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25 novembre 1938. — Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant des per- 
mis spéciaux de recherches mi- 
nières délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer des Grands 
Lacs 


25 novembre 1938. — Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet 
de décret approuvant la con- 
vention conclue entre le Comité 
Spécial du Katanga et la Com- 
pagnie (Géologique et  Minière 


des Ingénieurs et Industriels 
belges 
25 novembre 1938. — Rapport du 
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de décret approuvant la proro- 
gation des droits miniers accor- 
dés par le Comité Spécial du 
Katanga à M. Tilman 
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Conseil Colonial sur le projet 
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25 November 1938. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring van de bijzondere 
vergunningen VOOT mMmijnopzoe- 
kingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer des Grands 
Lacs » afgeleverd 


25 November 1938. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring der overeenkomst 
gesloten tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de 
«Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges » 


25 November 1938. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring der verlenging van 
de mijnrechten door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga 
aan den heer Tilman toege- 
staan 


25 November 1938. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 


ontwerp van decreet houdende 


goedkeuring van den kosteloo- 
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Dates. 


25 novembre 1938. — 


25 novembre 


25 novembre 


25 novembre 


25 novembre 


de la Compagnie de Jésus des- 
servant la Mission du Kwango, 
d’un terrain de 200 hectares si- 
tué à Pese. (Territoire de l’In- 
kisi) 


Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant la cession 
gratuite à la Mission des Pères 
de la Compagnie de Jesus des- 
servant la Mission du Kwango, 
d'un terrain de 6 hectares, sis 
à Léopoldville-Kalina . 


1938. — Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant la cession 
gratuite à l’Institut des Francis- 
caines Missionnaires de Marie, 
d'un terrain de 50 hectares, sis 
à Kimvula. (Territoire de l’In- 
kisi) . . . . 


1938. — Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret portant cession gra- 
tuite à la Mission des Pères de 
la Compagnie de Jesus desser- 
vant Ja Mission du Kwango, 
d'un terrain de 4 hectares sis 


à Kiela (près de Lemfu) (ter- 


ritoire de l’Inkisi) 


1938. — Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant la cession 
gratuite à la Compagnie de Jé- 
sus desservant la Mision du 
Kwango, d’un terrain de 150 
hectares, sis à Kimvula. (Ter- 
ritoire de l’Inkisi) . ne 


1938. — Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant la cession 
gratuite à la Congrégation des 
Sœurs de Notre-Dame, d’un ter- 
rain de 100 hectares, sis à Pese. 
(Territoire de l'Inkisi) 


are 


Pages. , Dagteekeningen. 
zen afstand aan de « Mission 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du 
Kwangc », van eenen grond 
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25 November 1938. — Verslag van 
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25 November 1938. — 


‘25 November 1988. — 


25 November 1938. -— 


125 November 1938. — 


den Kolonialen Raad 
ontwérp van decreet 
goedkeuring van den kosteloo- 
zen afstand aan de « Mission 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du 
Kwango », van eenen grond 
van 6 hectaren té Leopoldstad- 
Kalina gelegen RS 


over een 
houdende 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring van den kosteloo- 
zen afstand aan het «Institut 
des Franciscains Missionnaires 
de Marie», van eenen grond 
van 50 hectaren, te Kimvula 
(Inkisi-gewest gelegen 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
kostelooze  afstand aan de 
« Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la 
Mission du Kwango», van 
eenen grond van 4 hectaren te 
Kiela (nabij Lemfu-Inkisi-ge- 
west) gelegen 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring van den kosteloo- 
zen afstand aan de « Compagnie 
de Jésus desservant la Mission 
du Kwango » van eenen grond 
van 150 hectaren, te Kimvula 
(Inkisi-gewest) gelegen 


Versiag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring van den kosteloo- 
zen afstand aan de « Congréga- 
tion des Sœurs de Notre-Dame» 
van eenen grond van 100 hec- 
taren te Pese (Inkisi-gewest) 
gelegen PTE 
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25 novembre 1938. 


25 novembre 


25 novembre 


25 novembre 


Dates. 


novembre 1938. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet 
de décret approuvant la cession 
gratuite à la Congrégation des 
Dominicains d’un terrain de 
cent hectares, sis à Ingi. (Ter- 
territoire de Watsa) 


Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret portant concession en 
occupation provisoire à la So- 


ciété du Haut-Uele et du Nil 
(Shun), d’un terrain de 144 
hectares, sis à Aru. (Territoire 


de Mahagi) 


1938. Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret portant concession en 
occupation provisoire à M. 
Brogniez, Modeste, ancien fonc- 
tionnaire de la Colonie, d’un 
terrain de 500 hectares, sis à 
Congo-Defi. (Territoire du Bas- 
Fleuve, à proximité du Kim. 71 
du Chemin de fer du Mayumbe 


1938. Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant les con- 
cessions en emphytéose, à M. 
Meesen, de deux terrains d’une 
superficie respective de 200 et 
133 hectares, sis à Kwandroma 
et à Kana (Kibali-Ituri) 


1938. Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant la conces- 
sion accordée par le Gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi à M. 
Marti 


novembre 1938. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet 
de décret approuvant l'échange 
et la concession en occupation 
provisoire à l’« American Bap- 
tist Foreign Mission Society » 
de terrains sis à Moanza. (Ter- 
ritoire de Feshi) 
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25 November 1938. 


25 November 1938. 


25 November 1938. 


25 November 1938. 


25 November 1938. 


25 November 1938. 


T Dagteekeningen. 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring van den kosteloo- 
zen afstand aan de « Congréga- 
tion des Dominicains », van 
eenen grond van 100 hectaren 
te Ingi (Watsa-gewest) 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
concessie in voorloopige bezet- 
ting van de «Société du Haut- 
Uele et du Nil (Shun) », van 
eenen grond van 144 hectaren 
te Aru (Mahagi-gewest)  gele- 
Ben. Er Mer Men Re 2 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
concessie in voorloopige bezet- 
ting van den heer Brogniez, 


Modeste, oud ambtenaar der 
Kolonie, van eenen grond van 
500 hectaren te  Congo-Defi 
(gewest van den Beneden- 


Stroom), nabij km. 71 van den 
Mayumbespoorweg)  gelegen 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp, van decreet houdende 
goedkeuring der concessies in 
erfpacht, aan den heer Meesen, 
van twee gronden hebbende 
eene respectieve oppervlakte van 
200 en 1833 hectaren, te Kwan- 
droma en te Kana (Kibali- 
Tturi) gelegen Le 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring der concessie door 
het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi aan den heer Marti ge- 
legen 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring der ruiting en der 
concessie in voorloopige bezet- 
ting aan de « American Baptist 
Foreign Mission Society » van 
gronden te Moanza (gewest 
Feshi) gelegen 


gelegen. 
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25 novembre 1938. Rapport du 
Conseil. Colonial sur le projet 
de décret approuvant l'échange 
de terrains entre la Colonie et 
la Congrégation des Mission- 
naires de Scheut : 100 hectares 
à Bote-Kuimba, contre. 100 hec- 
tares à Kangu. (Territoire du 
Mayumbe) 


1 décembre 1938. — À. R. — Mines. 
— Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 187 et 188 déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 


Société « Symétain » . 


1 décembre 1938. — D. — Terres. 
— Cession gratuite à la Mission 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du 
Kwango d’un terrain de 200 
hectares, situé à Pese. — Con- 
vention du 14 février 1938. 
Approbation 


1 décembre 1938. — D. — Terres. 
— Cession gratuite à la Mission 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du 
Kwango, d’un terrain de six 
hectares sis à fLéopoldville. 
Convention du 22 avril 1938. 
Approbation 


1 décembre 1938. — D. — Terres. 
Concession en occupation 
provisoire à la Société dun Haut- 
Uele et du Nil d’un terrain de 
144 hectares sis à Aru. — Con- 
vention du 16 février 1938. 
Approbation 


1 décembre 1938. D. — Terres. 
Concession en emphytéose à M. 
Meesen de deux terrains d’une 
superficie respective de 200 et 
de 133 hectares sis à Kwan- 
droma et à Kana. — Conven- 
tion du 2 mars 1988. — FD, 
bation 5 : ; 
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25 November 1938. 


j Dagteekeningen. 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet houdende 
goedkeuring der ruiting van 
gronden tusschen de Kolonie en 
de «Congrégation des Mission- 
naires de Scheut » : 100 hecta- 
ren te Bote-Kuimba, tegen 100 


hectaren te PR (Mayumbe- 
gewest) ; 5 eg 4 
1 December 1938. — K. B. — Goed- 


keuring van de exploitatiever- 
gunnningen N'$S 187 en 188 af- 
geleverd door de «Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap 
« Symetain » . 


1 December 1938. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la 
Mission du Kwango», van 
eenen grond van 200 hectaren 
te Pese gelegen. Overeen- 


komst van 14 Februari 1938. 
— Goedkeuring 
1 December 1938. — D. — Gronden. 


Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la 
Mission du Kwango», van 
eenen grond van 6 hectaren te 
Leopoldstad gelegen. — Over- 
eenkomst van 22 April 1938. — 
Goedkeuring . . 


1 December 1938. — D. — Gronden. 
— Concessie in voorloopige be- 
zetting aan de «Société du 
Haut-Uele et du Nil » van 
eenen grond van 144 hectaren 
te Aru gelegen. Overeen- 
komst van 16 Februari 1938. — 


Goedkeuring 

1 December 1938. — D. — Gronden. 
— Concessie in erfpacht aan 
den Heer Meesen, van twee 


gronden hebbende eene respec- 
tieve oppervlakte van 200 en 
133 hectaren en die te Kwan- 
droma en te Kana gelegen zijn. 
— Overeenkomsten van 2 Maart 
1938. — Goedkeuring 
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1 décembre 1988. — D. Terres. 
Concession en occupation 
provisoire à M. Brogniez, Mo- 
deste, ancien fonctionnaire de 
la Colonie, d’un terrain de 500 
hectares, sis à Congo-Deñ. 
Convention du 31 mars 1988. — 
Approbation 


8 décembre 1988, —— A. R. — Mines. 
— Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 167, 168, 169, 
170, 171, 172 et 178 délivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains à la 
Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) 


8 décembre 1938. —— A, R. —— Mines. 
— La Société Minière du Ma- 
niema est autorisée à exploiter 
la concession dénommée . Gise- 
ment de Mwana-Kusu 


8 décembre 1988. — A. R. — Mines. 
— La Compagnie Minière du 
Congo Belge « Mincobel » est 
autorisée à mettre en exploita- 
tion les concessions suivantes : 
Polygone « Ubangi N° 1 »; 
Polygone « Ubangi N° 2 »:; 
Polygone « Ubangi N° 8 » . 


8 décembre 1988. — A. R, Terres. 
— Cession gratuite à l’Associa- 
tion des Sœurs Missionnaires de 
Notre-Dame d'Afrique, Sœurs 
Blanches du Kivu, d’un terrain 
de 2 hectares sis à Costermans- 
ville.— Convention du 18 juil- 
let 1988. — Approbation 





8 décembre 1988. — D. —— Terres. —- 
Cession gratuite à l’Institut des 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie, d’un terrain de 50 hec- 
tares sis à Kimvula. — Con- 
vention du 14 février 1938. — 
Approbation . 


8 décembre 1988. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à la Mission 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du 
Kwango d’un terrain de 4 hec- 
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1. December 1938. — D. —— Gronden. 
Concessie in  voorloopige 
bezitting aan den heer Brogniez, 
Modeste, oud-ambtenaar der 
Kolonie, van eenen grond van 
500 hectaren te Congo-Def ge- 
legen. Overeenkomst van 
81 Maart 1938. — Goedkeuring. 


8 December 1938. — K. B. — Mij- 
nen. Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen N'S 167, 
168, 169, 170, 171, 172 en 173 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba) » 


8 December 1938. — K. B. — Mij- 
nen. De « Société Minière 
du Maniema » is gerechtigd de 
concessie genaamd «Laag van 
Mwana-Kusu » te exploiteeren. 


8 December 1938. — K. B. — Mij- 
nen. — « De Compagnie Minière 
du Congo Belge (Mincobel) » 
is gerechtigd de volgende con- 
cessies in exploitatie te stellen : 
Veelhoek « Ubangi NT 1 ». 
Veelhoek « Ubangi Nr 2». 
Veelhoek « Ubangi N° 3 » 


8 December 1938. — K. B. —- Gron- 
den. —- Kosteloozé afstand aan 
de « Association des Sœurs Mis- 
sionnaires de Notre-Dame 
d'Afrique, Sœurs Blanches du 
Kivu », van eenen grond van 

2 hectaren te Costermansstad 
gelegen. — Overeenkomst van 
18 Juli 1938. — Goedkeuring. 


8 December 1988, — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan het 
«Institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie » van eenen 
grond van 50 hectaren te Kim- 


vula gelegen. — Overeenkomst 
van 14 Februari 1988. — Goed- 
keuring 


8 December 1988. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la 
Mission du Kwango» van 
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tares situé à Kiela près Lemfu. 
Convention du 28 février 
1988. Approbation 


8 décembre 1988. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à la Mission des 
Pères de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwan- 


go sis à Kimvula. — Conven- 
tion du 14 février 1938. — 
Approbation 


8 décembre 1938. —— D. — Terres. — 
Cession gratuite à la Congréga- 
tion des Sœurs de Notre-Dame 
d'un terrain de 10 hectares, sis 
à Pese. Convention du 14 
février 1938. — Approbation 


8 décembre 1938, —- DD. — Terres. — 
Cession gratuite à la Congréga- 
tion des Dominicains d’un ter- 
rain de 100 hectares sis à Ingi. 

Convention du 17 février 

1938. — Approbation . *. 


8 décembre 1938. — D. — Terres. — 
Echange et concession en occu- 
pation provisoire à l’« American 


Baptist Foreign Mission So- 
ciety » de terrains sis à Moan- 
za. — Conventions du 31 mars 
1938. — Approbation 


8 décembre 1938. — D. — Terres. — 
Echange de terrains entre la 
Colonie et la Congrégation des 
Missionnaires de Scheut: 100 
hectares à Bote-Kuimba contre 
100 hectares à Kangu. — Con- 
vention du 30 avril 1938. 
Approbation 


183 décembre 1938. — A. R. — Terres. 
— Echange de terrains sis à 
Kisantu et à Inkisi entre la Co- 


lonie et la Congrégation des 
Sœurs de Notre-Dame. — Con- 
vention du 24 novembre 1981. 
Approbation 
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eenen grond van 4 hectaren te 
Kiela nabij Lemfu gelegen. — 
Overeenkomst van 28 Februari 
1938. — Gocdkeuring 


8 December 1938. — I). — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la 


Mission du Kwango » van 
eenen grond van 150 hectaren 
te Kimvula gelegen. — Over- 


eenkomst van 14 Februari 19388. 
— Goedkeuring . 


8 December 1988. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
«Congrégation des Sœurs de 
Notre-Dame », van eenen grond 
van 100 hectaren, te Pese ge- 


legen. — Overeenkomst van 
14 Februari 1938. — Goedkeu- 
ring 


8 December 1938. — D. — Gronden. 
Kostelooze afstand aan de 
Congregatie der Dominicanen 
van eenen grond van 100 hec- 
taren te Ingi gelegen. — Over- 
eenkomst van 17 Februari 1938. 
—  Goedkeuring 


8 December 1938. — D. — Gronden. 
— Ruïiling en concessie in voor- 
locpige bezetting aan de « Ame- 
rican Baptist Foreign Mission 


Society » van gronden die te 
Moanza gelegen zijn. — Over- 
eenkomsten van 81 Maart 1938. 


Goedkeuring 


8 December 1988. — D. — Gronden. 
— Ruiling van gronden tus- 
schen de Kolonie en de « Con- 
grégation des Missionnaires de 
Scheut »: 100 hectaren te Bote- 
Kuimba tegen 100 hectaren te 
Kangu. —- Overeenkomst van 80 
April 1938. — Goedkeuring 


13 December 1938. — K. B. — Gron- 
den. Ruiling van gronden 
gelegen te Kisantu en te Inkisi 
tusschen de Kolonie en de 
«Congrégation des Sœurs de 
Notre-Dame ». — Overeenkomst 
van 24 November 1981. 
Goedkeuring 
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Dates. 


13 décembre 1938. — A. R. — Terres. 
— Cession gratuite par le Co- 
mité Spécial du Katanga d’un 


terrain de 1 hectare, 97 ares, 
sis à Elisabethville. — Conven- 


tion du 26 avril 1937. — Appro- 
bation . . . RE 


20 décembre 1938. — D. — Mines. — 
Convention conclue entre le Co- 
mité Spécial du Katanga et la 
Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges. — Approbation 


20 décembre 1938. — D. — Mines. — 


Convention conclue entre le 
Ruanda-Urundi et Monsieur 


Marti, Werner 


20 décembre 1938. — I). — Mines. — 
Délivrance de permis spéciaux 
de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation, 


20 décembre 1938. — D. — Mines. — 
Renouvellement et prorogation 
des droits miniers détenus par 
M. Tilman, — Approbation 
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[18 December 1938. — K. B. — Gron- 


den. — Kostelooze afstand door 
het  Bijzonder Comiteit van 
Katanga van eenen grond van 
1 hectare, 97 aren, te Elisabeth- 
stad gelegen. — Overeenkomst 
van 26 April 1938. — Goed- 
keuring RE : 


20 December 1938. — D. — Mijnen. 
— Overeenkomst gesloten tus- 
schen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges ». — 
Goedkeuring 


20 December 1938. — D. — Mijnen. 
— Overeenkomst gesloten tus- 
schen Ruanda-Urundi en den 
Heer Marti, Werner . 


20 December 19838. — D. — Mijnen. 
Aflevering van bijzondere 
vergunningen tot mijnzoekingen 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». 
Goedkeuring 


20 December 1938. — D. — Mijnen. 
— Hernieuwing en verlenging 
der, door den heer Tilman ge- 
houden mijnrechten. — Goed- 
keuring UE 
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Mines. -- Approbation des permis” Mijnen. 
d’exploitation n°° 187 et 188 dé- 


livrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la société Symétain. 


LEOPOLD II, Ror 0es BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu la convention du # janvier 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903. intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

Vu la convention du 9% Novem- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 
vernement de la Golonie et la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décrel du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêlé royal du 2? mars 
1932, approuvant les statuls de la 
société Symétain; 


Vu les décrets des 25 août 1931, 
1e octobre 1932, 11 oclobre 1935 
et 2 octobre 1936, approuvant la 
délivrance des permis spéciaux 
N®% 1650 à 1652 inclus, 1655, 
1662, 1667 à 1670 inclus, 2494, 
4002, 4706 et 4707 au Syndical 
Minier Africain; 


Vu la cession de ces permis à la! 


Société Symétain; 


— Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 187 
en 188 afgeleverd door de «Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap Symétain, 





LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HeiL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gerloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
‘en de «< Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
‘Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 80 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 


|voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 2 Maarl 1932, houdende goed- 
keuring van de siatuten der ven- 
nootschap « Symétain »; 


Gezien de decreten van 25 Au- 
gustus 1931, 1 October 1932, 11 
October 1935 en £ October 1936, 
houdende goedkeuring van de afle- 
vering der bijzondere verguningen 
n° 1650, tot en met 1662, 1655, 
1662, 1667 tot en met 1670, 
2494, 4002, 4706 en 4707 aan 
[het « Syndicat Minier Africain »; 





| Gezien de afstand van bedoelde 
lvergunningen aan de vennootschap 
1< Symétain »; | 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, en sa séance du 
28 novembre 1934; 


Considérant qu'il a élé découvert 


des gisements d’élain par la So- 
ciélé Symélain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 187. le 5 
août 1938, à la Société Symélain, 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société; 


concessionaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010 les gisements d’'étain 
compris dans le polygone dénommé 
PUNIA 2? couvrant une superficie 
de 6.067 hectares. 


Les documents annexés au permis 
donnent aux limites du polygone 
PUNIA 2 la description ci-après. 


A. -- DESCRIPTION DES LIMITES | 


DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suit la 


rive droite de la rivière Kakwa, 
jusqu’à la borne 2: 


9 — 


.  Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit. uitgebracht in 
zijne vergadering van 28 Novem- 
ber 1984; 


Overwegende dat door de ven- 
nootschap « Symétain » tinlagen 
onldekt werden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergun- 
ningen waarvan (deze vennootschap 
houdster is; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 
bejsluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de exploi- 
|lalievergunning, den 5" Augustus 
1938, onder n° 187, afgeleverd aan 
de vennootschap « Symélain » 
door de « Compagnie des Chemins 


.-de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
Deze vergunning kent aan de 


! concessiehoudende  vennootschap 
het rech{ loe vanaf den dag der 
'bekendmaking van dit besluit tot 
lop 31 December 2010, de tinlagen 
le exploiteeren welke gelegen zijn 
in de veelhoek genaamd Punia 2 
hebbende eene oppervlakte van 
6.067 hectaren, 


De bij de vergunning gevoegde 
| documenten geven de beschrijving 
|hierna der grenzen van den veel- 
hoek Punia 2. 


A. -— BESCHRIVING DER 
: GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1 volgt de grens 
‘den rechteroever van de rivier 
 Kakwa {ot aan grenspaal 2: 





— 


a 


&; 


De la borne un alignement 
droit de 929 méêtres 70, ‘azimut 
245 gr. 40 mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droil de 108 mètres 70, azimut 
246 gr, 04, mène à la borne #; 


, 


De la borne #, la limite suit la 
rive droite de la rivière [salu, jus- 
qu'à la borne 5; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 434 im, 45, azimut 194 gr. 
20, mène à Ja borne 6; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 496 m, 15, azimut 184 gr. 
79, mène à la borne 7; 


A 


De la borne 7, un alignement 
droit de 595 m. 45, azimut 186 gr. 
67 mène à la borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 791 im, 85, azimut 188 gr. 
95 mène à la borne 9; 


De Ia borne 9, un alignement 
droit de 485 m. 50, azimul 186 gr. 
11 mène à la borne 10; 


De la borne 10, la limite suit 
la rive. droite de la rivière Bangan- 
du jusqu'à la borne 11; 


De la borne Â1, la limite suit la 
rive droite de la rivière Belia jus- 
qu'à la borne 12; 


De la borne 12, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Basenge, 
jusqu'à la borne 13; 


De fa borne 18, Ia limite suit 
la rive gauche du 12° affluent de 
gauche de la rivière Basenge jüs- 
qu'à la borne 14; 


De la borne 14, un alignemeni 
droit de 530 m. azimut 294 gr. 44 
mène à la borne 15; 


De la borne 15, un alignement, 


{ 


0 — 


Van grenspaal 2 leidt eene rech- 
te rooilijn van 929 meter 70 azi- 
mulh, 245 gr. 40 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8 leidt eene rech- 
te rooilijn van 108 m. 70 azimuth 
246 gr. 0%, naar grenspaal 4: 


Van grenspaal 4, volgt de grens 
den rechteroever van de Isalu-ri- 
vier, Lot aan grenspaal 5: 


Van grenspaal 5 leidt eene rech- 
te rooilijn van 484 m. 45, azimulih 
194 gr. 20 aan grenspaal 6; 


Van grenspaal 6 leidt eene rech- 
te rooilijn van 196 m. 15 azimulth 
184 gr, 79 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7 leidt eene rech- 
te rooiljn van 595 m., 45, azimuth 
186 gr. 67 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8 leidt eene rech- 
te rooilijn van 791 m. 35 azimuth 
(188 gr. 95 naar grenspaal 9; 


Van grenspaal 9 leidt eene rech- 
te rooilijn van 485 im. 50, azimuth 
186 gr. 11 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10 volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Bangandu tot aan grenspaal 11; 


Van grenspaal 11 volgt de grens 
den rechteroever van de rivier Be- 
lia tot aan grenspaal 12; 


Van grenspaal 12 volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Ba- 
senge toi aan grenspaal 13; 


Van grenspaal 18 volgt de grens 
uen linkeroever der 12de linker- 
loevloeïing van de Basenge-rivier 
tot aan grenspaal 14; 


Van grenspaal 14 Jleidt eene 
rechle rooilijn ‘van {530 mm, azi- 
muth 294 gr. 44 naar grenspaal 
45; 


Van grenspaal 45 leidt eene rech- 





TL 


droit de 700 m. azimut 294 gr, 44 
mène à la borne 16; 


De Ia borne 16, la limite suit 
la rive droite de la rivière Nyan- 
ga jusqu'à la borne 17; 


De la borne 17, la limile suil 
la rive droite de la rivière Nyan- 
ga jusqu'à la borne 18; 


De la borne 18, un alignement 
droit de 248 m. 50 azimut 396 gr. 
34 mène à la borne 19; 


De la borne 19, la limile suit ja 
rive droite de la rivière Lowa jus- 
qu'à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 282 in. 80, azimut 192 gr. 
50, mène à la borne 1. 


B. SITUATION DE 
QUELQUES BORNES. 


La borne 1 est située au conflu- 
ent des rivières Lowa et Kakwa, 
sur la rive droite de cette dernière; 


La borne 2 est siluée sur la rive 


droile de la rivière Kakwa, au bord 
du sentier allant de Kitangulu à 
Kisala (appelé anciennement sen- 
tier de Batiabaku à Opogombe); 


Les bornes 8 et 4 sont situées 
sur la rive droie de la rivière Isalu:; 


La borne 10 est située sur la rive 
droite de Ia rivière Bagandu; 


La borne 11 est située au con- 
fluent des rivières Bélia et Bangan- 
du sur la rive droite des deux cours 
d'eau; 


La borne 12 est située au con- 


te rooilijn van 700 mm. azimuth 
294 gr. 44 naar grenspaal 16; 


Van grenspaal 16 volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Nyanga tot aan grenspaal 17; 


Van grenspaal 17 volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Nyanga tot aan grenspaal 18; 


Van grenspaal 18 leidt eene 
rechte rooilijn van 248 m. 50, azi- 
multh 396 gr. 34 naar grenspaal 
19; 


Van grenspaal 19 volgt de grens 
den rechleroever van de rivier Lo- 
wa Lol aan grenspaal 20: 


Van grenspaal 20 Jleidt eene 
rechte rooilijn van 282 m. 80 azi- 
muth 192 gr. 50 naar grenspaal 1, 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSPALEN. 


Grenspaal 1 is gelegen op de 
samenvloeiling der rivieren Lowa 
en Kakwa, op den rechteroever 
van deze laatste; 


Grenspaal 2 is gelegen op den 
rech!eroever van de rivier Kakwa, 
ox; den kant van lhet voetpad gaan- 
de van Kitangulu naar Kisala 
{vroeger geheeten voetpad van 
Batiabaku naar Opongombe) ; 


Grenspalen 3 en 4 zijn gelegen 
op den rechteroever van de rivier 
Tsulu ; 


Grenspaal 10 is gelegen op den 
rechteroever van de rivier ,Ban- 
gandu; 


Grenspaal 11 is gelegen op de 
isamenvloeling der rivieren Bélia 
en Bangandu, op den rechteroever 
van beide waterloopen; 





Grenspaal 12 is gelegen op de 
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fluent des rivières Bélia et Basen- 
ge sur la rive gauche des deux 
cours d'eau; 


La borne 13 est située au con- 
fluent de la Basenge et de son 12° 
affluent sur la rive gauche des deux 
cours d'eau; 


La borne 14 est située au con- 
fluent du 2° affluent de droite de 
l’affluent G. 12, sur la rive gauche 
de ce dernier cours d'eau; 


La borne 16 est située à la source 
de la rivière Nyanga,; 


La borne 17 est située sur la rive 
droite de la rivière Nyanga, en face 
de la prise d'eau potable du camp 
de Punia; 


La borne 18 est située au con- 
iluent des rivières Lowa et Nyan- 
ga sur la rive droite de celte der- 
nière ; 


ko. ail 
La borne 19 est située sur Ja ri- 


ve droite de la Lowa, au confluent 
et sur la rive droite d'un petit af- 
fluent; 


La borne 20 est située sur la rive 
droite de la Lowa; 


C. REMARQUES. 


1) Les angles sont exprimés en 
grades et en minutes cenlésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des: aiguilles d’une 
montre. 


2} On entend par rive d’une ri- 
vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


samenvloeiing der rivieren Bélia en 
Basenge, op den linkeroever van 
beide waterloopen; 


Grenspaal 18 is gelegen op de 
samenvloeling van de Basenge en 
van hare 1?2de linkerloevloeeing 
op den linkeroever van beide wa- 
terloopen; 





Grenspaal 14 is gelegen op de 
samenvloeeing van de ?2de rechter- 
tcevloeiing van de toevloeiing G. 
12, op den linkeroever van dezen 
laaisten waterloop; 


Grenspaal 16 is gelegen op de 
bron van de rivier Nyangara; 


Grenspaal 17 is gelegen op den- 
rechleroever van de rivier Nyan- 
ga, rechtover de drinkwater-kap- 
icering van het kamp van Punia; 


Grenspaal 18 is gelegen op de 
samenvloeiing der rivieren Lowa 
en Nyanga op den rechteroever van 
deze laatste; 


Grenspaal 19 is gelegen op den 
rechteroever van de Lowa op de 
samenvloeiing en op den rechter- 
oever van eene kleine toevloeing; 


Grenspaal 20 is gelegen op den 
rechteroever der Lowa. 


CG. — Bemerkingen. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in cenlesanale minu- 
ten, Zij worden gemeten vanaf 
hel werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wijzers 
Ivan een zakuurwerk, 


2) Door oever van eene rivier 
verstaat men, de grens van hare 
; wateren bij hun normaal perio- 


disch wassen. 
| 
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ART. ?, 


Est approuvé le permis d'exploi- 


lation délivré sous le n° 188, le 
5 aoûl 1938, à la Société Symé- 
tain, par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
er depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’é- 
tain compris dans le polygone dé- 
nommé PUNIA 4. couvrant une 
superficie de 499 hectares 60 ares. 


Les documents annexés au permis | 
donnent aux limites du polygone documenten geven 





ART. 2. 


Word{ goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 5" Augustus 
1938, onder n° 188 afgeleverd aan 
de vennootschap « Symétain » 
door de «.Compagnie des Ghemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de tinlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn 


lin den veelhoek genamd Punia &, 


hebbende een oppervlakte van 499 
heclaren 60 aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
de beschrij- 


PUNIA 4 la description ci-après. ving hierna der grenzen van den 


è 


veelhoek Punia 4. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, la limite suit la rive gauche de la rivière Saulia jusqu’à la 


borne 2; 


Van grenspaal 1, volgt de grens den linkeroever van de rivier Saulia tot aan 


De la borne 2, un alignement 


Van grenspaal 2, 


droit de 220 m. 


leidt eene rechte rooihijn van 220 m. 


grenspaal 2; 

26 gr. 81, mène 
à la borne 3 

40 anmulih 26 gr. 31, naar 
grenspaal 3 


40 azimut 


» 152 m. 58 » 19 gr. 12 » 4 
» 74 gr. 09 » 106 gr. 82 » 5 
» 127 m. 28 » 108 gr. 81 » 6 
» 202 m. 98 » 108 gr. 26 » 7 
» 84 m. 38 » 98 gr. 78 » 8 
» 169 m. 09 » 99 gr. 13 » 9 
» 197 m. 38 » 92 gr. 97 » 10 
» 151 m. 15 » 89 gr. 95 » 11 
» 49 m. 64 » 91 gr. 76 » 12 
» 203 m. 30 » 85 gr. 05 » 13 
» 60 m. 12 » 80 gr. 36 » 14 
» 139 m. 88 » 77 gr. 93 » 15 
» 198 m. 88 » 75 gr. 37 » 16 


16, 
17, 
18, 
19, 
20, 
21, 
22, 
23, 
24, 
25, 
26, 
27, 
28, 
29, 
30, 
31, 
32, 
33, 
34, 
35, 


35, 


» » » » » 201 m. 68 » 67 gr. 68 » 
» » » » » 67 m. 82  » 63 gr. 20 » 
» » » » » 123 m. 12 » 63 gr. 46 » 
» » » » » 205 m. 65 » 59 gr. 72 » 
» » » » » 199 m. 45 » 53 gr. 26 » 
» » » » » 161 m. 60 » 49 gr. 50 » 
» » » » » 89 m. 70 » 49 gr. 27 » 
» » » » » 51 m. 86 » 44 gr. 02 » 
»  ) » » » 148 m. 98 » 44 gr. 82 » 
» » » » » 200 m. 20 » 39 gr. 13 » 
» » » » » 119 m. 98 » 33 gr. 89 » 
» » » » » 76 m. 96 » 34 gr. 09 » 
» » » » » 202 m. 28 » 27 gr. 76 » 
» » » » » 286 m. 18 » 28 gr. 48 » 
» » » » » 190 m. 90 » 20 gr. 56 » 
» » » » » 209 m. 18 » 14 gr. 74 » 
» » » » » 203 m. 82 » 8 gr. 47 » 
» » » » » 189 m. 75 » 4 gr. 35 » 
» » » » » 981 m. 73 » 92 gr. 81 » 
la limite suit la rive droite de la rivière Bangandu jusqu’à la 
: borne 

volgt de grens der rechteroever van de rivier Bangandu tot aan 
grenspaal 


36, la limite suit la rive droite du premier affluent gauche de la Ban- 
gandu en aval des chutes Mangele, jusqu’à la borne 
36, volgt de grens den rechteroever van eerste linkertoeuloeïng der 
Bangandu stroomafwaarts de watervallen Mangele tot aan grens- 
| paal 37; 
— azimut 227 gr. 28 mène 

à la borne 38 
— azimuth 227 gr. 23 naar 

grenspaal 38 


37, 


37, 


un 


leidt eene rechte rooilijn van 


alignement 


droit 


de 275 m. 


275 


165 
198 
965 
195 
980 
146 
242 
907 
199 
198 
359 
198 
204 
215 


mn. 


m. 
m. 
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203 gr. 
214 gr. 
209 er. 
208 gr. 
213 gr. 
215 gr. 
217 gr. 
232 gr. 
232 gr. 
220 gr. 
302 gr. 
294 gr. 
291 gr. 
289 gr. 


61 


17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 


36; 


36; 


87; 


39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 


» » 52, » » » » » 196 m. 79 » 285 gr. 40 » 53 
» » 58, » » » » » 211 m. 33 » 287 gr. — » 54 
» » 54, » » » » » 576 m. 75 » 282 gr. 95 » 55 
» » 55, » » » » » 702 m. 56 » 226 gr. — » 1 


B. -— SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. -_ LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est situte à 8085 m. azimut 185 gr. 40 du confluent des rivières 
Sulia-Amasingi; 
Granspaal 1 is gelegen op 3085 m. azimuth 135 gr. 40 van de samenvlociing der 
rivieren Sulia-Amasing; 


» 86 » » 5420 m. » 92 gr. 60 » » Belia-Kitamu; 
» 38 » » 6130 m. » 97 gr. 50 » » » 
» 41 » » 6045 m. » 111 gr. 40 » » D 
» 44 » » 6165 m » 125 gr. — » ») » 
» 46  » » 4990 m. » 103 gr. 60 » »  Sulia-Amasingi; 
» . 47 » » 4480 m. » 109 gr. 25 » » » 
» 52 » » 8900 m. » 112 gr. — D» » » 
» 53 » » 8740 M.  » 113 gr. 25 » » » 
» 54 » » 3545 m. » 115 gr. — » » » 


C. — REMARQUES. 
C. = BEMERKINGEN. 


1) Les angles sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se mesurent à 
partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 

2) On entend par rive d'une rivière la limite de ses eaux en temps de crue périodique 
normale, 


Door oever van eene rivier verstaat men, de grens van hare wateren bij hun 
normaal periodisch wassen. 


ART. à. ART. 8. 


La société concessionnaire a le] De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des!schap heeft het rechl, onder voor- 
tiers, indigènes ou non indigènes,  behoud der rechten van derden, in- 
et conformément aux lois, décrets |landers of niet-inlanders en over- 
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et règlements sur la matière, d’ex- ecenkomstig de wetten, decreten 
ploiler les mines concédées, en reglementen betreffende deze 
:zaak de in concessie gegeven mij- 
nen le exploiteeren, 


2. 


ART. 4. ART. 4. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le ‘æon-|de bedding der beken en rivieren. 
cessionnaire ne pourra, toutefois, De concessiehouder zal evenwel, 
sans l'autorisation préalable el par zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général ou de |telijke machtiging van den Gou- 
son délégué, exécuter aucun ira- | verneur Generaal of diens afge- 
vail d'exploitation dans le lit des vaardigde, geen enkel ontginnings- 
rivières navigables ou flottables ni|werk mogen uilvoeren in de bed- 
sur les terrains qui les bordent, ding der bevaarbare of bevlotbare 
dans une bande d’une largeur de lrivieren, noch op de terreinen wel- 
10 mètres, à compter de la ligneike ze bezoomen, ‘binnen eene 
formée par le niveau le plus élevé 'strook van 10 meter breedte, Le 
qü'atteignent les eaux dans leurs|rekenen van de lijn gevormd door 
crues périodiques. den hoogsten walerstand welken 
de wateren bij hun periodisch was- 
.sen bereiken. 





L'autorisation  délerminera les. De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalén onder dewelke de 
pourront être exécutés. | werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. | 


ART. D ART. 9. 


L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
el périls du concessionnaire. Il est |ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-l\houder, Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds ri-|woordelijk voor de schade welke 
verains, les (ravaux, même aulo-|de aanpalende beddingen zouden 
risés, qu il exécuterait dans les ri-[lijden door de zelfs toegelaten 
vières el! ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 

beken zou uitvoeren. 





11 paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l'article 20 du décret du |oeverbewoners, overeenkomstig 


30 juin 1918 {Code Civil, livre |artikel 20 uit het decreet van 30 
II, titre IT) une redevance annuel- Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
le proportionnée aux dommages |boek IT, titel IT) eene jaarlijksehe 
qu'ils subissent dans l'exercice de som betalen in verhouding met de 
lcurs droits de riveraineté. ‘schade welke zij in de uitoefening 
.hunner oeverrechten ondergaan. 
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ART. Der à, 


Notre Ministre,des Golonies,;est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 1% décem- 
bre 1938: 





ART. 6... 


.Onze Minister van Koloniën is 
belasi met de uitvoering van dit 
besluit. 


. Gegeven te Brussel, den 1 De- 
cember 1938. 


LEOPOLD:. 


Par le Roi : 
Le Minisie.des Colonies,.…. 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister,van. Kolonièn, . : 


A. DE VLEESCHAUWER.;...; 


Mines,,: Approbation des rs .7—. Goedkeuring..van de. b 
d'exploitation. n°.167, :1688,:169,1;: explaitatieyergunningen. N:.167,.::: 
170, 171,:+72 et: 173 délivrés! . 1 8,:469, 170,,174, +72 en 173 
par la Compagnie des Chemins |- afgeleverd dgor .de,.« Compagnie. . 
de fer du. Congo. Supérieur, aux | ,des Chemins. de. Fer du Congo. 
Grands.bacs:Africains.à la « So= : Supérieur. aux. Grands Lacs Afri- 
ciété. Minière ;: de. Bafwaboli..»| cains.» aan de,« Société. Minière, 
(Somiba) de Bafwaboli » (Somiba). 





LEOPOLD. IL, 


IL, Ror nes ,BgLcg.… | LEOPOLD UT, Konnc,per-BELGEN, . 
A tous, présents et à. venir,{. 


SALUT. 


Aan ;allen, ,tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Vu l8.convention.du 4,janvier|-: Gezien de, oyereenkomst, van 4. 
1902, complétée par celle du 22] Januari, 1902, aangevuld door deze, 
juin 19038, intervenue, entre. l'Elat Evan 82 Juni 1908,. gesloten lus- ... 
Indépendant du, Ggngo et la-Com-schen. den Onafhankelijken.Con- 
pagnie,.du Congo -Supérieur. aux |gostaat en de « Compagnie .des 
Grands Lacs Africains; Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Vu la convention, du 9: novem- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 
vernement de la Colonie et la Com- 
pagnie..des Chemins. de fer du 
Congo Supérieur aux Grands, Lacs 
Africains; 


-Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de, 
Fer du ‘€Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 





Vu le décret du 30 juin 1922, 


approuvant la convention cei-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la « Société Minière de Bafwa- 
boli >» (Somiba); 


Vu les décrets des 17 février 
1933, 4 août 1933, 20 juillet 1934, 
80 juillet 1934, 14 septembre 
1934, 12 octobre 1934, 9 novem- 
bre 1934, 19 octobre 1934, 2 no- 
vembre 1935, 30 imai 1936, 21 
septembre 1936, 3 avril 4937, 17 
avril 1937, 11 juin 1937 approu- 
vant la délivrance des permis spé- 
ciaux n% 2776 à 2778 inclus, 2780 
à 2799 inclus, 3036, 3056, 3085, 
8385, 3399 à 3402 inclus, 3404, 
3405, 3456 à 8459 inclus, 3483 à 
3488 inclus 3496, 4019, 4137 à 
4153 ‘inclus, 4521, 4700, 5061 à 
5064 inclus, - 
inclus, à la Société Minière de Baf- 
waboli. 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au tours de ses 
séances des 10 novembre 1933, 13 
novembre 1935 et 19 février 1986. 


Considérant que la Société Mi-! 


nière de Bafwaboli a découvert des 
gisements d’or dans les terrains 
couverts-par les permis spéciaux 
ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


5400, 5227 à 52411 





Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, thoudende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ; 


Gezien het koninklijk besluit van 
283 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) : 


Gezien de decreten van 17 Fe- 
bruari 1933, 4 Augustus 1933, 20 
Juli 1984, 30 Juli 1934, 14 Sep- 
tember 1934, 12 October 1934, 
9 November 19384, 19 October 
1935, 2 November 1935, 80 Mei 
1936, 21 September 1936, 3 April 
1937, 17 April 1937, 11 Juni 
1937 houdende goedkeuring van 
de aflevering van de bijzondere 
vergunningen n° 2776 tot en met 
2778, 2780 tot en met 2799, 
3036, 8056, 3385, 3399 tot en 
met 8402, 3404, 3405, 3456 tot 
en met 3459, 3483 tot en met 
3488, 3496, 4019, 4137 tot en 
met 4153, 4521; 4700, 5061 tot 


‘en met 5064, 5100, 5227 tot en 


met 5241, aan de « Société Minière 
de Bafwaboli >; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 10 No- 
vember 1933, 13 November 1935 
en 19 Februari 1936, | 


Overwegende dat de «Société 
Minière de Bafwaboli >» goudlagen 
ontdekt ‘heeft in de hierna om- 
schreven gronden, welke door de 
bijzondere vergunningen gedekt 
zijn; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 167, le 9 
juin 1938, à la Sociélé Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains. 


‘Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 les gisements d'or 
compris dans le polygone dénommé 
AMUKANDI couvrant une superfi- 
cie de 106 hectares 60 ares. 


Les documents annexés au per-| 


mis donnent aux limites du poly- 
gone AMUKANDI, la description 
ci-après . | 


A. DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De ‘la borne À, un alignement 
droit de 317 m, 98 azimut 242 gr. 
35 mène à la borne 2: 


De la borne 2, un alignement 
droit de 109 m, 85 azimut 243 gr, 
99 mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 189 m, 65 azimut 246 gr, 
43 mène à la borne 4: 


De la borne 4, un alignement 
droit de 103 m, 53 azimut 220 gr, 
40 mêne à la borne 5; 


De la borne 5, la limite suit la 
rive gauche de la Bonaño » Jusqu'à 
la borne 6; 


De la borne 6, la limite suit la 
rive gauche du premier affluent 





ÂARTIKEL ÉÉN. 


CS 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 9» Juni 1938, 
onder n° 167 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze - vergunning Kent aan de 
concessiehoudende. vennootschap 
het recht toe van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
lagen te exploiteeren welke gele- 


gen zijn in den veelhoek, genaamd 


Amukandi, hebbende eene opper- 
vlakte van 106 hectaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde . 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Amukandi, 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1, leidte eene 
rechte rooilijn van 317 m. 93 azi- 
muth 242 gr, 35 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, leidt eene 
rechte rooilijn van 109 m. 85 azi- 
muth 243 gr. 99 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 8, leidt -eene 
rechte rooïlijn van 189 im. 65 azi- 
muth 246 gr. 43 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, leidt eene 


rechte rooïlijn van 103 m. 58 azi- 


rauth 820 gr. 40 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, volgt de grens 
den linkeroever van de Bonañfio tot 
aan grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, volgt de grens 
den linkeroever van de eerste lin- 
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gauche de la Bonafño:gn-amont de 
lAmantindi jusqu’à la borne 7; 


De la.borne 7, un alignement 
droit:de 859 m,:17 azimut 197 gr, 
03 mène à la borne 8; 


De Ig.borng 8,.un alignement 
droit.de 817 mm, 5$ azimut.188 gr,: 


49 mène à la borne 9; 


De la.bgngc8, up alignement 
droit:de;286 m,:40 azimut.401 gr: 


33 méêne.ànla borne 405 :: 


De la borne 40, un alignement| 


droit, de :265 ‘:m; 44 azimut: 29 gr. 
49 mène à la borne 41; ‘ : 


De laborne,44, un alignement, 


droit de 189 im, 95 azimut 12 gr, 
51 mène à la borne 12; : 


De la,borne 42, un alignement 


droit de 335 m, 55 azimyf.388 &r, 
56 mène à la borne 13; 


cend la rive droite de l’Amukandi 
jusqu'à son confluent avec son 10° 
affluent droit où se trouve la bor- 
ne 14; 


De la&-borne 44, la limite-remon- 


Le la rive gauche de cet affluent 
jusqu'au - confluent. de deux; têtes 
où se,.trquve.lg borne 155 ,:. 


De la borne 45; un alignement 


droit.de, 369 mi 06, azimyl.409 er, 


78 mène ärlabarne 164 ::.. 


De la-bornesk6, la limite..des- 


cend-da ;rive -droite.de la.Bason-. 


gani jusqu’à la borne 4:7; :,. 






... Van :;grenspaal ,9, 





langs «den linkeroever. van deze 
toevloeiïing tot aan de samenvloei- 


kertoevloeïing der. Bonañfio-stroom. 


opwaarts de Amantindi tot aan 
grenspaak:7 ;: 

Van grenspaal 7, Heidt eene 
rechte rooilijn van 359 m.17.azi- . 
muth 197 gr. 03-naar grenspaal 8; 


-Van grenspaal, 8, leidt..eene. ;, 
rechte rooilijn van 317 m, 58 azi- 
muth 188 gr. 49 naar grenspaal 9; 


leidt ;;,eene .; 
rechte nooilijn yan 286 m:4Q.azi- 22. 
muth,.401 gr: 33 naar,grenspaal. ::: 
10;..:- 


Van grenspaal 40, leidt eene 
rechte rooilijn van 265 m.-44 azi: .. 
muth 29 gr. 49 naar grenspaal 11; :: 


Van grenspaal 114, leidt eene 
rechte rooilijn van 189 m, 95 azi- , 
muth 12 gr. 51 naar grenspaal 12; * 





..Van grenspaal;,12, leidt :gne... 
rechte rooilijn van 335 m. 55 agi+ :.:. 
muth 382 gr. 56 naar grenspaal 
13; 


Van grenspaal 13, daalt de grens 
langs der rechteroever van de 
Amukandi tot aan hare samen- 
vloeiing met de 10° rechtertoe- 
vloeiing waar zich grenspaal 14 
bevindt; 





Van grenspaal 14, stijgt de grens 


ing van twee.hoofden waar, zigh ;: 
grenspaal 15 bevindt;:, 


-Van grenspaal 15, leidt' eene. 
rechtle.roailijn van 36P 1m, 06 azi- 
muth,109 gr. 78 naar ,grenspaal-…. 
16; 


Van ‘grenspaal. 16, daalt,de.grens 
langs, den xechferoever, van de.:Ba- 
songani tot aan grenspaal 17: 


LA 


Be 


De la.-borne,,&7, un alignement. 
droit .der 339 .2,, 95 azimut: 93. gr; 
40 mène à la borne 18; 






. Van grenspaal:; 17, leidt,.eene..; 
rechte rooilijn, van 359 m. 9h. az 
muth 53 gr. 40 naar grenspaal 18; 
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De la borne 18, un alignemeni 
droit de 19 m, 91 azimut 886 gr.. 
48 mène à la borne 19; 


De la borne 19, un alignement 
droit de 608 m, 66 azimut 354 gr, 
72 mène à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 216 m,. 96 azimut 312 gr, 
94 mène à la borne 21: 


De la borne 21, un alignement 
droit de 78 m. 56 azimut 262 gr, 
93 mène à la borne 22; 


De la borne 22, un alignement 
droit de 66 im, 24 azimut 245 gr. 


99 mône à la borne 23: 


De la borne 23, un alignement 
droit de 70 m, 80 azimut 839 gr. 
10 mène à la borne 24; 


De la borne 24, un alignement 
droit de 185 m, 36 azimut 58 gr, 
80 mène à la borne 25; 


De la borne 25, un alignement 


droit de T84 m, 84 azimut 214 gr, 
O4 mène à la borne 26; 


De la borne 26. un alignement 
droit de 26 m, 12 azimut 216 gr. 
O1 mène à la borne 1; 


B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 1 est située sur la rive 
gauche de la Maïko à 225 m. en 





amont à partir de son confluent 
avec l’Amukandi; 


Van grenspaal 18, leidt eene 
rechle rooilijn van 19 m. 91 azi- 
muth 386 gr. 48 naar grenspaal 
19; 


Van grenspaal 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 608 m. 66 azi- 
multh 354 gr. 72 naar grenspaal 
20; 


Van grenspaal 20, leidt eene 
rechte rooïlijn van 216 m. 96 azi- 
muth 812 gr. 94 naar grenspaal 
21; 

Van grenspaal 21. leidt eene 
rechte rooilijn van 78 m,. 56 azi- 
muth 262 gr. 93 naar grenspaal 
22; 

Van grenspaal 22, leidlt eene 
rechte rooilijn van 66 m, 24 azi- 
mulh 245 gr, 99 naar grenspaal 
23; 


Van grenspaal 23, leidl eene 


recble rooïilijn van 70 im. 80 azi- 
smuth 339 gr. 10 naar grenspaal 


24; 


Van grenspaal 24, leidt eene 
rechle rooiïlijn van 185 m. 36 azi- 


muth 58 gr. 80 naar grenspaal 25; 


Van grenspaal 25, leidt eene 
rechle rooïlijn van 181 m. 384 azi- 


muth 214 gr. 04 naar grenspaal 
26; 
Van grenspaal 26, leidt eene 


rechtie rooilijn van 26 1m. 12 azi- 
bulh 216 gr. O1 naar grenspaal 1: 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK, 


Grenspaal 1? is gelegen op den 
linkeroever der Maiïko op 225 1m. 
stroomopwaarts vanaf hare samen- 
vloeïiug met de Amukandi; 
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La borne 2 est située sur la rive 
gauche du 2? affluent de droite de 
l'Amukandi à partir de son con- 
fluent avec Maiko; 


La borne 8 est située à la tête 
du 4e affluent de droite de l'Amu- 
kandi; 


La borne 4 est située au con- 
fluent de lAmukandi et de la Bo- 
nafio, sur la rive gauche des deux 
rivières; 

La borne 5 est située au con- 
fluent de l'Amantindi (rive droite) 
et de la Bonafio (rive gauche) ; 


La borne 6 est située au con- 
fluent de 1% affluent gauche fe 
la Bonafio avec la Bonafñfo; 


La borne 7 est située sur la rive 
gauche du 1% affluent de la Bona- 
fo; 


La borne 8 est située à la tôle] 


du 4° affluent gauche de la Bonafio 
à partir de l'Amantindi; 


La borne 9 est située au con- 
fluent de la Bonafio avec son 5° 
affluent gauche à partir de l'A- 
mantindi; 


La borne 10 est située à la tête 
du +° affluent de droite de la Bo- 
nafio à partir de son confluent avec 
l'Amantindi; 


La borne 14 est située au con- 
fluent de la Bonafio avec son 3° 
affluent de droite à partir de l’A:- 
mantindi:; 


La borne 12 est située .sur la 
rive droite du £° affluent de droite 
de la Bonafo à partir de l’Aman- 
tindi; 


La borne 13 est située au con- 


. Grenspaal 2 is gelegen op den 
linkeroever der 2° rechtertoevloei- 
ling van de Amukandi vanaf hare 
samenvloeiing met de Maiko; 


Grenspaal 3 is gelegen aan het 
hoofd der 4° rechtertoevloeiing van 
de Amukandi ; 


Grenspaal 4 is gelegen op de 
samenvloeiing van de Amukandi 
en de Bonafio, op den linkeroever 
van twee rivieren; 


Grenspaal 5 is gelegen op de 
samenvloeiing van de Amanlindi 
{rechtercever) en de Bonafio (lin- 
keroever) ; 


Grenspaal 6 is gelegen op de 
samenvloeiing der 1° linkertoe- 
vloeïing van de Bonafio met de 
Bonaño; 


2 


Grenspaal 7 is gelegen op den 
ilinkeroever der 1° toevloeiing van 
de Bonaño; 





Grenspaal 8 is gelegen aan het 
hoofd der 4° linkertoevloeiing van 
de Bonafio vanaf de Amantindi; 


Grenspaal 9 ïs gelegen op de 
samenvioeling van de Bonafo met 
hare 5° linkerioevloeiing vanaf de 
Amantindi; 


Grenspaal 10 is gelegen aan het 
hooft der 4° rechtertoevloeiing van 
de Bonafio vanaf hare samenvloei- 
ing mef de Amantindi; 


Grenspaal 11 is gelegen op de 
samenvloeling der Bonafio met 
hare 8° rechtertoevloeïing vanalf de 
Amantindi; 


Grenspaal 12 is gelegen op den 
rechteroever der 2 rechtertoe- 
vlocïing van de Bonafio vanaf de 
A: antindi; 


l 
| Grenspaul 18 is gelegen on de 
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fluent de l’Amantindi avec son 11° samenvloeiing der Amukandi met 


affluent de droite de la Maiko; 


hare 11° rechtertoevloeïing vanaf 


Îde Maiko: 


La borne 14 est située au con- 
fluent de l'Amukandi avec son 10° 
affluent de droite à partir de la 
Maiko; 


La borne 15 est située au con- 
fluent des deux têtes de 10° af- 
fluent et son sous-affluent; 


La borne 16 est située à la tête 
de la rivière Basongani; 


La borne 17 est située sur la rive 
droite de Basongani; 


La borne 18 est située au con- 
fluent de la Maiïko et de la Nan- 
gala ; 


La borne 19 est située sur la rive 
droite de la Maiko en face de la 
borne 18; 


La borne 20 est située au con- 
fluent de la Maiko avec son 2° af- 
fluent droit en amont de | Amu- 
kandi; 


La borne 21 est située au con- 
fluent de la Maiko avec son 1° 
affluent droit en amont de l’'Amu- 
kandi; 


La borne 22 est située sur la rive 
droite de la Maiko; 


La borne 28 est située sur la rive 
droite de la Maïko; 


La borne 24 est située sur la rive 
droite de la Maïko; 


La borne 25 est située sur le 
versant droit de la vallée de la 
Maiko. 


G .REMARQUES, 





1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. ; 


Grenspaal 14 is gelegen op de 
samenvloeiing der Amukandi met 


‘hare 10° rechterloevloeiing vanaf 


de Maiko; 


Grenspaal 15 is gelegen op de 
van de 10° toevloeïing en hare 
samenvloeiing der twee hoofden 
ondertoevloeiing; 


Grenspaal 16 is gelegen aan het 
hoofd der rivier Basongani; 


Grenspaal 17 is gelegen op den 
rechteroever der Basongani; 


Grenspaal 18 is gelegen op de 
samenvloeïing der Maiko en der 
Nangala; 


Grenspaal 19 is gelegen op den 
rechteroever van de Maïko recht- 
over grenspaal 18; 


Grenspaal 20 is gelegen op de 
samenvloeiing der Maiko met hare 
2 rechtertoevloeiing stroomop- 
waarts der Amukandi; 


Grenspaal 21 is gelegen op de 
samenvloeiing der Maiko met hare 
1e rechtertoevloeiing  stroomop- 
waarts der Amukandi; 


Grenspaal 22 is gelegen op den 
rechteroever der Maiko; 


Grenspaal 23 is gelegen op den 
rechteroever der Maiko; 


srenspaal 24 is gelegen op den 


rechteroever der Maiko; 


Grenspaal 25 is gelegen op de 
rechterhelling van de vallei der 
Maiïko; 


CG. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
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Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens des 
aiguilles d’une montre. 


2) On entend par rive d’une ri- 
vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


ART. 2. 
Esl approuvé le permis d’ex- 
ploitation délivré sous le n° 168, 
le 11 juin 1938, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba) par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté jusqu au 31 
décembre 2010 les gisements d’or 
compris dans le polygone dénommé 
OBE, couvrant une superficie de 
793 hectares 20 ares, 


Les documents annexés au permis 
donnent aux limites du polygone 
OBE la description ci-après 


A. DESCRIPTION DES LIMITES 


DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite descend 
Ja rive droite de la Maïko jusqu’à 
la borne 2; 


De la borne 2, un alignement 


droit de 20 m. 20 azimut 269 gr. 
82 mène à la borne 2 bis; 


De la borne 2 bis, un aligne- 


ten, Zij worden gemeten vanaf ñei 
werkelijk Noorden en slijgen îin 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk ; 


2) Door oever eener rivier ver- 
slaat men de grens harer waleren 
gedurende hun normaal periodisch 
wassen. 





ART. 2. 

Wordt goedgekeurd, de explo!- 
talievergunning, den 41% Jun 
1938. onder n° 168 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 
{Somibaj»s door de « Gompagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains »; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschap 
bet rechl loe van af den dag der 


Jbekendmaking van dit besluil tot 


op 831 December 2.010, de goud- 
lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamt 
Obe. hebbende eene oppervlakte 
van 793 hectaren 20 aren. 


De bij de vergunning ‘gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Obe : 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


Van grenspaal 1, daalt de grens 
Ilangs den rechteroever der Maïko 
tot aan grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, leidt eene 
rechte rooilijn van 20 m. 20 azi- 
lmuth 269 gr. 82 naar grenspaal 
2 bis; 





Van grenspaal 2 bis, leidt eene 





Leg 


ment droil de 888 m, 35 azimul 


335 gr, 96 mèêne à la borne 3; 


De la borne 3, la limite remonte 
la rive gauche du 8° affluent gau- 
che de la Maiko en aval el à partir 
de l’Amedoe jusqu à la borne #; 


De la borne 4, un alignement 
droit de 212 im, 92 azimut 298 gr, 
94° mène à la borne 5; 

De la borne 5, un alignement 
droit de 177 m, 55 azimut 826 gr, 
81 mène à la borne 6; 

De la borue 6, un ulignemenl 
droit de 462 m,97 azimut 338 gr, 
11 mène à la borne 7; 


eu 


De La borne 7, un alignement 
droit de 297 m, O0 azimut 396 gr, 
48 mêne à la borne 8; 


De la borne 8, la limite descend 
la rive druite du 12° affluent gau- 


che de la Maiko en aval à parlir. 


de l’Amedoe jusqu’à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 216 m, 89 azimut 347 gr, 
11 mène à la borne 10; 


De la borne 10 un alignement 
droit de 226 m, 20 azimut 286 gr; 
29 mène à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 174 m, 54 azimut 253 gr, 
11 mène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 314 m, 24 azimut 245 or. 
77 mène à la borne 18: 


De la borne 13, un alignement 
droit de 189 m, 41 azimut 828 gr, 
24 mène à la borne 14: 


imuth 828 gr. 24 
14; 





rechle rooïlijn van 888 m. 85 azi- 


muth 335 gr. 56 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, stijgt de grens 
langs den linkeroever der 3° lin- 
kerloevloeling van de  Maïko, 
siroomafwaarts en vanaf de Ame- 
doe tot aan grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, leidt eene 
rechte rooilijn van 212 m,. 92 azi- 
muth 298 gr. 94’ naar grenspaal 5: 


Van grenspaal 5, leidt eene 
rechle rooilijn van 177 in, 55 azi- 
muth 326 gr. 81 naar grenspaal 6: 

Van grenspaal 6, leidli eene 
rechle rooilijn van 462 m, 97 agi- 
muth 338 gr, 11 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, leidl eene 
rechle rooilijn van 297 im. OÙ azi- 
muth 896 gr. 48 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, daalt de grens 
langs den rechteroever der 12° lin- 
kertoevloeling van de  Maiko 


‘stroomafwaarlts en vanaf de Ame- 


doe tot aan grenspaal 9: 


Van grenspaal 9, leidt eene 
rechte rooïlijn van 216 m. 89 azi- 
mulh 347 gr, 11 naar grenspaal 
10; : 


Van grenspaal 10, leidt eene 
rechle rooilijn van 226 m. 20 azi- 


muth 286 gr. 29 naar grenspaal 
11; 
Van grenspaal 11, leidj eene 


rechte rooilijn van 174 m. 54 azi- 
inulh 258 gr. 11 naar grenspaal 
12: 


Van grenspaal 12, leidi eene 
rechte rooilijn van 314 m. 24 azi- 
muth 245 gr, 77 naar grenspaail 
13; 


Van grenspaal 13, leidt eene 
rechte rooilijn van 139 m. 41 azi- 
naar grenspaal 


— 26 — 


De la borne 14, un alignement 
droit de 353 m, 30 azimut 330 gr, 
07 mène à la borne 415; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 238 m, 76 azimut 252 gr, 
66 mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignement 
droit de 375 m, 42 azimut 241 gr, 
16 mène à la borne 17; 


De Ia borne 17, un alignement 
droit de 284 m, 50 azimut 440 gr, 
88 mène à la borne 18; 


De la borne 18, un alignement 
droit de 257 m, 10 azimut 142 gr. 
53 mène à la borne 19; 


De la borne 19, un alignement 
droit de 474 m, 70 azimut 116 gr, 
76 mène à la borne 20; 


| 
De la borne 20 un alignement | 
droit de 705 1m, 40 azimut 164 gr. 


10 mène à la borne 21; 


De la borne 21, un alignement 
droit de 523 m, 30 azimut 164 gr. 
50 mène à la borne 22; 


De la borne 22, un alignement 
droit de 431 m, 74 azimut 93 gr. 
80 mène à la borne 23; 


De la borne 28, la limite descend 
la rive droite de l’affluent gauche 
de la Masabe jusqu'à son confluent 
où se trouve la borne 24; 


De la borne 24, un alignement 
droit de 303 m, 36 azimut 168 gr, | 
29 mène à la borne 25; | 





Î 


Van grenspaal 414, leidt ecne 
rechle rooilijn van 853 m, 30 azi- 
muth 830 gr. 07 naar grenspaal 
15; 


Van grenspaal 15, leidt eene 
rechle rooilijn van 233 im. 76 azi- 
muth 252 gr. 66 naar grenspaal 
16; 


Van grenspaal 16, leidt eene 
rechle rooilijn van 375 m. 42 azi- 
muth 241 gr, 16 naar grenspaal 
17; 


Van grenspaal 17, leidt eene 
rechte rooilijn van 284 m. 50 azi- 
inuth 140 gr. 88 naar grenspaal 
48 ; 


Van grenspaal 18, leidt eene 
rechte rooilijn van 257 m. 10 azi- 
miuth 142 gr. 58 naar grenspaal 
19; 


Van grenspaal 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 474 m, 70 azi- 


muth 116 gr. 76 naar grenspaal 


20; 


Van grenspaal 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 705 m. 40 azi- 
muth 164 gr, 10 naar grenspaal 
21; 


Van grenspaal 21, leidt eene 
rechte rooilijn van 523 m, 30 azi- 
muth 164 gr. 50 naar grenspaal 
22; 


Van grenspaal 22, leidt eene 
rechte rooilijn van 481 m. 74 azi- 
muth 93 gr. 80 naar grenspaal 28; 


Van grenspaal 23, daalt de grens 
langs den rechteroever van de lin- 
Kkertoevloeïing der Masabe {ot aan 


hare samenvloeiing woar grens- 
paal 24 is gelegen; 
Van grenspaal 24, leid! eene 


rechte rooilijn van 308 m. 386 azi- 
muth 168 gr, 29 naar grenspaal 
89; 


97 — 


De la borne 25, un alignement! 


droit de 167 m, 87 azimut 234 gr, 
08 mène à la borne 46; 


De la borne 26, un alignement 
droit de 113 m, 86 azimut 251 gr. 
42 mène à la borne 27; 


De la borne 27, un alignement 
droit de 115 m, 24 azimut 269 gr, 
11 mène à la borne 28; 


De la borne 28, un alignement 
droit de 231 m, 88 azimut 209 gr, 
83 mène à la borne 29; 


De la borne 29, un alignement 
droit de 245 im, 81 azimul 74 gr, 
81 mène à la borne 30: 


De la borne 80, la limite descend 
le 2e affluent gauche de l'Obe en 
aval à partir du confluent Aman- 
dimba-Obe jusqu'à la borne 31; 


De la borne 31, un alignement 
droit de 293 m, 01 azimut 149 gr. 
82 mène à la borne 32; 


Dela borne 82, la limile remon- 
te la rive droite de l'Obe jusqu'à 
la borne 33; 


De la borne 33, un alignement 
droit de 483 m, 52 azimut 71 gr, 
97 mène à la borne 34; 


De la borne 34, un alignement 
droit de 435 m, 70 azimut 111 gr. 
58, mène à la borne 35; 


De la borne 35, la limite descend 
la rive droite du 8° affluent de gau- 
che de l’Amantindi en amont à 
partir du confluent Amantindi-Bo- 
nafio jusqu'à la borne 36; 


De la borne 36, un alignement 








. Van grenspaal 25, leidt_eene 
rechte rooilijn van 167 m, 87 azi- 
muth 234 gr. 08 nar grenspaal 
26; 


Van grenspaal 26, leidt eene 
rechte rooilijn van 113 m. 86 azi- 
mulh 251 gr. 42 naar grenspaal 
27; 


Van grenspaal 27, leidt eene 
rechie rooilijn van 115 m. 24 azi- 
muih 269 gr, 11 naar grenspaal 
28; 


Van grenspaal 28, leidt eene 
rechte rooilijn van 231 m. 88 azi- 
muth 209 gr. 83 naar grenspaal 
29; 


Van grenspaal 29, leidt eene 
rechte rooilijn van 245 m, 81 azi- 
muth 74 gr. 81 naar grenspaal 30; 


Van grenspaal 30, daal{ de grens 
langs de 2° linkertoevloeiing der 
Obe stroomafwaarts vanaf de sa- 


;menvloeiing der Amandimba-Obe 


Lol aan grenspaal 31; 


Van grenspaal 31, leidt eene 
rechle rooilijn van 298 im. O1 azi- 
muth 149 gr. 82 naar grenspaal 
32; 


Van grenspaal 32, stijgt de grens 
langs den rechleroever der Obe tot 
aan grenspaal 33; 


Van grenspaal 83, leidt eene 
rechle rooilijn van 4883 m, 52 azi- 
muth 71 gr. 97 naar grenspaal 34: 


Van grenspaal 84, leidt eene 
rechte rooilijn van 435 m., 70, azi- 
muth 111 gr. 58 naar grenspaal 35; 


Vans grenspaal 85, daalt de 
grens langs den rechteroever der 
3° linkertoevloeïing der Aman- 
ündi stroom opwaarts vanaf de 
samenvloeiing Amantindi-Bonafio 
lot aan grenspaal 86; 


Van grenspaal 36, leidt eene 


droit de 265 m, 44 azimut 91 gr,. 
55 mène à la borne 37; 


De Ja borne 37, la limite descend 
la rive gauche du 1* affluent gau-| 
che de la Bonafio en amont du con-| 
fluent avec l'Amantindi jusqu'à la! 
borne 38; 


De la borne 38, la limite descend | 
la rive gauche de la Bonafio jus-| 
qu'à la borne 39; 


De la borne 39, un alignement 
droit de 108 m, 53 azimut 20 gr, 
40 mène à la borne &0; 


De la borne 40, un alignement 
droit de 189 m, 65 azimut 46 gr, 
43 ‘mène à la borne 41; 


De la borne 41, un alignement 
droit de 109 m, 85 azimut 43 gr, 
99 mène à la borne 42; 


De la borne 42, un alignement, 
droit de 317 m, 93 azimut 42 gr, 
35 mène à la borne 43; 


De la borne 43, un alignement 
droit de 26 im, 12 azimut 16 gr,01, 
traverse vers la borne 44; | 

De la borne 44, un alignement 
droit de 181 m, 34 azimut 14 gr, 
0% mène à la borne 45; 


De la borne 45, un alignement | 
droit de 348 m, 61 azimut 47 gr. 
76 mène à la borne 46: 

De la borne 46, un alignement 
droil de 489 m, 70 azimut 392 gr, | 
54 mène à la borne 47; 


De la borne 47, un alignement 





droit de 252 m, 18 azimut 316 gr, ! 
02 mène à la borne 48; 


De la borne 48, un alignement 





rechte rooilijn van 265 m, #4 azi- 
mulh 91 gr. 55 naar grenspaal 37; 


Van grenspaal 37, daalt de 
grens larngs den linkeroever der 
1° Hlinkertoevloeïing van de Bo- 
nafñio sitroemopwarts der samen- 
vloeiing mel de Amantindi Lot aan 
grenspaal 38; 


Van grenspaal 88, daalt de grens 
langs den linkeroever van de Bo- 
nafio Lot aan grenspaal 39; 


Van grenspaal 39, leidt eene 
rechte rooilijn van 103 m. 58 azi- 
mulh 20 gr. 40 naar grenspaal 40; 


Van grenspaal 40, leidt eene 
rechte rooilijn van 189 m. 65 azi- 
muth 46 gr. 48 naar grenspaal 41; 


Van grenspaal 41, leidt eene 
rechte rooilijn van 109 m. 85 azi- 
muth 48 gr, 99 naar grenspaal 42; 


Van grenspaal 42, leidt eene 


rechte rooilijn van 317 m, 938 azi- 
jiuuth 42 gr. 35 naar grenspaal 43; 


Van grenspaal 48, doorkruist 
eene rechle rooilijn van 26 m, 12 
azimuth 16 gr. 01 naar grenspaal 
44; 


Van grenspaal 44, leidt eene 
rechle rooilijn van 181 m. 34 azi- 
muth 14 gr. 04 naar grenspaal 45; 


Van grenspaal 43, leidl eene 
rechle rooilijn van 848 m, 61 azi- 


.mulh 47 gr. 76 naar grenspaal 46; 


Van grenspaal 46, leidt eene 
rechte rooilijn van 489 m. 70, azi 
muth 392 gr. 54 naar grenspaal 
47; 


Van grenspaal 47, leidt eene 
rechte rooilijn van 252 m.1 18 azi- 


muth 816 gr. 02 naar grenspaal 
‘48; 


Van grenspaal 48, leidt eene 


2 29 .— 


droit de 173 m, 10 azimut 316 gr, 
54 mène à la borne 49; 


De la borne 49, un alignement 
droit de 325 m, 41 azimut 242 gr, 
24 inène à la borne 50; 


De la borne 50, un alignement 
droit de 610 im, 54 azimut 312 gr, 
82 inène à la borne 51; 


De la borne 51, un alignement 
droit de 260 m, 82 azimut 321 gr, 
25 mène à la borne 52; 


De la borne 52, un alignement 
droit de 187 m, 38 azimut 344 gr, 
38 inène à la borne 53; 


De la borne 53, la limile descend 
la rive droile de lFAmandju jus- 
qu à son confluent avec la Maïko. 


B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 1 est située au con-. 
fluent de la Maiko avec l’'Amandiju 


_et est placée à la droite tant de la 
Maiko que de son affluent: 


La borne 2 est située sur la rive! 


droite de la Maiko et est placée 
en face du confluent gauche en 
aval el à parlir du confluent Ame- 
doe-Maiko; 


La borne 2° est située sur la rive 
gauche de la Maiko en face du n° 
2 au confluent de celle-ci avec son 
premier affluent gauche en aval de 
l'Anmiedoe et est placée à gauche 
tant de la Maïko que de son af- 
fluent; 


rechle rooilijn van 173 im. 10 azi- 
imulh 316 gr. 54 naar grenspaal 
49; 


Van grenspaal 49, leidt eene 
rechte rooilijn van 825 m. 41 azi- 


mulh 242 gr. 24 naar grenspaal 
90; 
Van grenspaal 30, leidt eene 





rechte rooilijn van 610 in, 54 azi- 
muth 812 gr. 82 naar grenspaal 
51; 


Van grenspaal 51, leidt eene 
rechte rooïilijn van 260 m. 82 azi- 


imuth 3821 gr. 25 naar grenspaal 
52; 
Van grenspaal 52, leidt eene 


rechte rooilijn van 187 m, 38 azi- 
muth 344 gr. 33 naar grenspaal 
53; 


Van grenspaal 53, daalt de grens 
langs den rechteroever der Aman- 
dju lot aan hare samenvloeiing 
‘met de Maiko. 


— LIGGING VAN ENKETE 
On NS ATEN VAN DEN 
VEELHOEK. 





Grenspaal 1 is gelegen op de sa- 
menvloeling der Maiïko met de 
Amandju en is geplaatst aan de 
Irechterzijde zowel der Maiko als 
van hare toevloeiing; 


Grenspaal 2 is gelegen op den 
irechteroever der Maïko en is ge- 
iplaatsl rechlover de linkersamen- 
vloeiing stroomafwaarts en vanaf 
de samenvloeiing Amedoe-Maïko: 


Grenspaal 2’ is gelegen op den 
Hnkeroever van de Maiko recht- 
over n° 2 op de samenvloeiing van 
deze met hare eerste linkertoe- 
vloeling stroom afwaarts de Ame- 
doe en is geplaaist links zoowel 
van de Maiïko als van hare toe- 
vloeling; 





3* 


La borne 3 est située sur la rive! 


gauche du 8° affluent gauche de 
la Maiko en aval et à partir de l’A.- 
medoe; 


La borne 4 est située à la lêle 
du 3° affluent gauche de la Maïiko 
à partir du confluent Amedoe-Mai- 
ko; 


La borne 5 est située à la tête 
du 2° affluent de droite de la Ma- 
kinga à partir de sa source; 


La borne 6 est située à la tête 
du sous-affluent de droite du 2° af. 
fuent de droite de la Makinga: 


La borne 7 est située sur la rive 
droite du 4° affluent de droïle de 
la Makinga à partir de sa source; 


La borne 8 est située à la tête 
du 1° sous-affluent de droite à par- 
tir de la source du 1° affluent de 
gauche de la Maiko-Amedoe; 


La borne 9 est siluée au con- 
fluent du 1° sous-affluent avec le 
12e affluent de gauche Maiko-A- 
medoe; 


La borne 10 est située à la sour. 
ce du 1° sous-affluent de gauche 


à parlir de la source du 12° 
affluent de gauche de la Maiko- 
Amedoe; 


La borne 11 est située à la sour- 
ce du 13° affluent de gauche de la 
Maiko-Amedoe; 


La borne 12 est située sur la rive 
droite du 7° affluent de droite de 
la Makinga à parlir de sa source; 


La borne 13 est située en face 
du confluent de la Makinga avec 
son 6° affluent de droite à partir de 





sa tête; 
La borne 14 est située au con-. 





Grenspaal 3 is gelegen op den 
linkeroever der 8°  linkertoe- 
vloeiing van de Maiko sitroomaf- 
waarts en vanaf de Amedoe; 


Grenspaal 4 is gelegen aan het 
hoofd der 3° linkertoevloeling van 
de Maiïko vanaf de samenvloeiing 
Aivedoe-Maïko; 


Grenspaal 5 is gelegen aan het 
hoofd der % rechtertoevloeiing 
van de Maiko vanaf hare bron; 


Grenspaal 6 is gelegen aan thet 
hoofd der rechter ondertoevloeiing 
van de 2 rechtertoevloeiing der 
Makinga ; 


Grenspaal 7 is gelegen op den 
rechieroever van de 4° rechter- 
toevloeiing der Makinga vanaf ha- 
re bron; 


_ Grenspaal 8 is gelegen aan het 
hocfd der Isle rechter ondertoe- 
vloeiing vanaf de bron der 1° lin- 
kertoevloeiing der Maiko-Amedoe; 


Grenspaal 9 is gelegen op de 
samenvloeling van de 1° onder- 
toevloeiing met de 12° linkertoe- 
vloeiing Maiko-Amedoe; 


Grenspaal 10 is gelegen op de 
bron van de 1° linker ondertoe- 
vloeïing vanaf de bron van de 12° 
linkerloevloeiing der Maiko-Ame- 
doe; 


Grenspaal 11 is gelegen aan de 
bron der 18° linkertoevloeiïing 
van de Maiko-Amedoe; 


Grenspaal 12 is gelegen op den 
rechieroever der 7° rechtertoe- 
vloeiing van de Makinga vanaf ha- 
re bron; 


Grenspaal 13 is gelegen recht- 
over de samenvloeiïing der Makin- 


ga met hare 6° rechtertoevloeiing 
vanaf haar hoofd: 


Grenspaal 14 is gelegen op de 


raie 


fluent de la Makinga avec son 5° 
affluent de gauche en aval et à 
partir du confluent Amisingi-Ma- 
kinga ; 


La borne 15 est située au con- 
fluent de l'Amasho avec son 2° af- 
fluent gauche à partir du confluent 
Amasho-Makinga; 


La borne 16 est située à la tèle 
de ce 2° affluent de gauche à par- 
tir du confluent Amasho-Makinga; 


La borne 17 est située à la têle 
du 4° affluent de gauche de l’Ama- 
sho à partir du confluent Amasho- 
Makinga ; 


La borne 18 est située à la lête 


du 5° affluent de gauche de l'Ama-| 
sho à partir du confluent Amasho-. 


Makinga; 


La borne 19 est située à la ête] 


de la rivière Amasho:; 


La borne 20 est située à la tête 
du £° affluent de gauche de la Ma- 
kinga en aval et à partir du con- 
fluent Amisingi-Makinga; 


La borne 21 est située sur le ver- 
sant gauche de la vallée d’un sous- 
affluent de droite de la rivière 
Hongä; 


La borne 22 est située sur la rive 
gauche d’un sous-affluent de droi- 
te de la rivière Honga; 


La borne 238 est située à la tête 
de l’affluent de gauche de la Ma- 
sabe ; 


La borne 24 est située au con- 
fluent de la Masabe avec son 
affluent; 


La borne 25 est située à la tête 
du 1° affluent de gauche de Ja Bo- 


{samenvloeiing der Makinga met 
hare 5° linkerloevloeïing stroo- 
imafwaaris en vanaf de samen- 


vlocïing Amisingi-Makinga ; 


Grenspaal 15 is gelegen op de 
samenvloeiing der Amasho met 
hare 2° linkertoevloeïing vanaf de 
samenvlociing Amasho-Makinga; 


Grenspaal 16 is gelegen aan het 
hoofd van deze 2° linkertoe- 
vloeling vanaf de samenvloeiing 
Amacho-Makinka ; 


Grenspaal 17 is gelegen aan het 
hoofd der 4° linkertoevloeiing van 
de Amasho, vanaf de samenvloeiing 
Amasho-Makinga; 


Grenspaal 18 is gelegen aan het 
hoofd der 5°  linkertoevloeiing 
van de Amasho vanaf de samen- 
vlociing Amasho-Makinga; 





Grenspaal 19 is gelegen aan het 
hoofd der rivier Amasho; 


Grenspaal 20 is gelegen aan het 
hoofd der £de linkertoevloeiing 
van de Makinga stroomafwaarts en 
vanaf de samenvloeïing Amisingi- 
Makinga ; 


Grenspaar 21 is gelegen op de 
linkerhelling van de vallei van 
eene rechter ondertoevloeiing der 
rivier Honga; 


Grenspaal 22 is gelegen op den 
linkeroever van eene rechter on- 
dertoevloeiing der rivier Honga; 


Grenspaal 28 is gelegen aan het 
hoofd van de linkertoevloeiing der 
Masabe ; 


Grenspaal 24 is gelegen op de 
samenvloeling van de Masabe met 
hare toevloeiing; 


Grenspaal 25 is gelegen aan lhet 
hoofd der ste linkertoevloeiing 





‘kuma en amont et à partir du con- 
fluent Masabo-Bokuma; 


La borne 26 est située au con- 
fluent de la rivière Utovia avec son 
1 sous-affluent de droite; 


La borne 27 est située sur le ver- 
sant droit de la vallée de l'Utovia; 


La borne 28 est située sur la ri- 
ve gauche de la rivière Bokuma; 


La borne 29 est située au con- 
fluent du sous-afffuent de gauche 
du 1® affluent de droite de la Bo- 
kuma en aval de l’Amandulu; 


La borne 30 est située à la lête 
du ?° affluent de gauche de l’Obe 
en aval et à partir du confluent A- 
mandimba-Obe; 


La borne 81 est située sur la ri- 
ve droite de ce 2° affluent de gau-. 


che de 1 Obe en aval et à partir du 
confluent Amandimba-Obe; 


La borne 3£ est située sur la ri- 
ve droite de la rivière Obe, en fa- 
ce de son confluent avec son 1% af- 
fluent de gauche en aval el à partir 
du confluent Amandimba-Obe; 


La borne 33 est située sur la ri- 
ve droite de la rivière Obe, en face 
de son confluent Amandimba; 


La borne 34 est située sur la 
crête entre les vallées de l’Obe et 
de la Matuna; 


La borne 35 est située à la tête 
du 3 affluent de gauche de l'A- 
mantindi en amont et à partir du 
confluent Amantindi-Bonafo; 


van de Bokuma stroomopwaarts en 
|vanaf de samenvloeïing Masabe- 
Bokuima; 


Grenspaai 26 is gelegen op de sa- 
menvloeiing der rivier Utovia met 
hare eerste rechtcrtoevloeiing; 


Grenspaal 27 is gelegen op de 
rechterhelling van de vallei der 
Ulovia; 


xrenspaal 28 is gelegen op den 
linkeroever der rivier Bokuma; 


Grenspaal 29 is gelegen op de 
samenvloeling der linkeroevertoe- 
vloeiing van de Asie rechterltoc- 
vloeing der Bokuma stroomaf- 
waarls de Amandulu; 


Grenspaal 30 is gelegen aan het 
hoofd der ?2de linkertoevloeiing van 


de Obe stroomafwaarts en vanaf 
de samenvloeiing Amandimba - 
Obe; 


Grenspaal 31 is gelegen op den 
rechteroever van deze £de linker- 
toevloeiing der Obe stroomafwaarts 
en vanaf de samenvloeiïing Aman- 
dimba-0be; 


Grenspaal 32 is gelegen op den 
rechteroever der rivier Obe, recht- 
juver hare samenvloeiing met hare 
| Isle inkerluevloeiing  stroomaf- 
jwaarls en vanaf de samenvloeiing 
Amandimba-Obe; 





Grenspaal 33 is gelegen op den 
rechleroever der rivier Obe, rechl- 
over hare samenvloeiing Aman- 
dinba ; 


Grenspaal 34 is gelegen op den 
kam lusschen de valleien der Obe 
en der Matuna; 


Grenspaal 35 is gelegen aan het 
hoofd der 3° linkerloevloeling van 
de Amantindi stroomopwaarts en 
| vanaf de samenvloeiing Amantindi- 
| Bonañfio; 





= 


La borne 36 est située en face du: 


confluent de ce 3° affluent de gau- 


che de l'Amantindi avec l'Aman-: 


lindi et sur la rive droite de celle- 
Ci; 


La borne 37 est située sur la rive! 


gauche du 1% affluent de gauche 
de la Bonafio en amont de l’'Aman- 
tindi {Borne n° 7) du polygone A- 
mukandi ; 


La borne 38 est située au con- 
flüient avec la Bonafio; 


La borne 39 esl située au con- 
fluent de Bonafio avec l Aman- 
tindi; 


La borne 40 est située au con- 
fluent de Bonafio el de l’'Amukan- 
di (Rorne 4-) du polygone Amu- 
kandi) ; 


La borne 41 est située à la têle 
du + affluent de droite de FAmu- 
kandi à partir de la Maiko (Borne 
3 de l’'Amukandi) ; 


La borne 42 esl située sur la ri- 
ve gauche du 2° affluent de droite 
de l'Amukandi à partir de la Maiko 
(Borne 2 du polvgone Amukandi) ; 


La borne 48 est située sur la ri- 
ve gauche de la Maiko à 225 mè- 
tres en amont du confluent de l’A- 
mukandi (Borne 1 du polygone 


Auukandi) ; 


La borne #4 est siluée sur la ri- 
ve droite de la Maiko en face de 
la borne 48: 


La borne 45 est située sur le ver- 
sant droit de la vallée de la Maïko; 


La borne 46 est située sur la 
crête droite de la vallée de la Mai- 
ko; 


La borne 47 est située sur la crê- 


Grenspaal 86 is gelegen recht- 
over de samenvloeiing van deze 38° 
linkertoevloeïing der Amantindi 
met de Amantindi en op den rech- 
teroever van deze; 


Grenspaal 37 is gelegen op den 
linkeroever der 1° linkertoevloeiing 
van de Bonafio stroomopwaarts de 
Amantindi (grenspaal n° 7) van 
den veelhoek Amukandi; 





Grenspaal 38 is gelegen op de 
samenvlociing met de Bonafio; 


Grenspaal 39 is gelegen op de 
samenvloeiïing der Bonafio met de 
Amantindi; 


Grenspaal 40 is gelegen op de 
samenvloeiing der Bonafo en der 
Amukandi (grenspaal 4-) van den 
veelhocek Amukandi) ; 


Grenspaal 41 is gelegen aan het 
aoofd der 4° rechtertoevloeiing van 
de Amukandi vanaf de Maïko 
(grenspaal 3 van de Amukandi) ; 


Grenspaal 42 is gelegen op den 
linkeroever der 2° rechtertoevloei- 
ing van de Amukandi vanaf de 
Maiïko (grenspaal 2 van den veel- 
hoek Amukandi) ; 


Grenspaal 43 is gelegen op den 
linkeroever van de Maiko op 225 
meter stroomopwaarts de samen- 
vloeiïing der Amukandi (grenspaal 
1 van den veelhoek Amukandi) : 


Grenspaal 44 is gelegen op den 
rechteroever van de Maïko recht- 
over grenspaal 43; 


Grenspaal 45 is gelegen op de 
rechterhelling van de vallei der 
Maiko; 


Grenspaal 46 is gelegen op den 
rechterkam van de vallei der 
Maiko; 


Grenspaal 47 is gelegen op den 


te droite de la vallée de l'Atwa- 
mulo; 


La borne 48 est située sur la ri- 
ve gauche du £° affluent de gau- 
che de l’Atwamulo; 


La borne 49 est située sur la ri- 
ve gauche de l'Atwamulo; 


La borne 50 est située à la tête 
du 1% affluent de droite de lAt- 
wamulo ; 


La borne 51 est siluée à la {Lête 
du 1% affluent de droite de la Mai- 
ko en aval du confluent Maiko-A- 
manfani: 


La borne 52 est située sur la crê- 
te entre la Maiko et l'Amandju; 


La borne 53 est située sur la ri- 
ve droite de l'Amandiju; 


G. REMARQUES, 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades el en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
inontre; 


2) On entend par rive de la ri- 
vière, la limite de ses eaux pen-- 
dant ses crues périodiques norma- 
les, 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lalion délivré sous le n° 169, le 13 
juin 1988, à la société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains. 


rechterkam van de vallei der 


Aitwamulo ; 


Grenspaal 48 is gelegen op den 
linkeroever der 2° linkertoevloeiing 
van de Alwamulo; 


Grenspaal 49 ïs gelegen op de 


linkeroever der Alwamulo: 


Grenspaal 50 is gelegen aan het 
hoofd der 1° rechlerloevloeïing van 
de Altwamulo; 


‘Grenspaal 50 is gelegen aan het 
hoofd der 1° rechtertoevloeïing van 
de Maiko stroomafwaarts de sa- 
menvloeiing Maiko-Amanfani; 


Grenspaal 52 is gelegen op den 
kam tusschen de Maiko en de 
Amandju ; | 


Grenspaal 53 is gelegen op den 
rechteroever van de Amandju; 


CG. — BEMERKINGEN. 





1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten van af het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van cen zakuurwerk: 


2) Door oever der rivier ver- 
slaal men de grens harcr wateren 
gedurende hun normaal periodiseh 


|wassen, 


ART. 8. 


Wordt gocdgekeurd, de exploi- 
falievergunning. den 18% Juni 
1938, onder n° 169 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwa- 
boli > (Somiba) door de « Coin- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 
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CO permis confère à la société 


concessionnaire le droit d’exploi-: 


ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 


cembre 2010 les gisements d'or. 


compris dans le polygone denom- 
mé IHAUTE-MAIKO 1 couvrant une 
superficie de 145 hectares 90 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Haute-Maiko 1 la descriplion 
ci-après. 


A. DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 414 m, 48 azimut 195 gr, 
81 mène à la borne ?; 


De la borne 2, un alignement 
droit de 290 m, 81 azimut 170 gr, 
17 mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 298 m, 91 azimut 186 gr, 
94 mène à la borne #4; 


De la borne 4, un alignement 
droit de 3441 m, 05 azimut 129 gr, 
66 mène à la borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 356 m, 48 azimut 116gr. 
49 mène à la borne 6: 


De la borne 6, la limite descend 
la rive droite de la rivière Bubu 
jusqu'à la borne 7; 


De la borne 7, un alignement 
droit de 240 m, 11 azimut 25 gr. 
77 mène à la borne 8: 


De la borne 8, un alignement | 


droit de 6235 m, 13 azimut 114 gr, 
O1 mène à la borne 9: 


De la borne 9, un alignement 


| Deze vergunning Kkent aan de 
 concessiehoudende vennootschap 
‘het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 81 December 2010 de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelcgen 
zijn in den veelhoek, genaamd 
Haute-Maiko 1, hebbende een 0p- 
pervlakte van 145 heclaren 90 
aren. 





De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
fhierna der grenzen van den veel- 
hoek Haute-Maiko 1. 


À, — BESCHRIVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


Van grenspaal 1, leidt eene rech- 
te rooilijn van 411 m. 43 azimuth 
195 gr. 81 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, leidt eene rech- 
te rooiliin van 290 m. 81 azimuth 
170 gr. 17 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 8, leidt eene rech- 
te rooilijn van 293 m, 91 azimuth 


1186 gr. 94 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, leidt eene rech 
te rooilijn van 341 m. 05 azimuth 
129 gr. 66 naar grenspaal 5: 


Van grenspaal 5, liedt eene rech- 
te rooilijn van 356 m, 43 azimuth 
116 gr. 49 naar grenspaal 6; 





Van grenspaal 6, daalt de grens 
langs den rechteroever van de ri- 
vier Bubu tot aan grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, leidt eene rech- 


Îte rooilijn van 240 an. 11 azimuth 


25 gr. 77 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, leidt eene rech- 
te rooilijn van 623 m, 13 azimuth 
114 gr. O1 naar grenspaal 9: 


Van grenspaal 9, leidt eene rech- 
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droit de 435 m, 80 azimut 62 gr. 
56 mène à la borne 10; 


De la borne 10, un alignement 
droit de 483 m, 05 azimut 182 gr, 
70 mène à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 813 m, 24 azimut 86 gr, 
05 mène à la borne 12; 

De la borne 12, un alignement 


droit de 365 m, 22 azimut 166 gr, 
29 mène à la borné 18; 


De la borne 138, un alignement! 
droit de 880 m, 14 azimut 126 gr. 
50 mène à la borne 14: 


De la borne 14, un alignement 
droit de 395 m, 10 azimut 65 gr, 
68 mène à la borne 15; 


De la borne 15, un alignement 


droit de 684 m, 45 azimut 336 gr, 


25 mène à la borne 16: 


De la borne 16, un alignement 
droit de 229 m, 88 azimut 330 gr, 
45 mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignement 
droit de 458 im, 50 azimut 824 gr, 
35 mène à la borne 18: 


De la borne 18; un alignement 
droit de 570 m, 15 azimut 802 gr. 
34 mène à la borne 19: 


De la borne 19, un alignement 
droit de 377 m, 05 azimut 288 gr, 
06 mène à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 283 m. 40 azimut 257gr, 
51 mène à la borne 21; 





te rooilijn van 435 m. 80 azimuth 
62 gr. 56 naar grenspaal 10: 


Van grenspaal 10, leidt eene 
rechte rooilijn van 488 m. 05 azi- 
muth 182 gr. 70 naar grenspaal 
11; 


Van grenspaal 11, leidt eene 
rechte rooilijn van 818 m, 24 azi- 
muth 86 gr. (5 naar grenspaal 12; 


Van grenspaal 12, leidt eene 
rechtie rooilijn van 365 1m. 22 azi- 
muth 166 gr. 20 naar grenspaal 
13; 

Van grenspaal 413, leidt eene 
rechte rooilijn van 380 im, 14 azi- 
mulh 126 gr. 05 naar grenspaal 
14; 


Van grenspaal 14, leidt eene 
rechle rooiijn van 395 m. 10 azi- 
muth 65 gr. 68 naar grenspaal 15; 


Van grenspaal 15, leidt eene 
rechte rooiïlijn van 684 m, 45 azi- 
muth 386 gr. 25 naar grenspaal 
16; 


Van grenspaal 16, leidt eene 
rechle rooilijn van 229 in. 88 azi- 
mutb 8330 gr. 45 naar grenspaal 
17; 


Van grenspaal 17, leidt eene 
rechte rooilijn van #58 im. 50 azi- 


muth 824 gr. 85 naar grenspaal 
18; 
Van grenspaal 18, leidt eene 


rechte rooilijn van 570 im, 15 azi- 
muth 802 gr, 34 naar grenspaal 
19; 


Van grenspaal 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 877 m. 05 azi- 
muth 288 gr. 06 naar grenspaal 
20; 


Van grenspaal 20, leidt eene 
rechle rooilijn van 283 m, 40 azi- 
muth 257 gr. 51 naar grenspaal 
21; 
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De la borne 21, un alignement: Van grenspaal 21, leidt eene 


droil de 641 m, 39 azimut 806 gr, 
78 mène à la borne 22; 


De la borne 22, un alignemen: 
droit de 598 m, #5 azimut 386 gr, 
08 mène à la borne 23; 


De la borne 28, un alignement 
droit de 314 m, 58 azimut 835 gr, 
95 mène à la borne 24; 


De la borne 24, un alignement 
droit de 284 m, 40 azimut 290 gr, 
28 mène à la borne 25; 


De la borne 25, un alignement 
droit de 19 m, 91 azimut 186 gr, 
48 mène à la borne 1. 


B, — SITUATION DE QUELQUES 


BORNES D'ANGLE DU POLYGONE! 


La borne 1 est située au conflu- | 
ent de la Nangala avec la Maiko; 


(rive gauche) ; 


La borne 2 est située sur la rive! 


droite de la Abongoli; 


La borne 3 est située sur la rive! 


gauche de Ja Maiïko; 


La borne 4 est située sur la rive 
droite du 1 affluent de la Maiko 
en aval el à partir de la rivière 
Arasama ; 


La borne 5 est située sur la rive 
droite de l'Amasama; 

La borne 6 est située sur la rive 
droile de la Bubu:; 


La borne 7 est située sur la rive 
droite de la Bubu: 


La borne 8 est située sur la rive 
gauche de la Maiko; 





| 





rechle rooilijn van 641 m. 39 azi- 
muth 806 gr. 78 naar grenspaal 
22; 


Van grenspaal leidt eene 
rechte rooilijn van 593 im, 45 azi- 


29 


CAT) 


imuth 386 gr. 08 naar grenspaal 


23; 


Van grenspaal 23, leidt eene 
rechte rooilijn van 814 m. 58 azi- 
muth 335 gr. 95 naar grenspaal 
24; 


Van grenspaal 24, leidt eene 
rechte rooilijn van 284 m. 40 azi- 
muth 290 gr. 28 naar grenspaal 
25; 


Van grenspaal 25, leidt eene 
rechte rooilijn van 19 m, 91 azi- 
muth 186 gr. 48 naar grenspaal 1. 


.B. = LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 

Grenspaal 1 is gelegen aan de 


samenvloeiing van de Nangala met 
de Maiko (linkeroever) : 


Grenspaal 2? is gelegen op den 
rechteroever van de Abongoli; 


Grenspaal 3 is gelegen op den 
linkeroever van de Maïko; 
Grenspaal 4 is gelegen op den 


rechieroever van de 1° ioevloeling 


der Maiko stroomafwaarts en van- 


af de rivier Amasama: 


Grenspaal 5 is gelegen op den 
rechteroever van de Amasama: 


Grenspaal 6 is gelegen op den 


rechteroever van de Bubu: 


Grenspaal 7 is gelegen op den 


rechteroever van de Bubu: 


Grenspaal 8 is gelegen op den 


linkeroever van de Maïko; 
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La borne 9 est située sur la cré- 
te de la vallée de la Maiko; 


La borne 10 est située au con- 
fluent de la Maiko avec son 4° af- 
fluent de gauche en amont ef à 
partir de la rivière Bubu; 


La borne 11 est située sur la rive 
droite du 7° affluent de gauche de: 
la Maiko; 


La borne 12 est située sur la rive 
droite du 8° affluent de gauche de 
la Maiko, en amont et à partir de 
Bubu; 


La borne 13 est située à la sour- 
ce du 11° affluent de gauche de 
la Maiko; 


La borne 14 est située au con- 
fluent du sous- affluent du 14° 2f- 
fluent de droite de la Maïko à par- 
tir de la Bubu; 


La borne 15 est située au con- 
fluent de la Maiko avec son 15° 
affluent de gauche; 


La borne 16 est siluée à la tête 
du 10° affluent de droite de la Mai- 
ko à partir de la Bubu; 


La borne 17 est située sur la r:- 
ve droite du &° affluent de droite 
de. la Maiko à partir de la Bubu: 


La borne 18 est située à la têle 
du 4° affluent de droite de la Mai- 
ko à partir de la Bubu; 


La borne 19 est située sur la ri- 
ve droite du 2° affluent de droite 
de Ja Maiïiko à partir de la Bubu:; 


La borne 20 est située sur le ver- 
sant de la vallée droite de la Maiko : 


La borne 21] est située au con-| 


fluent de Ia Maiko avec son {1% af- 
fluent de droite à partir de la Bubu: 


Grenspaal 9 is gelegen op den 
bergkam van het Maiko-dal: 


Grenspaal 10 is gelegen aan de 
samenvloeling van de Maiko met 
hare 4° linkertoevloeiïing. stroom- 
opwaarls, en vanaf de rivier Bubu: 


Grenspaal 11 is gelegen op den 
rechleroever van de 7° linkertoe- 
vloeïing der Maiko; 


Grenspaal 12 is gelegen op den 
rechteroever van de 8° linkerloe- 
vloeiing der Maiko, stroomop- 
waarts, en vanaf de Bubu; 


Grenspaal 13 is gelgen aan de 
bron van de 11° linkertoevloeïing 
der Maiko; 


Grenspaal 14 is gelegen aan de 
samenvleeiing van de ondertoe- 
vloeiing der 14° rechterloevloeiing 
der Maiko vanaf de Bubu; 


Grenspaal 15 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Maiko met 
hare 15° linkertoevloeiing; 


Grenspaal 16 is gelegen aan het 
hoofd van de 10° rechtertoevloeiing 
der Maiïko, vanaf de Bubu; 


Grenspaal 17 is gelegen op den 
rechteroever van de 8° rechtertoe- 
vloeiing der Maiko, vanaf de Bubu; 





Grenspaal 18 is gelegen aan het 
hoofd van de 4° rechtertoevloeiing 
der Maiko, vanaf de Bubu; 


Grenspaal 19 is gelegen op den 
rechteroever van de 2° rcehtertoe. 
‘vloeiing der Maiko, vanaf de Bubu; 


Grenspaal 20 is gelegen op de 
helling van het rechterdal der 
Maiko ; 





Grenspaal 21 is gelegen aan de 
met 
vanaf 


somenvloeïng van de Maiko 
çnare Î* reehlertoevloeiing, 
de Bubu'; 

| 
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La borne 22 est située sur la ri-: 


ve droite du 1* affluent de droite 
de la Maiïko en aval à partir de la 
Bubu; 


La borne 23 est située sur le ver- 
sant de la vallée droite de la Mai- 
Ko; 


La borne 24 est située sur le ver- 
sant de la vallée droite de la Mai- 
ko; 


1 
La borne 25 est située sur la rive 
droite de la Maïko; 


CO. REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés cn 
grades et en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2) On entend par rive d’une ri- 


vière la limite de ses eaux en temps 


de crue périodique normale. 


Fe 


ART. à. 

Est approuvé le permis d'exploi- 
tation, délivré sous le n° 170, le 
13 juin 1938, à la Société Minièr: 
de Bafwaboli {Somiba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 


Ler, depuis la date de la publication: 


du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 


cembre 2010, les gisements d'or! 


compris dans le polygone dénon:- 
né HAUTE MAIKO 2 couvrant une 
superficie de 51 heclares 20 ares. 


:_ Grenspaal 22 is gelegen op den 
irechieroever van de 1° rechtertoe- 
lvloeïing der Maiko, stroomaf- 
waarts, vanaf de Bubu; 


Grenspaal 23 is gelegen op de 


helling van het rechterdal der 
Maïiko ; 
Grenspaal 24 is gelegen op de 
helling van het rechterdal der 
Maiko; 


Grenspaal 25 is gelegen op den 
rechteroever van de Maiko: 


CO. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
:len. Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den Zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk; 


2) Door oever eener rivier ver- 
staat men de grens harer waleren 
:gedurende hun normaal periodisch 
: Wassen. 





LA 


ART. 4. 

Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 413% Jun 
1938, onder n° 170 afgeleverd aan 


de « Société Minière de Bafwa- 
boli> {Somba) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
lconcessiehoudende  vennootschap 
het recht loe, van af den dag der 
bekendimaking van dif besluit tot 
op 31 December 2.010 de goud- 
‘lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Haule-Maiko ?, hebbende een 0p- 
lpervlakte van 51 hectaren 20 aren. 
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Les documents annexés au per-: 


mis donnent aux limites du polr- 
gone Haute-Maïko 2 la description 
ci-après : 


A. DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGOKE. 


De la borne {, un alignement 
droil de 853 m, 20 azimut 200gr. 
mène à la borne 2: 


De la borne 2, un alignement 
droit de 852 m, 61 azimut 155 gr, 
55 mène à la borne 8: 


De Ia borne 3, un alignement 
droit de 244 m, 32 azimut 123 gr, 
91 mène à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 
droit de 432 m, 65 azimut 187 gr, 
63 mène à la borne 5; 


= 


De la borne 5, 
la rive gauche du 1% affluent de 
gauche de la Maïko en aval ei à 
partir de l’Amufali jusqu'à la bor- 
ne 6; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 88 m. 25 azimut 152 gr,20 
mène à la borne 7: 


De Ja borne 7. un alignement 
droil de 389 m, 46 azimut 138 gr, 
41 méène à Ja borne 8: 


De la borne 8, la limite descend 
la rive droile du {*% affluent de 
gauche de la Maiko en amont et 
à partir de l'Amufali jusqu’à la bor- 
ne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 292 m, 05 azimut 30 gr.88 
mêne à la borne 10; 


De la borne 10, un alignement 
droit de 650 m, 70 azimut 357 gr. 
66 mène à la borne 11: 


la limite remonte. 


De bij de vergunning gevoëgde 
‘documenten geven de beschrijvmg 
|bierna der grenzen van den veel- 
|hoek Haute-Mako 2. i 


A, — BESGHRIVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal À, leidi eene rech- 
Le rooilijn van 353 m, 20 azimulh 
200 gr. naar grenspaal 2: 


Van grenspaal 2. leidt eene rech- 
te rooilijn van 352 m, 61 azimuth 
153 gr. 55 naar grenspaal 3: 


Van grenspaal 3, leidt eene rech- 
Le rooilijn van 244 m. 82 azimuth 
123 gr. 91 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal #, leidt eene rech- 
te rooilijn van 432 m. 65 azimuth 
187 gr. 63 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, stijgt de grens 
‘Jangs den linkeroever van de eerste 
linkertoevloeiing van de Maiko. 
slroomafwaarts en vanaf de Amu- 
fali, tot aan grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt eene rech- 
te rooïilijn van 88 im, 25 azimuih 
152 gr. 20 naar grenspaal 7: 


Van grenspaal 7, leidt'eene rech- 
te rooïlijn van 389 m. 46 azimuth 
138 gr, 11 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, daali de grens 
den rechteroever af van de 1° lin- 
kertoevloeiing der Maiko, slroom- 
opwaarts en vanaf de Amufali tot 
aan grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, leidt eene rech- 
te rooilijn van 292 m. 05 azimulh 
80 gr, 38 naar grenspaal 10: 


Van grenspaal 10, leidt eene 
rechte rooiliin van 650 m. 70 azi- 
muth 357 gr. 66 naar grenspaal 
11 ; 
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De la borne 11, un alignement 


droit de 977 in, 77 azimut 350 gr, | 


67 mène à la borne 1. 


B, — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 1 est située au confluent 
du sous-affluent du 14° affluent de 
droite de la Maiko, en amont, à 
partir de la Bubu; 


La borne 2 est situce sur la rive 
gauche de la Maiko; 


La borne 3 est située à la tête 
du 5° affluent de gauche de la Mai- 
ko en aval el à parbr de l'Amu- 
fali; 

La borne 4 est siluée sur la crête 
de la vallée droite de la Maiko; 


La borne 5 es{ située au con- 


fluent de la Maïko avec son premier 


affluent de gauche, en aval et à: 


parüir de l’Amufali; 


La borne 6 est située à la tête! 


du {% affluent de gauche en aval 
et à partir de l'Amufali; 


La borne 7 est située sur la rive. 


droite de l'Amufali; 


La borne 8 est située à la têle 
du 1* affluent de gauche de la Mai- 
ko, en amont et à partir de l'Amu- 
fali; 


La borne 9 est située au con- 
fluent de cet affluent avec la Mai- 
ko; 


La borne 10 est située sur la ri- 
ve droite vers sa source du 2° af- 
fluent de droite de la Maiko, en a- 
mont et à partir de l'Amufali; 


| 





Van grenspaal 414, leidi cene 
rechte rooilijn van 977 in, 77 azi- 


amuth 350 gr. 67 naar grenspaal 1; 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALENX VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen op de 
samenvloeiing der ondertoevloei- 
ing van de 44° rechtertoevloeïing 
der Maiko, stroomopwaarts, vanaf 
de Bubu; 


Grenspaal 2 is gelegen 
linkeroever der Maiko; 


op den 


Grenspaal 8 is gelegen aan het 
hoofd der 5° linkertoevloeiing van 
de Maiko siroomafwaarts en vanaf 
de Amufali; 


Grenspaal 4 is gelegen op den 


kam van de rechtervallei der 
Maiko ; 
Grenspaal 5 is gelegen op de 


samenvloeiing der Maiko mel hare 
cersle linkertoevloeiing, stroom- 


‘afwaarts en vanaf de Amufali: 





Grenspaal 6 is gelegen aan hel 
hoofd der eerste linkertoevloeiing, 
siroomafwaarls en vanaf de Amu- 


‘fali; 


Grenspaal 7 is gelegenu op den 
rechteroever der Amufali; 


Grenspaal 8 is gelegen aan het 
hoofd der 1° linkertoevloeïing van 
de Maiko stroomopwaarts en vanaf 
de Amufali; 


Grenspaal 9 is gelegen op de 
samenvloeiing van deze toevloeiing 
mel de Maiko:; 


Grenspaal 10 is gelegen op den 
rechteroever in de richting van de 
bron der 2° rechtertoevoeiling van 
de Maiko, stroomopwaartis en vanaf 
de Amufali; 





AD 


La borne 11 est située sur la 
crêle de la vallée droite de la Mai- 
Ko ; 


CG. REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) On entend par rive d'une ri- 
vière la limite de ses eaux en Lemps 
de crue périodique normale, 


ART. D. 


Est approuvé le permis d’exploi- 


tatiors délivré sous le n° 171, le 17: 
juin 1938, à la Société Minière 


de Bafwaboli ({Somiba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs. 


Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publica- 
lion du présent arrêlé jusqu’au 31 
décembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Angumiu 95e couvrant une su- 
perficie de 34 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Angumu 5c, la description 
ci-après : 


À, DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 62, la limite sui! la 
rive droite de l'affluent XIT jus- 
qu'à la borne 63; 


Grenspaal 11 is gelegen op den 
kam van de rechtervallei der 
Maiko; 


CG. — BEMERKINGEN. 


4) De azimuths zijn uitgedrukl 
in graden en in centesimale aninu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf hel 
werkelijk Noorden on stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


2) Door oever van een rivier ver- 
staal men de grens van hare wa- 
teren gedurende hun normaal pe- 
riodisch wassen, 


ART. 5. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
latievergunning, den 417% Juni 
1938, onder n° 171 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwa- 
boli > {Somiba) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains », 





Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Angumu 50, hebbende een opper- 
vlakte van 34 lhectaren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Angumu 5 C. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


Van grenspaal 62, volgt de grens 
den rechteroever der toevloeiing 
:XII tot aan grenspaal 63; 
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De la borne 63, un alignement 
droit de 305 m, 80 azimu 179 gr, 
90 mène à la borne 64; 


De la borne 64, un alignement 
droit de 517 m, 81 azimul 245 gr, 
39 mêne à la borne 65; 


De la borne 65, un alignement 
droit de 305 m, 00 azimut 250 gr, 
21 mène à la borne 66; 


De la borne 66, la limite suit sur 
sa rive gauche Je XVIII affluent 
Angumu jusqu'à la borne 67; 


De la borne 67, la limite suit la 
rive droite de la rivière Angumu 
jusqu'à la borne 62; 


B. SITUATION DE QUELQUES 


BORNES D’ANGLE DU POLYGONE : 


La borne 63 est siluée au con- 
fluent de l'Angumu avee son 12° 
affluent de droite; 


La borne 64 est située à la tête 
du premier affluent de droite du 3° 
affluent de droite de l’Amando; 


La borne 67 est située au con- 
fluent de l’Angumu avec son 18° 
affluent de droite; 


C. REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minules centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) On entend par rive d'une ri- 





Van grenspaal 63, leidt eene 
rechte rooilijn van 305 im. 80 azi. 
muth 179 gr. 90 naar grenspaal 
64; 


Van grenspaal 64, leidi eene 
rechle rooilijn van 517 m. 81 azi- 
muth 245 gr. 39 naar grenspaal 
65; 

Van grenspaal 65, leidt eene 
rechte rooilijn van 305 m. 00 azi- 
mulih 250 gr. 21 naar grenspaal 
66; 


Van grenspaal 66, volgt de grens 
op lharen linkeroever der XVIII 
toevloeïing Angumu tot aan grens- 
paal 67; 


Van grenspaal 67, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier An- 
gumu tot aan grenspaal 62. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEXK. 


Grenspaal 63 is gelegen op de 
samenvloeiing der Angumu met 
hare 12e rechtertoevloeïing; 


Grenspaal 64 is gelegen aan het 
hoofd der eerste rechtertoevloeiing 
van de 8° rechtertoevloeiing der 
Amando; 


Grenspaal 67 is gelegen op de 
samenvloeiing der Angumu met 
hare 18° rechtertoevloeiing; 


CG. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten van af het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


2) Door oever eener rivier ver- 


=, 44. 


vière la limile de ses eaux en (emps 
de crue périodique normale. 


ART. 6. 

Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 172, le 17 
juin 1938 à [a Société Minière de 
Bafwaboli par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’explot- 
ter, depuis la date de la publica- 
lion du présent arrêté jusqu’au 81 
décembre 2010 les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé ANGUMU 9 couvrant une su- 
perficie de 287 hectares 60 ares. 





Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polr- 
gone Angumu 9, la description ci- 
après : 


A. — DESORIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE, 


De la borne 1, un alignement. 
droit de 419 m, 90 azimut 102 gr. 
20 inène à la borne 2; 


De la borne 2, un alignement 
droit de 219 m, 52 azimut 138 gr, 
30 mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 804 m, 05 azimut 85 gr, 
16 mène à la borne 4; 


De la borne #4, la limite suit la 
rive droite du 3° affluent de droite 
de l’Akimale jusqu'à la borne 5: | 





De la borne 5, un alignement} 





staat men de grens harer wateren 


 gedurende hun normaal periodisch 


wassen. 


ART. 6. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning den 17  Juni 
1938, onder n° 172 afgeleverd aan 
de «Société Minière de Bafwa- 
boli > (Somiba) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Angumu 9 hebbende een opper- 
vlakte van 287 hectaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Angumu 9. 


| A. — BESCHRLIVING VAN DE 


GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


Van grenspaal 1, leidt eene rech- 
le rooilijn van 429 m, 90 azimuth 
102 gr. 20 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, leidt eene rech- 
te rooitijn van 219 m. 52 azimuth 
138 gr. 30 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, leidt eene rech- 
te rooilijn van 804 m, 05 azimutih 
85 gr. 16 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, volgt de grens 
den rechteroever van de 3° rech- 
tertoevloeiing van de Akimale tot 


aan grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, leidt eene rech- 
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droit de 253 1m, 52 azimul 63 gr, 
86 mêne à la borne 6; 


De la borne 6, la limite suit la 
rive gauche du 4° affluent de droi- 
te d'Akimale jusqu'à la borne 7; 


2 


De la borne 7, la limile suit la 
rive droite d'Akimale jusqu'à la 
borne 8; 


De la borne 8, la limite suit la 
rive droite du 6° affluent de droite 
d'Akimale jusqu'à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 487 m, 83 azimut 33 gr, 
48 mène à la borne 11; 

De la borne 11, un alignement 


droit de 428 m, 67 azimut 861 gr, 
89 mène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droil de 763 m, 55 azimut 3387 gr, 
97 mène à la borne 18: 


De la borne 13, un alignement | 


droit de 303 m, 97 azimul 378 gr, 
27 mène à la borne 14; 


De la borne 14, un alignement 
droit de 865 m, 72 azimut 79 gr, 
60 mène à la borne 15; 


De la borne 15, la limite suit la 
rive gauche du 1‘ affluent de gau- 
che du ruisseau Egego ( affluent 
d’Akimale) jusqu'à la borne 16: 


De la borne 16, un alignement 
droil de 242 m, 35 azimut 140 gr, 
41 mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignement 
droil de 310 m, 74 azimul 197 gr. 
01 mène à la borne 18; 


Le rooilijn van 253 m, 52 azimuth 
:63 gr. 36 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, volgt de grens 
: den linkeroever van de 4° rechier- 
toevloeïing der Akimale {ot aan 
grenspaal 7; 


| Van grenspaal 7, volgt de grens 
den rechleroever van de Akimale 
tot aan grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, volgt de grens 
den rechteroever van de 6° rech- 
tertoevloeïing der Akimale Lot aan 
grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, leidt eene rech- 
Le rooilijn van 487 m. 83 azimut 
33 gr. 48 naar grenspaal 11; 


Van grenspaal 11, leidt eene 
rechle rooilijn van 428 m. 67 azi- 
mulh 861 gr. 89 naar grenspaal 
12; 

Van grenspaal 12, leidt eene 
‘rechte rooilijn van 763 m. 55 azi- 
smuth 337 gr. 57 naar grenspaal 
‘138; 


Van grenspaal 13, leidt eene 
Irechle rooilijn van 3083 m. 97 azi- 


:muth 378 gr. 27 naar grenspaal 
14; 


Van grenspaal 14, leidt eene 
rechte rooilijn van 865 m, 72 azi- 
muth 79 gr. 60 naar grenspaal 15; 


Van grenspaal 15, volgt de grens 
den Jlinkeroever van de 1° linker- 
toevloeiïing der 8° linkertoevloeiing 
van de beek Egego (bijrivier van 
de Akimale) tot aan grenspaal 16; 


Van grenspaal 16, leidt eene 
rechte rooilijn van 242 im. 35 azi- 
muth 140 gr, 41 naar grenspaal 
17; 


Van grenspaal 17, leidt eene 
rechte rooïlijn van 310 m, 74 azi- 
muth 197 gr. O1 naar grenspaal 
|18; 





4* 


— 46 — 


De la borne 18, la limile suit la. 
rive gauche du 1* affluent de droi-! 
te du 5° affluent de gauche du 
ruisseau Egego (affluent d’Akima- 
le) jusqu’à la borne 19; 


De la borne 19, un alignement 
droit de 458 m, 57 azimut 128 gr, 
58 mène à la borne 20; 


De la borne 20, un alignemenli 
droit de 215 m, 30 azimut 174 gr. 
66 mène à la borne 21; 


De la borne 21, la limite suit la 
rive gauche du {+ affluent de droi- 
le, du 2° affluent de gauche du 
ruisseau Egego (affluent d'Akima- 
le) jusqu'à la borne 22; 


De la borne 22, un alignement 
droit de 216 m, 58 azimut 206 gr, 
42 mène à la borne 23; 


De la borne 23, un alignement! 
droit de 536 m, 54 azimut 119 gr. 
67 mène à la borne 24; 





De la borne 24, un alignement 
droit de 476 m, 20 azimut 102 gr, 
45 mène à la borne 25; 


De la borne 25, un alignement 
droit de 198 …m, 11 azimut 109 gr. 
83 mène à la borne 26; 


De la borne 26, la limite suit la 
rive gauche du 1* affluent de droi- 
te du 16° affluent de gauche de 
l'Akimale jusqu’à la borne 27; 


De la borne 27, la limite suit la 
rive droite du 16° affluent de gau- 
che de l’Akimale jusqu'à la borne 
88; * 


Van grenspaal 18, volgi de grens 
den linkeroever van de 1° recihter- 
toevoleiing der 5° linkertoevloeiïing 
der Egego-beek (bijrivier van de 
Akimale) lot aan grenspaal 19; 


Van grenspaal 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 458 m. 57 azi- 
muth 128 gr. 58 naar grenspaal 
20; 


Van grenspaal 20, leidt eene 
rechle rooilijn van 215 m. 30 azi- 
imuth 174 gr. 66 naar grenspaal 
21; 


Van grenspaal 21, volgt de grens 
den linkeroever van de 1° rechter- 
toevloeiing van de 2° linkertoe- 
vloeïing der Egego-beek (bijrivier 
van de Akimale) tot aan grenspaal 
2; 


Van grenspaal 22, leidt eene 
rechle rooilijn van 216 m. 58 azi- 
muth 206 gr. 42 naar grenspaal 


838; 


Van grenspaal 238, leidt eene 
rechte rooilijn van 536 m, 54 azi- 
muth 119 gr. 67 naar grenspaal 
24; 


Van grenspaal 24, leidt eene 
rechte rooilijn van 476 m, 20 azi- 
muth 102 gr. 45 naar grenspaal 
25; 

Van grenspaal 25, leidt eene 
rechte rooilijn van 198 …m. 11 azi- 
muth 109 gr. 83 naar grenspaal 
26; 

Van grenspaal 26, volgt de grens 
den linkeroever van de 1° rechter- 
toevloeiïing der 16e linkertoevloei- 
ing der Akimale tot aan grenspaal 
PAT 


Van grenspaal 27, volgt de grens 
den rechteroever van de 16° lin- 
kerloevloeïing der Akimale tot aan 
grenspaal 28; 
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De la borne 28, la limite suit la 
rive droite du 2° affluent de gau- 
che du 16° affluent de gauche de 
l'Akimale jusqu’à la borne 29; 


De la borne 29, un alignement 
droil de 412 m, 82 azimut 810 gr, 
37 mène à la borne 30; 


De la borne 80, un alignement 
droit de 483 m, 40 azimut 268 gr, 
61 mèe à la borne 831; 


De la borne 31, un alignement 
droit de 244 m,00 azimut 889 gr, 
55 mène à la borne 82; 


De la borne 32, la limite suit 
la rive gauche du 11° affluent de 
gauche de l'Akimale jusqu’à la 
borne 83; 


De la borne 33, la limite suit la 


rive gauche de l'Akimale jusqu’à la 


borne 34; 


De la borne 34, la limite suit la 


rive droite du 9° affluent de gau- 
che de l’Akimale jusqu'à la borne 
35: 

De la borne 85, un alignement 


droit de 451 m, 73 azimut 284 gr, 
83 mène à la borne 36; 


De la borne 86, un alignement 
droit de 384 m, 30 azimut 228 gr, 
11 mène à la borne 37; 


De la borne 37, la limite suit la 
rive gauche du 5° affluent de gau- 


Van grenspaal 28, volgt de grens 
den rechteroever van de 2° linker- 
toevloeling der 16° linkerloevloei- 
ing van de Akimale tot aan grens- 
paal 29; 


Van grenspaal 29, leidi eene 
rechle rooilijn van 412 1m. 82 azi- 


mulh 810 gr, 87 naar grenspaal 
30; 
Van grenspaal 30, leidt eene 


rechte rooilijn van 483 m. 40 azi- 
muth 268 gr. 61 naar grenspaal 
31 ; 


Van grenspaal 31, leidt eene 
rechle rooilijn van 224 gr. O0 azi- 
muth 339 gr. 53 naar grenspaal 
82; 


Van grenspaal 82, volgt de grens 
den linkeroever van de 14° linker- 
toevloeiing der Akimale tot aan 
grenspaal 33; 


Van grenspaal 33, volgt de grens 
den linkeroever van de Akimale 
tol aan grenspaal 84; 


Van grenspaal 34, volgt de grens 
den rechleroever van de 9° linker_ 
toevloeling der Akimale tot aan 
grenspaal 35; 


Van grenspaal 35, leidt eene 
rechte rooïlijn van 451 un. 738 azi- 
muth 284 gr. 83 naar grenspaal 
86; 


Van grenspaal 36, leidt eene 
reclhte rooilijn van 884 m. 80 azi- 
muth 228 gr. 11 naar grenspaal 
37; 


Van grenspaal 37, volgt de grens 


den linkeroever van de 5° linker- 


che de l’Akimale jusqu'à la borne foevloeïing der Akimale lot aan 


38 ; 


De la borne 388, la limite suit la 


rive gauche de l’Akimale jusqu'à l4! 


borne 39; 





grenspaal 38 ; 


Van grenspaal 38, volgt de grens 
den linkeroever van de Akimale tot 
aan grenspaal 839; 


ARS 


De la borne 89, la limite suit la: 
rive droite du 4° affluent de gauche, 
de l’Akimale jusqu’à la borne 40: 


De la borne 40, un alignement 
droit de 194 m, 00 azimul 277 gr, 
34 mène à la borne 41; 


De la borne #1, la limite suit la 
rive droite du 3° affluent de gau- 
che de l'Akimale jusqu'à la borne 
42 ; 

De la borne 42, un alignement 
droit de 15 m, (0 azimut 398 gr, 
96 mène à la borne 43; 


De la borne 43, la limite suit ia 


rive droite de l’Akimale jusqu'à la 
borne 1; 


B. SITUATION DE QUELQUES 


BORNES D’ANGLE DU POLYGOXE 


La borne 1Â est située au con- 
fluent du 4 affluent de droite avec 





l'Akimale ; 
o 


La borne est siluée au con- 
fluent de deux têles du 2° affluent 
de droite de l'Akimale; 


La borne 3 est située à la source 
du 4 sous-affluent de gauche du 
3° affluent de droite de l’Akimale; 


La borne 4 est située au con- 
fluent du 4 sous-affluent de gau- 
che du 83° affluent de droite de 
l'Akimale ; | 


La borne 5 est située à la source 
du 1* sous-affluent de gauche du 
8° affluent de droite de l Akimale; 





La borne 6 esk située au con-. 
fluent du 4° affluent de droite de! 


Van grenspaal 39, volgt de grens 
den rechteroever van de 4° linker- 


|toevloeiing van de Akimale tot aan 


grenspaal 40; 


Van grenspaal #0, leidt eene 
rechie rooilijn van 191 m, O0 azi- 


jmulh 277 gr. 34 naar grenspaal 


41; 


Van grenspaal 41, volgt de grens 
den rechteroever van de 3° linker- 


toevloeiing der Akimale tot aan 
grenspaal 4%; 
Van grenspaal #42, leidt eene 


rechte rooilijn van 15 m. 00 azi- 
muth 398 gr. 96 naar grenspaal 
43; 

Van grenspaal 48, volgt de grens 
den rechteroever van de Akimale 
tol aan grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 1° rechter- 
toevloeiing met de Akimale: 


Grenspaal À is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 2 hoofden 
der 2° rechtertoevloeiing der Aki- 
male ; 

Grenspaal 3 is gelegen aan de 
bron van de 1* linkerondertoe- 
vloeiing van de 3° rechtertoevloei 
ing der Akimale:; 


Grenspaal 4 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 1° linkeron- 
dertoevloeiing van de 3 rechter- 
toevloeïing der Akimale; 


Grenspaal 5 js gelegen aan de 
bron van de 1° linkerondertoe- 
vloeiing van de 3° rechtertoevloei- 
ing der Akimale; 


Grenspaal 6 is gelegen aan de 
samenvloeiïing van de 4° rechter- 
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J’Akimale avec son 1 sous-affluent 
de droite; 


La borne 7 est située au con- 
fluent du 4° affluent de droile avec 
l'Akimale ; 


La borne 8 est située au conflu- 
ent du 6° affluent de droite avec 
FAkimale ; 


La borne 9 est située à la source 
du 6° affluent de droite de l’Aki- 
male ; 


La borne 11 est située à la rive 
du 2e affluent de droite d'Egego et 
à une distance de 830 m,00 el sous 
un azimut de 358 gr. 50 du con- 
fluent de l'Egego avec l'Akimale; 


La borne 12 est située à la rive 
du 3° affluent de droite de l’'Egego 


sous un azimul de 359 gr, 50 du 
le; 


La borne 18 est située à la rive 
de FEgego el à une distance de 
1990 m, 00 et sous un azimut de 
391 gr. 50 du confluent de l Egego 


avec l'Akimale; 


La borne 14 est siluée à la sour- 
ce du 9° affluent de gauche de 
l'Egego; 


La borne 15 est située à la sour- 
ce du 1% affluent de gauche du 
8° affluent de gauche de l'Egego; 


La borne 16 est située au con- 
fluent du 1% affluent de gauche 
du 8° affluent de gauche de lEge- 
go avec son 1% affluent de gauche; 


La borne 17 est située au con- 








toevloeiing met hare 1° rechter- 


ondertoevloeiing; 


Grenspaal 7 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 4* rechter- 
toevloeiing met de Akimale;: 


Grenspaal 8 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 6° rechter- 
toevloeiing met de Akimale; 


Grenspaal 9 is gelegen aan de 
bron van de 6° rechtertoevloeiing 
van de Akimale; 


Grenspaal 11 is gelegen op den 
oever van de 2e rechtertoevloeïing 
van de Egego en op een afstand 
van 830 m. 00 en onder een azi- 
auth van 358°50’ van de samen- 
vloeïing van de Egego met de Aki- 
male; 


Grenspaal 12 is gelegen aan den 


‘oever van de 3° rechtertoevloeiinæ 
el à une distance de 1250 m, 00 el: 


van de Egego en op een afstand 


van 1250 im. 00 en onder een azi- 
confluent de l'Egégo avec l’Akima- 


mulh van 835950’ van de samen- 
vloeiing van de Egego met de Aki- 
male ; 


Grenspaal 13 is gelegen aan den 
oever van de Egego en op een af- 
stand van 1990 m. 00 en onder 
een azimuth van 351050 van de 
samenvloeiing van de Egego met 
de Akïimale ; 


Grenspaal 14 is gelegen aan de 
bron van de 9° linkertoevloeiing- 
van de Egego; 


Grenspaal 15 is gelegen aan de 
bron van de 1° linkertoevloeiing 
van de 8° linkertoevloeïing van de 
Egego; 


Grenspaal 16 is gelegen aan de 
samenvloetïing van de À° linkertoe- 
vloeïing van de 8° linkerloevloeiing 
van de Egego met hare Î° linker- 
toevloeiing; 


Grenspaal 17 is gelegen aan de 


fluent du 6° affluent de gauche de 
l'Egego avec son affluent de droi- 
te; 


La borne 18 est siluée à la sour- 
ce du ie affluent de droile du 5° 
affluent de gauche de l'Egego; 


La borne 19 est située au con- 
fluent du 1 affluent de droite avec 
le 5e affluent de gauche de l'Egego; 


La borne 20 est située à la sour- 
ce du 3° affluent de gauche de l'E. 


8680; 


La borne 21 est située à la sour- 
du 1® affluent de droite du 2° af- 
fluent de gauche de l'Egego; 


La borne 22 est située au con- 
fluent du 1% affluent de droile avec 
“le 2° affluent de l'Egego; 


La borne 23 est siluée à la sour- 
ce du 1‘ affluent de gauche de lIE- 
ge80; 


La borne 24 est siluée au con- 
fluent de deux affluents de gauche 
avec le 9° affluent de droite 
l'Akimale ; 


de 


La borne 25 est située au con- 
fluent de l'Akimale avec son 17° 
affluent de gauche; 


La borne 26 est siluée à la sour- 
ce du 1% affluent de droite avec 
le 16° affluent de gauche de l'Aki- 
male ; 


La borne 27 est située au con- 
fluent du 1% affluent de droite avee 
ls 16° affluent de gauche de l'AKki- 
male ; 


La borne 28 est siluée au con- 
fluent du 16° affluent de gauche 
de l'Akimale avec son à affluent de 
gauche; 
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samenvloeiing van de 6° linkertoe- 
vloeiing van de Egego mel hare 
rechtertoevloeiing; 


Grenspaal 18 is gelegen aan de 
bron van de 1* rechtertoevloeiing 
van de 5° linkertoevioeling der 
Egego; 

Grenspaal 19 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 1° rechter- 
toevloeiing met de 5° linkertoe- 
vloeiing van de Egego; 


Grenspaal 20 is gelegen aan de 
bron van de 5° linkertoevloeïing 
der Egego; 


Grenspaal 21 is gelegen aan de 
bron van de 1° rechtertoevloeiing 
van de 2 linkertoevloeïing der 
Egego; 


Grenspaal 22 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 1° rechter- 
toevloeiing met de 2° linkerioe- 
vloeiing der Egego; 


Grenspaal 23 is gelegen aan de 
bron van de 1° linkerloevloeiing 
van de Egego; 


Grenspaal 24 is gelegen aan de 
samenvloeiing van lwee linkertoe- 
vloeiingen met de 9° rechtertoe- 
vloeiing van de Akimale: 


Grenspaal 25 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Akimale met 
hare 17° linkertoevloeiing: 


Grenspaal 26 is gelegen aan de 
bron van de 1° rechtertoevloeiing 
mel de 16° linkertoevloeling van 
de Akimale; 


Grenspaal 27 is gelegen aan de 
s&menvloeiing van de {1° rechter- 
toevloeiing met de 16° linkertoc- 
vloeïng der Akimale; 


Grenspaal 28 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 16° linker- 
toevloeiing van de Akimale met 
hare 2 linkertoevloeiing; 
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La borne 29 est située à la rive 
du ?° affluent de gauche du 16° af- 
fluent de gauche de l'Akimale et à 
une distance de 620 m, 00 et sous 
un azimut de 122 gr, 00 du con- 
fluent du 16° affluent gauche de 
l'Akimale ; 


La borne 80 est située à la sour- 
ce du 1% affluent de gauche du 16° 
affluent de gauche de l’Akimale; 


La borne 31 est située à la sour- 
ce du 15° affluent de gauche de 
l'Akimale ; 


La borne 32 est située à la sour- 
ce du 11° affluent de gauche de 
l’'Akimale ; 


La borne 33 est située au con- 
fluent du 11° affluent de gauche 
avec l’Akimale; 


La borne 34 est située au con- 
fluent du 9° affluent de gauche avec 
l'Akimale; 


La borne 335 est située à la rive 
du 9° affluent de gauche de l'Aki- 
male el à une distance de 870 m. 
00 et sous un azimut de 269 gr. 50 
du confluent Egego-Akimale; 


La borne 36 est située au con- 
fluent du 6° affluent de gauche de 
l'Akimale avec son 1® affluent de 
gauche ; 


La borne 37 est située à la sour- 
ce du 5° affluent de gauche de 
l'Akimale ; 


La borne 38 est située au con- 


fluent du 5° affluent de gauche 
avec l’Akimale; 

La borne 39 esl siluée au con- 
fluent du 4° affluent de gauche 


avec l'Akimale; 





Grenspaal 29 is gelegen aan den 
oever van de £* linkertoevloeiing 
van de 16° linkertoevloeling van de 
Akimale en op een afstand van 
620 m. 00 en onder een azimuth 
van 122000, van de samenvloeïing 
van de 16° linkertoevloeiing der 
Akimale ; 


Grenspaal 80 is gelegen aan de 
bron van de 1° linkertoevloeiing 
van de 16° linkertoevloeïing der 
Akimale; 


Grenspaal 31 is gelegen aan de 
bron van de 15° linkertoevloeiing 
van de Akimale; 


Grenspaal 82 is gelegen aan de 
bron van de 11° linkertoevoeiing 
van de Akimale; 


Grenspaal 33 is gelegen aan de 


‘samenvloeiing van de 11° linker- 


toevloeiing met de Akimale; 


Grenspaal 34 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 9° linkertoe- 
vloeïing met de Akimale; 


Grenspaal 35 is gelegen aan den 
oever van de 9° linkertoevloeiing 
van de Akimale en op een afsland 
van 870 m, 00 en onder een azi- 


junuth van 269°50’ van de samen- 


vloeiing Egego-Akimale; 


Grenspaal 36 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 6° linkerloe- 
vloeïing van de Akimale inet de 1° 
linkertoevloeïing; 


Grenspaal 87 is gelegen aan de 
bron van de 5° linkertoevloeïing 
van de Akimale; 


Grenspaal 838 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 5° linkertoe- 
vloeiing met de Akimale; 


Grenspaal 39 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 4e linkertoc- 
vloeiing met de Akimale; 
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La borne 40 est située à la sour- 


ce du 4° affluent de gauche de l’A- 
kimale; 


La borne 41 est située au con- 


fluent du 3° affluent de gauche de. 


l'Akimale avec son !"° affluent de 
droite ; 


La borne 42 est située au con- 
fluent du 8° affluent de gauche a- 
vec l'Akimale; 


La borne 43 est située en face. 


du confiuent du 3° affluent de gau- 
che avec l'Akimale; 


CO. REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales,. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2) On entend par rive d’une ri- | 


vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


ART. 7. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lalion, délivré sous le n° 173, le 
18 juin 1938 à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba) par la 
Compagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droil d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 les gisements d'or 
compris dans le polygone dénon- 
mé AMBALTI couvrant une super- 
ficie de 1116 hectares 40 ares, 


Grenspaal 40 is gelegen aan de 
bron van de 4° linkerloevloeiing 
‘van de Akimale; 


Grenspaal 41 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 3° linkertoe- 
vloeiing van de Akimale met hare 
1° rechtertoevloeïing; 


renspaal 42 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 3° linkertoe- 
vloeiing met de Akimale; 


Grenspaal 43 is gelegen reclht- 
over de samenvloeiing van de 3° 
linkerloevloeiing met de Akimale; 


CG. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesiinale minu- 
ten, Zij worden gemeten van af het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk; 


2) Door oever eener rivier ver- 
slaat men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodisch 
wassen. 


ART. 7. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning den 18" Juni 1938, 
onder nr 173 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » 
{Somiba) door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluil tot 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen Le exploilteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Ambali hebbende een oppervlak- 
te van 1116 hectaren 40 aren, 
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Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly-| 
gone AMBALT la description ci- 
après : : 


A. DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suit la 
rive droite de la rivière Libonga 
jusqu'à la borne 2; 


De la borne 2, la limite suit la 
rive droite de la rivière Lusungu 
jusqu’à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 163 m, 51 azimut 161 gr, 
72 mène à la borne 4; 


De la borne 4, la limite suit la] 
rive gauche du 1% affluent de droi-: 
te du ruisseau Malu jusqu à la bor-, 
ne 5; | 


De la borne 5, la limite suit la 
rive droite du ruisseau Malu jus- 
qu'à la borne 6; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 524 m, 74 azimut 145 gr, 
95 mène à la borne 7; 


De la borne 7, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Moke jus- 
qu à la borne 8; | 


De la borne 8, la limite suit la! 
rive droite de la rivière Libonga 
jusqu’à la borne 9: 


De la jborne 9, un alignement 
droil de 173 m, 87 azimut 203 gr, 
66 mène à la borne 10; 





De la borne 10, la limite suit la! 
rive gauche du 2e affluent de droi-: 


te de la Nioka jusqu’à la borne 11 ;| 


De la borne 11, la limite suit la 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 


‘hierna der grenzen van den veel- 


hoek Ambali . 


A. — BESCHRIVING VAN DE 


! GRENZEN VAN DE NVEELHOEK. 


Van grenspaal 1, volgit de grens 
den rechteroever van de rivier Li- 
bonga lot aan grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Lusunga tot aan grenspaal 3; 


, 


Van grenspaal 3, leidt eene rech- 
te rooilijn van 163 m. 51 azimuth 
161 gr. 72 naar grenspaal 4: 


Van grenspaal 4, volgt de grens 
den linkeroever van de {ste rech- 
tertoevloeiing van de Malu-beek, 


tot aan grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, volgt de grens 
den rechteroever van de Malu- 
beek lot aan grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt eene rech. 
£e rooilijn van 521 m. 74 azimuih 
145 gr. 95 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, volgt de grens 
den linkeroever van de Moke-beek 
tot aan grenspaal 8: 


Van grenspaal 8, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier Li- 


!bonga tot aan grenspaal 9; 


Van grenspaal, 9, leidt eene 
rechte rooilijn van 173 m. 87 azi- 


:muth 203 gr. 66 naar grenspaal 


Van grenspaal 10, volgt de grens 
den linkeroever van de £de rech- 
tertoevloeïing der Nioka Lot aan 
grenspaal 11; 


Van grenspaal 11, volgt de grens 


TA; 


rive droite de la rivière Nioka jus- 
qu’à la borne 42; 


De la borne 42, Ja limite suit la 
rive droite du 4* affluent de gau- 


che de la Nioka jusqu'à la borne; 


13; 


De la borne 13, un alignement 
droit de 154 m, 17 azimut 227 gr. 


44 mène à la borne 14; 


De la borne 14, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Basi jus- 
qu'à la borne 15; 


De la borne 15, la limite suit la 
rive droite du 2° affluent de gau- 
che du ruisseau Basi jusqu'à la 
borne 16; 


De la borne 16, un alignement 
droit de 106 m, 28 azimut 165 gr. 
65 mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignement | 


droit de 245 m, 16 azimut 127 gr. 
85 mène à la borne 18; 


De la borne 18, un alignement 
droit de 323 m, 10 azimut 138 gr. 
10 mène à la borne 19; 


D la borne 19, un alignement 
droit de 419 m, 80 azimut 69 gr, 
80 mène à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 131 m, 56 azimut 158 gr, 
S6 mène à la borne 21; 


De la borne 21, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Mapi jus- 
qu'à la borne 22; 


De la borne 22, un alignement: 


droit de 211 m, 27 azimu! 36 gr. 
14 mène à la borne 23; 


Dela borne 23, la limite suit la 


den rechteroever. van de rivier 


Nioka lot aan grenspaal 12; 


Van grenspaal 12, volgt de grens 
den rechteroever van de 4de lin- 


kertoevloeiing van de Nicka tot 
aan grenspaal 13: 
Van grenspaal 13, leidt :eene 


rechte rooilijn van 154 an. 17 azi- 
muth 227 gr. 44 naar grenspaal 
14; 


Van grenspaal 14, volet de grens 
den linkeroever van de Basi-beek 
tot aan genspaal 15; 


Van grenspaal 15, volgt de grens 
den rechteroever van de £2de lin- 
kertoevloeïing van de Basi-beek 
tot aan grenspaal 16; 


Van grenspaal 16, leidt eene 
rechte rooilijn van 106 m. 23 azi- 
nuth 165 gr, 65 naar grenspaal 
17; : 


Van grenspaal 17, leidt eenc 
rechte rooilijn van 245 m. 16 azi- 


Jinuth 127 gr. 95 naar grenspaal 


18; 


Van grenspaa 18, leidt eene 
rechtle rooïlijn van 328 m. 10, azi- 
muth 138 gr. 10 naar grenspaal 
49; 


Van grenspaal 19, Jleidt eene 
rechte rooilijn van #19 m. 80 azi- 
muth 69 gr, 80 naar grenspaal 20; 


Van grenspaal 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 131 in. 56 azi- 
muth 153 gr. 86 naar grenspaal 
21: 


Van grenspaal 21, volgt de 
grens den linkeroever van de Ma- 
pi-beek tot aan grenspaal 22: 


Van grenspaal 22, leidt eene 
rechte rooilijn van 211 m, 27 azi- 
‘mulh 36 gr. 14 naar grenspaal 23; 


| Van 28, 





grenspaal volgt de 
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rive gauche du ruisseau Motuma 
jusqu à la borne 24; 


De la borne 24, la limite suit la 
rive droite du 1® affluent de gau- 
che du Motuma jusqu'à la borne 
25: 


De la borne 25, un alignement 
droit de 870 im, 24 azimut 5 gr,45 
méêne à la borne 26; 


De la borne 26, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Mamvua 
jusqu'à la borne 27; 


Des bornes 27 à 28, un aligne- 
ment droit de 575 Im, 50 azimut 
96 gr, 94; la limite du polygone 
suit cet alignement de la borne 27 
jusqu’à la première intersection de 
cet alignement et du thalweg de 
la Mamvua et de la 2° intersection 
jusqu’à la borne 28; 


De la borne 28, un alignemeni 
droit de 884 m, 00 azimut 92 gr, 
65 mène à la borne 29; 


De la borne 29, la limile suit la 
rive gauche du ruisseau Musuri 
jusqu'à la borne 30; 


De la borne 80, un alignement 
droit de 20 m, 00 azimut 275 gr, 
mène à la borne 80 bis; 


De la borne 30 bis, la limile suit 
la rive droite de la rivière Okonia 
Jusqu'à la borne 81 bis; 


De Ja borne 381 bis, un aligne- 
ment droit de 25 m, 00 azinul 
263 gr, 18 mène à la borne 31; 


De la borne 31, Ja limite suit la 
rive droite de la rivière Mamvua 
Jusqu'à la borne 32; 


De la borne 32, un alignement 
droit de 15 in, 00 azimut 851 gr. 
20 mêne à la borne 33; 





grens den linkeroever van de Mo- 
tuma-beek tot aan grenspaal 2#; 


Van grenspaal 24, volgt de grens 
den rechteroever van de 1Âste lin- 
kertoevloeiing der Motuima tot aan 
grenspaal 25; 


Van grenspaal 25, leidt eene 
rechte rooilijn van 570 m. 24 azi- 


muth 3 gr. 45 naar grenspaal 26 


Van grenspaal 26, volgt de grens 
den linkeroever van de Mamvua- 
rivier tot aan grenspaal 27; 


Van grenspalen 27 tot 28, eence 
rechle rooilijn van 575 m. 50 azi- 
muth 96 gr. 94; de grens van den 
veelhoek volgt deze rooilijn van 
grenspaal 27 tot aan het eerste 
snijpunt van deze rooilijn en van 
den thalweg der Mamvua, en het 
£de snijpunt tot aan grenspaal 28: 


Van grenspaal 28, leidt eene 
rechte rooilijn van 884 m. 00 azi- 
muth 92 gr. 65 naar grenspaal 29; 


Van grenspaal 29, volgt de grens 
den linkeroever van de Musuri- 
beek {ot aan grenspaal 30; 


Van grenspaal 30, leidt ,eene 
rechte rooilijn van 20 m, 00 azi- 
muth 275 gr. O0 naar grenspaal 
30 bis; 


Van grenspaal 80 bis, volgt de 


grens den rechteroever van de 
Okouia-rivier tot aan grenspaal 
31 bis. 


Van grenspaal 81 bis leidt eene 
rechle rooilijn van 25 m, azimulh 
263 gr. 18 naar grenspaal 31; 


Van grenspaal 81, volgt de grens: 
den rechteroever van de Mamvua- 
rivier tot aan grenspaal 32; 


Van grenspaal. 32, leidt eence 
rechle rooilijn van 15 m, 00 azi- 
auth 851 gr. 20 naar grenspaal 
33; 
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De la borne 33, la limite suit la 
rive gauche de la Busi et du 1% af- 
fluent de gauche jusqu'à la borne 
34; 


De la borne 34, un alignement 
droit de 882 m, 26 azimut 265 gr. 
67 mène à la borne 35; 


De la borne 85, un alignement 
droit de 30 m, 00 azimut 96 gr. 
mène à la borne 36; 


De la borne 36, la limite suit la 
rive droite de la rivière Mamvua 
jusqu'à la borne 37; 


De la borne 37, la limite suit la 


rive droite du ruisseau Obe jus-| 


qu'à la borne 38; 


De la borne 38, la limite suit la 


rive droite de la tête nord de l'Obe: 


jusqu'à la borne 39; 


De la borne 39, un alignement 
droit de 657 m, 60 azimut 245 gr, 
95 mène à la borne 40; 


De la borne 40, la limite suit 
la rive gauche du ruisseau Katu 
jusqu'à la borne 41; 


De la borne 41, la limile suit la 
rive droite du {# affluent de gau- 
che de la Katu jusqu'à la borne 42; 
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De la borne 42, un alignement: 
droit de 31 m, 05 azimut 242 gr. 


02 mène à la borne 43; 


De la borne 43, la limite suil la! 


rive gauche de la tête nord du 2° 
affluent de droite de l’Amabanga 
jusqu'à la borne 44: 


; Van grenspaal 33, volgt de grens 


iden linkeroever van de Busi en 
van de 1ste linkertoevioeiing tot 
‘aan grenspaal 34; 

Van grenspaal 34, leidt eene 


rechte rooilijn van 382 m. 26 azi- 
muth 265 gr. 67 naar grenspaal 
33; 


Van grenspaal 35, leidt eene 
rechie rooilijn van 30 m, 00 azi- 
muth 96 gr. 00 naar grenspaal 36; 


Van grenspaal 386, volgt de grens 
den rechteroever van de Mamvua- 
rivier tot aan grenspaal 37; 


Van grenspaal 87, volgt de grens 
den recleroever van de Obe-beek, 
tot aan grenspaal 38; 


Van grenspaal 38, volgt de grens 
den rechtoever van het noorder 
hoofd van de Obe Lot aan grenspaal 
139; 


_ Van grenspaal 39, leidt eene 
lrechle rooilijn van 657 m. 60 azi-- 
muth 245 gr. 95 naar grenspaal 
40; 


Van grenspaal 40, volgt de grens 
den linkeroever van de Katu-beelk 
jtot aan grenspaal 41; 





Vau grenspaal 41, volgt de grens 
den rechteroever van de {ste lin- 
kertoevloeïing der Katu, tot aan 
grenspaal 42; 


Van grenspaal 42, leidt eene 
rechle rooilijn van 31 im, 05 azi- 
muth 242 gr, 02 naar grenspaal 
48; 

pl 


\ 


Van grenspaal 48, volgt de grens 
den linkeroever van het noorder 
ihoofd van de de rechtertoe- 
:vloeïing van de Amabanga lot aan 
| grenspaal 44; 





De la borne 44, la limite suit la | Van grenspaal 44, volgt de grens 
Î 
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rive gauche du 2e affluent de droi- 
te de l'Amabanga jusqu'à Ja borne 
45; 


De la borne 45, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amabanga 
jusqu'à la borne 46; 


De la borne 46, la limite suit la! 
rive droite du ruisseau Labda jus- 
qu'à la borne 47; 


De la borne 47, un alignement 
droit de 917 m, 80 azimut 290 gr, 
14 mène à la borne 48; 


De la borne 48, un alignemeni 
droit de 253 m, 82 azimut 329 gr, 
25 mène à la borne 49; 


De la borne 49, un alignement 
droit de 983 ‘1m, 65 azimut 241 gr, 
86 mène à la borne 50; 


De la borne 50, un alignement 
droit de 401 m, 20 azimut 164 gr, 
72 inène à la borne 51; 


De la borne 51, un alignement 
droit de 66 m, 10 azimut 166 gr, 
53 mène à la borne 52; 


De la borne 52, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Bombo 
jusqu’à la borne 53; 


De la borne 53, un alignement 
droit de 288 m, 70 azimut 162 gr, 
71 mène à la borne 54; 


De la borne 54, la limite suit la 
rive gauche du 1* affluent de droite 
de l'Amudza jusqu'à la borne 55; 


De la borne 55, la limite suit la 
rive gauche de l’Ambali jusqu'à la! 
borne 56; | 





den linkeroever van de 2de rech- 
terloevloeiing van de Amabanga, 
tot aan grenspaal 45; 


Van grenspaal 45, volgt de grens 
den rechteroever jvan de rivier 
Amabanga lol aan grenspaal 46; 


Van grenspaal 46, volgt de grens 
den rechteroever van de Labda- 
beek lot aan grenspaal 47; 


Van grenspaal 47, leidt eene 
rechte rooilijn van 917 im. 80 azi- 
muth 290 gr, 14 naar grenspaal 
48; 


Van grenspaal 48, leidt eene 
rechte rooilijn van 253 m. 82 azi- 
muth 829 gr, 25 naar grenspaal 
49; 

Van grenspaal 49. leidt eene 
rechte rooilijn van 983 m. 65 azi- 


muth 241 gr. 86 naar grenspaal 
50; | 


Van grenspaal 50, leidt eene 
rechte rooilijn van #01 m, 20 azi- 


imuth 164 gr. 72 naar grenspaal 


91; 
Van grenspaal 51, leidt eene 
rechte rooilijn van 66 m. 10 azi- 


inuth 166 gr. 53 naar grenspaal 
DR ; 


Van grenspaal 52, volgt de grens 
den linkeroever van de Bombo- 
beek lot aan grenspaal 53; 


Van grenspaal 53, leidt eene 
rechte rooilijn van 283 m, 70 azi- 
mulh 162 gr. 71 naar grenspaal 
54 ; 


Van grenspaal 54, volgt de grens 


«en linkeroever van de {ste rech- 


terloevloeïing van de Amudza, tot 
aan grenspaal 55; 


Van grenspaal 55, volgt de grens 
den linkeroever van de Amibali tot 
aan grenspaal 56; 


"58: 


De la borne 56, un alignement 
droit de 216 m, 65 azimut 268 gr 
11 mène à la borne 57; 


De la borne 57, un alignement 
droit de 261 m, 72 azimut 375 gr. 
24 mène à la borne 58; 

De la borne 58, un alignement 
droit de 429 m, 54 azimut 361 av. 
63 mène à la borne 59; 


De la borne 59, la limile suit la 
rive droite du 1* affluent de gauch® 
de la Tolo jusqu’à la borne 60; 


De la borne 60, un alignemeni 
droit de 376 m, 62 azimut 344 gr. 
10 mêne à la borne 61; 


De la borne 61, la limite suit la 


rive droite du À* affluent de gau- 


che du ruisseau Singa jusqu'à ia 
borne 62; 


De la borne 62, un alignement 
droit de 345 1m, 08 azimut 17 gr. 
70 mène à la borne 63: 


De la borne 63, la limite suit Ja 
rive gauche du ruisseau Vula jus- 
qu'à la borne 64; 


De Ja borne 64, la limite suit la 
rive gauche d’Ambali jusqu'à la 
borne 65; 


De la borne 65, la limite suit la 
rive droite du ruisseau Kilonga 
jusqu’à la borne 66; 


De la borne 66, la limite suit la 
rive droite du £° affluent de droi- 
te du Kilonga jusqu à la borne 67: 


De la borne 67, un alignement! 
droit de 129 m, 82 azimut 45 gr,! 


96 mène à la borne 68; 





Î 





Van grenspaal 56, leidt eene 
rechte rooïlijn van 216 m. 65 azi- 
miutnh 268 gr, 11 naar grenspaal 
57; 


Van grenspaal 57, leidt eene 
rechtle rooïlijn van 261 m. 72 azi- 
muth 875 gr. 24 naar grenspaal 
58; 

Van grenspaal 58, leidt eene 
rechie rooilijn van 429 im. 54 azi- 
muth 361 gr. 63 naar grenspaal 
39; 

Van grenspaal 59, volgt de grens 
den rechteroever van de 4ste lin- 
kerloevloeiing der Toto, tot aan 
grenspaal 60; 


Van grenspaal 60, leidt eene 
rechte rooilijn van 376 an. 62 azi- 
mulh 844 gr, 10 naar grenspaal 
61 ; 

Van grenspaal 61, volgt de grens 
den rechteroever van de {ste lin- 
kertoevloeiing van de Singa-beek, 


tot aan grenspaal 62; 


Van grenspaal 62, leidt eene 
rechie rooïilijn van 345 m. 08 azi- 


.mulh 17 gr. 70 naar grenspaal 63; 


Van grenspaal 63, volgt de grens 
den linkeroever van de Vula-beek 


| Lot aan grenspaal 64; 


Van grenspaal 64, volgt de grens 
den linkeroever van de Ambali tot 
aan grenspaal 65; 


Van grenspaal 65, volgt de grens 
den rechteroever van de Kilonga- 
beek lot aan grenspaal 66; 


Van grenspaal 66, volgt de grens 
den rechleroever van de 2de rech- 
tertoevloeïïng van de Kilonga, tot 
aan grenspaal 67; 


Van grenspaal 67, leidt eene 
rechle rooilijn van 129 m. 82 azi- 
muth 45 gr. 96 naar grenspaal 
68; 
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De la borne 68, la limile suit lai 
rive gauche du ruisseau Kibanda 
jusqu'a la borne 69; 


De la borne 69. la limite suit la 
rive gauche de la rivière Libonga 
jusqu'à la borne 1 bis; 


De la borne { bis, un alignement 
droit de 23 m, 00 azimut 340 gr, 
67 mène à la borne 1. 


B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 1 est siluée au conflu- 
ent Ukuka-Libonga: 


La borne 1 bis est siluée au con- 
fluent Ukuka-Libonga ; 


La borne 2 est située au conflu- 
ent Ukuka-Libonga; ‘ 


La borne 3 est située au conflu- 
ent Lusungu-1* affluent de gau- 
che; 


La borne 4 est située à la sour- 
ce du 1* affluent de droite de la 
Malu; - 


La borne 5 est située au con- 
fluent Malu-1®* affluent de droite; 





La borne 6 est située à la source 
de la Malu; 


La borne 7 est située au con- 
fluent Moke-1* affluent de droite; 


La borne 8 est située au con- 
fluent Moke-Libonga; 


La borne 9 est située au conflu- 
ent Libonga-pelile gorge sèche de 
la rive droite; 


La borne 10 est située à la sour- 





Van grenspaal 68, volgt de grens 
den linkeroever van de Kibanda- 
beek lot aan grenspaal 69; 


Van grenspaal 69, volgt de grens 
den linkeroever van de Libonga-ri- 
vier tot aan grenspaal 4 bis; 


Van grenspaal 1 bis, leidt eene 
rechte rooilijn van 23 m. 00 azi- 
muth 340 gr. 67 naar grenspaal 
4. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEX 
VEELHOEK, 

Grenspaal 1 is gelegen aan de 


samenvloeiing Ukuka-Libonga; 


Grenspaal 1 bis is gelegen ä&an 
de samenvloeiing Ukuka-Libonga ; 


Grenspaal 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing Lusungu-Libonga ; 

de 
lin- 


Grenspaal 3 is gelegen aan 
samenvloeiing Lusungu-1ste 
kertoevloeiing ; 


Grenspaal 4 is gelegen aan de 
bron van de 1ste rechtertoe- 
vloeiing van de Malu; 


Grenspaal 5 is gelegen aan de 
samenvloeiing Malu-1sle rechter- 
toevloeling ; 


Grenspaal 6 is gelegen aan de 
bron van de Malu; 


Grenspaal 7 is gelegen aan de 
samenvloeiing Moke-1ste rechter- 
toevloeling ; 

Grenspaal 8 is gelegen aan de 
samenvloeiing Moke-Libonga; 


Grenspaal 9 is gelegen aan de 
samenvloeïing Libonga-kleine dro- 
ge bergengte van den rechteroe- 
ver; 


Grenspaal 10 is gelegen aan de 
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ce du ?° affluent de droite de la 
Nioka; 

La borne 11 est située au con- 
fluent Nioka-2° affluent de droite; 


La borne 12 est située an con- 
fluent Nioka-4* affluent de gau- 
che; 


La borne 138 est située à la sour- 
ce du 4° affluent de gauche de la 
Nioka; 


La borne 14 est située à la sour- 
ce du 2° affluent de droite du Basi; 


La borne 15 est située au con- 
fluent Basi-2° affluent de gauche; 


La borne 16 est située à la sour- 
ce du ruisseau Basi; 


La borne 17 est située à la sour- 
ce du 2e affluent de droite de la 
Tuma ; 


La borne 18 esl située à la sour- 
ce du 3° affluent de droite de la 
Tuma; 


La borne 19 est située à la sour- 


ce de la Tuma; 


La borne 20 est située à la sour- 
ce du 3° affluent de gauche de l'O- 
gombo; 


La borne 21 est située à la sour- 
ce du ruisseau Mapi; 


La borne 22 est située au con- 
fluent Napi-2e affluent de gauche 


La borne 23 est située à la sour- 
ce du ruisseau Motuma ; 


La borne 24 est située au con- 
fluent Motuma-1® affluent de gau- 
che; 


La borne 25 est située à la sour- 


.bron van de ?2de rechtertoevloeling 
| ù 
van de Nioka; 


Grenspaal 11 is gelegen aan de 
samenvloeiing Nioka-2de rechter- 
toevloeiing; 

Grenspaal 12 is gelegen aan de 
samenvloeiing Nioka-4de linker- 
toevloeiing; 





Grenspaal 13 is gelegen aan de 
bron van de 4de linkertoevloeiing 
der Nioka; 


Grenspaal 14 is gelegen aan de 
bron van de 2£de rechtertoevloeeing 
der Basi; 


Grenspaal 15 is gelegen aan de 
samenvloeïing Basi-£de linker- 
toevloeiing; 


Grenspaal 16 is gelegen aan de 
bron van de Basi-beek; 

Grenspaal 17 is gelegen aan de 
bron van de ?de rechtertoevloeiing 
der Tuma; 


Grenspaal 18 is gelegen aan de 


‘bron van de 3de rechtertoevloeiing 
der Tuma; 


Grenspaal 19 is gelegen aan de 
bron van de Tl'uma; 


Grenspaal 20 is gelegen aan de 
bron van de 8de linkertoevloeïing 
van de Ogombe; 


Grenspaal 21 is gelegen aan de 
bron van de Mapi-beek; 

Grenspaal 22 is gelegen aan de 
samenvloeiing Mapi-£de linkertoe- 
vloeiling; 

Grenspaal 23 is gelegen aan de 
bron van de Motuma-beek; 


Grenspaal 24 is gelegen aan de 
samenvloeiing Motuma-1ste lin- 





kerioevloeiing; 


Grenspaal 25 is gelegen aan de 
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ce du 1* affluent de gauche du Mo- 
(uma; 


La borne 26 est située au con- 
fluent Mamvua-1’* affluent de droi- 


te (à parlir de la rivière Kakalo). 


La borne 27 est située au con- 
fluent Mamvua-5* affluent de gau- 
che; 





La borne 28 est située à la sour- 
ce du ruisseau Kama; 


La borne 29 est située à la sour- 
ce du ruisseau Musuri; 

La borne 30 est située au con- 
fluent Musuri-Okonia; 


La borne 30 his est située 
confluent Musuri-Okonia; 


au 
La borne 81 est située au con- 


fluent Mamvua-Okonia; 


La borne 31 bis est située au 
confluent Mamvua-Okonia ; 


La borne 32 est située au con- 
fluent de Mamvua-Busi; | 


La borne 38 est siluée 
fluent de Mamvua-Busi: 


au con- 


La borne 34 esl située à la sour- 
ce du 1% affluent de gauche du Bu- 
si: 


La borne 86 est située au con- 
fluent Mamvua - 3 affluent de 
droite ; 


La borne 87 est située au con- 
fluent Mamvua-Obe:; 


La borne 38 est silute au con- 
fluent de deux têtes de I Obe; 
| 
La borne 89 est située à la sour- | 
ce du ruisseau Obe; | 





La borne 40 est située au con 
fluent Kalu-3° affluent de droi-: 
le: 


brou van de 1sle linkertoevloeiing 
van de Motuma; 

Grenspaal 26 is gelegen aan de 
samenvioeling Mamvua-{sie rech 
terloevloeling (van af de rivier 
Kakato ) ; 


Grenspaal 27 is gelegen aan de 


samenvloeling Mamvua-3de lin- 
kerioevlueling; 
Grenspaal 28 is gelegen aan de 
bron van de Kama-beek; 
Grenspaal 29 is gelegen aan de 
bron van de Musuri-beek; 
Grenspaal 30 is gelegen aan de 


samenvloeïing Musuri-Okonia,; 


Grenspaal 30 bis is gelegen aan 
de samenvloeiing Musuri-0konia ; 


Grenspaal 31 is gelegen aan de 
samenvloeiing Mamvua-Okonia; 


Grenspaal 34 bis is gelegen aan 
de samenvloeiing Mamvua-Okonia; 

Grenspaal 32 is gelegen aan de 
sauenvloeling Mamvua-Busi; 

Grenspaal 33 is gelegen aan de 
samenvloeling Mamvua-Busi; 

Grenspaal 34 is gelegen aan de 
bron van de {ste linkertoevloeiïing 
der Busi; 


Grenspaal 36 is gelegen aan de 
samenvloeiing Mamvua-3de rech- 
tertoevloeiing; 


Grenspaal 37 is gelegen aan de 


 samenvloeling Mamvua-Obe; 


Grenspaal 38 is gelegen aan de 
samenvloeïing der twee hoofden 


ivan de Obe; 


Grenspaal 39 is gelegen aan de 


‘bron van de Obe-beek; 


Grenspaal 40 ïs gelegen aan de 
samenvloeiing Katu-3de rechter- 
toevloeïng; 
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La borne 41 est située au con- 
fluent Katu-1* affluent de droite; 


La borne 42 est située à la sour- 
ce du 1 afluent de gauche du ruis- 
seau Katu; 


La borne 43 est située à la sour- 
ce de la tête-nord du 2° affluent de 
droite de l’Amabanga: 


La borne 44 est située au con- 
fluent de deux têtes du 2° affluent 
de droite de l’'Amabanga; 


La borne 45 es! située au con- 
fluent de Amabanga-?° affluent de 
droite; 


La borne 46 est située au con- 
fluent de Amabanga-Labda; 


La borne 47 est située à la sour- 
ce du ruisseau Labda; 


La borne 48 est située à la sour- 
ce de la branche Est du ruisseau 
Kariba ; 


La borne 49 est située à la sour- 
ce de la branche centrale du ruis- 
seau Kariba; 


La borne 50 est située à la sour- 
ce du 3° affluent de droite du ruis- 
seau Lukula; 


La borne 514 est située à la sour- 
ce du ruisseau Lukula; 


La borne 52 est située à la sour- 
ce du ruisseau Bombo; 


La borne 53 est située au con- 
fluent de Bombo-1® affluent de 
gauche ; 


La borne 54 est située à la sour- 
ce du 4* affluent de droite du 
ruisseau Amudsa; 


La borne 55 est située au con- 
fluent Ambali-Amudsa; 


Grenspaal 41 is gelegen aan de 
samenvloeiing Katu-1ste linker- 
toevloeiing ; 


Grenspaal 42 is gelegen aan de 
bron van de 1ste linkertoevloeiing 
der Katu-beek; 


Grenspaal 43 is gelegen aan de 
bron van het Noorder-hoofd der 
de rechtertoevloeiing van de 
Amabanga ; 





Grenspaal 44 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de twee hoof- 
den der 2de rechtertoevloeiing van 
de Amabanga; 


Grenspaal 45 is gelegen aan de 
samenvloeiing  Amabanga - de 
rechlertoevloeiing ; 


Grenspaal 46 is gelegen aan de 
samenvloeïing Amabenga-Labda ; 


srenspaal 47 is gelegen aan de 
bron van de Labda-beek; 


:  Grenspaal 48 is gelegen aan de 
bron van den Oostertak van de 
Kariba-beek ; 


Grenspaal 49 is gelegen aan de 
bron van den middentak van de 
Kariba-beek; 


Grenspaal 50 is gelegen aan de 
bron van de 3de rechtertoevloeiing 
van de Lukula-beek; 


Grenspaal 51 is gelegen aan de 
bron van de Lukula-beek; 


Grenspaal 52 is gelegen aan de 
bron van de Bombo-beek; 


Grenspaal 53 is gelegen aan de 
samenvloeiing Bomho-1ste linker- 
toevloeiing; 


Grenspaal 54 is gelegen aan de 
bron der Aste rechtertoevloeiing 
van de Amudsa-beek; 


| Grenspaal 55 is gelegen aan de 


samenvloeiing Ambali-Amudsa ; 


me 


La borne 36 est située au con-. 


fluent Ambali-Kwilu; 


La borne 57 est située à la sour. 
ec du ruisseau Tala; 


La borne 88 est siluée à la sour- 
ce du ruisseau Hama; 


La borne 59 est siluée au con- 
fluent Tolto-1® affluent de gau- 
che; 


La borne 60 est située à la sour- 
ce du 1% affluent de gauche du 
ruisseau Toto; 


La borne 61 est située au con- 
fluent Singa-1l® affluent de gau- 
che; 


La borne 62 est située à la sour- 
ce du 1% affluent de gauche du 
ruisseau Singa ; 


La borne 68 est située à la sour- 


ce du ruisseau Vula; 


La borne 64 est située au con- 
fluent Ambali-Vula; 


La borne 65 est situte au con- 


fluent Ambali-Kilonga: 

La borne 66 esi située au 
fluent Kilonga-2+ affluent de 
te; 


con- 
droi- 


La borne 67 esi située à la sour- 
ce du 2° affluent de droite du ruis- 
seau Kilonga; 


La borne 68 est située au con- 
fluent Kibanda - 4 affluent de 
droite ; 


La borne 69 est située au con- 
fluent Libonga-Kibanda; 
CG. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et minutes 


centésimales. | 





Grenspaal 56 is gelegen aan de 
samenvloeiïing Ambali-Kwilu; 


Grenspaal 57 is gelegen aan de 
bron van de Tala-beek; 


Grenspaal 58 is gelegen aan de 


bron van de lama-beek; 


Grenspaal 59 is gelegen aan de 


samenvloeiing “oto-lste linker- 
toevloeling; 
Grenspaal 60 is gelegen aan de 


bron van de {ste linkertoevloeling 
der Toto-beek; 


Grenspaal 61 is gelegen aan de 
samenvloeing Singa-iste linker- 
toevloeling ; 


Grenspaal 62 is gelegen aan de 
bron van de 1sle linkertoevloeiing 
van de Singa-beek; 


Grenspaal 63 is gelegen aan de 
bron van de Vula-beek; 


Grenspaal 64 is gelegen aan de 


samenvloeiing Ambali-Vula; 


Grenspaal 65 is gelegen aan de 


samenvloeïng Ambali-Kilonga ; 


Grenspaal 66 is gelegen aan de 
samenvloeiing Kilonga-£de rech- 
tertoevloeiing ; 


Grenspaal 67 is gelegen aan de 
bron van de ?de rechtertoevloeiing 
der Kilonga-beek; 


Grenspaal 68 is gelegen aan de 
samenvloeïing Kibanda-4de rech- 
tertoevloeling; 


Grenspaal 69 is gelegen aan de 
samenvloeiing Libonga-Kibanda: 


C. — BEMERKINGEN. 


1) De azimutbs zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 


Ils se mesurent à partir du Nord.ten. Zij worden gemeten van af 
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vrai et croissent dans le ens du 
mouvement des aiguilles d'une 


montre. 


2) On entend par rive d'une ri- 
vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


ART. S. 


La sociélé concessionnaire a le 
droil, sous réserve des droits des 
liers. indigènes où non indigènes, 
et conformément aux loix, décrets 
et règlements sur la matière d'ex- 
ploiter les inines concédées. 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois sans 
l’aulorisalion préalable el par écril 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter auncun travail 
d'exploitation dans ie lit des riviè- 
res navigables ou flottables ni sur 


terrains qui les bordent, dans une! 


bande d'une largeur de 10 mètres, 
à compler de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu'’attei- 
gnent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisalion déterminera les 
conditions auxquelles 


pourront êlre exécutés. 


ART. 10. 


-het werkelijk Noorden en slijgen 


les lravaux | 





L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du domima- 


in den zin van den gang der wij- 
zers van een zakuurwerk ; 


2) Door vever eener rivier ver- 
slaaij men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodiscih 
Wwassen, 

ART. 8. 

De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechlen van derden in- 
landers of niet-inlanders en over- 
eenkomstig de welten, decreten en 
reglementen  betreffende deze 
zaak, de in concessie gegeven mij- 
nen te exploiteeren. 


ART. 9. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 


‘De concessiehouder zal, evenwel, 


zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 


:verneur Generaal of diens afge- 


vaardigde geen enkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding, den bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen wel- 
ke Ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte te 
rekeénen van de lijn gevormd door 
den hoogsien waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 10. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
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ge que causeraient aux fonds rive- 
rans, les iravaux même aulorisés, | 
qu il exécuterail dans les. rivières 
el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du déeret du 
3( juin 1913 (Code Givil, livre I, 
litre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l'exercice de leurs 


droits de riveraineté. 





ART. 1. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 8 décem- | 
bre 1938. 


“woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de 
oeverbewoners, ado ar- 
tikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, tilel IT) jeenen jaarlijk- 
schen cijns Délais in verhouding 
mel de schade welke zij in de uit- 
oefening hunner oeverrechten on- 
dergaan. 


aangrenzende 


ART. 11. 


Onze Minister van Koloniën :ïs 
belast met de uitvoering van dit 
besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 8 De- 


| cember 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ‘5 Konings wege. 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — La Compagnie Minière 
du Congo Belge (Mincobel)] 
est autorisée à mettre en exploi- 
tation les concessions suivantes 

Polygone « Ubangi N° 1 » 
Polygone « Ubangi N° 2 » 
Polygone « Ubangi N°3 » 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 





Vu la convention du 3 mars 1927, 
accordant une concession de mines 


Mijnen. _— De « Compagnie Mi- 
n'ère du Congo Belge » (Minco- 
bel) is gerechtigd de volgende 
concessies in exploitatie te stel- 
len : 

Veelhoek « Ubangi n° 1 ». 
Veelhoek « Ubangi n° 2 ». 
Veelhoek « Ubangi n° 3 ». 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoerdigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien de overeenkomst van 3 
Maar| 1927, waarbij eene mijn- 
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à un groupe formé de MM. H. 
Schlugleit, ingénieur civil des mi- 
nues, à Bruxelles; A. Necf, à Bru- 
xelles; H. Lieutenant, banquier à 
Verviers; À. Hougel, industriel à 
Verviers; G. Michiels, propriélai- 
re, à Bruxelles; KE. Baïllieu, ingé- 
nieur civil des mines, à Bruxelles, 
et le décret du 8 mai 1927 approu- 
vant celte convention; 


Vu l'arrêté royal du 23 juin 
1927, accordant la personnalité ci- 
vile à la Société Coloniale Minière 
(Colomines}) et approuvant la ces- 
sion des droits miniers faile à son 
profit par le groupe susvisé: 


Vu les arrêtés royaux des 25 jan- 
vicr 1938 et 8 anai 1938, accor- 


dant la personnalité civile à la 


Compagnie Minière du Congo Belge: 
(Mincobcl), filiale de la Société] 


Golomines, cl approuvanli la cession 
äcs droits miniers faite à son pro- 
Lt par la Socicté Colomines 


1e 


Vu les demandes de la Compa-; 


gnie Minière du Congo Belge, ain- 
si que les rapports de prospection 
et les cartes y annexés; 


ionsidérant que des mines d'or, 
d'argent de thorium, de cériun, 
d'yttrium, de lanthane et de tita- 
ne onl élé découvertes par la Com 
pagnie Minière du Congo Belge 
(Mincobel)-dans Les terrains qu'el- 
le est autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies; 


Nous avons arrêlé ct arrêtons 








concessie verleend wordt aan eene 
groep gevormd door de heeren H. 
Schlugleit, burgerlijk mijinge- 
nieur, te Brussel; À, Neef, te Brus- 
sel; H. Lieutenant, bankier, Le 
Verviers; À. Houget, nijveraar, te 
Verviers; G. Michiels, eigenaar, te 
Brussel; E. Baillieu, burgerlijk 
mijjningenieur, te Brussel, en het 
decreet van 8 Mei 1927, houdeude 
goedkeuring dezer overeenkoimst; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 23 Juni 1927, waarbij de 
rechtspersoonlijkheid verleend 
wordt aan de « Société Coloniale 
Minière » (Colomines } en houden- 
de goedkeuring van den afstand 
der mijnrechten ten haren voor- 
deele gedaan door voormelde 


groep; 


Gezien de Koninklijke Besluiten 
van 25 Januari 1938 en 3 Mei 
1938, waarbij de rechtspersoon- 
lijkheid toegeckend wordt aan de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge » (Mincobel), filial der ven- 
nootschap Colomines, en houdende 
gocdkeuring van den afstand der 
gnijnrechten ten haren voordeele 
gedaan door de Vennoolschap Go- 
lomines; 

Gezien de aanvragen der « Gom- 
pagnie Minière du Congo Belge » 
alsmede de er bij behoorende pro- 


spectie-verslagen en kaarten; 


Overwegende dat goud - zilver - 
thorium - cerium - yitrium - lan- 
thanium - en titaniumlagen ont- 
dekt werden door de « Compagnie 
Minière du Congo Belge » (Minco- 
bel) in de gronden welke zij ge- 
madhligd werd Le prospeciceren; 


Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nister van Kolontën, 


Wij hebben besloten 
besluiten 


en Wi] 
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ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Congo 
Belge est autorisée à exploiter les 
gisements d’or, d'argent, de tho- 
rium, de cérium, d’yttrium, de 
lanthane et de titane situés dans 
les terrains compris dans les con- 
cessions suivantes : 


CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE UBANGI N° 1. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


La borne 1, située à l’extrémité 
d’une droite de 150 1m, d’azimut 
égal à 112030’, partant du conflu- 
ent de droite, qui se trouve à l’ex- 
trémité d’une droite de 3.100 mè- 
tres, d'azimut égal à 93°30’ par- 
tant du confluent Ubangi et Tobe, 
affluent de gauche de l'Ubangji; 


Une droite de 





teen azimuth gelijk 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Compagnie Minière du Con- 
go Belge » wordt ertoe gemachtigd 
de goud, - zilver - thorium - ce- 
rium - yttrium - lanthanium - en 
titanium lagen te exploiteeren, 
welke gelegen zijn in de gronden 
begrepen binnen de volgende Con- 
cessies. 


CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK UBANGI N° 1. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


G. 1 gelegen aan het uiteinde. 
eener rechte lijn van 150 an., met 
een azimuth gelijk aan 112°30, 
vertrekkende vanaf de samen- 
vloeiing der rivier Tobe en van 
hare rechtertoevloeïing welke zich 
bevindt aan het uileinde eener 
rechte lijn van 8.100 meter, met 
nan 93° 30’, 
vertrekkende vanaf de samen- 
vloeïing der rivieren Ubangi en To- 
be, linkertoevloeïing der Ubangi; 


770 m., d’azimut égal à 47°80’, joignant la borne 1 à la borne 2; 


Eene rechte lijn van 770 m. met een azimuth gelijk aan 47°30°, welke g. 1 verbindt 


400 m., 
770 m., 
1300 m., 
400 m., 


» 
» 
» 
» 


met £g. 2; 
318°30’, » » 2 » » 8; 
227°30’, » » 83 » » 4; 
247°30, » » 4 » » 5; 
154°30, » » 5 » » 6; 


joignant la borne 6 à la borna 1. 
welke g. 6 verbindt met g. 1. 


Les mesures d’angles sont rapportées au Nord vrai. 


De hockmetingen zijn tot het werkelijke Noorden teruggebracht. 


La superficie des terrains de cette concession est de 83 hectares. 


De oppervlahte der gronden van deze concessie beloopt 83 hectaren. 
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CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE UBANGI N° 2. 


Cette concession est comprise! 


entre les limites ci-après : 


La borne 1, située à l'extrémité 


dune droite de 310 mètres, d'a-| 


zimut égal à 189030”, partant du 
confluent de la rivière Songo et de 
la rivière Kembu, 6° affluent de 
gauche de la rivière Songo à par- 
tir du confluent des rivières Uban- 
gi et Songo; 


CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK UBANGI N° 2. 


De concessie is begrepen binnen 
ide volgende grenzen : 


: G. 1 gelegen aan het uiteinde 
eener rechle lijn van 310 meter, 
huimet een azimuth  gelijk aan 
118980", veritrekkende vanaf de 
samenvloeïiing der rivier Songo en 
der rivier Kembu, 6° linkertoe- 
vloeiing der rivier Songo, vanaf de 
samenvloeiing der rivieren Übangi 
en SOngo; 





Une droite de 2250 m., d’azimut égal à 301°30’, joignant la borne 1 à la borne 2; 
Eene rechte lijn van 2250 m., met een azimuth gelijk aan 301°30°, welke g. 1 verbindt 


1570 
1200 
400 
1480 
1090 
1740 
1960 
600 
2700 
1150 
3150 
1100 
500 
990 


BRBESEBESSSSBSBSE 


» 


» 


mel g. 2; 

238230, » » 2 » » 3; 
166°30’, » » 3 » » 4; 
255°80, » » 4 » » 5; 
346°30’, » » 5 » » 6; 
5230’, » » 6 » » 7; 
34230’, » » 7 5» » 8; 
24930, » » 8 » » 9; 
33280’, » » 9 » » 10; 
69°39’, » » 10 » » 1]; 
162°30, » » 11 » » 12; 
120°307, » » 12 » » 13; 
44°30, » » 13 » » 14; 
i37°30, » » 14 » » 15; 
172230’. » » 15 » » 16; 


joignant la borne 16 à la borne . 
welke g. 16 verbindt met g. 1. 


Les mesures d’angles sont rapportées au Nord vrai. 


De hoekmetingen zijn tot het werkeliike Noorden teruggebracht. 


La superficie des terrains de cette concession est de 727 hectares. 


De opperulakte der gronden van deze concessie beloopt 727 hectaren. 


GONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE UBANGI X° 3. 


Cette concession esl 
entre les limites ci-après : 


comprise : 


| GONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK UBANGI N° 38, 

‘  Deze concessie is begrepen bin- 
jnen de volgende grenzen : 
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La borne 1, qui coîncide avec la; 


borne 1 de la concession dénom- 
iée Polygone Ubangi n° £ préci- 
tée; 


G, 1 welke overeenstemt inet 
18. 1 der concessie genaamd veel- 
 hoek angi N° 2 voormeld; 
hoek Ub Nr 2 vo Id ; 


Une droite de 1480 m., d’azimut égal à 189°30’, joignant la borne 1 à la borne 2; 


1500 
1770 
800 
3340 
1550 
300 
850 
2350 
1000 
1950 
1080 
350 
800 
300 
600 
800 


Ÿ 


M'OLO  % 
EEE TE ZT 


SRBBSSBBSESSESEES 


» 
joignant la borne 18 


» 


» 


Les mesures d’angles sont rapportées 


welke g. 18 verbindt met a. 1. 


De hoekmetingen zijn tot het werkelijke Noorden teruggebracht. 


La superficie des terrains de cette concession est de 510 hectares. 


De opperulakte der gronden van deze 


9 


ART. 2. 

La société concessionnaire a le 
‘droit, sous réserve des droits des 
licrs, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrels 
el règlements sur la malière d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 


met £g. 2; 
206°30, » » 2 » » 3: 
191°30’, » » 8 » » 4; 
158°30, » » 4 » » 5; 
209°30, » » 5 » » 6; 
323°30’, » » 6 » » 7; 
5230’, » » 7 » » 8; 
12980, » » 8 » » 9; 
30°30), » » 9 » » 10; 
839°30), » » 10 » » 11; 
12°807, » » 11 » » 12; 
27°80’, » » 12 » » 13; 
305°30, » » 183 » » 14; 
254°30’, » » 14 » » 15; 
346°80), » » 15 » » 16; 
7230", » » 16 » » 17; 
430", » » 17 » » 18; 
à la borne I. 
au Nord vrai. 
concessie beloopt 510 hectaren. 
ART. 2. 
De concessiehoudende vennoot- 


schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechlen van derden, in- 
landers of niet-inlanders en over- 
eenkomstig de wetten, decrelen en 
reglementen betreffende deze zaak, 
gedurende negentig jaar de in 
concessie gegeven mijnen fe ex- 
ploiteeren, 





Eene rechte lijn van 1480 m., met een azimuih gelijk aan 139°30°, welke g.. 1 verbindt 
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ART. 8. | 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le con- 
cessionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le Lil des 
rivières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de dix mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
. par le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! 


et périls du concessionnaire, Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeralent aux 


fonds riverains, les lravaux, même 
autorisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil. li- 
vre Il. tilre Il) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est! 


lijden door 





ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afge- 
vaardigde geen enkel onlginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, {e 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch was- 
sen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 


den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
sionnaris, Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
de zelfs toegelaten 
werken die thij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren, 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1918 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel IT) eene jaarlijkschen 
eijns betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 


—" 11 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 
r— , | 
Douné à Bruxelles, le 8 décem- 
bre 1938. 


belasl met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 8" De- 
cember 1938, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. -_— La Société Minière du, 
Maniema est autorisée à exploi= 
ter la concession dénommée gi- 
sement de Mwana-Kusu. 


LEOPOLD IL, Ro: pes BELces, 
| 
[ 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu le décret du 25 février 1926, 
approuvant la concession minière 
accordée au COomptloir Colonial 
Belgika par la convention du 1® 
octobre 1925; 


accordant la personnalité civile à 
la Sociélé Minière du Maniema el 
approuvant la cession {des drc'ts 
miniors faite à son profit par le 
3ormptoir Colonial Belgika ; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 
cembre 1933, #8 juin 1935 ct 18 
janvier 1938, autorisant Ie Gouver- 


| 
Va l'arrêté royal du 5 avril 1928 


Mijnen. — De « Société Minière 
du Maniema » is gerechtigd te 
exploiteeren de concessie ge- 
naamd « Laag van Mwana-Ku- 
su », 


LEOPOLD IIf, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
tockomenden, HEIL, 


en 


Gezien het decreet van 25 Fe- 
bruari 1926, houdende goedkeu- 
ring van de mijnconcessie welke, 
bij de overeenkomst van 1 Oclo- 
ber 1925, aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika >» verleend word; 


Gezien het koninklijk besluit van 
5 April 1928, waarbij aan de 
« Société Minière du Maniema » 
rechlspersoonlijkheid verleend en 
de te haren voordeele gedane af- 
stand van mijnrechten door het 
«Comploir Colonial Belgika» goed- 
gekeurd wordt; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931, 
19 December 1933, 28 Juni 1935 
en 18 Januari 1938, waarbij het 
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nement de la Golonie à proroger 
ces droits miniers; 


Vu la demande de la Société Mi- 
nière du Maniema, ainsi que les 
rapports de prospeclion et les car- 
tes y annexées; 


2onsidérant que des gisements 
d'étain on été découverts par la 
Suciété Minière du Maniema dans 
les lerrains qu’ele est autorisée à 
prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé el arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Maniema 


est autorisée à exploiter les mines | 


d'élain situées dans la concession 
dénommée GISEMENT DE MWA- 
NA-KUSU. 


iette concesion est comprise en- 
tre les limites ci-après : 


La borne 1, située sur la rive 
gauche de la rivière Musukuye. 
immédiatement en aval du conflu- 
ent de celle rivière et de la rivière 
Kiangala ; 


Une droite joignant la borne 1 


à son point symétrique 1’ par rap- 
port à l'axe de la rivière Musu- 
kuye ; 


De la borne 1’, la rive droite de 
la rivière Musukuye jusqu'à la bor- 
2”, située au point d’interseclion 
de celle rive et de la perpendicu- 
aire au thalweg de la rivière Mu- 
sukuye abaïissée de la borne 2 qui 
se trouve sur la rive gauche de la 
rivière Musukuye immédiatement 


Gouvernement van de Kolonie ge- 
rechtigd wordt, deze mijnrechtien 
te verlengen; 


Gezien de aanvraag van de « So- 
ciété Minière du Maniema ». als- 
mede de daarbij behoorende pros- 
pectieverslagen en Kkaarten; 


Overwegende dat tinlagen ont- 
dekt werden door de « Société 
Minière du Maniema » in de gron- 
den welke zij geamachtigd te 
prospecteeren; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 





is 


Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière du Manie- 
ma » wordt gemachtigd de tinmij- 
nen te exploileeren gelegen in de 
concessie genaamd < Laag van 
Mwana-Kusu ». 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grenspaal !, gelegen op den 
linkeroever der rivier Musukuvye, 
onmiddellijk sitroomafwaarts de 
samenvloeling deze rivier en der 
rivier Kiangala; 


— eene rechte lijn welke grens- 
paal 1 verbindt met ziin symue- 
trisch punt 1’ met betrekking {ot 
de as der rivier Musukuvye; 


— van grenspaal 1’ de rechter- 
oever der rivier Musukuye tot aan 
grenspaal 2 gelegen op het snij- 
punt van dezen oever en de per- 
: pendiculaire lijn op den thalweg 
der rivier Musukuye nedergelaten 
van grenspaal ? welke zich bevindi 
op den linkeroever der rivier Mu- 





à 


en amont de l'enrbouchure de la ri-'sukuye 


vière Kihembwe; 


9° 


2 


Une droile joignant la borne 
à la borne ? définie ci-dessus; 


De la borne 2, la rive droite de 
la rivière Kihembwe jusqu’à la 
borne 3 qui se trouve à la sourec 
de celle rivière; 


Une droite de 4.600 m, d’azimul 
égal à 27° joignant la borne 8 à 
la borne 4; 


À 


Une droile, juignant la borne 4 


définie ci-dessus à la borne 5 qui! 
se lrouve sur la rive gauche de la 


rivière Musukuye, immédiatement 
en aimont de l'embouchure de la 
rivière Mukumbu; 


égal à 136°, joignant la borne 5 à 
la borne 5’; 


Une droite d’azimut égal à 180° 
joignant la borne 5° à la borne 6 
qui se trouve à l'intersection de 


celte droite et de l'axe de la route! 


Kasongo-Kabambare ; 


Une droite, joignant la borne 6 
à la borne 7 qui se trouve à la li- 
mile Est du bassin de la rivière 
Kiangala à l'extrémité d’une droite 
de 480 mètres, d'azimut égal à 
204 partant de la source de la ri- 
vière Mukumbu: 


De la borne 7, les limites Est et 
Sud du bassin de Ia rivière Kian- 
gala, jusqu’à la borne 1. 


La superficie des terrains de celte 
concession est de 9.620 Ha. 


l 








onmiddellijk  stroomop- 


jwaarts de monding der rivier IKi- 


hembwe; 


— cene rechte lijn welke grens- 
paal 2° verbindt met den hierboven 
omschreven grenspaal 2; 


— van grenspaal 2 de rechter- 
oever der rivier Kihambwe tot aan 
grenspaal 3 welke zich bevindt op 
de bron cezer rivier; 


—— eene rechte lijn van 4.600 m., 
met een azimuüh gelijk aan 27° 
welke grenspaal 8 verbindt met 
grenspaal 4; 


—_ eene rechte lijn welke den 
hierboven omschreven grenspaal 4 
verbindi mel grenspaal 5 welke 
zich bevindt op den linkeroever der 
rivier Musukuye, onmiddellijk 


Islroomopwaarts de monding der 
Irivier Mukumbu; 


Une droite de 1.000 m, d'azimut 


— eene rechte lijn van 1.000 m. 
met een azimuth gelijk aan 136 
welke grenspaal 5 verbindt met 


: grenspaal 5’; 


— eene rechte lijn met een azi- 
muth gelijk aan 180° welke grens- 
paal 5' verbindt mel grenspaal 6 
welke zich bevindt op het snijpunt 
dezer rechte lijn met de as van den 
weg Kanongo-Kabambare ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
paal 6 verbindt met grenspaal 7 
welke zicdh bevindt op de Ooster- 
grens der kom van de rivier Kian- 
gala op het uiteinde eener rechte 
lijn van 480 meter met een azi- 
muth gelijk aan 204° verirekkende 


van de bron der rivier Mukumbu; 


— van grenspaal 7, de Ooster en 
Zuidergrenzen der kom van de 


irivier Kiangala, (ot aan grens- 
: paal 1. 
De oppervlakte der gronden 


‘dezer concessie bedraagt. 9.620 Ha. 
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ART, 2. 


La Société concessionnaire à le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrels 
et règlements aur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans la mine concédée. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écril 
du Gouverneur Général où de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le Lit des ri- 
vières navigables ou flollables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation. déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART, 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du domma- 
ge que causeraient aux fonds ri- 
verains, les travaux, même aulori- 
sés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 








ART. &. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechlen van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetlen, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn gedurende negentig jaar te 
exploiteeren. 


ART. 8. 
De concessie strekt zich uit Lot 


de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel. 


‘zonder de voorafgaande en scihrif- 


telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings. 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen binnen eenen 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken, 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploïilatie geschiedl op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toeglaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren. 

Hij 


zal aan de aangrenzende 
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ment à l'article 20 du décret du 
80 juin 4913 (Code Civil, livre HE, 
titre Il), une redevance annuelle 
proportionnée au dommage qu'ils 


subissent dans l'exercice de leurs; 


droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 8 décem- 
bre 1938. 





oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreelt van 30 
Juni 14913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IL, Titel TI} eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den &r De- 
cember 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Golonial sur le projet de décret approuvant la con- 
vention conclue entre le Comité Spécia! du Katanga et la Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges. 


Examiné par le Conseil au cours d’une séance tenue le 21 octobre 
1938, ce projet ne provoqua aucune remarque. Il est approuvé à l'una- 


nimité. 


MM. Louwers et Voisin absents el excusés. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Bruxelles, Je 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. RoBerr. 





— 76 — 





Mines. _- Convention conciue en- Mijnen. Overeenkomst gesloten 
tre le Comité Spécial du Katanga, tusschen het Bijzonder Comiteit 
et la Compagnie Géologique et van Katanga en de « Compagnie 
Minière des Ingénieurs et Indus- Géologique et Minière des Ingé- 


triels Belges, — Approbation. | nieurs et Industriels Belges », — 
Goedkeuring. 

LEÉOPOLD III, Ror pes BELGES. LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 21 octobre |lenialen Raad uitgebracht in diens 
1938; vergadering van 21 October 1938; 

Sur la proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrêtons :|! Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren, 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur suit; De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : ‘Lekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par M. le Lieutenant 
Général T'ilkens, Président, domicilié 22, rue Belle-Vue, à Bruxelles, 
d'une part, 


et 


la Compagnie Géologique el Minière des Ingénieurs el Industriels 
Belges -(Géomines), représentée par M. Léon Greiner, Président du 
Conseil d'Administration, domicilié à Seraing, et M. André-Eric 
Gérard, Administrateur, domicilié avenue Demot, n° 16, à Bruxelles, 
d’auire part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le polygone d'exploitation Nyanga IIT qui a fait 
l'objet de la demande de permis d'exploitation pour étain, n° 285, 
introduite par la Compagnie Géologique el Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges (Géomines) est placé sous le régime prévu par les 
erticles dix, onze, douze et treize de la convention du vingt-lrois no- 
vembre mil neuf cent dix, approuvée par décret du quinze décembre 
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nil neuf cent dix, el par l'article trois de la convention du douze dé- 
cembre mil neuf cent dix-neuf, approuvée par décret du vingt-deux 
avril mil neuf cent vingt. 


ART, 2, — La Géomines est aulorisée, pendant deux ans. à dater du 
décret approuvant la présente convention, à rechercher le niobium et 
le tantale à l'intérieur du dit polygone. 


Néanmoins, la contractante de seconde part sera lenue de se munir 
d'un permis général de recherches, conformément aux disposilions 
de la législation minière de droit commun. 


Elle devra également munir d'un pareil permis {oute personne de 
race européenne à son service pour la recherche de tantale et de nio- 
bium. 


ART. 3. — La recherche et l’exploitation du tantale et du niobium 
seront soumises à la législation iuinière de droit commun. 


A ce lilre, la sociélé devra se munir de permis généraux el de per- 
mis spéciaux de recherches ainsi que de permis d'exploitation. 


Toutefois, la législation de droit commun ne s'appliquera à l'exploi- 
talion des mines de lantale e£ de niobium que dans la mesure où ses 
disposilions ne dérogent pas aux articles dix, onze, douze et lreize de 
la convention du vingl-trois novembre mil neuf cent dix, approuvée 
par décret du quinze décembre mil neuf cent dix, el à l’article trois 
de la convention du douze décembre mil neuf cent dix-neuf, approu- 
vée par déerel du vingt-deux avril mil neuf cent vingt. 

ART. +. — La présente convention est conclue sous réserve de l'ap- 
probation du Pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-huit avril mil neuf 
cent trente-huit. 


ART. 2. , - ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën, is 
chargé de l'exécution du présent | belusl met de uilvoering van dit 


décret. | decreel. 
Donné à Bruxelles, le 20 décen _| Gegeven te Brussel, den 20? De- 
bre 1938. : cember 1988, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la con= 
cession accordée par le Gouvernement du Ruanda-Urundi à M. Marti. 


Examiné par le Conseil au cours 


de sa séance du 21 octobre 1938, 


ce projet ne donne lieu à aucune observation. Il est approuvé à l’una- 


nimité des membres présents. 


MM. Louwers et Voisin étaient absents ef excusés. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKr£. 


Mines. — Convention conclue en- 
tre le Ruanda-Urundi ‘et Mon- 
sieur Marti Werner. 


LEOPOLD II, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit! 
|tekst volgt wordt goedgekeurd : 


est approuvée : 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
M. RoBErT. 


Mijnen. Overeenkomst geslo- 
ten tusschen Ruanda-Urundi en 
den Heer Marti Werner, 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1938; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, d'une part, 


et 


M" Marti, Werner, résidant à Mugambasi (Ruanda), d'autre part, 


3:79 


T1 a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se- 
conde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux articles 
suivants, à rechercher les mines dans les limiles des terriloires dr 
Ruanda-Urundi. Ces recherches ne pourront pas s'étendre aux huïies 
minérales. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années, et conxmencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel Cu décret 
approuvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines, en vertu de l'arti- 
cle précédent, comporte les droits attachés à un permis général de re- 
cherches par la législation minière de droil commun et est soumise 
aux réserves prévues par celte législation, pour autant que la présente 
convention n’y soit pas contraire, 


ART. 4. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l’article 
2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
ouvertes à Ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum dans lesquels il jouira d'un droit exclusif de 
recherches minières. Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ou- 
verture du droit général de recherches accordé en vertu de l’article 2. 


Le périmètre des blocs devra êre limité par des lignes droites et 
les mesures d’angles devront toujours se rapporter au Nord vrai. 


ART. 9. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’arlicle précédent conférera les droits atla- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun, conformément aux règles et condilions établies à l'arti- 
cle 8. | 


ART. 6. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 4, naîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés, L’abornement sera fait au moyen de bornes et poteaux placés 
aux angles el sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, ete., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisé- 
ment ces limites. Les bornes et poteaux porteront un écriteau indi- 
quant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et l’indica- 
tion sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra labornement, celui-ci sera notifié au Con- 
servateur des Titres Fonciers, sous peine de déchéance. À cette noti- 
fication sera joint un plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les 
cours d'eau, montagnes, points géographiques, etc. permettant de 
rattacher le plan à la carte générale du Ruanda-Urundi, 


nue 


ART. 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes 


a) Pendani{ la duréc du droit général de recherches 500 {cinq cents) 
francs par an. 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 

La première année : Fr. 9,10 par beciare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : Fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : Fr, 0,30 par hectare; 

La quairième année : Fr. 0,40 par hectare. 


Les redevances prévues sous le littera a seront payées par anlicipa- 
tion. 


Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Gonservateur des ‘Tilres Fon- 
elers. Elles seront payées à celui-ci en même temps que la notifiealion 
lui sera faite. 


En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherches, ceux-ei 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la facullé de re- 
loncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opéranite qu'à la condition d'être notifiée au 
Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porler sur une fraction de bloc de recherches, 


Les redevances afférenies à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi, 


ART. 9. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l’article 
4. Ces levés seront terminés à l’expiralion du droit exclusif de recher- 
ches dans les blocs délimités bar le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi, 


ART. 10. — La copie des rapports des prospecteurs el des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi au fur et à mesure de l'avancement des travaux et au moins une 


ES. <— 


fois par an, Le Ruanda-Urundi pourra, en tout lemps el à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront raltachés aux 
sonrmets de la {riangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polvgones d'exploilation, de leur mesurage et de leur rattachement 
eu réseau lriangulé du Ruanda-Urundi exécutés par les soins du Ru- 
anda-Urundi seront à charge du concessionnaire. 


ART, 12. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un pro- 
jet complel de mise en exploilalion. Ge projet devra prévoir Fappli- 
cation de mélhodes perfeclionnées d'exploitation, de nalure à assurer, 
lant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la produelion normale des mines bien exploitées; elle devra 
prévoir, en outre l'exploitalion de toutes les parties du gisement dont 
la leneur est considérée comme payante dans une exploilalion bien 
crganisée, 


ART, 43. — La recherche el l'exploitation des mines, le mode de 
délimilation des mines découvertes, les condilions de leur exploita- 
tion, le laux des redevances minieres à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droils de contrôle et de surveil- 
lance, les condilions de rachal et les clauses de déchéances, toute 
contestation au sujet de l'existence d’un droit de recherche ou d'ex- 
ploitalion opposable aux liers el, en général, tout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minière 
de droit commun. 


ART, 14. — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter 
les travaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des 
mines, Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire 
devra se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire 
en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ART. 15, — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront êlre cédés, hvpolhéqués ou grevés d'un droit réel quelconque 
par le contraclant de seconde part sans l’assentiment préalable et par 
écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 16. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 1% septembre mil neuf 
cent trente-huit. 
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Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 





décret, decreet. 
Donné à Bruxeles, le 20 décem-! Gegeven le Brussel, den 20% De- 
bre 1938. cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


er ne 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant des 
permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


M. le Ministre des Colonies a rappelé que le Conseil Colonial avait 
le 1+ juillet 1938 formulé un avis défavorable au sujet de l’approba- 
tion de permis spéciaux de recherches minières octroyés par la Com- 
pagnie du Chemin de Fer des Grands Lacs, en faisant valoir le manque 
de main-d'œuvre indigène disponible dans la région visée par les per- 
mis en question. [l a signalé au Conseil que si l’octroi d’une conces- 
sion de mines confère un droit civil sur un gisement, l’exploitation 
de celui-ci ne peut être entreprise sans l’autorisation administrative 
du Gouverneur Général el que la main-d'œuvre ne peut être recrutée 
sans une autre autorisation, M. le Ministre a attiré l'attention du Con- 
seil sur les conséquences dommageables qui pourraient résulter de 
l'extinction de droils sur des mines découvertes et sur la nécessité 
pour les exploitants d'augmenter leurs réserves, D'ailleurs l'incidence 
de l'octroi des permis spéciaux dont il s’agit sur les disponibilités de 
main-d'œuvre indigène serait nulle, Il demande au Conseil de repren- 
dre de commun accord l'examen du projet de décret. Le Conseil se 
rallie unanimenient à cetle proposition. 


Un membre déclare devoir maintenir son opposition au projet de 
décret, l'Administration n'ayant pas lenu compte d’une situation dé- 
mographique inquiétante. 


Un autre membre fait remarquer qu'un grand nombre des travail- 
leurs indigènes employés dans la principale exploitation minière de 
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la région vont être licenciés prochainement et que du reste, il s’agit 
simplement de permettre aux intéressés d'accroître leurs réserves. 


Ce point de vue est confirmé par le délégué de l'Administration 
qui montre que le Gouverneur Général aura de toute façon à se pro- 
noncer sur lPopportunité d'ouvrir dans la suite de nouveaux chantiers 


d'exploitation. 


Un autre membre déclare qu’il votera le projet de décret bien qu'il 
ait émis précédemment un vote négatif en considération du fait que 
c'est la dernière fois que le Conseil Colonial aura à se prononcer sur 


l'octroi de permis spéciaux. 


Mis aux voix, le projet de décret a été adopté par 8 voix contre 3 et 


2 abstentions. 


MM. les Conseillers Louwers et Voisin, 


excuser. 


L’Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Mines. — Délivrance de permis 
spéciaux de recherches minières 
par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. An- 
probation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété et décré- 
tons : 





empêchés, s'étaient fait 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. VAN DER LINDEN. 


Mijnen. — Aflevering van bijzon- 
dere vergunningen tot mijnop- 
zoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». -— Goedkeuring, 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1938: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par 
le Représentant de la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
des permis spéciaux de recherches 
minières ci-après 


Permis spéciaux n% 5512 à 5515 
inclus, délivrés le 24 novembre 
1937 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka. avant son siège social à Bru- 
xelles, qui a signalé la découverte 
d'or et d'argent, 


Permis spéciaux n* 5516 et 
5517, délivrés le 29 novembre 
1937 à M. Verjus, François, im- 
matriculé à Boma, qui a signalé la 
découverte d'étain, 


Permis spéciaux n% 5518 à 5526 
inclus, délivrés le 9 décembre 
1937 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka el à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains. ayant leur 
siège social respectivement à Bru- 
xelles et à Kindu, qui ont signalé 
la découverte d’or et d'argent. 


Permis spécial n° 5527, délivré 
le 13 décembre 1937 au Comptoir 
Colonial Belgika et au Syndicat 
Minier Africain, ayant leur siège 
social respectivement à Bruxelles 
et à Albertville, qui ont signalé [a 
découverte d’or, d'argent et de pla- 
Line. 


Permis spécial n° 5529, délivré 
le 17 décembre 1937 au Comptoir 
Colonial Belgika, qui a signalé la 
découverte d'or et d'argent, 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordi goedgekeurd de aflevering 
door den Vertegenwoordiger van 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » der hiernavolgen- 
de bijzondere vergunningen tot 
mijnopzoekingen 





Bijzondere vergunningen n° 5312 
tot en mel 55145, op 24 November 
1937 afgeleverd aan het « Comp- 
toir Colonial Belgika », hebbende 
zijnen maalschappelijken zelel te 
Brussel, dat de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen. 


verguuningen n° 
5516 en 5517, op 29 November 
1937 afgeleverd aan den heer 
Verjus, François, ingeschreven le 
Boma, die de ontdekking van lin 
deed kennen, 


ijzonderce 


Bijzondere  vergunningen D" 
5518 lot en mel 5526, op 9 De- 
cember 1937 afgeleverd aan hel 
« Gomptoir Colonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », hebbende 
hunnen  maatschappelijken  zetel 
onderscheidentiik Le Brussel en te 
Aindu, die de ontdekking van goud 
en zilver deden kennen. 

Bijzondere vergunuing n° 5527, 
op 3 December 1937 afgeleverd 
aan bel « Comptoir Golonial Belgi- 
ka » en aan het « Syndicat Minier 
Africain » hebbende hunnen maal- 
schappelijken zetel onderscheiden- 
ljk le Brussel en te Aïlbertstad, die 
de ontdekking van goud, zilver en 
platina deden kennen. 


5% 
&l, 


Bijzondere vergunning n° 5529. 
op 17 December 1937 afgeleverd 
jaan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika ». dat de ontdekking van goud 
en zilver deed kennen. 


: 





bo 


Permis spécial n° 5580, délivré 
le 20 décembre 1937 au Comploir 
Colonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte d'or 
el d'argent. 


4-0) 


Permis spécial n° 5531, délivré 
le 27 décembre 14987 au Conrptoir 
Uolonial Belgika el au Syndicat 
Minier Africain qui ont signalé la 
découverte d'or et d'argent. 


Permis spéciaux n% 5582 à 5535 
inclus. délivrés le 81 décembre 
1937 à la société Les Mines d'Or 
Belgika, ayant son siège social à 
Slanleyville, qui a signalé Ja dé- 
couverte d’or el d'argent. 


ART. 2. 


Bijzondere vergunning n° 5530), 
op 20 December 1937 afgeleverd 
aan hel « Comptoir Colonial Bel- 
gika » en aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains » 
die de ontdekking van goud en zil- 
ver deden kennen. 


Bijzondere vergunning n' 5531, 
op 27 December 1937 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika » en aan het « Syndicali Mi- 
nier Africain », die de ontdekking 
van goud en zilver deden kennen. 


Bijzondere  vergunningen  n"* 
5532 lot en met 5535, op 31 De- 
rember 1987 afgeleverd aan. de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel Le Stanleystad, 
die de onldekking van goud en zil- 
ver deed kennen. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies sel Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du préseni'belast met de uilvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 20 dé-! 


cembre 1938. 


Gegeven te Brussel, den 20° De- 
cember 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi Van ‘s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
prorogation des droits miniers accordés par le Comité Spécial du 


Katanga À M. Tilman. 


Examiné par le Conseil au cours d’une séance tenue le 21 octobre 


1938, ce projet ne provoqua aucune remarque, 


Il est approuvé à 


Funanimité des membres présents. 


MM. Louwers et Voisin étaient absents et excusés, 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Mines, — Renouvellement et pro- 


tenus par M. Tilman. — Appro- 
bation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELCES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi-! 


nisire des Colonies, 


Nous avons décrété el décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Comité Spécial du Katanga 
est autorisé à renouveler ef à pro- 
roger d'un an à partir de l'entrée 
en vigueur du présent décrel les 
droits miniers délenus par M. Til- 


| 


rogation des droïts miniers dé 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. RoëerT. 


_Mijnen, — Hernieuwing en verlen- 
ging der, door den heer Tilman 
gehouden mijnrechten. — Goed- 
keuring. 


. LEOPOLD ITT, KoniNe DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 2{ October 1988: 


Op de voordracht van onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga wordt er toe gemachligd de 
:nijnrechten Le hernieuwen en met 
ingang van het in werking treden 
| van dit decreel, mel een jaar te 
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man, en vertu de la convention du 
5 mars 1934, approuvée par le dé- 
‘cret du 28 juillet 1934. 


Le Comité Spécial du Katanga 
pourra délivrer au bénéficiaire de 
la convention ci-dessus trente 
nouveaux permis spéciaux de re- 
cherches minières. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 20 décem- 
bre 1938. 


verlengen, welke door den bheer 
Tilman worden gehouden krach- 
tens de overeenkomst van 5 Maart 
1934, goedgekeurd bij decreet van 
28 Juli 1934. 


Ilet Bijzonder Comiteit van Ka- 
ianga zal aan den beneficiant van 
deze overeenkomst, dertig nieuwe 
bijzondere vergunningen van inijn- 
opzoekingen mogen afleveren. 


ART, ?. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 20% De- 
{cember 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Cession gratuite par | Gronden 


le Comité Spécial du Katanga, 
d’un terrain de 1 hectare 97 ares, 
sis à Elisabethville. — Conven- 
tion du 26 avril 1937. _- Appro- 
bation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre ‘Mi- 
uistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga van eenen grond van 1 
hectare, 97 aren, te Elisabeth- 
stad gelegen. -— Overeenkomst 
van 26 April 1937. — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Her. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi)j 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la a De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgi wordi goedgekeurd 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, dont ies bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agil M. Gasion Bomans, en veriu d'une procuralion authentique dépo- 
sée à la Conservation des Titres Fonciers d'Élisabelhville, sous le 
niutéro spécial mille trente-sepl, résidant à Elisabethville, contraclant 
d'une part, et l'Association des Sœurs de la Charité de Gand au Ka- 
tanga, ayant reçu la personnification civile par arrèté royal du premier 
février mil neuf cent vingt et un dûment représentée par Mademoi- 
selle Hélène Brael. en religion Saœur Marie-Louise, résidant à Elisa- 
bethville, Représentant Légal de FAssocialion des Sœurs de la Gha- 
rilé de Gand au Kalanga, agréée cn cette qualité par arrêté royal du 
dix-sept février mil neuf cent trente et un, confraclante d'autre part, 


Sous réserve dl'approbalion par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
Il est convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER, — Le Comité Spécial du Kalanga faif donation à la 
coutractante d'autre part, d'un lerrain urbain situé à Elisabethville, 
d'une superfieie de un hectare nonanle-sepl ares (1 ha. 97 a.) envi- 
ron, Lel qu'il est représenté approximalivement au croquis ci-joint. 


Celte donation est faile conformément au règlement sur la vente 
el l'allocation des lerres du Comité Spécial, publié au Bullelin Officiel 
au Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans la mesure 
où le présent contrat n'y déroge pas. 


ART, 2. — l'Association des Sœurs de la Charilé de Gand accepte 
celle donation; elle s'engage à affeeler le Lerrain aux œuvres qu'elle 
créera clans l'intérêt des indigènes. 


ART. 3, — Le lerrain devra rester affeclé à l'usage prévu ci-dessus: 
il ne pourra pas être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions 
prévues par l’arlicle 8 du décret du vingt-huit décembre mil huit cent 
quatre-vingt-huit. | 


En cas de dissolution de la Mission ou de retrail de la personnalité 
civile, le Gouvernement disposera des biens envisagés par la présente 
convention conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du dé- 
crel précité sur les associations scientifiques, religieuses et philan- 
thropiques. 


ART. 4. — Si le terrain cédé devient nécessaire à Ja création ou à 
l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toule autre destina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Comité Spécial peut le 


reprendre lotalement ou partiellement en renrboursant à la donataire 
la valeur à dire d'experl des impenses qu'elle aurait faites sur la par- 
celle du terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parlies désignera un expert et 
le juge du tribunal de première inslance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimalion qui sera ni 
la plus haute, ni la plus basse élablira le droit du propriétaire. 

La nécessilé de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite émanant du Chef de la Province. 


ART. 9, — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage el l’enregistre- 
ment des parcelle cédées gratuitement seront à charge de la donalaire. 





ART, 6. Avant le bornage officiel, le. Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie du ferrain, sa contenance, sa dis- 
posilion el ses empièlements ni aucune garantie en cas d’éviction. 


À défaut de bornage officiel, la donalaire n'aura droil qu'au terrain 
compris dans les linites indiquées sur le sol par le Comité Spécial, 
mênie si elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Gomilé Spécial ne procèdera à lFabornement du lerrain que lors- 
qu il le jugera nécessaire ou à la demande expresse de la donalaire. 


ART. 7. — L'entrée en jouissance du terrain cédé n'aura lieu qu’à 
compter de l'approbation du présent conlral par le pouvoir compétent 
de la Colonie. 


Dans les six mois de celle approbation, la donataire devra, sous 
peine de résolution de la donation, occuper le terrain cédé el y exercer 
ses œuvres religieuses.d'une manière permanente et effective, 


ART. 8. — À l'expiration des dix ans à dater de l’approbation de la 
présente convention, feront retour au Comité Spécial du Kalanga Îles 
parties du Lerrain dont la mise en valeur prévue à Particle 2 ci-dessus 
n'aura pas été maintenue, 


Feront également retour au Comité Spécial du Kalanga les terres 
que la donataire n'aura pas utilisées pour ses œuvres religieuses durant 
cinq années ininlerrompues sans motifs reconnus légitimes par le Re- 
présentant du Gomilé Spécial ou son délégué. 


Dans les deux cas ci-dessus, la donataire s'engage à remplir toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie en vue de l'enregistrement de ces lerres au nom du Comité 
Spécial du Katanga, si ces terres avaient élé enregistrées au nom de 
la donataire et à payer les frais qu'entraîne cetle rétrocession. 


ART. 9. —- Le présent contrai annule et remplace le contrat de ces- 
sion gratuile inscrit à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabeth- 


— 90 — 


ville sous le numéro spécial 129 en date du onze décembre mil neuf 
cent trente-six. 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le vingt-six avril mil 
neuf cent trente-seapt. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uïitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 13 décem- 
bre 1938. 


Gegeven te Brussel, den 13° De- 
cember 1938. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


àl|Gronden. — Kostelooze afstand 
aan de « Association des Sœurs 
iissionnaires de Notre-Dame 
d’Afrique, Sœurs Blanches du 
Kivu», van eenen grond van 
2 hectaren, te Costermansville 
gelegen. — Overeenkomst van 
18 Juli 1938. — Goedkeuring, 


Terres. — Cession gratuite 
l'Association des Sœurs Mission- 
naires de Notre-Dame d’Afrique, 
Sœurs Blanches du Kivu, d’un 
terrain de 2 hectares, sis à Cos- 
termansville. — Convention du 
18 juillet 1938. — Approbation. 


LEOPOLD III. Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


LEOPOLD III, KoniNG per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr, 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


_ 9j — 
ARTICLE PREMIER. : ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : itekst volgt wordt goedgekeurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Costermansville, ci-après dénom- 
mée « La Colonie », d’une part, et l'Association des Sœurs Mission- 
naires de Notre Dame d'Afrique, Sœurs Blanches du Kivu, dont la per- 
sonnalité civile a été reconnue par arrêté royal du 8 avril 1930, repré- 
sentée par la Révérende Sœur Peeters, Geneviève, demeurant à Kala- 
na, agréée en qualité de Représentante Légale par Ordonnance du 10 
juin 1936 (B. A. 1936, page 278) et désignée ci-après sous le nom 
de « La Mission », d'autre part, 


Sous réserve d’approbalion par le Pouvoir compétent de la Colonie. 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d’une superficie de deux hectares, suivant procès-verbal d’arpen- 
tage en date du 26 octobre 1937, situé dans la circonscription urbaine 
de Costermansville et représenté sous une teinte rouge au croquis 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000, 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné.en loca- 
tion, grevé de servitude ou d'autres droits réels que moyennant l'au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, Seront considérées comme mises en valeur les terres cou- 
vertes sur un dixième au moins de leur surface par des constructions 
en matériaux durables. Les constructions devront être conformes aux 
prescriplions de l'Autorité Comipétente à qui les plans seront soumis, 
toute diligence étant faite par le demandeur pour obtenir l’autorisa- 
tion de bâtir en temps utile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’auto- 
rité administrative, en ce qui Concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement, le long des voies publiques pour l'alignement des 
constructions. 


Toutefois celte zone ne pourra excéder cinq mètres de largeur. 


Seront aussi considérées comme mises en valeur les terres qui seront 
recouvertes par des plantations d'espèces ligneuses à raison de 15 
arbres par hectare au minimum. 
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ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoceupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légilime par le Gouverneur Général. 


L'inexéceution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial, Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent 
contrat. La Mission s'engage, dès ores à remplir dans le cas de résolu- 
tion du ‘présent contrat, les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie, 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêl publie parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion, seront reprises graluitement par la CGolonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limiles de l’enrprise, 


Arr. 6. — La Mission ne peut abalire les espèces ligneuses qui €rois- 
sent acluellement sur le lerrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 7, — Les frais d'enregistrement résullant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


ART. 8. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en malière de vente et de localion de Lerres 
domaniales, 

Ainsi fait à Gostermansville, en double expédition, le dix-neuf juil- 
let mil neuf cent trente-huit. 


ART. ©, ART. ©. 


Notre Minisire des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast mel de uitvoering van dit 





arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelies, le 8 décem-| (Gegeven te Brussel, den 8* De- 
bre 1938. cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, : De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Terres. -- Echange de terrains sis Gronden. — Ruiling van gronden 
à Kisantu et à Inkisi entre la Co-  gelegen te Kisantu en te Inkisi 
lonie et la Congrégation des tusschen de Kolonie en de « Con- 


Sœurs de Notre-Dame. — Con- grégaition des Sœurs de Notre- 

vention du 24 novembre 1931. Dame ». — Overeenkomst van 

— Approbation, 24 November 1931. — Goedkeu- 
ring. 

LEOPOLD II!, Ror pes BELGES, LEOPOLD II, KoniNc DER BELGEN, 


A ous, présents el à venir! Aan allen, {egenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx, 


Vu l'article 8 du décrel du 28! Gezien artikel 8 uil het decrecl 
décembre 1888 sur les associalions | van 28 December 1888 op de we- 
scientifiques, religieuses el philan-|tenschappeliike, godsdienstige en 


thropiques, menschlievende vereenigingen, 
Sur la proposilion de Notre Mi-| Op de voocrdrachl van Onzen 
nistre des Golonies, Minisler van Koloniën, 
Nous avons arrêlé et arrêlons :| Wij hebben beslolen en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la leneur suil. De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : “tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, raprésentée par le Gouverneur de 
la Province du Gongo Kasai à Lévpoldville, agissant en veriu des dis- 
positions de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 
47 aoûl 1927, d'une part, el La Congrégalion des Sœurs de Notre 
Dane, représentée par Madame Julia Genty, en religion « Sœur Amé- 
lie de Saint Louis >», Représentante Légale (B, A. CG. 1926, page 509), 
est intervenue la convention suivante, sous réserve d'approbation par 
le pouvoir compétent de la Golonie, 


ARTICLE PREMIER, — La Congrégation des Sœurs de Notre Dame, cède 
en loute propriété, quitte el libre de toutes charges à la Golonie qui 
accepte : 


Une parcelle de terre d'une superficie de trente-huit ares soixante- 
sepl centiares quatre-vingt-huil centièmes, provenant du morcelle- 
ment de là parcelle enregistrée au nom de la Congrégation précitée, 
Vohéme VI, Folio 95. Ge terrain est représenté par un liseré bleu au 
croquis à l'échelle de 4 à 3.000 eï-annexé. 
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ART. 2. — En échange, la Colonie du Gongo Belge cède en pleine et 
entière propriélé à la Congrégalion des Sœurs de Notre Dame qui 
accepte, un terraïn domanial d'une superficie de un hectare nonante 
ares limitrophe au terrain de la Mission précitée, enregistré Volume 
VI, folio 99. 


Le terrain cédé est représenté par un liscré rouge au croquis à l’é- 
chelle de 1 à 5.000, annexé à la présente convention. 


ART. 3. — Tous les frais auxquels ont ou pourront donner lieu le 
présent contrat d'échange sont à charge de la Colonie du Congo Belge. 


Ainsi fait à Léopoldville, en triple expédition, le vingt-quatre novem- 
bre mil neuf cent trente et un. 


ART. 2. ART. 


Notre Minisire des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent'belasi met de uitvoering van dit 
arrêlé. besluil. 

Donné à Bruxelles, le 13 décem- 
Gegeven Le Brussel, den 13° De- 





bre 1938, cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : i Van ‘s Konings wege 
l 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Golonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion graiuite à la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus des- 
servant la Kission du Kwango, d’un terrain de 200 hectares situé à 
Pese (territoire de l’Inkisi). 


Exatiné par le Conseil au cours de sa séance du 21 octobre 1938, 
ce projet ne provoqua aucune remarque, [l est approuvé à l'unanimité, 
moins une abslenlion. 


MM. Louwers et Voisin élaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 25 novembre 19388. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapbporieur, 
M. Van HECKE. « M. Roserr. 
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Terres, — Cession gratuite à la Gronden. _ Kostelooze afstand 
Mission des Pères de la Cie de. aan de « Mission des Pères de la 
Jésus desservant la Mission du Cie de Jésus desservant la Mis- 
Kwango, d’un terrain de 200 sion du Kwango », van eenen 





hectares situés à Pese. — Con-, grond van 200 hectaren te Pese 

vention du 14 février 1938. —| gelegen. — Overeenkomst van 

Approbation. 14 Februari 1938. Goedkeu- 
ring. 

LEOPOLD TIT, Ror pes BELGEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 





A tous, présents et à vénir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien hel advies door den Kolo- 
Colonial en sa séance du 21 octo-|nialen Raad uitgebrachl in diens 


bre 1938; vergadering van 21 October 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nisire des Colonies, Minister van Koloniën, 


| 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : . decreteeren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suill De overeenkomst waarvan de 
esl approuvée : inhoud volgt wordt goedgekeurd : 
L 

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d’une part, el les Pères de la Compagnie de Jésus, des- 
servant la Mission du Kwango, dont la personnalilé civile a été reconnue 
par décret du 28 décembre 1897 (B. O. année 1898, page 2) repré- 
seniée par le Révérend Père Van Ioof, Hubert, demeurant à Kisantu, 
agréé en qualité de Représentant Légal Suppléant par Ordonnance du 
17 novembre 1936 (B. A. année 1936, page 539), et désignée ci-après 
sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 


I à été convenue ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Golonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d’une superficie de deux cents hectares, situé à Pese, Territoire de 
l'Inkisi, el représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 4 à 50.000. 
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Art, 2, — Le terrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donaiaire; il ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en localion. 
grevé de serviludes où d’autres droits réels, que moyennant l'aulorisa- 
on préalable du Gouverneur Général. 


ART. 8, — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
trat, feront relour à la Colonie les lerres qui n auront pas élé mises en 
valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1928 el aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur 


a) Les lerres couvertes sur un dixième de leur surface par des cons- 
lructions complètement achevées répondant à la destination du fonds 
(église, habitations, écoles, dorloirs, ateliers d'apprentissage, annexes, 
ec.) ; 


b) Les terres converties en Lerrains sportifs; 


c) Les Lerres cultivées sur un vinglième au moins de leur surface, 
en cultures alimentaires, fourragères où autres; 


d) Les pâlurages sur lesquels seront entrelenus des bestiaux à Fen- 
grais ou à l'élève à raison d'au moins une Lêle de gros bélail ou de qua- 
tre Lèles de ‘petit bélail par dix hectares: 


e) Les terres sur lesquelles il aura été fail des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent arbres par heclare, 


Ces conditions joueront simullanément où séparément pour toute la 
surface. 

ART, #. — leront également retour à la Golonie, les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoceupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légilïme par le Gouverneur Général, 

L'inexteution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 3 sera conslalée-par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial. Gelle inexéculion donnera lieu à résolution du présent con- 
rat, La Mission $ engage, dés ores, à remplir dans le cas de résolution 
du présent contral, les formalités prévues par la législalion sur le ré- 
gime foncier du Gongo Belge. en vue de l'enregistrement des terres au 
nom de la Colonie. 


ee 


ART. D, — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie parmi celles qui l'ont l'objet de la présente ces- 
sion, seront reprises graluilement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses el des construelions 
à reprendre s'il en exisle dans les limiles de l'emprise, 


ART, 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou aulres traversaut Île 
terrain cédé appartiennent au domaine public el ne foni pas partie de 
la présente cession; leur stluation el leur largeur définilives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 
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ART. 7. — La Mission ne peul aballre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le {errain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise, : 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser {ou reboiser ou entreprendre 
des cuilures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du ter- 
rain cédé. c'est-à-dire sur une superficie de vingt heclares. 

L'essence forestière à employer pour le boisement ou le reboisement 
sera choisie parmi les suivantes : Maesopsis Eminii {Ndunga) Milleliae 
faurenti (Wenge\, Gasscoa Siamea, Gassia spectabitis, Eucalyplus, Tec- 
iona grandis (Teck). 

Si la Mission préfère employer d'aulres essences que celles précitées, 
faudra l'accord du Gommissaire Provincial. 

La plantalion sera effecluée d'une façon serrée: l'écartement des 
plants en lous sens ne devra, en aucun cas, dépasser {rois mètres pour 
que les arbres forment rapidement massif el couvrent le sol après peu 
de temps. 

La plantalion sera entrelenue continuellement suivant les nécessités, 

Les travaux devront êlre achevés en cinq ans. 


ART. 9, —_ Le présent conlral est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el 
selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


Arr, 11, — La présente cession de Lerres est régie pour lesurplus par 
les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de terres 
domaniales. 

Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition. le quatorze février 
mil neuf cent frente-hui. 


ART. 2. ART. 2, 


Notre Minislre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast mel de uitvoering van dit 


décret, decreet. 
Donné à Bruxelles, le 1% décem-|  (Gegeven te Brussel, den 1° De- 
bre 1938, .cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘'s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VILEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desser- 
vant la Mission du Kwango, d’un terrain de 6 hectares, sis à Léopold- 
ville-Kalina. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de sa séance 
du 21 octobre 1938. 


Un membre, tout en donnant son assentiment au projet, a fait obser- 
ver que le terrain n'est concédé qu’à la condition que la Mission y ins- 
talle un élablissement d'enseignement moyen du degré supérieur pour 
jeunes gens européens, [1 espère que le Gouvernement veillera à ce 
que celte situation soit réalisée. 


Mis aux voix, le projel à été approuvé à l'anunimité des membres 
présents, 


MM. les Conseillers Louwers et Voisin élaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE, H. DeragDT. 
Terres. -- Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand aan 


Mission des Pères de la Cie de, de « Mission des Pères de la Cie 
Jésus desservant la Mission du de Jésus desservant la Mission du 
Kwango, d’un terrain de six hec-  Kwango » van eenen grond van 
tares, sis à Léopoldville, — Con- 6 hectaren te Leopoldville gele- 








vention du 22 avril 1938. — Ap- gen. — Overeenkomst van 22 
probation. April 1938. — Goedkeuring, 
LEOPOLD III, Ror pes BELGE, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présents, et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 21 octobre |lonialen Raad uitgebrachl in diens 
1938; vergadering van 21 October:1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 


tons : Wij decreteeren 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convenion dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : teksi volgl wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire du 
District urbain de Léopoldville, agissani en vertu des pouvoirs qui lui 
sont conférés par l'ordonnance n° 68/T du 30 août 1929 du Gouver- 
neur Général, de l'avis conforme du Comité urbain et avec l’autorisa- 
tion du Comanissaire Provincial, chef de la Province de Léopoldville, 
ci-après dénomimée « La Colonie », d’une part el les Pères de la Gom- 
pagnie de Jésus desservant la Mission du Kwango, dont la personna- 
lité civile à élé reconnue par décret du 23 décembre 1897 (B, 0. 
1898, p. 2). représentée par le R. P. Van Hoof, Hubert, demeurant à 
Kisanlu, agréé en qualité de Représentant Légal Suppléant par ordon- 
nance du {7 novembre 1986 (B. À. 1936, p. 539) et désigné ci-après 
sous le nom de « La Mission », d'autre part. 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Colonie, 


Il a élé convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède graluitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte aux condilions ci-dessous, un terrain doma- 
uial, d'une superficie de six hectares (6 hectares), situé dans la cir- 
conscription urbaine de Léopoldville, entre les avenues Général Ri- 
chard, Marie-José et du Comité urbain, et représenté par un liseré 
rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 2.500. 


ART, 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra êlre aliéné, lhypothéqué. donné en loca- 
lion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
Lorisalion préalable du Gouverneur Général. 


ART 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
trat, feront retour À Ja Colonie les lerres qui n'auront pas été mises 
en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres cou- 
vertes sur un dixième au moins de leur surface par des bâliments à 
l'usage d'habitalion en matériaux durables. Les constructions devront 
êlre conformes aux prescriptions de l’autorité compétente à qui les 
plans seront soumis, toute diligence étant faite par le demandeur pour 
obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile, La Mission sera tenue de:- 
se conformer aux prescriptions de l'autorité administrative en ce qui 
concerne la zone de recul à observer éventuellement le long des voies 
publiques pour l'alignement des constructions. Toutefois, celte zone 
ne pourra excéder cinq mètres de largeur. 


ART, 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupécs pendant une période ininterrompue de 
cinq ans, sans motif reconnu plausible et légitime par le Gouverneur 
Général. | 
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L'inexéculion des condilions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial, Getle inexéculion des conditions donnera lieu à résolution 
du présent contrat. 


La Mission s'engage dès ores à remplir daus le cas de résolution du 
présent contrat, les formalilés prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terres au nom 
ae la Golonie. 


ART. D. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
palion d'intérêt publie parmi celles qui font Fobjel de la présente ces- 
sion seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. | 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


ART, 7, — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en matière de vente et de location des ter- 
res domaniales. 


Ainsi fail, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-deux avril 
mil neuf cent trente-huil. 





ART. 2. | ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent /belast mel de uitvoering van dil 
décret. decreet,. 

Donué à Bruxelles. le I décem-} Gegeven le Brussel. den 1 De- 
bre 1938. cember 1938. 

LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’Institut des Franciscaines Missionnaires de Ma- 
rie, d’un terrain de 59 hectares, sis à Kimvula (territoire de Pinkisi), 


Examiné par le Conseil au cours 


de sa séance du 21 octobre 1938. 


ce projet a été approuvé, sans discussion, à l’unanimité des membres 


présents. 


MM. les Conseillers Louwers el Voisin avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Terres, — Cession gratuite à l’Ins_ 


titut des Franciscaines Mission 
naires de Marie, d’un terrain de 


50 hectares, sis à Kimvula. 
Convention du 14 février 1938. 
— Approbation. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGEs. 


A et 


SALUT. 


tous, présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| 
lonial en sa séance du 21 octobre 


1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nislre des Golonies, 

Nous décrélé 
tons 


avons 


ARTICLE PREMIER. 


LA convention dont la 
suit est approuvée : 


à venir. | 
|toekomenden, Her. 


et décré- 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
H. DERAEDT. 


‘ Gronden. — Kostelooze afstand aan 


de Institut des Franciscaines 
Missionnaires de Marie » van 
eenen grond van 50 hectaren te 
Kimvula gelegen. Overeen- 
komst van 14 Februari 1938, — 
Goedkeuring. 


« 


LEOPOLD ITT, KoniINc DER BELCEN. 


Aan allen, legenwoordigen en 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1988: 


Op de voordrach{t van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 





leneur 


Wij hebben gedecretcerd en 
Wii decreleeren 
ARTIKEL ÉÉN, 
1 

De : overeenkomst waarvan de 


‘tekst volgt is goedgekeurd 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d’une part. el l'Instilut des Franciscaines Missionnai- 
res de Marie, dont la personnalité a été reconnue par décret du 28 no- 
vembre 1907 (B. O. année 1907, p. 621), représentée par Mme Céline 
äoblel, en religion Mère Marie-Joséphine, demeurant à Léopoldville- 
Kalina, agréée en qualité de Représentante Légale par ordonnance du 
13 juillet 1928 (B. A., année 1928, p. 322) el désignée ci-après sous 
le nom de « La Mission », d'autre part; 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de la Colonie. 
Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial, d'une superficie de cinquante hectares, en qualre parcelles, silué 
à Kimvula, lerritoire de FInkisi et représenté sous une leinte rouge 
au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 4 à 20.000. 


ART, 2, — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ART, 3, — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
trat, feront relour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l'article 24 de l’arrêlé royal du 3 décem- 
bre 1928 el aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur un dixième de leur superficie par des 
constructions complètement achevées répondant à la destination du 
fonds (église, habitations, écoles, dortoirs, ateliers d'apprentissage, 
annexes, etc.); 

b) les terres converties en lerrains sportifs; 

c) les Lerres cultivées sur un vingtième au moins de leur surface 
en cullures âlimentaires, fourragères ou autres; 

d) les pâlurages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'en- 
grais ou à l'élève, à raison d'au moins une lête de gros bélaïl ou de 
quatre têtes de petit bétail par dix hectares; 

e) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface. 


ART. 4. — Feront également relour à la Golonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de einq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 
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l'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial, Cetie inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalilés prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Golonie. 


ART, 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt public, paroi celles qui font l'objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie. à charge pour 
elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc- 
tions à reprendre, s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART, 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
lerrain cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie de 
la présente cession: leur situation et leur largeur définilives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART, 7, — La Mission ne peut aballre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise, 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser (ou reboïiser ou entreprendre 
des cultures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du ter- 
rain cédé, c'est-à-dire sur une superficie de cinq hectares. 


L'essence forestière à employer pour le boisement ou le reboise- 
ment sera choisie parmi les suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), 
Milletia Laurentii (Wenge), Cassea Siamea, Oassia speclabilis, Euca- 
lyptus. Tectona grandis (Teck). 


Si la Mission préfère employer d'autres essences que celles préci- 
tées, il faudra l'accord du Commissaire Provincial. 


La plantation sera effectuée d'une façon serrée; l’écartement des 
plants en Lous sens ne devra, en aucun cas, dépasser trois mètres pour 
que les arbres forment massif et couvrent le sol après peu de temps. 


La planlalion sera entretenue continuellement suivant les nécessités. 

Les travaux devront être achevés en cinq ans. 

ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourra'ent éventuellement revendiquer dans le délai et 


selon la procédure. prévue par l'arlicle 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
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par les dispositions en vigueur en lualière de vente et de locatioiu de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, Ic quatorze février 
nil neuf cent frente-huit. 


ART, ©. ART. Ÿ. 


ï 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent | belast mel de uilvoering van dit 


, | 
décret. |decrect. 


Gegeven Le Brussel, den 8: De- 





Donné à Bruxelles, le 8 décem- 


bre 1938. :cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : a. Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet &e décret portant cession 
gratuite à la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus, desser- 
vant la Mission du Kwango, d’un terrain de 4 hectares, sis à Kiela 
(près de Lemfu), territoire de l’inkisi). 


Avant de passer à l'examen de ce projel de décret el des suivants 
portant cession gratuite de terres aux missions, M, le Ministre des Co- 
lonies, en séance du 21 octobre 1938, a tenu à faire au Conseil une 
déclaralion soulignant « que les cessions proposées au Conseil l'ont 
été dans Ie cadre de la polilique arrêtée ct suivie en ce domaine, poli- 
tique qui est du reste eommandée par les engagcinents souserils par 
l'Etat Indépendant du Gongo dans la convention du 26 mai 1906 avec 
le Saint-Siège ». 


Le projel de décret faisant lobiel du présent rapport n'a donné lieu 
à aucune observalion el a été approuvé à l'unanimilé des membres 
présents. 


MM. Louwers et Voisin. absents. s'étaient fait excuser. 
Bruxelles, le 25 novembre 1938, 


L'Anuditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. L. Lorar. 
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Terres. —— (Cession gratuite à la  Gronden, — Kostelooze afstand aan 
Mission des Pères de la Cie de de « Mission des Pères de la Cie 
Jésus, desservant la Mission du de Jésus, desservani la Mission du 
Kwango, d’un terrain de 4 hec-. “wango » van eenen grond van 
tares, situé à Kiela près Lemfu.' 4 hectaren te Kiela nabij Lemfu 





— ÆConvention du 28 février  gelegen. — Overeenkomst van 
1938. — Approbation. _ 28 Februari 1938. Goedkeu- 
: ring. 
LÉEOPOLD III, Ror ves Beuces. LEOPOLD IL, KonING DER BELGEN, 
[ 
A lous présents, el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. .Loekonienden, Herr. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-' (tezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 21 oelobre|lonialen Raad uitgebracht in diens 





1938 ; vergadering van den 21 October 
1938; 
Sur Ja proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
uislre des Golonies, nister van Koloniëén, 
Nous avons décrété et décré-! Wij thebben gedecreteerd en 
{ons : Wij decretceren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont [la teneur, De overeenkomst waarvan de 
suit cst approuvée : teks£ volgl wordt goedgekeurd 


Enlre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d'une parl, el la Mission des Pères de la Compagnie 
de Jésus, desservant la Mission du Kwango, dont la personnalité ei- 
vile à élé reconnue par le décret du 23 décembre 1897, représentée 
par Le Révérend Père Iuberl Van Hoof, agréé en qualité de Représen- 
tant Légal suppléant, B. A. GC. de 1986, page 539, no 22 el désignée 
ci-après sons Ie nom de < La Mission », d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède graluilement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux condilions ci-dessous, un lerrain doma- 
nial, d'une superficie de quatre hectares, silué à Kiela près Lumfu, 
lerriloive de l'Inkisi ef représenté sous une teinte rouge au croquis 
approximatif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 50.000. 


— 106 — 


ART, 2. — Le terrain cédé revra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra êire aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de servitudes ou d’aulres droils réels, que moyennant l'au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas élé mises 
en valeur conformément à l’article 24 de l'arrêlé royal du 3 décembre 
1928 et aux condilions spéciales ci-après 


Seront considérées comme mises en valeur 

a) les (erres couvertes par des constructions complètement ache- 
vées et répondant à la destination du fonds : église, habitations, han- 
gars, écoles, dorloirs, ateliers, annexes, etc.; 

b) les Lerres sur lesquelles il aura été établi el entretenu des plan- 
tations vivrières, des plantations d'espèces ligneuses à raison de cent 
arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ART. 4. — Keront également relour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constaiée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
saire Provincial, Gette inexéculion donnera lieu à la résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie parmi celles qui font l'objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des plantations et des construe- 
tions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui erois- 
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. — [Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


— 107 — 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 


sion son! à charge de la Mission. 


ART. 10. — La présente cession 
par les dispositions en vigueur en 
terres domaniales. 


de terres est régie pour le surplus 
malière de vente et de location de 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-huit février 


mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 8 décem-: 


bre 1938. 


ART. 2. 


. Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
| decreel. 


Gegeven te Brussel, den 8" De- 
lcember 1938. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


| 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Compagnie de Jésus, desservant la Mission du 
Kwango, d’un terrain de 150 hectares, sis à Kimvula (Territoire de 
Pinkisi). 


Examiné par le Conseil au cours de sa séance tenue le 21 octobre 
1938, ce projet de décret ne donne pas lieu à discussion, Un membre 
fait simplement observer qu'il ne paraît pas désirable de voir les mis- 
sions choisir des zones stériles pour fixer leurs installations. 


Le projet, inis aux voix, esl approuvé à l'unanimité, moins une 


abstention. 


MM. Louwers et Voisin étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


L’'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. RoBerr. 


LISE 


. 


Terres. Cession gratuite à la Gronden. -- #Kostelooze afstand 
Mission des Pères de la Compa- aan de « Mission des Pères de la 

- gnie de Jésus, desservant la Mis-. Compagnie de Jésus, desservant 
sion du Kwango, d’un terrain de la Mission du Kwango » van 

ë cenen grond van 150 hectaren 


150 hectares, sis à Kimvula. —, 
Convention du 14 février 1938.! te Kimvula gelegen, — Overeen- 
._ komsi van 14 Februari 1938, — 


— Approbation. 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, Ror Des BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
ioekomenden, HEIL, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
histre des Golonies, 


Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebrach{ in diens 
vergadering van 21 October 1938; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
juisier van Koloniën, 


Nous décrélé el décré- en 


(ons : 


avons 





Wij hebben 
: Wij decreteeren : 


gedecreleerd 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkoimst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd 


La convention dont la teneur 


suil est approuvée 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d'une part, et les Pères de la Compagnie de Jésus, 
desservant la Mission du Kwango, dont la personnalilé civile a élé 
reconnu par décret du 23 décembre 1897 (B. O, année 1898, p. 2), 
représentée par le Révérend Père Van Hoof, Hubert, demeurant à 
Kisantu, agréée en qualité de Représentant Légal suppléant, par ordon- 
nance du 17 novembre 19836 (1. A. année 19386, p. 539) el désignée 
ci-après sous le nom de «la Misson », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de la Golonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission, qui accepte aux condilions ci-dessous, un lerrain doma- 
nial d'une superficie de cent cinquante hectares, en deux parcelles 
situé à Kimvula, Territoire de lInkisi, el représenté sous une leinte 
rouge au Croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 
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ART. ?.-— Le terrain cédé devra resler affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant l'autorisa- 
{ion préalable du Gouverneur Général. 


ART, 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
tral, feront relour à la Colonie les Lerres qui n'auront pas été mises 
en valeur conformément à l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 19238 el aux condilions spéciales ci-après : 


Seront considérées comme mises en valeur : | 

a) Les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des cons- 
truciions complèment achevées, répondant à la destination du fonds 
(église, habitations, écoles, dorloirs, ateliers d'apprentissage, an- 
nexces, etc.) ; 

b) Les terres converties en terrains sportifs; 

©) Les terres cullivées sur un vinglième au moins de leur surface, 
en cultures alimentaires, fourragères ou autres; 

d) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’en- 
grais ou à l'élève à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre Lêles de pelit bétail par dix hectares; 

e) Les lerres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cenL arbres par hectare, 


Ges conditions joueront simullanément ou séparément pour toute la 
surface, 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininlerrompue 
de cinq ans sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l’arlicle 3 sera constalée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Getle inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desli- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion seront reprises graluilement par la Colonie, à charge pour elle 
d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s'il en existe, dans les limites de l’emprise. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine publie et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


8* 
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ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser {ou reboiser ou entreprendre 
des cultures de plantes arbuslives médicinales) sur un dixième du 
terrain cédé. c'est-à-dire sur une superficie de quinze lheclares. 

L'essence forestière à employer pour le boisement ou le reboisement 
sera choisie parmi les suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Mille- 
tia Laurenti (Wenge), Cassea Siamea, Cassia spectabilis, Eucalyptus, 
Tectona grandis (Teck). 

Si la Mission préfère employer d’autres essences que celles préci- 
lées, il faudra l'accord du Commissaire Provincial. 

La plantation sera effecluée d’une façon serrée: l’écartement des 
plants en lous sens ne devra, en aucun cas, dépasser trois mêtres pour 
que les arbres forment rapidement massif el couvrent le sol après 
peu de temps. 

La plantation sera entretenue continuellement suivant les nécessités. 

Les travaux devront être achevées en cinq ans. 


ART. 9. — Le présent contrat esi conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1984. 


ART. 10. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de là Mission. 


ART. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 


terres domaniales. 


Aüïnsi fait à Léopoldville, en double exemplaire, le quatorze février 
mil neuf cent trente-huit,. 


ART. 2. | ART. À. 


Notre Ministre des Colonies esl Onze Minister van Koloniën js 
chargé de l'exécution du présenl'belast met de uitvoering van dit 


décret. | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 8 décem- Gegeven te Brussel, den &r De- 
bre 1938. cember 1988. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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LS 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 


x 


cession gratuite à 


la Congrégation des Sœurs de Notre-Dame d’un 


terrain de 100 hectares, sis à Pese (Territoire de l’Inkisi). 


Ge projet de décrel a été exami 
séance du 21 octobre 19388. 


Il na donné lieu à aucune discu 
mité des membres présents. 


né par le Conseil au cours de la 


ssion et a été approuvé à l'unani- 


MM. les Conseillers Louwers et Voisin étaient absents et excusés. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 





Terres. Cession gratuite à la 
Congrégation des Sœurs de No-: 
tre-Dame d’un terrain de 100 
hectares, sis à Pese, — Conven-| 
tion du 14 février 1938. 
Approbation. 


LEOPOLD IIÏ, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil 


Golanial en sa séance du 21 octo- 
bre 1938: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rappborteur, 
H. DERAEDT. 


Gronden. Kostelooze  afstand 
aan de « Congrégation des Sœurs 
de Notre-Dame » van eenen 
grond van 100 hectaren, te Pese 
gelegen. — Overeenkomst van 
14 Februari 1938. — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, Her. 


en 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebrachl in diens 
vergadering van 21 October 1938; 


Op de voordracht Onzen 


Minister van Koloniëén, 


van 
! 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


| decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


| De overeenkomst waarvan de 
itekst volgt wordt goedgekeurd : 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d'une part, et la Congrégation des Sœurs de Notre- 
Dame, dont la personnalilé civile a été reconnue par décret du 4 mars 
1898 (B. O. 1898, p. 128), représentée par la TR. Sœur Veys Eli- 
sabelh, en religion, Sœur Marie-Julie de [a Groix, demeurant à Kisantu, 
agréée en qualité de représentante légale par ordonnance du L0 décem- 
bre 1937 (B. À. année 1987, p, 726) ei désignée ci-après sous le nom 
de « la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Golonie, 
I] a été convenu ce qui suit : . 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d'une superticie de cent hectares, situé à Pese, territoire de l'In- 
kisi, et représenté sous une leinte rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 50.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de serviludes ou d'autres droits réels que moyennant l'au- 
torisalion préalable du Gouverneur Général, 


ART, 3, — Dans les dix ans de la date d'approbation du préseni con- 
trat, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté ruyal du 3 décem- 
bre 1928 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur : 

a) Les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des cons- 
truclions complètement achevées répondant à la destination du fonds 
‘église, habilalions, écoles, dortoirs, ateliers d'apprentissage, an- 
nexes, elc.)s 

b) Les terres converties en terrains sportifs; 

c) Les lerres cultivées sur un vingtième au moins de leur surface 
en cultures alimentaires, fourragères ou autres; 

d) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’en- 
grais ou à l'élève à raison d'au moins une têle de gros bélail ou de 
quatre têles de petit bétail par dix hectares; 

e) Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ART. 4. — Feront également retour à la Golonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 
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L'inexécution des condilions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial. Celle inexéculion donnera lieu à résolution du présent 
contral. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de réso- 
lulion du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Golonie. 


ART. 9, — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font lobjel de la présente ces- 
sion, seront reprises graluitement par la Colonie à charge pour elle 
d’'indemniser la Mission de la valeur des impenses el des constructions 
à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au domaine publie el ne font pas partie de 
la présente cession; leur siluation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser (ou reboiser ou entreprendre 
des cullures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du ter- 
rain cédé, c’est-à-dire sur une superficie de dix hectares. 


L'essence forestière à employer pour le boisement ou le reboisement 
sera choisi parmi les suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Mille- 
lia Laurentii ({Wenge), Cassea Siamea, Gassia spectabilis, Eucalyptus, 
T'ectona grandis {Teck). 


Si la Mission préfère employer d’autres essences que celles préci- 
tées, il faudra l’accord du Commissaire Provincial. 


La plantation sera effectuée d’une façon serrée; l'écarlement des 
plants en lous sens ne devra. en aucun cas, dépasser {rois mètres pour 
que les arbres forment rapidement massif et couvrent le sol après 
peu de temps. 


La plantation sera entretenue continuellement suivant les nécessités. 
Les travaux devront être achevés en cinq ans. 
Arr. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 


les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10, — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
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par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le .quatorze février 
mi] neuf cent trente-huit,. 


ART, 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. ldecreet. 
Donné à Bruxelles, le 8 ur Gegeven te Brussel, den 8° De- 
bre 1938. cember 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Albert DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Dominicains d’un terrain de 
cent hectares, sis à Ingi (Territoire de Watsa). 


Examiné par le Conseil au cours de la séance tenue le 21 octobre 
1938. ce projet ne donne pas lieu à discussion, Il est approuvé à l’una- 
nimité des membres présents, moins une abstention, 


MM. Louwers et Voisin étaient absents et excusés, 
Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. M. RogzrT. 
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Terres. — Cession gratuite à la 
Congrégation des Dominicains 
d’un terrain de 100 hectares, sis 
à Ingi. — Convention du 17 fé- 
vrier 1938. — Approbation. 


LEOPOLE “IT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial en sa séance du 21 octo- 
bre 1938: 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous décrété et décré- 


tons : 


avons 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


venir, | 


15 — 


Gronden. Kostelooze afstand 
aan de Congregatie der Domini- 
canen van eenen grond van 100 
hectaren, te Ingi gelegen. 
Overeenkomst van 17 Februari 
1938. —— Goedkeuring. 


“. LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
| 

|toekomenden, Her, 


Gezien het advies door den Ko- 
Jlonialen Raad uitgebracht in diens 
 vergadering van 21 October 1938; 


Op de voordracht van 
. Minister van Koloniën, 





Onzen 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial Adjoinl remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
ci-après dénommée « La Golonie ». d'une part, et la Congrégation des 
Dominicains, dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal 
du 28 janvier 1912 (BB. O. de 1912, p. 165) représentée par Mgr. 
Lagae, son Représentant Légal (B. À. de 1926, p. 224), d'autre part, 


Sous réserve r'approbation par le Pouvoir Compélent de la Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission, qui accepte, aux condilions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d'une superficie de cent hectares, situé à Ingi et représenté sous 
‘une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle 
de 1 à 20.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant l’autorisa- 
Hion préalable du Gouverneur Général. 


ie 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l’arrêlé royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après, 


Seront considérées comme mises en valeur : 


1°) Les terres qui sont couvertes sur 1/10%e au moins de leur surface 
par des constructions; : 


20) Les terres dont les 6/10%% seront recouverts de plantations 
rationnellement effectuées et entretenues en bon état; 


3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l’engrais à raison d’au moins une tête de gros bétail ou 
quatre Lêtes de pelit bélail par quatre hectares; 

4°) Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent cinquante arbres par hectare, 


\ces condilions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 

ART. 4. -— Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'arlicle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
saire Provincial. 


Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent contrat. La 
Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution du 
présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terres au nom 
de la Colonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt publie parmi celles qui font l'objet de la présente 
cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construelions 
à reprendre, s’il en existe, dans les limites de l'emprise. 


ART. 6, — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des .défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix-sept février 
1900 trente-huit, 
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Hs 


ART. 


Notre Ministre des Colonies est. 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 8 décem- 
bre 1938, 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet, 


Gegeven te Brussel, den &r De- 
cember 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant conces- 


sion en occupation provisoire à 


la Société du Haut-Uélé et du Nil 


(Shun) d’un terrain de 144 hectares, sis à Aru (territoire de Ma- 


hagi). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance 
du 21 octobre 19388. I n'a donné lieu à aucune observation et a élé 
approuvé à l'unanimité des membres présents. 


MM. les Conseillers Louwers et Voisin, absents, s'étaient fait excuser, 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
L. Lorar. 
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Terres, — Concession en occupa-,@ronden, — Concessie in voorloc- 
tion provisoire à la Société du! pige bezetting aan de « Société 
Haut-Uélé et du Nil d’un terrain! du Haut-Uélé et du Nil» van 





de 144 hectares, sis à Aru, —| eenen grond van 144 hectaren te 

Gonvention du 16 février 1938.| Aru gelegen. — Overeenkomst 

— Approbation. van 16 Februari 1938. Goed- 

keuring. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNe per BELGEN, 

A lous, présents et à venir.| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies -door den Ko- 
Colonial en sa séance du 21 oclo-|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1938; vergadering van 21 Ociober 1938: 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordrachl van Onzen 
nistre des Golonies, iMinister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreleerd en Wij 
tons : | |decreteeren : 





ARTICLE PREMIER. : ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suil De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgt, wordi goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Commissaire 
Provincial Adjoint, remplaçant le Ghef de la Province de Slanleyville, 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie, 
donne en occupation provisoire pour un terme de einq ans. prenant 
cours à la dale du 1% novembre 1937. à la Société du Haut-Uele et du 
Nil, dont les slatuls ont été publiés au Bullelin Officiel de 1928, page 
185 et suivantes, représentée par M. Berger. G.. suivant procuration 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers de la Province de Stan- 
levville sous le numéro 727, qui accepte, aux conditions générales de 
l'arrêté royal du 8 décembre 19238. modifié par ceux des 17 août 1927 
et 7 juin 1929. sur la vente et la location de terres domaniales, et aux 
conditions spéciales qui suivent, un lerrain destiné à un usage d'élevage 
situé à Aru, d’une superficie de cent quarante-quatre hectares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 4 à 20.000. 


19) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de sepl cent vingt 
francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923, et sans qu'il soil besoin d'aucun avertissement de la 
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part de la Colonie, A défaut du payeinent aux échéances fixées, l'occu- 
pant provisoire devra l'intérêl des sommes dues, calculé sur le retard 
au même laux que celui appliqué pour les imposilions personnelles et 
l'impôt sur le revenu, el ce, sans préjudice à lous autres droits. 


2) À l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de location 
au prix de cinq francs à l’hectäre, ou contrat de vente au prix de cent 
francs à l'heclare, si les terres qui font l'objet du présent contrat sont 
mises en valeur dans les conditions fixées ci-après, 

Seront considérées comme mises en valeur les terres dont les six 
dixièmes de l’élendue lotale seron! recouverts de prairies aménagées. 

Sur les prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têtes de pelit bétail par qualre hectares. La vente ne sera toute- 
fois consentie que si un dixième de l'étendue lotale a été aménagé 
par semis, 

-3°) Le contrat de vente serail conclu sous réserve de la clause spé- 
ciale ci-dessous: « Si l'acquéreur change la destination du Lerrain, il 
aura l'obligalion d’en informer le Commissaire Provincial dans le délai 
dun mois, il sera lenu de paver la différence entre le prix déjà 
aequitté par lui pour lPachal du terrain ou partie dont la destination sera 
modifiée el celui fixé pour l'acquisition des Lerres à usage commercial 
où industriel. 

4°) L'occupant provisoire s'engage à : 

a) Occuper effeclivement le Lerrain dans un délai de six mois à dater 
de la prise en cours de la location: celle occupalion sera effective s'il 
a commencé el poursuivi sans discontinuer le travail d'approprialion 
ei de débroussaillement, montrant l'inlention de mise en œuvre des 
cultures ; 

b) Etablir el maintenir des cullures vivrières et alimentaires dans la 
iwesure nécessaire à la bonne alimentalion du personnel indigène de 
son exploitation; ces cullures compteront pour lévalualion de la mise 
en valeur, conformément à l'ordonnance n° 1145 du 12 novembre 1937: 

c) N’abattre les espèces ligneuses croissant au moment de l'octroi de 
ce terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
loppement de l’entreprise; 

d) N'abattre ou faire abatlre des arbres pour la vente à des tiers 
au’aux conditions ci-après : 

1. L'autorisation du Chef de la Province; 

2. Application des prescriptions des décrets des 4 avril 1934 et 13 
juin 1936 ct des ordonnances et arrêlés d'exécution: 

8. Payement des laxes imposées pour la coupe de bois. 


5°) L'inexéculion des conditions générales de l’arrêlé royal du 3 dé- 
cembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 et du 
29 juillet 1930 et de l'arrêté n° 33/T.F. du 14 octobre 1933, ainsi que 
l'inexéculion des conditions spéciales de l'ordonnance n° 115/AL/T. du 
12 novembre 1937 et de celles reprises sous les 1°, 2° et 4° ci-dessus, 
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fera s'opérér d'office la résiliation du présent contrat si, après sonuna- 
tion faile par lellre recommandée, le contractant de seconde part ne 
salisfail pas aux dites obligations endéans un délai d’un mois à dater 
de la réception de la lettre recommandée. 


La résiliation aura lieu sans préjudice de l’indemnilé que le Gouver- 
nement du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abatage non 
justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite ordonnance. 


6°) Le présent contrat est conelu sous réserve de droits que les in- 
digènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el selon la 
procédure prévue à l'article 9 du décret du 31 mai 1934, 

7°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Gompétent de la Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fail, à Stanlevville, en double expédition, le seize février mil 
neuf cent trente-huil. 
| 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies esi: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast mel de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 1% décem-  Gegeven Le Brussel, den 1° De- 
bre 1938. ‘eember 1938, 
LEOPOLD. | 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Coloniai sur un projet de décret portant concession 
en occupation provisoire à M. Brogniez, Modeste, ancien fonction- 
naire de la Colonie, d’un terrain de 500 hectares, sis à Congo-Defi 


(territoire du Bas-fleuve), à proximité du Kim. 71 du chemin de fer 
du Mayumbe). 


En sa séance du 21 octobre 1938, le Conseil Colonial a examiné ee 
projel de décret qui n’a donné lieu à aucune observation el a élé ap- 
prouvé à l’unanimité des membres présents. 


MM. les Conseillers Louwers el Voisin, absents, s’élaient fait excuser. 
Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. L. Lorar. 
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Terres. — Concession en occupa=- Gronden, — Concessie in voorloo= 
tion provisoire à M. Brogniez, pige bezetting aan den heer 
Modeste, ancien fonctionnaire de  Brogniez, Modeste, oud-ambte- 
ia Colonie, d’un terrain de 500 naar der Kolonie, van eenen 


heciares, sis à Congo-Defi. —-| grond van 500 hectaren, te Con- 

Convention du 31 mars 1938. —, go-Defi gelegen. — Overeen- 

Approbation. | komst van 31 Maart 1938. — 
: _ Goedkeuring, 


LÉOPOLD IL, Ror pes BELGES, LEOPOLD II, KonINe DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr, 





Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 21 octo- lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1938; vergadering van 21 October 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
esi approuvée : lekst volgt wordt goedgekeurd: 


Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, 
dûment délégué par l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant au nom 
du Gouvernement du Congo Belge en vertu des dispositions de l'ar- 
rêté royal du 3 décembre 19238, modifié par ceux du 17 août 1927, 
du 7 juin 1929 et du 29 juillet 1930, et en exécution du décret du 
29 janvier 1924, autorise M. Brogniez, Modeste, colon, résidant à 
Roma, qui accepte, à occuper provisoirement pendant un terme de 
cinq années prenant cours à la date de la signature du préseni con- 
trat, et lui accorde le droit d'acquérir à l'expiration de ce lerme, aux 
conditions du décret précité, à celles de l'ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 1937, de M. le Gouverneur Général el aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain rural destiné à un usage agricole, 
situé près du village de Gongo-Defi, circonscription indigène de Patu, 
Territoire du Bas-fleuve, d'une superficie approximative de cinq cents 
bectares, représenté au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle 
de 4 à 10.000, sous un liseré jaune. 


Sa nature ainsi que ses limites sont parfaitement connues de l'oc- 
cupant,. ? 
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CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — L'occupant ne pourra changer la destination du 
fonds, ni sa nature, ni laliéner, ni l'hypothéquer, ni le grever d’au- 
cune servitude sans l’autorisalion préalable du Gouverneur Général. 


ART, 2. — Il devra, conformément aux dispositions de l’ordonnance 
n° 115/AE/T, du 12 novembre 1937, établir et maintenir des cultures 
vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimen- 
talion du personnel indigène allaché à son exploitation. 


ART. 3. — L'occupant ne pourra abatlre les espèces ligneuses crois- 
sant à la dale du présent contrat, sur le lerrain que dans la mesure 
des défridhements nécessaires au développement des plantations, Les 
coupes ne pourront porter à la fois que sur une iranche de cinquante 
hectares conformément aux indicalions du plan de coupe ei-annexé et 
suivant lordre numérique adoplé. Les coupes sur toute nouvelle 
tranche ne pourront être entamées que sur autorisation expresse 
préalable et écrite du Chef de la Province et après constatation de la 
mise en valeur de la Lranche précédente aux vœux du présent contrat, 
l'intervention de celui-ci valant autorisalion de coupe pour la première 
tranche {numérotée I). 


L’occupant payera une laxe de coupe calculée sur la base du larif 
fixé par | arrêté n° 252/TF, du 19 juillet 1937 du Gbhef de la Province 
de Léopoldville, soit lrenle-sepl francs cinquante au mèlre cube pour 
le bois d'œuvre débilé, vingt-cinq francs au mètre cube pour le bois 
en grumes, un franc vingt-cinq centimes pour le bois de chauffage. 
Ces redevances sont payables lrimestricllement el faciurées sur pro- 
duction du relevé prévu à l'alinéa 1% de l'article 4 de l'ordonnance 
17/Agri du 29 seplembre 1934. 


Ce relevé doit être remis à lAdministraleur ‘Territorial du Bas- 
Fleuve dans la quinzaine suivant immédiatement le trimestre auquel 
il se rapporte el sera arrêté pour la première fois au 31 mars 1938. 


ART, 4. — Sera considéré comine occupalion aux termes de l'article 
17 de l'arrêté roval du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fail d'avoir aborné provisoirement le Lerrain comme il est dit 
à l'article 7 de l’ordonnance 77/F.F, du 8 septembre 1926 relative 
au bornage el au mesurage des propriélés privées et d’avoir effeetué 
des défrichements en vue des cultures, dans les limites de l’article 8 
du présent contrat. 


Seront considérés comme travaux de mise en valeur les défriche- 
ments et les cultures effectués d'une manière progressive el continue 
jusqu'à complète mise en valeur du terrain. 


A l'expiration du terme de cinq années prévu au contrat les terres 
mises en valeur seront cédées gratuitement à l'occupant, 


ART, 5. — Seront considérées comme mises en valeur : 
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a) Les lerres couvertes sur 1/10 au moins de leur superficie par des 
consiruclions et les enclos v attenants; 


b) Les Lerres couvertes sur 1/10 au moins de leur superficie par des 
cullures alimentaires, fourragères, industrielles ou aulres; 


c) Les pâturages améliorés sur lesquels sont entrelenus des bestiaux 
à l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une têle de gros bélail où 
de quatre têtes de petit bétail par dix hectares; 


d) Les terres sur lesquelles existeront des plantations d'espèces 
ligneuses à raison d'un minimum de cinquante arbres à l’hectare. 

Ces conditions joueront simullanément ou séparément sur loule la 
surface. 


ART. 6. —- Les chemins el senliers indigènes ou autres traversant le 
terrain, objel du présent conlral, appartiennent au domaine publie et 
ne font pas partie du fonds donné en occupalion provisoire. 


Les indigènes du village de Congo-Defi, conservent le droil de pêche 
dans les rivières Temvo, Makobo et Gunga, ainsi que le droit de chasse 
pour autant que le terrain ne soit pas mis en valeur par des planta- 
tions (acle de cession notarié du 5 octobre 1937). 


ART. 7. — Je présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
lés indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
suivant la procédure prévus par l'article 9 du décrel du 31 mai 1934. 


ART, 8. — Le présent contrat esi conclu sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir Gonpélent de la Colonie. : 


ART. 9. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 19238 modifié par ceux du 17 aoû! 1927, du 7 juin 1929 
et du ?9 juillel 1930, du décrel du 29 janvier 1924, de l'arrêté 
n° 252/T.F. du 19 juillet 1937, des conditions spéciales de l'ordon- 
nance n° 115/AL/T. du 12 novembre 1987 et de celles reprises sous 
les n° 2, 3 el + ci-dessus fera s’opérer d'office la résiliation du con- 
lrat, si, après sommation faile par leltre recommandée, le contractant 
de seconde part ne satisfait pas aux diles obligations endéans un dé- 
lai de trois mois à dater de la réception de la lettre recommandée. La 
résiliation aura lieu sans préjudice de l’indemnité que le Gouverne- 
ment du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abattage non 
justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite ordonnance. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente et un mars 
mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est’ Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret, decreet, 
| 
Donné à Bruxelles, le 1° décem_ Gegeven te Brussel, den 1 De- 
bre 19388. “cember 1938, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant les 
concessions en emphytéose, à M. Meesen, de deux terrains d’une 
superficie respective de 200 et de 133 hectares, sis à Kwandroma 


et à Kana (Kibali-lturi), 


Ce projet a été examiné en séance du 24 octobre 1938. 


Le représentant de l’'Administralion à proposé de compléter le pro- 
jet par l'insertion d'un texte conçu comme suit : 


« Les dispositions des présentes conventions auront un effet rétro- 
actif à la date du 1% janvier 1928, en ce qui concerne le taux .des 
redevances locatives ». 


Après un cours échange de vues, cette modification a élé adoptée. 

L'ensemble du projet, amendé comme il est indiqué ci-dessus, a 
élé approuvé à l'unanimilé des membres présents. 

MM. Louwers et Voisin élaien( absents el excusés. 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. À. BERTRAND. 


— 125 — 


Terres. — Concession en emphy-! Gronden, _- Concessie in erfpacht 
técse à M. Meesen, de deux ter-' aan den Heer Meesen van twee 
rains d’une superficie respective, gronden, hebbende eene respec- 
de 200 et de 133 hectares, sis à! tieve oppervlakte van 200 en 


Kwandroma et à Kana. — Con- 133 hectaren en die te Kwan- 
ventions du 2 mars 1938. — | droma en te Kana gelegen zijn. 
Approbation, | -— Overeenkomsten van 2 Maart 





1938. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIF, Ror Des BeLces, ‘©  LÉEOPOLD II], KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. 'toekomenden, HI, 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 21 octobre lonialen Raad uiltgebracht in diens 
1938; 'vergadering van 21 October 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, inister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-' Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Les conventions dont la teneuri De overeenkomsten waarvan de 
suil sont approuvées : :tekst volgt worden goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Prov'ncial Adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
concède en emphytéose pour un terme de trente ans, prenant cours à 
la date du premier janvier 1900 trente-six, à M. Meesen, Joseph-Ma- 
rie-Tl'héodore, qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930 sur la vente et la location des terres 
domaniales, aux conditions du règlement générale prévues par l’arrêté 
royal du 30 mai 1922 et aux conditions spéciales qui suivent, un ter- 
rain destiné à un usage agricole et élevage, situé à Kwandroma, d’une 
superficie de deux cents hectares, dont les limites sont représentées 
par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle 
de 1 à 40.000. 





— 1926 — 


CONDITIONS SPECIALES, 


1°) La redevance annuelle est fixée à la somme de deux cent cin- 
quante francs, payabie ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal 
du 8 décembre 1923 au comple chèques postaux M. 127 du Receveur 
des Impôts à Slauleyville, sans qu'il soil besoin d'aucun avertissement 
de la part de la Colonie. À défaut de payement aux échéances fixées, 
l'enrphytéote devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le relard au 
même laux que celui appliqué pour les ïmpositions personnelles et 
l'impôt sur le revenu, el ce sans préjudice à lous autres droits, 


2°) L'emphytléote s'engage à n’aliéner son droit qu'à loute personne 
physique où morale qu'il aura préalablement fait agréer spécialement 
el par écrit par le Commissaire Provincial el à ne pas changer la 
destination du terrain sans autorisation spéciale, préalable et écrite de 
ce dernier, De même, le droit d'emphytéose ne pourra être grevé d’hy- 
pohèques ou de servitudes qu'avec l'autorisation préalable et écrite du 
Commissaire Provincial. En cas dinexécution d'une des obligalions 
stipulées ci-dessus, ja résiliation du contrat pourra être poursuivie, si 
bon semble à la Colonie, et ce sans préjudice du payement de la som- 
‘me de vingi-cinq francs par hectare à tilre de dommages compensa- 
toires que l'emmphyléole sera en demeure de payer du seul fait de 
l’inexécution. 


Pour l'application de la présente clause, l'emphyléoie sera considéré 
comue ayant aliéné son droit dès qu'aura été passée la convention de- 
vant servir de base à l'inscriplion au certificat d'enregistrement de 
l'emphytéose. 


3°) Conformément aux articles 24 el 24 bis des arrêtés royaux des 
8 déceinbre 1923 et 29 juillet 1930, l'emphyléote aura la faculté d’'ac- 
quéri» dans un délai maximum de dix ans, aux condilions fixées ei- 
après, les lerres qu il aura mises en valeur. Le prix de vente à l'heclare 
est fixé dès à présent à vingt-cinq francs. Seront considérées comme 
nises en valeur les Lerres dont les 6/10 de l'étendue totale seront soit 
recouverts de plantations ralionnellement effectuées et bien entrete- 
pues, soit recouverls de prairies aménagées ou bien ces deux modes de 
mise en valeur combinés; sur les prairies aménagées devront être entre- 
tenus des bestiaux à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une 
tôle de gros bétail ou de quatre Lêtes de petit bétail par quatre hectares, 
ou les surfaces couvertes par les plantations vivrières et alimentaires 
deslinées à l'alimentation des travailleurs. La vente ne sera (outefois 
consentlie que si 1/10 de l'étendue réservée aux pâturages a été amé- 
nagé par semis. 


4) Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la clau- 
se spéciale ci-dessous : 


« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l'obligation 
> d'en informer le Commissaire Provincial dans le délai d’un mois et 
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» il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par lui 
> pour l'achal de Lerrain ou partie, dont ià deslinalion sera modifiée, 
>» el celui fixé pour l’acquisilion des Lerrains à usage commercial ou 
> industriel, » 


9°) L'emplhytéole s'engage à : 


a) occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à dater 
de la signature de l'emplyléose celle occupalion sera effective s'il a 
commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d’approprialion 
et de débroussaillement, inontrant l'intention de mise en œuvre de 
planialions et d'aménagement de prairies; 


b) créer el maintenir sur le terrain des cultures vivrières et alimen- 
taires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses travail- 
leurs si les circonstances le nécessitent; 


G) à n'abailre les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur 
le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
loppement de l'entreprise. 


6°) L'inexécution des condilions générales sur la vente et la location 
ou du règlement général de l’emphytéose où de l’une des clauses spé- 
ciales reprises ci-dessus donnera au Gouvernement le droit de faire 
prononcer ja résiliation du présent contrat sans préjudice aux droits à 
indemnité pour préjudice qui [ui sera causé et à son droit de considérer 
comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation, 


T°) Pour j'exécution des présentes et de toutes leurs suites, les par- 
tes font élection de domicile; la Golonie à Stanleyville chez le Conser- 
vateur des l'iires Fonciers en ses bureaux et l'emphytéote en les bu- 
reaux de l'Adminislrateur Territorial, Chef du Terriloire dans lequel 
se silue la concession ci-dessus visée où toules significations, tous 
commandements, lous exploits ou autres nolifications pourront être 
valablement fails ou adressés. 


8°) Le présent contral est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compélent de la Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation pour les raisons ci-après 


M. Meesen ayant soumis une demande d'occupation en date du 12 
janvier 1927, les tarifs prévus à cette époque (ordonnance du premier 
janvier 4927, n° 12) portaient le prix de location à un france 25 centi- 
mes par heclare el le prix d'achat à vingt-cinq francs par hectare, au 
lieu de sept francs 50 centimes pour la location et cent cinquante 
francs le prix de vente par hectare fixé par bail. E. 4951, qui est résilié 
à la date de prise en cours du présent bail. Régularisation est donc faite 
par la présente location qui déroge aux conditions du tarif qui était en 
vigueur au premier janvier mil neuf cent trente-six (arrêté n° 83/T.F. 
du 14 octobre 1933) et à celles prévues par l'arrêté n°58/T.F. du 27 
déceinbre 1937, qui l'a remplacé. 
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9°) Les frais résultant du présent bail et de la résiliation du bail 
E. 4951 sont à charge de la Colonie. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le deux mars 1900 
trente-huit. 


IT, 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial Adjoint, remplaçant le chef de la Province de Stanleyville, 
concède en emphytéose, pour un terme de trente ans prenant cours à 
Ja date du premier janvier 1900 trenle-six, à M. Meesen, Joseph-Marie- 
Théodore, qui accepte, aux conditions générales de l’arrêlé royal du 
3 décembre 1923, modifié par les arrêlés royaux des 16 août 1927, 7 
juin 1929 et 29 juillet 4930 sur la vente et la location des lerres do- 
maniales, aux condilions du règlement général prévues par l'arrêté 
royal du 30 mai 1922 et aux conditions spéciales qui suivent, un ter- 
rain destiné à un usage agricole et élevage, situé à Kana, d'une super- 
ficie de cent trente-lrois heclares, dont les limites sont représentées 
par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle 
de À à 40.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


4°) La redevance annuelle est fixée à la somme de cent soixante-six 
francs vingt-cinq centimes, payable ainsi qu’il est dit à l'article 19 de 
l'arrêlé royal du 3 décembre 1923 au comple chèques postaux M. 127 
du Receveur des Impôts à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun 
avertissement de la part de la Colonie. À défaut de payement aux éché- 
ances fixées, l'emphytéote devra l'intérêt des sommes dues calculé sur 
le retard au même taux que celui appliqué pour les impositions per- 
sonnelles et l’impôl sur le revenu et ce, sans préjudice à tous autres 
droits. 


2) L'emphytéole s'engage à n'aliéner son droit qu’à toute personne 
physique ou morale qu'il aura préalablement fail agréer spécialement 
et par écrit par le Commissaire Provincial et à ne pas changer la desti- 
nalion du lerrain sans autorisation spéciale, préalable et écrite de ce 
dernier. De même, le droit d'emphytéose ne pourra être grevé d’hypo- 
thèques ou de servitudes qu'avec l'autorisation préalable et écrite du 
Commissaire Provincial. En cas d'inexécution d’une des obligations 
stipulées ci-dessus, la résiliatron du contrat pourra être poursuivie, 
si bon semble à la Colonie, el ce sans préjudice du payement de la 
somme de vingt-cinq francs par hectare à titre de dommages compen- 
satoires que l’emphytéote sera en demeure de payer du seul fait de 
linexécution. 


3°) Conformément aux articles 24 et 24 bis des arrêtés royaux des 
8 décembre 1928 et 29 juillet 1930, l'emphytéote aura la faculté 
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d'acquérir dans un délai maximum de dix aus, aux conditions fixées 
ci-après, les terres qu'il aura mises en valeur, Le prix de vente à l’hec- 
tare est fixé, dès à présent, à vingt-cinq francs. 


Seront considérées comme mises en valeur les terres dont les 6/10" 
de l’étendue totale seront soit recouverts de plantations rationnelle- 
ment effectuées el bien entretenues, soit recouverts de prairies amé- 
nagées ou b'en ces deux modes de mise en valeur combinés: sur les 
prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à lélève ou à 
l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de quatre têtes 
de pelit bétail pour quatre hectares ou les surfaces couvertes par des 
plantations vivrières et alimentaires destinées à l'alimentation des tra- 
vailleurs. La vente ne sera toutefois consentie que si 4/10° de l'étendue 
réservée aux pâlurages a été aménagé par semis. 


40) Toutefois. le contrat de vente sera conclu sous réserve de la clau- 
se spéciale ci-dessous 


« Si l'acquéreur change la destination du lerrain, il aura l'obligation 
> d'en informer le Commissaire Provincial dans le délai d'un mois el 
» il sera tenu de payer la différence entre Le prix déjà acquitté par lui 
> pour l'achat du lerrain ou partie, dont la destination sera modifiée 
> et celui fixé pour l'acquisition des lerrains à usage commercial ou 
» industriel, » 


5°) L'emphytéote s'engage à : 


a) occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois, à dater 
de la signature de l’emphytéose; cette occupation sera effective, s’il a 
commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d’appropriation et 
de débroussaillement, montrant l'intention de mise en œuvre de plan- 
tations et aménagement de prairies; 


D) créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières et alimen- 
laires dans la mesure nécessaire à la bonne alimntation de ses travail- 
leurs si les circonstances le nécessitent; 


ec} n'abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur le 
errain que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop- 
pement de l’entreprise, 


6°) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
ou du règlement général de lemphytéose ou de l’une des clauses spé- 
ciales reprises ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de faire 
prononcer la résiliation du présent contrat sans préjudice aux droits à 
indemnité pour préjudice qui lui sera causé et à son droit de consi- 
dérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation. 


7°) Pour l’exécution des présentes et de toutes leurs suites, les par- 
ties font élection de domicile, la Colonie à Stanleyville chez le Conser- 
valeur des Titres Fonciers, en ses bureaux et l'emphytéote en les bu- 
reaux de l'Administrateur Terrilorial, Ghef du Territoire dans lequel se 
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. 


situe la concession ci-dessus visée où toutes significations, tous com- 
mandements, tous exploits ou autres notifications pourront être vala- 
blement faits ou adressés. 


8) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après celte 
approbation pour les raisons ci-après : 


M. Meesen ayant soumis une demande d'occupation en date du 12 
janvier mil neuf cent vingt-sept, les tarifs prévus à celte époque 
{ordonnance du premier janvier 4927, n° 12) portaient le prix de loca- 
tion à un franc 25 centimes par hectare et le prix d'achat à vingt-cinq 
francs par hectare, au lieu de dix francs pour Ja location et deux cents 
francs le prix de vente par hectare fixé par bail E. 5686 qui est résilié 
à la date de prise en cours du présent bail. Régularisation est donc faite 
par la présente location qui déroge aux conditions du tarif qui était en 
vigueur au premier janvier 1936 (arrêté n° 33/T.F. du 14 octobre 
1933) et à celles prévues par l’arrêté n° 58/T.F, du 24 décembre 1987, 
qui l'a remplacé. 


9) Les frais résultant du présent baïl et de la résiliation du bail 
E. 5686 sont à charge de la Colonie, 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le deux mars 1900 
trente-huit. 


ART. 2. ART. 2. 


Les dispositions des présentes] De bepalingen uit de huidige 
conventions auront un effet. rétro-|overeenkomsten zullen terugwer- 
actif à la date du 1* janvier 1928. /kende kracht hebben op 1 Januari 
en ce qui concerne le taux des re-! 1928, wat het bedrag van de 
devances locatives, huurcijnzen betreft. 





ART. 3. ART, 3, 


Notre Ministre des Colonies esl Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


décret, decreet. 
Donné à Bruxelles, le 1* décem-| Gegeven te Brussel, den 1 De- 
bre 1938. L cauwber 1938. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : l Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Golonial sur le projet de décret approuvant l’échan- 
ge et la concession en occupation provisoire à l’« American Baptist 
Foreign Mission Society », de terrains sis à Moanza (Territoire de 


Feshi). 


Le projel à été examiné en séance du 21 octobre 1988. 


I a été adopté à l'unanimité des voix sans donner lieu à aucune 


observation. 


MM. les Conseillers Louwers et Voisin étaient absents et excusés. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Terres. — Echange et concession 
en occupation provisoire à 
« American Baptist Foreign 


Mission Society », de terrains, 
sis à Moanza. — Conventions du 
31 mars 1938, —— Approbation. 


LEOPOLD HI, Ror pes BErcEs. 


A 
SALUT. 


tous, présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies: 


Nous avons décrété et décré- 
tons 
ARTICLE PREMIER. 


Les conventions dont la teneur 





suit sont approuvées : 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
N. DE CLEENE. 


Gronden. — Ruiling en concessie 
in voorloopige bezetting aan de 
« Americain Baptist Foreign 
Mission Society » van gronden 
die te Moanza gelegen zijn. 
Overeenkomsien van 31 Maart 

1938. — Goedkeuring, 


LEOPOLD IT, KoniNe DER BELGEN, 
Aan allen, iegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1938; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben 
W'ij decreteeren 


gedecreteerd en 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsten waarvan de 


| Lekst volgt worden goedgekeurd : 
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I. 

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie ». d'une part: el « l'American Baptist Foreign Mission 
Society », dont la personnalité civile a été reconnue, par décret du 
4 novembre 1889, représentée par M. le Révérend Watkins, Henry- 
John, son Représentant Légal, admis par ordonnance en date du 19 
août 1936 (B. À., n° 16, 19386, p. 342), et désigné ci-après sous le 
nom de « La Mission », d'autre part; 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Mission rétrocède gratuitement à la Colonie, 
qui accepte, un terrain d'une superficie de sept hectares, cédé à la 
Mission en vertu du décret du 24 août 1926, sis à Moanza-Malakata, 
et enregistré volume A, Il, folio 68, au nom de la dite Mission, repré- 
senté par une leinte bleue au croquisapproximatif ci-après portant le 
n° 1 et figuré à l'échelle de À à 5000. 


ART. 2. —— En échange du lerrain rétrocédé gratuitement par la Mis- 
sion, conformément aux dispositions de l'article 1% ci-dessus, la Gn- 
lonie cède gratuitement en pleine propriété à la Mission, qui accepte 
aux conditions ci-dessous 

Un terrain domanial d’une superficie de vingt-cinq hectares, situé 
à Moanza, Territoire de Feshi ei représenté sous une teinte rouge au 
croquis approximatif n° 2, figuré ci-après À l'échelle de 4 à 10.000. 


ART. 3. — Les terrains cédés par la Colonie devront rester affectés 
aux œuvres de la Mission donataire; ils ne pourront être aliénés, hy- 
pothéqués, donnés en location, grevés de servitudes ou d'autres droits 
réels, que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Däns les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur, conformément à l’article 24 de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, el aux conditions spéciales ci-après 


le) Les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des 
constructions complètement achevées, répondant à la destination du 
fond (églises, habitations, écoles, dortoirs, ateliers d'apprentissage, 
annexes, ec.) ; 


2) Les terres cultivées sur un vinglième au moins de leur surface 
en cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
l’engrais ou à l'élève, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
de quatre têtes de petit bélail par dix hectares; 


4°) Les terres:sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espè- 
ces ligneuses, à raison de cent arbres par hectare. 
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Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour touie 
la surface. 


ART. D. — Feront également relour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l’article 4 sera conslatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
saire de Province, Gette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat, La Mission s'engage dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 


ART. 6. —— Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise, 


ART. 7. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant les 
terrains cédés appartiennent au Domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur les terrains que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise, Elles ne pourront 
être utilisées que pour les besoins de celle-ci. 


ART. 9. — La Mission s'engage à boïiser (ou reboiser ou entrepren- 
dre des cultures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du 
terrain cédé, c'est-à-dire sur une superficie de 2 hectares cinquante 
ares. 


L'essence forestière à employer pour le boisement ou le reboisement 
sera choisie parmi les suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Mille- 
tia Laurentii (Wenge), Cassia Siamea, Cassia Fstula, Eucalyptus. 


Si la Mission préfère employer d’autres essences que celles préci- 
tées, il faut l'accord du Commissaire Provincial. 


La plantation sera effectuée d'une facon serrée; l’écartement des 
plantes en tous sens ne devra en aucun cas, dépasser trois mètres, 
pour que les arbres forment rapidement massif et couvrent le sol après 
peu de temps. 


La plantation sera entretenue continuellement suivant les nécessités. 


Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
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que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévue par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. di. — Les frais d'enregistrement du terrain rétrocédé par la 
Mission, conformément aux dispositions de l’article 1, sont à charge 
de la Colonie. 


Les frais d'enregistrement du lerrain cédé par la Colonie, confor- 
imément aux dispositions de l’article 2, sont à charge de la Mission. 


ART, 12. — Le présent échange de terres est régi pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente el de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le 31 mars init neuf 
cent trente-huilt, 


IL. 


Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopotdville, dû- 
ment délégué par l'arrêlé royal du 29 juin 1933, agissant au nom du 
Gouvernement du Congo Belge, en vertu des disposilions de l'arrêlé 
royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 aoûl 1927, du 7 
juin 1929 ct du 29 juillet 1930 et de l'arrêté n° 265 du 21 seplembre 
1936, autorise F« American Baplisl Foreign Mission Sociely », dont 
la personnalité civile a été reconnue par décrel du # novembre 1889, 
représentée par M. le Révérend Walkins, Henry-Jobn, son Représen- 
tant Légal adinis par ordonnance en date du 19 août 1986 (B. A. 
n° 16, 1936, p. 342) qui accepte, à occuper provisoirement pendant 
un terme de cinq ans, prenant cours à la date de signature du présent 
contrat et lui accorde le droit d'acquérir à l’expiration de ce terme, 
aux condilions générales des arrêlés royaux el de l'arrêté n° 205 pré- 
cités el aux conditions spéciales qui suivent, un terrain agricole, silué 
à Moanza {Territoire de Keshi), d’une superficie de seplante et un 
hectares, représenté sous une leinle jaune, conformément au croquis 
approxhnalif figuré ci-après à J'échelle de 4 à 10.000, 


La nature ainsi que les limites du lerrain sont parfaitement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


le) Le lover annuel du terrain est fixé à la somme de deux cent 
quaire-vingt-quatre francs, payable ainsi qu'il est dit à l'article 19 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, chez le Receveur des Impôts à 
Léopoldville-Kalina, sans qu’il soil besoin d'aucun avertissement de 
la part du baïlleur. A défaut de paiement aux échéances fixées, le loca- 
taire devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au même 
taux que celui appliqué pour les imposilions personnelles et les impôls 
sur le revenu et ce, sans préjudice à tous autres droits; 
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20) Les construclions à ériger sur le (errain seront au moins en pisé 
et entrelenues dans un parfait état de conservalion. Ces constructions 
ne pourront comprendre que les bâtiments répondant à la destination 
du terrain; 


3°) Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation 
écrite et préalable du Chef de la Province de Léopoldville, établir sur 
le lerrain en cause, ni usine, ni huilerie, ni se livrer à tous industrie 
ou commerce susceptibles de détourner la destination prévue au pré- 
sent contrat; 


4°) Sera considérée comme occupalion aux termes de l’article 17 
de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fait d'avoir borné le terrain d’une manière apparente au 
moyen d'un bornage provisoire el d'avoir commencé les constructions 
el cullures; sera considéré comme résidence aux lermes du même 
article, le fait de poursuivre d’une manière progressive el ininlterrom- 
pue l'aménagement de cultures jusqu'à complète utilisation du ter- 
rain, conformément à la destination qui lui est donnée par le présent 
contrat. 


L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Golonie du chef de rési- 
lation qui interviendrait en cas d’inoccupation dans le délai de six 
mois, à partir de la date du présent contrat, est fixée au montant d’une 
année locative; 


5°) À l’expiralion du Lerme de cinq ans, les lerres oecupées provi- 
soirement seront vendues ou louées à l'occupant au prix de quatre- 
vingts francs par heclare pour la venie et qualre francs par heclare 
pour la localion, si elles sont mises en valeur. 


Seront considérées comme mises en valeur : les terres couvertes sur 
la moitié au moins de leur surface par des constructions, v compris 
les cours et enclos y altenant, ainsi que les lerres couvertes sur Îles 
deux liers au moins de leur surface par des cultures alimentaires, 
fourragères ou autres ou des plantations d'espèces ligneuses ou de 
palmiers, à raison de cent arbres minimum par hectare. 


6°) Le bénéficiaire de la concession ne peul abattre les espèces li- 
gneuses qui croissen{ actuellement sur le terrain que dans la mesure 
des défrichements nécessaires au développement de l'entreprise, Il 
ne pourra uliliser les arbres abattus pour d'autres besoins que ceux de 
l'exploitation. 


7°) L'inexécution des conditions générales de l’arrêlé royal du 3 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 
el du 29 juillet 1930, et de l'arrêt n° 205 du 21 seplembre 1986, 
ainsi que l’inexécution des conditions spéciales de l’ordonnance n°415, 
A/E/T du 12 novembre 1987 et de celles reprises sous les articles 3. 
4 et 6 ci-dessus, fera s’opérer d'office la résiliation du présent contrat, 
si, après sommation faile par lettre recommandée, le contractant de 
seconde part ne satisfail pas aux dites obligations endéans un délai 
d'un mois, à dater de la réception de la leltre recommandée. La rési- 
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liation aura lieu sans préjudice de l'indemnité que le Gouvernement 
du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abatage non justifié 
des espèces ligneuses considérées dans la susdite ordonnance. 


8°) Les chemins qui traversent le terrain loué ne font pas partie 
des biens que le locataire peut acquérir. 


9°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les in- 
digènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
l& procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 19384. . 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente et un mars 
mil neuf cent trente-huit. 
| 
ART. 2. | ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Colonies es! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 8 décem-| (Gegeven te Brussel, den 8" De- 
bre 1938. | icember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën 


Albert DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’échan- 
ge de terrains entre la Colonie et la Congrégation des Missionnaires 
de Scheut : 100 hectares à Bote-Kuimba, contre 100 hectares à 
Kangu (Territoire du Mayumbe). 


+ 


Ce projet a été examiné en séance du 21 octobre 1938. I a été 
approuvé sans discussion et à l’unanimité des membres présents. 


Elaient absents et excusés : MM. les Conseillers Louwers et Voisin. 
Bruexlles, le 25 novembre 1938. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. N. DE CLFENE. 
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Terres. — Echange de terrains en- Gronden. — Ruiling van gronden 
tre la Colonie et la Congrégation tusschen de Kolonie en de « Con- 


des Missionnaires de Scheut :| grégation des Missionnaires de 

100 hectares à Bote-Kuimba con-  Scheut » : 100 hectaren te Bo- 

tre 100 hectares à Kangu. —] te-Kuimba tegen 100 hectaren 

Convention du 30 avril 1938. :-| te Kangu. — Overeenkomst van 

Approbation. 30 April 1938. —— Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD Ill, KoniNc DER BELGEN. 

À (ous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, He, 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 21 octobre |lonialen Raar uitgebracht in diens 
1938; vergadering van 21 October 1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 

ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 





est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d’une part, et la Congrégation des Missionnaires de 
Scheut, dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 30 
décembre 4889 (B. O. année 1889, p. 222), représentée par le R. P. 
Van Coppenolle, René, demeurant à Kangu, agréé en qualité de Repré- 
sentant Légal par ordonnance du 29 janvier 1937 (B. A., année 1938, 
p. 153), et désignée ci-après sous le nom de « La Mission », d'autre 
part, , 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine pro- 
priété à la Mission, qui accepte aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial, d’une superficie de cent hectares, situé à Bote-Kuimba, 
Diambo, territoire du Mayumbe, et représenté sous une teinte rouge 
au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 10.000, 
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ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra êre aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitude ou d'autres droits réels, que moyennant l'autorisa- 
tion préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3, — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
tral, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises en 
valeur conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923 et aux condilions spéciales ci-après 


Seront considérées comnie mises en valeur 

a) Les lLerres couvertes sur un dixième de leur surface par des 
constructions complèlement achevées, répondant à la destination du 
fonds (église, habilalions, écoles, dorloirs, ateliers d'apprentissage, 
annexes, elc.); 

b) Les terres converties en terrains sportifs; 

e) Les terres cullivées sur un vinglième au moins de leur surface, 
en euliures alimentaires, fourragères ou autres; | 
ad) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’en- 
grais ou à l'élève, à raison d'au moins une lêle de gros bétail ou de 

quatre Lètes de pelit bétail par dix hectares; 
e) Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espè- 
ces ligneuses à raison de cent arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour toute 
la surface. 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les lerres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


Linexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu à 
l'article 8 sera constalée par procès-verbal du Délégué du Commissaire 
Provincial. Celle inexéculion donnera lieu à résolution du présent 
contrat, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de réso- 
lution du présent contrat les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des ter- 
res au nom de la Golonie, 


ART. 5. — [Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s’il en existe, dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé apparliennent au Domaine public el ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mrsurage officiel. 
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AT, 7. — La Mission ne peut abaître les esnèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au déveioppement de l'entreprise. 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser {ou reboiser ou entrepren- 
dre des cultures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du 
lerrain cédé. c'est-à-dire sur une superficie de dix hectares. 


L’'essence forestière à employer pour le boisement ou le reboisement 
sera Choisie parmi les suivantes: Macsopsis Eminii {Edunga), Milletia 
Laurenti (Wenge), Cassea Siamea, Cassia spectabilis, Eucalyplus, 
Tectona grandis (Teck). 


Si la Mission préfère employer d'autres essences que celles précitées, 
il faudra l’accord du Gonnnissaire Provincial 


La plantation sera effectuée d’une façon serrée; l’écartement des 
plants en tous sens ne devra, en aucun cas, dépasser rois mèlres pour 
que les arbres forment rapidement massif el couvrent le sol après peu 
de lemps. 


La plantation sera entretenue continuellement suivant les nécessités. 


Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ART. 9, — Le présente cession a lieu sous réserve des droils que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1984. 


ART. 10. — En échange du terrain cédé par la Colonie, conformé- 
ment aux disposilions de l’arlicle premier ci-dessus, la Mission rétro- 
cède gratuitement à la Colonie, qui accepte pour quille el libre de 
toutes charges : 


a) une parccile de terre sise à Kangu, d’une superficie approxima- 
tive de neuf hectares, faisant partie de la propriété enregistrée volume 
À VI, folio 74. représentée par une teinte bleue sous la lettre À, au 
croquis approximatif ci-après, dressé à l'échelle de 4 à 40.000" 

b) une parcelle de terre sise à Kangu, d'une superficie approxima- 
tive de cinquante-cinq hectares, enregistrée volume A VI, folio 72, 
représentée par une teinte bleue et sous la lettre B au croquis à l'é- 
chelle de 1 à 40.000 précité; 

c) une parcelle de lerre sise à Kangu, d'une superficie approxima- 
live de trenle-six lheclares, faisant partie de la propriété enregistrée 
volume A VI, folio 73, représentée par une teinte bleue el sous la 
lettre GC au croquis à l'échelle de 1 à 40.000 précité. 


ART. 11. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 12. — Le présent échange de terres est régi pour le surplus par 
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les dispositions en vigueur en matière de vente el de location des 


terres domaniales,. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente avril mil 


peuf cent trente-huit. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


décret, 


Donné à Bruxelles, le 8 décem- 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast me de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 8° De- 
cember 1938. 





bre 1938. 


LEOPOLD,. 


Le Ministre des Colonies, 


Par le Roi : | | 
| 


Van ‘s Konings wege :. 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


a mr + 
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Dates. 


6 janvier 1939, — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de dé- 
cret approuvant la concession 
gratuite à M. Ronge, Georges, 
ancien fonctionnaire, d’un ter- 
rain d’une superficie de 500 hec- 
tares, situé au Kilomètre 69 de 
la route Bafwalinga-Opienge. — 
(District de Stanleyville) 


18 janvier 1939, — A. R. — Mines. 


— Approbation des permis d’ex- 
ploitation n“ 188, ‘139, 152, 
153, 154, 155, 156, 157, 158, 
162, 166, 179 et 182, déllvrés 
par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la So- 
ciété Minière de Bafwaboli (So- 
miba) . 


18 janvier 1939. — A. R. — Mines. 


— Approbation des permis d'ex- 
ploitation n°5 163, 181 et 185, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains, à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba) . 


20 janvier 1939. — A. R. — Mines. 


Errata : 


Errata : 


— La Société Minière de Su- 
rongo est autorisée à exploiter 
les concessions suivantes dénom- 
mées : 

1. Gisement Surongo Il]; 

2. Gisement Surongo IV; 

3. Gisement Bamasala; 

4. Gisement Namvue ,. 


B., O. du 18 avril 1938 (2° 
Partie), p. 228, ligne 6, lire 
Kampene au lieu de Kisi; 

B. O. du 15 avril 1988 (2€ Par- 
tie), p. 229, ligne 19, lire Kizi 
au lieu de Kampene | 
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6 Januari 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad tot goedkeu- 
ring van de kostelooze concessie 
aan den Heer Georges Ronge, 
oudambtcnaar, van een grond 
van 500 hectaren, gelegen aan 
Kilometer 69 van de baan Baf- 
wabalinga-Opienge. (District 
Stanleystad) ee 


18 Januari 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de exploita- 
tievergunningen n'° 138, 139, 
152, 153, 154, 155, 156, 157, 
158, 162, 166, 179 en 182 afge- 
leverd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba) 


» 


18 Januari 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de exploi- 
tatievergunningen n'S 168, 181 
en 185  afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) . 


20 Januari 1939, — K. B. — Mijnen. 


198 


Errata : 


289 | 


239 





Errata : 


— De Société Minière de 
Surongo is gemachtigd de 
volgende concessies te exploi- 
teeren : 

. Laag Surongo III; 

. Laag Surongo IV; 

. Laag Bamasala; 

. Laag Namvue 


«€ 


» 


A. B. van 15 April 1938 (2e 
Deel), bldz, 228 lijn 7, leze men 
Kampene in plaats van Kizi; 
A. B. van 15 April 1938 (2e 
Deel), bldz. 229, lijn 20 leze 
men Kizi in plaats van Kam- 
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Mines, — Approbation des permis. 
d'exploitation n° 138, 139, 152, 
158, 154 155, 15%, 157, 155, 
162, 166, 179 et 182 déiivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Âfricains à la So- 
ciété Minière de Bafwaboli (So- 
miba). 


LEÉOPOLD Fil, Ror pes BELGES, 


A tous, présents cl à venir, 
SALUT, 
Vu la convention du 4 janvier 


1902, complélée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre FElal 
Indépendant du Congo el la Gom- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 

Vu la convention du 9 novembre, 
1921, intervenue entre Ie Gouvcr- 
nement de la Colonie el la Com- 
pagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décret du 80 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêlé royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la « Sociélé Minière de Bafwa- 
boli > (Somiba) ; 


Vu les décrets des 18 février 
1931, 8 mars 1981, 7 octobre 
1931, 30 octobre 1931, 16 décem- 
bre 1931, 6 janvier 1938, 17 fé- 
vrier 1938, 28 octobre 1933, 26 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploïiatievergunningen n° 138, 
139, 152, 153, 154, 155, 156, 
127, 158, 162, 166, 179 et 182 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Âfri- 
cains » aan de « Société Minière 
de Bafwaboli » (Somiba). 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, Legenwouordigen en 
toekomenden, HEIr, 


Gezien de overeenkoms{ van #4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
secben den Onafhankelijken Congo- 
slaat en de « Compagnie des Ghe- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreel van 30 Juni 
1922, houdende gocdkeuring van 
voormelde overcenkoimsl; 


Gezien het koninklijk besluil van 
23 December 1981, houdende 
goedkeuring van de staluten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
{Somiba) ; 


Gezien de decreten van 18 Fe- 
bruari 1981, 8 Maart 1931, 7 Oc- 
tober 1981, 30 October 1931, 16 
December 1931, 6 Januari 1933, 





mai 1933, 40 juillet 1933, 4 août 


1933, 1% septembre 1933, 28 oc-| 


tobre 1983, 2 février 1984, 13, 


17 Februari 1938, 28 October 
1933, 26 Mei 1938, 10 Juli 1933, 
4 Augustus 1933, 1 September 


1933, 28 October 1933, 2 Februa- 
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avril 41934, 209 juillel 1984, 14 
seplembre 198%, 28 novembre 


1934, 10 janvier 1933, 11 février 
1935, 19 octobre 1935. 9 mars 
1936, 23 mars 1936. 20 avril 
1936, 29 juin 1936, 2 novembre 
1936, 3 avril 1937 approuvant la 


ri 1934, 13 April 1934. 20 Juli 
193%, 14 September 1934, 23 Xo- 
vember 193%, 10 Januari 1935, 1j 
Februari 19385, 19 October 1935, 
9 Maart 1936, 28 Maart 1936, 20 
April 1936. 29 Juni 1936. 2 No- 
vember 1936. 3 April 1937 hou- 


délivrance des permis spéciaux|dende goedkcuring van de bijzon- 
n% 1.069 à 1.071 inclus, 1.181,|dere vergunningen n° 4.069 Lot en 
1.966, 1.967, 2.073, 2.224, 2.227. mel 1.071, 1.131, 1.906, 1.967, 
2.282 à 2.286 inclus.  2.289,12.078, 2.224, 2.297 2.282 Lol en 
2.212, 2.948. 2.668 à 2.677,|[mel 2.236, 2.239, 2.219, 2,948, 
2.758. 2.759, 2.761, 2.762, 2.764/12.668 tal cn met 2.677. 2.758. 
à 2.770 inelus, 2.772, 2.874,12.799, 2,761, 2.762. 2.764 Lot en 
2.876, 2.878 à 2.880 inclus, 2.910 met 2.770. 2.772 874. 2.876, 


à 2.913 inclus, 2.062, 2.963. 3.036 
à 3.041 inclus, 8.04%. 3.046, 
3.048, 3.050 à 3.054  inelus. 
9.131, 3.182, 3.165. 3.230 à 
3.235, 93.270, 8.379 à 3.881. 
3.385, 3.386, 3.456, 3.539 à 3.543 
inclus, 8.548 à 3.563 inclus. 


3.982 à 3.589 inclus. 3.632, 3.633, 
4.014, 4.080, 4.035, 4.044, 4.045, 
4.409, 4.421 à 4.429 inclus, 4.481 
à 4.484 inclus, 4.464 à 4.469 in- 
clus, 4.550 à 4.551 inclus, 4.779 à 
4.786 inclus, 5.071 à 3.076 inclus 
à la Société Minière de Bafwaboli: 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de ses 
séances des 8 décembre 1983. 17 
avril 498%, 28 novembre 1984. 
23 mai 1985, 18 décembre 1935. 
20 mai 1936, 15 juillet 1937 et 
18 octobre 1987: 


Considérant que la « Société Mi- 
nière de Bafwaboli > a découvert 
des gisements d’or, d'argent et 
d'élain dans les lerrains couverts 
par Îles permis spéciaux désignés 
ci-dessous : 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nisler des Colonies, 





D) 
880, 2.910 tot 
en met 2.913, 2.962, 2.963, 3.036 
Lol en mel 3.041, 3.04%, 3.046, 
3048, 3.050 lol en nel 3.054, 
3.131, 3.132, 3.165, 3.230 {lol en 
incl 3.235. 3.270, 3.879 Lol en met 
3.981. 3.385. 3.386, 3.456, 3.539 
Lot en met 8.545, 3.348 lot en met 
3.963, 3.582 lot en met 3.589, 


18.652, 3.653, 4.014, 4.030, 4.085, 


4.044, 4.045, 4.400, 4.421 tot en 
met 4.429, 4.431 lot en met 4.434, 
4,464 lot en met 4.469, 4.550 tot 
en mel 4.551, 4.779 Lol en met 
4.786, 5.071 Lot en met 5.076 aan 
de « Société Minière de Bafwa- 
boli »: 


Gezien de gunstlige adviezen door 
het Mijncomiteil  uitgebracht in 
diens vergaderingen van 8 Decem- 
ber 1933, 17 April 1984, 28 No- 
vember 1934, 23 Mei 1935, 18 
December 1935, 20 Mei 1936, 15 
Juli 1937 en 13 October 1937: 


Overwegende dal de « Société 
Minière de Bafwaboli > goud-, zil- 
ver-en linlagen ontdekt heeft in de 
hierna omschreven gronden, wel- 
ke door de bijzondere vergunnin- 
gen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisier van Koloniën. 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 138, le 25 
avril 1938, à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. : 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droil 4 exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 d6- 
cembre 2010 les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
iné Abunakasi À, couvrant une su- 
perficie de 48 hectares. 


Les documents annexés au prer- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Abunakasi A La deseripüon 
ci-après, 


A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1 la limite suit la rive 
gauche de la rivière Abunakasi jus- 
qu'à la borne ?; 


De la borne ? un alignement de 
Le] 


230 m., 43. azimut V 27,92 mène 
à la borne 3; 


De la borne 3 un alignement de 
158 in. 37, azimul V 16,22 mêne 
à la borne #: 


un 


De la borne 4, un alignement de 
275 m. 92, azimut V 382,3i mène 
à la borne 5: 

De la borne 5. un alignement de 


445 m. 13. azimut V 36.13 mène 
à la borne 6: 


Wij Hhebben 
besluiten 


besloten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 25" April 
1938, onder n° 1388 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwabo- 
li {Somiba} » door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 


go Supérieur aux (Grands Lacs 
Africains ». 

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschap 


het recht toe van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen te exploiteceren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek, genaamd 
Abunakasi À, hebbende eene op- 
|pervlakle van #8 hectaren. 





De bij de vergunning gevoegde 
:documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Abunakasi A. 





A. — BESCRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1 volgt de grens 
den linkerocver van de rivier Abu- 
nakasi lot aan grenspaal 2; 


Vans grenspaal ? leidt eene rooi- 
Hijn van 4380 m. 43. azimuth V 
27.92 naar grenspaai 8: 


Vans grenspaal 3 leidt eene rooi- 
lijn van 158 m, 37. azimuth V 
16.22 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, leidt cene rooi- 
Hijn van 275 m. 92, azimuth V 
382,31 naar grenspaal 5: 


Van grenspaal 5. leidl eene rovi- 
lijn van +45 m. 18, azimuth V 
36.13 naar grenspaal 6; 
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De la borne 6, un alignement de 
601 m. 55, azimul V 112,00 méêne 
à la borne 7: 


De la borne 7, un alignement de! 


310 im. 17, azimut V 209,33 meénce 
à la borne 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE 
DU POLYGOXE. 


La borne 1 se {rouve sur la rive 
gauche de l’Abunakasi en face de 
son confluent avec son 5° affluent 
de droite à partir du confluent des 
rivières Lova-Abunakasi: 


La borne 2 se trouve sur la rive 
gauche de l'Abunakasi en facc de 
son confluent avec son 8° afflucnt 
de droite; 


La borne 3 se trouve au con- 


!: Van grenspaal 6, leidt eene rooi- 
ilijn van 601 m. 55, azimuth V 
112,00 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, leidt eene rooi- 
lijn van 310 m. 17, azimuth V 
209,33 naar grenspaal 1. 


B, — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal À is gelegen op den 
linkeroever van de Abunakasi 
rechtover hare samenvloeling met 
hare 3de rechtertoevloeiing vanaf 
de samenvloeiing der  rivieren 
Loya-Abunakasi:; 





Grenspaal 2 is gelegen op den 
linkeroever der Abunakasi recht- 
over hare samenvloeïing mel hare 
8* rech{crtoevloeiing; 


Grenspaal 3 is gelegen op de sa- 


fluent de la rivière Bulete avec sonlmenvloeïing van de rivier Bulete 


1% affluent de droite: 
La borne # se trouve sur Je ver- 
sant gauche de la rivière Bulele ; 
La borne 5 se trouve à la jête du 
2° affluent de droite de l'Amado : 


La borne 6 se trouve au con- 
fluent de l'Amado avec son ?° af- 
fluent de droite; 


La borne 7 se trouve au contluent 
de l'Amado avec son 1% affluent 
de droite; 


CG, — REMARQUES : 


1) Les azimuls sont exprimés en 


grades el en minutes cenlésimales. | 


Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el Croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d'une mon- 
tre. 


met hare 1° rechlertoevloeiing: 


Grenspaal 4 is gelegen op de lin- 
kerhelling van de rivier Bulete; 
Grenuspaal 5 is gelegen aan het 


hoofd van de 2° rechterloevloeiing 
der Amado; 





Grenspaal 6 is gelegen op de sa- 
menvloeiing der Amado met hare 
2° rechterloevloeiing ; 


Grenspaal 7 is gelegen op de sa- 
menvloeling der Amado met hare 
1° rechtertoevloeiing; 


0. — BEMERKINGEN. 


| 1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zi] worden gemelen van af 
het werkelijk Noorden en stijgen 
lin den zin van den gang der wij- 
.zers Van een zakuurwerk. 


i 
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9 


de crue périodique normale de 


celle rivière. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 139, le 25 
avril 1988, à la Société Minière de 
Bafwaboli {Somiba) par la Cou:- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société. 


concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêlé jusqu'au 31 dé- 


) On appelle La rive d'une ri-' 
vière la limite de ses eaux en temps 





cembre 2010 les gisements d'or el: 


d'argent compris dans le polygone 


dénommé Abunakasi B, couvrant 
une superficie de 38 hectares. 
80 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Abunakasi B la description 
ci-après, 


A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE,. 


De la borne 1 un alignement 
droit de 690 mm. 30 azimué 340.85 
gr. mène à la borne 2; 

9 


De Ia borne 2 un alignement 
droit de 271 m. 05 azimut 275,07 
gr. mène à la borne 3; 


De Ia borne 3 un alignement 
droit de 315 m, 61. azimut 236,10 
gr. mêne à la borne #: 


De Ia borne + 
droit de 483 m., 55 azimut 255,86 


gr. mène à la borne 5: 


De la borne 5 la limite suit la rive 


un alignement | 





2) Men neemt oever van eene 
rivicr, de grens van bare wateren 
bij het normaal periodisch wassen 


| van deze rivier. 


ART. 2. 


Wordl goedgekcurd, de exploi- 
talievergunning, den 25° April 
1938, onder N° 139 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba)}»> door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 


ipériour aux Grands Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rechl loe van af den dag der 
bekendmaking van dil besluit tot 
op 81 December 2010 de goud- en 
zilverlagen le exploitecren welke 
gelcgen zijn in den veelhoek ge- 
naamd  Abunakasi hebbende 
een oppervlakie van 80 hectaren 


" 
», 


180 aren. 


De bij de vergunning gcvoegde 


ldocuienten geven de beséhrijving 


hierna der grenzen van den veel- 
hoek Abunakasi B. 


A. — BESCHRIVING VAX DE 
GRENZEN VAN DEN VEELIHOEK, 


Van grenspaal 1 leidt eene rech- 
te rooïliin van 690 m. 30 azimuth 


340,85 gr. naar grenspaal 2: 


Van grenspaal 2 leidt cene rech- 
Le rooilijn van 271 im, 05 azimulh 
275 07 gr. naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 8 leidl eene rccli- 
te rooilijn van 315 m. 61 azimulh 
236,10 gr. naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4 leidl eene rech- 


[Le rooilijn van 488 m. 55 azimuth 
°255,86 gr. naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5 volgt de grens 
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De 


& 


droite du affluent de gauche de 
la Bulcle jusqu'à la borne 6; | 


De la borne 6 la limite suit la rive 


droite de la Bulele jusqu’à la 
borne 7; 
De la borne 7 un alignement 


droil de 431 11. 88 azimut 93,60 
mène à la borne 8: 


8 un alignemer! 
92 azimut 382,31 


sr. 
De la borne 


droit de 275 mm. 


gr. mène à la borne 9; 
De la borne 9 un alignement 
droit de 445 im. 13 azimul 36.13 


gr. mène à la borne 10: 


De la borne 40 un alignement 
droit de 604 im. 55 azhnut 112,09 
gt. mène à la borne 11; 


la limile suit la 
rivière Amado 


De la borne 11 
rive droile de la 
jusqu'à la borne 1. 


B,-— SITUATION DE QUELQUES! 
BORNES D ANGLE 
DU POLYGOXE. 


La borne 1 se lrouve au confluent 
de l'Abunakasi avec Amado: 


La borne 2 se trouve sur la rive 
droile du 1% affluent de gauehe de) 


1 Amado; 


La borne 8 se trouve sur la rive 
gauche du 2e affluent de l'Amado 
{gauche ) ; 


La borne 4 se trouve au confluent 
de l'Ainado avec son affluent 
(droit) ; 


6e 
D° 


. 4 x | 
La borne 5 se lrouve à la têle du 
2° affluent de gauche de la Bulete:;: 





La borne 6 se trouve au coufluent | 


deu rechleroever van de 2° linker- 
loeviocimg der Bulele tot aan 
grenspaal 6; 


Van grenspaal 6 volgt de grens 
den rech{eroever van de Bulete Lot 
aan grenspaal 7: 


Van grenspaal 7 leidt eene rech- 
Le rooilijn van 131 m. 88 azimuth 
93.60 gr. naar grenspaal 8: 


Van grenspaal 8 leidt eenc rech 
te rooilijn van 275 m, 92 azimuth 
382,31 gr. naar grenspaal 9: 

Van grenspaal 9 leidt ecne rech- 
te rooilijn van 445 m. 13 azimuth 
36.18 gr, naar grenspaal 10: 


Van  grenspaal 10 leidt eene 
rechle rooilijn van 601 m, 55 azi- 


mulbh 112,09 gr. naar grenspaal 
11; 

Van grenspaal 11 volgt de grens 
den rechleroever van de rivier 


Amado tot aan grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN EXKELE 
HOEKGRENSPALEX VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaul 1 is gelegen op de sa- 
menvloeling der Abunakasi mel de 
Amado; 


Grenspaal 2 is gelegen op den 
rechleroever der 1° linkertosyloei- 
ing van de Amado: 

Grenspaal 3 is gelcgen op den 


linkeroever der 2 {oevlociing van 
de Amado (links); 


Grenspaal 4 is gelegen op de sa- 
menvloeiing der Amado met hare 


1e toevloeïing (rechts); 


Grenspaal 5 is gelegen aan het 
hoofa der 2° linkertoevloeling van 
de Bulete; 


Grenspaal 6 is gelegen op de sa- 
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de la Bulete avec son ?* affluent de 
gauche ; 

La borne 7 se lrouve au confluent 
de la Buleie avec son Î® affluent 
de gauche ; 


La borne 8 se trouve sur le ver- 
sant gauche de la Bulelc: 


La borne 9 se trouve à la têle du 


2€ affluent de droite de l'Amado; 


La borne 10 se irouve au con- 
fluent de l'Amado avec son 2° af- 
fluent de droite; 


La borne 11 se irouve au 
fluent de l'Amado avec son 
fluent de droite; 


con- 
1e af- 
C. — REMARQUES. 


Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes cenlésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el eroissent dans le sens de 
marche des aiguilles d'une mon- 


tre. 


On appelle rive d'une rivière la 
limile de ses eaux au moment de 
la crue périodique normale de 
cetle rivière. 


ART. 8. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lalion délivré sous le n° 1352. le 11 
mai 1938, à la Société Miniére de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnic des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droil d'exploi- 
ter, depuis la dale de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 81 dé- 


menvloeiing der Bulete met hare 
2e linkertoevloeiing; 

Grenspaal 7 is gelegen op de sa- 
menvloeiing der Bulete met hare 
1: Inkertoevloeïing; 


Grenspaal 8 is gelegen op de lin- 
kerheling van de Bulete; 


Grenspaal 9 is gelegen aan hel 
hoofd van de 2° rechlerloevlocing 
der Amado; 


Grenspaal 10 is gelegen op de 
samenvloeiing der Amado met'‘hare 
2e rechtertoevloeiing; 


Grenspaal 11 is gelegen op de 
samenvlociing der Amado met hare 
4e rechlcrtoevloeiing. 


C. -— BÉEMERKINGEN. 


De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemecten van af het 
werkelijke Noorden en stijgen in 
lden zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk, 


Men noemt oever van eene ri- 
vier, de grens van hare wateren bij 
het normaal periodisch wassen van 
deze rivier. 


ART. 3. 

Wordt goedgekeurd de exploita- 
tievergunning, den 11° Mei 1938. 
onder n' 152 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Baïfwaboli » 
{Somiba) door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


| Deze vergunning kent aan de 
|«oncessiehoudende  vennootschap 
het recht {oe, van af den dag der 
|bekendmaking van dit besluit tot 
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cembre 2010 les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Mandaye-Manchichi E, cou- 
vrant une superficie de 292 hec- 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Mandaye-Manchichi E la dis- 
cription ci-après. 


A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGOXE. 


De Ia borne A, un alignement 
droit de 884 in, azimut 102 gr, 25 
mêne à la borne B 


De la borne B., un alignemeni 
droit de 1.731 m. 24, azimut 30 
gr. 37 mène à la borne CO: 


De la borne CG, un alignement 
droil de 788 m, 85, azimut 306 gr. 
92 imène à la borne D: 


De la borne D. un 
droit de 1.853 im, 87. azimut 291 
gr. 67 mêène à la borne 2; 

De la borne 2, La limite suit la 
rive droite de la rivière Amangoye 
jusqu'à la borne 3: 


De la borne 3, la limite suit la 
rive gauche du 4° affluent de droite 
de l'Amangove jusqu'à la borne £: 


De la borne +. un alignement 
droit de 392 m. azimut 62 gr 75 
mène à la borne A. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE. 


La borne 2 esl siluée au confluent | 


des rivières [taka-Amangoye : 


alignement | 


op 31 December 2010, de goud- 
llagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Mandaye-Manchichi E. hebbende 
een oppervlakte van 292 hec- 
taren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving- 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mandaye-Machichi E. 


A, — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


Van grenspaal A, leidt eene 
rechle rooïlijn van 834 m. azimuth 
102 gr, 25 naar grenspaal B; 

eene 


Van  grenspaal HB, leidt 
rechle rooilijn van 1.731 m, 24 
azimuth 30 gr, 37 naar grenspaal 
C; 


Van grenspaal GC, leidt eene 
trechte rooilijn van 788 in. 85 azi- 
_uth 806 gr. 52 naar grenspaal D: 


Van grenspaal D, leidt eenc 
:rechte rooilijn van 1.853 in. 87, 
.azimuth 291 gr. 67 naar grenspaal 
92. 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Amangoye tot aan grenspaal 3; 





Van grenspaal 3, volgt de grens 
den linkeroever der 4° rechlertoe- 
vloeiing van de Amangoye tot aan 
grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, leidl eene rech- 
te rooilijn van 892 m. azimulh 
62 er. 75 uaar grenspaal À. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 





Grenspaal 2 is gelegen op de sa- 
imenvloeiing der rivieren Itaka- 
_Amangoye; 
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La borne 8 est située au conflu- 
ent de l'Amangoye avec son 4° af- 
fluent de droite; 


La borne 4 est siluce à la sourec 


du 4° affluent de droite de l'Anian- 
goye. 


CG. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles 
montre. 


9 


vière, la limite de 


ART. 4. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 153. le 11 


mai 1938 à la Société Minière dei 


Bafwaboli (Somiba} par la Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d’'exploi- 
ter depuis la dale de la publication 
du présent arrêté 
cembre 2010 les gisements d'or 
compris dans le polygone dénomn- 
mé Mandaye-Manchichi FF. eou- 
vrant une superficie de 461 hec- 
ares, 


Les documents annexés au per-| 


mis donnent aux limites du polr- 


gone Mandaye-Manchichi F la des- 


criplion ci-après. 


d'une 


) On entend par rive d'une ri- 
ses eaux en 
temps de crue périodique normale. 


jusqu'au 31 dé-! 


! Grenspaal 8 is gelegen op de sa- 

menvloeiing van de Amangoye 

met hare 4° rechlertocvloeiing; 
D? 


| Grenspaal # is gelegen op de 
|bron der 4° rechtertoevloeiing van 
de Amangoye. 


CG. — BEMERKINGEN. 


1) De azimulhs zijn uilgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemelen van af 
het werkelijk Noorden en slijgen 
in den zin van den gang der wij- 
Izers van een zakuurwerk. 


2) Door oever van eene rivicr 
verstaal men de grens harcr wate- 
ren gedurende de normaal perio- 
‘disch wassen. 





ART. 4. 


Wordt goedgekeurd. de exploila- 
|tievergunning, den A1 Mei 1938. 
onder n° 158 afgeleverd aan de 
ie Sueiélé Minière de Bafwaboli » 
(Soimiba) door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
|concessiehoudende  vennoolschap 
het recht {oe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluil Lot 
op 31 December 2010 de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 


zijn in den veelhoek genaamd 
iMandaye-Manchichi F, hebbende 


cen oppervlakte van 461 hectareu. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
‘hoek Mandaye-Manchichi F. 
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A, — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE, 


De la borne À un 
droit de 1.230 m. 30, azimut 294 
gr. 88 mène à la borne B; 


De la borne B un alignement 
droit de 668 im, OÙ, azimut 240 gr. 
25 inène à la borne O; 

De la borne CG un alignement 
droil de 372 im. 00, azimut 257 gr. 
15 mène à la borne RG; 

De la borne R6, la rivière suil la 
rive gauche de la Manday jusqu'à 
la borne R7; 

De la borne R7, un alignement 
droil de 820 m. azimut 130 gr. 25 
iuène à la borne D; 


De la borne D, un alignement 
droit de 1.210 m. 69, azimut 159 
gr. 14 mène à la borne 22; 


De la borne 22, un alignement 


droit de 155 m., azimut 189 gr. 05. 


mène à la borne 23; 


De la borne 28, 
droil de 947 m. azimut 46 gr. 60 
mène à la borne F; 


De la borne K, un alignemenl 
droil de 1.345 m. 80, azimut 14 gr. 
17 mène à la borne G; 


De la borne G, un alignement 
droit de 256 m. azimul 377 gr. 75 
mène à la borne R17; 

De la borne R17, la limile suit la 


rive droite de l’Angumu jusqu’à la 
borne R19; 


De la borne R19, un alignement! 


droit de 338 m. azimut 2357 gr. 75 
mène à la borne A. 


alignement 


un alignement 


À. — BESCHRIJVING DER 
 URENZEN VAX DEN VEELHOENK. 


Van grenspaal A leidi eene rcch- 
Le rooilijn van 1.230 mn, 830, azi- 
mulh 254 gr, 38 naar grenspaal D: 
Van grenspaal B leidt eene rech- 
Le rooilijn van 668 m. 00, azimulh 
240 gr. 25 naar grenspaal OC: 





Van grenspaal G leidt eene rech. 
te rooilijn van 372 m, 00, azimulh 
257 gr. 15 naar grenspaal RG: 


Van grenspaal R6 volgt de riviet 


den linkervever van de Manduye 
Lot aan grenspaal R7; 
Van grenspaal R7 leidl een: 


rechte rooilijn van 820 m. azimuth 
130 gr. 25 naar grenspaal D; 


Van grenspaal D leidt eene rech- 
ie rooilijn van 1.210 m, 69, azi- 
mulh 159 gr, 14 naar grenspaal 
2e: 

Van grenspaal 22, leidl cence 
rechle rooilijn van 455 im. azimuth 
189 gr, 95 naar grenspaal 23: 

Van grenspaal 28, leidt cene 
rechte rooïilijn van 947 m, azitumuth 
46 gr. 60 naar grenspaal F'; 

Van grenspaal F, leidt eene 
rechte vrooilijn van 1.845 in. 30 





azimuth 14 gr. 17 naar grens- 
paal G:; 
Van grenspaal G, leidt evne 


rechte rooilijn van 256 m, az:reulh 
377 gr. 75 naar grenspaal R!7: 


Van grenspaal R17, volgi de 
grens den rechleroever der Angu- 
mu Lot aan grenspaal R19; 


Van grenspaal R19, leidt eence 
trechte rooïlijn van 338 im. azimut 
257 gr. 79 naar grenspaal A. 
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B., — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE | 
DU POLYGONE. 


La borne R6 est située au con- 
fluent de la Manday et son 8° af- 
fluent de droite; 


La borne R7 est siluée au con- 
fluent des rivières Manday-Amo- 
fimbi; 

.La borne R17 est située au con- 
fluent des rivières Angumu-Kani- 
ba; . : 


La borne R19 es{ située au con- 
fluent des rivières Angumu-Mo- 
bela. 


CG. — REMARQUE. 


Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales,. 
Ils se mesurent à partir du Nord 


vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 

ART. 5. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 154, le 41 
mai 1988 à la Sociélé Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 





Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Mandaye-Manchichi G, cou- 
vrant une superficie de 140 hec- 
tares 40 ares. 





B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEX 


VEELHOEK, 
Grenspaal RG is gelegen op de 
samenvloeiing van de Manday en 


hare 8° rechtertoevloeiing; 


Grenspaal R7 is gelegen op de 
samenvioeling der rivieren Man- 
day-Amofimbi; 


Grenspaal R17 is gelegen op de 
samenvloeling der rivieren Angu- 
mu-Kamba ; 


Grenspaal R19 is gelegen op de 
samenvloeling der rivieren Angn- 
mu-Mobela. 


°C, — BEMERKING. 


De azimuths zijn uilgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten van af lhet 


lwerkelijk Noorden en slijgen in 


den zin van den gang der wijzers 
van een Zzakuurwerk, 


ART. 5. 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
lievergunning, den 11% Mei 1938, 
onder n° 154 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba}> door de « Conxpagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 


périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 
Deze vergunning Kent aan de 


conCessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010 de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Mandaye-Manchichi G, hebbende 
een oppervlakte van 140 hectaren 
40 aren. 
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Les documents annexés au per-| 


mis donnent aux limites du polr- 
gone Mandaye-Manchichi G la des- 
criplion ci-après. 


A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE, 


De la borne A, un alignement 
droil de 1.294 m, azimul 277 gr. 
65 mène à la borne B; 


De la borne B, un alignement 
droit de 206 m. azimut 209 gr. 25 
mène à la borne 27; 


De la borne 27, la limile suit le 
8° affluent de droite de la Machi- 
chi Ï jusqu'à la borne 28; 


De la borne 28, un alignement 
droil de 333 m. 23 azimut 201 gr. 
91 mène à la borne 29; 


De la borne 29, la limite suit la 
rive droite de la rivière Aragba 
jusqu'à la borne 30; 


De la borne 30, un alignement 
droit de 291 m. 50 azimut 74 gr. 
97 mène à la borne 31; 


De la borne 31, la limite suit la 
rive droite de la rivière Angumu 
jusqu’à la borne R12: 


De ia borne R12, un alignement 
droit de 617 m. azimut 344% gr. 25 
mène à la borne A. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE. 


La borne 28 est située à la tête 
du 3° affluent de droite de la Ma- 
chichi I; 


La borne 30 est située au con- 
fluent de FAragba avec son 1" af- 
fluent de gauche; 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mandaye-Manchichi G. 


A. BESCHRIJVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOERK. 





Van grenspaal A. leidt eene 
rechte rooilijn van 1.294 m. azi- 
muth 277 gr. 69 naar grenspaal B; 


Van grenspaal B, leidt eenc 
rechle rooilijn van 206 m, azimuth 
209 gr. 25 naar grenspaal 27; 


Van grenspaal 27, volgi de grens 
de 3° rechterloevloeling van de 
Machichi 1 Lot aan grenspaal 28: 


Van grenspaal 28, leidl eene 
rechle rooilijn van 333 im, 23 azi- 
mulh 201 gr, 91 naar grenspaal 
29; 

Van grenspaal 29, volgl de grens 
den rechlerocver van de rivier 
Aragba Lol aan grenspaal 80; 


Van grenspaal 80, leidt eene 
rechle rooïiljn van 291 m, 50 azi- 
imuth 71 gr. 97 naar grenspaal 31; 


Van grenspaal 31, volgl de grens 
den rechteroever van de rivier An- 
gumu {ol aan grenspaal R12; 


Van grenspaal R12, leidt eene 
rechle rooilijn van 647 m, azimulh 
344 gr. 25 naar grenspaal A. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOERGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 28 is gelegen aan het 
hoofd der 3° rechlertoevloeiing van 
de Machichi f: 


. Grenspaal 30 js gelegen op de 
samenvloeling der Aragba met 


lhare 1° linkertoevloeiing: 
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La borne R12 esl siluée au con-: 


fluent de l’Angumu avec son 21° 
affluent de gauche. 


CG. — REMARQUES, 


!) Les azimuts sont exprimés en! 


grades et en minules centésimalcs. 
ls se mesurent à partir du No 


vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
inontre. 

2) On entend par rive d'une 


rivière, la limile de ses eaux en 
temps de crue périodique normale, 


ART. 6. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
talion délivré sous Îe n° 155, le 1 
mai 1938 à la Sociélé Minière de 
Bafwaboli (Somiba} par la Üon- 
pagnie des Chemins de Fer du 


.i 
na 


| 





Congo Supérieur aux Grands Lacs! 


Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droil d’exploi- 


ter depuis la date de la publicalion. 


du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 les 
compris dans le polygone dénon:i- 
mé Mayegekani IV, couvrant une 
superficie de 442 hectares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du polr-, 


gone Mayegekani IV la descrip- 


tion ci-après. 


A. — DESCRIPTION DES 
LIMIPES DU POLYGONI. 


De la borne À, un alignement 


gisements d or! 


Grenspaal R12 is gelegen op de 
sainenvloeling der Angumu met 
have 21 linkerloevloeïling,. 


O, — BEMERKINGEN. 


1j De azimuths zijn uitgedrukk 
in grade en in Gentésiunale minu- 
Lou, Zij worden geniclen van &f 
hei werkelijk Noorden en stijgen 
in den ziu van den gang der wijzers 
van ecn zakuurwerk. 


2) Door oever van eene rivicr 
verslaat inen de grens harer walc- 
ren gcdurende de normaal perio- 
disch wassen. 


ART. 6. 

Wordi goedgekeurd, de exploila- 
ticvergunning, den 12° Mei 1938, 
onder n° 153 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba)»> door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Gongo Su- 


_périeur aux Grands Lacs Afri- 
.Cains ». 

exe verg ing kent aa e 

D ergunning kent aan d 





l'ecuncessichoudende 


vennoolschap 
hel rechl Loe, vau af den dag der 
bekcndimakinug van dit besluil Lot 
up 31 December 2010, de goudla- 
gen Le exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Mayegekani IV, hebbende cen op- 
perviakte van 442 heclaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijvinge 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mayegekani IV. 


A. — BESCHRIVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal A, leidi eence 
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droit de 847 im, 55, azimut 96 gr. 
71 mène à la borne B; 


De la borne B, un alignement 
droit de 858 m. 85 azimut 384 gr. 
24 mène à la borne 382; 


De la borne 32, un alignement 
droit de 1.407 im, 35, azimut 126 
gr, 33 mène à la borne R.3bis; 


De la borne R 3bis, la limite suit 
la rive droite de la rivière Amoho- 
0 jusqu à la borne 35; 


De la borne 35, la limite suit la 


rive gauche de la rivière Amohomo| 


jusqu'à la borne CO; 


De la borne O, un alignement 
droit de 868 m. 73, azimut 281 gr. 
10 mène à la borne D; 


De la borne D, un alignement 


droit de 597 m., azimut 249 gr. 40: 
240 gr. 40 naar grenspaal R11; 


mène à la borne R11; 


De la borne R11, un alignement | 


droit de 509 m. azimut 224 gr. 20 
inène à la borne E; 


De la borne E, un alignement 
droit de 707 m. azimut 114 gr. 85 
mène à la borne R138; 


De la borne R13, la limite suit la 
rive gauche du 8° affluent de 
gauche de la Mayegekani, puis la 
rive gauche du 1% sous-affluent de 
gauche du 8° affluent de gauche 
précité (ce premier sous-affluent 
élant compté à partir de l’embou- 
chure du 8° affluent), jusqu'à la 
borne 16; 


De la borne 16, la limite suit la 
rive droite du 1% sous-affluent de 
gauche du 10° affluent de gauche 
de la rivière Mayegekani jusqu’à 
la borne 17; 


De la borne 17, la limite suit la 





rechle rooilijn van 847 m. 55, azi- 
muth 96 gr, 71 naar grenspaal B; 

Van grenspaal B, leidt eene 
rechle rooilijn van 858 m. 85, azi- 
muth 384 gr, 24 naar grenspaal 


|32; 


Van grenspaal 32, leidt eene 
rechle rooilijn van 4.407 in, 35, 
azimuth 126 gr, 33 naar grenspaal 
FR 3bis; 


Van grenspaal R 3bis, volgt de 
greus den rechteroever van de ri- 
vier Amohoimo tot aan grenspaal 
35; 

Van grenspaal 35, volgt de grens 
den linkeroever van de river Amo- 
homo lol aan grenspaal CO; 


Van grenspaal G, leidt eene 
rechle rooilijn van 868 m. 73, azi- 
mulh 281 gr, 10 naar grenspaal D; 


Van grenspaal D, leidt eene 
rechle rooilijn van 597 m. azimuth 


Van grenspaal R11, leidt eene 
rechtle rooilijn van 509 m. azinmuth 
224 gr. 80 naar grenspaal E; 


Van grenspaal E, leidt eene 
rechte rooilijn van 707 m. azimuth 
114 gr. 85 naar grenspaal R13; 


Van grenspaal R13, volgt de 
grens den linkeroever van de 8: 
linkertoevloeiïing der Mayegekani, 
daarna den linkeroever van de 1° 
linker-ondertoevloeïing van voor- 
melde 8° linkertoevloeiing (deze 
eerste ondertoevloeiing zijnde ge- 
teld vanaf de monding der 8° toe- 
vloeiing) Lot aan grenspaal 16; 

Van grenspaal 16, volgt de grens 
den rechteroever van de eerste lin. 
ker-ondertoevloeïing der 10° lin- 
kerioevloeiïing van de rivier Maye- 
gekani lot aan grenspaal 17; 


Van grenspaal 17, volgt de grens 


11* 
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rive droite de la tête du 1% sous- 
affluent de gauche du 10° affluent 
de gauche de la rivière Mayegekani 
jusqu'à la borne 18; 


De la borne 18, 
droit de 146 m. 38, azimul 341 gr. 
21 mène à la borne 19; 


De la borne 19, la limite suit la 


rive gauche du 2° sous-affluent de 
droite du 4° affluent de gauche de 
la rivière Mayegekani 
borne 20; 


De la borne 20, la limite suit la 
rive gauche du affluent 
gauche de la rivière Mayegekani 
jusqu'à la borne 21; 


4e 


De la borne 214, la limile suit la 


rive gauche de la rivière Mayege- 
kani jusqu'à la borne 23 en pas- 
sant par la borne 22; 


De la borne 23, un alignement. 
droit de 300 m, azimut 77 gr, T8 


mène à la borne A, 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE. 


La borne 16 est située au con- 
fluent du 1% sous-affluent de 
gauche du 10° affluent de gauche 
de la rivière Mayegekani avec une 
branche de la tête de ce 1 sous- 
affluent de gauche. 


La borne 17 est située au con- 
fluent de deux têtes du 1% sous- 
affluent de gauche du 10° affluent 
de gauche de la rivière Mayegeka- 
ni; 

La borne 18 est située à Ja sour- 
ce d'une lêlte du 1% sous-affluent 


de gauche du 10° affluent de gau- 
che de la rivière Mayegekani; 


un alignemert 


jusqu'à la! 


de 





den rechteroever van het hoofd 
der 1° linker-onderloevloeiing van 
de 10° linker-toevloeiing der rivier 
Mayegekani tot aan grenspaal 18; 


Van grenspaal 18, leidt eene 


rechte rooilijn van 146 m. 38, azi- 


mulh 341 gr. 21 naar grenspaal 
19; 


Van grenspaal 19, volgt de grens 


den linkeroever van de 2° rechter- 


onderloevloeling der 4° linkertoe- 
vloeiing van de rivier Mayagekani 
(ol aan grenspaal 20; 

Van grenspaal 20, volgt de grens 
den linkeroever der 4° linkertoe- 
vloeiing van de rivier Mayegekani 
lot aan grenspaal 21; 


Van grenspaal 21, volgt de grens 


den linkeroever der rivier Maye- 
:gekani Lot aan grenspaal 28 bijal- 
dien zij door grenspaal 22 loopl: 


Van grenspaal 23, leidt eene 
rechte rooilijn van 800 m. azimuth 


17 gr, 78 naar grenspaal A. 


B, — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 16 is gelegen op de 
samenvloeiing der 1° linker-onder- 
toevloeiing van de 10° Jinkerloc- 
vloeiing der rivier Mayegekani met 
een tak van het hoofd van deze 1° 
linker-ondertoevloeiing ; 


Grenspaal 17 is gelegen op de 
samenvloeiing van twee hoofden 
der 1° linker-ondertoevloeïng van 
de 10° linkertoevloeïing der rivier 
Mayegekani; 


Grenspaal 18 is gelegen op de 
bron van een hoofd der 1° linker- 
ondertoevloeiing van de 10° linker- 
toevloeiing der rivier Mayegekani; 
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La borne 19 est siluée à la sour-| Grenspaal 19 is gelegen op de 
ce du ?° sous-affluent de droite du |bron der 2° rechter-ondertoevloei- 
4° affluent de gauche de la rivière|ing van de 4e linkertoevloeiing van 


Mayegekani; 


La borne 20 est située au con- 
fluent du 4* affluent de gauche de 
la rivière Mayegekani avec son 2° 
sous-affluent de droite; 


La borne 21 est siluée au con- 
fluent de la rivière Mayegekani 
avec son 4° affluent de gauche; 


La borne 22 est siluée au con- 
fluent de la rivière Mayegekani 
avec son 2° affluent de gauche; 


La borne 23 est située au con- 
fluent de la rivière Mavegekani 
avec son & affluent de droile ; 


La borne 35 esl située au con- 
fluent des rivières AmohomMmo el 
Amena, 


C. — REMARQUES. 


1) Les azimuls sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) On entend par rive d’une ri- 
vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


ART. 7. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 156, le 12 
mai 1938, à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 


de rivier Mayegekani; 


Grenspaal 20 is gelegen op de 
samenvloeiing der 4° linkerloe- 
vloeiing van de rivier Maregekani 
met hare 2° rechler-ordertoevloei- 
ing ; 


Grenspaal 2i is gelegen op de 
samenvloeiing der rivier Mayege- 
kani met hare 4° linkerloevloeiing; 


Grenspaal 22 is gelegen op de 
samenvloeiing der rivier Mayege- 
kani mel hare 2° linkerloevlociing:; 


Grenspaal 28 is gelegen op de 
samenvloeiing der rivier Mayege- 
kani mel hare 8° rechlertoevlaei- 
ing; 

Grenspaal 85 is gelegen op de 
saimenvloeling der rivieren Aimo- 
homo en Amena, 


CO. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uilgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemelen van af 
het werkelijk Noorden en stijgen 
in den Zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


2) Door oever van eene rivier 
verstaat men de grens harer wate- 
ren gedurende de normaal perio- 
disch wassen, 





ART. 7, 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
Itievergunning, den 12% Mei 1938, 
onder n° 156 afgeleverd aan de 
t« Sociélé Minière de Bafwaboli 
|{Somiba)»> door de « Compagnie 
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go Supérieur aux “Grands Lacs 


Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la dale de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2U10, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Mayegekani V, couvrant une 
superficie de 194 hectares 60 ares. 


Les documents annoncés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Mayegekani V la description 
ci-après. 


À. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne À, un alignement 
droit de 395 m. — azimut 55 gr.05 
mène à la borne Ri; 


De la borne Ri, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Amoho- 
mo jusqu'à la borne 5: 


De la borne 5, un alignement 
droit de 652 im, 07, azimut 227 gr. 
25, mène à la borne 6; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 456 in, 50, azimut 167 gr. 
23, mène à la borne 7; 


De la borne 7. un alignement 
droit de 250 m. 15, azimut 249 gr. 
14, mène à la borne 8; 


De la borne 8, la limite suit la 
rive droite du 3° affluent de gau- 
che de la rivière Grande Amehéte 
à partir de sa source, jusqu’à Ja 
borne 9; 

De la borne 9, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Grande 
Amehete jusqu'à la borne 10; 


des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht Loe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen Le exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Mayegekani V,; hebbende een op- 
pervlakie van 194 hectaren 60 
aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mayegekani V. 


A. — BESCHRUVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOER. 
| 





| Van grenspaal À, leidl eene 
rechle rooilijn van 395 m. azimuth 
55 gr. 05 naar grenspaal R1; 


Van grenspaal R1, volgi de grens 
den linkeroever der rivier Amoho- 
mo tot aan grenspaal 5: 


Van grenspaal 5, leidt eene rech 
te rooilijn van 652 m. 07, azimuth 
227 gr. 25 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt eene rech- 
te rooilijn van 456 m. 50, azimuth 
167 gr. 23 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, leidt eene rech- 
te rooilijn van 250 m. 15, azimuth 
249 gr. 14 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, volgt de grens 
den rechteroevcer der 3° linker- 
tocvloeiing van de rivier Groote 
Amehete van hare bron af, tot aan 
grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, volgt de grens 
iden linkeroever der rivier Groote 
| Amehete tot aan grenspaal 10: 
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De la borne 10, un alignement 
droit de 225 m. 80 azimul 393 gr. 
25, mène à la borne 11; 


De la borne 11, la limile suit la 
rive gauche de la rivière Mayege- 
kani jusqu'à la borne 12; 


De la borne 12, la limite suit la 
rive droite du 5° affluent de gau- 
che de la Mayegekani en aval de sa 
source jusqu à la borne 13; 


De la borne 13, la limite suit la 
rive gauche du 8° sous-affluent de 
droite du 10 affluent de gauche de 
la rivière Mayegekani jusqu'à Ja 
borne 14; 

De la borne 14, un alignement 


droil de 1.480 m. 57 azimut 74 gr. 
76, mène à la borne A. 


B. — SITUATION DE QUELQUES | 


BORNES D'ANGLE DU 
POLYGONE. 


La borne 5 est située à la source 
de la rivière Amohomo (affluent 
de la rivière Angumu) : 


La borne 8 est siluée à la sourec 
du 8‘ affluent de gauche de la ri- 


vière Grande Amehele, à partir de | 


sa source; 


La borne 9 est située au con- 
fluent de la rivière Grande Ame- 
hete avec son 3° affluent de gauche 
à partir de sa source; 


La borne 10 est située à la sour- | 


ce de la rivière Grande Amehele 


(affluent de la rivière Angumu) :! 


La borne 11 est siluée à la sour- | 


ce de la rivière Mayegekani 
fluent de la rivière Loya) ; 


{af- 


La borne 12 est située au con- 


Van grenspaal 10, Iecidt eenc 
|rechte rooilijn van 225 m, 80, azi- 
muth 393 gr. 25 naar grenspaal 
A4 ; 


Van grenspaal 11, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Maycge- 
kani tol aan grenspaal 12: 


Van grenspaal 12, volgt de grens 
den rechieroever der 5° linkerloe- 
vloeling der Mayegekani stroom- 
afwaarls hare bron tot aan grens- 
paal 13; 





Van grenspaal 13, volgl de grens 
den linkeroever der % rechter- 
ondertoevloeiing van de 10° lin- 
kertoevloeïing vau de rivier Maye- 
gekani Lot aan grenspaal 14; 


Van grenspaal 14, leidt eenc 
irechte rooilijn van 1.480 m. 57, 


lazimuth 74 gr. 76 naar grenspaal 
|A. 





B. LIGGING VAN ENKELE 
| HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
| VEELHOEK. 


! . 

|  Grenspaal 5 is gelegen aan de 
bron der rivier Amohomo (toe- 
vloeiïing der rivier Angumu) ; 


|  Grenspaal 8 is gelegen aan de 
bron der 3° linkertoevloeiing van 
de rivier Groote Amehete van hare 
bron af; 


Grenspaal 9 is gelegen op de sa- 
menvloeiing der rivier  Groote 
Amehete met hare 3° linkertoe. 
vloeiing van hare bron af; 


Grenspaal 10 is gelegen aan de 
bron der rivier Groote Amehete 
(loevloeïing der rivier Angumu) ; 


Grenspaal 11 is gelegen aan de 
;bron der rivier Mayegekani ({oe- 
.vioeling der rivier Lova) ; 





l 
.  Grenspaal 12 is gelegen op de 
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fluent de la 
avec son 5° affluent de gauche en 
aval de la source Mavyekani:; 


La borne {3 est située aux sour- 
ces du 5° affluent de gauche de la 
rivière Mayegekani en aval de sa 
source et du 3° sous-affluent de 
droite du 10° affluent de gauche 
de la rivière Mayegekani; 


La borne 14 est située au con- 
fluent du 10° affluent de gauche 
Mayegekani, avec son 3° sous-af- 
fluent de droite. 


G. — REMARQUES, 


1) Les azimuts sont exprimés 
en grades eb en minutes centési- 
males. Is se mesurent à parlir du 
Nord vrai el croissent dans le sens 


du mouvement des aiguilles d'une! 


montre. 


£) On entend par rive d'une ri- 
vière, la limite de ses eaux en 
temps de crue périodique normale 


ART. 8. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lalion délivré sous Je n° 157, le 16 
mai 1938 à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba}), par la Com- 
pagnie des Gbemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d'exploïi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénoni- 





rivière Mayegekani|samenvloeiing der rivier Mayege- 


kani met hare 5° linkertoevloeiing 
stroomafwaarts de bron Mayege- 
kani; 


Grenspaal 13 is gelegen aan de 
bronnen der 5° linkertoevloeiing 
van de rivier Mayegekani stroom- 
afwaarts ‘hare bron en de 3° rech 
ter-ondertoevloeiïing van de 1C‘ 
linkertoevloeïing der rivier Maye- 
gekani; 


Grenspaal 14 is gelegen op de 
samenvloeting der 10° linkertoe- 
vloeïing Mayagekani met lhare 3° 
rechter-ondertoevloeïng; 


OC. — BEMERKINGEN, 


4) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in cenlesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten van af 
het werkelijk Noorden en slijgen 
in den zin van den gang der wij- 
zers van een Zakuurwerk, 


2) Door oever van een rivier 
verstaalt men de grens harer wate- 
ren gedurende de normaal perio- 


disch wassen. 


ART. 8. 


Wordt gocdgekeurd, de exploila- 
lievergunning, deu 16 Mei 1938. 
onder n° 157 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli 
{fomiba)s door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 


périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschar 


het rech toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen {e exploiteeren welke gelegen 
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mé Angumu 5 À, couvrant une su- 
perficie de 240 hectares 50 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Augumu 5 À la description 
ci-après. 


A, — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE 


De la borne 1, la liinite suil Ia 
rive droite du ruisseau Siti jus- 
qu'à la borne 2; 


De la borne 2, un alignement 
droit de 587 m. 47 azimut 65 gr. 
05, mène'à la borne 8: 





De la borne 3. la limite suit ll 
rive gauche du ruisseau Tupa jus-: 
qu'à la borne 4; 


De Ja borne 4, la limite suit l'af- 
fluent gauche Tupa jusqu'à la bor- 
ne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 181 m. 02 azimut 182 gr. 
50, mène à la borne 6; 


De la borne 6, un alignement 
“droit de 195 m. 92, azimut 91 gr. 
79, mène à la borne 7; 


? 


De la borne 7, un alignement 
droit de 440 m, 62, azimul 93 gr. 
09, mène à la borne 8: 


De la borne 8, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Alisa jus- 
qu’à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 192 m. 77, azimut 168 er, 
42, mène à la borne 1U; | 

De la borne 10, un alignement 
droit de 143 1, 77, azimut 1457 gr. 
02, mène à la borne 11: 





zijn in den veelhoek genaamd 
Angumu 5 À, hebbende een op- 
pervlakte van 194 hectaren 50 
aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Angumu 5 A. 


A. — BESCHRIJVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1, volgt de grens 
den rechteroever der beek Sili tot 
aan grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, leidt eene rech- 
te rooilijn van 587 m. 47, azimuth 
65 gr. 05 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, volgt de grens 
den linkeroever der beek Tupa tot 


‘aan grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, volgt de grens 
de linkertoevloeiing Tupa to{ aan 
grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, leidt eene rech- 
te rooilijn van 181 m. O2, azimuth 
182 gr, 50 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt eene rech- 
te rooïlijn van 195 m, 92, azimuth 
91 gr. 79 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, leidt eene rech- 
te rooilijn van 440 m. 62, azimuth 
93 gr, O9 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, volgt de grens 
den linkeroever der beek Alisa tot 
aan grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, leidt eene rech- 
te rooiïlijn van 192 m. 77, azimuth 
163 gr. 42 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10, leidt eene 
rechle rooilijn van 148 m, 77, azi- 
muth 157 gr. 02 naar grenspaal 
11; 
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De la borne 14, un alignement 
droit de 491 m. 70, azimut 159 gr. 
17, mène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 285 m. 66 azimut 217 gr. 
98. mène à la borne 13; 


De la borne 13, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Elo jus- 
qu'à la borne 14; 


De la borne 14, la limite suit un 
affluent gauche de l'Elo jusqu’à la 
borne 15; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 490 m. 60 azimut 113 gr. 
08, mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignement 
droit de 537 m, 40 azimut 199 gr. 
78, mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignement 
droit de 255 m. 11, azimut 88 gr. 
27, mène à la borne 18: 


De la borne 18, la limite suit sur 
sa rive gauche le 4° affluent de 
droite de la Yuma jusqu’à la borne 
49; 


De la borne 19, la limite suit sur 
sa rive droite le ruisseau Yuma 
jusqu'à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 247 …m. 89, azimut 133 gr. 
68, mène à la borne 21; 


De la borne 21, la limite suit sur 
la rive gauche l’affluent de droite 
de la Tala jusqu'à la borne 22; 


De la borne 22. un alignement 
droit de 210 m. 27. azimut 244 gr. 
27, mène à la borne 23; 


Van grenspaal 11, leidt eene 
rechte rooilijn van 491 m. 70, azi- 
çmuth 159 gr. 17 naar grenspaal 
125 


Van grenspaal 12, leidt eene 
rechte rooilijn van 285 m. 66, azi- 
muth 217 gr. 98 naar grenspaal 
13: 


Van grenspaal 18, volgt de grens 
den linkeroever der beek Elo tal 
aan grenspaal 14; 


Van grenspaal 14, volgt de grens 
eene finkertoevloeïing der Elo tot 
aan grenspaal 15; 


Van grenspaal 15, leidt eene 
rechle rooilijn van 490 m, 60, azi- 
muth 113 gr, 08 naar grenspaal 
16; 


Van grenspaal 16, leidt eene 
rechte rooilijn van 537 m, 40, azi- 





‘muth 199 gr. 78 naar grenspaal 
117; 
Van grenspaal 17, leildl eene 


rechte rooilijn van 255 m. 11, azi- 
muth 83 gr. 27 naar grenspaal 18; 


Van grenspaal 18, volgt de grens 
op haren linkeroever de 4° reclh- 
tcrtoevloeiing der Yuma tot aan 
grenspaal 19; 


Van grenspaal 19. volgt de grens 
op haren rechteroever der beek 
Yuma lot aan grenspaal 20; 


Van grenspaal 20, leidt eene 
rechle rooïlijn van 247 m. 89. azi- 
muth 133 gr. 68 naar grenspaal 
21; 

Van grenspaal 21. volg! de grens 
op haren linkeroever de rechter- 


toevloeïing der Tala tot aan grens- 
paal 22: 


Van grenspaal 22, leidl eene 
rechte rooilijn van 210 m. 27, azi- 
nuth 241 gr. 27 naar grenspaal 
23; 
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De la borne 23, un alignement 
droit de 862 m, 501, azimut 190 gr. 
95, mène à la borne 24; 


De la borne 24, la limite suil sur 
la rive gauche le ruisseau Bwana 
jusqu’à la borne 25: 


De la borne 25, la limite suit la 
rive droite de Ia rivière Angumu 
jusqu à la borne 33; 


De la borne 33, la limite suit le 
thalweg de la rivière Angumu jus- 
qu à la borne 1. 


B. -_ SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU 
POLYGONE. 


La borne 1 est siluée au 
luent des rivières Angumu-Siti; 


La borne 7 est siluée à la tête du 


35° affluent de droile de l'Angumu:; 


La borne 14 est située au con- 
fluent de la rivière Elo avec son 
1% affluent de gauche; 


La borne 18 est siluée à la Lête 
du 4° affluent de droite de la Yuma: 


La borne 24 est située à la tête 
de la rivière Bwana; 


.La borne 25 est située au con- 
fluent des rivières Dwana-Angu- 
mu ; 


CG. _ REMARQUES 


1) Les azimuts sont exprimés en 


con-. 


Van grenspaal 23, leidt eence 
rechte rooïlijn van 862 m. 50, azi- 
muth 190 gr, 95 naar grenspaal 
24; 


Van grenspaal 24, volgt de grens 
op den linkeroever de beek Bwana 
toi aan grenspaal 25; 


Van grenspaal 25, volgt de grens 
op den rechteroever der rivier An- 
gumu tot aan grenspaal 33; 


Van grenspaal 33, volgt de grens 
op den lhalweg der rivier Angumu 
Lot aan grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 





Grenspaal À is gelegen aan de 
'samenvlociing der rivieren Angu- 
mu-Sili; 





Grenspaal 7 is gelegen aan hel 
hcefd der 35° rechterltoevloeiing 
der Angumu:; 


Grenspaal 14 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Elo met 
hare 1° Inkertoevloeiing: 


srenspaal 18 is gelegen aan hel 
hoofd der 4° rechtertoevloeiing van 
de Yumba; 


Grenspaal 24 is gelegen aan hel 
hoofd der rivier Bwana; 


Grenspaal 25 is gelegen aan de 
samenvlociing der rivieren Bwana- 
Angumu :; 


CO, — BEMERKINGEN. 


4) De azimuths zijn uitgedrukt 


grades el en minules centésimales, lin graden en in centesimale minu- 
Ils se mesurent à partir du Nord|ten. Zij worden gemelen van af 
vrai et croissent dans le sens du'hel werkelijk Noorden en stijgen 
mouvement des aiguilles d’une in den zin van den gang der wij- 
montre. zers van een zakuurwerk. 
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2) On entend par rive d'une ri-: 


vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale, 


ART, 9. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 158, le 16 
mai 1938 à la Sociélé Minière de 
Bafwaboli {Somiba), par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lac: 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la dole de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans Ie polygone dénoim- 
mé Angumu 5 B, couvrant une su- 
‘perficie de 454 hectares 65 ares. 


Les documents annexés au per-i 
mis donnent aux limites du polr- 


N [4 
gone Angumu ÿ 


ci-après. 


B la descriplion 


A, — DESGRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 27, la limite suit sur 
la rive droite le ruisseau Yasu jus- 
qu'à la borne 28; 


De la borne 28, un alignement 
droit de 250 m. 74, azimut 109 gr. 
27, mène à la borne 29: 


De la borne 29, la Jimile suit le 
1 affluent de droite de } Akunali 
jusqu’à la borne 30; 


De la borne 30, la fimite suit le 


rive droite de l'Akimali jusqu à la. 


borne 30 bis; 


2 


) Door oever van eene rivier 
verstaat men de grens harer wate- 
iren gedurende de normaal perio- 
disch wassen. 


ART. 9. 


Wordi goedgekeurd, de exploiia- 
tievergunning, den 16° Mei 1935, 
onder n° 158, afgeleverd aan de 
« Sociélé Minière de Bafwaboli 
{Somiba)» door de « Compagnie 
des Ghemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rechl Loe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Angumu 5 B, hebbende een opper- 


lvlakte van 454 heclaren 65 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven te beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


lhoek Angumu 5 B. 


B. — BESCHRUVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 27, volgt de grens 
den rechteroever der beek Yaniu 
tot aan grenspaal 28; 


Van grenspaal 28. leidt eene 
rcchle rooilijn van 250 m. 74, azi- 
muth 109 gr. 27 naar grenspaal 
29; 


Van grenspaal 29, volgt de grens 
de 1° rechtertoevlociing der Akiï- 
mali (ot aan grenspaal 30; 


Î & 

1 Van greuspaal 80, volgl de grens 
den recteroever Akimali Lot aan 
grenspaal 30 bis; 
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De la borne 30 bis, un aligne- 


Van grenspaal 30 bis, leidt eene 


ment droit de 15 m. azimut 198 gr. 'rechle rooilijn van 15 m. azimulh 


95, mène à la borne 31; 


De la borne 31, la limite suit la 
rive droite du 83° affluent de gau- 
che de l’Akimali jusqu'à la borne 
82; 

De la borne 82, un alignement 
droit de 213 m. 12 azimut 246 gr, 
91, mène à la borne 36: 


De la borne 36, un alignement 
droit de 233 m. 40, azimut 127 gr. 
40, mêne à la borne 37; 


De la borne 87, la limite suit sur 
sa rive gauche le 1*# affluent de 
droite de l'Utepe jusqu'à la borne 
38 ; 


De la borne 388, la limile suit sur 





sa rive droite le ruisseau 


De la borne 89, un alignement 


Utepe. 
jusqu'à la borne 39; E 


198 gr. 95 naar grenspaal 31; 


Van grenspaal 31, volgt de grens 
den rechteroever der 3° linkertoe- 
vloeiing der Akimali tot aan grens- 
paal 32; 


Van grenspaal 32, leidt eene 
rechte rooilijn van 213 m. 12, azi- 


multh 246 gr. 91 naar grenspaal 
86; 
Van grenspaal 86, leidt eene 


rechte rooilijn van 233 m. 49, azi- 
muth 127 gr. 40 naar grenspaal 
37; 


Van grenspaal 37, volgt de grene 
op haren linkeroever de 1° rech- 
tertoevloeïing van Utepe tot aan 


| grenspaal 38; 


Van grenspaal 38, volgt de grens 
op haren rechleroever de beek 
Utepe tot aan grenspaal 39; 


Van grenspaal 39, leidt eene 


droit de 3806 m. 54 azimut 178 gr. |rechte rooilijn van 306 m. 54. azi- 


39, mène à la borne 40; 


De la borne 40, la limite suit sur 


sa rive droite le ruisseau Bula jus-|op haren 


qu'à la borne 42; 


De la borne 42, un alignement 
droit de 552 m, 05. azimut 195 gr. 
mène à la borne 48; 


De la borne 43, un alignement 
droit de 419 m. 13, azimut 119 er. 
32, mène à la borne 44; 


De la borne 44, un alignement 
droit de 344 m. 88, azimut 114 gr. 
32, mêne à la borne 45; 


De la borne 45, la limite suit le! 
5° affluent de droite de la Londo 
jusqu'à la borne 46: 





muth 178 gr. 39 naar grenspaal 
40; 

Van grenspaal 40, volgt de grens 
rechteroever de beek 
Bula tot aan grenspaal 42: 


Van grenspaal 42, leidt eene 
rechte rooilijn van 552 m. 05, azi- 
muth 195 gr. naar grenspaal 43: 


Van grenspaal 43, leidt eene 
rechte rooilijn van 419 m, 13, azi- 
muth 119 gr. 32 naar grenspaal 
44; 


A 


Van grenspaal 44, leidt eene 
rechle rooilijn van 344 m. 88, azi- 
mulh 114 gr. 32 naar grenspaal 
45; 

Van grenspaal 45, volgt de grens 
de 5° rechtertoevloeiing der Londo 
tot aan grenspaal 46; 


— 168 — 


De la borne 46, la limile suit la 
rive droile de la Londo jusqu à la 
borne 47; 


De la borne 47, un alignement 
droit de 621 m. 20 azimut 173 gr. 
82. mène à la borne 48; 


De la borne 48, un alignement 
droit de 468 m, 90, azimut 229 gr. 
86. mène à la borne 50; 


De la borne 50, un alignement 
droit de 282 m. 48 azimut 170 gr. 
44, mène à la borne 51: 


De la borne 51, un alignement 
droit de 546 m. 68 azimut 208 gr. 
69, mène à la borne 52; 


De la borne 52, la limite suit le 
2e affluent de droite de la Lusa 
jusqu'à la borne 53; 


De la borne 53, la limite suit le 
l* affluent de gauche de la Lusa 
jusqu’à la borne 54; 


De la borne 54, un alignement 
droit de 297 m., 18 azimul 273 gr. 
98, mène à la borne 55: 


De la borne 55, un alignement 
droit de 671 m. 92, azimut 264 gr. 
40, mène à la borne 56; 


De la borne 56, la limite suit sur 
la rive droile la rivière Mapunda 
Jusqu'à la borne 57; 


De la borne 57. un alignement 
droit de 375 1m. 03, azimut 287 er. 
40, mène à la borne 58: 


De la borne 58, un alignement 
droit de 270 m. 74 azimut 252 gr. 
95, mène à la borne 59; 


muth 252 gr, 95 naar 


Van grenspaal 46, volgt de grens 
den rechteroever der Londo lot aan 
grenspaal 47; 


Van grenspaal 47, leidt eene 
rechte rooilijn van 621 m. 20, azi- 
muth 173 gr, 82 naar grenspaal 
48; 


Van grenspaal 48, leidt eene 
rechte rooilijn van 468 m, 90, azi- 
muth 229 gr 86 naar grenspaal 
50; 


Van grenspaal 50, leidt eene 
rechle rooilijn van 282 m. 48, azi- 


œulh 170 gr. 44 naar grenspaal 
51 ; 
Van grenspaal 51, leidt eenc 


rechte rooilijn van 546 m. 68, azi- 
muth 208 gr. 69 naar grenspaal 
52; 


Van grenspaal 52, volgt de grens 
de 2e rechtertoevloeiing der Lusa. 


|tot aan grenspaal 53; 


Van greuspaal 53, volgt de grens 


de 4° linkertoevloeiing der Lusa 
iol aan grenspaal 54; 
Van grenspaal 54, leidt eene 


rechle rooïlijn van 297 m. 18, azi- 
muth 273 gr. 98 naar grenspaal 
25; 

Van grenspaal 55, leidt eene 
rechte rooilijn van 671 im. 92, azi- 


muth 264 gr. 40 naar grenspaal 
56; 


Van grenspaal 56, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Ma- 
punda tot aan grenspaal 57; 


Van grenspaal 57. leidt eene 
rechte rooilijn van 375 m. 08, azi- 
muth 2837 gr. 40 naar grenspaal 
58 ; 

Van grenspaal. 58, leidt eene 
rechte rooilijn van 270 m. 74 azi- 
grenspaal 
59; 


— 169 — 


De la borne 59, un alignement 
droit de 380 m, 36 azimut 261 gr. 
49, mène à la borne 59 b; 


De la borne 59 D, la limite suit 
le 5° affluent de droite de Bala 
jusqu’à la borne 60; 


De la borne 60, un alignement 
droit de 981 m. 45, azimut 293 gr. 
67, mène à la borne 61; 


De la borne 61, la limite suit la 
rive droite de l'Angumu jusqu'à la 
borne 27. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU 
POLYGONE, 


La borne 27 est située au con- 
fluent des rivières Yasu-Angumu; 


Le borne 30 est siluée au con- 
fluent de la rivière Akimali 
son 1% affluent de droite; 


La borne 31 est située au 
fluent de la rivière Akimali 
son 3° affluent de gauche; 


con- 
avec 


La borne 42 esl située au con- 
fluent de la rivière Bula avec son 
12e affluent de droite; 


La borne 46 est située au con- 
fluent de la rivière Londo avec son 
o° affluent de droite; 


La borne 56 est située au con- 
fluent de la rivière Mapunda, avec 
son 3° affluent de droite en amont 
de son confluent avec la rivière 
Londo ; 


La borne 61 est située au con- 
fluent Angumu-Alida. 


’. Van 


avec | 


grenspaal 59, leidl eene 
rechle rooilijn van 380 m, 36, azi- 
imuth 261 gr 49 naar grenspaal 
159 b; 


| Van grenspaal 59 b, volgt de 
grens de 5° rechtertuevlooing der 
Bala tot aan grenspaal 60; 


Van grenspaal 60, leidi eene 
rechte rooilijn van 981 im. 45, azi- 
miuth 293 gr. 67 naar grenspaal 
61 ; 

Van grenspaal 61, volglt de 
grens den rechteroever der Angu- 
mu tot aan grenspaal 27. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 27 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Yasu- 
Angumu ; 


Grenspaal 30 is gelegen aan de 
samenvloeling der rivier Akimali 
jinet hare 1° rechtertoevloeiing; 

Grenspaal 81 is gelegen aan de 
samenvloeling der rivier Akimali 
mel hare 3° linkertoevloeiing; 


Grenspaal 42 is gelegen aan de 
samenvloeling der rivier Bula met 
hare 12 rechtertoevloeiing; 


Grenspaal 46 is gelegen aan de 
samenvloeling der rivier Londo 
met hare 5° rechtertoevloeiing; 


Grenspaal 56 is gelegen aan 
de samenvloeiing der rivier Ma- 
punda met hare 8° rechter- 
toevioeiing stroomopwaarts hare 
samenvloeiing met de rivier Lon- 
do; 


Grenspaal 61 is gelegen aan de 
samenvloeling Angumu-Alida. 
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CG. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades el en minutes centésimales. 
Is se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) On entend par rive d'une ri- 
vière la limile de ses eaux en temps 
de crue périodique normale, 


ART. 10. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 162, le 25 
mai 1938, à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba), par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs! 


Africains. 


Ce permis confère à la sociélé! 


concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu au 31 décen- 
bre 2010, les gisements d’étain 
compris dans le polygone dénom- 
mé Loya-Moke, couvrant une su- 
perficie de 66 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Loya-Moke, la description ci- 
après. 


À, — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 69% m, — azimut 21 gr. 
48, mène à la borne 2 


De la borne 2, un alignement 
droit de’452 m. 98, azimut 390 gr. 
20, mène à la borne 3; 


CG. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten van af 
het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wij- 
zers van een zakuurwerk. 

D) 


2) Door oever van eene rivier 
verslaat men de grens harer wale- 
ren gedurende de normaal perio- 
disch wassen, 


ART. 10. 


Wordt goedgekeurd de exploita- 
tievergunning, den 25° Mei 1938, 
onder n°162 afgeleverd aan de 
!« Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
aux Grands Lacs Afri- 


: périeur 
cains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de tinlagen 
te exploileeren, welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Loya-Moke, hebbende een opper- 
vlakte van 66 lhectaren, 





De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Loya-Moke. 


A. — BESCHRIVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1 keidt eene rech- 
te rooilijn van 694% m, — azimuth 
121 gr. 48 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal leidt eene 
irechte rooilijn van 452 m. 93, azi- 
muth 390 gr. 20 naar grenspaal 3; 


re 
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alignement 


QT o 
o+i Br. 


De la borne 3, un 
droit de 367 m. 94, azimut 
93, mène à la borne 4; 

De la borne 4, la limile suil la 
rive gauche de la Samuda jusqu'à 
la borne 5; 


De la borne 5. un alignement 
droit de 508 m. 15 azimut 22£ gr. 
92, mène à la borne 6; 


De la borne 6, la limite suit la 
rive droite du 1% affluent de droite 
jusqu’à la borne 7; 


De la borne 7, la limite suit la 
rive droite de la Samuda jusau'à la 
borne 1. 


B. — SITUATION DES BORNES 
PAR RAPPORT A DES POINTS 
FIXES DU SOL. 


La borne 1 est située au con-' 


fluent de Loya-Moke et Samuda sur 
la rive gauche; 


La borne 2 est siluée à la têle 
du 1*% affluent de gauche de la Sa- 
muda ; 


La borne 3 esl siluée à la lête 
du 3° affluent de gauche de la Sa- 
muda ; 


La borne 4 est située au con- 
fluent de la Samuda avec son 4° 
affluent de gauche: 


La borne 5 est située à la (êle de 
la Samuda; 


La borne 6 est située à la tête 
du 1*% affluent de droite de la Sa- 
muda ; 


La borne 7 est située au 
fluent de la Samuda avec son 
affluent de droite. 


{er 


Ccon- | 





Van grenspaal 3, leidt eene rech- 
te rooilijn van 867 m. 94, azimulh 
347 gr. 53 naar grenspaal #; 


Van grenspaal 4, volgt de grens 
den linkeroever der Samuda tot 
aan grenspaal 5; 


Van grenspaal 5 leidt eene rech- 
Le rooilijn van 508 m. 15 azimuth 
224 gr. 92 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, volgt de grens 
den rechteroever der 1° rechter- 
toevloeiing lot aan grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, volgt de grens 
den rechleroever der Samuda tot 
aan grenspaal 1. 


B. —_ LIGGING VAN DE GRENS- 
PALEN MET BETREKKING TOT 
VASTE PUNTEN VAN DEN 
GROND. 


Grenspaal À is gelegen aan de 
samenvloeiing Loya-Moke en Sa- 
muda op den linkeroever; 


Grenspaal 2 is gelegen aan het 
hoofd der 1* linkerloevloeïing van 
de Samuda ; 


Grenspaal 3 is gelegen aan het 
hoofd der 3° linkertoevloeling van 
de Samuda; 


Grenspaal #4 is gelegen aan de 
samenvloeling der Samuda met 
hare 4° linkertoevloeiïing; 


Grenspaal 5 is gelegen aan het 
hoofd der Samuda; 


Grenspaal 6 is gelegen aan het 
hoofd der 1° rechtertoevloeiing 
van de Samuda; 


Grenspaal 7 is gelegen aan de 
samenvloeiing der Samuda mel 
bare 1° rechtertoevloeiing. 
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CG. -_ REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés! 


en grades et en minutes centési- 


males. Ils se mesurent à partir du: 


Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
ontre. 


2°) On entend par rive d'une ri- 
vière, la limite de ses eaux en 
temps de crue périodique normale, 


ART. 11. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 166, le 4 
juin 1938, à la Société Minicre de 
Bafwaboli (Somiba), par la Conm- 
pagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la sociélé: 
concessionnaire le droit d'exploiler: 


depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 31 décem- 


bre 2010, les gisements d'or com-: 


pris dans le polygone dénommé 


Amandulu, couvrant une superficie | 


de 58 hectares 60 ares. 


Les documents annex6s au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Amandulu, la deseriplion ci- 
après. 


A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, 
droit de 170 m, 39, azimut 311 gr. 
58, mène à la borne 2: 


De la borne 2, un alignement 


droit de 159 m. 85, azimul 809 gr. 
99, mène à la borne 3; 


un alignement! 


CG. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uiigedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemelen van af 
het werkelijk Noorden en slüijgen 
in den zin van den gang der wij- 
zCrs van een zakuurwerk. 


2) Door oever van eene rivier 
verslaa, men de grens harer wa- 
teren gedurende de normaal pe- 
riodisch wassen. 


ART.‘11, 


Wordi goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning, den 4° Juni 1938, 
onder n° 166, afgeleverd een de 
« Sociélé Minière de Bafwaboli 
(Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 





:périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 
Deze vergunning Kkent aan de 


concessiehoudende  vennookschap 
hel recht toe van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit Lol 
vp 31 December 2610, de goudlag 
en Le exploileeren, welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Amandulu, hebbende een opper- 
vlakle van 58 iheclaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Amandulu. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1 leidt eene rech- 
te rooilijn van 170 m. 89, azimulh 
311 gr, 58 naar grenspaal 2: 


Van grenspaal 2, leidt eene rech- 
Le rooilijn van 159 m, 85, azimulh 
1809 gr. 99 naar grenspaal 3; 





De la borne 3, un alignement 
droil de 511 m. 02, azimut 312 gr. 
59, mène à la borne #; 

De la borne %, 
dioit de 88 m. se 
38, ménc à la bot 


un 

ne 248 gr. 
9; 

De la borne 3, un aligneinent 

droit de 335 in, US, azimul 217 gr. 
06, inéne à ia borne 6; 


De la borne 6, 
droit de 708 in. 27, 


ÿ 


un alignement 
azimul 106 gr. 
1, mène à la borne 7; 


De la borne 7, la liunile remonte 
la rive gauche du 1% afflueni de 
droite en aiuont de !Amandulu 
jusqu'à la borne 8; 


De ia borne 8, un alignement 
droit de 369 m. 60, azimut 174 gr. 
69, inène à la borne 9; 


De la borne 9, un ulignemein 
droit de 396 m. 46, azimul 122 gr, 
84, mène à la borne 10; 


De la borne 10, la limile descend. 
la rive droite du 4° affluent del 
droite de FAmandimba, à parlir de 
.Sa source jusqu à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 245 im. 58, azimut 386 gr. 


30, iène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignemeni 
droit de 218 m. OÙ, azimut 358 gr. 
895, inène à la borne 13; 


De la borne 13, un alignement 
droit de 185 m. 28, azimut 318 gr. 
48, mène à la borne 14; 


De la borne 14, la limite descend 
la rive droite du 1% affluent de 
droite de la rivière Bokuma, en 


alignenient : 


Le grenspaal 3, leidt eene rech- 
ooilijn van 5 541 m. 02, azimulh 
312 gr. 59 naar grenspaal 4: 








| 

\an grenspaal #4, leidt eene rech- 
.Le rooilijn van 88 m. 05, azimuth 
213 gr. 38 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, leidt eene rech- 
te rooilijn van 335 m. US, azimulh 
1217 gr. 86 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt eene rech- 
Le rooilijn van 708 m, 27, azumuth 
106 gr. 91 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, volgl de grens 
den linkeroever der 1° rechterloe- 
vloeïing stroomopwaarts de Aman- 
dulu lot aan grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, leidt eene rech- 
Le rooilijn van 369 m. 60, azimuth 
174 gr. 69 naar grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, leidi eene rech- 
‘te rooilijn van 396 m, 46, azimuth 
122 gr, 84 naar grenspaal 40; 


Van grenspaal 10, daalt de grens 
langs den rechteroever der 4° rech. 
tertoevloeiing van de Amandimba, 
van hare bron af tot aan grenspaal 
lA4; 





Van grenspaal 11, leidl eene 
rechte rooilijn van 245 m. 58, 
azimulh 386 gr. 80 naar grenspaal 
12; 


Van grenspaal 12, leidi eene 
rechle rooilijn van 213 m, 00, 
azimuth 858 gr. 85 naar grenspaal 
13; 


Van grenspaal 13, leidt eene 
rechle rooilijn van 185 m. 28, 
azimuth 318 gr. 48 naar grenspaal 
14; 


|. Van grenspaal 14, daait de grens 
—langs den rechteroever der eerste 
irechlerloevloeiing van de rivier 





12* 
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aval de la rivière Amandulu jusqu'à 
la borne 15; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 231 m. 88, azimut 9 gr, 83 
mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignement 
droit de 115 m. 84, azimul 69 gr. 
11, mène à la borne 17; 


De la borne 17, 
droit de 113 m, 86, azhnut 51 gr. 
42, mène à la borne 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DC 
POLYGONE. 


La borne 4 est siluée au eon-: 


fluent de l'Ulovia avec son premicr 
affluent de droite, à partir du con- 
fluent Utovia-Bakuma; 


La borne 2? est située sur la col- 


line à la têle de l’affluent de gau- 
che de l'Utovia; 


La borne 3 est située sur la col- 
line à Ja (ête de l'Utovia: 


La borne 4 est située sur la col- 


line située à la tête de la rivière 
Amandulu ; 


La borne 5 est située à la source 
d'un contluent de la Makinga; 


La borne 6 est située sur le ver-! 


sant de la colline à la lête de l'af- 
fluent de droite de l’Amandulu; 


La borne 7 esl située au 
fluent de la Bokuma avec son 1° 
affluent de droite en amont de 
l’'Amandulu ; 


La borne 8 est située à la source 
du 1% affluent de droite en amont 
de l’Amandulu; 


un alignement | 


con-;, 


| 


|samenvloeiïing der HBolama met 
| Le) 


bron 
:slroomopwaarts de Amandulu; 
È 


Bokuma stroomofwaarts van de ri- 
:vier Amandulu tot aan grenspaal 
45; 

. Van grenspaal 15, leidt eene 
vechle rooilijn van 231 m. 88, azi- 
-muth 9 gr. 83 naar grenspaal 16; 


! Van grenspaal 16, leidl eenc 
:rechte rooilijn van 115 m. 24, azi- 
‘mulh 69 gr. 11 naar grenspaal 17; 


Van grenspaal 17, leidt eene 
:rechle rooilijn van 113 im. 86, azi- 
rmuth 51 gr. 4£ naar grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
IIOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal À is gelegen aan de sa- 
menvloeiing der Utovia met bare 
‘1e rechtertoevloeiing vanaf de sa- 
menvloeiing Utovia-Bakuma; 





Grenspaal 2 is gelegen op den 
—heuvel aan het hoofd der linker- 
toevloeiing der Utovia; 


__ Grenspaal 3 is gelegen op den 
|heuvel aan het hoofd der Utovia; 
,  Grenspaal 4 is gelegen op den 
:heuvel welke zich bevindt aan het 


.hoofd der rivier Amandulu; 

, Grenspaal 3 is gelegen aan de 
:bron eener samenvloeiing der Ma- 
|kinga ; 

!_ Grenspaal 6 is gelegen op de hel- 
ing van den heuvel aan het hoofd 


der rechtersamenvloeiing van de 


ï 


| Amandulu ; 


Grenspaal 7 is gelegen aan de 


‘hare 1° rechlertoevloeiing stroom- 


:opwaarts de Amandulu; 


Grenspaal 8 is gelegen aan de 
der 1° rechtertoevloeiing 
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La borne 9 est située sur la col-: 


line à la Lête de la rivière Aman-. 


dim ba ; 


La borne 10 est siluée à la tête 
du 4* affluent de droile de l’Aman- 
dimba, à partir de sa source; 


La borne 11 esl siluée au con- 
fluent de ce 4° affluent de droite 
avec lAmandimba; 


La borne 12 es! située à la sour- 
ce du £® affluent de gauche de 
lAmandiniba à partir de sa sour- 
ce; 


La borne 18 esi siluée sur la col. 


line à la têle du 1 affluent de 
gauche de l’'Amandimba à parlir 


de sa source; 


La borne 14 est située à la sour- 
ce du 1® affluent de droite de la 
rivière Bokuma, en aval de la ri- 
vière Amandulu; 


La borne 15 est située au con-! 


fluent du 1® affluent de droite de 
la Bokuma en aval de la rivière 
Amandulu, avec son sous-affluent 
de gauche ; 


La borne 16 est située sur la ri- 
ve gauche de la Bokuma; 


La borne 17 est siluée sur la crè- 
Le du côté du versant de droite de 
la vallée de I Utovia. 


CG. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Is se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) On entend par rive d’une ri- 
vière, la limite de 
temps de crue A normale. 


sr d 


Éee 


den 
rivier 


Grenspaal 9 is gelegen op 
‘heuvel aan het hoofd der 
Amandimba; 


Grenspaal 10 is gelegen aan het 


Hhoofd der 4° rechterloevloeiing van 


de Amandimba vanaf hare bron; 


Grenspaal 11 is gelegen aan de 
samenvloeïing der 4° rechterioe- 
vloeiing met de Amandimba; 


gelegen aan de 
der 


Grenspaal 12 is 
bron der 2° linkertoevloeiing 
Aimandimba vanaf hare bron; 


Grenspaal 13 is gelegen op den 
heuvel aan hel hoofd der 4° lin- 
kertoevloeïing der Amandimba va- 
naf hare bron; 

Grenspaal 44 is gelegen aan de 
bron der 1° rechtertoevloeiing der 
rivier Bokuma, stroomafwaarts de 


irivier Amandulu; 


Grenspaal 15 is gelegen aan de 
samenvloeling der 1° rechtertoe- 
vlocinng van de Bokuma stroomaf- 
waarts de rivier Amandulu met 
hare linkerondertoevloeiing ; 


Grenspaal 16, is gelegen op den 
Lnkerover der Bokuma, 


Grenspaal 17 is gelegen op de 
bergkam van de zijde der rechter- 
helling van de vallei der Utovia. 


C. — BEMERKINGEN. 

1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centismale minu- 
ten. Zij worden gemeten van af 
het werkelijk Noorden en slijgen 
in den zin van den gang der wij- 
zers van een zakuurwerk. 


2) Door oever van eene rivier 


ses eaux en verslaat men de grens harer wate- 


ren gedurende de normaal perio- 
_:disch wassen. 
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ART, L2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lalion, délivré sous le n° 179, le 
7 juillet 1938, à la Sociélé Minière 
dé'.Bafwaboli : (Somiba) Dar Is 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ue permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publica- 
lion du présent arrêlé jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements d'at 
compris dans le polygone dénom- 
mé Angumu 41-Ouesl, couvrant 
une superficie de 1.305 hectares 
80 ares. 


: 
Les documents annexés au per-: 


mis donnent aux limiles du poly- 
gone Angumu Îif-Ouest, la des- 
criplion ci-après. 


À, — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 29, un alignement 
droit de 598 im. 65, azimut 299 gr. 
05, mène à la borne 80; 


De la borne 30, un alignement 
droil de 944 in. 23, azinul 218 gr. 
84, mène à la borne 31; 


De la borne 81, un alignement 
droit de 1.028 m. 65 azimut 217 gr. 
48, mène à la borne 32; 


De la borne 32, la limite suit la 
rive droite de la rivière Mandaye 
jusqu'à la borne 33; 

De la borne 38, la limite suit ia 


rive droile du 18e affluent de gau- 
che de la rivière Mandaye jusqu’à 


ART. 12. 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
Lievergunning, den 7° Juli 1938, 
-onder n° 179, afgeleverd aan de 
l« Société Mimière de Bafwaboli 
{Somiba)» door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
péreur aux (Grands Lacs Afri- 
cains ». 





Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht loe van af den dag der 
bekendmaking van dil besluif tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen Le exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
| Angumu 11-Ouest, hebbende een 
|oppervlakte van 1.805 hectaren 
8Ù aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Angumu 11-Ouest, 





! À, —_ BESCHRIVING VAN DE 
|GRENZEN VAN DEN VÉELIOEK. 
| Van grenspaal 29, lJeidl eene 
‘rechle rooilijn van 598 m, 65, azi- 
muth 299 gr, 05 naar grenspaal 
30 ; 

Van grenspaal 30, leidt eene 
|rechte rooilijn van 944 m. 28, azi- 
muth 218 gr. 84 naar grenspaal 
81; 


Van grenspaal 31, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.028 im. 65, 
azimuth 217 gr. 48 naar grenspaal 
328; 


Van grenspaal 32, volgt de grens 
den rechleroever van de rivier 
Mandaye, tot aan grenspaal 33; 


| Van grenspaal 33, volgt de grens 
den rechteroever van de 18° lin- 
kertoevloeïing der rivier Mandaye 
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la borne 34 (ce 18° affluent de 
gauche est compté à partir du con- 
fluent Mandaye-Mabunda). 


De la borne 84, un alignement 
droit de 638 m. 63, azimul 395 gr. 
83, mène à la borne 35; 


De la borne 35, la limite suit la 
rive droite du 1% sous-affluent de 
gauche du 14e affluent de gauche 
de la rivière Mandaye, jusqu'à la 
borne 36 (ce 14° affluent est 


compté à parlir du confluent Man- 
daye-Mabunda). 





De la borne 36, un alignement 
droit de 865 im, 70, azimut 810 gr. 
31, imnène à la borne 37: 


De la borne 87, un alignement 
droit de 500 m, 05, azimut 264 gr. 
52, mène à la borne 38; 


De la borne 38, la limite suit la 
rive droite du 4° affluent de droite 
de la rivière Aluma, jusqu'à la bor- 
ne 89 (ce 4e affluent de droite est 
complé à parlir du confluent Man- 
daye-Aluma) ; 


De la borne 89. un alignement 
droit de 238$ im, 79, azimul 267 gr, 
81, mène à la borne 40; 


De la borne 40, un alignement 
droit de 254 m, 62, azimut 233 gr. 


64, mène à la borne 41; 


De la borne 41, un alignement 
droit de 259 m. 95 azimut 318 er. 
18, mène à la borne 42; 


De la borne 42, un alignement 


do: 


’kertoevloeiing 
vanaf de samenvloeïing Mandaye- 


to{ aan grenspaal 34 (deze 18° lin. 
wordt berekend 


Mabunda). 


Van grenspaal 84, leidt eene 
rechte rooilijn van 638 m. 63, azi- 
muth 395 gr. 88 naar grenspaal 
35; 


Van grenspaal 35, volgi de grens 
den rechteroever van de 1° linker- 
onderloevloeïing van de 14° linker- 
toevloeiing der rivier Mandaye, Lol 
aan grenspaal 36 (deze 44° {ne- 


vloeiing wordt berekend vanaf de 


samenvloeiing Mandaye - Mabun- 
da) ; 
Van grenspaal 86, leidt eene 


rechle rooïlijn van 365 im. 70, azi- 


muth 810 gr. 81 naar grenspaal 
37; 
Van grenspaal 37, leidt eene 


rechie rooilijn van 500 m. 05, azi- 
iuth 264 gr, 52 naar grenspaal 
38; 


Van grenspaal 38. volgt de grens 
den rechteroever van de 4° rech- 
tertoevloeïing der rivier Aluma tot 
aan grenspaal 39 (deze 4° rechter- 
toevloeiing wordt berekend vanaf 


de samenvloeiing Mandaye-Alu- 
ma) ; 
Van grenspaal 39, leidt eene 


rechte rooïilijn van 2388 m, 79, azi- 


muth 267 gr. 81 naar grenspaal 
40; 
Van grenspaal 40, leidt eene 


rechte rooïlijn van 254 m, 62, azi- 
muth 233 gr. 64 naar grenspaal 
A 

414 ; 


Van grenspaal 41, leidt eene 
rechle rooilijn van 259 m, 95, azi- 
mulh 318 gr. 18 naar grenspaal 
42; 


Van grenspaal 42, leidt eene 
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droit de 646 m. 42, azimut 306 gr. 
47, mène à la borne 43; 


De la borne 43, un alignement 
droit de 261 m. 30, azimut 8 gr. 47 
mène à la borne 44; 


De la borne 44, un alignement 
droit de 1.235 m. 59, azimut 24 gr. 
99, mène à la borne 45: 


De la borne 45, un alignement 
droit de 410 m, 66 azimut 386 gr. 
32, mène à la borne 46; 


_ De la borne 46, un alignement 
droit de 950 m. 70, azimul 367 gr. 
85, mène à la borne 47; 


De la borne 47, la limite suit Ja 
rive gauche du 8° affluent de gau- 
che de la Kïbola jusqu à la borne 
48 (ce 8° affluent de gauche esl 
compté à partir du confluent des 
rivières Kibola-Mabinda) : 


De la borne 48. la limite suit la 
rive gauche de la Kibola jusqu'à la 
borne 49; 


De la borne 49, la limite suit la 
rive droite de la rivière Mabinda, 
affluent de la Kibola jusqu'à la 
borne 50: 


De la borne 50, un alignement 
droit de 478 m. 58, azimut 146 gr. 
22, mène à la borne 51; 


De la borne 51, un alignement 
droit de 1.819 m. 61, azimut 89 er. 
52, mène à la borne 52; 


De la borne 52, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Bola jus- 
qu'à la borne 53; 





rechte rooilijn van 646 m. 42, azi- 
muth 306 gr. 47 naar grenspaal 
43; 

Van grenspaal #8, leidt eenc 
rechle rooilijn van 261 m. 30, azi- 
muth 8 gr, 47 naar grenspaal 44; 


Van grenspaal 44, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.235 nm. 59. 
azimuth 24 gr. 99 naar grenspaal 
45; 


Van grenspaal 45, Jeidt eene 
rechte rooilijn van 410 m. 66, azi- 
muth 3886 gr. 32 naar grenspaal 
46; 


Van grenspaal 46, leidt eene 
rechte rooilijn van 950 m,. 7Ù, azi- 
muth 367 gr, 85 naar grenspaal 
47; 


Van grenspaal 47, volgt de grens 
den linkeroever van de 8° linker- 
toevloeiing van de Kibola tot aan 
grenspaal 48 (deze 8° linkertoe- 
vloeiing wordt berekend vanaf de 
samenvloeïing der rivieren Kibola- 
Mabinda) ; 

Van grenspaal 48, volgt de grens 
den linkeroever van de Kibola tot 
aan grenspaal 49; 


Van grenspaal 49, volgt de grens 
den rechteroever van de Mabinda- 
rivier, toevloeiing van de Kibola tot 
aan grenspaal 50; 


Van grenspaal 50, leidl eene 
rechte rooilijn van 478 m. 58, azi- 
muth 146 gr. 22 naar grenspaal 
51; 

Van grenspaal 51, leidt cene 
rechte rooilijn van 1.819 m. 61, 
azimuth 89 gr. 52 naar grenspaal 
52; 

Van grenspaal 54, volet de grens 


den linkeroever van de Bola-rivier, 
tot aan grenspaal 53; 
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De la borne 53, la limite suil la 
rive droile du 4° affluent de droite 
de la rivière Bola jusqu’à la borne 
54 (ce 4° affluent de droite esl 
compté à partir de la source de 
cette rivière); 


De la borne 54, un alignement 
droit de 590 m. 07, azimut 39 gr. 
01, mène à la borne 55; 


De la borne 55, un alignement 
droit de 258 im. 52, azimut 121 gr. 
90, mène à la borne 56; 


De la borne 56, la limite suit la 
rive droite du 20€ affluent de gau- 
che de Ia rivière Itaka jusqu'à la 
borne 57; 


De la borne 57, un alignement 
droit de 610 m. 00 azimut 207 gr, 
70, mène à la borne 32’. 


De la borne 32’, un alignement 
droit de 648 m, 00 azimut 155 gr. 
20, mène à la borne 31’; 


De la borne 34°, un alignement 
droit de 852 m. 00 azimut 176 gr. 
50, mène à la borne 80': 


De la borne 30’, un alignement. 


roil de 662 m, 00 azimut 210 gr. 
80, mène à la borne 29. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU 
POLYGONE. 


La borne 29 est située au con- 
fluent de la rivière Mabunda avec 
son 2° affluent de gauche; 


La borne 30 est située sur la crê- 
to droite de Ia vallée du 3° affluent 
de droile de la rivière Mandaye. 
compté à partir de son confluent 
avec la Mabunda et à 599 m. 65 


Van grenspaal 53, volgt de grens 
den rechteroever van de 4° rech- 
tertoevloeiing der Bola-rivier tot 
aan grenspaal 54 (deze 4° rechter- 
toevloeiing wordt berekend vanaf 
de bron van deze rivier); 


Van  grenspaal 54, leidt eene 
rechte rooilijn van 590 m., 07, azi- 
muth 39 gr, O1 naar grenspaal 55: 


Van grenspaal 55, leidt eene 
rechle rooilijn van 258 m. 52, azi- 
muth 121 gr, 90 naar grenspaal 
56; 


| Van grenspaal 56, volgt de grens 
|den rechteroever van de 20° lin- 
kertoevloeling van de Itaka-rivier, 
‘tot aan grenspaal 57; 


Van grenspaal 57, leidt eene 
“rechte rooilijn van 610 m. azimulh 
:207 gr, 70 naar grenspaal 32’. 





Van grenspaal 32’, leidt eene 
réchte rooilijn van 648 m. azimuth 
155 gr, 20 naar grenspaal 81’: 


Van grenspaal 31’, leidt eene 
vechle rooilijn van 852 m, azimuth 
1176 gr. 50 naar grenspaal 80; 


Van grenspaal 30, leidt eence 
rechte rooilijn van 662 m, azimuth 
‘210 gr. 80 naar grenspaal 29, 


| B. __ LIGGING VAN ENKELE 
| HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


srenspaal 29 is gelegen aan de 
isamenvloeling van de Mabunda- 
‘rivier met hare 2° linkertoevloei- 
ing; 





| 
| 
:_ Grenspaal 80 is gelegen op den 





rechterkam van het dal der 3° 
'rechtertoevioeling van de Man- 
daye-rivier, vanaf hare samen- 


vloeïing met de Mabunda en op 
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azimut 306 gr, 05 du confluent 


Mandaye-Mabunda; 


La borne 31 est située sur le 3 


sous-affluent de droite du 9° 
affluent de droite de la rivière 
Mandaye compté à partir du con- 
fluent Mandaye-Mabunda à 100 
mètres en aval de sa source: 


La borne 32 est située au con- 
fluent de la rivière Mandaye avec 


son {7e affluent de droite complé 


à partir du confluent Mandaye-Ma- 
bunda; 


La borne 833 est située au con- 
fluent de la rivière Mandaye avec 
son 18° affluent de gauche compté 
à partir du confluent Mandaye-Ma- 
bunda ; 


La borne 34 est située à la sour- 
ce de ce 18° affluent de gauche de 
la rivière Mandaye; 


La borne 35 est située au con- 
fluent du 14e affluent de gauche de 
la rivière Mandaye complé à partir 
du confluent Mandaye-Mabunda. 
avec du 1% sous-affluent de gau- 
che: : 


La borne 36 se trouve à la tête 
de ce 1% sous-affluent; 


La borne 37 est située sur la ri- 
ve droite du 3° affluent de droite de 


la rivière Aluma, compté à partir 
du confluent Aluma-Mandavye: 


La borne 38 est située au con- 
fluent du 4° affluent de droite de 
la rivière Aluma, avec son 1® sous- 
affluent de droite; 


La borne 39, esl siluée sur le 
4e affluent de droite de la rivière 
Aluma et à 35 m. 
source; 





en aval de sa: 


598 m. 65, azimuth 306 gr. 05 van 
ide samenvloeing Mandave-Ma- 
dumba; 


Grenspaal 31 is gelegen op de 3° 
rechler-ondertsevloeiing van de 9° 
rechlertoevloeïing der Mandaye- 
rivier, berekend vanaf de samen- 
vlociing Mandaye-Mabunda, en op 
{160 meter stroomafwaarts lhare 
bron; 


!  Grenspaal 82 is gelegen aan de 
{samenvloeiing van de Mandaye- 
rivier mel hare 17° rechtertoe- 
vloeiing. berckend vanaf de samen- 
ivloeiing Mandaye-Mabunda; 


Grenspaal 33 is gelegen aan de 
isamenvioeling van de Mandaye- 
‘rivier mel hare 18° linkertoevloei. 
ing, berekend vanaf de samen- 
vloeïing Mandaye-Mabunda: 





| 
| Grenspaal 84 is gelegen aan de 
:bron van deze 18° linkerloevloeiing 
der Mandaye-rivier; 


Grenspaal 35 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 14° linker- 
icevloeling der Mandave-rivier, 
berekend vanaf de sanienvloeiing 
Mandaye-Mabunda, mel hare t° 
linkeronderloevloeïing; 





Grenspaal 36 is gelegen aan het 
hoofd van deze 1° ondertoevloeiing ; 


Grenspaal 37 is gelegen op den 
rechteroever van de 3° rechtertoe- 
vloeiing der Aluma-rivier. bere- 
kend vanaf de samenvloeiing Alu- 
ma-Mandaye; 


Grenspaal 38 is gelegen aan de 
samenvloeing van de 4° rechter- 
toevloeiing der Aluma-rivier met 
hare 1° rechterondertoevloeiing: 


Grenspaal 39 is gelegen aan de 
4° rechtertoevloeïing van de Alu- 
iuüa-rivier en 0p 85 m. stroomaf- 
waarls harc bron; 
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La borne 40 esl située sur le 10° 
affluent de droite de la rivière Alu 
ma ct à 55 m, en aval de sa sour- 
ce; 


La borne 41 esl située au con- 
fluent de la rivière Aluma avec son 
12e affluent de droile; 


La borne 42 est située à la têle 
du 20° affluent de gauche Aluma;: 


La borne 43 cst située au con- 
fluent des 2 têtes du 3° sous-af- 
fluent de gauche du {2° affluent de 
gauche de la rivière Aluma; 


La horne 44 est située sur le 2e! 
sous-affluent de gauche du 42e 
afflueul de gauche de la rivière 
Aluma el à 45 mèlres en aval d“: 
s& SOUrCE ; 


La borne 45, est située à la (êle: 
au 9e affluent de gauche de la ri- 
vière Aluma: 


La borne #6 est siluée à la sour- 
ce de la rivière Aluma, affluent de 
gauche de la rivière Mandave ; 


La borne 47 est située au con- 
fluent des 2 lêles du 8° affluent de 
gauche de la rivière Kibola compis 
à parlir du eonfluent Kibola-Ma- 
binda ;° 


La borne 48 esl située au con- 
fuent de la rivière Kibola avec son 
8° affluent de gauche, compilé à 
partir du confluent Kibola-Mabin- 
da ; 


La borne 49 est située au con- 
fluent des rivières Kibola-Mabin- 
da: 

La borne 50 est située à la têle 


de la rivière Mabinda (affluent Ki. 
bola) ; 





La borne 51 est située à la Lêle: 


|hoofd 


Grenspaal #0 is gelegen aan de 
1e rechierloevloeïing van de Alu- 
ma-rivier en 0p 55 m. slroomaf- 
waarts bare bron; 


Grenspaal 41 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Aluma-rivier 


met hare 12° rechtertoevloeling; 


Grenspaal 42 is gelegen aan hel 
hoofd van de 20° linkerloevloeiing 
Aluma ; 


Grenspaal 43 is gelegen aan de 
samcenvloeling van de 2 hoofden 
van de 3° linker-onderloevloeling 
van de 12° linkertoevloeiing van de 
Aluma-rivier; 


A 


Grenspaal #4 is gelegen aan de 
2 linker-onderloevioeiing van de 
12e linkerloevloeiing der Aluma- 
rivier en op 45 metler, stroomaf- 


 waarts hare bron; 


Grenspaal +5 is gelegen aan het 
van de 9° linkertoevloeiing 
der Aluma-rivier; 


Grenspaal 46 is gelegen aan de 
bron van de Aluma-rivier, linker- 
toevloeïing van de Mandaye-rivicr; 


Grenspaal 47 is gelegen aan de 
samenvloeling van de 2 hoofden 
der Se linkertoevloeiing van de 
Kibola-rivier, berekend vanaf de 
samenvloeiing Kibola-Mabinda ; 


Grenspaal 48 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Kibola-rivier 
met hare 8° linkertoevloeiing, be- 
rekend vanaf de samenvloeiing 
Kibola-Mabinda ; 


Grenspaal 49 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Kibola-Ma- 
bindarivieren; 

Grenspaal 50 is gelegen aan hel 
hoofd van de Mabinda-rivier (ioe- 


:vloeiing Kibola); 


Grenspaal 51 is gelegen aan het 
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du 3‘ affluent de droite de la ri- hoofd van de 


vière Kiïbola; 


La borne 52 est située au con- 


| 
1 
ï 


| 


2 


3° rechtertoevloeiing 


der Kibola-rivicr; 


Grenspaal 52 is gelegen aan de 


fluent de la rivière Bola avec son  samenvloeiïing van de HBola-rivier 
3° affluent de droite, complé à par- | mel hare 3° rechlertoevloeïing, be- 


tr de sa source; 


La borne 53 esl siluée au con- 
fluent de la rivière Bola avec son 
4° affluent de droite à partir de sa 
source ; 


La borne 54 est située au con- 
fluent du 4° affluent de droite de 
la rivière Bola, avec son 1* affluent 
de droite, compté à partir de sa 
sOUrCe ; 


La borne 55 est siluée à la sour- 
ce de la Makania (ou 17° affluent 
de gauche de Ia rivière Ilaka, 
compilé à partir du confluent An- 
gumu-ltaka). 


OC, — REMARQUES. 


1) Les angles sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2) On entend par rive d'une ri- 
vière, la limite de ses eaux en 
temps de crue périodique normale, 


ART. 43. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation. délivré sous le n° 182 le 18 
juillet 1938, à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba), par la 
Gompagnie des Chemins de Fer du 
J0ngo Supérieur aux 
Afvieains, 


Grands Lacs 


Ce permis confère à Ia société 


rekend vanaf hare bron; 


Grenspaal 53 is gelegen aan de 


sainenvloeiing van de Bola-rivier 
met hare 4° rechtertoevlociing 


vanaf lhare bron; 


Grenspaal 54 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 4° rechler- 
toevloeiing der Bola-rivier met ha. 
re 1° rechtertoevloeïing. berekend 
vanaf hare bron. 


Grenspaal 55 is gelegen aan de 
bron van de Makania (of 17° lin- 
kerloevloeiing van de Ilaka-rivier. 
berekend vanaf de samenvloeiing 
Angumu-Ttaka). 


G. — BEMERKINGEN. 


1) De hoeken zijn uitgedrukt in 
graden en in centisiniale minuten. 
Zij worden gemeten van af hel 
werkelijk Noorden en slijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van cen zakuurwerk, 

2) Door oever van cene rivier 
verstaat men de grens harer wate- 
ren gedurende de normaal perio- 
disch wassen. 


ART. 18. 


Wordt goedgekeurd. de exploita- 
lievergunning, den 18 Juli 1938, 
onder n° 182. afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba's, door de « Gonpagnie 
des Cheniins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». | 


Deze vergurnning kent aan de 
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concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté jusqu'au 31 
décembre 2.010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Ogombo, couvrant une super- 
ficie de 110 hectares 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Ogombo, la description ci- 
après. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite remonte 


la rive droite du 8e affluent de 
droite, puis le sous-affluent de 
droite de celui-ci jusqu'au con- 


fluent avec son sous-affluent 
gauche où se trouve la borne 


de 
D: 


& s 


De la borne 2, un alignement 
droil de 50 m. 20 azimut 161 gr. 
20, mène à la borne 8; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 201 m. 44, azimut 198 er. 
15, mène à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 


droit de 140 m. 36, azimut 250 gr. 


99, mène à la borne 5: 


De la borne 5. un alignement 


droit de 269 m. 00, azimut 276 gr. 
65, mène à la borne 6; 


? 
De la borne 6, un alignement 
droit de 177 m. 12, azimut 261 gr. 
41. mène à la borne 7; 


De la borne 7, un alignement 
droil de 36 m. 46, azimut 222 gr. 
74, mène à la borne 8: 


De Ja borne 8, un alignement: 
droit de 303 im, 39, azimut 173 gr. 
95, mène à la borne 9; 


concessiehoudende  vennootschap 
het rech{ toe van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen Le exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Ogombo, hebbende een oppervlak- 
te van 110 hectaren 40 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ogombo,. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1, gaat de grens 
over den rechteroever van de 3° 
rechlertoevloeiing, vervolgens de- 
zer rechter-ondertoevloeiing {ot 
aan de samenvloeiïing met haar 
linker-onderloevloeiing, waar zich 
grenspaal 2 bevindt; 


Van grenspaal 2, leidt eenc rech- 
te rooilijn van 50 m, 20, azimuth 
461 gr. 20 naar grenspaal 3; 
CR SN 

Van grenspaal 3, leidt eene rech- 
te rooilijn van 201 m. 44. azimuth 


198 gr. 15 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal +. leidt eene rech- 
te rooilijn van 140 m. 86, azimuth 
250 gr. 99 naar grenspaal 5: 


Van grenspaal 5, leidt eene rech- 
te rooilijn van 269 m. 00, azimulh 
276 gr, 65 naar grenspaal 6: 


Van grenspaal 6, leidt eene rech 
te rooïilijn van 177 m. 12, azimuth 
261 gr. 41 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, leidt eene rech- 
te rooilijn van 36 m. 46, azimuth 
222 gr, 74 naar grenspaal 8: 


Van grenspaal 8, leidt eene rech- 
te rooilijn van 303 m. 89, azimuth 
173 gr. 95 naar grenspaal 9; 
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De la borne 9, un alignement 
droit de 358 m. 88, azimut 229 gr. 
97, mène à la borne 10; 


De la borne 10, la limite suit la 
rive gauche du premier sous-af- 
fluent de droite du 12° affluent de 
droite de la Bombo jusqu’à la bor- 
ne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 542 m. 52, azimut 265 gr. 
48, mène à la borne 12; 


De la borne 12, la limile remon- 
te la rive droite de la Bombo jus- 
qu'à la borne 13; 


De la borne 13, la limite suit la 
rive droite du 5° affluent de gau- 


che de la Bombo jusqu’à la borne 
14; 


De la borne 14. 
droit de 381 m. 81, azimut 283 gr. 
42, mène à la borne 15; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 114 m, 78, azimut 287 gr. 
08, mène à la borne 16: 


De la borne 16, la limite remon- 
te le 8° sous-affluent de gauche du 
4e affluent de gauche de la Bombo. 
jusqu'à la borne 17: 


De Ja borne 17, un alignement 
droit de 516 m. 12, azimut 380 gr. 
48, mène à la borne 18: 


De la borne 18. un alignement 
droit de 99 m, 17, azimut 60 gr. 
24, mène à la borne 19: 


De la borne 19, un alignement 
droit de 330 mm. 52, azimut 65 gr. 
05, mène à la borne 20; 


De la borne 20, la limite descend 
la rive gauche du 3° affluent de 


un alignement! 


Van grenspaal 9, leidi eene rech- 
Le rooilijn van 358 m, 88, azimuth 
229 gr. 97 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10, volgt de grens 
den linkeroever van de 1° rechter- 


|onderloevloeiing der Bombo, {ol 
aan grenspaal 11; 
Van grenspaal 11, leidl eene 


rechte rooilijn van 542 m. 52, azi- 
muth 265 gr. 48 naar grenspaal 
12; 

Van grenspaal 12 gaat de grens 
over den rechteroever van de Bom- 
bo tol aan grenspaal 13; 

Van grenspaal 13 volg| de grens 
den rechteroever van de 5° Linker. 


tcevloeiing der Bombo, Lol aan 
grenspaal 14; 
Van grenspaal 14, leidl eene 


rechte rooïilijn van 331 m., 81, azi- 
jmuth 283 gr. 42 naar grenspaal 
115; 


Van grenspaal 15, leidt eenc 
rechte rooïilijn van 141 m. 78, azi- 
miuth 287 gr. 08 naar grenspaal 
16; 


Van grenspaal 16, gaat de grens 
over de 8° linker-onderloevloeiing 
van de 4° linkertoevloeiing der 
Boimbo, tot aan grenspaal 17; 


Van grenspaal 17, leidt eene 
rechle rooilijn van 516 m. 12, azi- 





muth 880 gr. 48 naar grenspaal 
18; 
Van grenspaal 18, leidt eene 


rechte rooilijn van 99 m. 17, azi- 
muth 60 gr. 24 naar grenspaal 19: 


Van grenspaal 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 380 m. 52. azi- 
mulh 65 gr. 05 naar grenspaal 20; 

Van grenspaal 20, daalt de grens 
langs den linkeroever van de 3: 
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gauche de la Bombo jusqu'à la bor- 
ne 21; 


De {a borne 21, la limite remon- 
te la rive droile du sous-afiluent| 
de gauche du 3° affluent de gau- 
ene de la Bombo jusqu'à la borne 
PE 


ke 


De la borne 22, un alignement 
droit de 578 m. 20, azimut 59 gr. 
91, mène à la borne 23; 


De ja borne 23, un alignement: 
droit, de 159 m,. 89 azimut 39 gr. 
94, mène à la borne 24; 


De la borne 24, la limite descend 
la rive gauche du i® affluent de 
gauche de la Bombo, jusqu'à la 
borne 25; 


De la borne 25, la limite descend 
la rive gauche de la Bombo jus- 
qu à la borne 26; 


De la borne 26, un alignement 
droit de 14 m. 02, azimut 158 gr. 
24, lraverse la Bombo jusqu’à ja 
borne 1. 


BP. — SITUATION DE QUELQUES | 
BORNES D'ANGLE DU 
POLYGONE. 


La borne 1 est siluée au con- 
luent de la rivière Bombo avec 
son 3° afiluent de droile à parlir 
du confluent Bombo-Amakuku ; 


La borne 2 est située au con- 
fluent du sous-affluent de droite! 
du 3° affluent de droite avec son 
sous-affluent de gauche; 


La borne 8 est située à la Lêle du 
sous-affluent de droite du 3° af- 
fluent de droite; 





La borne 4 est située sur la rive. 


linkerloevloeiing der Bombo, tot 


aan grenspaal 21; 


Van grenspaal #1, lrekt de grens 
terug over den rechteroever van de 
linker-ondertoevioeiing van de 8° 
linkertevloelng der Bombo, loi 
aan grenspaal 22; 


Van grenspaal 22, leidt eene 
rechte rooilijn van 578 m, 20, azi- 
iuth 59 gr. 91 naar grenspaal 28; 


Van grenspaal 23, leidt eene 
rechle rooilijn van 159 m. 39, azi- 
muth 89 gr. 94 naar grenspaal 24; 


Van grenspaal 24, daalt de grens 
langs den linkeroever van de 1° 
Hnkerloevlociing der Bombo, tot 
aan grenspaal 25; 


Van grenspaal 29, daall de grens 
langs den linkeroever van de Bom- 
bo, tot aan grenspaal 26; 


Van grenspaal 26, trekl eene 


irechie rooilijn van 14 m. 02, azi- 
‘muth 158 gr. 24 over de Bombo, 
1 


tot aan grenspaal 1. 


B. LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 





Grenspaal { is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Bombo-ri- 
vier met hare 8° rechlerloevloeïing 
vanaf de samenvloeiing Bombo- 
Amakuku ; 


Grenspaal 2 is gelegen aan de 
samenvloeling van de rechter-on- 
dervloeiing van de 83° rechtertoe- 
vloeiing met hare linkerondertoe- 
vloeïiing; 


Grenspaal 3 is gelegen aan het 
hoofd van de rechter-ondertoe- 


‘vloeiing der & rechtierloevloeïing; 


Grenspaal 4 is gelegen op den 
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gauche du 3° affluent de droile de 
la Bonbo; 

La borne 5 est siluée sur la rive 
gauche du 5° affluent de droite de 
la Bombo; 


La borne 6 est située au dessus 


de la tête du 6° affluent de droite: 


de la Bombo; 


La borne 7 est située à la lète 
du 7° affluent de droile de la Bom- 
bo; 


La borne 8 est située un peu en 
aval de la têle du 8° affluent de 
droite de la Bombo; 


La borne 9 est siluée au con- 


fluent de deux têtes du 10° affluent: 


de droite de la Bombo; 


La borne 10 est située au con- 


fluent du 1% sous-affluent de droi-: 


te du 11° affluent de droite de la 
Bombo avec son sous-sous-affluent 
de gauche; 


La borne 11 est située au eon- 
fluent du 11° affluent de droite de 
la Bombo avec son 1% sous-af- 
fluent de droite; 


La borne 12 est située sur la rive 
droite de la Bombo, en face de son 
confluent avec son 4° affluent de 
gauche; 


La borne 13 est siluée au con- 
fluent de la Bombo avec son 5° 
affluent de gauche; 


La borne 14 est située à la tête 
du 5° affluent de gauche de 1: 
Bombo; 


La borne 15 est située à la tête 
du 1®% sous-affluent de droite du 
4° affluent de gauche de la Bom- 
bo; : | 








linkeroever van de 3° rechterloe- 
vloeiïing der Bombo; 


Grenspaal 5 is gelegen op den 
linkeroever van de 5° rechteritoe- 
vlueiing der Bombo; 


Grenspaal 6 is gelegen boven het 
hoofd van de 6° rechtertoevloeiing 
der Bombo; 


2 


Grenspaal 7 is gelegen aan hel 
hoofd van de 7° rechtertoevloeiing 
der Bombo; 


Grenspaal 8 is gelegen een wei- 
nig stroomafwaarts het hoofd van 
de 8° rechtertoevloeïing der Bom- 
bo; 


Grenspaal 9 is gelegen aan de 
sanenvloeling van twee hoofden 
van de 10° rechtertoevioeiing der 
Bombo; 


Grenspaal 10 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 1° rechter- 
ondertoevloeling van de 11° rech- 
tertoevloeïing der Bombo, met 
hare linker-onder-ondertoevloei- 
ing ; 


Grenspaal 11 is gelegen aan de 
samenvlioeiing van de 11° rechter- 
toevloeiïing der Bombo, met hare 
1° rechter-ondertoevloeiing ; 


Grenspaal 12 is gelegen op den 
rechteroever van de Bombo, recht- 
over hare samenvloeiing met hare 
4e linkertoevloeiing; 


Grenspaal 13 is gelegen aan de 
samenvloeiïing van de Bombo met 
hare 5° linkertoevloeiing: 


Grenspaal 14 is gelegen aan het 
hoofd van de 5° linkerloevloeiing 
der Bombo; 


Grenspaal 15 is gelegen aan het 
hoofd van de 1° rechter-onderioe- 
vloeiing van de 4° linker-toevloei- 
ing der Bombo; 


— 187 — 


La borne 16 est située au con-! 
fluent du 4° affluent de gauche de. 
la Bobo avec son 3° sous-affluenl 
de gauche; 
| 

La borne 17 est siluée à la tête 
du 3 sous-affluent de gauche du 
4e affluent de gauche de Fa Bom- 
bo; 


La borne 18 est située à la Lêle 
droite du + sous-affluent de gau- 
che du 4° affluent de gauche de ia 
Bombo; 


La borne 19 est située à la Lête 
gauche du %° sous-affluent de 
gauche du 4° affluent de gauche 
de la Bombo; 


La borne 20 est siluée un peu 
en aval de la tête du 3° affluent de 
gauche de la Bombo; 


La borne 21 est située au con- 
fluent du 3° affluent de gauche de 
la Bombo avec son sous-affluent 
de gauche; 





La borne 22 est siluée à Ia tête 
du sous-aftluent de gauche du 3° 
affluent de gauche de la Bombo: 


La borne 28 est située à la tête | 
du 2° affluent de gauche de la 
Bombo; 


La borne 24 est située à la tête 
du 1% affluent de gauche de la 
Bombo; 


La borne 25 est située au con- 
fluent de la Bombo avec son 1* 
affluent de gauche (sur la rive 
gauche de la Bombo) 


, 


La borne 26 est située sur la ri- 
ve gauche de la Bombo en face de 
son confluent avec son 3° affluent 
de droite (en face de la borne 4). 


Grenspaal 16 is gelegen aan de 
samenvloeing van de 4° linkerloe- 
vloeiing met hare 8° linker-onder- 
loevloeïing ; 


Grenspaal 17 is gelegen aan het 
hoofd van de 3° linker-ondertoe- 
vloeïing van de 4° linkertoevloeiing 
der Bombo; 


Grenspaal 18 is gelegen aan het 
rechlerhoofd van de 2° linker-on- 
dertoevloeïing van de 4* linkerloe- 
vloeiing der Bombo; 


Grenspaal 19 is gelegen aan het 
linkerhoofd van de 2° linkertoe- 
vloeling van de 4° linkertoevloeiing 


der Bombo:; 


Grenspaal 20 is gelegen een wei- 
nig stroomafwaarts de 3 linker- 
toevloeïing van de Bombo; 


Grenspaal 21 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 8° linkerioe- 
vloeïing van de Bombo met bhare 
linker-onderloevloeiing ; 


Grenspaal 22 is gelegen aan het 
hooïfd van de linker-ondertoevloei-_ 
ing van de 8° linkertoevloeiing der 
Bobo; 


Grenspaal 23 is gelegen aan het 


jhoofd van de 2e linkertoevloeiing 


der Bombo; 


Grenspaal 24 is gelegen aan hel: 
hoofd van de 1° linkertoevloeiing 
der Bombo; 


Grenspaal 25 is gelegen aan de 


Isamenvloeiing van de Bombo met 
‘bare 1° linkertoevloeiing (op den 
(Ilinkeroever van de Bombo) ; 


Grenspaal 26 is gelegen op den 
Enkeroever van de Bombo, recht- 
over hare samenvloeiing mel de 
3° rechlerloevloeïing (rechtover 
| g'enspaal 1). 





C. — REMARQUES. 
| 
1) Les angles sont exprimés en! 
grades el en minules cenlésimales. | 
Ils se mesurent à parlir du Nord, 


vrai el eroissent dans le sens du: 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


8) On entend par rive d'une ri- 
vière la limile de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


ART. 14. 


La sociélé concessionnaire à le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, d'ex- 
ploiler-ies mines concédées, 


ART. 15. 


La concession s'étend au lit des! 
ruisseaux el rivières. Le conces-| 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans! 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général où de son 
délégué, exéculer aucun lravail 
d'exploitation dans le lil des riviè- 
res navigables ou flottables ni sur 
les lerrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 mê- 
ires, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'al-! 
teignent les eaux dans leurs crues! 
ptriodiques. 





L'autorisation déterminera les: 
conditions auxquelles les travaux 


A £ , l 
pourront être exécutés. | 


CG. — BÉMERKINGEN. 


1) De hoeken zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minulen. 
Zij worden gemelen van af het 
werkelijk Noorden en slijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


2) Door oever van eene rivier 
verslaal men de grens harer wale- 
ren gedurende de normaal perlo- 
diseh wassen, | 


ART. 14. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap beefl het rechtl, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of muiet-inlanders, en 
overeenkomslig de wellen, decre- 
ten en reglementen betreffende 


deze zaak, de in concessie gegeven 


mijnen te exploiteeren. 


ART. 19. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel onlginings- 
werk mogen wivoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de tlerreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
sirook van 10 meler bredte, be re- 
kennen van de lijn gevormd door 


lden hoogsten waterstand welken 
ide wateren bij 
| wassen bereiken. 


hun periodisch 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. 
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ART. 16. ! 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire, il est 
notaminent responsable du doim- 
nage que causeraient aux fonds: 
riverains, les lravaux, mêmes au- 
iorisés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à Particle 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre Il, 
titre IT), une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riverainelé, 


ART. 17. 


Noire Minisire des Colonies est 
chargé de l'exéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier. 


| houder. 





1939. 


ART. 16. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden. 
lijden door de zelfs loegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel Il) eenen jaarlijk- 
sehen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de uit- 
oefening hunner oeverrechten on- 
dergaan, 


ART. 17. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, 


Gegeven te Brussel, den 18* Ja- 
nuari 1939. nn 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


Albert DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. -— Permis d'exploitation. 
n° 163, 181 et 185 délivrés par. 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Minière du Lualaba (Milu-| 
ba). | 


LÉOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


A ious, présents et à venir. 
SALUT. 


. Vu la convention du 4 janvier! 
1802, complétée par celle du 22: 
juin 1903, intervenue entre l'Etat: 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre Le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décrel du 30 juin 1922.) 


approuvant la convention ci-des- 


SUS ; 


Vu l'arrêlé royal du 46 décembre 
1933, approuvant les statuts de la 
Sociélé Minicre du Lualaba (Milu- 
ba) ; 


Vu les décrets des 30 décembre 
1933, 8 septembre 1934, 9 no- 
vembre 1935, 20 janvier 1936, 
16 novembre 1936 el 9 juin 1937 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n°% 3223 et 3224, 
34152, 4176 à 4179 inclus, 4860, 
4361, 4805 à 4807 inclus, 5222 à 


DAS 
5225 inclus, au Gormptoir Colonial. 


Mijnen, — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 163, 
181 en 185 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Eupérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Hiinière du Lualaba » 
(Miluba). 


LEOPOLD ILE, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, (egenwoordigen en 


ILoekomenden, HEIL. 


Gezien de overcenkomst van {# 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Gongo- 
slaal en de «< Compagnie des Clie- 
nins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesioten lusschen 
‘het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains » ; 


| 


Gezien het decreet van 30 Juni 
11922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluil van 
16 December 1983, houdende 
goedkeuring van de staluten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi. 
luba)» ; 


Gezien de decreten van 30 De- 
cember 1938, 8 September 1934, 
9 November 1985, 20 Januari 
1986, 15 November 1936 en 9 Ju- 


{ni 1937 houdende goedkeuring van 


de aflevering der bijzondere ver- 


gunningen n° 8228 en 8224, 
3492, 4176 tot en mel 4179, 
4360, 4361, 4805 tol en met 
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Belgika ef à la Compagnie Minière” 
des Grands Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Miluba; 





Vu les avis favorables émis par le 
Comité Minier, au cours de ses 
séances des 13 février 1935, 17 
mars 1987 et 13 octobre 1937; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba a découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 163, le 30 
mai 1988 à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba) par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
ga Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 





Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d’or com- 
pris dans le polygone dénommé 
Kidue, couvrant une superficie de 
142 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 





4807, 5222 lot en mel 5225 aan 
hel « Comptoir Colonial Belgika » 
en aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
‘äe vennootschap « Miluba » ; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
dieus vergaderingen van 13 Fe- 
bruari 14935, 17 Maart 1937 en 13 
October 1937; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba» goud- en 
zilverlagen ontdekt heeft in de 
gronden welke door de hierna aan- 
geduide bijzondere vergunningen 
gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi)j 


- besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de exploita- 
tievergunning den 30° Mei 1938, 
onder n' 163, afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains »; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Kidue, hebbende eene oppervlakte 
van 142 hectaren, 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
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mis donnent aux limiles du poly-|dccumenten geven de beschrijving 
gone Kidue la description ci-après. |hierna der grenzen van den veel- 
|hoek Kidue, 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEÉELHOEK, 


De ia borne 1, un alignement droit de 814 m. 75 azimut 312 gr. 82 mène 


à la borne 3; 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 314 m. 75 azimuth 312 gr. 82 naar 


grenspaal 3; 


» » 8, » » » » » 107 m. 45 » 316 gr. 39 » 4; 
» » 4, » » » » » 201 m. 75 » 235 gr. 39 » 5; 
» » 5, » » » » » 227 m. 95 » 278 gr. 01 » 6; 
» » 6,  » » » » » 944 m. —  » 185 gr. 86 » 7; 
» » 7, » » » » » 470 m. 75 » 291 gr. 26 » 8; 
» » 8, » » » » _.» 178 m. 60 » 252 gr. 40 » 9; 
» » 9, » » » » » 2922 m. 85 » 328 gr. 22 » 10; 
» » 10,. » » » » » 689 m. —  » 314 gr. 76 » 11A; 
» » _1i1A, » » » » » 209 m. 95  » 230 gr. 23 » 11B; 
» » _11B, » » » » » 252 m. 05 » 181 gr. 94 » 11C; 
» » IC, » » » » » 194 m. 25 » 128 gr. 58 » 12; 
» » 12, » » » » » 598 m. 55 » 118 gr. 783 » 12A; 
» » 12A, » » » » » 142 m. 60 » 24 gr. 54 » 12B: 
» »  12B, » » » » _» 163 m. 05 » 186 gr. 08 » 12C; 
» » 12C, » » » » » 856 m. 90 » 118 gr. 74 » 13; 
» » 13, » » » »” » 248 m. 85 » 141 gr. 67 » 14; 
» » 14, » » » » » 420 m. 40 » 48 gr. 37 » 15; 
» » 15, » » » » » 297 m. 40 » 390 gr. 80 » 16; 
» » 16, » » » » -» 459 m. 75 » . 90 gr. 85 » 17; 
» » 17, » » » » » 845 m. 20 » 45 gr. 04 » 18; 
» » 18, » » » » » AOI m. 70 » 380 gr. 11 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 7 est siluée à 894 m. 20, Grenspaal 7 is gelegen op 894 m. 
azimut 366 gr. 97 du confluent; 20, azimuth 8366 gr. 97 van de 
Mulomybile-Bubia; 'samenvloeiing Mutomymile-Bubia; 


La borne 1A est située à 346 m.| (Grenspaal 11A is gelegen op 
05, azimut 358 gr. 83 du con-!346 m. 05, azimulh 358 gr, 83 van 
fluent Nyungwela eL de son pre- de samenvloeiing Nyungwela en 
inier affluent de gauche en partant van hare eersle linkertoevloeiing 
des sources; vertrekkende van de bronnen; 





L aborne 110 est située à 279 m. | Grenspaal 41C is gelegen op 
30, azimut 2638 gr. 28 du confluent 279 m. 30 azimuth 263 gr. 238 van 
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Nyungwela et de son premier 
affluent de gauche en partant des: 
sources: 


de samenvloeïing Nyungwela en 
van hare eerste linkerloevloeiing 
vertrekkende van de bronnen; 


La borne 14 est siluée à 579 m.| Grenspaal 14 is gelegen op 
90, azimut 288 gr. 80 du confluent! 579 m, 90 azhuuth 288 gr. 80 van 
Mulioimybile-Bubia; de samenvloeiing Muiomyle-Bu- 

bia; 





La borne 15 est située à 347 m.| Grenspaal 15 is gelegen op 
05, azimut 839 gr, 81 du confluent | 347 m. 05, azimulh 339 gr. 81 van 
Mutomybile-Bubia; de samenvloeiing Mutomybile-Bu- 

bia ; 


La borne 16 esl située à 594 | Grenspaal 16 is gelegen op 
80, azimut 363 gr. 00 du confluent | 994% m. 80, azimuth 363 gr. 00 
Mutomybile-Bubia. van de samenvloeïing Mutomybile- 


| 
! 
\ 


: Bubia; 


. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeien vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen 
in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. | ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi-! Wordt goedgekeurd de exploita- 


talion délivré sous le n° 181, le 16 
juillet 1938, à la « Société Mi- 
nière du Eualaba » (Miluba), par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêlé, jusqu au 31 dé- 
cembre 2010, les gisement d’or et 
d'argent compris dans le polygone. 
dénonimé Kangole, couvrant une 
superficie de 464 hectares 80 ares. 


i 





Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly-: 


tievergunning den 16 Juli 1938, 
onder n° 181 afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de goud- en 
zilverlagen le exploteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Kangole, hebbende eene op- 
pervlakte van 464 hectaren 80 
aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
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gone Kangole, la description ci- hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kangole. 


après : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE, 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De fa borne 1, un 


» » 2bis, » 
» » 8bis, » 
» » 4bis, » 
» » 4, » 
» » 5, » 
» » Gbis, » 
» » 7bis, » 
» » 8, » 
» » 9bis, » 
» »  Jibis, » 
» »  12bis, » 
» »  18bis, » 
» »  15bis, » 
» » 16, » 
» » 17bis, » 
» »  18bis, » 
» »  19bis, » 
» » 18, » 
» » 19, » 
» »  20bis, » 
» »  21bis, » 
» » 21, » 
» » 22, » 
» » 23, » 
» » 24, » 


alignement droit de 257 m. 10 azimut 


» » » » 462 
» » ») » 228 
» » » » 279 
» » » » 324 
» » » _» 204 
» » » » 672 
») ») » » 97 
» » » » 291 
» » » » 468 
» » » _» 828 
» » » _» 227 
» ») » » 420 
» » » » 340 
» » » » 412 
» » » ‘ » 266 
» » » » 359 
» » » _» 706 
» » » » 222 
» » » » 720 
» » » _» 110 
» » » » 556 
» » » » 490 
» » » » 571 
» » » » 718 
» » » » 580 


BRSSESBBSERSSERSSBBBESSESSS 


70 
10 
20 
10 
70 
10 
78 
70 
60 
40 
80 
30 
80 
60 
90 
60 
40 
96 
50 
30 
05 
43 
82 
28 
80 


91 gr. 83, mène 


à la borne 2 bis; 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooïilijn van 257 m. 10 azimuth 91 gr. 83, naar 
grenspaal 2 bis; 


» 148 gr. 
» 193 gr. 
» 219 gr. 
» 118 gr. 
» 161 gr. 
» 225 gr. 
» 139 gr. 
» 139 gr. 
» 193 gr. 
» 247 gr. 
» 164 gr. 
» 208 gr. 
» 258 gr. 
» 809 gr. 
» 852 gr. 
» 293 gr. 
» 18 gr. 
» 350 m. 
» 801 gr. 
» 365 gr. 
» 27 gr. 
» 355 gr. 
» 39 gr. 
» 72 gr. 
» 22 gr. 


65 » 
84 » 
13 » 
31 » 
73 » 
38 » 


8bis; 
4bis; 
4; 
5; 
6bis; 
7bis; 
8; 
9bis; 
11bis; 
12bis; 
13bis; 
15bis; 
16; 
17bis; 
18bis; 
19bis; 
18; 
19; 
20bis; 
21bis; 
21: 
22; 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEXK. 


La borne 1 est située à 288 m. 80 azimut 159 gr. 94 du confluent 
des rivières Musima-Kesema.. 
Grenspaal 1 is gelegen op 288 m. 30 azimuth 159 gr. 94 van de samenvloeing 

der rivieren Musima-Kesema. 


» 8bis » 
» 7bis » 
» 24 » 


» 920 m. 50 » 138 gr. 
» 2082 m. 50 » 172 gr. 


» 780 m. 50 » 201 gr. 


24 » » 
74 » » 
22 » » 
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Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 


C. -— Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
mouvement des aiguilles d’une montre. 
C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 8. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 185, le 27 
juillet 1938, à la Société Minière 
du Lualaba {Miluba), par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Gongo Supéricur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ge permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 

tion du présent arrêté, jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements 
d'or et d'argent compris dans le 
polygone dénommé Tehamulun- 
gu, couvrant une superficie de 108 
heclares 90 ares. 


Les documents annexés au per- 

mis donnent aux limites du poly- 

° gone Tchamulungu la description 
ci-après. 


A. —— DESCRIPTION DES 


ART. 8. 


Wordt goedgekeurd de exploila- 
tievergunning den 27% Juli 19388, 
onder n° 185 afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
{Miluba) door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschap 
het recht {oe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, Lol 
up 314 December 2010, de goud-en 
zilverlagen te exploileeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd ‘Tchamulungu  hebbende 
eene oppervlakle van 108 hecta- 
ren, {90 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 





documenten geven de beschrijving 


! . 
,ILICPNA >T iZC van 1 VEEI- 
Jtierna der greuzen van den veel 


.boek Tchumulungu, 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ia borne 1, un alignement droit de 141 m. 25 azimut 104 gr. 78 mène 


à la borne 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 141 m. 25 azimuth 104 gr. 73. naar 


» » 2, » » » » 
» » 8, » » » » 
» » 4, » » » » 
» » 5, » » » » 
» » 6, » » » » 
» » 7, » » » » 


genspaal 
» 134 m. 55 » 62 gr. 47 .» 
» 115 m. 43 » 205 gr. 52 » 
» 282 m. — » 185 gr. 19 » 
» 49 m. 99 » 156 gr. 64 » 
» 274 m. 10 » 145 gr. 60 » 
» 389 m. 65 » 95 gr. O1 » 


2; 


2; 
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De la borne 8, un alignement droit de 
Van grenspaal 8, leidt eene rechte rooilijn van 
» » 9, » » » » » 
» » 10, » » » » » 
» » 11, » » » » » 
» » 12, » » » » » 
» » 13, » » » » » 
» » 14, » » » » -» 
» » 15, » » » » » 
» » 16, » » » » » 
» » 17, » » » » » 
» » 18, » »° » » » 
» » 19, » » » » » 
» » 20, » » » » » 
» » 21, » » » » » 
» » 22, » » » » » 


261 


261 


286 
896 
344 
123 
402 
296 
196 
192 
468 
228 
533 
169 
511 
132 


B 


À 


BRESHESHESEHERS 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 


. 26 azimut 220 gr. 62 mène 

à la borne 9; 
. 26 azimuth 220 gr. 62 naar 

grenspaal 9; 
75 » 166 gr. 59 » 10; 
10 » 231 gr. 23 » 11; 
15 » 213 gr. 86 » 12; 
15 » 315 gr. 82 » 13; 
55 » 262 gr. 36 >» 14; 
60 » 324 gr. 82 » 15; 
25 » 323 gr. 22 » 16; 
15 » 341 gr. 44 » 17; 
45 » 88 gr. 59 » 18; 
20 » 36 gr. 65 » 19; 
35 » 389 gr. 45 » 20; 
65 » 386 gr. 96 » 21; 
. 75 » 374 gr. 02 » 22; 
. 60 » 42 gr. 46 » 1. 


est située à 614 m. 90 azimut 864 gr. 63 du confiuent Tchamulungu 


avec son premier affluent 


de gauche à partir de 
source. 


sa 


Grenspaal 1 is gelegen op 614 m. 90 azxmuth 364 gr. 63 van de samenvloeüng 
Tchamulungu met hare eer- 
ste linkertoevloetiing vanai 


hare bron. 
» 7 » » 212 m. 35 » 92 gr. 20 »  » » » 
» 14 » » 1319 m. 85 » 202 gr. 64 » » » » 
» 21 » » 209 m. 35 » 283 gr. 88 » » » » 

C. — Remarque. — Les angles sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De hocken zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkekiÿk Noorden, en stiigen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


| 
ART. 4. 


| 


AUS : . | 
La société concessionnaire a le: 


ART. 4. 


De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des schap heeft het recht, onder voor- 
tiers, indigènes ou non indigène: |behoud der rechten van derden, 


ARE 


et conformément aux lois, décris 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. D. 


La concession s'étend au lit dés 
ruisseaux el rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 


l'autorisation préalable et par écril! 
du Gouverneur Général ou de son! 
{travail 


délégué, exéculer aucun 
d'exploitation dans le lil des riviè- 
res navigables ou flotlables, ni sur 
les Lerrains qui Îles bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 


par le niveau le plus élevé qu'attei.! 


gnent les eaux dans leurs crues pé- 
riodiques. 


L'aulorisation délerminera les 
conditions auxquelles les lravaux 
pourront être exéculés. 


ART. | 6. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières e{ ruisseaux, 


Il paiera aux riverains. confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
80 juin 1913 (Gode Civil, Livre 
il, Titre Il) une redevance aanuel- 
le proportionnée 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riverainelé. 


aux dommages! 


inlanders of niet - inlanders -en 
overeenkomstig de welten, decre- 
iten en reglementen betreffende de 
.zaak, de in concessie gegeven mij- 
|nen te exploiteeren. 


ART. 5. 


De concessie strekt zich uit tot 
ide bedding der beken en rivicren. 
De concessiehouder zal evenwei, 
zonder de vocrafgaande en schrif- 
lelijke machliging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uilvoeren in de becd- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen wel. 
ke ze bezoomen, binnen eene 
‘strook van 10 meter brecdie, Le 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de waleren bij hun periodisch was- 
sen bereiken. 





De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 





ART. 6. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke de 
aanpalende bedingen zouden lijden 
door de zelfs te gelaten werken. 
die hij in de rivieren en beken zou 
uilvoeren. ‘ 


Hij zal aan de aangrenzende 
ocverbewoners, overeenkomstig 
arlikel 20 uit het decreel van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IT, Titel II) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding met de 
Ischade welke zij in de uitoefening 
|hunner oeverrechien ondergaan. 
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ART. 7. ART. 7. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast mel de uitvoering van dil 


arrêté. besluilt. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier | Gegeven Le Brussel, den 18» Ja. 


1989. inuari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
| 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. __ La Société Minière de Mijnen. — De « Société Minière 
Surongo est autorisée à explolier | de Surongo » is ,gemachtigd de 
ies concessions suivantes : :__ volgende concessies te exploi- 
1. gisement Surongo Ill, | teeren : 

2. gisement Surongo IV, 4. laag Surongo I, 


3. gisement Bamasaia, 
&. gisement Namvue, 


2. laag Surongo IV, 
3. laag Bamasala, 
4. laag Namvue. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELcEs. LEOPOLD ITE, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


| 
| 
| 
Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden, Herx. 

Vu le décret du 21 août 1925. | Gezien het decreet van 21 Au- 
approuvant la concession minière :gusius 1925, houdende goedkeu- 
accordée à la Société Intertropical ring der mijnconcessie loegestaan 
Comfina par la convention du 8laan de « Sociélé Intertropical 
avril 1925; Comfina » bij de overeenkomst 
van 8 April 1925; 


Vu l'arrêté royal du 29 oclobre| Gezien het koninklijk tbesluit 
1927, accordant la personnalilé ci- van 29 October 1927, waarhij de 
vile à la Société Minière de Suron- | rechtspersoonlijkheid wordt toe- 
go el approuvant la cession de gekend aan de « Société Minière 


droils miniers faite à ison profit de Surongo » en houdende goed- 
| 
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par la Société Inlertropical Com- 
fina ; 


Vu les décrels des 21 février 
1930, 7 décembre 1931 et 19 dé- 
cembre 1933, autorisant le Gou- 
vernement de la Golonie à proroger 
ces droits miniers; 


Vu les demandes de la Société 
Minière de Surongo, ainsi que les 
rapports de prospection ei les car- 
Les y annexés; 


Considérant que des gisements 
d'or, d'argent, de cuivre et de gra- 
phite ont été découverts par la So- 
ciélé Minière de Surongo dans les 
terrains qu'elle est autorisée à 
prospecter; 


Sur la proposifion de Notre Mi- 
nistre des Golonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


La Société Minière' de Surongo 
est autorisée à mettre en exploila- 
tion les concessions suivantes : 


1. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT SURONGO LIT. 


La Sociélé Minière de Surongo 
est autorisée à exploiter les gise- 
ments d'or et d'argent situés dans 
les terrains compris entre les limi- 
tes ci-après : 


— la borne de départ, esi la bor- 
ne 17 de la concession dénommée 


« Surongo IT » octroyée par arrêlé 


royal du 6 novembre 1936: 


.keuring van den afstand van mijn- 
Irechten le haren voordeel gedaan 
door de <« Société Intertropical 
Comfina »; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931 en 
49 December 1933, waarbij het 
Gouvernement der Kolonie ge- 
machtigd wordt deze mijnrechten 
te verlengen; 


Gezien de aanvragen van de 
« Société Minière de Surongo » 
evenals de prospectieverslagen en 
de daarbij behoorende kaarten; 


Overwegende dat door de « So- 
ciélé Minière de Surongo » goud-, 
zilver-, kooper- en graphietenla- 
gen worden ontdekt in de gronden 
welke zij gemachtigd is te pros- 
pecteeren; 


Op de voordracht 
Minister van Kolontën; 


van Onzen 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 





ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière de Suron- 
go >» is gemachtigd volgende con- 
cessies in exploitatie te stellen: 


1. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG SUÜRONGO TIT. 


De « Société Minière de Suron- 
go » is gemachligd de goud- en 
zilverlagen le exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
pen binnen de grenzen hierna : 


— de uitgangsgrenspaal is de 
grenspaal 17 van de concessie ge- 
naamd < Surongo IT > (oegestaan 
bij koninklijk besluil van 6 KNo- 
vember 1986; 
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— une droite de 800 mètres. de: 


direction N 131° W, joignant la 
borne de départ à la borne 1: 


— une droite de 840 mètres, de 
direction N 131 W, joignant la 
borne 1 à la borne 2 qui se lrouve 
à la source de la rivière Bodala; 


— une droite de 900 m., de di- 
rection N 1170 W, joignant la bor- 
ne 2 à la borne 8; 


— une droite de 900 m., de di- 
reclion N 117° W, joignant la bor- 
ne 3 à la borne 4 qui se trouve au 
confluent des rivières Kasa et Bo- 
kodangwe ; 


— une droite de 700., de direc-: 


tion N 81° W, joignant la borne 4 
à la borne 5; 


—_ une droite de 700 m.. de di-: 


reclion N 81° W, joignant la borne 
5 à la borne 6; 


— une droite de 700 m.. de di-. 


rection N 81° W, joignant la borne 
6 à la borne 7, qui se trouve au 
confluent des rivières Sarangba ct 
Kujetjokama; 


— une droite de 1100 im. de di-! 


rection N 93° W, joignant la borne 


7 à la borne 8, qui se trouve à Ja! 


source de la rivière Mabubu: 


— une droite de 1100 m., de di-: 


rection N 74° W, joignant la bor- 
ne 8 à la borne 9, qui se trouve au 
confluent des rivières Leili et Ma- 
bisada ; 


— de la borne 9, la rive droile de 
la rivière Mabisada jusqu'à la bor- 


ne 10, qui se trouve à la source de. 


celle rivière; 


— eene rechte van 800 meter in 
de richting N 1310 W, welke den 
uitgangsgrenspaal mel grenspaal 1 
verbindt; 


— eene rechle van 840 meler in 
de richting 'N 1810 .W, ‘welke 
grenspaal À verbindt met grenspaal 
2 welke zich bevindt aan de bron 
van de rivier Bodala; 


- eene rechle van 900 m, in de 
richting N 117° W, welke grens- 
paal 2 verbindt met grenspaal 8; 


— eene rechle van 900 m. in de 
richting N 1170 W, welke grens- 
:paal 3 verbindt met grenspaal 4 
welke zich bevindt op de samen- 
vloeling van de rivieren Kasa en 
!Bokodangwe ; 


— eene rechte van 700 im, in de 
richting N 81° W, welke grens- 
, paal 4 verbind{mg£t grenspaal 5: 





— eene rechte van 700 m, in de 
richting N 810 W, welke grens- 
\paal 5 verbindt met grenspaal 6; 


— eene rechte van 700 m, in de 
irichting N 81° W, welke zich be- 
lvindt op de samenvloeiing van de 
rivieren Sarangba en Kujetjokam; 


— eene rechte van 1100 m, in de 
richling N 93° W, welke grens- 
paal 7 verbindt met grenspaal 8, 
{welke zich bevindt an de bron der 
rivier Mabubu; 


— ecene rechle van 1100 im, in de 
richling N 74° W, welke grens- 
paal 8 verbindt met grenspaal 9 
iwelke zich bevindt op de samen- 
vloeiing der rivieren Leili en Mabi- 
| sada ; 


_— van grenspaal 9, den rechier- 
ioever der rivier Mabisada tot nan 
grenspaal 10, welke zich bevindt 
‘aan de bron van deze rivier; 





[l 


— 20 


— une droite de 1000 m., de di-! 
rection N 170 30 W, joignant la; 
borne 10 à la borne 11, qui sel 
trouve à la source de la rivière Ne- 
gombana ; 


— de la borne 11, la rive gauche | 
de la rivière Negombana jusqu'à 
la borne 12, qui se trouve au point | 
de rencontre des rives gauches des 
rivières Negombana el Nebapu; 


— une droite de 900 m., de di- 
reclion N 67° W, joignant la bor- 
ne 12 à la borne 13; 


— une droite de 800 m., de di- 
rection N 67° W, joignant la borne 
13 à la borne 14, qui se trouve à 
la source de la rivière Talua; 


— une droite de 800 m., de di- 
reclion S.-Nord. joignant la borne 
14 à la borne 15; 


— une droite de 800 m., de di-. 
reclion S.-N., joignant la borne 15. 
à la borne 16; 


— une droite de 800 m., de di-; 
rection S. N., joignant la borne 16 
à la borne 47; 


— une droite de 950 m., de di- 
rection S., N., joignant la borne 17 
à la borne 18; 


— une droite de 740 1m., de di- 
rection N, 30° E, joignant la borne 
18 à la borne 19, qui se trouve à 
la source de la rivière Nopa; 


— de la borne 49, la rive gauche 
de la rivière Nopa (Kubeli). jus- 
qu'à la borne 20, qui se trouve au 
point de rencontre des rives gau- 
ches des rivières Uele et Nopa; 


— une droite, joignant la borne 
20 définie ci-dessus, à la borne £1, 





Le 


-- eene rechte van 1000 m, in de 
richling N 170 30 W, welke grens_ 
paal 10 verbindt met grenspaa' il 
welke zich bevindt aan de bron var 
de rivier Negombana; 


— van grenspaal 11, den linker- 
oever van de rivier Negombana lol 
aan grenspaal 12, welke zich be- 
vindt aan het ontmoetingspunt van 
den linkeroever der rivieren Ne- 
gombana en Nebapu; 


— eene rechte van 900 m, in de 
richting N 67° W, welke grans- 


paal 12 verbindt met grenspaal 13; 


— eene rechte van 800 m, in de 
richting N 67° W, welke grens- 
paal 13 verbindl met grenspaal 14 


; welke zich bevindt aan de bron der 


rivier l'alua; 


— eene rechte van 800 im, in de 
richting Z.-Noord welke grenspaal 
14 met grenspaal 15 verbindt; 


— eene rechle van 800 m, in de 
richling Z.-N, welke grenspaal 15 
iwuel grenspaal 16 verbindt; 


— eene rechle van 800 m, in de 
richting Z. N. welke grenspaal 16 
met grenspaal 17 verbindt; 


— eene rechle van 950 m, in de 
richting Z. N. welke grenspaal 17 
met grenspaal 18 verbindt;: 


— eene rechte van 740 m, in de 
richting N, 30° E, welke grenspaal 
18 verbindl met grenspaal 19 wel- 
ke gelegen ïis aan de bron der 
rivier Nopa; 


— van grenspaal 19, den linker- 
oever der rivier Nopa (Kubeli) tot 
aan grenspaal 20 welke gelegen :s 
aan het ontmoetingspunt van de 
linkeroevers der rivieren Uele en 
Nopa; 


—- eene rechte welke grenspaë! 
20, hierboven omschreven, ver- 
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qui se trouve au point d'intersec- 
tion des rives droites des rivières 
Uelé et Bali; 


—— une droite de 400 m., perpen- 


diculaire à la rive droite de la ri- 


vière Üelé, joignant la borne 21 à 
la borne 22; È 

— une droite de 800 m., de di- 
rection N. 124° E, joignant la bor- 
ue 22 à la borne 23: 

— une droite de 700 1m., de di- 
rection N. 124° E, joignant la bor- 
ne 28 à la borne 24; 


— une droite de 1.000 m., de di- 
reclion N. 176° E, joignant la bor- 
ne 2% à la borne &5; 


{bindt met grenspaal 21 welke ge- 
legen is aan kruispunt van d: 
rechteroevers der rivieren Uele en 
Bali; 

— eene rechte van 400 m, lood- 
recht op den rechteroever van de 
rivier UÜele, welke grenspaal 2: 
mel grenspaal 22 verbindt; 

— eene rechte van 800 m, in de 
richting N 124° O, welke grens- 
paal 22 verbindt me grenspaal 28: 


— eene rechte van 700 m, in de 
richting N 1240 O, welke grens- 
paal 23 verbindt mel grenspaal 24; 

_— eene rechte van 1.000 im, im 


| de richting N 176° O, welke grens- 
|paal 24 verbindi met grenspaal 23; 





_—_ une droite de 1.000 m, de direction N. 176° E, joignant la borne 25 à la 
borne 26; 





— eene rechte van 1.000 m, in de richting N. 176° O, welke grenspaal 25 verbindt 

met grenspaal 26; 

» » » 1.000 m, » »  N.176E, » » 26 » 27; 
O, 

» » » 1.000 m, » » N. 176 E, » » 27 » 28; 
O, 

» » » 860 m, » » N. 176 E, » 5» 28 » 29; 
O, 

» » » 1.000 m, » » _N. 195 E, » » 29 » 30; 
O, 

» » » 1.000 m, » » _N. 125 E, » » 30 » 81; 
O, 

» » » 1.000 m, » » N.195E, » » 31 » 32; 
O, 

» » » 600 m, » » N. 1%" E, » » 82 » 83; 
O, 

» » » 660 m. » » NN. 195E, » » 83 » 34; 
O, 

» » » 1.000 m, » » NN, SRE, » » 34 » 85; 
O, 

» » » 1.000 m, » » _N. 95E, » » 35 » 86; 
O, 

» » » 1.000 m, » » NN. 9E, op» » 36 » 37; 
O,- 

» » » 1.000 m, » » NN. 924E, » » 37 » 38; 
O, 

» » » 1.000 m, » » N. 2%E, » » 38 » 89; 


O, 
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800 m, de direction N. 70° E, joignant la borne 89 à la 
borne 40; 
welke grenspaal 39 verbindt 


met grenspaal 40; 


— une droite de 


_— eene rechte van 800 m, in de richting N. 7® 0, 


800 m, » N. 40 » 41; 


— eene rechle van 800 m, in de 
richling N. 70° O, welke grenspaal 


— une droite de 800 m, de di-: 
_rection N, 70° E, joignant la borne 


41 à la borne 20 de la concession 4 
dénommé « Surongo Il > octroyée! 
par arrêlé royal du 6 novembre 


1936; 


— de la borne 20 à la borne de 
départ, les limites de la concession 
Surongo 11 sont celles de la borne 
20 à la borne 17 du gisement Su- 
rongo Il; 


La superficie des terrains de cette 
concession est de 9912 Ha, 


2, — CONCESSION DENOMMEE 


&« SURONGO IV ». 


La Sociélé Minière de Surongo 


1 verbindt met grenspaal 20 van 
de concessie genaamd « Surongo 
Il» toegestaan bij koninklijk be- 
sluit van 6 November 1936; 


— van grenspaal 20 {ot den uit- 
gangsgrenspaal zijn de grenzen van 
de concessie « Surongo III», van 
grenspaal 20 Lot grenspaal 17, deze 
van de laag « Surongo Il »; 


De oppervlakte van deze conces- 
sie beloopt 9912 hectaren. 


2, — CONCESSIE GENAAM) 
& SURONGO IV ». 





De « Sociélé Minière de Suron- 


est autorisée à exploiter les gise- go» wordt gemachligd de goud- 
ments d'or et d'argent situés dans en zilverlagen te exploiteeren wel- 
les lerrains compris entre les limi- ke gelegen zijn in de gronden be- 
tes ci-après :  grepen binnen de grenzen hierna; 


— la borne de départ coïneide| -- de uitgangsgrenspaal valt sa- 
avec la borne 18 de la concession | men met grenspaal 18 van de con- 


dénommé Surongo III, décrite ci- 
dessus; 


— une droite de 800 m, de di- 
rection N. 66° W, joignant la bor- 
ne 18 définie ci-dessus à la borne 
1; 


— une droitlte de 600 m., de di-| 


rection N. 66° W, joignant la bor- 
ne À à la borne 2; 


— une droite de 600 m, de di- 
rection N. 66° W 


cessie genaamd < Surongo III » 
hierboven omschreven; 


— eene rechte van 800 m, in de 
richting N. 66° W, welke grens- 
paal 18 hierboven omschreven, 
verbindi met grenspaal 1; 


— eene rechte van 800 m, in de 
richting N, 66° W, welke grens- 
| paal 4 verbindt met grenspaal 2: 


| — eene rechte van 600 m, in de 


, joignant la richting N. 66° W, welke grens- 


borne 2 à la borne 3 qui se trouve  paal R verbindt met grenspaal 3, 


| 


— 204 — 


au confluent des rivières Aka el 
Nekrimadangwe; 


_— une droite de 800 m, de di- 
reclion N. 66° W, joignant la 


borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 74U m, de di- 
reclion N. 6G6v W, joignant 


à la source de la rivière Perangwe; 


— une droite de 500 m, de di- 
rection N. 60° W, joignant la 
borne 5 à la borne 6, qui se trouve 
sur la rivière Musidangwe; 


— une droite de 800 m, de di- 
reclion N. 60° W, joignant la 
borne 6 à la borne 7; 


— une droite de 800 m, de di- 
rection N. 60° W, joignant la 
borne 7 à la borne 8, qui se irouve 
à la source de la rivière Neduparn- 
ba; 


— de la borne 8, la rive gaucñe 
de la rivière Nedupaiuba, jusqu « 
la borne 9 qui se trouve au point 
d'intersection de cette rive gauche 
et de la rive droite de Ia rivière 
NA , 

Tély; 

__ de ia borne 9, la rive draitc 
de la rivière Tély jusqu'à la bernc 
10 qui se trouve au point d'inter- 


section de celle rive droite et de la. 


rive droite de la rivière Nerungu: 


— de la borne 140, la rive droite 
de la rivière Nerungu jusqu'à !s 
borne 11 qui se trouve au por! 
d'intersection de celte rive droite 
et de la rive droite de la rivière 
Kombembe; 

— uné droite de 900 m, de di- 
rection N. 82° VW, 
borne 14 à la borne 12; 


la | 
borne 4 à la borne 5, qui se trouve! 


joignant la 


welke gelegen is aan de samen- 
ivloeïing der rivieren Aka en Ne- 
krimadangwe; 

— eene rechte van 800 m, in de 
richting N. 66° W, welke grens- 
paal 3 verbindt mel grenspaal 4; 


i —- eene rechie van 740 m, in de 
richling N. 66° W, welke grens- 
paal 4 verbindi met grenspaal 5, 
die gelegeni is aan de bron van de 
rivier Perangwe; 


— eene rechle van 500 m, in de 
richling N. 60° W, welke grens- 
paal 5 verbindt met grenspaal 6, 
die gelegen is op de rivier Musi- 
dangwe ; 


— eële rechle van 800 m, in de 
richting N. 60° W, welke grens- 
paal 6 verbindt mel grenspaal 7; 


— eene rechte van 800 m, in de 
richting N. 60° W, welke grens- 
paal 7 verbindt met grenspaal 8, 
die gelegen is aan de bron van de 
irivier Nedupamba; 





l — van grenspaal 8, den linker- 
oever der rivier Nedupamba, tot 
laan grenspaal 9 die gelegen is op 
1het kruispunt van dezen linker- 
oever en van den rechteroever der 
rivier l'ely; | 

— van grenspaal 9, den rechter- 
oever der rivier T'ely Lot aan grens- 
paal 10 die gelegen is op het kruis- 


punt van dezen rechteroever en 
van den rechteroever der rivier 
|Nerungu; 


— van grenspaal 10, den rech- 
teroever der rivier Nerungu Lot aan 
grenspaal 11 die gelegen is op het 
kruispun£t van dezen rechteroever 
en van den rechteroever der rivier 
Kombembe; 

—— eene rechie van 900 m, in de 
richting N. 820 W, welke grens- 
paal 11 verbindt met grenspaal 12; 
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— une droite de 900 m, 
rection N. 82° W, joignant la 
borne 1 à la borne 13; 


— une droile de 90Ù 1m, de di- 
reclion N. 820 W, joignant 
borne 18 à la borne 14; 


— une droite de DUO in, de di- 
recliun N. 78° W, joignant la 
borne 144 à la borne 15; 


— une droite de 900 m, de di- 
reclion N. 78° W, joignant la 
borne 15 à la borne 16; 


— une droile de 800 in, de di- 
rection N, 78° W, joignant la 
borne 16 à la borne 17, qui sc 
trouve à la source de la rivière 
Mandzada,; 

— une droite de 1.U00 m, de di- 
rection N, 22 KE, joignant la borne 
17 à la borne 18; 


— une droile de 1.000 in, de 
direction N. 220 KE, joignant la 
borne 18 à la borne 19; 


— une droite de 1.000 im, de di- 
rection N. 22° E, joignant la borne 
© 149 à la borne 20; 


— une droile de 1.000 m, de di- 
rection N. 22° E, joignant la borne 
20 à la borne 21: 


— une droite de 700 m, de di- 
rection N. 28° E, joignant la borne 
21 à la borne 22, qui se trouve au 
confluent des rivières Mara el 
Yokumba ; 


-— une droite de 1.000 m, de 
direction N. 23° W, joignant la 
borne 22 à la borne 28: 


— une droite de 1.000 m, de 
direclion N. 28° W, joignant la 
borne 23 à la borne 24 qui se 
trouve à la source de la rivière 
Kwokasa; 


— de la borne 24, la rive gauche 


de di-: 


la | 





_— eene rechte van 900 m, in de 
richting N. 82° W, weike grens- 
paal i2 verbindi met grenspaal 13; 

— eene rechle van 
richung N, 8e0 W, 
paal 15 verbinüi mel 


AUU m, in de 
welke grens- 
grenspaal 14; 


900 im, in de 
weike grens- 
grenspaal 15; 


900 im, in de 
welke grens- 
grenspaal 16; 


— eene rechle van 800 m, in de 
richting N, 78° W, welke grens- 
paal 16 verbindt met grenspaal 17, 
die gelegen is aan de bron der ri- 
vier Mandzada; 


_— eene rechle van 
richting N, 78° W, 
püaal 14 verbindi mel 

-- eene rechle van 
richling N, 78° W, 
pual 45 verbindi met 


— eene rechle van 1.000 m, in 
de richling N. 22° O, welke grens- 
paal 17 verbindt met grenspaal 18; 


— eene rechte van 1.000 m, in 
de richting N. 22° O, welke grens- 


_paal 18 verbindt met grenspaal 19; 


— eene rechte van 1.000 m, in 
de richting N. 22° O, welke grens- 
paal 19 verbindt met grenspaal 20; 


— eene rechte van 1.000 m, in 
de richling N. 22° O, welke grens- 
paal 20 verbindt mel grenspaal 21; 


— eene rechte van 700 m, in de 
richliing N. 22° O, welke grenspaal 
21 verbindi met grenspaal 22, die 
gelegen is aan de bron der rivieren 
Mara en Yokumba; 


— eene rechle van 1.000 m, in 
de richting N° 23, W, welke grens- 
paal 22 verbindt met grenspaal 23; 


— éene rechie van 1.000 m, in 
de richting N. 23° W, welke grens- 


|paal 23 verbindt met grenspaal 24, 


die gelegen is aan de bron der ri- 
vier Kwokasa; 


— van grenspaal 24, den linker- 


14* 


— 206 — 


de la rivière Kwokasa jusqu'à Ia 


borne 25 qui se trouve sur celte 
rive gauche à 500 m en amont de 


son confluent avec | Uele; 


— une droite de 1.000 m, de 
direction N. 16° W, 


borne 25 à la borne 26; 

-—— une droite de 41.000 m, 
direction N. 16° W, joignant 
borne 26 à la borne £7; 
droite de 1.000 m, de 
N. 16° W, joignant la 
à la borne 28; 

— une droite de 4.000 m, de 
direction N, 16° W, joignant la 
borne 28 à la borne 29; 

— une droite de 800 m, de di- 
rection N. 16° W, joignant la 
borne 29 à la borne 30; 


— une droite de 800 m, de di- 


de 
la 


— une 
direction 
borne 27 


rection N. 16° W, joignant la! 
borne 30 à la borne 81; 

— une droite de 1.000 m, de 
direction N. 35° W, joignant la 
borne 31 à la borne 32; 

— une droite de 41.000 im, de 
direction N, 35° W, joignant la 


borne 82 à la borne 33; 


_— une droite de 41.000 m, de 
direction N. 35° W, joignant la 
borne 33 à la borne 34; 

_— une droite de 1.000 m, de 
direction N, 35° W, joignant la 
borne 34 à la borne 35; 

_— une droite de 1.000 m, de 
direction N. 35° W, joignant la 
borne 35 à la borne 36; 

_— une droite de 1.000 m, de 
direction N, 35° W, joignant la 


borne 36 à la borne 37; 


_—— une droite joignant la borne 
37 définie ci-dessus à la borne 39 


joignant la: 


ocver van de rivier Kwokasa tot 
aan grenspaal 25, die gelegen op 
dezen linkeroever op 500 am 
stroomopwaarts hare samenvloei- 
ing met de Uele; 


— eene rechte van 1.000 m, in 
de richling N. 16° W, welke grens- 
paal 25 verbimdl met grenspaal 26; 


__ eene rechte van 1.000 m, in 
de richiing N. 16° W, welke grens- 
paal 26 verbindi met grenspaal 27; 


— eene rechte van 1.000 m, in 
de richting N. 16° W, welke grens- 
paal 27 verbindt met grenspaal 28; 

— eene rechle van 1.000 m, in 
de richling N. 16° W, welke grens- 
paal 28 verbindt met grenspaal 29; 





— eene rechte van 800 m, in de 
richling N. 16° W, welke grens- 
paal 29 verbindt mel grenspaal 30; 





— eene rechte van 800 m, in de 
richling N. 16° W, welke grens- 
paal 30 verbindt met grenspaal 31; 


— eene rechte van 1.000 im, in 
de richting N. 35° W, welke grens- 
paal 31 verbindi met grenspaal 32: 


— eene rechte van 1.000 1m, in 
de richting N. 35° W, welke grens- 
paal 32 verbindt mel grenspaal 33; 

— eene rechle van 1.000 m, in 
de richtüng N. 35° W, welke grens. 
paal 33 verbindt met grenspaal 34; 





— eene rechte van 1.000 im, in 
de richtüing N. 35° W, welke grens.… 
paal 34 verbindt met grenspaal 35; 


— eene rechte van 1.000 m, in 
de richting N. 35° W, welke grens- 
paal 35 verbindt met grenspaal 36; 

— eene rechte van 1.000 nn, in 
de richting N. 35° W, welke grens- 

| paal 86 verbindi met grenspaal 37; 


— eene rechte welke grenspaal 
87 hierboven omschreven verbindi 
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qui se trouve au point de rencon- 
tre de la rive droite de l'Ucle et de 
la rive gauche de la rivière Gurba, 
affluent de droite de l’Cele; 


— de la borne 39, la rive droile 
de l'Ucle, jusqu'à la borne 49 qui 
se lrouve au point de rencontre de 
celte rive droite et de la rive gau- 
che de la rivière Bwere, affluent 
de droite de l’Uele; 


—— de la borne 49, la rive gauche 
de la rivière Bwere jusqu'à la bor- 
ne 950, qui se trouve sur cette rive 


mel grenspaal 89 die gelegen is op 

‘het ontmoetingspunt van dezen 
rechteroever der Uele en van den 
linkeroever der rivier Gurba rech- 
terloevloeiing der Uele; 


— van grenspaal 39, den rech- 
terocever der UÜele tol aan grens- 
paal 48 die gelegen is op het ont- 
moelingspunt van dezen rechter- 
oever en van den linkeroever der 
rivier Bwere rechlertoevloeiing der 
Uele; 

— van grenspaal 49, den linker- 


oever der rivier Bwere toi aan 
grenspaal 50 die gelegen is op de- 





gauche, à 600 m. de la borne 40, 
complés suivant la rive; 


zen linkeroever, op 600 :m van 
grenspaal 40 berekend volgens 
den rechteroever; 


— une droite de 1.000 m, de direction N. 172° E, joignant la borne 50 à la 


borne 51; 





— eene rechie van 1.000 m, in de richting N. 172 O, welke grenspaal 50 verbindt 

met grenspaal 51; 

» » » 1.000 m. » » _N.17%2E, » » 51  » 52; 
O, 

» » » 1.000 m, » »  N.172E, » » 52 » 53; 
O, 

» » » 1.000 m, » » N.I72E, » » 53 » 54; 
O, 

» » » 1.000 m, » » _N. 172 E, » » 54 » 55; 
O, 

» » » 1.000 m, » »  N. 172°-E, » » 55 » 56; 
O, 

» » » 840 m, » »  N.172E, » » 56 » 57; 
O, 

» » » 800 m, » »  _N. 195 E, » » 57 » 58; 
0, 

» » » 680 m. » »  _N. 125 E, » » 58 ») 59; 
O, 

» » » 1.000 m, » » _N. 68 E, » » 59 » 60; 
0, 

» » » 1.000 m, » » _N. 6SE, » » 60 » 61; 
O, 

» » » 660 m, » » N. GE, » » 61 » 62; 
O, 

» » » 660 m, » » N. 6SE, » » 62 » 63; 
O, 

» » » 1.000 m, » » NN. 184 FE, » » 63 » 64; 
0, 


_— une droite de 1.000 m, 


_— eene rechte van 1.000 #1, 
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de direction N. 134° E, joignant la borne 64 à la 


in de richting N. 


borne 65; 
134 O0, welhe grenspaal 64 verbindi 

met grenspaal 65; 
O, 

N.18£E, » » 65 » 66; 
O, 

N. 1384 E, » » 66 » 67; 
O, 

N.18# E, » D) 67 » 68; 

O, : 

N.184 E, » » 68 » 69; 
O, 

N.10& E, » » 69 » 70; 
O, 

N. 106 E, » » 70 » 71; 
O, 

N. 106 E, » » 71 » 72; 
O, 


» » » 1.000 m, » » 

» » » 800 m, » » 

» » » 800 m, » » 

» » » 560 m. » » 

» » » 800 m, » » 

» » » 800 m, » » 

» » » 800 m, » » 

— une droite de 700 m, de di-: 
rection N. 106° E, joignant la 


borne 72 à la borne 22 de la con- 
cession < Surongo IIT » décrite ci- 
dessus ; 

— de la borne 22 à la borne de 
départ, les limites de la concession 
« Surongo IV » sont celles de la 
borne 22 à la borne 18 de la con- 
cession « Surongo III >» décrite ci- 
dessus ; 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 9.558 hec- 
ares. 


3. — GONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT BAMASALA. 


La Société Minière de Surongo 
est autorisée à exploiler les mines 
de cuivre situées dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— la borne À, qui se trouve à la 
source de la rivière Bamasala; 


— une droite de 1.000 m, d’azi- 





— eene rechte van 700 m, in de 
richting N, 106 O, welke grens- 
paal 72 verbindt met grenspaal 22 
van de concessie « Surongo III » 
hierna omschreven; 


— van grenspaal 22 Lot den eind- 
grenspaal zijn de grenzen van de 
concessie « Surongo IV », van 
grenspaal 22 tot grenspaal 18 deze 
van de concessie « Surongo Il » 
hierboven omschreven. 


De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 9.558 hec- 
Laren. 


3. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG BAMASALA. 


De « Société Minière de Suron- 
go » wordt gemachtigd de koper- 
mijnen te exploiteeren welke ge- 
legen zijn in de gronden binnen de 
grenzen hierna; 


— grenspaal 1 welke zich be- 
vindt aan de bron van de rivier 
Bamasala; 


— eene rechte van 1.000 m, met 
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mul égal à 90°, joignant la borne 1 
à la borne ?; 


— une droite de 1.000 m, d’azi- 
muf égal à 180, joignant la borne 
2 à la borne 3; 


— une droite de 1.000 m, d’azi- 
mul égal à 270°, joignant la borne 
3 à la borne 4; 


— une droite de 1.000 m, d’azi- 
mul égal à 360, joignant la borne 


4 à la borne 1; 


La superficie des terrains de 
celte concession est de 100 hec- 
(ares. 


4 — CONCESSION DENOMMEE 


GISEMENT NAMVUE. 


La Société minière de Surongo. 


est autorisée à exploiter les gise- 
ments de graphite situés dans les 
terrains compris entre les limites 
ci-après : 


-— la borne 1, qui se trouve au 
confluent des rivières Nbiri, afflu- 
ent de gauche de la rivière Ango 
el de la rivière Nambilo. affluent de 
gauche de [a rivière Mbiri; 


— une droite de 600 m, d'azi- 
mut égal à 90°, joignant la borne 
1 à la borne 2; 


— une droite de 800 m, d’azi- 
mut égal à 8600, joignant la borne 
2 à la borne 3; 


— une droite de 800 m, d’azi- 
mut égal à 270%, joignant la borne 
3 à la borne #; 








eenen azimuth gelijk aan 90, 
welke grenspaal À mel grenspaal ? 
verbindt; 


-— eene rechte van 1.000 m, met 
eenen azimuih gelijk aan 180, 
welke grenspaal 2 met grenspaal 3 
verbindt; 


_— cene rechle van 1.000 mn, met 
eenen azimuth gelijk aan 270, 
welke grenspaal 3 met grenspaal 4 
verbindt; 


-— eene reclite van 1.000 m, met 
eenen azimuth gelijk aan 860, 
welke grenspaal 4 met grenspaal 1 
verbind!; 


De oppervlakle der gronden van 
deze concessie beloopt 100 hec- 
taren. 


4. — GONCESSIE GENAAMD 
LAAG NAMVUE, 


De « Société Minière de Suron- 
go » wordt gemachligd de graphi- 
telagen Le exploiteeren welke ge- 
legen zijn in de gronden begrepen 
binnen de grenzen lhierna : 


— grenspaal 1, welke zich be- 
viudt op de samenvloeïing der ri- 
vieren Mbiri, linkerloevlociing der 
rivier Ango, en der rivier Nambilo, 
Hnkertoevloeling der rivier Mbiri; 


— eene rechte van 600 m, met 
eenen azimuth gelijk aan 90°, 
welke grenspaal 1 met grenspaal 2 
verbindt; | 


— eene rechte van 800 m, met 
eenen azimuth gelijk aan 3600, 
welke grenspaal 2 met grenspaal 3 
verbindt; 


— eene rechie van 800 m, met 
eenen azimuth gelijk aan 270%, 
welke grenspaal 3 met grenspaal 4 
verbindt; 
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— une droite de 800 m, d'azi- 


mut égal à 180°, joignant la borne, 


4 à la borne 5; 


— une droite de 200 m, d'azi- 
mut égal à 90°, joignant la borne 5 
à la borne 1; 


La superficie des terrains de 
celte concession est de 64 hec- 
tares. 


ART. 2. 


La Société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 


k A : | 
et règlements sur la matière, d'ex- 


ploiler pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 


3. 


ART. 
La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 


z 


pourront être exécutés, 


‘ — eene rechle van 800 m, mel 
eenen azimuth gelijk aan 18%. 
| welke grenspaal 4 met grenspaal 5 
verbindt; 


— eene rechte van 200 m, met 
eenen azimuth gelijk aan 90, 
welke grenspaal 5 met grenspaal À 
verbindtf; 





De oppervlakite der gronden van 
deze concessie beloopt 64 lhec- 
taren. | 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden. 
linlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstlig de wetlen, decre- 
ten en reglementen de wetten, de- 
crelen en reglementen betreffende 
‘deze zaak, gedurende negentig jaar 
‘de in concessie gegeven mijnen te 
exploiteeren. 





ART. 3. 


de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel oniginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlothare 
rivieren, noch op de terreinen wel- 
ke ze bezoomen. binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de liin gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij 
wassen bereiken. 


hun periodisch 


De machtiging zal de voorwaar- 
.den bepalen onder 
iwerken zullen mogen 
‘werden. 


De concessie strekt zich uil tol 


dewelke de 
uitgevoerd 
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ART. à. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
age que Causeraient aux fonds 
riverains les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux, 


Il paiera aux riverains confor- 
mément à l'article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode civil, livre Il, 
litre IT) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est: 


chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 jan- 
vier 1989. 


ART. à. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 


beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20, uit het decreet van 80 
Juni 1913 {Burgerlijk Wetbock, 
bock IT, litel T1) eene jaarlijkschen 
som belalen in verhouding mel de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechien ondergaan, 


ART. 5. 





Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uitvoering van dit 
besluit, 





: Gegeven le Brussel, den 20» Ja- 
nuari 1939. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Terres. — Cession à l’Africa In- Gronden,. Afstand aan de Africa 





land Mission, d’un terrain de: Inland Mission van een grond 

100 hectares sis à Aba. — Con- van 100 hectaren te Aba gele- 

vention du 21 décembre 1937. gen. — Overeenkomst van 21 

— Approbation, | | December 1937. — Goedkeuring. 
il 





| 
LEOPOLD III, Ror nes BEeLces, | LEOPOED III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents el à venir, Aan allen., tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HErc. 


| 

Vu l'article 8 du décrel du 28 Gezion artikel 8 uit het decreet 
décembre 1888, sur les associa-, van 28 December 1888 op de we- 
tions scientifiques, religieuses el|tenschappelijke, godsdienstige en 


philanthropiques, ; menschlievende vereenigingen, 
Sur la proposition de Notre Mi-|! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Coolonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloiten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


i 
ï 
! 
î 
ï 





La convention dont la teneur! De overeenkomsi waarvan de 
suit est approuvée : .tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de Ia Province de Stanlevville, 
vend à la Mission (Africa Inland Mission}, personnalité civile reconnue 
par ordonnance du Gouverneur Général, en date du 15 avril 1915, B. O. 
1915, page 358. représentée par le Révérend Géo G. Van Dusen, repré- 
sentan! légal de la susdile Mission, ordonnance du Gouverneur Général, 
en dale du 9/9/19386, qui accepte aux conditions générales de l’Arrêté 
Royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, 7 juin 
1929 et 29 juillet 1930, sur la vente et la location des terres doma- 
niales et aux conditions spéciales qui suivent, deux terrains destinés à 
un usage de cullures vivrières et élevage, situés à Aba, d'une superficie 
de cent hectares, dont les limites sont représentées par un liséré rose 
au croquis approximatif, figuré ci-après à l'échelle de À à 20.000. 


1°) Le prix de vente est fixé à la somme de dix mille francs, payable 
à la signature du contrat. 


20) Si l'acquéreur change la destination du lerrain, il aura l’obliga- 
tion d'en informer le Commissaire Provincial, dans un délai de un mois 


5010. 


et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par lui 
pour l'achat du terrain ou partie dont la destination sera modifiée el 
celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage industriel ou commer- 
cial, (Arrêt no 33 T. F, du 14 octobre 19383)., 


3°) Le concessionnaire ne pourra laisser inoccupé les terrains acquis 
‘en propriété pendant cinq années ininterrompues. 

Cette inoccupation sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Commissaire Provincial. Elle donnera lieu à résolution du présent con- 
lrat, sans sommation ni mise en demeure et le terrain fera retour à la 
Colonie. 

À titre d'indemnilé forfaitaire, un dixième du prix de vente restera 
acquis à la Golonie par année écoulée en tout ou en partie, depuis la 
date du présent contral jusqu'à celle du procès-verbal de constatation 
de l'inoccupation. . 

L'acheteur s'engage, dès ores, à remplif dans ce cas de résolution 

‘du contrat de vente, toutes Les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain au nom de la 
Colonie. 


4°) L'inexécution.des conditions générales sur la vente et la location 
äes terres ou l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus. 
donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer après sommation 
ou lettre recommandée restée sans suite, la résolution de la présente 
vente. 


5) J’acquéreur déclare renoncer à toute indemnité du chef de dom- 
mages qui seraient causés par les travaux d'exploitation des mines À 
l'immeuble qu'il acquiert par la présente convention. 

Ainsi fait, à Slanleyville, en double expédition, le vingt et un décem- 
bre 1900 lrente-sept. 


ART. ©. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 





arrêté. |besluit. 
Donné à Bruxelles, le 27 décem-. Gegeven te Brussel, den 27" De- 
bre 1938. _cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le] 


projet de décret approuvant la 
concession de terres, d’une su- 


perficie totale de 5.159 hectares, 
dans la région de Kolo, à la Com. 


pagnie Jules Van Lancker. 


Ce projet de décret qui a pour 
objet la concession de 


a) 150 hectares de terres à des- 
tinalion agricole dans la région de 
Kolo et 


b) 5.000 hectares de terres de! 


jacage, sises dans la même ré- 
il ge, 


gion, 


a été soumis aux délibéralions du, 


. 
. 


Conseil Colonial 


1°) au cours de la séance du 27 
avril 49384; 


2\ au cours de la séance du 20 
avril 1938 et 


3°) en la séance du 25 novem- 
bre 1938. 


Des premières délibérations 
Conseil, il résulta, quant à Ja ques- 
lion des 150 hectares, que des pré- 
cisions seraient réclamées au sujet 
de l'indemnité à payer aux indigè- 
nes, la décision ayant paru, à pre- 
mière vue, avoir été prise d'office 
sans l'accord des indigènes. 


Un nouvel examen du dossier 
fail ressortir que l'indemnité fina- 
le avait été établie d'accord entre 
les indigènes et les membres de la 
Commission locale. 


o 
do 


Aucune autre remarque ne fui 


du! 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een concessie 
aan de « Compagnie Jules Van 
Lancker » van gronden die te 
zamen 5,156 hectaren meten en 
gelegen zijn in de streek van 
Kolo. 


Dit ontwerp van decreei belreft 
de concessie van : 


a) 150 hectaren bouwland in de 
istreek van Kolo; 


{ 


b) 5.000 heclaren weiland in 
dezelfde streek 
en werd onderworpen aan de 


beraadslaging van den Kolonialen 
Raad : 


10) 
“April 


2") 


gedurende de zilting van 27 
1984: 


gedurende de zitting van 20 
April 14938; 


3°) gedurende de zitting van 25 
November 1938. 


Mijdens de eerste besprekingon 
:werd besloten dal er. met betrek- 
king lot de 150 heclaren. nadere 
inlichtingen zouden worden ge- 
éischt over de vergoeding die aan 
de inlanders moet worden betaald: 
op het eerste zicht immers leek dit 
besluit ambtshalve tot zijn geno- 
men, zonder de instemming van 
de inlanders. 


Uit een nieuw onderzoek van hel 
dossier is gebleken dat de vergoe- 
ding later is vastgesteld geworden 
door de leden van de plaatselijke 
| Commissie ’t akkoord met de in- 
‘landers. 





Geen andere opmerkingen wer- 
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faile au Conseil au sujet de ces 151 
hectares, 


objections furent soulevées par de: 
membres du Conseil, relatives à la 
populalion indigène intéressée et 
à l'influence de la concession sur 
l'avenir de cette populalion indi- 
gène en voie d'une augmentation 
numérique assez importante, 


On objecta aussi que les terres 
de pacage à concéder ne pouvaien: 
êlre considérées comme lerres do- 
maniales, par suite de droits indi- 
gènes existant sur celles-ei. 


Administration poursuivit lo-| 


calement l'examen de l'affaire el 
le Conseil Colonial réexamina 


projel de décret de concession. 


Les mêmes objeclions furent re- 
présentées et certains menrbres du 


Conseil manifestèrent leur préfé-| 


rence pour une fommule de bail 
emphytéotique au lieu de l'option 
d'achat prévue pour les terres de 
pacage. 


L'Administration fil rémarquer 
qu'il s'agissait d’une convention 
qui remontait à l’année 1934 et que 
la Compagnie Jules Van Lancker 
préférait l'acquisition en propriété 
des lerres que son occupation de 
pacage amenderait largement dans 
l'avenir. 


Certains membres firent aussi 
remarquer que la Compagnie Jules 
Van Lancker était un grottpement 
très intéressan{( qui avait investi el 
qui réinvestlissait de larges capi- 
taux à la Colonie. 


Le Conseil se mil d'accord sur 
une proposition  transactionnelle 
de 1.000 hectares en pleine pra- 
priété et pour le surplus bail em- 


mais quant aux 5.009! 
hectares de terres de pacage, des! 


Je. 
.nieuw-hel ontwerp van decreet tot 








den in den Raad in het midden 
gebracht met betrekking tot die 
150 heclaren: aangaande de 5.600 


|hectaren weiland echler opperdeu 


raadsleden bezwaren en verwezen 
daarbij naar de betrokken inland- 
sche bevolking en naar den invloed 
van de concessie op de toekomslt 
van deze inlandsche bevolking die 
thans een vrij belangriiken aan- 
groei vertoont. 

Men wierp ook op dat dil wei- 
land niet mocht worden beschouwd 
als domaniale gronden, gezien de 
inlanders rechten er op bezitten, 


Het Bestuur zette ter plaatste 
het onderzoek van de zaak voort en 
de Koloniale Raad onderzocht op- 


goedkeuring der concessie. 


Dezelfde opwerpingen werden Le 
berde gebracht en sommige raads. 
leden gaven, wat betreft het wei- 
land, de voorkeur aan een erfpacht 
boven de voorziene optie om te 
koopen. 


Het Bestuur liet opmerken dat 
het hier ging over een overeen- 
komst die opklimt tot het .jaar 
1934 en dat de Vennootschap Ju- 
les Van Lancker verkoos de gron- 
den die de beweiding heel wat zal 
verbeteren, te verwerven in eigen- 
dom. 


Sommige raadsieden wezen er 
ook op dat de Vennoolschap Jules 
Van Lancker een zeer belangwek- 
kende groep was, die ruime kapi- 
talen heeft belegd en herbelegd in 
de Kolonie. 


De Raad werd het eens omtrent 
een vergelijk, waarbij 1.000 hec- 
taren werden geconcessionneerd in 
vollen eigendom en het overige in 
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phytéotique de cinquante années 


el il exprima le vœu que 1 Adininis_ 
tration reprenne des négociations 
sur ces bases avec la Compagnie. 


En suite de ces négociations, 
l'Administration et la Compagnie 
Jules Van jancker passérent une 
nouvelle convention qui prévoil : 


1°) la propriété des 150 ihec- 


ares de terres agricoles; 

2e) la concession en emphyléose 
de 5.000 hectares de terres de 
pacage pour une période expirant 
le 31 décembre 1998; 


3°)option d'achat sur 2.000 hec- 
tares des 5.000 hectares concédés. 


Finalement, cette convention fut! 


reprise en délibération devant Île 
Conseil en la séance du 25 novem- 
bre 1938, pendant laquelle certains 


3 . 
membres confirmèrent leurs opi-. 
de 


nions antérieures. Le projet 
décret concernant la nouvelle con- 
cession, dont il est fait mention ci- 


; ; | 
dessus fut mis aux voix ct approu-: 
vé à l'unanimité contre {rois votes 


négatifs. 
Bruxelles, le 6 janvier 1989. 


 L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. Van HEcKe. 


erfpacht voor vijflig jaar en uitte 
den wensch dat het Bestuur de 
onderhandelingen met de Vennoot- 
ischap herneemt op dien grondslag, 


Ten gevolge van die onderhande- 
lingen sloot het Bestuur en de 
Vennootschap Jules Van Lancker 
een nieuwe overeenkomst, luidens 
welke : 


10) Eigendom wordt verleend 
an 150 hectaren bouwland; 


20) Concessie in erfpacht van 
5.000 hectaren weiland voor een 
termijn eindigende op 31 Decem- 
1ber 1998; 


8°) Optie om van de 5.000 ge- 
concessionneerde hectaren er 
2.000 te koopen. 


Ten slotte kwam deze overeen- 
komst opnieuw [Le berde in de 
Raadszitting van 25 November 
1988 en sommige raadsleden be- 
vestigden er hun vroegere meenin- 
gen. Het ontwerp van decreet be- 
‘lreffende de nieuwe concessie. 
|waarvau hierboven sprake, werd 
ter stemming gebracht en cenparig 
gocdgekeurd. Drie ‘aadsleden 
stemden tegen, 


3 





Brussel, den 6° Januari 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadsheer-Verslaggever, 
Paul GUSTIN. 
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Terres, — Cession et concession Gronden, — Afstand en concessie 
de terres d’une superficie de, aan de « Compagnie Jules Van 
5150 hectares dans la région de: Lancker » van gronden die te 
Kolo à la Compagnie Jules Van: :arnen 5150 hectaren meten en 
Lancker, — Convention du 141 gelegen zijn in de streek van 
novembre 1938. —- Approbation. Kolo. __ Overeenkomst van 14 

: November 1938. -— Goedkeu- 

| ring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGes, | LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 

. 
À fous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. itoekomenden, HErx, 

Ï 
Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 

Colonial en sa séance du 23 no-|lonialen Raad uilgebracht in diens 





vembre 1938; vergadering van 25 November 
1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordrachl van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrélé et décré-! Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

La convention ci-après est ‘ap-| De overeenkomst hierna is goed- 

prouvée : | gekeurd : 


Entre la Colonie du Gongo Belge, représentée par M. Albert De 
Vleeschauwer, Ministre des Colonies, d’une part, el la Compagnie 
Jules Van Lancker, Société congolaise à responsabilité limitée, ayant 
son siège social à Kolo {Congo Belge) représentée par son Adminis- 
itrateur-Délégué, Monsieur Jules Van Lancker, d'autre part, il a été 
convenu ce qui suil, sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Légis- 
jatif de la Colonie. 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède à la Compagnie, dans la région 
de Kolo (Terrifoire des Cataractes) cent cinquante hectares représen- 
tés approximativement au croquis L et destinés à l'établissement d'une 
entreprise agricole; elle concède à la Compagnie, dans le même ré- 
gion, cinq mille hectares destinés à l'extension de l'établissement de 
Kolo et au pacage du bétail, représentés approximativement au cero- 
quis IL. 
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1. Terres agricoles. 


ART, 2. — Les cent cinquante hectares indiqués au croquis n° | an- 
nexé à la présente convention feront l’objet d’un acte de vente dès 
l'approbation de la présente convention par le Pouvoir Législatif. 


Le prix sera calculé sur la base de 50 frs. l'hectare. 


Outre ce prix, la Compagnie versera à la Colonie une sonne de dix- 
huit cent seplante-cinq francs, représentant le droit à l'oceupation 
provisoire prévu à l'article 2 de la convention du 9 mars 1934, à par- 
tir du 1® janvier 1933. Elle fera aborner le terrain de 150 hectares, 
conformément aux règlements sur le cadastre. La cession es£ faite, 
pour le surplus, aux conditions générales des règlements généraux 
sur la vente el la localion des terres en vigueur à cetle date el pour 
autant que les présentes n'y dérogent pas. 


2. Terres destinées au pacage. 


ART, 3. — Les cinq mille hectares indiqués sur le croquis n° IT feront 
l’objet d’un contrat d'emphyléose conclu aux conditions générales de 
l'arrêté roval du 20 mai 1922. ° 


L'emphytéose sera concédée pour une période expirant le 31 décem- 
bre 1998. La redevance annuelle sera due à partir du 1‘ juillet et du 
le janvier qui suivra la signature de la présente convention. 


Elle sera calculée sur la base de un france l’hectare. 


Les baux confèrent à la Compagnie le droit de procéder sur les ter- 
rains concédés en emphytéose, mais exclusivement pour l'usage de son 
exploitation, à des coupes de bois, d'y exiraire le calcaire el les terres 
à briques el avec l'autorisation du Commissaire de la Province, capter 
des sources ou des cours d’eau non navigables en vue de travaux d’ir- 
“igation, en tenant compte des besoins des riverains aval. 


ART. 4. — À partir du 1% janvier 1940, et jusqu’au 1* janvier 1999, 
la Compagnie pourra acquérir, parmi les Lerres concédées en emphy- 
téose, celles mises en valeur dans les conditions slipulées ci-après, 
à concurrence d’une superficie de deux mille hectares au maximum et 
par blocs de 500 hectares au minimum. 


Seront considérées comme mises en valeur pour l'application du 
présent article : 


a) les terres abornées conformément au règlement sur le eadastre 
et recouvertes, sur un tiers au moins de leur surface, par des cons- 
itructions, y compris les cours et enclos y attenants; 

b) les pâlurages créés par la Compagnie ou les pâturages naturels 
améliorés, c'est-à-dire drainés ou irrigués, si nécessaire, 

Ces pâturages devront, en tout cas, être clôturés au moyen de 
ronces artificielles formées de trois fils au moins et capables de nour- 
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rir deux lêles de gros ‘bétail ou vingt-quatre Lêles de petit bétail par 
dix heclares, le lout à dire d'experts. 


Le prix de vente sera calculé sur la base de dix francs l'hectare, 


3. Obligations de la Compagnie. 


ART. 9. -— La Compagnie aura à prendre toutes les mesures pour 
empêcher son bélail de causer des dégâls aux cultures el autres biens 
des bivrs, indigènes où non-indigènes, Les Lerrains sur lesquels s'exerce 
ie droil d'emphytéose seront abornés par des bornes apparentes qui en 
feront conuaitre, suffisamment, les limites, notamment aux popula- 
lions indigènes. 


ART, 6. — Sous peine de déchéance des droils concédés par la pré- 
senie convention, la Compagnie s'engage à prouver qu'elle a immo- 
bilisé, avant l'expiration d’un délai de cinq ans à partir de la dale du 
décret d'approbation, en travaux, plantations, établissement de bétail 
el achal de matériel et de matériaux, pour les besoins de son entre- 
prise de Kolo, une somme d'au moins cinq cent mille francs. 


La preuve des immobilisations sera faite à la salisfaction de la Go- 
lonie. 


ART. 7. — Sous peine de déchéance, la Compagnie s'engage à éta- 

blir, avant le 1% janvier 1941, sur les terres lenues en emphyléose eb 
à maintenir depuis celle date jusqu’au 31 décembre 1998 des trou- 
peaux de gros bélail d'élevage d'au moins cinq cents têtes au lolal ou 
des troupeaux de petit bétail d'au moins trois mille deux cents tèêles. 
Les deux modes de mise en valeur peuvent êlre combinés proporlion- 
uellement pour déterminer l'accomplissement des obligalions, le tout 
à dire d’experls. Les troupeaux comprendront, au moins, soixante pour 
cent de femelles en âge de reproduction. 
‘Au cas où le cheptel serait de vingt pour cent inférieur au chiffre 
prévu ci-dessus, pendant deux années consécutives, des lerres au 
choix de la Compagnie feront relour, de plein droil et sans indemnité, 
à la CGolonie, à concurrence de dix hectares par têle ou seize iêles de 
bélail manquantes suivant qu'il s’agil de gros ou de petit bétail, le tout 
à dire d'experts. 


ART. 8. — La Compagnie choisira les deux tiers au moins du person- 
nel blanc parmi des personnes de nationalité belge, qu il s'agisse du 
personnel dirigeant ou du personnel suballerne; elle achètera, en Bel- 
gique, les deux liers, au moins, du matériel et des approvisionnements 
nécessaires à son exploitation de Kolo et y exportera la moitié, au 
moins de sa production non consommée sur place, le tout sauf excep- 
tion autorisée par le Ministre des Colonies. 
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ART. 9. — La Colonie accorde à la Compagnie le droil d'établir pour 
l'usage de ses exploilations el dans ja limite de leurs besoins, des 
routes, canaux, chemins de fer, téléphones et aulres voies de trans- 
port où de comimunicalion. La Compagnie aura l'usage graluil du ter- 
rain domanial disponible non bâti ni mis en culture pour ! élablisse- 
ment de voies de iransport et de communicalion, Les projets de tracés 
devront être déposés au Commissariat de district. Le Commissaire de 
Districl pourra, dans les lrois mois suivant ce dépôt, faire opposition 
à leur exéculion lolale ou partielle; dans ce cas, el durant ce délai, il 
nolifiera son opposilion au représentant de la Compagnie el adressera 
un rappori motivé au Commissaire de la Province auprès de qui la 
Compagnie pourra en appeler. 


Les routes créées par la Compagnie seront accessibles à lous si Les 
intérêts de l'exploitation ne s'y opposent pas; toutlsfois, le passage ne 
pourra nuire à l'exploitation ni obliger la Compagnie à des dépenses 
supplémentaires, Les fonctionnaires et agents du Gouvernement colo- 
nial pourront, en tout lemps, employer les routes, chemins de fer, 
téléphones el aulres voies, sans pouvoir, toulelois, nuire à l’exploita- 
tion. 


Le Gouvernement pourra, en Loul Leups, déclarer d'ulililé publique 
el reprendre pour la Colonie les routes, canaux, chemins de fer, télé- 
phones el autres voies de lransport el de communication créées par la 
Compagnie, y compris le matériel, en remboursant à celle-ci les dé- 
penses d'élablissement el la valeur du matériel, le tout à dire d experts 
et en Lenant compte des amortissements normaux, 


La Compagnie ne pourra établir ni péage, ni service public de trans- 
port qu'avec l’aulorisalion de la Golonie el aux conditions que celle-ci 
délerminera. 


ART. 10. — La Colonie pourra reprendre, moyennant préavis d'un 
an, notifié par letire recommandée, les terres qui deviendront néces- 
saires à une destination d'intérêt public. En ce cas, la Colonie payera 
à la Compagnie la valeur des constructions, plantations et impenses à 
dire d'experts, La Compagnie pourra, en échange, oblenir, en emphy- 
téose ou en propriélé, aux mêmes condilions, d’autres terrains d’une 
superficie égale, à choisir, d'accord avec le Gommissaire de district, aux 
environs inimédials des terrains concédés, en dehors des circonserip- 
tions urbaines parmi les terres domaniales vacantes. : 


Le choix ne sera définilif qu'après l'agréation écrile du Commis- 
saire Provincial, Chef de la Province. 

Dans lies cas d'experlises, chacune des parlies désignera un expert 
et le Tribunal de première inslance compélent en désignera un troi- 
sième; si chacun des experls émet un avis différent, l’estimalion qui 
ne sera ni la plus haute ni la plus basse établira la valeur en question. 


CS 
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ART. {1 — Jusau'au 31 décembre 1998, les lerres données en 
cwphyléose ou devenues la propriété de la Compagnie ne pourront 
être vendues, louées, Eyrpothéquées ou grevées d’une servilude qu'avec 
l'approbation préalable el écrile du Ministre des Golonies, 


ART. 12, — La présente convention est conclue sous réserve des 
droits des Liers indigènes où non-indigènes. 


La Golonie ne garantit pas à la Compagnie qu'elle lrouvera dans 
les régions délerminées par l’arliele 1®, des terres libres de droits à 
concurrence des superficies envisagées. Les frais de bornage, d'acte 
et d'enregisirement sont à charge de la Compagnie. 


5. Dispositions transitoires. 


ART. 18. — la Compagnie s'engage à ne pas élablir de fabrique de 
sucre sur les {erres qui lui sont concédées par la présente convention. 
au cours du délai pendant lequel la Colonie s'engagera envers la Com- 
pagnie Sucrière Congolaise à ne pas autoriser l'installation de telles 
fabriques dans un ravon à délerminer. 


Fait à Bruxelles. en double expédilion. le 14 novembre 1938. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
z 4 . : | . . = 
chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 


décret, decreet,. 


; 
Donné à Bruxelles, le 13 décem-| (Gegeven te Brussel, den 13° De- 


bre 1938. cember 1938. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën 


À. DE VLEESCHAUWER. 


15* 
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Rapport du Conseil Coloniai sur un 
projet de décret approuvant la 
convention accordant à 
Wurth, Pauli-Alfred, la conces- 
sion en emphytéose d’un terrain 
de 340 hectares, situé à Mont- 
Adjo (district du Kibali-Ituri). 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial, au cours 
de sa séance du 25 novembre 
1938. Il n'a donné lieu à aucune 
remarque et a été approuvé à l'u- 
nanimité. 

M. le Ministre des Colonies était 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 6 janvier 1939. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Terres. —- Concession en emphy- 


téose à M. Wurth, d’un terrain: 


de 340 hectares situé au Mont- 


Adjo. — Convention du 29 juil- 


let 1938. — Approbation. 


LEOPOLL I, Ror pes BELGESs, 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 no- 
.vembre 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Colonies, 


M. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
| over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de concessie, 
in erfpacht, aan den H. Paul- 
Alfred Wurth, van een grond 
van 340 hectaren op den Adjo- 
Berg (district Kibali-lturi). 


Dit ontwerp van decreet werd 
‘door den Kolonialen Raad onder- 
zocht gedurende de zilting van 25 
November 1938. Het gaf geen 
aanleiding tot opmerkingen en 
werd eenparig aangenomen. 


De H. Minister van Koloniën had 
zich laten verontschuldigen, 


Brussel, den 6% Januari 1939. 





Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadsheer-Verslaggever, 
ROBERT. 


Gronden. — Concessie in erfpacht 
aan den Heer Wurth, van eenen 
grond van 340 hectaren op den 
Adjo-Berg. — Overeenkomst van 
29 Juli 1938. — Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien het advies uitgebracht 
door den Kolonialen Raad in diens 
vergadering van 25 November 
1938; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolonién, 
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Nous avons décrété et décré-, Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
. 

La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : Itekst volgt wordt goedgekeurd : 





La Colonie du Congo Belge, dûment représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant en vertu des dispositions de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, 
du 7 juin 1929 et du 29 juillet 1930, concède en emphytéose, pour un 
terme de trente ans, à M. Wurth, Paul-Alfred, colon au Km. 82 de la 
route Stanleyville-lturi, qui accepte aux conditions générales des 
arrêtés royaux précités sur la vente et la location des terres, aux con- 
ditions du règlement général prévues par l'arrêté royal du 30 mai 1922 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage 
agricole et élevage situé au Mont-Adjo, d'une superficie de trois cent 
quarante hectares (superficie réelle, constatée après vérification faite 
par le Géomètre Triquet), dont les limites sont représentées par un 
liséré jaune au croquis approximalif figuré ci-après à l'échelle de 
1 à 20.000, 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
de l’emphytéote. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de quatre 
cent vingt-cinq francs payable, ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l’ar- 
rêté royal du 3 décembre 1923 chez le Receveur des Impôts à Stan- 
leyville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la 
Colonie. A défaut de payement aux échéances fixées, l’emphytéote 
devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au même taux 
que celui apliqué pour les impositions personnelles et les impôts sur 
les revenus ef ce sans préjudice à tous autres droits. 


2°) Le présent contrat prend cours à la date du 1 janvier 1936. 


3°) Sera considéré comme occupation aux termes de l’article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d’avoir aborné provisoirement le terrain comme il est dit à 
l’article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926, relative 
au mesurage et au bornage des propriétés privées et d’y avoir effectué 
des défrichements en vue des cultures ou plus généralement de mise 
en valeur. Seront considérés comme travaux de mise en valeur, le fait 
d'y effectuer des défrichements ou aménagements et des eultures 
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&'une manière progressive el continue jusqu'à complèle mise en va- 
leur du terrain. 


L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie du chef de la 
résiliation qui interviendrait en cas d'inoccupalion dans le délai de six 
mois ou d'abandon avant le délai de dix ans prévu par l'articte 24 bis 
de l'arrêté royal du 29 juillet 1930 est fixée au inontant d'une année 
locative, 


4°) L'emphrléote s'engage à n'aliéner son droil qu'à loute personne 
physique ou morale qu'il aura préalablement fail agréer spécialement 
el par écrit par le Chef de la Province, cb à ne pas changer la desti- 
nalion du lerrain, sans autorisation spéciale, préalable el écrite de ce 
dernier, De mème. le droit d'emphytéose ne pourra être grevé d'hvpo- 
thèque ou de servilude qu'avec lautorisation préalable el éerile du 
chef de la Province. En cas d'inexécution d'une des obligalions stipu- 
lées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra êire poursuivie si bon 
semble à la CGolonie el ce sans préjudice du parement de là somme de 
cing cents francs par heclare à titre de dommages-intérêls compen- 
saloires que lemphyiéole sera en demeure de parer du seul fail de 
linexéculion. 


Pour l’applicalion de la prisente clause, lemiphytéole sera  consi- 
déré come avant aliéné où grevé son droil, dès qu'aura été passée la 
convention devant servir de base à l'inseriplion au certificat d'enre- 
gistrement de lemphryléose. 


5°) Aux conditions de l'arrêlé royal du 29 juillet 1930, l'emphytléole 
aura le drGil d'acquérir les lLerres faisant l’objet du présent contrat 
au prix de vingl-cinq franes l'hectare si elles sont mises en valeur. 


Seront considérées comme mises en valeur : 


a) Les lerres couverles sur 1/10° au moins de leur surface, par des 
conslructions; 

b}) Les lerres euilivées sur 1/10° au moins de leur surface, en eul- 
Lures alimenlaires, fourragères ou autres; 

c) Les pâlurages améliorés sur lesquels seront entrelenus des bes- 
Üaux à l'élève ou à lengrais À raison d'au moins une lêle de gros 
bétail ou de quatre lêles de petit bétail par quatre hectares; 

d) Les terres sur lesquelles il aura élé fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de eent arbres par hectlare.au minimum, 


Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour Lonte 
la surface. | 


Si les condilions de mise en valeur süpulées ci-dessus n’ont pas été 
accombplies dans le délai de dix ans prévu par l’article 24 bis du dit 
arrêté roval du 3 décembre 1923. la Colonie pourra faire prononcer 
la résilialion du contrat, 
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Le contrat de vente sera conclu sous réserve de la clause spéciale 
ci-dessous : 


« Si l'acquéreur change Ia destinalion du terrain. il aura l'obliga- 
» lion d'en informer le Chef de la Province daus le délai d'un mois el 
» il sera lenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par 
> lui pour Pachat du Lerrain ou partie, dont la destination sera modi- 
>» fiée et celui fixé pour lacquisilion des lerrains à usage commercial 
> ou industriel. » 


6°) L'occupant ne peul aballre les arbres croissant actuellement sur 
le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
loppement de l'entreprise. 


7°) Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 113/AE/T. 
du 12 novembre 1987, Femphryléole s'engage à créer el À maintenir 
des eullures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentation du personnel indigène de son exploilalion si les 
circonslances les nécessitent. 


8°: Les chemins et sentiers indigènes ou autres lraversant le ter- 
rain objel du présent conlral appartiennent au Donaime Publie et ne 
font pas partie du terrain donné en emphrléose, Leur largeur aïnsi que 
leur tracé définitif seront délerninés par Ie Délégué du Chef de la 
Province. 


90) L'inexéeution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 el 
du 29 juillet 1930, de l'arrêlé royal du 30 mai 1922 el des conditions 
spéciales reprises au présent contral, donnera à la Golonie le droit de 
faire prononcer la résiliation du présent contrat, 


400) Pour l'exéeulion des présentes el de Loules Leurs suiles, les 
parties font élection de domicile : la Golonie à Stanleyville, chez Île 
Conservaleur des Tilres Fonciers, en ses bureaux, el l'emphyléote en 
les bureaux de FAdmihmistratcur terrilorial, Chef du flerriloire dans 
lequel se situe la concession ci-dessus visée où toules significations, 
tous commandements, ous exploits ou autres nolifications pourront 
êlre valablenrent faits ou adressés, 


110) L'emphytéote s'oblige el affecte son droil d'emphytéote en 
hypothèque au profit de la Colonie qui accepte. T1 déclare formelle- 
inent par les présentes qu'il aulorise le Conservaleur des Titres Fon- 
ciers à reporter d'office sur le nouveau cerlificai d'enregistrement qui 
sera délivré à sa diligence les inseriplions prises au profil de la Colo- 
nice en vertu des conventions intervenues les dix-sept août mil neuf 
cent trente el un, vingt avril mi neuf cent lrente-trois el quinze juin 
mil neuf cent lrenle-sepl, el respectivement inscrites sur le certifi- 
cat d'enregistrement à annuler volume G., VIT, folio 60, les premier 
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septembre mil neuf cent trente el un, douze mai mil neuf cent trente- 
trois et quinze juin mil neuf cent trente-sept. 


120) Le présent contrat est conelu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation, 


M. Wurth, Paul-Alfred, a introduit sa demande d'obtention du ter- 
rain en cause le 15 février 1928; les tarifs prévus à cette époque 
(ordonnance n° 12 du 1% janvier 1927 du Gouverneur de la Province 
Orientale) portaient le prix de location à un france vingt-cinq cen- 
times par hectare et le prix d'achat à vingt-cinq francs l’hectare, au 
lieu de dix franes pour la location et deux cents francs pour le prix 
de vente à l'hectare prévus par l'ordonnance n° 42 du 19 juin 1930 
du Gouverneur de la Province Orientale, sous l'empire de laquelle 
l'emphytéose E 4875/82 résiliée à la date du 31 décembre 1935, est 
intervenue. 


Régularisation est donc faite par la présente location qui déroge aux 
conditions des larifs en vigueur au 1* janvier 1936 (arrêté n° 33/T.F. 
du 14 octobre 1933) el à celles prévues par l'arrêté n° 58/T.F. du 
24 décembre 1937 qui l’a remplacé. 


18°) Les frais résultant de la présente emphytéose et de l’enregis- 
trement dans les livres fonciers, de la résiliation de l’emphytéose 
E.4875/82 sont à charge de la Colonie. | 

Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-neuf juillet 
mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 





décret. | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 20 décem-' Gegeven te Brussel, den 20" De- 
bre 1938. cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, Î De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur 
un projet de décret approuvant 
la concession en occupation pro= 
visoire à M. Victor Verheyle-| 
weghen, d’un terrain d'une su- 
perficie de 400 hectares, sis à 
Tsupu-Kidogo (district du Kiba- 
li-lturi). 





Ce projet de décret a été exami- 
né par le Conseil Golonial au cours: 
de la séance du 25 novembre 
19388. Il n’a donné lieu à aucune 
discussion et a été approuvé à l'u- 
nanimité. 


M. le Ministre des Colonies était 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 6 janvier 1939. 


L’Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 





RS 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een concessie, 
in voorloopige inbezitneming aan 
Hr, Victor Verheyieweghen, van 
een grond van 400 hectaren, te 
Tsupu-Kidogo (District Kibali- 
lturi). 


Dit onlwerp van decreet werd 
onderzocht door den Kolonialen 
Raad gedurende de zitting van 25 
November 1938. Het gaf geen aan- 
leiding tot bespreking en werd 
eenparig aangenomen. 


De Hr. Minister van Koloniën 
had zich laten verontschuldigen. 
Brussel, den 6° Januari 1939. 
Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


ROBERT. 


Terres. Concession en occupa- 
tion provisoire à M. Victor Ver- 
heyleweghen, d’un terrain de 400 
hectares, sis à Tsupu-Kidogo. — 
Convention du 16 juin 1938. — 
Approbation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, | 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 25 novem- 
bre 1938; 


'vergadering van 


Gronden, — Concessie in voorloo- 
pige inbezitneming aan den Heer 
Victor Verheyleweghen van een 
grond van 4900 hectaren te Tsu- 
pu-Kidogo. — Overeenkomst van 
16 Juni 1938. __ Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, Herz, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
25 November 





1938; 
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Sur la proposition de Notre Mi-. Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; ‘uister van Koloniën; 
Nous avons décrélé et déeré- Wij hebben gedecreleerd en 
{ons : iMij decreleeren 
| 
ARTICLE PREMIER. : ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur | De overcenkomsit waarvan de 
suit est approuvée :tekst volgt wordt gocdgekeurd 


La Colonie du Gongo Belge, dûment représentée par Ie Commissaire 
Provincial. Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par 
l'arrêlé royal du 29 juin 1933. agissant en veriu des dispositions de 
l’arrêlé royal du 3 décembre 1923. modifié par les arrôlés royaux des 
17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, accorde en oceupalion 
provisoire pour un terme de cinq ans, à M. Verheyleweghen, Victor, 
colon, résidant à Kwandroma, qui accepte aux conditions générales 
des arrêtés royaux précilés et aux condilions spéciales qui suivent, 
un lerrain silué à Tsupu-Kidogo, d'une superficie de quatre cenls hec- 
tares, divisé en deux blocs respectivement de 


10) 25 heclares pour culiures industrielles; 


2%) 375 hectares pour élevage uniquement, dont les limiles sont 
représentées par un liséré jaune, conformément au croquis approxi- 
matif ci-joint à l'échelle de 4 à 40.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


4e) Le loyer annuel du lerrain esi fixé à la somme de mille eing ecnt 
nonan(te-lrois francs seplante-cinqg centimes, se décomposant comme 
suit 

a) pour terrain de 25 lieclares {cullures industrielles) Fr. 187,50; 

b) pour terrain de 375 heclares (élevage) Fr. 1.406,25, 
payable ainsi qu'il est dil à l’arlicle 19 de l'arrêté roval du 3 décem- 
bre 1923 chez le Receveur des linpôts à Slanleyville, sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de Ja part de la Golonie., À défaut de 
payement aux échéances fixées, l'occupant provisoire devra l'intérêt 
des sommes dues calculé sur 1e retard au même taux que éclui appli- 
qué pour les imposilions personnelles et les impôls sur les revenus, 
el ce sans préjudice à lous aulres droits. 


2) Le présent coniral prend cours à la dale du !* janvier 1936, 
en remplacement du bail N° 63840, résilié à la dale du 31 décembre 
1935. 


3°) Sera considéré comme occupalion aux lermes de l'article 17 de 
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l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme il est dit à l’ar- 
ticle 7 de l'ordonnance n° 77/TF, du 8 septembre 1926, relative au 
esurage et au bornage des propriétés privées et d'y avoir effectué des 
défrichements en vue de cullures ou plus généralement de mise en 
valeur. Seront considérés comme travaux de mise en valeur le fait 
dy effectuer des défrichements ou aménagements el des cullures 
d'une manière progressive et continue jusqu’à complète mise en valeur 
du lerrain. 


L'indemnilé forfailaire qui serait due à la Golonie du clref de la rési- 
liation qui interviendrait conformément à l'alinéa premier de Farticie 
17 de l'arrêlé roval du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 
août 1927, csl fixée au montant d’une année Jocative. 


4°) A l'expiration du lerrie de cinq années, prévu au présent con- 
trat, les terres occupées provisoirement et mises en valeur seront 
cédées en pleine propriélé à raison de : cent cinquante francs l’hectare 
pour le bloc réservé aux cullures industrielles et septante-cinq francs 
l'hectare pour le bloc réservé à l'élevage ou données en emphyrthéose 
pour un ferme de trente ans, à raison de 7 fr. 50 l'hectare pour le 
Éloc réservé aux cultures industrielles et 3 fr. 75 l'hectare pour le bloc 
réservé à l'élevage. 


5°) Seront considérées comine mises en valeur 


1°) pour le bloc réservé aux cullures industrielles : les terres dont 
les 6/10° de l'étendue lotale seront recouverts de planlalions ralion- 
nellenrent effecluées et bien entretenues; 


29) pour le bloc réservé à l'élevage 

a) les Lerres couvertes sur 1/10° au moins de leur surface par des 
consiruclions ; 

Db) les Lerres cultivées sur 1/10° au moins de leur surface, en cullu- 
res alimentaires, vivrières el fourragères; 

c) les pâlurages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros 
bétail ou de quatre lèles de petit bétail par quatre hectares, 


6°) L'occupant ne peut aballre les arbres croissant actuellement sur 
le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
ioppement de l’entreprise, conformément à Fordonnance n° 115 du 
12 novembre 1937. 


Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de cin- 
quanle hectares, conformément au plan de coupe ci-annexé. L’aba- 
tage sur toute nouvelle tranche ne pourra êlre entamé que sur l’auto- 
risalion expresse et écrite du Chef de la Province, après constatalion 
de la mise en valeur de la tranche précédente aux vœux du contrat. 
l'occupant payera une ‘taxe de coupe sur la base du larif fixé par 
l'arrêté royal n° 82/Agri, du 12 août 1937, soil huit francs par mètre 
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cube de bois scié, quatre francs par mètre cube de bois en grume, 
un franc vingt-cinq centimes par stère de bois à brûler. 


Ces redevances sont payables trimestriellement d’après le relevé 
prévu à l'alinéa second de l’article 2 de l'ordonnance n° 77/Agri du 
29 septembre 4937. Ce relevé doit être remis dans la quinzaine sui- 
vant immédiatement le trimestre auquel il se rapporte à l’Adminis- 
trateur Territorial à Djugu et sera arrêté pour la première fois au 31 
mars 1938. 


7°) Conformément aux dispositions de l'Ordonnance n° 115/AEL/T 
du 12 novembre 1937, l’occupant s'engage à créer et maintenir des 
cultures vivrières «et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation du personnel indigène de son exploitation si les circons- 
tances le nécessitent. 


8) Le terrain donné en occupation provisoire est grevé : 


a) d’un droit de poursuite du gibier au profit des communautés indi- 
gènes renseignées au procès-verbal d'enquête du 3 avril 1934; 


b) d’un droit de passage sur le sentier renseigné au croquis par les 
lettres À. B.; sa largeur est fixée dès à présent à 3 mètres, 


9) Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le ter- 
rain, objet du présent contrat, appartiennent au Domaine public et ne 
font pas partie de la présente concession provisoire; leur largeur ainsi 
que leur tracé définitif seront déterminés par le délégué du Chef de la 
Province; 


10°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


11°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation; 


120) L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 
juin 1929 et 29 juillet 1930 et de l'arrêté n° 58/T.F. du 24 décembre 
1937 ainsi que l’inexécution des conditions spéciales de l'ordonnance 
n° 115/AE/T du 12 novembre 1937 et de celles reprises sous les nu- 
méros {4 et 6 ci-dessus, fera s’opérer d'office la résiliation du présent 
contrat, si, après sommation faite par lettre recommandée, le contrac- 
tant de seconde part ne satisfait pas aux dites obligations endéans 
un délai de 45 jours à dater de la réception de la lettre recommandée. 
La résiliation aura lieu sans préjudice de l’indemnité que le Gouver- 
nement du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abatage non 
justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite ordonnance; 


Me 


13°) Les frais résultant du présent contrat et les frais de résiliation 
du baïl N° 6340 sont à charge de la Colonie. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le 16 juin 1938. 


ART. 2. 


Les dispositions de la présente 
convention auront un effet rétroac- 
tif à la date du 28 juillet 1928 en 
ce qui concerne le laux des rede- 
vances locatives. 


ART. 3- 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 20 décem.- 
bre 1938. 





ART, 2. 


De bepalingen uit de huidige 
overeeukowst zullen terugwerken- 
de.kracht hebben op den datum 
van 28 Juli 1928,wat het bedrag 
van de huurcijnzen betreft. 


ART. à. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 20% De- 
cember 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Albert DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den 


projet de décret approuvant la 
concession à la Congrégation des 
Frères des Ecoles Chrétiennes 
d’un droit de pacage sur trois 
blocs de terres d’une superficie 
totale de 2.000 hectares, à Ma- 
wete et à Luvituku, 


Le Conseil Colonial a procédé à 
l'examen du projet de décret en sa 
séance du 25 novembre 1938, 


Un membre a estimé peu indi- 
qué d'accorder une concession de 
ce genre à une congrégation reli- 
gieuse. H craint que l’activité pro- 
jetée ne prenne dans la suite un 
caractère commercial. 


Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring der concessie 
aan de Congregatie der Broeders 
van de Christelijke scholen van 
een weiderecht op drie blokken 
grond, metende te zamen 2.000 
hectaren, te Mawete en te Luvi- 
tuku. 


De Koloniale Raad onderzocht 
het ontwerp van decreel lijdens de 
zitting van 25 November 1938. 


Een raadslid was van oordeel dat 


een  godsdiensiige  congregatie 
minder in aanmerking kwam voor 
dergelijke concessie. Hij vreest 


dat dit bedrijf in de loekomst de 
kenmerken van een handelsonder- 
neming Zal gaan vertoonen. 
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Uu imembre à fait observer quet Ken lid liet opmerken dat dit 
le droit de pacage à concéder ne|weiderecht maar een vrij geringe 
couvrait qu'une superficie assez opperviakle betreft, wat dienvol- 
réduite, ce qui, par le fail même,'gens elke afwijking naar den com- 
écartait toute éventualité d’entre-' mercieelen kant uilsluil, Bovendien 
prise commerciale ef qu'au sur- is het Le wenschen dat het aanlal 
plus il était souhaitable que dans la veeleell-centra in de Kolonie ver- 
Colonie se multiplient les centres meerdert, 
d'élevage. | 

Mis aux voix, le projet de décret  Ilet ontwerp van decreel werd 
a été approuvé à l'unanimité, moins ter stemming gebracht en eenpa- 
une abstention, rig aangenoimen. cn lid onthield 

[zich. 


M. le Ministre des Colonies étail! De ir, Minister van Koloniën had 


abseni el cxcusé. j#ieh laten verontschuldigen, 
Bruxelles. le 6 janvier 1939. | Brussel, den 6% Januari 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadshecr-Verslageeuer, 
M. Van IIECKE. P. CHARLES. 
Terres. -— Congrégation des Frè-| Gronden. — Congregatie van de 
res des Ecoles Chrétiennes. —-| Broeders der Christelijke Schoo- 


Concession d’un droit de pacage! len. — Concessie van een weide- 
sur 5 blocs de terres d’une su-, recht op 5 blokken grond meten 
perficie totale de 2.000 hectares, te zamen 2.000 hectaren, te Ma 
à Mawete et Luvituku, — Con-. wete en te Luvituku. — Overeen- 
vention du 31 mai 1938. — Ap-  komst van 31 Mei 1938, -_ Goed- 





probation. keuring. 
| 
LEOPOLD IT, Ror nes DELces, LEOPOLD ITT, KoniKe DER BELGEN, 
À tous, présents, el à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT, toekoimenden, IfErL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-}  Gezien het advies door den Kolo- 
lonjal en sa séance du 25 novem-/!nialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1938, vergadering van 25 November 

| 1938, 

L 
Sur la proposition de Notre Mi-i1 Op de voordracht van Onzen Mi- 
! 


nistre des Colonies, ‘nisber van Kolonién, 
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Nous avons décrélé et déert-  Wij hebben gedecreleerd en 
tons : .Wij decreteeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : teksl volgl word! goedgekeurd 


La Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire Pro- 
vincial. Chef de la Province de Léopoldville, dûnrent délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1983, agissant en veriu des disposilions de 
'arrêlé royal du 30 mai 1922. concède en droit de pâture, à la Gon- 
arégalion des Frères des Ecoles Chréliennes, personnalité civile re- 
connue par décret du 21 janvier 1910, ci-après dénommée « la Mis- 
sion », représentée par son Représentant Légal suppléant, le Rév. 
Frère Slootmackers, Martin, en religion Rév, Frère Longinus. Joseph, 
dûment agréé suivant publication au Bullelin Administratif. année 
1987, page 424, qui accepte, aux condilions de l'arrêté roval du 30 
mai 1922 el aux condilions spéciales qui suivent, cinq terrains desti- 
nés à usage de pacage pour le bétail, situés dans les chefferies de Ma- 
wele el Luviluku, territoire des Calaracles. d'une superficie lotale el 
anproximalive de deux mille heclares, représentés par une leinte jaune 
au eroquis approximalif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 100.000, 


La nalure ainsi que les limiles des lerrains sont parfaitement con- 
nues du superficiaire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


lo) Le droit de pâlure es! conc£dé pour un ferme de quinze ans. 
prenant cours à la dale de la signalure de la présente convention: 


) La redevance annuelle à paver par la Mission cest fixée à 10 
centimes par hectare, soit la sonrme de deux cents francs, payable par 
moilé el par anlicipalion Le 1e janvier el le Le juillel de chaque 
anriée ; 


3°) La Mission ne pourra changer fa destination des fonds ni leur 
nature. Elle ne pourra les grever de servitude ou aliéner ou hypothé- 
quer son droit sans l'aulorisalion préalable, expresse et écrite du Gou- 
verneur (Général de la Colonie 


4°) Les roules créées par la Mission seront accessibles à lous si Les 
intérêts de Félevage ne s'y opposent pas, Les contestations qui pour- 
raient s'élever au sujel de l'interprélalion de eclle elause serout tran- 
chées souverainement par le Chef de la Province: 


9°) La Mission aura la facullé d'établir sur les lerrains concédés 
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les constructions et installations nécessaires, notamment des abris 
pour le bétail et des logements pour les bouviers; 


6°) Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant les ter- 
rains, objet du présent contrat, appartiennent au Domaine Public et 
ne font pas partie des terrains donnés en superficie; leur largeur ainsi 
que leur tracé définitif seront déterminés par le délégué du Chef de 
la Province; 


7°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934: 


8°) La Mission ne peut abattre les arbres croissant actuellement sur 
les terrains, que dans la mesure des défrichements nécessaires au dé- 
veloppement de l’entreprise; 


90) La Mission sera tenue d'établir et de maintenir des cultures vi- 
vrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimenta- 
tion du personne] indigène de son exploitation; 


10°) La Mission s'engage 


a) À entretenir sur les terrains pendant toute la durée de la con- 
cession un troupeau de deux cents têtes au moins de gros bétail; 


b) A prendre loutes les mesures utiles pour empêcher son bétail 
de causer des dégâls aux cultures et autres biens des tiers, indigènes 
cu non indigènes, sans préjudice au respect des mesures sanitaires 
édictées par l'autorité compétente; 


©) À créer sur ou à côté de sa concession une école donnant les 
cours complets d'élevage et d'agriculture conformes au programme 
déterminé par l'Administration pour les sections agricoles annexées 
aux écoles officielles, ou à développer dans les mêmes conditions celle 
qui existe actuellement à l'Ecole Normale de Tumba; 


d) À familiariser les indigènes avec l'élevage du gros bétail, soit en 
plaçant un certain nombre de têtes de gros. bétail chez les indigènes 
avec l’accord de ceux-ci, soit en organisant à leur intention des cours 
d'élevage pratique, soit en employant tout autres mesures appropriées 
à répandre chez eux la pratique de l'élevage; 


11°) Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission; 


12°) La présente convention annule la convention n° Na. 4810, en 
date du 24 décembre 1931: 


13°) Pour l’exécution des présentes et de toutes leurs suites, les 
parties font élection de domicile : la Golonie, à Léopoldville, chez le 
Conservateur des Titres Fonciers de la Province, en ses bureaux, et la 
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Mission, en les bureaux de l’Administrateur Territorial, Chef du Ter- 
ritoire dans lequel se situe ou se situera la concession ci-dessus visée, 
où toutes significations, tous commandements, tous exploits ou autres 
notifications pourront être valablement faits ou adressés; 


14°) L'inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 30 
mai 1922, ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises 
sous les 3°, 8°, 9° et 10° ci-dessus, fera s’opérer d'office la résiliation 
du présent contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, 
la Mission ne satisfait pas aux dites obligations endéans un délai de 
trois mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. La rési- 
liation aura lieu sans préjudice de l'indemnité que la Colonie sera 
en droit de réclamer pour abatage non justifié des arbres considérés 
dans ledit article 8: ' 


15°) La présente convention est conclue sous réserve d'approbation 


par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente et un mai 
mil neuf cent trente-huit. 


ART. ©. ART. ®. 
Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 20 décem-} Gegeven te Brussel, den 20° De- 


bre 1938. cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret approuvant la’ 
concession gratuite à M. Ronge, 
Georges, ancien fonctionnaire, 
d’un terrain d’une superficie de 
500 hectares, situé au kilomètre | 
69 de la route Bafwalinga-Opien- 


ge (District de Stanleyville). 


Ge projet de décret a été approu- 
vé à Pupanimité par le Conseil Co-! 
lonial, au cours de sa séance du 25 
novembre 1938. 





M. le Minislre des Colonies était: 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 6 janvier 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Terres. —- Concession gratuite à. 
M. Rongé Georges, ancien fonc-. 
tionnaire, d’un terrain de 509 
hectares, sis au kilomètre 69 de 
la route Bafwabalinga-Opienge. 
— Convention du 16 juin 1933. ! 
— Approbation. 


LEOPOLD IIT Ror pes BELCES. 


A tous, présents et à vénir. 
SALUT. 





Vu l'avis émis par le Conseil Go-| 
lonial, en sa séance du 25 novern-: 
bre 1938, 


! 
1 
i 


Verslag van den Kolonialen Raad 
tot goedkeuring van de kosteloo- 
ze concessie aan den Hr. Georges 
Ronge, oudambtenaar van een 
grond van 500 hectaren, gelegen 
aan kilometer 6$ van de baan 
Bafwabalinga-Opienge (District 
Stanleystad). 


Dit ontwerp van decreel werd 
eenparig door den Kolonialen Raad 
aangenomen gedurende de zilling 


Ivan 25 November 1938. 


De Ir. Minister van Koloniën bad 
Zich lalen verontschuldigen. 


Brussel, den 6% Januari 1939. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
ROBERT. 


Gronden. — Kostelooze concessie 
aan den Heer Rongé Georges 
oudambtenaar, van een grond 
van 500 hectaren gelegen aan 
kilometer 69 van den weg Baf- 


wabalinga-Opienge. -—— Overeen- 
komst van 16 dJuni 1928. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan alien, tegenwoordigen en 


\tuekomenden, HEIL, 


Gezienu hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 25 November 


:1938, 


-— 237 — 


Sur la proposilion de Notre Mi-] Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Golonies, nisker van Koloniën, 
Nous avons décrélé et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : : Mij decreteeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur] De overeenkoms| waarvah de 





suil es approuvée : ILekst volgt wordt goedgekeurd 


La Golonie du Congo Belge, dûment représentée par le Gommissaire 
Provincial, Chef de Ha Province de Slanleyville,: dûment délégué par 
le décrel du 29 janvier 1924 el l'arrêlé roval du 29 juin 1933, agis- 
sant en vertu des disposilions du décrel précilé el de l'arrêlé royal du 
3 décembre 1923, modifié par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930, accorde en oceupalion provisoire pour 
un ferme de cinq ans, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Con. 
pétent de la Colounie, à M. Rongé, Georges, Iimile, Gomimerçant, r6si- 
dant à Opicnge, ancien Fonctionnaire de la Golonie, qui aceeple aux 
conditions générales du décrel el des arrêlés royaux susvisés. el aux 
conditions spéciales qui suivent, un ierrain destiné à usage agricole. 
situé au kilomètre 69 de la roule Bafwabalinga-Opienge, d'une super- 
ficie de cinq cents heelares, dont les tiuiles sont représentées par un 
liséré jaune, conformément au croquis approximalif ci-joint à 
l'échelle de 1 à 20.000. 

La nalure ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
de l'occupant. 


CONDITIONS SPECIALES, 


49) L'occupalion provisoire est accordée à titre graluit, conformé- 
ment aux dispositions de l'alinéa 4% de l'article t# du décret du 29 jan- 
vier 1924. 


8°) Le présent contrat prend cours à la dale du premier janvier mil 
neuf cenl lrente-huit. | 


3°) Sera considéré comme oceupalion aux lermes de l'article 17 de 
l'arrêté roval du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d'avoir aborné le lerrain comime il est dil à l'arliele 7 de 
l'ordonnance n° 77/T.F, du 8 septembre 1926, relative au mesurage 
el au bornage des propriétés privées et d'y avoir effectué des défriche- 
ments en vue de cullures et plus généralement de mise en valeur. 
Seront considérés comiue travaux de mise en valeur le fail d'y effec- 
tuer des défrichements où aménagements el des cultures d’une ma- 
nière progressive el continue jusqu'à complète mise en valeur du ter- 
Fain. 
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40) A l'expiration du terme de cinq années, prévu au présent con- 
trat, les terres occupées provisoirement et mises en valeur seront 
cédées gratuitement en toute propriété aux conditions du décret du 
29 janvier 1924. 


5°) Seront considérées comme mises en valeur 


a) Les terres couvertes sur un dixième au moins de leur surface 
par des constructions; 


b) Les lerres cultivées sur six dixièmes au moins de leur surface, 
en cultures alimentaires, vivrières, fourragères ou autres; 


ce) Les pâlurages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
liaux à l'élève ou à lengrais, à raison d'au moins une tête de gros 
bétail ou de quatre têtes de petit bétail par quatre hectares; 


d) Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses, à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


6°) L'occupant ne peul abattre les arbres croissant actuellement 
sur le terrain, que dans la mesure des défrichements nécessaires au 
développement de l’entreprise, conformément à l'ordonnance n° 115/ 
À E/T du 12 novembre 19387. 


1 


Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de 
vingt-cinq hectares, conformément au plan de coupe ci-annexé. 
L'abatage sur toute nouvelle tranche ne pourra être entamé que sur 
l’autorisation expresse et écrite du chef de la province, après consta- 
tation de la mise en valeur de la tranche précédente aux vœux du con- 
trat. 


7°) Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/AE/T 
du 142 novembre 1937, l'occupant s'engage à créer et à maintenir 
des cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à Ia 
bonne alimentation du personnel indigène de son exploitation si les 
circonstances le nécessitent, L’occupant s'engage à n’abattre ou faire 
abattre des arbres pour la vente à des tiers qu'aux conditions d'obtenir 
l'autorisation du Chef de la Province et de payer les taxes imposées 
pour la coupe de bois. 


8°) L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 8 
décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 
Juin 1929 et 29 juillet 1930, du décret du 29 janvier 1924, de l'or- 
donnance n° 115/AE/T. du 12 novembre 1937 et des conditions spé- 
ciales reprises ci-dessus, fera s’opérer d'office la résiliation du présent 
contrat, si, après sommation faite par lettre recommandée, le con- 
tractant de seconde part ne satisfait pas aux dites obligations endéans 
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un délai de quinze jours, à daler de la réception de la lettre recom- 


mandée. 


9°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 


approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le seize juin mil neuf 


cent trente-huit. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 20 décem- 
bre 1938. 





ART. &. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 20» De- 
cember 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Erratum, 


B. O. du 15 avril 1938, IT° partie, 
p. 228, ligne 6, lire Kampene au 
lieu de Kizi. 


B. 0. du 15 avril 19388, Il° par- 
tie, p. 229, ligne 19, lire Kizi au 
lieu de Kampene. 


B. O. 1928, IIe partie, p. 3595, 
ligne 6, lire 31 décembre 2.010 
au lieu de 84 décembre 2.011, 


B, O. 1928, II° partie, p. 3602, 
ligne 6, lire 2.010 au lieu de 
2.011. 





Erratum. 


À. B. van 15 April 1988, ITe deel, 
bldz. 228, lijn 7, leze men Kam- 
pene in plaats van Kizi, 


À, B. van 15 April 1938, Ile deel, 
bldz. 229, lijn 20, leze men Kizi in 
plaats van Kampene. 


À. B. 1928, II° deel, bldz. 8595, 
lijn 7, leze men 31 December 2.010 
in plaats van 31 December 2.011. 


A. B. 1928, Ile deel, bldz. 3602, 
lijn 7 leze men 2.010 in plaats van 
2.011. 
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B. O0. 1928. Ife parlie, p. 3605. 
ligne 38, lire 2.010 au lieu de 
2.011. 

B. O., 1928, Il‘ partie, p. 3625. 
ligne 8, lire 2.010 au lieu de 2.011) 

B. O., 1928, II° partie, p. 3810.! 
ligne 6. lire 2.110 au lieu de 2.041; 


B. O.,. 1928, [le partie, p. 3831. 
ligne 28, lire 2.010 au lieu de 
2.044. 

B. O. 1928. ET° partie, p. 4.315, 
ligne 3, lire 2.010 au lieu de 2.011.) 


B. O0. 1928, Il° partie, p. +313.! 
ligne 25, lire 2.010 au lien de 
2.011, 

B. O. 1928, Ile partie, p. 4376. 
ligue 8, lire 2.010 au lieu de 2.041.! 





A. B. 1928. ITe deel, bldz. 3605, 
lijn 35, leze men 2.010 in plaats 
van 2.014. 

A. B. 4928, Ile deel! bldz. 3625. 
lijn 10, leze men 2.010 in plaats 
van 2.011. 

À. B. 1928, IT° deel, bldz. 8810. 
lijn 7, leze men 2.010 in  plaats 


[van 2.01%. 


3831. 
plaais 


A. B. 1928. Ie deel, bldz. 
lijn 30, Jeze men 2.010 in 
van 2.011. 


A. B. 1928. LEe deel. b}ldz. 4315. 
liju 4, leze men 2.010 in plaats van 


> 
>. 


|2 4414. 


A. B. 1928. Ile deel, bldz, 43138. 
lijn 28, leze men 2.010 in plaats 
van 2.011. 


A. B. 1928, Il‘ deel, bldz. 4376, 
lijn 9, leze men 2.040 in plaals van 
2.011, 
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Dates. 


6 janvier 1989. -— Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
approuvant le renouvellement 
de permis spéciaux de recher- 
ches minières accordés par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Aricains 


20 janvier 1939, — A. KR. — Réseau 
de distribution d'énergie élec- 
trique à Usumbura, — Conven- 


tion conclue entre le Ruanda- 
Urundi et M. Van Hende, KR. — 


Approbation , 

20 janvier 1939. — D. — Terres. — 
Terrains de Tshimbane concédés 
à M. Pérée. — Prolongation du 
délai de choix des terres, — 
Approbation 

27 janvier 1939. — D. — Mines. — 


Renouvellement de permis spé- 
ciaux par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
Approbation 


27 janvier 1939. — D. —- Terres. — 
Cession gratuite à la Congréga- 
tion des Missionnaires de Mill- 


Pages. 


367 


246 


392 


368 





INHOUD 


Dagteekeningen. 


6 Januari 1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot hernieu- 
wing van de bijzondere vergun- 
ningen tot mijnbouwkundige op- 
sporingen verleend door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » 


20 Januari 1939. — K. B. Elec- 
trisch net voor het uitdeelen der 
energie te Usumbura. —— Over- 
eenkomst gesloten tusschen KRu- 
anda-Urundi en den heer Van 
Hende R. — Goedkeuring 


20 Januari 1989. — D. — Gronden. 
— Gronden te Tshimbane waar- 
voor concessie werd verleend aan 


‘den heer Pérée. — Verlenging 
van den termijn voor de keus 
der gronden. — Goedkeuring 


27 Januari 1939, — D. — Mijnen. — 
Hernieuwing van  bijzondere 
vergunningen door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». — Goedkeuring 


. 27 Januari 1939, — D. — Gronden. — 


Kostelooze afstand aan de «Con- 
grégation des Missionnaires de 


367 


246 


392 


368 


16* 





Dates. 


— 949 — 


Pages. | Dagteekeningen. 


Hill d’un terrain de 100 hec- 
tares sis à Abunakombo. 
Convention du 10 juin 1938. — 
Approbation 


27 janvier 1939, — D. — Terres, — 


Cession gratuite à la Congréga- 
tion des Sœurs Franciscaines 
d’'Herenthals d’un terrain de 25 
hectares sis à Banzyville. — 
Convention du 10 juin 1938. — 
Approbation tree à 


27 janvier 1939. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur d’un ter- 
rain de 98 hectares sis à Bata- 


ma, — Convention du 10 août 
1938. — Approbation 
27 janvier 1939. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à l’Unevangeli- 
zed Fields Mission d’un terrain 
de 8 hectares sis à Baego. — 
Convention du 10 avril 1938. — 
Approbation 


27 janvier 1939. — D, — Terres. — 


2 février 1989. 


G février 1939. 


Concession en occupation provi- 
soire à M. Holland par le Comité 
Spécial du Katanga d’un ter- 
rain de 288 hectares, sis sur la 
rivière M’ Koroy. Conven- 
tion du 29 juin 1938. — Appro- 
bation-:.; % 4. 48 Sois a 





A, R. Mines. 

Approbation du permis d’exploi- 
tation N° 199 délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba) 


A. KR. Mines. 
Approbation des permis d'ex- 
ploitation N°S 174, 196, 197, 
207, 208, 215 et 217 délivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Minière de Bafwaboli (So- 
miba) et à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba) 





— 


375 


378 


384 | 


387 


322 


252 








Müill-Hill » van een grond van 
100 hectaren te Abunakombo, — 
Overeenkomst van 10  Juni 
1938. — Goedkeuring . 


27 Januari 1989, — D. — Gronden. — 


Kostelooze afstand aan de «Con- 
grégation des Sœurs Franciscai- 
nes d’Hérenthals » van een 


‘ grond van 25 hectaren te Ban- 


zystad, — Overeenkomst van 10 
Juni 1938. — Goedkeuring 


27 Januari 1939, — D. — Gronden, — 


Kostelooze afstand aan de « So- 
ciété des Prêtres du  Sacré- 
Cœur » van een grond van 99 
hectaren, te Batama. — Over- 
eenkomst van 10 Augustus 1938. 
—  Goedkeuring 


27 Januari 1939, — ID). — Gronden. 


Kostelooze afstand aan de 
« Unevangelized Fields  Mis- 
sion » van een grond van 8 hec- 
taren te Baego. — Overeenkomst 
van 10 April 1938, — Goedkeu- 
ring Pre Run 


.27 Januari 1989. — D). — Gronden, — 


Concessie in voorloopige inbe- 
zitneming aan den heer Hoïland 
door het Bijzonder Comité van 
Katanga van een grond van 288 
hectaren, gelegen op de rivier 
M’ Koroy. — Overeenkomst van 
29 Juni 1938. — Goedkeuring 


2 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de ontgin- 
ningsvergunning n' 199 afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » (Somiba) . 


6 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de ontgin- 
ningsvergunningen n'° 174, 196, 
197, 207, 208, 215 en 217 afge- 
leverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli » (Somiba) en aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) 


Bladi 


375 


378 


381 


384 


887 


322 


252 


Dates. 





6 février 1939. A. R. Mines. 
Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 175, 180 et 202, 
délivrés par ia Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Compagnie Minière de l’Ure- 
ga (Minerga) 


6 février 1989. — A. KR, — Mines. 
— Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 176-177 et 178, dé- 
livrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
au Comité National du Kivu 


6 février 1989. — A. R. — Mines. 
— Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°S 191 et 192, déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à 
la Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) 


6 février 1939. — A. R. — Mines. 
— Approbation du permis d’ex- 
ploitation n° 210, délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à Mon- 
sieur Verjus 


17 février 1989. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret prolongeant le délai de 
choix de terres concédées à M. 
Pérée, à Tshimbane 


17 février 1989. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la Congrégation des 
Missionnaires de Mill-Hill d'un 
terrain de cent hectares, sis à 
Abunakombo. (Territoire de Ba- 
sankusu) se y Enr 


17 février 1989. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
la Congrégation des Sœurs Fran- 


=. 


Pages. 


281 


291 


298 


391 


374 


| Dagteekeningen. 
! 


6 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 
— Gocdkeuring van de ontgin- 
ningsvergunningen n'S 175, 180 

202 afgeleverd door de 

« Compagnie des Chemins de 

fer du Congo Supérieur aux 

Grands Lacs Africains » aan de 

« Compagnie Minière de l’Ure- 

ga » (Minerga) 


el 


6 Februari 1989. — K. B. — Mijnen. 
— Goedkeuring van de ontgin- 
ningsvergunningen n'° 176, 177 
en 178 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan het Natio- 
naal Comité van Kivu 


6 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 
| — Goedkeuring van de ontgin- 
| ningsvergunningen n'° 191 en 
192 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux .Grands 
! Lacs Africains » aan de « So- 
ciété Minière de  Bafwaboli 
(Somiba) 


6 Februari 1939. — K. B. — Mij- 
nen. — (oedkeuring van de 
ontginningsvergunning n' 210 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan den heer Verjus 


17 Februari 1939. — Verslig van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot verlenging 
van den termijn voor het kiezen 
van de gronden, waarvoor con- 
cessie werd verleend aan den 
Heer Pérée, te Tshimbane 





j17 Februari 1939. — Verslag van den 
| Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Congrégation des Mis- 
sionnaires de Mill-Hill » van een 
grond van honderd hectaren, te 
Abunakombo, (Gewest Basan- 
kusu) 





17 Februari 1939. — Verslag van den 
i Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
i ring van den kosteloozen af 


Bladz. 


281 


291 


298 


352 


391 


374 


Dates. 


17 février 1939. 


17 février 1939. 


ciscaines d’'Hérenthals, d’un ter- 
rain de 25 hectares, sis à Ban- 
zyville. (District du Congo- 
Ubangi) CUP LE 


— Rapport du Con- 
sei Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la Société des Prêtres 
du Sacré-Cœur, d’un terrain de 
99 hectares, sis à Batama. (Ter- 
ritoire de Bafwasende) 


— Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant a cession 
gratuite à l’« Unevangelized 
Fields Mission » d’un terrain de 
huit hectares, sis à  Baego. 
(Territoire de Bafwasende) 


17 février 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la concession en 
occupation provisoire à M. 
Holland, par le Comité Spécial 
du Katanga, 
288 hectares, sis sur la rivière 
M'Koroy (Territoire d’Albert- 
ville) 5, ne Mec ce 


20 février 1989. — A. R. — Mines. — 


29 février 1939, 


Approbation des permis d’ex- 
ploitation. n°s 193 et 204, déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Société « Les Mines d’Etain de 
Kindu » (Kinétain) : 





À. KR. Mines. 

Approbation des permis d'exploi- 
tation n°% 200 et 201, délivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété « Les Mines d'Or de Kin- 
du » (Kinor) . 


20 février 1939. — A. R. — Mines. — 


Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 218, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
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Pages. | Dagteekeningen. 


377 


381 


384 


d'un terrain de . 


386 


314 


331 


stand aan de « Congrégation des 
Sœurs Franciscaines d’Héren- 
thals » van een grond van 25 
hectaren, te Banzystad. (PS 
Congo-Ubangi) : 


17 Februari 1939. — Verslag van den 


Kolonalen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Société des Pré- 
tres du Sacré-Cœur » van een 
grond van 99 hectaren, te Ba- 
tama. (Gewest Batwasende) 


17 Februari 1989, — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « UÜnevangelized 
Fields Mission » van een grond 
van acht hectaren, te Baego. 
(Gewest Bafwasende) UE 


17 Februari 1939, — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van een concessie, waarbij 
het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga, in voorloopige inbezitne- 
ming, aan den Heer Holland 
een grond verleent van 266 hec- 
taren op de rivier DA 
(Gewest Albertville) 


20 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de ontgin- 
ningsvergunningen n' 193 en 
204 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’Etain 
de Kindu » (Kinétain) 


20 Februari 1939. — K. B., — Mijnen. 


— Goedkeuring van de ontgin- 
ningsvergunningen n'° 200 en 
201 afgeleverd door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap 
« Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) 


20 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de ontgin- 
ningsvergunning n° 218 afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 


377 


381 


384 


386 


314 


331 


Dates, 


29 février 1989. 


20 février 1939. 


F 


Lacs Africains à la Société 
« Les Mines d'Or Le » 
(Belgikaor) ; 


A. R. — Mines. 

Approbaion du permis d’exploi- 
tation n° 220, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société « Les 
Mines d'Or PRE » (Belgi- 
kaor) Dai He 








A. R. Mines. 
Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 208, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à Ja Société Mi- 
nière Cololacs 


29 février 1939. — À. R. — Mines, — 


29 février 1939. 


Approbation des permis d’exploi- 
tation n°5 205, 206 et 209, dé- 
livrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Société Minière du Lualaba 
(Miluba) 


A. R. Mines. 
La Société Minière du Maniema 
est autorisée à exploiter les con- 
cessions suivantes : 





a) gisement de Stanleyville- 
Nord; 

b) gisement de Sanleyville- 
Sud: 

c) gisement du Mont Kalandi . 
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Pages. 


347 





356 


336 


340 


.860 





Dagteekeningen. 


rieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de vennootschap « Les Mi- 
nes d'Or Belgika » (Belgikaor). 


29 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de ontgin- 
ningsvergunning n' 220 afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d'Or du » ee 
gikaor) ; 


29 Februari 1939. — K, B, — Mijnen. 


— Goedkeuring van de ontgin- 
ningsvergunning n' 208 afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains « aan de « Société Mi- 
nière Cololacs » 


29 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 


Goedkeuring van de ontginnings- 
vergunningen n'° 205, 206 en 
209 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « So- 
ciété Minière du Lualaba » 
(Miluba) 


20 Februari 1939. — K. B. — Mijnen. 


— De « Société Minière du 
Maniema » is gemachtigd de 


volgende concessies te ontgin- 
neng : 
a) laag te Stanleystad- 
Noord; 
b) laag te Stanleystad- 
Zuid; 


c) laag te « Mont-Kalandi » 


Bladz 


347 


356 


336 


340 


860 
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Réseau de distribution d’énergie Electrisch net voor het uitdeelen 
électrique à Usumbura. — Con-| der energie te Usumbura. — 
vention conclue entre le Ruanda-, Overeenkomst gesloten tusschen 


Urundi et M. Van Hende, R, —! Ruanda-Urundi en den heer Van 

Approbation, Hende, R, — Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes DELGEs. LEOPOLD LIT, KonINc DER DELGEN, 

A tous, présents el à venir.| Aan allen, legenwovordigen en 
SALUT. lockomenden, Her, 

Sur Ja proposition de Notre Mi-[ Op voorstel van Onze Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons arrêté el arrêlons :[ Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suil De overeenkomst waarvan de in- 
est approuvée : ‘ houd volgt is goedgekeurd 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur dungers, dûment auforisé à cette fin par félégramme de Mon- 
sieur le Gouverneur Général, n° 90, en date du 2 avril. d'une part, et 
Monsieur Roger Van Hende, électricien, domicilié à Usumbura, quali- 
Éé. ci-après, « concessionnaire », d'autre pari, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat a pour objel la production du 
courant électrique et sa distribution aux usagers el, en ordre général, 
à lous les édifices publics. 


L'entreprise sera exéeulée conformément aux prescriptions du cahier 
général des charges, clauses et conditions imposées aux entreprises de 
iravaux, fournilures, cle... approuvé, le 27 février 1929, par le Gou- 
verneur Général du Congo Belge. et de ses trois suppléments. approu- 
vés respectivement le 23 décembre 19382, le 29 mars 1934 et le 15 
avril 19385, et rendus exéculoires par les ordonnances n° 50, du’ 30 
août 1934, et n° 46, du {2 juin 1985, du Vice-Gouverneur Général, 
Gouverneur du Ruanda-Urundi. 


Toulefois. ces condilions ne sont de rigueur que pour autant qu'il n’y 
soil pas dérogé au présent contrat. 
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ART. 2. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi concède, suivant plan 
-à approuver au préalable, le droit d'installer, dans la circonseription 
urbaine d'Usum'bhura, au-dessus et au-dessous de la voirie publique, des 
poteaux, potences, fils, câbles el autres appareils affectés à la distribu- 
tion de l'énergie électrique. Cette concession est accordée en vue de 
l'éclairage des habilations particulières, des édifices publics et lieux 
usagers de la dite circonscription et de leurs dépendances conformé- 
ment au plan de distribution dont question ci-dessus, 


Sur demande du Gouvernement, le concessionnaire sera fenu d'assu- 
rer l’éclairage public d'Usumbura aux prix de base indiqués ci-après, 
mais réduits de 25 pour cent. 


Il fournira et remplacera les lampes, exception faite pour celles mises 
hors d'usage par des accidents non imputables à la diligence du conces- 
sionnaire, et dont la durée d'éclairage n'atteindrait pas 1.000 heures; 
quant aux poleaux, fils e£ lanternes, ils seront à charge du Gouverne- 
ment, étant entendu, pour les fils, que le concessionnaire amènera Île 
courant à l'endroit le plus proche. Toutefois, le concessionnaire pourra 
établir, pour le compte du Gouvernement, le placement de poteaux, 
Hls et lanternes à ses prix de revient, majorés de 20 pour cent, 


La concession est accordée pour une durée de cinq ans, prenant cours 
à partir de la date du présent contrat, Toutefois, elle sera renouvelée 
pour une nouvelle période de dix ans si, à cette date, le concessionnaire 
a étendu la durée de sa fourniture à vingt-quatre heures par jour et s’il 
est en état de fournir du courant à usage industriel et à usage domes- 
tique. 


ART. 3. — Le Gouvernement s'engage à ne pas reconnaitre à d’autres 
les mêmes droits avant l'expiration de la concession décrile à l'article 2. 


Il se réserve, néanmoins, le droit d'autoriser toute entreprise produi- 
sant l’électricilé par ses propres moyens, à se servir de la voirie publi- 
que pour la distribution de cette énergie aux installations, aux locaux 
et bâtiments faisant partie de l'entreprise, à l'exclusion, cependant, des 
habitations du personnel ou des ouvriers et des magasins de vente, 


Le Gouvernement met graluitement à la disposition du concession- 
naire, pendant la durée de la concession, le terrain pour l'établissement 
de ses installations. 

ART. 4. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi met gratuitement à 
la disposition du concessionnaire son réseau de distribution électrique 
actuel: celui-ci en assurera l'entretien en bon père de famille, 


Il met, en outre, graluitement à sa disposition le matériel électrique 
disponible à la centrale, suivant inventaire dressé par le Service des 
Travaux Publics et annexé à la présente convention. 


ART. 9, — Le courant pourra être produit et lransporté à haute ten- 
sion, La distribution se fera par courant alternatif 220 volts. 50 pério- 
des. Toutefois, le concessionnaire, jusqu’au moment où le nombre de 
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kilowatts-heures justifiera l’utilisation de sa force motrice, pourra, à 
partir de une heure du matin, utiliser, éventuellement, un courant con- 
linu de 220 volts. 


ART, 6. — Le concessionnaire s'engage à fournir le courant électri- 
que à tous les habitants de la circonseriplion urbaine qui en feront la 
demande. Le délai maximum pour la reprise lotale des clients actuels 
du Gouvernement est de six mois, à partir de la date de la mise en 

. application du présent contrat. Toutefois, ce délai pourra être prorogé 
de un ou plusieurs mois, à la demande du concessionnaire, si ce der- 
nier prouve avoir fail, en temps utile, toute la diligence requise. 


ART. 7. — Le concessionnaire assurera la fourniture du courant de 
dix-huit heures à six heures du matin, tel qu'il est prévu à l’article 5. 


Le kilowatt-heure sera payé au taux de 5.85 francs (cinq francs 
quatre-vingt-cinq centimes). 


La consommation du courant sera calculée à l’aide de compteurs. 


Le paiement de l'énergie électrique fournie aux divers clients aura 
lieu par versements mensuels, dans les quinze jours de la remise de la 
facture. 


La redevance mensuelle ne pourra êlre inférieure à une consomma- 
tion de treize kilowatts-heures, En cas d'absence pendant 15 jours con- 
sécutifs, au moins, et d'inutilisation du courant, l'abonné bénéficiera, 
sur la redevance ci-dessus, d’une réduction de quatre kilowalls-heures 
par tranche de 15 jours d'absence, moyennant préavis écrit au conces- 
sionnaire. 


ART. 8. — Le concessionnaire n'aura aucun recours contre le Gouver- 
nement si des lois ou décreis permettent la distribution ou l'emploi de 
l'énergie électrique en d’autres conditions que celles prévues au deu- 
xième alnéa de l’artiéle 3, mais il bénéficiera, dans ce cas, des slipula- 
tions favorables de ces lois ou décrets. | 


ART. 9. — Le concessionnaire peut refuser ou supprimer toute fourni- 
ture : 


1°) aux abonnés pris en fraude ou dont l'installation permet la 
fraude; | 


20) aux abonnés qui auront brisé les scellés mis par le concession- 
naire sur Îles appareils; 


8°) à tous ceux qui, sans recourir à l'intermédiaire du concessionnai- 
re, ont, par eux-mêmes ou par autrui, établi, ou tenté d'établir, leur 
raccordement à la canalisation principale ou au raccordement d’un 
voisin; 

4°) aux abonnés dont l'installation défectueuse, ou mal conduite, 
pourrait, par manque d'isolement, variation de tension ou de toute autre 


— 249 — 


manière, nuire aux installations du concessionnaire ou des consomima- 
teurs; 


5°) à ceux qui refusent de payer, dans les quinze jours de la présen- 
tation de la facture, les sommes dues au concessionnaire, 


ART. 10. — Dans le cas du 19° et du 2°, ci-dessus, s’il s'agit d’un abon- 
né, le concessionnaire aura le droit, à titre de dommages-intérêts for- 
failaires, à la garantie déposée par l’abonné, qui sera de plein droit 
acquise au concessionnaire, el, en outre, à une somme égale à trois 
fois la consommation du dernier mois, avec minimum de 250 francs. 


ART. 11, — Le concessionnaire pourra exiger, de chaque abonné, le 
dépôt d'une garantie de 200 francs. 


ART, 12, — Le concessionnaire seul aura le droit de faire le raccorde- 
ment à la distribulion; il pourra percevoir, en outre, la somme de 20 
francs (vingt francs) par mêèlre de raccordement, y compris le rac- 
cordement au compteur et le raccordement à la ligne. Il aura le droit 
d'établir, chez les abonnés, des compteurs et des limiteurs qui reste- 
ront sa propriété. | 


L’abonné pourra faire placer, à ses frais, d'autres compteurs ou limi- 
teurs, mais, seules, feront foi les indications des appareils placés par le 
concessionnaire. 


Celui-ei aura, en tout temps, le droit de relever el de contrôler les in- 
dications des appareils placés par lui, d'enlever ceux-ci et, de les rem- 
placer par d’autres. 


ART. 183. — Le concessionnaire devra donner des compteurs en loca- 
Hion à ses abonnés. Le loyer des compteurs est fixé à cinq franes par 
mois. 


ART. 14, — Le concessionnaire pourra percevoir, en outre, le coût de 
l'installation du compteur qui est fixé à cinquante francs, tableau non 
conrpris. Les sommes dues en verlu du présent article devront êlre 
payées par l'abonné au moment de la demande d'abonnement. 


ART. 15, — Sauf le cas de force majeure ou de grève prolongée, toute 
interruption de courant s'étendant au quart des lampes d'éclairage, 
alimentées par un même centre de distribution, et durant plus de dix 
minutes, donnera lieu à une amende de cent francs, si l’éclairage nor- 
mal n'est pas rétabli dans les quarante-huit heures de la signification 
faite au contractant. Celte amende ne pourra être encourue qu'une fois 
en vingt-quatre heures, pour le même centre de distribution. 


Les variations de tension et de fréquence ne pourront dépasser einq 
pour cent, en plus ou en moins, de la fréquence ou du voltage moyen, 
Les varialions dépassant ces limites et durant plus de dix minutes 
entraîneront une amende de 20 francs. 
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En cas de variation de fréquence et de tension ayant occasionné le 
bris de lampes par sulvoltage, le contractant devra payer les dégâts 
commis, Un vollmètre lension à maxima et minima sera placé dans un 
endroit à déterminer d'un commun accord. Les contraventions et dé- 
gâts éventuels seront constatés par le Chef du Service des Travaux Pu- 
blics ou son délégué. 


En cas de contestation, le Gouverneur du Ruanda-UÜrundi tranchera 
sans appel. 


Arr. 16. — Indépendamment de ce qui est stipulé à l’article précé- 
dent, le Gouverneur du Ruanda-Urundi pourra, sur rapport d'un expert 
désigné par lui, appliquer au concessionnaire des amendes pour inter- 
ruplions de service répétées, écarts répétés de tension ou de fréquence 
rendant l'exploitation défectueuse, ou tout autre manquement grave 
au contrat. le tout sans préjudice aux dommages el intérêts. 


Le concessionnaire sera loujours invité à s'expliquer par écrit. 


Les amendes dont il est question au présent article ne pourront dépas- 
ser inille francs par mois. 


ART. 17. — Le concessionnaire s'engage à établir ses lignes en évitant 
tout dommage aux propriélés publiques et privées, 


Le concessionnaire sera seul responsable des accidents et dommages 
dus à l'installation, à l'existence ou au fonctionnement des lignes à 
basse ou haute lension et garantira la Colonie contre tous recours de la 
part de fiers. 


11 devra se couvrir par une assurance illimitée garantissant les recours 
des tiers, auprès d'un assureur agréé par le Gouvernement, 


ArTt 18. — 1] sera installé deux génératrices de courant, de façon à 
ce qu'en cas de défaillance de l'une, l'autre puisse être mise en marche 
immédiatement. 





ART. 19. À l'expiration de la concession, ou en cas de résolution 
de la convention, le Gouvernement du Ruanda-Urundi reprendra les 
bâtiments, conslruclion, machines, appareils, canalisations, lous ap- 
provisionnements quelconques servant à la production et à la distri- 
bulfion de l'énergie électrique. : 


La reprise devra porter sur tous ceux des biens énumérés à l'alinéa 
précédent, non compris la ligne du Gouvernement. Elle se fera au prix 
fixé par (rois experts qui jugeron( exaequo et bono, experts à désigner, 
lun par le Gouverneur du Ruanda-Urundi, l'autre par le concession- 
naire el le Lroisième par le Juge du Tribunal de Première Instance du 
Ruanda-Urundi. 


Les experls estimeront, au cours du jour, la valeur des installations 
en ordre de marche, sans tenir compte de leur valeur de rapport, 
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S'il n’est fait usage de la faculté de rachat, le Gouvernement prendra 
possession des installations à l'expiration de la concession, 


Le prix sera payé dans les trois mois du dépôt du rapport d'exper- 
lise; il sera augmenté d’une somme égale à l'intérêt légal calculé sur 
le prix principal, du jour de l'expiration de la concession à celui du 
paiement, 


Dans le cas où le rachat n’aurait pas lieu, le concessionnaire pourra 
reprendre son matériel, mais sera tenu de réparer les dégradations 
failes à la voirie el aux propriétés par l'enlèvement. 


ART, 20. — Si le concessionnaire abandonne la concession ou est 
contraint à cet abandon, soit par résolution du présent contrat, où pour 
tout autre motif, ou si le concessionnaire vient à décéder, ou s'il arrê- 
fait la distribution de l'électricilé sans raison majeure, le Gouverne- 
ment du Ruanda-Ürundi pourra assurer la continuation du service aux 
frais, risques et pour comple du concessionnaire, après mise en demeure 
et même si l'expert, dont il est fait mention à l’article 17, n’était pas 
désigné, ou si, ses travaux n'étaient pas terminés. 

Le Gouvernement du Ruanda-Urundi pourra disposer librement des 
usines, des réseaux, des appareils, des propriétés inmmobilières et mo- 
bilières, en un mol, de tout ce qui est nécessaire pour assurer la pro- 
duction et la distribution de l'énergie, 


, 


L'exploilation sera assurée, soil directement, soit par telles personnes 
que: FAdministration choisira librement, et sera continuée jusqu'au 
moment où le concessionnaire sera en élaf de reprendre l'exploitation. 
où qu'un nouveau concessionnaire aura été désigné par le Gouverne- 
ment du. Ruanda-Urundi. 


Toulefois, le Gouvernement du Ruanda-Urundi sera libre de ne pas 
autoriser la reprise de Fexploitalion par le concessionnaire primitif, 
mais lui accordera loujours un droit de préférence à prix égal. 


Dans tous les cas où, pour quelque motif que ce soit, il serait mis 
fin à Fexploilalion ou à l’expiration normale de la convention, le réseau 
de distribution el le matériel lui remis gratuitement par le concédant 
feront relour à celui-ci de plein droil ef sans indemnité aucune, même 
pour cause d'amélioration. 


ART. 21, — Le concessionnaire s'engage à verser au Gouvernement 
du Ruüuanda-Urundi un cautionnement de dix mille francs en espèces 
ou en fonds publies, qui lui sera restitué trois mois après la mise en 
exploitation définilive du réseau. 


ART, 22, — Au Cas où il se produirait une augméntalion sensible 
dans le prix des imalières à utiliser par le concessionnaire, celui-ci 
pourrail oblenir une majoration du prix de vente du kilowatt-heure, 
sur avis conforme d'une commission de cinq membres, dont trois, y 
compris le président, seront nommés par le Gouverneur du Ruanda- 
Urundi et deux par le contractant, 
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ART. 23. — Le concessionnaire, sous peine de déchéance de la con- 
cession, ne pourra ni aliéner, ni hypothéquer tout ou partie de ses 
installations sans autorisation préalable du Gouvernement. 


ART, 24. — Les Tribunaux du Ruanda-Urundi seront seuls compé- 
tenls pour juger toutes conteslations relatives à l'exécution de la pré- 


sente convention. 


Ainsi fait, en double exemplaire, à ÜUsumbura, le douze avril mil neuf 


cent trente-sept, 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêlé. 


Donné à Bruxelles, le 20 janvier 
1939. 





ART. 2. 
Onze Minisier van Koloniën is 
belasi met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven le Brussel. den 202 Ja- 
nuari 1989. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





Mines. Approbation des permis, 
d’exploitation n°° 174, 196, 197, 
207, 208, 215 et 217 délivrés 

par la Compagnie des Chemins de | 

Fer du Congo Supérieur aux 

Grands Lacs Africains à la « So- 

ciété Minière de Bafwaboli » 

(Somiba) et à la « Société Mi- 

nière du Lualaba » (Miluba). 


| 
| 
| 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


| 
SALUT. 


| 
Vu la convention du #4 janvier | 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat. 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
ontginningsvergunningen 

n° 174, 196, 197, 207, 208, 
215 en 217 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « Société 
Minière de Bafwaboli » (Somiba) 
en aan de « Société Minière du 
Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD III, KoxiNe DER BELGEN. 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HEir, 


Gezien de overeenkomst van {+ 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
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Indépendant du Congo et la Com-, 
pagnie des Chemins de Fer du Con-| 
go Supérieur aux Grands Lacs A-° 
fricains; 

Vu la convention du 9 novembre | 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Gompa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 





Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
caius ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu larrêlé royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les slatuls 
de la « Société Minière de Bafwa- 
boli » (Somiba) ; 


Vu les décrets des 24 juin 4930, 
30 octobre 1931, 6 janvier 1933,| 
17 février 1933, 4 août 1933, 1 
septembre 1933, 28 cotobre 1933, 
18 avril 1934, 6 juillet 1934, 20: 
juillet 1934, 17 août 1934, 13 juin. 
1936, 9 juillet 1936, 14 juillel 
1986, 6 février 1987, 5 mars 1937, 
14 ymars 1937, 3 avril 1937, 5! 
avril 1937, 7 août 1937, approu- 
vant la délivrance des permis spé- 
cilaux n® 386, 2058, 2059, 2064 à 
2069 inclus, 2755, 2756, 3049, 
3091, 8052, 3122 à 3130 inclus, 
3164, 8165, 3275 à 3280 inclus, 
3392 à 3307 inclus, 3367 à 3378 
inclus, 83427, 4531, 4532, 4572, 
4573, 4582, 4924, 4925, 1974, 
4994, 4995, 4997 à 4999 inclus, 
5065 à 5068, 5085, 5311, 5312, 
0314 à 95319 inclus, à la Socité 
Minière de Bafwaboli; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier en ses stances! 
des 23 mai 1935, 13 novembre, 





schen den Onafhankelijken Congo- 
slaal en de « Conrpagnie des CÜhe- 
mins de Fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomsti van 9 
November 1921, gesloten lusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Gongo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien het decreel van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
vourinelde vvereenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de siatulen der 
< Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) » ; 


Gezien de decrelen van 24 Juni 
1930, 30 October 1931, 6 Januari 
1933, 17 lebruari 1933, 4 Augus- 
tus 1933 1 September 1933,28 Oc- 
tüber 1933 13 April 1934, 6 Juli 
1934, 20 Juli 1934, 17 Augustus 


‘1934, 13 Juni 1936, 9 Juli 1936, 


11 Juli 1936, 6 KFebruari 1937, 
5 Maart 1937, 11 Maart 1937, 
3 April 1937, 5 April 1987, 7 Au- 
gusius 1987, bhoudende goedkeu- 
ring van de aflevering van de bij- 
zondere  vergunningen n° 386, 
2058, 2039, £064 Lol en met 
2069, 2755, 2756, 3049, 3051, 
3052, 31228 lol en met 3130, 
3164, 3165, 3275 Lot en amet 
3280, 3352 Lol en met 3357, 
3367 tol en mel 3378, 3427, 
4531, 4532, 4572, 4573, 4582, 
4924, 4925, 4974, 4994, 4995, 
4997 Lol en met 4999, 5065 tot en 
amet 5068, 5085, 5311, 5312, 5314 
tot en met 5319, aan de « Société 
Minière de Bafwaboli ». 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit .uilgebracht ïin 
dicns vergaderingen van 23 Mei 
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1935, 15 juillet 1937, 22 décem- 
bre 1937, 16 février 1938. 


Considérant que la « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » a découvert 
des gisements d'or et d'argent dans 
gent dans les terrains couveris par 
les permis spéciaux designés cei- 
dessus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 174, le 27 


juin 1938, à la Société Minière de | 
Bafwaboli (Somiba) par la Com-;, 
pagnie des Chemins de Fer du Con-: 


go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêlé jusqu'au. 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Amamula, couvrant 
une superficie de 456 hectares 20 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Amamula, la description ci- 
après : 


A. DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


Dela borne À un alignement droit 
de 43 m, 10 azim, 66 gr, 93 mène 
à la borne 2. 


.1985, 13 November 1935, 15 Juli 
4937, 22 December 1937, 16 Fe- 
bruari 1988. 


Overwegende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli » goud- en 
zïlverlagen ontdekt heeft in de 
gronden welke door de bijzondere 
vergunningen hierboven gedekt 
Zijn; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolonién, 

Wij bebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
lievergunning, den 27% Juni 1938, 
onder n° 174 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » 
: (Somiba) door de « Compagnie des 
| Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 





Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschap 
het recht toe van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
er zilverlagen te exploiteeren, wel- 
ke gelegen zijn in den veelhoek, 
genaamd Amamula hebbende een 
oppervlakte van 456 hectaren 20 
aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Amamula : 


A, — BESCHRUVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1 leidt eene rech- 
te rooilijn van 43 m. 10 azim, 66 
gr. 93 naar grenspaal 2, 
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De la borne 2 la limite suit la 
rive droite de l'Etshiopo jusqu'à 
la borne 3. 


De la borne 3, un alignement 
droit de 1089 m. 65 azim. 346 gr. 
38 mène à la borne #, 


De la borne 4 la limite suil la 
rive gauche de la Maliki jusqu'à 
la borne 5. 


De la borne 5, un alignement 
droit de 1180 m. 60 azim. 322 gr. 
80 mène à la borne 6. 


De la borne 6 la limite suit la 
rive gauche de l'Iwrandja jusqu'à 
la borne 7. 


De la borne 7 un alignement droit 
de 200 m, 60 azim. 192 gr, 18 
mène à la borne 8. 


De la borne 8 la limite suit la 
rive droite du 6° affluent de gauche 
de l'Amamula jusqu'à la borne 9. 


De la borne 9 un alignement droil 
de 13 m, 80 azim, 173 gr, 95 mè- 
ne à la borne 9. 


De la borne 9’ la limite rejoint 
en suivant la rive droite de l'Ama- 
mula la borne 1. 


B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 1 est située au conflu- 
ent de lEtshiopo avec l'Amamula 
sur la rive gauche de l'Etshiopo 
et la rive droite de l’Amamula. 


La borne 2 est située sur la rive 
droite de l'Elshiopo à 48 m. en- 
viron en aval de la hauteur de Îs 
borne 1. 


La borne 3 est située sur la rive 


droite de l'Etshiopo à une distan-! 








Van grenspaal 2 volgl de grens 
den rechteroever van de Etshiopo 
tot aan grenspaal 3. 


Van grenspaal 3 leidt eene rech- 
te rooilijn van 1089 m. 65 azim. 
346 gr. 38, naar grenspaal #4. 


Van grenspaal 4 volgt de grens 
den linkeroever van de Maliki tot 
aan grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 leidt eene rech- 
te rooilijn van 1180 m,. 60 azim. 
322 gr, 80 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 volgt de grens 
den linkeroever van de Iwrandija 
tot aan grenspaal 7, 


Van grenspaal 7 leidt eene rech- 
te rooilijn van 200 m. 60 azim, 192 
gr. 18 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 volgt de grens 
den rechteroever van de 6* linker- 
toevloeiing der Amamula tot aan 
grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 leidt eene rech- 
te rooilijn van 13 m, 80 azim, 173 
gr. 95 naar grenspaal 9”, 


Van grenspaal 9° vervoegt de 
grens grenspaal 1 met den rechler- 
oever der Amamula te volgen. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen op de sa- 
menvloeting der Etshiopo met de 
Amamula op den linkeroever der 
Etshiopo en den rechteroever der 
Amamula, 


Grenspaal 2 is gelegen op den 
rechteroever der Etshiopo op on- 
geveer 43 m. stroomafwaarts de 
ligging van grenspaal 1. 

Grenspaal 3 is gelegen op den 
rechteroever van de Etshiopo op 
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ce de 2300 m. et sous un angle 
de 44 gr. 30, 


La borne 5 est placée sur la rive 
gauche de la Maliki en face du 


confluent de la Maliki avec son 2° 


affluent droit partant de la source. 


La borne 6 est située sur la rive 
gauche de l'Iwrandja à une dis- 
tance de 2740 nm. azim. 367 gr. 30. 


x 
a 


La borne 7 est siluée à la source 


de l'Iwrandia., 


La borne 8 est située à la source 
du 6° affluent gauche de l'Amamu- 
la. 

La borne 9 est située au con- 
fluent de l'Amamula avec son 6° 
affluent de gauche. 


Laborne 9’ est située sur la rive 
droile de l’'Amamula à hauteur de 
la borne 9, 


REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés 
en grades et en minutes centési- 


males. Ils se mesurent à partir du. 


Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
montre, 


2) On entend par rive d’une ri- 
vière la limile de ses eaux en temps 
de crue périodique normale, 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 196, le 29 
août 1938 à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Gon- 


een afstand van 2300 m. en in 
eenen hoek van 44 gr. 30. 


| Grenspaal 5 is gelegen op den 
linkerocever van de Maliki, recht- 
over de samenvloeiing der Maliki 
mel hare 2° rechtertoevloeiing uit- 
gaande van de bron. 


Grenspaal 6 is gelegen op den 
linkeroever der [wrandja op eenen 
afstand van 2740 im, azim, 867 gr. 
30. | 


Grenspaal 7 is gelegen op de 
bron der Iwrandija. 
Grenspaal 8 is gelegen op de 


bron van de 6° linkertoevloeïing 
der Amamula, 


Grenspaal 9 is gelegen op de sa- 
menvloeiing der Amamula met hare 
6° linkerloevloeiing. 


Grenspaal 9, is gelegen op den 
lrechleroever der Amamula op 
ihoogte van grenspaal 9. 


C, — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemetlen vanaf het 
werkelijk Nocrden en slijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


9 


2) Door oever eener rivier ver- 
slaal men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodisch 


wassen. 


ART, 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
lievergunning, den 29° Augusius 
1938, onder n° 196 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 
:(Somiba)» door de « Compagnie 
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go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains, 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droil d’exploi- 
ter depuis la daie de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 deé- 
cembre 2U10, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénommé 
ANGUMU 7. couvrant une super- 
ficie de 775 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone ANGUMU 7 la description ci- 
après : 


A. DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 4 la limite suit la 
rive droite du ruisseau Sili, jusqu’à 
la borne 2. 


De la borne 2 un alignement droit: 
de 587 m, 47 azim. 65 gr. 05 mè-. 


ne à la borne 3, 


De la borne 38 un alignement 
droit de 289 m. 27 azim. 89 gr. 76 
mène à la borne 4. 


De Ia borne 4 un alignement 
droit de 420 im, 20 azim. 15 gr. 92 
mène à la borne 5. 


De la borne 5 un alignement 
droil de 548 m. 61 azim. 11 gr, 74 
mène à la borne 6. 


De la borne 6 la limite suit la 
rive droite de la Magugurugu jus- 
qu'à la borne 7, 


De la borne 7 la limite suit la 
rive gauche du 1® affluent de droi- 
te jusqu’à la borne 8. 


De la borne 8, la limite suit la 
rive droite du 1® affluent de gau- 
che d'Askafu jusqu’à la borne 9. 


des Chemins de Fer du Congo Su- 
|périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit iot 
op 31 December 2.010, de goud- 
lagen Le exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Aunugumu 7, hebbende eene opper- 
vlakle van 775 hectaren. ‘ 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Angumu 7. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK, 


Van grenspaal À volgt de grens 
den rechleroever der beek Siti, tot 
aan grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 leidt eene rech- 
te rooilijn van 587 1m. 47 azim, 65 
gr. 05 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 3 leidt eene rech. 
Le rooilijn van 229 m. 27 azim. 89 
gr. 76 naar grenspaal 4. 


Van grenspaal 4 leidt eene rech- 
te rooilijn van 420 m. 20 azim, 15 
gr. 92 naar grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 leidt eene rech- 
te rooilijn van 548 m. 61 azim. 11 
gr. 74 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 volgt de grens 
den rechteroever van de Magugu- 
rugu Lot aan grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 volgt de grens 
den linkeroever van de 1° rechter- 
toevloeïïing tot aan grenspaal 8. 


| Van grenspaal 8 volgt de grens 
: den rechteroever van de 1° linker- 

toevloelïng der Askafu tot aan 
| grenspaal 9. 
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De la borne 9 la limite suit la! Van grenspaal 9 volgt de grens 


rive droite de l’'Askafu jusqu'à la! 
borne 10. 


De la borne 10 la limite suit la 
rive droite de l’Askafu jusqu'à la 
borne 11. 


De ja borne 14 un alignement 
droit de 563 m. 81 azim, 21 gr. 52 
mène à la borne 12. 


De la borne 12, un alignemeni 
droit de 936 m. 05 azim. 895 gr.Ü8 
mène à la borne 18. 


De la borne 18 un alignement 
droit de 180 m. 05 azim. 8324 gr. 
31 mène à la borne 14. 


De la borne 14 la limile suit la 
rive droite de Pole-Pole (Sud) jus- 
qu'à la borne 15. 


De la borne 15 la limite suit la 
rive gauche de Pole-Pole (Nord) 
jusqu'à la borne 16. 


De la borne 16 un alignement 
droit de 495 m.- azim. 312 gr. 43 
mène à la borne 17. 


De la borne 17 un alignement 
droit de 39 m, 23 azim. 234 gr. 31 
mène à la borne 18. 


De la borne 18 la limite suit la 
rive droite de l’affluent À, jusqu'à 
la borne 49. 

De la borne 19 un alignement 
droit de 120 m. 63 azim, 357 gr 78 
mêne à la borne 20. 


De la borne 20 un alignement 
droit de 86 m. 830 azim. 383 gr. 58 
mène à la borne 21. 


De ja borne 24 un alignement 
droit de 468 10. 27 azim. 370 gr.99 
mène à la borne 22. 


De la borne 22 un alignement 


l 
l 





den rechteroever van de Askafu tot 
aan grenspaal 10. 


Van grenspaal 10 volgt de grens 
den rechteroever der Askafu tot 
aan grenspaal 11. 


Van grenspaal 11 leidt eene rech- 
le rooilijn van 563 m. 81 azim. 21 
gr. D naar grenspaal 12. 


Van grenspaal 42 ieidt eene 
rechte rooilijn van 936 m. 05 
azim, 395 gr. 08 naar grenspaal 13. 


Van grenspaal 18 Jleidt eene 
rechte rooilijn van 180 m. 05 
aim, 324 gr. 81 naar grenspaal 14. 


Van grenspaal 14 volgt de grens 
den rechteroever der Pole-Pole 


(zuid) lot aan grenspaal 15. 


Van grenspaal 15 volgt de grens 


den linkeroever der  Pole-Pole 
(noord) tot aan grenspaal 16. 
Van grenspaal 16 leidt eene 


rechte rooilijn van 495 m. azim. 
312 gr. 43 naar grenspaal 17. 


Van grenspaal 17 leidt eene 
rechte rooiïlijn van 39 m, 28 azim, 
234 gr. 31 naar grenspaal 18. 


Van grenspaal 18 volgt de grens 
den rechteroever der toevloeïing A 
tot aan grenspaal 19. 


Van grenspaal 19 leidt eene 
rechte rooilijn van 120 m. 63 
azim. 357 gr. 78 naar grenspaal 
20. 


Van grenspaal 20 leidt eene 
rechle rooilijn van 86 m. 30 azim. 
383 gr. 58 naar grenspaal 21. 


Van grenspaal 21 leidt eene 
rechle rooilijn van 468 m. 27 
azim. 370 gr. 99 naar grenspaal 
22. 

Van grenspaal 


82 Jleidt eene 
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droit de 2971 m. 27 azim, 3438 gr. 
56 mène à la borne?#. 


De la borne 24% un alignement 
droit de 298 m, 22 azim. 270 gr. 
79 mène. à la borne 24 bis. 


De la borne 24 bis un aligne- 
ment droit de 35 in. 00 azim. 245 
gr, 15 mène à la borne 25. 


De la borne 25 un alignemeni 
droil de 2143 m. 35 azim. 304 gr. 
87 mène à la borne 26. 


De la borne 26 un alignement 
droit de 191 im, 25 azim, 194 gr. 
83 mène à la borne 27. 


De la borne 27 un alignement 
droit de 185 mm. 76 azim. 230 gr. 
18 mène à la borne 28. 


De la borne 28 un alignement| 


droit de 298 im. 47 azim, 270 gr. 
72 mène à la borne 29, 


De la borne 29 un alignement 
droit de 676 im. 66 azim, 319 gr. 
22 mène à la borne 30. 


De la borne 30 un alignement 
droit de 345 m. 79 azim. 295 gr. 
76 mène à la borne 81. 


De la borne 831 la limite suit la 
rive gauche de l’Abalundi jusqu'à 
la borne 82. 


De la borne 832 la limite suit la 
rive droite de la rivière Amohomo 
jusqu’à la borne 82 bis. 


De la borne 33 un alignement 
droit de 303 m. 35 azim, 292 gr. 
04 mène à la borne 34. 


-rechle rooilijn van 2971 m. 27 
azim, 343 gr. 56 naar grenspaal 
24, . 


Van grenspaal 24 leidt eene 
rechle rooilijn van 293 m. 22 
azim, 270 gr. 79 naar grenspaal 
24 bis. 


Van grenspaal 2#bis leidt eene 
rcchle rooilijn van 85 im, 00 azim, 
245 gr. 15 naar grenspaal 25. 


Van grenspaal 25 leidt eene 
rechte rooilijn van 213 m. 35 
azim. 304 gr. 87 naar grenspaal 
26. 


Van grenspaal 26 leidt eene 
rechle rooilijn van 191 m. 25 
aziim. 194 gr. 83 naar grenspaal 
27. 

Van grenspaal 27 leidt eene 
rechle rooilijn van 185 m. 76 


azim, 230 gr, 18 naar grenspaal 
88. 


Van grenspaal 28 leidt eene 
rechte rooilijn van 298 m. 47 
azim, 270 gr. 72 naar grenspaal: 
29. 

Van grenspaal 29 leidt eene 
rechte rooilijn van 676 im. G6 


azim, 8319 gr. 22 naar grenspaal 
30. 


Van grenspaal 80 leidt eene 
rechle rooilijn van 345 m. 79 
azim, 295 gr, 76 naar grenspaal 
31. 


Van grenspaal 31 volgt de grens 
den linkeroever der Abalundi {ol 
aan grenspaal 82. 


Van grenspaal 382 volgt dè grens 
den rechteroever der rivier Amo- 
homo lot aan grenspaal 82 bis. 


Van grenspaal 33 leidt eene 
trechte rooilijn van 303 m. 35 
‘azim. 292 gr. 04 naar grenspaal 
84, 
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De la borne 34 la limite suit la: 
rive gauche de l'Amanzino jus-! 
qu'à la borne 35. 


De la borne 35 un alignement 
droit de 32 m, 50 azim. 21 gr, 27 
mène à la borne 85 bis. 


De la borne 35 bis la limite suit 
le thalweg Angumu jusqu'à la bor- 
ne {. 


B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 41 est située au con- 
fluent de Siti-Angumu. 


a 


La borne 7 est située au con- 
fluent de Mugugurugu avec son 1 
affluent de droite. 


La borne 9 est située au con- 
fluent de Askafu avec son {1° afflu- 
ent de gauche. 


La borne 10 est située au con- 
fluent de l'Askafu avec son 7° afflu- 
ent de droite. 


La borne 11 cest située au con- 
fluent de Askafu avee son 9° af- 





fluent de droite, 


La borne 12 est située au con- 
fluent de Mambi avec son 1* af- 
fluent de gauche. 


La borne 14 est siluée au con- 
fluent de Pole-Pole (sud) avec son 
4° affluent de droite. 


La borne 15 est siluée au con- 
fluent de Pole-Pole (branche sud 
et nord). 


La borne 19 est située au con- 
fluent de l’Affluent À avec son pre- 
mier affluent de gauche, 


La borne 22 est située au con- 





Van grenspaal 34 volgt de grens 
den linkeroever der Amanzino tot 
aan grenspaal 35. 


Van grenspaal 35 leidt eene 
rechte rooilijn van 82 m. 50 azim. 
21 gr. 27 naar grenspaal 35 bis. 


Van grenspaal 35 bis volgt de 
grens den thalweg Angumu tot aan 
grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen op de sa- 
menvioeiïing Siti-Angumu. - 


Grenspaal 7 is gelegen op de sa- 
menvloeiïng der Mugugurugu met 
hare 1° rechtertoevloeiing, 


Grenspaal 9 is gelegen op de sa- 
menvloeiing der Askafu mel hare 
1° linkertoevloeïïng. 


Grenspaal 10 is gelegen op de 
samenvloeiing der Askafu met hare 
7° rechtertoevloeiïng. 


Grenspaal 11 is gelegen op de 
samenvloeiïing der Askafu met hare 
9° rechtertoevloeïng, 


Grenspaal 12 is gelegen op de 
samenvloeïing der Mambi met hare 
4° linkertoevloeiing. 


Grenspaal 14 is gelegen op de 
samenvloeïing der Pole-Pole (Zuid) 
met hare 4° rechtertoevloeïing. 


Grenspaal 15 is gelegen op de 
samenvloeïïng der Pole-Pole (zui- 
der- en noordertak). 


Grenspaal 19 is gelegen op de 
samenvloeïïng der toevloeiïng A 
met hare 1° linkertoevloeiing. 


Grenspaal 22 is gelegen op de 
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fluent du 1% affluent de droile du 
D. 3 avec son ?* sous-affluent droit, 


samenvloeïïng der 1° rechtertoe- 
vloeïing van de D. 8 met hare 2e 
rechter ondertoevloeiïng. 





La borne 25 est située au ol Grenspaal 25 is gelegen op de 


fluent de Amohomo-Angumu. samenvloelïng Amohomo-Angumu, 

La borne 35 est située au con-| Grenspaal 35 is gelegen op de 

fluent de Amonzino-Angumu. samenvloeiïing Amonzino-Angumu, 
REMARQUES, CO. — BEMERKINGEN. 


4) Les azimuts sont exprimés en| 1) De azimubhs zijn uitgedrukt 
grades et en minutes centésimales. lin graden en in centesimale minu- 
Ils se mesurent à partir du Nord|ten. Zij worden gemeten vanaf het 
vrai et croissent dans le sens du | werkelijk Noorden en stijgen in 
mouvement des aiguilles d’une|den zin van den gang der wijzers 
montre, van een zakuurwerk. 


2) On entend par rive de la ri-| 2) Door oever der rivier verstaat 
vière, la limite de ses eaux pen-|men de grens harer wateren gedu- 
dant ses crues périodiques norma-|rende hun normaal periodisch was- 
les. sen, 


ART. 8. ART, 3. 


Est approuvé le permis d'exploi-|  Wordt goedgekeurd, de exploita- 
tation délivré sous le n° 197, le 29 'tievergunning, den 29 Augustus 
août 1938, à la Sociélé Minière 1938 onder n° 197 afgeleverd aan 
de Bafwaboli (Somiba) par la de «Société Minière de Bafwaboli» 
Compagnie des Chemins de Fer du! (Somiba) door de <« Üompagnie 
Congo Supérieur aux Grands Lacs des Chemins de Fer du Congo Su- 
Africains. périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Ce permis confère à la société] Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi- |concessiehoudende  vennootschap 
ter depuis la date de la publication hel recht toe, vanaf den dag der 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé-|bekendmaking van dit besluit tot 
cembre 2010, les gisements d'or|op 31 December 2.010 de goud- 
compris dans le polygone dénom-|lagen te exploiteeren welke gele- 
mé ANGUMU 8, couvrant une su-!|gen zijn in den veelhoek, genaamd 
perficie de 346 hectares 40 ares. |Angumu 8, hebbende eene opper- 
vlakie van 346 hectaren 40 aren, 


Les documents annexés au permis| De bij de vergunning gevoegde 
donnent aux limites du polygone  documenten geven de beschrijving 
ANGUMU 8 la description ci-a- |hierna der grenzen van den veel- 
près : hoek Angumu 8, : 





— 262 — 


À, DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1 un alignement 
droit de 378 m. 36 azim. 270 gr. 
97 mène à la borne 2. 


De la borne 2 la limite suit la 


rive gauche d'Okelo jusqu'à la bor-! 


ne 3. 


De la borne 3 un alignement 
droit de 412 in. 82 azim. 269 gr. 
97 mène à la borne 4. 


De la borne # un alignement! 
droit de 588 m.- azim. 294 gr, 76 
mène à la borne 5. 


De la borne 5 un alignement 
droit de 374 in. 40 azim, 285 gr. 
40 mène à la borne 6. 


De la borne 6 un 
droit de 264 m. 78 azim. 249 gr 
73 mène à la borne 7. 


De la borne 7 un alignentent 
droit de 329 m.- azim, 245 gr, 37 
mène à la borne 8, 


De la borne 8 la limile suil Ia 
rive gauche du 3° affluent de droi- 
te d'Akudo jusqu à Ia borne 9, 


De la borne 9 la limite suit la 
rive droite d'Akudo jusqu'à la bor- 
ne 40, 


De la borne 10 la limite suil la 
rive droite du 8° affluent de gau- 
che d'Akudo jusqu'à la borne LE. 


De la borne {1 un alignement 
droi de 212 m, 52 azim. 78 gr. 64 
méêéne,à la borne 12, 

De Ja borne 12 un alignement 


droil de 283 nm. 10 azin. 33 gr. 
38 mène à la borne 18. 


De la borne 13 un alignement 


alignement 





A, — BESCHRIJVING VAN DE 


| GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


Van grenspaal 1 leidt eene rech- 
le rooilijn van 378 m. 36 azim. 
270 gr. 97 naar grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 volgt de grens 
den linkeroever der Okelo tot aan 
grenspaal 8. 


Van grenspaal 3 leidt eene rech- 
Le rooilijn van 412 m. 32 azim. 
269 gr. 97 naar grenspaal 4. 

Van grenspaal 4 leidt éene rech- 
te rooilijn van 538 m. aziim, 294 
gr, 76 naar grenspaal 5. 


rech- 
azim. 


Van grenspaal 5 leidt eene 
Le rooilijn van 374 1m. 40 
283 gr. 40 naar grenspaal 6. 


rech- 
azin). 


Van grenspaal 6 leidt eene 
té rooilijn van 264 m. 73 
249 gr. 73 naar grenspaal 7. 


rech- 
245 


Van grenspaal 7 leidt eene 
te rooilijn van 329 m., azim. 
gr. 37 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 volgt de grens 
den linkeroever van de 3° rechter- 
toevloeïfng der Akudo flot aan 
grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 volgl de grens 
den rechterocver der Akudo tot aan 
gienspaal 40, 

Van grenspaal 10 volgt de grens 
den rechteroever der 3° linkertoe- 
vlociing der Akudo lot aan grens- 
paal 11. 


Van 


grenspaal IT leidi  eene 

rechle rooilijn van 212 m. 52 
az. T8 gr, 6 naar grenspaal 12. 
Van grenspaal 12  leidt eene 
rechble rooïlijn van 283 nm. 10 
azin, 53 gr. 38 naar grenspaal 13. 
Van grenspaal 18 leidt eene 
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droit de 443 m, 05 azim. 147 gr. 
89 mène à la borne 14, 


De la borne 14 un alignement 
droit de 538 m, 24 azim. 75 gr. 
93 mène à la borne 15. 


De la borne 15 un alignement 


droit de 496 m. 20 azim. 83 er. 
90 mène à la borne 16. 


De la borne 16 un alignement 
droit de 288 im. 78 azim, 37 gr. 26 
mène à la borne 17. 


De Ia borne 17 la limite suit d'a- 
bord la rive droite du 1* affluent 


de droite d’Okelo et la rive droite: 


de son sous-affluent droit jusqu'à 
la borne 18. 


De la borne 18 un alignement: 


droi de 385 m, 41 azim. 68 gr. 
96 mène à la borne 19, 


De la borne 19 un alignement 
droit de 305 m. 10 azim. 6 gr. 31 
mène à la borne 20. 


De la borne 20 un alignement 
droit de 278 m. 48 azim 885 gr. 
98 mène à la borne 21. 


De la borne 21 un alignement 
droit de 174 m. 08 azim. 379 gr. 
72 mène à la borne 22, 


De la borne 22, la limite suit 
d’abord la rive gauche du sous-af- 
fluent de gauche et ensuite celle 
du 1% affluent de gauche d’Apa- 
loya jusqu'à la borne 28. 


De la borne 23 la limite suit la | 


rive gauche d'Apaloya jusqu'à la 
borne 24. 


De la borne 24 la limite suit la 
rive droite d'Aramabanga jusqu'à 
la borne 25. 


rechte rooilijn van 443 m. 05 
Les 147 gr. 89 naar grenspaal 
L&. 


Van grenspaal 14 leidt eene 
rechte rooilijn van 538 m. 24 
azim. 75 gr. 98 naar grenspaal 15. 


Van grenspaal 15 leidt eene 
rechte rooilijn van 496 m. 20 
azim. 83 gr. 90 naar grenspaal 16, 


Van grenspaal 16 leidt eene 
rechte rooilijn van 288 m. 78 
azim. 837 gr. 26 naar grenspaal 17. 


Van grenspaal 17 volgt de grens 
eerst den rechteroever der 1° rech- 
tertoevloeïïng van de Okelo en den 
rechteroever van hare rechter on- 
dertoevloeïïng tot aan grenspaal 
| 18. 

Van grenspaal 18 leidt eene 
rechte rooilijn van 335 m. #1 
_azim, 68 gr. 96 naar grenspaal 19. 


Van grenspaal 19 leidt eene 
irechte rooilijn van 305 im. 10 
jazim, 6 gr. 831 naar grenspaal 20. 


Van grenspaal 20 leidt eene 
rechte rooilijn van 278 m. 48 
azim, 335 gr. 98 naar grenspaal 


ot. 

Van grenspaal 21 leidt eene 
rechie rooilijn van 174 m. O8 
azin. 379 gr. 72 naar grenspaal 


ÊR. 


Van grenspaal 22 volgt de grens 
eerst den linkeroever der linker 
ondertoevloeïling en daarna dezen 
van de 1° linkertoevloeïïng der 
Apaloya tot aan grenspaal 28, 


Van grenspaal £8 volgi de grens 
den linkeroever der Apaloya tot 
aan grenspaal 24. 

Van grenspaal 24 volgt de grens 
den rechteroever der Aramabanga 
tot aan grenspaal 25. 
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De la borne 25 la limite suit la 
rive gauche du 1*% affluent de gau- 
che de la rivière Aramabanga jus- 
qu'à la borne 26. 


De la borne 26 un alignement 
droit de 103 m, 87 azim, 118 gr. 
66 mène à la borne 27. 


De la borne 27 la limite suit la 
rive droite du 3° affluent de droite 
de la rivière Apaloya compté vers 
l’aval à partir du confluent Mami- 
gui-Apaloya, jusqu’à la borne 28. 


De la borne 28 la limite suit la 
rive droite de la rivière Apaloya 
jusqu’à la borne 29. 


De la borne 29 la limite suit la 
rive gauche du 3° affluent de gau- 
che de la rivière Apaloya compté 
vers l'aval à partir du confluent 
Mamigui-Apaloya, jusqu'à la bor- 
ne 80. 


De la borne 30 un alignement 
droi de 86 m.- azim. 45 gr. 51 
mène à la borne 31. 


De la borne 81 la limile suit la 
rive droite du 1% affluent de gau- 
che de la rivière Muma jusqu’à la 
borne 32. 


De la borne 82 la limite suit la 
rive gauche de la rivière Muma 
jusqu'à la borne 85. 

De la borne 33 un alignement 


droit de 246 m. 38 azim. 137 gr. 
&0 mène à la borne 84. 


De la borne 34 un alignement 
droit de 153 m. 12 azim. 137 gr. 
51 mène à la borne 1. 


Van grenspaal 25 volgt de grens 
den linkeroever der 1° linkertoe- 
vloeïing van de rivier Aramabanga 
tot aan grenspaal 26. 


Van grenspaal 26 leidt eene 
rechte rooilijn van 103 m. 37 
azim. 118 gr. 66 naar grenspaal 
27. 


Van grenspaal 27 volgt de grens 
den rechteroever van de 3° rech- 
tervtoevloeïing der rivier Apaloya 
berekend stroomafwaarts vanaf de 
samenvloeïïng Mamigui- Apaloya 
tot aan grenspaal 28. 


Van grenspaal 28 volgt de grens 
den rechleroever der rivier Apa- 
loya tot aan grenspaal 29. 


Van grenspaal 29 volgt de grens 
den linkeroever der 38° linkertoe- 
vloeïing van de rivier Apaloya be- 
rekend stroomafwaarts vanaf de 
samenvloeiïng Mamigui - Apaloya 


‘tot aan grenspaal 30. 


Van grenspaal 30 leidt eene 
rechte rooilijun van 86 m. — azim. 
45 gr. 51 naar grenspaal 31. 


Van grenspaal 31 volgt de grens 
den rechteroever der 1° linkerloe- 
vloeïing van de rivier Muma tot aan 
grenspaal 32. 


Van grenspaal 32 volgt de grens 
den linkeroever der rivier Muma 
tot aan grenspaal 33. 


Van grenspaal 83 leidt eene 
rechte rooilijn van 246 m. 38 
azim. 1437 gr. 20 naar grenspaal 
34. 


Van grenspaal 34 leidt eene 
rechie rooilijn van 1583 nm. 12 
azim, 187 gr. 51 naar grenspaal 1. 
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SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 2 est située au con- 
fluent du 9° affluent de gauche a- 
vec Okelo. 


La borne 8 est située au con- 
fluent du 8° affluent de gauche a- 
vec Okelo, 


La borne 9 est située au con- 
fluent du 3° affluent de droite avec 
Akudo. 


La borne 10 st située au con- 
fluent du 8° affluent gauche avec 
Akudo. 


La borne 14 est située au con- 
fluent Bola-Akudo. 


La borne 16 est située au con- 
fluent du 2° affluent de gauche 
avec Okelo. 


La borne 17 est située au con- 
fluent du 1% sous-afiluent droit a- 
vec le 1 affluent de droite de l'0- 
kelo. 


La borne 23 est située au con- 
fluent du 1% ‘affluent de gauche 
avec l’Apaloya. 


La borne 24 cst située au con- 
fluent Apaloya-Aramabanga. 


La borne 25 est située au con- 
fluent du 1% affluent de gauche 
avec Aramabanga. 


La borne 28 est située au con- 
fluent du 3° affluent de droite avec 
Apaloya. 


La borne 29 esl située au con- 


Huent du 8° affluent de gauche a-| 


vec Apaloya. 


La borne 32 est située au con-| 


fluent du 1% affluent de gauche a- 
vec Muma. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
! HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal ? is gelegen op de sa- 
menvloeiing der 9° linkertoevloei- 
ing met de Okelo, 





renspaal 3 is gelegen op de sa- 
menvloeïing der 3° linkertoevloei- 
ing met de Okelo. 


Grenspaal 9 is gelegen op de sa- 
menvloeiing der 3° rechterltoevloei- 
ing mel der Akudo. 


Grenspaal 10 is gelegen op de 
samenvloeting der 3° linkertoe- 
vloeiïng met de Akudo. 


Grenspaal 14 is gelegen op de 
samenvloeïing Bola-Akudo. 


Grenspaal 16 is gelegen op de 
samenvloeling der 2° lJinkertoc- 
vloeïing met de Okelo. 


Grenspaal 17 is gelegen op de 
samenvloeiïng der 1° rechler on- 
dertoevlociing net de 1° rechter- 
tcevloeïïng der Okelo. 

Grenspaal 28 is gelegen 
samenvloeling der 1e 
vloeïïng met de Apaloya. 


op de 
linkertoe- 


Grenspaal 24 is gelegen op de 
samenvloeiïng Apaloya-Aramaban- 
ga 
ga. 


Grenspaal 25 is gelegen op de 
samenvloeïng der 4° linkerloe- 
vloeitng met de Aramabanga. 


Grenspaal 28 is gelegen op de 
samenvloeïing der 8° rechtertoe- 
vloeïïng met de Apaloya. 

Grenspaal 29 is gelegen op de 
|samenvloeïing der 3° linkertoe- 
{ vloeïïng met de Apaloya. 





Grenspaal 32 is gelegen op de 
samenvloeiing der 4° linkertoe- 
vloelïng met de Muma. 
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REMARQUES, 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésima- 
es, Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
inouvement des aiguilles d'une 
iontre. 


2) On entend par rive d'une ri- 
vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


ART. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n 207 le 19 
septembre 1938, à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
et d'argent compris dans le polr- 
gone dénommé TSIOKA QUARTO, 
couvrant une superficie de 10 hec- 
levres. 


Les docunients annexés au per- 
mis donnent aux limites du polr- 
gone TSHOKA QUARTO, la des- 
cription ci-après : 








CG. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk, 


2; Door oever eener rivier ver- 
staal men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodisch 
Wassen. 


ART. #4. 


Wordt goedgekeurd de exploita- 
tievergunning den 19° September 
1938, onder n° 207 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  +ennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010. de goud- 
en zilverlagen te exploiteeren wel- 
ke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd TSHOKA-QUARTO, heb- 
bende een oppervlakte van 10 hec- 
taren. 


De bij de vergunning gevoegde 


documenten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 
boek TSHOKA-QUARTO, 


A. -— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE, 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


droit de 165 m. 00 azim. 13 gr. 51 mène 
à la borne 2. 

Van grenspaal 1 leidt eene rechte rooilijn van 165 m. 00 azim. 13 gr. 51 naar 
grenspaal 2. 
35 gr. 09 » 3. 
97 gr. 46 » 8. 
76 gr. 18 » 1. 


De la borne 1 un alignement 


148 m. 30 
677 m. 50 
855 m. 96 » 


C. — Remarque : 


2.562672 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORONES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 996 m. 44 azim. 

Grenspaal 1 is gelegen op 996 m. 44 azim. 
» 3 » » 987 m. 50 » 
» 8 : » » 428 m. 60 » 


Les azimuts sont exprimés 


313 gr. 


50 du confluent Kilambo-Kasongo. 


313 gr. 50 van de samenvlocüng 
Kilambo-Kasongo. 

333 gr. 47 » » » 

375 gr. 33 » » » 


en grades et en minutes centésimales. Ils se 


mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve- 
ment des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azimuihs. zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Lij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin 


van den gang der wijzers 


ART. D. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n 208, le 21 
septembre 1938 à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la Socicté 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d’or et 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé BOLA, couvrant une su- 
perficie de 217 hectares. 


Les documents annexés au per- 
iwis donnent aux limites du poly- 
gone BOLA Ta description ci-après. 


A. DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1 un alignement 
droit de 216 m., 50 azim. 350 gr. 
38 mène à la borne 2. 
la 


De la borne 2? la limite suit 





van een zakuurwerk. 


ART. 5. 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
tievergunning den 21" September 
19388, onder n° 208 afgeleverd aan 
de «Société Minière de Bafwaboli» 
{Soimiba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht ioe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
err zilverlagen te exploiteeren wel- 
ke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Bola, hebbende cen 0p- 
pervlakte van 217 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den vecl- 
hoek Bola. 


A. — BESCHREIVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


Van grenspaal 1 leidt eene rech- 
le rooilijn van 216 m. 50 azim. 
850 gr. 78 naar grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 volgt de grens 
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rive gauche de la Mafuta, jusqu à 
la borne 8. 


De la borne 3 un alignement! 
droit de 392 m. 50 azim. 17 gr.78& 
mène à la borne 4. 


De la borne 4 la limite suit la 
rive gauche du 4° affluent de gau- 
che de la Mafuta jusqu’à la borne 5. 


De la borne 5 Ia limite suil ja 
rive gauche de la Mafuta. jusqu à 
la borne 6. 


De la borne 6 un alignement 
droit de 13 im. 81 azim. 76 gr. 51 
mène à la borne 6”. 

De la borne 6° la limite suit la 
rive droile de la Bola, jusqu'à la 
borne 7. | 





De la borne 7 un alignement! 
droit de 14 m, 51 azim. 154 gr. 


98 mène à la borne 8. 
( 


De la borne 8 la limite suit la ï 


rive droite de la Mingi, jusqu'à la 
borne 9. 


De la borne 9 un alignement 
droit de 408 m. 56 azim. 132 gr. 
25 mène à la borne 10, 


De la borne 10 un alignement 
droit de 246 m, 41 azim. 101 gr. 
48 mène à la borne 14. 


De la borne 14 un alignement 
droit de 448 m. 80 azim. 61 gr. 91 
mène à la borne 12. 


De la borne 12 un alignement 
droil de 454 m, 68 azim. 126 gr. 
63 mène à la borne 18. 


De la borne 13 la limite suit la! 
rive gauche du 1 affluent droil| 
de la Komango. jusqu’à la borne 
14. 


den linkeroever van de Mafuta Loi 


aan grenspaal 8. 


Van grenspaal 3 leidt eene rech- 
te rooilijn van 392 im. 50 azim. 
17 gr, 78 naar grenspaal 4. 


Van grenspaal 4 volgt de grens 
den linkerocver der 4° linkertoe- 
vloeïng van de Mafula, toi aan 
grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 volgl de grens 
den linkeroever der Mafula tot aan 
grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 leïdt eene rech- 
Le rooilijn van 13 m. 81 azim. 76 
gr, 91 naar grenspaal 6’. 


Van grenspaal 6” volgt de grens 
den rechterocver der Bola, lot aan 
grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 leidt eene rech- 
te rooilijn van 414 m. 51 azim. 154 


‘gr. 98 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 volgt de grens 
den rechteroever der Mingi, tot aan 
grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 leidt eene rech. 
le rooilijn van 408 m. 56 azim. 


1482 gr. 25 naar grenspaal 10. 


Van grenspaal 10 leidt eenre 
rechte rooïilijn van 246 m. 41 
azhn. 401 gr. 48 naar grenspaal 
ER 


Van grenspaal 411 leidt eene 
rechte rooilijn van 448 m. 80 
azim. 61 gr. 91 naar grenspaal 12, 


Van grenspaal 12 leidt eene 
rechte rooilijn van 454 m, 63 
azim. 126 gr, 63 naar grenspaal 
18. 


Van grenspaal 138 volgt de grens 
den linkeroever der 1° rechlertoe- 
vloeïing van de Komango, to{ aan 
grenspaal 14. 


— 269 — 


De la borne 14 la limile suit la: 
rive gauche de la Komango, jusqu’à, 


la borne 15. | 


De la borne 15 un alignement 
droit de 479 m. 80 azim. 235 gr. 
55 -mènc à la borne 16. 


De la borne 16 un alignement 
droit de 288 in, 90 azim. 237 gr. 
26 mène à la borne 17. 





De la borne 17 un alignement 
droit de 496 m. ?20 azim, 283 gr. 
90 mène à la borne 18. 


De la borne 18 un alignement 
droit de 538 m, 25 azim. 275 gr. 
93 mène à la borne 19. 


De la borne 19 un alignement 
droit de 443 m. 05 azim, 347 gr. 
89 mène à la borne 1. , 

SITUATION DE QUELQUES | 
BORKNES D'ANGLE DN POLYGONE 


Laborne 1 est siluée à la source 
du i*% affluent gauche d'Akudo. 


La barne 2 est siluée à la source 
de la Mafuta. 


3 


La borne est située au con- 
fluent de la Mafula avec son 8° af- 


fluenl de gauche. 


Lu borne 4 est située à la source 
du 4° affluent gauche de la Ma- 
futa. 


La borne 5 est située au con- 
fluent de la Mafula avec son 4° af-| 
fluent de gauche. 


La borne 6 est située au con- 
fluent Bola-Mafuta. 





L 


Van grenspaal 44 volgt de grens 
den linkeroever der Komango Lol 


| aan grenspaal 15. 


Van grenspaal 15 leidt eene 
rechte rooïilijn van 479 m. 30 
aziin, 235 gr. 55 naar grenspaal 
16. 

Van grenspaal 16 leidt eene 
rechle rooilijn van 288 m, 90 
azim, 237 gr. 26 naar grenspaal 


17. 
Van grenspaal 17 léidl cene 
rechle rooilijn van 496 1m. 20 


aziin. 283 gr. S0 naar grenspaal 
18. | 


Van grenspaal 18 leidt eene 
rechle rooilijn van 538 im. 25 


az. 275 gr. 93 naar grenspaal 
19. 


Van grenspaal 19 leidt eene 
rechle rooilijn van 448 m. 05 
azin. 347 gr. 89 naar grenspaal 


14. 


B. LIGGING VAN ENKELE 
HOËEKGRENSPALEN VAN DEN 
VÉELHOEK. 


Grenspaal L is gelegen op de 
bron der 1° linkertoevloeïing van 
de Akudo. 


Grenspaal 2 is gelegen op de 
bron der Mafuta. 


Grenspaal 3 is gelegen op de 
samenvloeling der Mafuta met ha- 
re 3° linkerloevloeïing, 


Grenspaal 4 is gelegen op de 


bron der 4° linkerloevloeïïng van 
de Mafuta. 

Grenspaal 5 is gelegen op de 
samenvlüeiïng der Mafuta met ha. 
re 4° linkertoevloeïïng. 


Grenspaal 6 ïs gelegen op de 
samenvloetïng Bola-Mafuta. 
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La borne 8 est située au con-. 


fluent Boia-Mingi, 


La borne 12 est située à la sour- 


ce du 2° affluent droit de la Ko-! 
| van de Komango. 


mango. 


La borne 14 est siluée au con- 
fluent de la Komango, avec son 
4e affluent de droite. 


La borne 18 est située à la sour- 
ce du 1 affluent droit de la Bola. 


La borne 19 est située au con- 
fluent Bola-Akudo. 


REMARQUES, 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
monlre. 


2) On entend par rive d'une vi. 


vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


ART, 6. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 215, le 15 
octobre 1938, à la Société Miniè- 
de Bafwaboli (Somiba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 31 décem. 
bre 2010, les gisements d’or el 
d'argent compris dans le polvgone 
dénommé ANGUMU 10, cou- 





Grenspaal 8 is gelegen op de 
samenvloeiïng Bola-Mingi. 


Grenspaal 12 is gelegen op de 
bron van de 2° rechtertoevloeïing 


Grenspaal 14 is gelegen op de 
samenvloetïing der Komango met 
hare 1° rechtertoevloeïing. 


Grenspaal 18 is gelegen op de 


bron der 1* rechtertoevloeiïing van 
8 


de Bola, 


Grenspaal 19 is gelegen op de 
samenvloeïing Bola-Akudo, 


G, — BEMERKINGEN, 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemeten vanaf 
het werkelijke Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wij- 
zers van een zakuurwerk. 


2) Door oever eener rivier ver- 
staat men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodisah 
wassen. 


ART. 6. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
lalievergunning den 415" October 
1988, onder n' 215 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwabo- 
li > (Somiba) door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rechl ioe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluil tot 
op 831 December 2.010 de goud- en 
zilverlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
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vrant une superficie de 393 hec-| 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone ANGUMU 10 la description 
ci-après : 


À. DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1 un alignement 
droit de 262 m. 81 azim. 328 gr. 
41 mène à la borne 2. 


9 


Re 


De la borne un alignement 
droit de 274 m. 49 azim. 300 gr. 
68 mène à la borne 8. 


De la borne 3 un alignement 
droit de 167 m. 58 azim. 300 gr. 
72 mène à la borne 4. 


De la borne 4 un alignement 
droit de 278 m. 84 azim. 330 gr. 
14 mène à la borne 5. 


De la borne 5 la limite descend 
la rive gauche du 3° sous-affluent 
et ensuite la rive gauche du 3° af- 
fluent gauche de l'Angumu jus- 
qu'à la borne 6. 


De la borne 6 un alignement 
droit de 126 m. 56 azim, 13 gr. 52 
mène à la borne 6’. 


De la borne 6’ un alignement 
droit de 650 m. 01 azim. 352 gr. 
62 mène à la borne 7. 


De la borne 7 un alignement 
droitde 712 m. 90 azim, 379 gr. 
93 mène à la borne 8. 





De la borne 8 un alignement! 


naamd Augumu 10, hebbende een 
oppervlakte van 893 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Angumu 10. 


A. BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


Van grenspaal 1 leidt eene 
rechie rooilijn van 262 m. 81 
azim, 323 gr. 41 naar grenspaal 


Van grenspaal 2 leidt eence 
rechte rooilijn van 274 m. 49 
azim. 800 gr. 68 naar grenspaal 
3. 


Van grenspaal 3 leidt eene 
rechte rooilijn van 167 m. 58 
azim. 300 gr. 72 naar grenspaal 
4. 


Van grenspaal #4 Jleidt eene 
rechte rooilijn van 273 im. 84 
azim. 330 gr, 14 naar grenspaal 
5. 


Van grenspaal 5 daalt de grens 
langs den linkeroever van de 3° 
ondertoevloeïing en daarna langs 
den linkeroever der 3° linkertoe- 


vloeiïng van de Augumu tot aan 
grenspaal 6. 
Van grenspaal 6 leidt eene 


rechte rooilijn van 126 m. 56 
azim. 13 gr. 52 naar grenspaal 
6’. 

Van grenspaal 6’ leidt eene 
rechte rooilijn van 650 m. 01 
azim, 852 gr. 62 naar grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 leidt eene 
rechle rooilijn van 712 m. 90 
azim. 879 gr. 98 naar grenspaal 
8. 


Van grenspaal 8 leidt eene 


— 272 — 


droit de 793 m. 58 azim. 307 gr. 
81 mène à la borne 9, 


De la borne 9 un alignement 
droitde 440 m. 45 azim. 243 gr. 
38 mène à la borne 10, 


De la borne 10 un alignement 
droil de 483 m, 50 azim. 217 gr. 
7C mène à la borne 14. 





De la borne 11 un aligiement 
droit de 502 m. 90 ozim. 272 gr. 
31 mène à la borne 12. 


De la borne 12 un alignement 
droit de 4938 m. 16 azim, 289 gr. 
40 mène à la borne 13. 


De la borne 18 un alignement 
droil de 785 m. 12 azim. 890 gr. 
47 mène à la borne 14. | 





rechle rooilijn van 793 m. 58 


cazim. 807 gr. 81 naar grenspaal 


9. 


Van grenspaal 9  leidt 
rechte rooilijn van 440 m. 


eene 
45 


azim. 243 gr. 88 naar grenspaal 
10. 

Van grenspaal 10 leidt eene 
rechle rooilijn van 483 m. 50 
azim, 217 gr. 70 naar grenspaal 
11. 

Van grenspaal 411 leidt eene 
rechle rooilijn van 502 m. 50 


azhn. 272 gr. 81 naar grenspaal 
12. 


Van grenspaal 12 leidt eene 
rechie rooilijn van 493 m. 16 
azim. 289 gr. 40 naar grenspaal 
18. 


Van grenspaal 13 leidt eene 
rechle rooilijn van 785 n1. 1% 
azim. 390 gr. 47 naar grenspaal 
Â4. 


De la borne 14 un alignement 
droit de 1000 m.- azim, 2 gr.32: 
mène à la borne 14’. 


De la borne 14' un alignement | 
droil de 1047 m. 90 azim. 2 gr. 32 
mène à la borne 15 


De la borne 15° un alignement 
droit de 730 in.- azim, ? gr. 82 
mène à la borne 15, 


De la borne 15 la limite descend 
la rive droite de la Loya, traverse 
l'embouchure de l'Anguniu où est! 
placé le repère du confluent An- 
gumu-Loya et suil ia rive droite. 
jusqu'à la borne 16, 


De la borne 16 un alignement 
| 





Van grenspaal 14 leidt eene 
rechie rooilijn van 41000 m, — 
o 


‘azin. 2 gr. 832 naar grenspaal 
14. 
Van grenspaal 14 leidi eene 


rechle rooilijn van 1047 m. 90 
azim, © gr. 82 naar grenspaal 
15’. 


Van 
rechte 
azim. 
15. 


Van grenspaal 15 daalt de grens 
langs den rechteroever der Loya, 
trekt zij door de monding der An- 
gumu waar het merkteeken der 
samenvioeïng Angumu-Lova is 
gepiaatst en volgt zj den rechter- 
oever tot aan grenspaal 16. 


16 leidt 


grenspaal 15° leidlt eene 
rooilijn van 730 m. 
gr. 832 naar grenspaal 


2 


Van grenspaal eene 
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droit de 961 mm. 26 azim. 185 


gr. UO mène à la borne 17. 


De la borne 17 un alignement 
droit de 410 m. 93 azim. 235 gr. 
39 mène à la borne 18. 


De la borne 18 un alignement 
droil de 419 im, 56 azim. 182 gr. 
36 mène à la borne 19. 


De la borne 19 un alignement 
droit de 407 m, 73 azim, 216 gr. 
32mène à la borne 20. 


De Ia borne 20 un alignement 
droil de 824 m. 10 az. 209 gr. 
24 mène à la borne 21. 


De la borne 21 un alignement 
droit de 351 m. 97 azim. 151 gr. 
23 mène à la borne 22. 


De la borne 22 un alignement 
droil de 325 im, 94 azim. 51 gr, 60 
mène à la borne 28, 


De la borne 23 un alignement 
droit de 377 m, 54 azim. 82 gr. 
88 mène à la borne 24. 


De la borne 24 un alignement 
droit de 783 m. 92 azim. 398 gr. 
37 mène à la borne 25. 


De la borne 25 un alignement 
droit de 682 im. 71 azim. 112 gr. 
02 mène à la borne 26. 


De la borne 26 un alignement 
droit de 653 m. 10 azim. 75 gr. 41 
mène à la borne 27. 





rechie rooilijn van 961 m. 26 
azim. 185 gr. 00 naar grenspaal 
Le 


Van grenspaal 17 leidt eene 
rechte rooilijn van 410 m. 93 
azim. 235 gr. 39 naar grenspaal 
18. 


Van grenspaal 18 leidt eene 
rechte rooilijn van 419 m. 56 


azim., 182 gr. 36 naar grenspaal 
19. 

Van grenspaal 19 leidt eene 
rechte rooilijn van 407 m. 73 


azim, 216 gr. 32 naar grenspaal 
20. 


Van grenspaal 20 leidt eene 
rechte rooilijn van 824 m. 10 
azim, 209 gr. 24 naar grenspaal 
#L: 


Van grenspaal 21 leidt 
rechte rooilijn van 351 
azim, 151 gr. 


eene 
m. 97 
23 naar grenspaal 


Les 

Van grenspaal 22 leidt eene 
rechte rooilijn van 325 m, 94 
azim. 51 gr. 60 naar grenspaal 
23. 

Van grenspaal 28 leidt eene 
rechte rooilijn van 377 m. 54 
aziimn. 82 gr. 88 naar granspaal 
24. 

Van grenspaal 24 leidt eene 
rechte rooilijn van 783 m. 92 
azun. 398 gr. 37 naar grenspaal 
25. 

Van grenspaal 25 leidt eene 
rechte rooilijn van 682 m. 71 
azim. 112 gr. 02 naar grenspaal 
26. . 

Van grenspaal 26 Jleidt eene 


rechte rooïlijn van 653 m. 10 
azim. 75 gr. 41 naar grenspaal 
27. 


i6* 
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De la borne 27 la limite suit la, 


rive droite de l’Angumu jusqu'à la 
borne 28, 


De la borne 28 un alignement. 
droit de 428 m. 44 azim. 197 gr. 
85 mène à la borne 29. 


De la borne 29 un alignement 
droitde 379 m. 81 azim, 127 gr. 
29 mène à la borne 30. 


De la borne 30 un alignement 
droit de 745 m. azim. 176 gr. 
23 mène à la borne 80, 


De la borne 30°’ un alignement 
droit de 839 m. 70 azim., 176 gr. 
23 mène à la borne 31’. 


De la borne 831’ un alignement 
droit de 800 m.- azim. 176 gr. 23 
mène à la borne 831, 


De la borne 31 un alignement 
droit de 293 m. 82 azim. 270 gr. 
79 mène à la borne 32, 


De la borne 32 un alignement 
droit de 35 m.- azim, 245 gr. 15 
mêne à la borne 1. 


B. _ SITUATION DES BORNES 
D'ANGLE DU POLYGONE. 


La borne 4 est située au con- 
fluent de l’Angumu avec la riviére 
Amohomo, son affluent de gauche. 


La borne 2 est située à la lête 
du 1% affluent gauche de l'Angu- 
mu,en aval et à partir du confluent 
Angumu-Amohoma. 





Van grenspaal 27 volgt de 
grens den rechteroever der Angu- 
mu tot aan grenspaal 28. 


Van grenspaal 28 leidt eene 
rechte rooilijn van 423 mm. 44 
azim. 197 gr. 85 naar grenspaal 
29. 


Van grenspaal 29 Jleidt eene 
rechie rooilijn van 379 m, 81 


azim. 127 gr. 29 naar grenspaal 
30. 

Van grenspaal 30 leidt eene 
rechte rooilijn van 745 m. 00 


azim. 176 gr, 28 naar grenspaal 
80’. | 

Van grenspaal 80’ leidt eene 
rechte rooilijn van 839 m. 70 
azim. 176 gr. 23 naar grenspaal 
31”. 

Van grenspaal 31° leidt eene 
rechle rooilijn van 800 m. 


azim 176 gr. 23 naar grenspaal 
31. 
Van grenspaal 31 leidt eene 


rechle rooilijn van 298 m. 22 
azim. 270 gr. 79 naar grenspaal 
32. 


Van grenspaal 82 leidt eene 
rechte rooilijn van 35 m. 
azim, 245 gr. 15 naar grenspaal 
1. 


B. LIGGING DER HOEKGREN- 
SPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is geegen op de 
samenvloeling der Angumu met de 
rivier Amohomo, dhare linkertoe- 
vloelïng. 


Grenspaal 2 is gelegen aan het 
hoofd van de 1° linkertoevloeïing 
der Angumu, stroomafwaarts en 
vanaf de samenvloeïïng Angumu- 
Amohomo. 
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La borne 3 est située à la tête 
du 8° affluent gauche de l’Angu- 
mu. 


La borne 4 est située à la tête du 
4e sous-affluent gauche du 3° af- 
fluent gauche de l’Angumu, 


La borne 5 est. siluée à la lête 
du 3* sous-affluent gauche du 3° 
affluent gauche de lAngumu. 


La borne 6 est située sur la rive 
gauche du 3° affluent gauche de 
l'Angumu à 51.80 mètres du con- 
fluent G.3 - Angumu. 


La borne 7 es située sur la rive 
gauche de l’Angumu au sommel 
d'une courbe. 


La borne 8'est située au con- 
fluent du 7° affluent gauche de 


Grenspaal 3 is gelegen aan het 
hoofd der 3° linkertoevloeïng van 
de Angumu, 


Grenspaal 4 is gelegen aan het 
hoof4 der 4° Tinker ondertoe- 
vloeïfng van de 3° linkertocvloeïing 
der Angumu. 


Grenspaal 5 is gelegen aan het 
hoofd der 3° linker ondertoevloering 
van de 3 linkertoevloeïing der 
Angumu. 


Grenspaal 6 is gelegen op den 
linkeroever van de 3° linkertoe- 
vloeïïng der Angumu, op 51, 80 m. 
van de samenvloeïïng G. 3 - An- 
gumu. 


Grenspaal 7 is gelegen op den 
linkerocver der Angumu op den 
Lop van eene kromme, | 


Grenspaal 8 is gelegen on de 
samenvloeïïng van de 7° linker- 


l'Angumu avec son sous-affluent de| toevloeïïng der Angumu met hare 


gauche. 


La borne 9 est située sur le 10° 
affluent de gauche de l'Angumu. 


La borne 10 est siluée sur Ia ri- 
ve gauche de l'Angumu. 


La borne 11 est siluée vers 14 
têle du 11° affluent de gauche de 
l'Angumu. 


La borne 12 est située au con- 
fluent du 13° affluent de gauche 
avec l’'Angumu. 


La borne 13 est située sur le 14° 
affluent gauche de l’Angumu 
0117 m. 50 de son confluent avec 
l'Angumu. 


à 


La borne 14 est située au con- 


fluent du 15° affluent gauche dre: 


l’'Angumu avec son sous-affluent 
gauche. 








linker-ondertoevloeïing. 


Grenspaal 9 is gelegen op de 10° 
linkerloevlioeïing der Angumu. 


Grenspaal 10 is gelegen op den 
linkeroever der Angumu. 


Grenspaal 11 is gelegen bij het 
hoofd van de 11° linkerloevloeïing 
der Angumu. 


Grenspaal 12 is gelegen op de 
samenvloeiïng der 13° linkertoe- 
vloeling met de Angumu. 


Grenspaal 13 is gelegen op de 
14 linkertoevloeïïng der Angumu 
Op 977 mm. 50 van hare samen- 
vloeïïng met de Angumu, 


Grenspaal 14 is gelegen op de 
samenvloeïng van de 15° linker- 
loevloeling der Angumu mel lhare 
linker-ondertoevloeïing. 


La borne 15 est située sur la rive  Grenspaal 15 is gelegen op den 
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droite de la Loya à 217 m. 20 du 
confluent Angumu-Loya. 


La borne 16 est située sur la rive 
droite de la Loya à 136 m. 40 en 
aval du confluent Angumu-Loya. 


La borne 17 est située sur le ver- 
sant droit de la vallée de l’Angumu. 


La borne 18 est située sur la rive 
droite de l’Angumu au sommet 
d'une courbe. 


La borne 19 est située sur le ver- 
sant droit de l'Angumu sur une 
colline. 


La borne 20 est située sur la 
rive droite de l'Angumu. 


La borne 21 est située sur la rive 
droite de l’Angumu. 


La borne 22 est siluée sur la rive: 
‘rechteroever der Angumu. 


droile de l’Angumu. 


La borne 23 est située sur la 
rive droite de l'Angumu. 


La borne 24 est située sur la rive; 
droite de l’Angumu en face de la: 


borne 10. 


La borne 25 est située sur la rive 


droite de l’Angumu au commence-! 


ment de la grande courbe. 


La borne 26 est siluée sur la rive 
gauche de l’Angumu. 


La borne 27 est située au con- 
fluent de l’'Angumu avec son af- 
fluent droit. 


La borne 28 est située au con- 
fluent de l’Angumu avec son af- 
fluent droit. 


La borne 29 est située sur le 
versant droit de l’Angumu. 


La borne 30 est située sur la! 





rechteroever der Loya, op 217 m. 
20 van de samenvloeling Angumu- 
Loya. 


Grenspaal 16 is gelegen op den 
rechleroever der Loya, op 136 m. 
40  siroomafwaarts de samen- 
vloeïing Angumu-Loya. 

Grenspaal 17 is gelegen op de 
rechterhelling van het dal der An- 
gunu. 


den 
den 


Grenspaal 18 is gelegen op 
rechteroever der Angumu op 
top ecner kromme, 


den 
eerl 


Grenspaal 19 is gelegen op 
rechterdijk der Angumu op 


heuvel. 
Grenspaal 20 is gelegen op den 
rechleroever der Angumu. 


Grenspaar 21 is gelegen op den 


rechteroever der Angumu. 


Grenspaal 22 is gelegen op den 


Grenspaal 23 is gelegen op den 


|rechteroever der Angumu. 


Grenspaal 24 is gelegen op den 
rechteroever der Angumu recht- 
over grenspaal 10. 


Grenspaal 25 is gelegen op den 
rechteroever der Angumu aan het 
begin der groote kromme. 


Grenspaal 26 is gelegen op den 
linkeroever der Angumu. 


Grenspaal 27 is gelegen op de 
samenvloeïng der Añgumu met 
hare rechterloevloeïïing. 

Grenspaal 28 is gelegen op de 


samenvloeïing der Angumu met 
hare rechtertoevioeïing. 


Grenspaal 29 is gelegen op den 


irechterdijk der Angumu, 


Grenspaal 30 is gelegen op de 
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Makanewe, affluent droit de F'An-. 
gumu. 


La borne 31 est située sur le ver- 
sant droit de l’Angumu, à la têle 
de l’affluent droit de l'Angumu. 


CO. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2) On entend par rive d’une ri- 
vière, la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 


ART. 7. 


Est approuvé le permis d’'exploi- 
talion délivré sous le n° 217 le 21 





octobre 1938 à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 





Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionniare le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or et 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Malutu, couvrant une su- 
ficie de 61 hectares 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Matutu la description ci-a- 
près : 





Makanewe, rechtertoevloeïing der 
Angumu. 


Grenspaal 31 is gelegen op den 
recnterdijk der Angumu, aan het 
hoofd van de rechtertoevloeïïng 
der Angumu. 


G. — BEMERKINGEN. 


4) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemelen vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk, 


2) Door ocver eener rivier ver- 
staat men de grens harer waleren 
gedurende hun normaal periodisch 
wassen. 


ART. 7. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning den 21" October 
1938, onder n° 217 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwabo- 
Hi » (Somiba) door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 


het recht loe, vanaf den dag der 


bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
en zilverlagen te exploiteeren wel- 
ke gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd.Matutu hebbende een op- 
pervlakte van 61 hectaren 40 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Matutu. 
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A. -— DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1! la limite suit la 
rive gauche de la Matutu, jusqu à 
la borne 2. 


De la borne 2. la limile suil la! 
rive gauche du premier affluent 
gauche de la Matutu, jusqu'à la 
borne 3. 


De Ja borne 3 
droit de 273 m, 55 
mène à la borne 4 


un alignement 
aziin. 44 gr. 58 


+. 
j 


De la borne 4 un 
droil de 661 im, 31 azim,. 
mène à la borne 5. 


alignement 
s A 
14 39 


CE 
gr. 


De la borne 5, la limile sui le! 
rive gauche de La Malulu, jusqu'à, 
la borne 6. 


De la borne 6 un alignement! 
droit de 433 im. 28 azim. 8324 gr. 
44 mène à la borne 7. 


De la borne 7 Ja limile suit la 
rive droite du 2° affluent droit de 
lë Maiutu jusqu'à la borne 8. 


De Ja borne 8 un ali 


droil de 362 Im. 52 azim. 246 gr. 


= azim. 


gnement 





ÜS mène à la borne 9. 


De la borne 9 Ja limite suit la 
rive droite du 1 affluent droil de 
la Matutu jusqu'à la borne 10, 


De la borne 10 un alignement 
droit de 45 im. 20 azim, 198 gr. 


15 mène à la borne 1. 





A. BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOER. 


Van grenspaal 1 volgt de grens 
den linkeroever der Matutu, tot 
aan grenspaal 2. 

Van grenspaal 2 volgl de grens 
den linkeroever van de eerste lin- 
Kkerloevlocting der Matulu, tot aan 
grenspaal 8. 


Vans grenspaal 3 leidt eene rech- 


Le rooilijn van 273 m. 55 azim. 

Li gr. 58 naar grenspaal # 

Van grenspaal #4 leidt eene 
rechle rooilijn van G61 mm. 31 
azln. 1% gr. 35 naar gronspaal 
ô. 


Van grenspaal 5 volgt de grens 
den linkeroever der Matulu. Lot aan 


; grenspaal 6 


6 JIeidt eene 
an 438 im. 28 
14 naar grenspaal 


Van grenspaal 
rechte rooilijn 
324 gr. 
ré 


Van grenspaal 7 volgt de grens 
den rechleroever van de 2° rech- 


terloevloeïing der Malulu, {ol aan 
grenspaal 8. 

Van grenspaal 8 leidl cene 
rechle rooilijn van 362 mm, 52 
az. 246 gr. OS naar grenspaal 
9. 


Van grenspaal 9 volgt de grens 
den rechterocver van de 1° rech- 


tertoevloeïïng der Matutu, tol aan 
grenspaal 10. 

Van grenspaal 10 Jleidt eene 
rechte rooiijn van 15 m. 20 
jazim, 198 gr. 15 naar grenspaal 


L: 
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B. —_ SITUATION DE QUELQUES | 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


La borne 1 est située au con- 
fluent de la Matutu avec son pre- 
mier affluent de droite. 


La borne 2 est située au con- 
fluent de la Matutu avec son deu- 
xième affluent de droite. 


La borne 4 est située à 1059 n. 
30 azim. 83 gr. 47 du conflueni 
Matutu-Loya. 





La borne 7 est située à 1821 m. 
50 azim. 48 gr. Ü4 du confluent 
Matutu-Loya. 


La borne 9 est située à 1200 m.- 
azim, 46 gr. 73 du confluent Ma- 
tutu-Lovya. 


CG. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprmés en 
grades et en minutes centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) On entend par rive d'une ri- 
vière la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 





ART. 8. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
üers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces-.: 





B. LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal À is gelegen op de sa- 
menvloeïing der Matutu met hare 
1° rechtertoevloeïïing. 


srenspaal 2? is gelegen op de sa- 
menvloeiing der Matutu met hare 
tweede rechtertoevloeïing. 


Grenspaal 4 is gelegen op 1059 
in. 30 azim. 838 gr. 47 der samen- 
vloeïïng Matutu-Loya. 


Grenspaal 7 is gelegen op 1821 
m. 50 azim, 43 gr. 04 der samen- 
vloeïing Matutu-Loya. 

Grenspaal 9 is gelegen op 1200 
ju, — azim, 46 gr. 73 der samen- 
vloeïïng Matutu-Loya. 


CG. — BEMERKINGEN., 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 


jin graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


2) Door oever eener rivier ver- 
staat men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodisch 
Wasser. 


ART. 8. 


De concessioehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of ‘niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren, 


ART. 9. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
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sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par é- 
crit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou floitables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 


10 mètres, à compter de la ligne, 


formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


ART. 10. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
nolamment responsable du dom- 
mage que Causeraient aux fonds 
riverains, les travaux même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- | 


mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, li- 
vre Il, tire If) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 11. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 février 
1939. 





De concessioehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde geen enkel ontginnings- 
werk mogen uilvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen wel- 
ke ze bezoomen, binnen een strook 
van 10 meter breedte, te rekenen 
van de lijn gevormd door den 
hoogslen waterstand welken de 
wateren bij hun periodisch wassen 
bereiken. 


ART. 10. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder., Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en be- 


. ken zou uitvoeren, 


Hij zal aan de aangrenzende 
ocverbewoners, overeenkomstig 
arlikel 20 uit hel decreel van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek Il, {itel IT} eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de uit- 
oefening hunner oeverrechten on- 
dergaan. 


ART. 11. 


Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 6 f'e- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonièën 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n°: 175, 180 et 202! 
délivrés par la Compagnie des: 

Chemins de Fer du Congo Supé- | 

rieur aux Grands Lacs Africains 

à la « Compagnie Minière de l’U. 

rega (Minerga). 





LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, présents ct à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du # janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etai 
Indépendant du Congo et la CGom- 
pagnie des Chemins de Fer du Gon- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1821. intervenue entre le Gouver-; 
nement de la Colonie et la Compa- 
gne des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 


approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 





Vu l'arrêté royal du 17 février 
1934, approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière de l'Urega 
{Minerga) : 


Vu l'art, 151 du décret du 24 
seplembre 1987; 


Vu les décrets des 28 juillet 
1930, 18 décembre 1930, 24 dé- 


Miinen, _- Goedkeuring van de 
ontginningsvergunningen n° 175, 
1£0 en 202 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Compagnie Minière de l’Ure- 
ga » (Minerga). 


LEOPOLD III, KonINe DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 
Gezien de overeenkomst van 4 


Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Cori- 
güslaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


(rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 


November 1921, gesloten tus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
17 Februari 1934, houdende goed- 
keuring van de staluten der ven- 
nootschap « Conipagnie Minière de 
I Urega » (Minerga) ; 


Gezien het art, 151 van het de- 
creet van 24 September 1937: 


Gezien de decreten van 23 Juli 
1930, 13 December 1980, 24 De- 


cembre 1930, 10 janvier 1931, | cember 1930, 10 Januari 1931, 23 
23 mars 1936, 14 avril 1936, ap- | Maart 1936, 14 April 1936, hou- 
prouvant la délivrance des permis dende gocdkeuring van de afleve- 
spéciaux n° 394 à 404 inclus, 832, rimg der bijzondere vergunningen 


835, 897 à 909 inclus, 960 à 966 nr 394 Lot en met 401, 832, 835, 
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inclus, 4418, 4452 à la Compagnie 897 tot en ét 909, 960 tot en 
Minière des Grands Lacs Africains: met 966, 4418, 1452 aan de 
L« Compagnie Minière des Grands 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Minerga; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de ses 
séances des 21 septembre 1932 et 
31 mai 19388; 


Considérant que la Société Mi- 
nerga a découvert des gisements 
d'or et d'étain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ei-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrèté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n°175 le 2 
juillet 1988 à la Compagnie Miniè- 
re de l'Urega (Minerga) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem. 
ber 2010, les gisements d'or com- 
pris dans le polygone dénommé A- 
limba, couvrant une superficie de 
470 hectares 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Alimba la description ci-a- 
près 





Dose vergunningen 


Lacs Africains »; 


Gezien de afstand van de hier- 
aan 
de vennootschap « Minerga »; 


Gezien de gunstige adviezen 
door het Mijncomiteit uitgebracht 
in diens vengaderingen van 21 Sep- 
tember 1932 en 31 Mei 1938: 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Minerga » goud- en tinla- 
gen ontdekt heeft in de gronden 
bedekt door de hiervoormelde bij- 
zondere vergunningen, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisiter van Kolonién, 


Wij hebben 
besluiten 


besloten en Wii 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de exploita- 
tievergunning, den 2 Juni 1938, 
onder n° 175 afsgeleverd aan de 
vennootschap « Compagnie Miniè- 
re de l’Urega » (Minerga) door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
lagen te exploiteeren, welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Alimba, hebbende een oppervlakte 
van 470 hectaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
docuinenten geven de beschrijving 
b'erna der grenzen van den veel- 


‘hoek Alimba. 


De 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 516 m. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE, 


la borne 1, 


2 
2bis 
3bis 


20, 
21, 


33, 


un 


alignement 


droit de 516 m. 41 azimut 302 gr. 14, mène 
à la borne 2. 


BEBSSSEESSESESSRHSESSESRESSRHESSREREE 


41 azimuth 302 


36 
26 


. 41 
. 09 


35 
03 
68 
58 
54 
10 
55 
44 
97 
12 


. 06 


49 
80 
66 


. 39 
. 44 
. 99 
. 48 
. 91 


50 
62 
53 
72 


. 39 
. 55 


72 
06 
00 
32 
33 
24 


. 15 


28 
11 


grenspaal 2. 

360 gr. 73 » 2bis. 
369 gr. 90 » 8bis. 
324 gr. 50 » 3. 
256 gr. 18 » 4. 
174 gr. 27 » 5. 
101 gr. 08 » 6. 
188 gr. 47 » 7. 
239 gr. 28» 8. 
161 gr. 49»  S. 
232 gr. 32 » 10. 
150 gr. 87 » li. 
238 gr. 28 » 12. 
185 gr. 79 » 13. 
117 gr. 06 » 14. 
45 gr. 62 » 15. 

362 gr. 09 » 16. 
30 gr. 67 » 17. 

392 gr. 94 » 18. 
356 gr. 97 » 19. 
48 gr. 91 » 20. 

399 gr. 57 » 21. 
77 gr. 39 » 22. 

121 gr. 61 » 23. 
60 gr. 15 » 24. 

164 gr. 18 » 25. 
113 gr. 06 » 26. 
60 gr. 98 » 27. 

167 gr. 84 » 28. 
118 gr. 22» 29. 
32 gr. 96 » 30. 

338 gr. 71 » 31. 
268 gr. 33 » 32. 
366 gr. 95 » 33. 
334 gr. 88 » 34. 
275 gr. 93 » 35. 
853 gr. 72 » 36. 
282 gr. 97 » 87. 
358 gr. 27 » Ï. 


gr. 14 naar 


— 284 — 


B. _ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 3bis est située à 855 m. 50 azimut 8373 gr. 11 du confluent 


Alimba-Nianku. 
11 van de samenvloeïüng 
Ahmba-Nianku. 


Grenspaal 3 bis is gelegen op 855 m. 50 azinuth 373 gr. 


» 4 » » 1359 m. 17 » 329 gr. 91 » » 
» 8 » » 1263 m. 13 » 252 gr. 27 » » 
» 12 » » 782 m. 53 » 179 gr. 06 » Kalago-Makila. 
» 14 » » 1574 m. 10 » 160 gr. 42 » » 
» 16 » » 844 m. 20 » 126 gr. 45 » » 
» 18 » » 1588 m. 71 » 263 gr. 70 » Afimba-Lukutu. 
» 20 » » 1297 m. 73 » 279 gr. 80 » » 
» 22 » » 850 m. 73 » 309 gr. 48 » » 
» 33 » » 1839 m. 29 » 111 gr. 98 »  Maleka-Katulu. 
» 35 » » 1063 m. 07 » 118 gr. 43 » » 
» 37 » » 187 m. 59 » 124 gr. 06 » » 
La borne 24 est située à 882 m. 71 azimut 296 gr. 42 du signal géodésique de 


Kifumbo. 
42 van den geodesischen 
seinpaal van Kifumbo. 


Grenspaal 24 is gelegen op 882 m. 71 azimuth 296 gr. 


» 27 » » 234 m. 20 » 192 gr. 87 » » 
» 30 » » 961 m. 67 » 97 gr. 76 » » 

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aïguilles d’une montre. 

C. Bemerking. — De azimuths zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemcten vanaf het werkelijk Noorden en shijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 180, le 14 
juillet 1938, à la Compagnie Mi- 
nière de lPÜrega {Minerga), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la dale de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé- 
cembre 2.010, les gisements d'or 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd de exploita- 
tievergunning, den 14» Juli 1938, 
onder n° 180 afgeleverd aan de 
vennoolschap « Compagnie Miniè- 
re de l’Ürega » (Minerga) door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der be- 
kendmaking van dit besluit tot op 
31 December 2010, de goudlagen 


D. 


compris dans le polygone dénom- 
iné Kesema, couvrant une superfi- 
cie de 1074 heclares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Kesema, 
après. 


la description ci- 


te exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kesema, 
hebbende een oppervlakie van 
1074 hectaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
|documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
 hoek Kesema. 





À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE, 
À. — BESCHRI]VING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn 


droit de 


409 m. 10 azimut 267 gr. 90 mène 


à la borne 2. 


van 409 m. 10 azimuth 267 gr. 50 naar 
grenspaal 2. 
» 837 m. 60 » 223 gr. 98 » 8. 
» 811 m. 20 » 146 gr. 82 » 4. 
» 357 m. 10 » 118 gr. 20 » 5. 
» 552 m. 00 » 179 gr. 22 » 6. 
» 13828 m. 00 » 228 gr. 25 » 7. 
» 274 m. 10 » 151 gr. 98 » 8. 
» 855 m. 00 » 115 gr. 20 » 9. 
» 724 m. 20 » 148 gr. 87 » 10. 
» 870 m. 10 » 223 gr. 89 » 11. 
» 805 m. 90 » 233 gr. 17 » 12. 
» 8341 m. 80 » 148 gr. 33 » 18. 
» 487 m. 40 » 80 gr. 18 » 14. 
» 622 m. 90 » 16 gr. 57 » 15. 
» 782 m. 20 » 28 gr. 89 » 16. 
» 418 m. 90 » 80 gr. 83 » 17. 
» 813 m. 80 » 396 gr. 85 » 19. 
» 388 m. 00 » 73 gr. 36 » 20. 
» 1929 m. 00 » 172 gr. 86 » 21. 
» 224 m. 10 » 90 gr. 53 » 22. 
» 467 m. 30 » 45 gr. 91 » 23. 
» 636 m. 80 » 849 gr. 93 » 23bis 
» 720 m. 00 » 369 gr. 24 » 24, 
» 726 m. 50 » 22 gr. 25 » 925. 
» 435 m. 40 » 37 gr. 60 » 26. 
» 299 m. 50 » 12 gr. 61 » 27. 
» 768 m. 40 » 83 gr. 34 » 28. 
» 784 m. 50 » 351 gr. 80 » 29bis 
» 837 m. 10 » 391 gr. 44 » 80. 
» 522 m. 70 » 296 gr. 25 » 81. 
» 453 m. 00 » 323 gr. 57 » 82. 
» 187 m. 70 » 192 gr. 22 » 83. 
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De la borne 33, un alignement droit de 533 m. 40 azimut 225 gr. 88 mène 
à la borne 84. 

Van grenspaal 33, leidt eene rechte rooïlijn van 533 m. 40 azimuth 225 gr. 88 naar 
grenspaal 34. 


» » 84, » » » » » 320 m. 30 » 194 gr. 35 » 35. 
» » 85, » » » » » 748 m. 60 » 307 gr. 53 » 36bis 
» »  86bis, » » » » » 672 m. 90 » 379 gr. 90 » 87. 
» » 87, » » » » » 861 m. 50 » 319 gr. 52 » 87bis 
» »  87bis » » » » » 381 m. 30 » 358 gr. 36 » 38. 
» » 88, » » » » » 794 m. 20 » 314 gr. 35 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 est située à 1845 m. 90 azimut 123 gr. 94 du confluent des rivières 
Kesema-Musima. 


Grenspaal 2 is gelegen op 1845 m. 90 azimuth 123 gr. 94 van de samenvloeïng der 
| rivieren Kesema-Musima. 


» 20 » » 5081 m. 50 » 140 gr. 67 » » » 

» 86bis » » 4016 m. 80 » 127 gr. 98 » » » 
» 6 » » 2982 m. 15 » 153 gr. 83 » Kesema-Kenge- 
Kangole. 

» 28 » » 5897 m. 10 » 118 gr. 10 » » » 

» 33 » » 4437 m. —  » 112 gr. 91 » » » 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aïguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 8. ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi-|  Wordt goedgekeurd, de exploita- 
tation délivré sous le n° 202, le 12 tievergunning den 12" September 
septembre 19388, à la Compagnie 1938, onder n° 202 afgeleverd aan 
Minière de l'Urega (Minerga) par |de vennootschap « Compagnie Mi- 
la Compagnie des Chemins de Fer!nière de l'Urega {Minerga)» door 
du Congo Supérieur aux Grands|de « Compagnie des Chemins de 
Lacs Africains. - [Fer du Congo Supérieur aux 

| Grands Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la société, Deze vergunning kent aan de 


concessionnaire le droit d’exploi- concessiehoudende  vennootschap 


ter depuis la date de la publication | het recht toe vanaf den dag der 


— 287 — 


du présent arrêté jusqu’au 31 dé-|bekendmaking van dit besluit tot 


cembre 2010, les gisements d’étain 
compris dans le polygone dénom- 
mé Kakutu, couvrant une super- 
ficie de 1148 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kakutu, la description ci-a- 
près. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 4 un alignement 
droit de 528 m, 15 azim. 325 gr. 
14 mène à la borne 2. 


De la borne 2 un alignement 
droit de 291 m. 70 azim. 8344 gr. 
46 mène à la borne 8. 


De la borne 8 un alignement 
droit de 617 m. 75 azim, 360 gr. 
43 mène à la borne 4. 


De la borne 4 un alignement 
droit de 606 m. 85 azim, 376 gr. 
98 mène à la borne 5, 


De la borne 5 un alignement 
droit de 571 m. 30 azim, 391 gr. 
75 mène à la borne 6. 


De la borne 6 un alignement 
droit de 544 m. 75 azim. 6 gr. 85 
mène à la borne 7. 


De la borne 7 un 
droit de 502 m. 65 azim. 
mène à la borne 8. 


alignement 
20 gr. 27 


De la borne 8 un alignement 
droit de 636 m., 50 azim. 34 gr. 
47 mène à la borne 9. 


De la borne 9 un alignement 
droit de 705 m. 95 azim. 54 gr. 77 
mène à la borne 10. 


De la borne 10 un alignement 
droit de 881 m. 20 azim. 71 gr. 
36 mène à la borne 11. 


| Le 
360 gr. 48 naar grenspaal 4. 


op 31 December 2.010, de tinlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kakutu, 
hebbende eene oppervlakte van 
1148 hectaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
décumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kakutu, 


A. — BESCHRISVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK 


Van grenspaal 1 leidt eene rech 
te rooilijn van 528 m. 15 azim. 
325 gr, 14 naar grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 leidt eene rech. 
te rooilijn van 291 m. 70 azim 
344 gr, 46 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 3 leidt eene rech- 
rooilijn van 617 m. 75 azim. 


Van grenspaal 4 leidt eene rech. 
te rooïlijn van 606 m. 85 azim. 
376 gr. 98 naar grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 leidt eene rech- 
te rooilijn van 571 m. 30 azim. 
391 gr, 75 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 leidt eene rech- 
te rooilijn van 544 m. 75 azim. 
6 gr. 85 naar grenspaal 7. 


rech- 
azim. 


Van grenspaal 7 leidt eene 
te rooilijn van 502 m. 65 
R0 gr. 27 naar grenspaal 8. 


rech- 
azim. 


Van grenspaal 8 leidt eene 
te rooiïlijn van 636 m. 50 
34 gr, 47 naar grenspaal 9. 


rech. 
azim. 


Van grenspaal 9 leidt eene 
te rooïlijn van 705 im, 95 
51 gr. 77 naar grenspaal 10. 


Van grenspaal 10 leidt eene 
rechte rooilijn van 881 m. 20 


lazim, 71 gr. 36 naar grenspaal 11. 
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De la borne 11 un alignement: 


droit de 689 im, 70 azim. 103 gr. 
45 mène à la borne 12. 


De la borne 412 un alignement 
droit de 582 m.- azim, 108 gr. 76 
mène à la borne 138. 


De la borne 13 un alignemeni 
droit de 590 m. 75 azim. 126 gr. 
14 mène à la borne 14. 


De la borne 14 un alignement 
droil de 597 im, 50 azim. 139 gr. 
#9 mène à la borne 15. 


De la borne 15 un alignement 
droit de 611 m. 10 azim. 155 gr 
£9 mène à la borne 16. 


De la borne 16 un alignement 
droit de 761 m. #0 azim, 174 gr. 
71 mène à la borne 17. 


De la borne 17 un alignement 
droit de 696 m. 20 azim. 190 gr. 
78 mène à la borne 18. 


De la borne 18 un alignement 
droit de 744 m, 05 azim. 212 gr. 
66 mène à la borne 19. 


De la borne 19 la limite suit la 
crête de partage des eaux des bas- 
sins des rivières Pizon et Bitenga, 
d'une part, et du bassin de la rivière 


Wasamba d'autre part, jusqu'à la! 


borne 20, située à 2798 m. 95 
azim. 335 gr. 81 de la borne 19. 


De la borne 20 un alignement! 
droit de 846 m. 35 azim. 253 gr. 
82 mène à la borne 21. 


| 
l 


Van grenspaal 11 Jleidt eene 
rechle rooilijn van 689 m. 70 
azim. 108 gr. 45 naar grenspaal 
12. 


Van grenspaal 12 leidt eene 
rochte rooilljn van 582 m. 


azim. 108 gr. 76 naar grenspaal 
18. 

Van grenspaal 1À8 leidt eene . 
rechte rooilijn van 590 m. 75 


uzini, 126 gr. 14 naar grenspaal 
14, 

Van grenspaal 14 leidé eene 
rechie rooilijn van 597 m. 50 


azim.. 139 gr. 29 naar grenspaal 
15. 


Van grenspaal 15 leidt eene 
rechte rooilijn van 611 m. 10 
jazim. 155 gr. 29 naar grenspaal 
16. 
Van grenspaal 16 leidt eene 
rechle rooilijn van 761 m. 40 
vazim. 174 gr. 71 naar grenspaal 
LT 
Van grenspaal 17 leidt eene 





j 
ü 


rechle rooilijn van 696 m. 20 
azim. 190 gr. 78 naar grenspaal 
18. 


Van grenspaal 18 leidt eene 
rechte rooilijn van 744 m. 05 
azim, 212 gr. 66 naar grenspaal 
19. 


Van grenspaal 19 volgt de grens 
de scheidingslijn van de waleren 
der kominen van de rivieren Pizon 
en Bilonga, eenerzijds, en van de 
kom der rivier Wasamba, ander- 
zijds, tot aan grenspaal 20, gelegen 
op 2798 m. 95 azim. 335 gr. 81 
van grenspaal 19. 


Van grenspaal 20 leidt eene 
rechte rooilijn van 816 m. 35 
azim. 2953 gr. 82 naar grenspaal 
e1. 
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De la borne 21 un alignement 
droit de 1203 m. 36 azim. 220 gr. 
33 mêne à la borne 22. 


De la borne 22 la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas- 
sin de la rivière Kabulungu et du 
bassin de la rivière Lubile jusqu’à 
la borne 1. 


B., — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 11 est située à 2484 m 
10 azim. 383 gr. 32 du confluent 
Kituku - 3° affluent de gauche. 


Laborne 19 est située à 2458 m. 
70 azim. 128 gr. 49 du confluent 
Kituku - 8° affluent de gauche, 


La borne 21 est siluée à 709 m.- 
azim. 303 gr. 99 du confluent Ki- 
tuku - 39 affluent de gauche, 


La borne 22 est siluée à 1544 m. 
azim. 249 gr, 63 du confluent Ki- 
tuku - 3° affluent de gauche, 


C. — REMARQUES. 


Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


ART. 4. 


La socété concessionnaire a le 


droit, sous réserve des droits des| 


tiers, indigènes ou non indigènes, 


Van grenspaal 21 leidt eene 
rechte rooilijn van 1203 m. 36 
azim. 220 gr. 33 naar grenspaal 
Ds 


Van grenspaal 22 volgt de grens 
de scheidingslijn van de wateren 
der kom van de rivier Kabulungu 
en van de kom der rivier Lubile tot 
aan grenspaal 1, 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEXK. 


Grenspaal 11 is gelegen op 2484 
im, 10 azim. 383 gr. 32 van de sa- 
menvloeïing Kiluku-3° linkertoe- 
vloeïing. 


Grenspaal 19 is gelegen op 2458 
mi, 70 azim. 123 gr. 49 van de sa- 
menvloeïing Kituku-3° linkertoe- 

| vloeïïng. 


Grenspaal 21 is gelegen op 709 


‘mm, — azim. 803 gr. 99 van de sa- 
menvloelïing Kituku-3° linkertoe. 
| vloeiing, 


Grenspaal 22 is gelegen op 1544 
mn, — azim. 249 gr, 63 van de sa- 
menvloeïng Kituku-3° linkertoe- 
vloeïing. 


G. — BEMERKING. 


De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten, 
Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


ART. &. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 





19* 
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el conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 5 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les lerrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 


inlanders of niet-inlanders, 
overeenkomstig de wetten, decre- 
Îlen en reglementen betreffende 
! deze zaak, de in concessie gegeven 
|imijnen te exploiteeren, 


en 


ART. 5. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 

verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen wel- 


10 mètres, à compter de la ligne \ke ze bezoomen, binnen eene strook 

formée par le niveau le plus élevé van 10 meter breedte, te rekenen 

qu'atteignent les eaux dans leurs‘ van de lijn gevormd door denhoog- 

crues périodiques. :sten waterstand welken de wateren 
bij hun periodisch wassen berei- 
ken. 


L'autorisation déterminera les| De machtiging zal de voorwaar- 


conditions auxquelles les {ravaux! {en bepalen onder dewelke de wer- 
pourront être exécutés. ken zullen mogen uitgevoerd wor- 


den. 


ART. 6. 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux,même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux, 


De exploitalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren, 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomsltig ar. 
tikel 20 uit het decreet van 30 Ju- 
ni 19138 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IT, titel II) een jaarlijkschen cijns 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
80 juin 4913 (Code Civil, livre IT, 
titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
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subissent dans l’exercice de leurs betalen in verhouding met de scha- 
droits de riveraineté. .de welke zij in de uitoefening hun- 
ner oeverrechten ondergaan. 
ART. 7. ART. 7. 
Notre Minisitre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exéculion du présent |belast met de uilvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 6 février!  Gegeven te Brussel, den 6» Fe- 





1989. bruari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation des permis Mijnen. — Goedkeuring van de 
d'exploitation n° 176, 177 et: ontginningsvergunningen 
178 délivrés par la Compagnie, n° 176, 177 en 178 afgeleverd 
des Chemins de Fer du Congo door de « Compagnie des Che- 
Supérieur aux Grands Lacs A-| mins de Fer du Congo Supérieur 
fricains au Comité National du, aux Grands Lacs Africains » aan 


Kivu. : het Nationaal Comiteit van Kivu, 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGE, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her, 


Vu la convention du 4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902. complétée par celle du 22|Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903, intervenue entre l'Etat} van 22 Juni 1903, geslolen tus- 
Indépendant du Congo el la Com-|schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer du Con-}gostaat en de « Compagnie des 
go Supérieur aux Grands Lacs A-!COhemins de Fer du Congo Supé- 
fricains; rieur aux Grands Lacs Africains »: 


Vu la convention du 9 novem- Gezien de overeenkomst van 9 
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bre 1921, intervenue entre le Gou-: 


vernement de la Golonie el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant ja convention ci-des- 
SUS; 


Vu le décret du 8 mai 1933 é- 
élablissant les statuts du Comité 
National du Kivu; 


Vu l’article 10 du décret du 28 
juin 1935 dispensant le Comité 
Nalional du Kivu de créer une ou 
plusieurs sociétés spéciales pour 
l'exploitation des mines découver- 
tes ou acquises conformément aux 
conventions des 7 novembre 1927 
et 26 février 1930 et soumettant 
le Comité National du Kivu aux 
dispositions de l’arlicle 63 du dé- 
cret du 16 avril 14919. 


Vu les décrets du 29 juin 1937 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 5.284 à 5.287 in- 
clus, 5.291 au Comité National du 
Kivu; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier en ses séances 
des 15 décembre 1937 et 15 fé- 
vrier 1988; 


Considérant qu'il a élé décou- 
vert des gisements d’or et d'argent 
par le Comité National du Kivu 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 








November 1921, gesloten lusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Ghemins de 
F'er du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkoimst; 


Gezien het decreet van 8 Mei 
1933 toi vaststelling der statuten 
van dhel Nationaal Comiteit van 
Kivu; 


Gezien artikel 10 uit het decreet 
van 28 Juni 1935 waarbij het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu ontslagen 
wordt, ééne of meerdere bijzon- 
dere vennootschappen te stichien 
voor het exploiteeren van de ont- 
dekte of verworven mijnen, naar 
luid van de overeenkomst van 7 
November 1927 en 26 Februari 
1930, en waarbij het Nationael 


; Gomiteit van Kivu aan de bepalin- 


gen van artikel 63 uit het decreet 
van 16 April 1919 onderworpen 
wordt; 


Gezien de decrelen van 29 Juni 
1937 houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 5.284 lot en met 
5.287, 5.891 aan het Nationaal 
Comiteit van Kivu; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijne vergaderingen van 15 De- 
cember 1937 en 15 Februari 1938; 


Overwegende dat, door het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu, goud- 
en zilverlagen ontdekt werden in 
de gronden welke door de hierbo- 
ven vermelde bijzondere vergun- 
ningen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 


tation délivré sous le n° 176 le 4: 


juillet 1938 au Comité National du 
Kivu par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publica- 


tion du présent arrêté jusqu’au 31 


décembre 2010, les gisements d’or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone Kamantimba couvrant une 
superficie de 107 hectares 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kamantimba, la description 
ci-après. 


Wij bebben besloten en Wij 
lbesluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
tievergunning den 4* Juli 1938, 
onder n° 176, aan het Nationaal 
Comiteit van Kivu afgeleverd door 
de «Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 

Deze vergunning kent aan den 
concessiehouder het recht toe, van 
af den dag der bekendmaking van 
dit besluit, tot op 31 December 
2010 de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren, welke gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Kamantim- 
ba, hebbende eene oppervlakte van 
107 hectaren 60 aren. 


De bij de exploitatievergunning 
gevoegde documenten geven de 
beschrijving hierna der grenzen 
van den veelhoek Kamantimba. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


droit de 352,40 azimyt 806,22 mène à la 
borne 2; 
Van grenssteen 1, leidt cene rechte rooilijn van 352,40 azimuth 306,22 naar 
“ grenssteen 2; 


De la borne 1, un alignement 


» » 2) » » ») » » 816,30 » 174,94 5 12; 
» » 12, » » » » » 404,55 » 212,08 » 13; 
» » 18, » » » » » 410,50 » 127,37 » 14; 
» » 14, » » » » » 267,90 » 0,80 » 15; 
» » 15, » » » » » 183,30 » 29.63 » 16; 
» » 16, » » » » » 298,80 » 98,94 ») 17; 
» » 17, » » » » » 170,00 » 396,42 » 18; 
» » 18, » » » » » 429,38 » 44,82 » 19; 
» » 19, » » » » » 633,30 » 378,28 » 16A; 
» » _16A. 5» » » » » 845,92 » 315,89 » 17À; 
» »  17A. 5» » » » » 441,73 » 250,18 » 1; 
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B. 





SITUATION DE QUELQUES BORNES DU POLYGONE. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 829,80 azimut 245,15 du confluent Kamatimba 
Bingobingobo. 
Grenssteen 1 is gelegen op 829,80 azimuth 245,15 van de samenvloeïng Kamatimba 
Bingobingobo. 
» 12 » » 1467,95 » 225,77 » » » 
» 17 » » 1484,30  » 195,67 » » » 
» 16A. » » 417,85 » 188,35 » » » 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeien, vanai het werkeljk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 177 le # 
juillet 1938 au Comité Nalional du 
Kivu par la Gompanie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 

Ce permis confère à Ia société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de ‘a publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or ct 
d'argent compris dans le polygone 
Kanzigi D, couvrant une superfi- 


cie de 4 hectares 20 ares. 


H 
Les docuinents annexes au per- 
mis donnent aux limiles du polygo- 


ne Kanzigi D ci- 


après. 


la descriplion 





ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
licvergunning den 4% Juli 1938, 
onder n° 177, aan het Nationaal 
Comiteit van Kivu afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 

Deze vergunning Kent aan den 
concessiehouder het rechl loe, van 
af den dag der bckendmaking van 
dil bésluit {ot op 81 December 
2010. de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren. welke gelegen zijn in 
den veelhoek, genaamd Kanzigi D, 


lhebbende eene oppervlakle van 4 


hectaren 20 aren, 


De bij de exploitatievergunning 
gevoegde documenten gerven de 
beschrijving hicrna der grenzen 
van den veelhoek Kanzigi D. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
. À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELAOEK. 


395,68 mène à 

la borne 17; 
— azimuth 395,68 naar 
grenssteen 17; 


De la borne 16, un alignement droit de 380 m. —— azimut 


Van grenssteen 16, leidt eene rechte rooilijn van 380 m. 


» » 17, » » » » » 110 m. — » 292,68 » 18; 
» » 18, » » » » » 854 m. 20 » 195,29  » 19; 
» » 19, » » » » » 110 m. — » 107,68 » 16. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 16 est située à 1429 m. 70 azimut 309,25 du confluent Kanzigi-Ngulube. 
Grenssteen 16 is gelegen op 1429 m. 70 azimuth 309,25 der samenvlocïüng Kanzigi- 


Ngulube. 
» 18 » » 1651 m. — » 322,46 » » » 

C. Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en slijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. | 


ART. 3. ART. 5. 


Est approuvé le permis d’exploi-|  Wordt goedgekeurd, de exploita- 
tation délivré sous le n° 178 le 5 tievergunning den 5" Juli 1938, 
juillet 1938 au Comité National du  onder n° 478, aan het Nationaal 
Kivu par la Compagnie des Ghe-;Comiteit van Kivu afgeleverd door 


mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements: d'or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone Kidainbo À. couvrant une su- 
perficie de 8 thectares 10 ares. 


de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 

Deze vergunning kent aan den 
concessiehouder het recht {ve van 
af den dag der bekendmaking van 
dit besluit, tot op 31 December 
2010, de goud- en zilverlagen le 
exploiteeren, welke gelegen zijn in 
den veelhoek, genaanrd Kidambo A, 
hebbende eene oppervlakte van 


| 8 hectaren 10 aren. 


Les documents annexés au per- 


De bij de exploilatievergunning 
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mis d'exploitation donnent aux li-|gevoegde documenien geven de 
mites du polygone Kidambo A, lalbeschrijving hierna der grenzen 
description ci-après. van den veelhoek Kidambo A. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De la borne E un alignement de 476 m. 60 azimut 142 gr. 68 mène 
: à la borne F. 
Van grenssteen E leidt eene rooïilhijn van 476 m. 60 azimuth 142 gr. 68 naar 
grenssteen F. 
48 gr. 35 » G. 


105 m. 41 » E, 


337 m. 20 » 
607 m. 85 » 


B. — SITUATION DE LA BORNE F. DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN GRENSSTEEN F. VAN DEN VEELHOEX. 


La borne F. est située à 8167 m. azimut 69 gr. 01 du confluent Kamatimba 


Kidambo. 
Grenssteen F. is gelegen op 3167 m. azimuth 69 gr. OI der samenuloeïüng Kamatimba 
Kidambo. 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Is se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 

C. Bemerking. — De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuien. 
Zij worden gemeien, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et, règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. D. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois. 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 








ART. 4. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet - inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen belreffende 
deze zaak, de in concessiegegeven 
mijnen te exploiteeren. 


ART. 5. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
tclijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
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vail d'exploitation dans le lit des! vaardigde, geen enkel ontginnings- 


rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exéculés. 


ART. 6. 


L'exploilation a lieu aux ris- 
ques el périls du concessionnaire. 
Il est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains les travaux, même! 
autorisés, qu'il exécuterait dans les! 


rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décert 
du 30 juin 19183 (Code Civil, livre 
Il, titre IT) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


C7 


ART. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 février 
1939. 





werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen wel- 
ke ze bezoomen, binnen eene strook 
van 10 meter breedte, te rekenen 
van de lijn gevormd door den 
hoogsten stand welke de wateren 
bij hun periodisch wassen berei- 
ken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de wer- 
ken zullen mogen witgevoerd wor- 
den. 


ART. 6. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke : 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten wer- 


‘ken, die hij in de rivieren en be- 


ken zou uitvoeren. 


Hij zal de aangrenzende oever- 
bewoners overeenkomstig artikel 
20 uit het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IL, titel IT) een jaarlijkschen cijrs 
betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan, 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, 

Gegeven te Brussel, den 6 Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


Albert DE VLEESCHAUWER, 


Mines. - Approbation des permis 
d’exploitation n° 191 et 192 dé- 
livrés par a Compagnie des Che 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba). 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELcEs, 


A tous, présents et à venir. 


SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier| 
1902. complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con. 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains. 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
ghie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains: 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ei-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les statuls 
de la Société Minière de Bafwaboli 
{Somriba) ; 


Vu les décrets des 28 avril 1933. 
1 septembre 1933, 28 octobre 
1933 et 9 mars 1936, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
nos 2870 à 2873, 3109 à 3121. 
3163, 4409 à 4411 à la Sociélé 
Minière de Bafwaboli; 





| 
ï 
i 
1 


Vu les avis favorables émis par, 


Mijnen. - Goedkeuring van de ont- 
ginningsvergunningen n"° 191 en 
192 afgeleverd door de « Com 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » (Somiba). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van +# 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
staat en de « Compagnie des Ghe- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten lusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, Hhoudende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst: 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 December 1981, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
{Somiba) ; 


Gezien de decreten van 28 April 
1933, 1 September 1933, 28 Oc- 
tober 1933 en 9 Maart 1936. hou- 
dende goedkeuring van de afleve- 
ring der bijzondere vergunningen 
n" 2870 tot en met 2873, 8109 tot 
en met 83121. 8163, 4409 tot en 
met 4411 aan de « Société Minière 
de Bafwaboli »:; 


Gezien de gunstige adviezen door 
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le Comité Minier au cours de ses het Mijncomiteit uitgebracht in 
séances des 28 novembre 1934 et diens vergaderingen van 28 No- 
13 octobre 1937; vember 1934 en 13 October 1937; 

Considérant que la Société sie Overwegende dat de « Société 
re de Bafwaboli a découvert des: Minière de Bafwaboli » goud- en 
gisements d’or et d'étain dans les tinlagen ontdekt heeft in de hierna 
terrains couverts par les permis omschreven gronden, welke door 
spéciaux désignés ci-dessus; de hierboven omschreven bijzon- 

‘ dere vergunningen gedekt zijn; 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
uistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij lhebben besloten en Wij 
besluiten : 
ÂRTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d'exploi-|  Wordt goedgekeurd, de exploita- 
tation délivré sous le n° 191 le 8 |tievergunning, den 8° Augustus 
août 1938, à la Société Minière de 1938, onder n° 191 afgeleverd aan 
Bafwaboli (Somiba) par la Com-'de « Société Minière de Bafwaboli 
_pagnie des Chemins de Fer du Con {Somiba)»> door de « Compagnie 
go Supérieur aux Grands Lacs A- des Chemins de Fer du Congo Su- 
fricains. périeur aux Grands Lacs Afri- 
ï cains »; 

Ce permis confère à la sociélé, Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploiter, concessiehoudende  vennootschap 
depuis la date de la publication du het rechl {oe van af den dag der 
présent arrêté jusqu'au 81 décem- bekendmaking van dit besluit tot 
bre 2010, les gisements d'or com- op 81 December 2.010, de goud- 
pris dans le polygone dénommé | lagen ‘te exploiteeren welke gele- 
Angumu 6, couvrant une superfi- gen zijn in den veelhoek, genaamd 
cie de 845 hectares 40 ares. Angumu 6, hebbende eene opper- 


vlakte van 845 hectaren 40 aren. 


Les documents annexés au permis De bij de vergunning gevoegde 
äonnent aux limites du polygone! documenten geven de beschrijving 
Angumu 6 la description ci-après, |hierna der grenzen van den veel- 

| hoek Angumu 6. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES! A. __ BESCHRIJVING VAN DE 
DU POLYGONE. GRENZEN VAN DEN VEELHOEX, 


De la borne 1 la limite monte | Van grenspaal 1 stijgt de grens 
la rive droite de la rivière Bongo'langs den rechteroever der rivier 
jusqu'à la borne 2. | Bongo tot aan grenspaal 2. 


l 
Î 
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De la borne 2 un alignement 
droit de 533 m. 42 azim. 119 gr.. 
88 mène à la borne 3. 


De la borne 3 un alignement 
droit de 778 m. 41 azim. 77 gr. 80 
mène à la borne 4. 


A 


De Ia borne 4 un alignement 
droit de 486 m. 55 azm. 146 gr. 
55 mène à la borne 5. | 


De la borne 5 un alignement 
droit de 265 m. 19 azim. 81 gr. 16 
mène à la borne 6. 


De la borne 6 la limite descend 
la rive gauche du sous-sous-afflu- 
ent droit du 13° sous-affluent droi!! 
du 6° affluent droit de la rivière 
Bongo jusqu’à la borne 7. 


De Ia borne 7 un alignement 
droit de 396 m, 10 azim. 125 gr. | 
57 mène à la borne 8. | 


De Ia borne 8 un alignement: 
droit de 347 m. 76 azim. 105 gr. 
78 mène à la borne 9. 


De la borne 9 un alignement 
droit de 198 m. 76 azim, 146 gr. 
81 mène à la borne 10. 


De la borne 10 la limite descend 
la rive gauche du 4° sous-affluent 





de gauche du 14° affluent droit de 
l, Bongo jusqu’à la borne 44. 


De la borne 11 un alignement 
droit de 175 m. 61 azim. 123 gr. 
96 mène à la borne 12. 


De la borne 12 un alignement 
droit de 849 m. 28 azim. 117 gr. 
52 mène à la borne 18. 


De la borne 13 la limite remonte! 
la rive droite du ?° sous-affluent. 





rech- 
azim. 


Van grenspaal 2 leidt eene 
te rooilijn van 533 m. 42 
119 gr. 88 naar grenspaal 8. 


rech- 
azim. 


Van grenspaal 8 leidt eene 
te rooilijn van 778 m, 41 
77 gr. 80 naar grenspaal 4. 


rech- 
azin 


Van grenspaal 4 leidt eene 
te rooilijn van 486 m. 55 
146 gr. 55 naar grenspaal 5. 


rech. 
azim. 


Van grenspaal 5 leidt cene 
te rooilijn van 265 m, 19 
81 gr. 16 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 daalt de grens 
langs den linkeroever van de rech- 
teronder-onder-loevloeïing der 13° 
rechterondertocvloeïing van de 6° 
rechter toevloeiïng der rivier Bon- 
go tot aan grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 teidt eene rech- 
te rooïlijn van 396 m. 10 azim. 
125 gr, 57 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 leidt eene rech- 
le rooilijn van 347 m. 76 azim. 
105 gr. 78 naar grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 leidt eene rech- 
te rooïilijn van 198 m. 76 azim. 
146 gr. 81 naar grenspaal 10, 


Van grenspaal 10 daall de grens 
langs den linkeroever van de 4° 
linkerondertoevloeïing der 41% 
rechtertoevloeïïng der Bongo tot 
aan grenspaal 11. 


Van grenspaal 11 leidt eene 
rechte rooilijn van 175 m. 61 
azim, 123 gr. 96 naar grenspaal 
12. 


Van grenspaal 12 Jleidt eene 
rechte rooilijn van 349 m. 23 
azim. 117 gr. 52 naar grenspaal 
13. 


Van grenspaal 138 stijgt de grens 
langs den rechteroever van de 2° 
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droit du 14° affluent droit de la 
Bongo jusqu'à la borne 14. 


De la borne 14 un alignement 
droit de 801 m. 80 azim, 147 gr. 
98 mène à la borne 15, 


De la borne 15 la limite descend 
la rive gauche du 2° sous-affluent 


droit du 17° affluent droit de la| 


Bongo jusqu'à la borne 16. 


De la borne 16 la limite monte la 
rive droite du 17° affluent droit de 
la Bongo jusqu’à la borne 17, 


De la borne 17 la limite monte 
le rive droite du 5° sous-affluen! 
gauche du 17° affluent droit de la 
Bongo, jusqu’à la borne 18. 


De la borne 18 un alignement 


droit de 330 m. 45 azim, 254 gr. 
1254 gr, 81 naar grenspaal 19. 


81 mène à la borne 19. 


De la borne 19 la limite descend 
la rive droite du 1% sous-affluent 
droit du 19° affluent droit de la 
Bongo puis continue ce 19° afflu- 
ent jusqu'à la borne 20. 


De la borne 20 la limite descend 
la rive gauche de la Bongo jus- 
qu’à la borne 21. 


De la borne 21 la limite monte la 
rive gauche du 21° affluent gauche 
de la Bongo (un très petit affluent) 
jusqu'à la borne 22. 


De la borne 22 un alignement 
droit de 377 m. 14 azim, 8344. gr. 
O1 mène à la borne 28, 


De la borne 28 la limite descend 
la rive gauche de la Bongo jusqu'à 
la borne 24. 





rechterondertoevloeiing der 14° 
rechlertoevloeïïng der Bongo tot 
aan grenspaal 14. 


Van grenspaal 14 leidt ceene 
rechte rooilijn van 801 m, 80 
azim, 147 gr. 98 naar grenspaal 
15. 

Van grenspaal 15 daalt de grens 
langs den linkeroever van de 2° 
rechlerondertoevloeling der 17° 
rechtertoevloeïing van de Bongo toi 
aan grenspaal 16. 


Van grenspaal 16 stijgt de grens 
langs den rechteroever van de 17° 
rechtertoevloeïing der Bongo toi 
aan grenspaal 17. 


Van grenspaal 17 stijgt de grens 
langs den rechlieroever van de 5° 
linkerondertoevlueïing der 17° 
rechtertoevloeiïïng van de Bongo 
tot aan grenspaal 18. 


Van grenspaal 18 leidt eene 
rechle rooilijn van 330 m. 45 azim. 


Van grenspaal 19 daall de grens 
langs den rechleroever van de 1° 
rcchteronderloevloeïng der 19° 
rechtertoevloeïing van de Bongo en 
volgt dan deze 19° loevloeïing tot 
aan grenspaal 20. 


Van grenspaal 20 daalt de grens 
langs den linkeroever van de Bon- 
go tol aan grenspaal 21. 


Van grenspaal 21 stijgt de grens 
langs den Hinkeroever van de 21° 
linkertoevloeïïng der Bongo (een 
zeer kleine toevloeïïng) tot aan 
grenspaal 22. 


Van grenspaal 22 leidt eene 
rechte rooilijn van 377 m, 14 azim. 
344 gr. O1 naar grenspaal 23. 


Van grenspaal 23 daalt de grens 
langs den linkeroever der Bongo 


! tot aan grenspaal 24. 
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De la borne 24 un alignement: 
droit de 255 m. 26 azim, 239 gr. 
38 mène à Ja borne 25, 


De la borne 25 la limite descend 
la rive gauche du 4° sous-affluent 
droit du %*° sous-affluent droit 
du 15° affluent gauche de la Bongo 
jusqu'à la borne 25 bis. 


De la borne 25bis, un alignement 
droit de 574 m. 40 azim. 355 gr. 
15 mène à la borne 25 ter. 


De la borne 25ter un alignement 
droit de 461 im. 72 azim. 310 gr. 
37 mène à la borne 26. 


De la borne 26 la limite descend 
la rive gauche du 15° affluent droit 
de la Bongo jusqu'à la borne 27. 


De la borne 27 un alignement 
droit de 294 m. 80 azim. O0 gr. 
76 mène à la borne 28. 


De la borne 28 un alignement | 
droit de 683 m. 65 azim, 306 gr. 
36 mène à la borne 28 bis. 


De la borne 28 bis un alignement 
droit de 683 m. 45 azim. 187 gr. 
63 mène à la borne 29. 





De la borne 29 un alignement 
droit de 537 m. 90 azim, 250 gr. 
41 mène à la borne 30, 


De la borne 30 la limite descend 
le 13° affluent gauche de la Bongo 
jusqu’à la borne 31. 


De la borne 31 la limite remonte 
le 2 affluent gauche du 13° 
affluent gauche de la Bongo jus- 
qu'à la borne 32. 


De la borne 32 un alignement 


Van grenspaal 24 leidt eene 
rechte rooilijn van 255 m. 26 azim. 
239 gr. 38 naar grenspaal 25. 


Van grenspaal 25 daalt de grens 
langs den linkeroever van de 4° 


rechterondertoevloeïïng der 2° 
rechterondertoevloeling van de 
15° linkertoevloeïïng der Bongo 


toi aan grenspaal 25 bis. 


Van grenspaal 25 bis leidt eene 
rechte rooilijn van 574 m,. 40 azim. 
355 gr. 15 naar grenspaal 25 ler. 


Van grenspaal 25 ter leidt eene 
rechie rooilijn van 461 m. 72 azim, 
8310 gr, 37 naar grenspaal 26. 


Van grenspaal 26 daalt de grens 
langs den linkeroever van de 15° 
rechtertoevloeïïng van de Bongo 
tot aan grenspaal 27. 


Van grenspaal 27 leidt eene 
rechte rooilijn van 294 m. 80 
azim. O0. gr. 76 naar grenspaal 28. 


Van grenspaal 28 leidt eene 
rechte rooilijn van 410 m. 65 
azim. 306 gr, 36 naar grenspaal 
28 bis. 

Van grenspaal 28 bis leidt eene 
rechte rooilijn van 683 m. 45 
azim, 187 gr. 68 naar grenspaal 
29. 


Van grenspaal 29 leidt eene 
rechte rooilijn van 537 m. 90 
azim, 250 gr. 41 naar grenspaal 
30. 


Van grenspaal 30 daalt de grens 
langs de 18° linkertoevloeïïng der 
Bongo lol aan grenspaal 31. 


Van grenspaal 31 stijgt de grens 
langs de 2°  linkerondertoe- 
vloeïïng van de 13° linkertoe- 
vloeïïng der Bongo tot aan gren- 
spaal 32. 


Van grenspaal 32 leidt eene 
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droit de 360 m. 70 azim, 
94 mène à la borne 38, 


De la borne 33 la limite descend | 


la rive gauche du ?*° sous-affluent 
du 14° affluent gauche de la Bongo 
jusqu'à la borne 34. 


De la borne 34 la limte descend 
le 11° affluent gauche de la Bongo 
jusqu'à la borne 85. 


De la borne 35 la limite remonte 
la rive droite du 1% sous-affluent 
gauche du 11° affluent gauche de 
la Bongo jusqu'à la gorne 36. 


De la borne 36 la limite remonte 
la rive droite du 1% sous-sous- 
affluent gauche du 41% sous-af- 
fluent gauche du 11° affluent gau- 
che de la Bongo jusqu'à la borne 
37. 


De la borne 87 un alignement 
droit de 245 m. 13 azim. 304 gr. 
61 mène à la borne 38, 


De la borne 38 la limite descend 
la rive gauche du sous-sous-afflu- 
ent droit du 4° sous-afffuent droit 
du 8° affluent gauche de la Bongo 
jusqu’à la borne 39. 


De la borne 89 la limite descend 
la rive gauche du 4° sous-affluent 
droit du 8e affluent droit de la Bon- 
go jusqu'à la borne 40, 


De la borne 40 la limite suit la 
rive gauche du 8e affluent gauche 
de la Bongo jusqu’à la borne 41. 


De la borne 41 la limite remonte 
la rive droile du sous-affluent gau- 


330 gr. 
18330 gr. 94 naar grenspaal 38. 
| 8 P 


ter 


rechte rooilijn van 360m.70 azim. 


Van grenspaal 33 daalt de grens 
langs den linkeroever der 8° onder- 
toevloeïïng van de 11° linkertoe- 
vloeïïng der Bongo tot aan gren- 
spaal 34. 


Van grenspaal 34 daalt de grens 
langs den 11° linkertoevloeïing der 
Bongo tot aan grenspaal 35. 


Van grenspaal 35 slijgt de grens 
langs den rechteroever van de 1° 
linkerondertoevloeiïïng der 11° 
linkertoevloeïïng van de Bongo tot 
aan grenspaal 86. | 


Van grenspaal 36 stijgt de grens 
langs den rechteroever van de j° 
linkeronder-ondertoevloeiing der 
1e linker onder-toevloeïing van de 
11° linkertoevloeïïng der Bongo tot 
aan grenspaal 37. 


Van grenspaal 87 leidt eence 
rechte rooilijn van 245 m. 13 
azim. 304 gr. 61 naar grenspaal 
38. 

Van grenspaal 38 daall de grens 
laugs den linkeroever van de rech- 
onder-onder-toevloeïïng van 
de 4° rechter onder-toevloeïïng der 
8° linkertoevloeïïng van de Bongo 
tot aan grenspaal 39. 


Van grenspaal 39 daalt de grens 
langs den linkeroever der 4° rech- 
terondertoevloeïïng van de 8: 
rechtertoevloeïïng der Bongo tot 
aan grenspaal 40, 


Van grenspaal 40 volgt de grens 
den linkeroever van de 8° linker- 
toevloeïing der Bongo lot aan 
grenspaal 41, 


Van grenspaal 41 slijgt de grens 
langs den rechleroever der linker 


che du 8° affluent gauche de la |ondertoevloeïing van de 8° linker- 


Bongo jusqu'à la borne 42. 


tcevloeïing der tot 


grenspaal 42. 


Bongo aan 
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De la borne 42 un alignement, 


droit de 136 m, 57 azim. 334 gr. 
75 mène à la borne 43. 


De la borne 43 un alignement 
droit de 279 m. 63 azim. 0 gr, 59 
mène à la borne 44, 


De la borne 44, un alignement 
droit de 143 m. 45 azim. 342 gr. 
56 mène à la borne 45, 


De la borne 45, la limite remonte 
la rive gauche du 2° sons-affluent 
gauche du 7° affluent gauche de la 
Bongo jusqu'à la borne #6. 


De la borne 46 un alignement 
droit de 266 m. 02 azim. 39 gr. 
52 mène à la borne 47. 


De la borne 47 la limile descend 
la rive droite du 5° affluent gauche 
de la Bongo jusqu’à la borne 48, 


De la borne 48 la limite remonte 
la rive droite du sous-affluent gau- 
che du 5° affluent gauche de Ia 
Bongo jusqu’à la borne 49. 


De la borne 49 un alignement 
droit de #99 m. 57 azim. 6 gr. 03 
mène à la borne 50. 


De la borne 50, la limite descend 
la rive gauche du 2° sous-affluent 
droit du 3° affluent gauche de la 
Bongo jusqu'à la borne 51. 


De la borne 51, la limite descend 
la rive gauche du 8° affluent gau- 
che de la Bongo jusqu’à la borne 
4: 


Van, grenspaal 42 leidt eene 
rechte rooilijn van 136 m. 57 azim 
334 gr. 75 naar grenspaal 43. 


Van grenspaal 43 leidt eene 
rechle rooilijn van 279 m. 63 
azim. O0 gr. 59 naar grenspaal 44. 


grenspaal 44 leidi eene 
rooilijn van 143 m. 45 
342 gr. 56 naar grenspaal 


Van 
rechte 
azim. 
45. 


Van grenspaal 45 stijgt de grens 
langs der linkeroever van de 2° 
linkerondertoevloeïïng der 7° lin- 
kertoevloeiïing van de Bongo Lot 
aan grenspaal 46. 


Van grenspaal 46 leidt eene 
rechle rooilijn van 266 m. 02 
azim. 39 gr. 52 naar grenspaal 
47. 

Van grenspaal 47 daalt de grens 
langs den rechlieroever van de 5° 
linkertoevloeiïng der Bongo tot 


aan grenspaal 48. 


Van grenspaal 48 stijgl de grens 
langs den rechteroever der linker 
ondertoevloeïïng van de 5° linker- 


toevloeïïng der Bongo lot aan 
grenspaal 49. 

Van grenspaal 49 leidt eene 
rechte rooilijn van 299 m,. 57 


azim. 6 gr. 03 naar grenspaal 50. 


Van grenspaal 50 daalt de grens 
langs den linkeroever der 2e rech- 
ter ondertoevloeïng van de 3° lin- 
kerloevloeïïng der Bongo tot aan 
grenspaal 54. 


Van grenspaal 51 daalt de grens 
langs den linkeroever der 3° linker 
toevloeïïng der Bongo tot aan 
grenspaal 4. 
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B. — SITUATION DES BORNES: 
D'ANGLE DU POLYGONE. 


La borne 1 est située au con- 
fluent de la Bongo avec son 3° af- 
fluent de gauche. 





La borne 2 est siluée sur la rive 
droite de la Bongo à 125 m. en 
amont du confluent de la Bongo 
avec son 8° affluent droit, 


La borne 3 est située sur le ver- 
sant droit du 1% sous-affluent droit 
du 6* affluent droit de la Bongo. 


La borne 4 est située à la Lête du 
7° sous-affluent droit du 6° affluent 
droit, 


La borne 5 est située au con- 
fluent du sous-sous-affluent gau- 
che avec le 9° sous-affluent droit 
du 6° affluent droit de la Bongo. 


La borne 6 est située à la tête 
du sous-sous-affluent droit du 13° 
sous-affluent droit du 6° affluent 
droit de la Bongo. 





La borne 7 est située au confluent 
di sous-sous-affluent droit du 13° 
sous-affluent droit du 6° affluent 
droit de la Bongo. 


La borne 8 est située à la tête du 
sous-sous-affluent de gauche du 
14e sous-affluent droit du 6° afflu- 
ent droit de la Bongo. 


La borne 9 est située à la tête du 
6° affluent droit de la Bongo. 





La borne 10 est située à la tête 


B. LIGGING DER HOEKGREN - 
SPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen op de sa- 
menvloeïing der Bongo met hare 8° 
linkertoevloeïïing. 


Grenspaal 2 is gelegen op den 
rechteroever der Bongo op 125 m. 
slroomopwaarls. de samenvloeïing 
der Bongo met hare 3° rechtertoe- 
vloeïing. 


Grenspaal 3 is gelegen op de 
rechterhelling van de 1° rechter- 
ondertoevloeïing der 6° rechter- 
toevloeïing van de Bongo. 


Grenspaal 4 is gelegen aan het 
hoofd der 7° rechterondertoe- 
vloeïïng van de 6° rechtertoe- 
vloeïing. 


Grenspaal 5 is gelegen op de sa- 
menvloeïing van de linkeronder- 
ondertoevloeïïng met de 9° rechter 
ondertoevloeiing der 6° rechtertoe- 
vloeiïng van de Bongo. 


Grenspaal 6 is gelegen aan het 
hoofd van de rechter onder-onder- 
loevloeïïng van de 13° rechteron- 
der-loevloeïng van de 6° rechter 
toevloeïïng der Bongo. 


Grenspaal 7 is gelegen op de sa- 
menvloeiïng der rechler onder-on- 
der-loevloeïng der 13° rechter 
onder-toevloeïïng der 6° rechter 
toevloeïing van de Bongo. 


Grenspaal 8 is gelegen aan het 
hoofd van de linkeronder-onder-. 
toevloeïïng der 14° rechteronder- 
taevloeiïng van de 6° rechtertoe- 
vloeïing der Bongo. 


Grenspaal 9 is gelegen aan het 
hoofd van de 6° rechtertoevloeïïing 
der Bongo. 


Grenspaal 10 is gelegen aan het 


20* 
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du 4° sous-affluent gauche du 14°; 
affluent droit de la Bongo. 


La borne 14 est située au con- 
fluent du 1% sous-affluent gauche 
avec Le 4° sous-sous-affluent gau- 
che (du 14° affluent droit de la 
Bongo). 





La borne 12 est située sur la rive 
gauche du 3° sous-affluent du 14* 
affluent droit de la Bongo. 


La borne 13 est siluée sur la ri- 
ve droile du 14 affluent droit de la 
Bongo. 


La borne 14 est située sur la rive 
droite du 14° affluent droit de la 
Bongo. 


La borne 15 est située à la tête 
du 2e sous-affluent droit du 17° af- 
fluent droit de la Bongo. 


La borne 16 est située au con- 
fluent du 47° affluent droit de la 
Bongo avec son 2° sous-affluent 
droit. 





La borne 17 est située en face du 
confluent du 17° affluent de la Bon- 
go aeve son 5° sous-affluent gau- 
che. 


. La borne 18 est située à la tête 
du 5° sous-affluent gauche du 17: 
affluent droit de la Bongo. 


La borne 19 est située à la tête du 
4e sous-affluent droit du 19° af- 
fluent droit de la Bongo. 


La borne 20 est située au con- 
fluent de la Bongo avec son 19° 
affluent droit. 


La borne 21 est située au con- 
fluent de la Bongo avec son 21° 
affluent gauche, 


hoofd van de 4° linkerondertoe- 
vloeiing der 14° rechtertoevloeiïng 
van de Bongo. 


Grenspaal 14 is gelegen op de 
samenvloeiïng van de 1° linkeron- 
dertoevloeïïng met de 4° linkeron- 
derondertoevloeïïng (van de 14%° 
rechlertoevloeïing der Bongo; .' 


Grenspaal 12 is gelegen op den 
linkeroever van de 3° ondertoe- 
vloeïïng der 14° rechlertoevloeïng 
van de Bongo. 


Grenspaal 13 is gelegen op den 
rechteroever van de 14° rechter- 
toevloeïïng der Bongo, 


Grenspaal 14 is gelegen op den 
rechleroever van de 14° rechter 
loevloeïing der Bongo. 


Grenspaal 15 is gelegen aan het 
hoofd van de 2° rechterondertoe- 
vloeïïng der 17° rechtertoevloeïing 
van de Bongo. 


Grenspaal 16 is gelegen op de 
samenvloeifng van de 17° rechter 
toevloeïïng der Bongo met hare 2° 
rechteronder-toevloeïing. 


Grenspaal 17 is gelegen recht- 
over de samenvloeïïng van de 17° 
toevloeiïïng der Bongo met hare 5° 
linkerondertoevloeïng. 


Grenspaal 18 is gelegen aan het 
hoofd van de 5° linkerondertoe- 
vloelïing der 17° rechtertoevloeïng 
van de Bongo. 


Grenspaal 19 is gelegen aan het 
hoofd der 41° rechterondertoe- 
vloeïïng der 49° rechtertoevloeïing 
der Bongo. 

Grenspaal 20 is gelegen op de 
samenvloeiing der Bongo met hare 
19° rechtertoevloeiïing. 


Grenspaal 24 is gelegen op de 
samenvloeling van de Bongo met 
hare 21° linkertoeveloeïïng. 
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La borne 22 est située à la tête 
du 21° affluent gauche de la Bon- 
go (af. à sec). 


La borne 23 est située au con- 
fluent de la Bongo avec son 20° 
affluent gauche. 


La borne 24 cest située au con- 
fluent de la Bongo avec son 19+ af 
ffuent de gauche. 


La borne 25 est siluée à la têle 
du £* sous-affluent droit du 15° af- 
fluent gauche de la Bongo. 


La borne 235 bis est situte au 
confluent du 2° sous-affluent droit 
avec son sous-sous-affluent gauche. 
du 15° affluent gauche de la Bongo 


La borne 23 ter est siluée sur 
la crête séparant les bassins de Îa 
Bongo du 2° sous-affluent du 15° 
affluent gauche de la Bongo. 


La borne 26 est située au con- 
fluent du 15° affluent gauche de la 
Bongo avec son 2° sous-affluent 
droit. 


La borne 27 est située en face 
du confluent du 15° affluent gau- 
che de la Bongy avee son 1% sous- 
affluent droit. 


La borne 28 est située au con- 
fluent de la Bongo avec son 12° 
affluent droit. 


La borne 28 bis est située sur la 
rive droile vers la têle du 11 bis 
afflient de la Bongo. 

La borne 29 est siluée au con- 
fluent du 14° affluent gauche de 


Ja Bongo avec son 1% sous-afflu- 
ent droit. 


La borne 30 est située sur la 


Tvloeiïnig der 


| _ Grenspaal 22 js gelegen aan het 
hoofd van de 21° linkerloevloeïng 
der Bongo (loevl. welke droog 
ligl). 


trepspaal 23 is gelegen op de 
samenvlocing van de Bongo mel 
hare 20° linkertoevloeïing. 


Grenspaal 2% is gelegen ap de 
samenvloeing van de Bongo met 
bare 19: linkertoevloeïïng. 


Grenspaal 25 is gelegen aan het 
hoofd van de 2* rechlerondertoc- 
vloeïng der 15° linkerloevloeïng 
an de Bongo. 


irenspaal 25 bis is gelegen 0p 
de samenvloeiing van de 2° reehler 
ondertoeviocüng der 15° linker 
tocvlociing van de Bongo mel hare 
linker onder-ondertoevlociing. 


Grenspaal 235 ter is gelegen op 
den kam welke de bekkens van de 
Bongo scheidt van de 2° ondertce- 
15e linkerlocevloeting 


van de Bongo. 


Grenspaal 26 is gelegen op de 
samenvloeïing van de 15° linker 
toevloeïing der Bongo met hare ?° 
rechteronderloevloeïng. 


Grenspaal 27 is gelegen. recht 
over de samenvloeïing van de 15° 
linkertoevloeïïng der Bongo met 
hare 1° rechlterondertoeviocting, 


Grenspaal 28 is gelegen op de 
samenvloeïfng der Bongo met hare 
12° rechtertoevloeïing, 


Grenspaal 28 bis is gelegen op 
den rechteroever in de richting van 
de 41 bis toevloeïing der Bongo. 


Grenspaal 29 is gelegen op de 
samenvloeïng van de 14° linker 
loevloeïng der Bongo met hare 1° 
rechlerondertbevloeïfng. 


| Grenspaal 30 is gelegen op den 
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rive gauche du 18° affluent gauche 
de la Bongo. 


La borne 31 est située au con- 
fluent du 13° affluent gauche de 
ls Bongo avec son 2° sous-affluent 
gauche. 


La borne 32 est située à la tête 
2e sous-affluent gauche du 13° af- 
fluent gauche de la Bongo. 


La borne 33 est située à la tête 
du 2° sous-affluent droit du 11° 
offluent gauche de la Bongo. 


La borne 34 est située au con- 
fluent du 11° affluent gauche de 
la Bongo avec son 2° sous-afflu- 
ent gauche. 


La borne 35 est située au con- 
fluent du 11° affluent-gauche de 
la Bongo avec son 1% sous-afflu- 
ent gauche. 


La borne 36 est située au con- 
fluent du 1% sous-affluent gauche 
du 41° affluent gauche de la Bon- 
go avec son 1% sous-sous-affluent 
gauche, 


La borne 37 est située la lête du 
læ sous-sous-affluent gauche du 
1 sous-affluent gauche du 11° af- 
fluent gauche de la Bongo. 


La borne 88 est située à la tète 
du sous-sous-affluent droit du 4‘ 
sous-affluent droit du 8° affluent 
gauche de la Bongo. 


La borne 39 est située au conflu- 
ent du 4° sous-affluent droit du 8° 
affluent gauche de la Bongo avec 
son sous-sous-affluent droit. 


La borne 40 est située au conflu- 
ent du 8° affluent gauche de la 


+ 





linkeroever van de 13° linkertoe- 
vloeïing der Bongo. 


Grenspaal 31 is gelegen op de 
samenvloeiing van de 13° linker 
toevloeïïng der Bongo met hare 2° 
linkerondertoevloeïing. 


Grenspaal 32 is gelegen aan het 
hoofd van de 2° linkerondertoe- 
vloeïïng der 18° linkertoevloeïïng 
van de Bongo. 


Grenspaal 88 is gelegen aan het 
hoofd van de 2° rechterondertoe- 
vloeïing der 11° linkertoevloeïing 
van de Bongo. 


Grenspaal 34 is gelegen op de 
samenvloeïïng van de 41° linker 
toevloeiïng van de Bongo met hare 
2° linkeronderloevloeïïng. 


Grenspaal 85 is gelegen op de 
samenvloeïing van de 11° linker- 
toevloeïïng der Bongo met hare 1° 
linkerondertoevloeiing. 


Grenspaal 86 is gelegen op de 
samenvloeïlng van de 4° linker- 
ondertoevloeïng der 41° linker- 
toevloeïing van de Bongo met hare 
1° linkeronder-onder-toevloeiïing. 


Grenspaal 37 is gelegen aan het 
hoofd van de !° linkeronder-onder 
toevloeïing der 1° linkeronder-toe- 
vloeïïng van de 11° linkertoe- 
vloeïïng der Bongo. 


Grenspaal 38 is gelegen aan het 
hoofd van de rechteronder-onder- 
toevloeïing der 4° rechteronder- 
toevloeïïng van de 8e+ linkertoe- 
vloelïng der Bongo. 


Grenspaal 39 is gelegen op de 
samenvloeling van de 4° rechter 
ondertoevloeïing der 8e linkerltoe- 
vloeïlïng van de Bongo met hare 
rechteronder-onder toevloeïing. 


Grenspaal 40 is gelegen op de 
samenvloeïing van de 8° linkertoe- 
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Pongo avec fson 4° sous-affluent 
droit. 


La borne #1 est située au conflu- 
ent du 8° affluent de la Bongo avec 
son 2° sous-affluent gauche. 


La borne 42 est située à la tête du 
2e sous-affluent gauche du 8° afflu- 
ent gauche de la Bongo. 


La borne 43 est située à la tête 
du 1% sous-affluent gauche de la 
Bongo. 


La borne 44 est située la tête du 
2e sous-affluent droit du 7° affluent 
gauche de la Bongo. 


La borne 45 esi située au conflu- 
ent du 7° affluent gauche de la 


Bongo avec son 2° sous-affluent 


gauche, 


La borne 46 est située à la lête 
du ?° sous-affluent gauche de la 
Bongo, 


La borne 47 est située à la tête 
du 5° affluent gauche de la Bongo. 


La borne 48 est située au conflu- 
ent du 5° affluent gauche de la 
la Bongo avec son sous-affluent 
gauche, 

La borne 49 est située à la tête 
du sous-affluent gauche du 5° af- 
fluent gauche de la Bongo. 


La borne 50 est située à Ia tête 
du 2? sous-affluent gauche du 2° 
affluent gauche de la Bongo. 


La borne 51 est située au con- 
fluent du 3° affluent gauche de la 
Bongo avec son 2° sous-affluent 
gauche. 


vloeïïng der Bongo met hare 4° 
rechterondertoevloeïing. 


Grenspaal 41 is gelegen op de 
samenvloeiïng van de 8° toe- 
vloeïing der Bongo met hare 2° 
linkerondertoevloeïing. 


Grenspaal 42 is gelegen aan het 
hoofd van de 2 linkerondertoe- 
vloeïïng der 8° linkertoevloeiing 
van de Bongo. 


Grenspaal 43 is gelegen aan het 
hoofd van de 1° linkerondertoe- 
vloeïing der 8° linkertoevloeïing 
van de Bongo. 


Grenspaal 44 is gelegen aan het 
hoofd van de 2° rechterondertoe- 
vloeïlïng der 7e linkertoevloeing 
van de Bongo. 


Grenspaal 45 is gelegen op de 
samenvloeïfng van de 7° linker- 
toevloeïing der Bongo met hare 2° 
| linkerondertoevloeiïng, 


Grenspaal 46 is gelegen aan het 
hoofd van de 2 linkerondertoe- 
vloeïing der 7° toevloeïing van de 
Bongo. 

srenspaal 47 is gelegen aan het 
hoofd van de 5° linkertoevloeïïng 
der Bongo. 

Brenspaal 48 is gelegen op de 
samenvloeiïng van de 5° linkertoe- 
vloeiing, 





arenspaal 49 is gelegen aan het 
hoofd van de linkerondertoe- 
vloeïïng der 5° linkertoevloeïing 
van de Bongo. | 

Grenspaal 50 is gelegen aan het 
hoofd van de 2° linkerondertoe- 
vloeiïng der 2° linker, toevloeïing 
van de Bongo. 


Grenspaal 51 is gelegen op de sa- 
menvloeïing van de 3° linkertoe- 
vioeïïng der Bongo met hare 2° 





linkerondertoevloeïing. 
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CG. — REMARQUES. G. BEMERKINGEN. 


1) Les angles sont exprimés en! 1} De hoeken zijn uitgedrukt in 
grades et en minules centésimales. | graden en in centesimale minuten. 
Ils se mesurent à partir du Nord|Zij worden gemeten vanaf het 
vrai el croissent dans le sens du werkelijk Noorden en stijgen in 
mouvement des aiguilles d'une|den van den gang der wijzers van 





montre, een zakuurwerk. 

2) On entend par rive d'une ri-| 2) Door ocver der rivier verstaat 
vière la limite de ses eaux en temps|men de grens harer wateren ge- 
de crue périodique normale. durende hun normaal periodisch 


Wassel. 


ART. ©. ART 2. 
Est approuvé le permis d'exploi-!  Wordl goedgekeurd, de exploi- 


talion délivré sous le n° 192, le 9|lalievergunnine, den 9% Augustus 
ee 1938, à la Socié{é Mimière de! 1938, onder n° 192 afgelcverd aan 

Balwaboli {Somiba) par la Compa-{de < Sociélé Minière de Bafwaboli 
gnie des Chemins de Fer du Congo! tSomiba) » door de & Compagnie 
Supérieur aux Grands Laes Afri-!des Chemins de Fer du Congo Su- 
cains. périeur aux (Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Ce permis confôre à la société. Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droil d' exploi- | concessiehoudende vennoolschap 
Lee depuis la date de Ta publicationjhel recht Loe vanaf den dag der 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé-;bekendmaking van dil besluit Lot 
cemibre 20140, les gisements d'é-lop 31 December 2.010 de (Üinlagen 
ain compris dans le polygone dé-!te exploileeren welke gelegen zijn 
nonrmé Maluka, couvrant une su-|in den veelhoek genaamd Maluka, 
perficie de 355 heclares 40 ares, hebbende een oppervlakle van 355 

n ‘[heclaren 40 aren. 





Les documents annexés au permis! De bij de vergunning gevoegde 
donnent aux limites du polygone! documenten geven de beschrijving 
Maluka, la description ci-après : fhierna der grenzen van den veel- 

hôoek Maluka 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES À. — BESCHRIJVING DER 
DU POLYGONE, GRENZEN VAN DEN VEËLHOEK. 


De la borne TZ un alignement! Van grenspaal ! Icidt eene rech- 
droit de #89 11. 60 azhm, 588 gr.lle rooilijn van 489 m. 60 azim. 
12 mène à la borne 2. 385 gr. 12 naar grenspaal 2, 


De la borne 2 un alignement! Van grenspaal 2 leidt eene rech- 
droil de 599 m, 90 azim. 869 gr.[le rooilijn van 999 m, 90 azim. 
16 mène à la borne 8. 369 gr. 16 naar grenspaal 8. 
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De la borne 3 un alignement 
droit de 516 m. 76 azim. 860 gr. 
54 mène à la borne 4. 


De la borne 4 un alignement 
droit de 846 m, 28 azim. 351 gr. 
£7 mène à la borne 5. 


De la borne 5 la limite remonte 
lo rive gauche de la Maluka jus- 
qu'à la borne 6 


De la borne 6” un alignement 
droit de 7 m. 60 azim, 252 gr. 10 
traverse la Maluka vers la borne 6. 


De la borne 6 la limite suil la 
rive gauche du 9° affluent droil de 
la Maluka jusqu'à la borne 7. 


De la borne 7, un alignement 
droit de 813 m. 62 azim. 219 gr. 
99 mène à la borne 8. 


De la borne 8, la limite descend 
le 5° affluent gauche de la Dunga 
jusqu'à la borne 9’. 


De la borne 9° un alignement 
droit de 7 in, 90 azim. 252 gr. 70 
traverse la Dunga vers la borne 9. 


De la borne 9 la limite suit la 
rive droite de la Dunga jusqu'à la 
borne 1. 


B. — SITUATION DES BORNES 
D'ANGLES DU POLYGONE, 


La borne 1 est siluée sur le ver- 
sant droit du 2° affluent droit de 
la Maluka. 


La borne 2 est située au con- 
fluent de la Maluka avec son 2° 
affluent droit. 


La borne 5 esl située au con- 
fluent de la Maluka avec son 5° 
affluent droit. 











Van grenspaal 8 leidt-eene rech. 


te rooilijn van 516 m. 76 azim. 
360 gr. 54 naar grenspaal #4. 


Van grenspaal 4 leidt eene rech- 
te rooïilijn van 846 m, 28 azim. 
351 gr. 27 naar grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 stijgt de grens 
langs den linkeroever der Maluka 
tot aan grenspaal 6’, 


Van grenspaal 6’ duorkruist eene 
rechte rooilijn van 7 im. 60 azium. 
252 gr, 10 de Maluka naar gren- 
spaal 6. 


Van grenspaal 6 volgt de grens 
den linkeroever van de 9° rechter 
toevloeïïng der Maluka tot aan 
grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 leidt eene rech- 
{e rooilijn van 313 m1, 62 azim. 
219 gr. 99 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 daalt de grens 
langs de 5° linkertoevloeïïng der 
Dunga jusqu’à la borne 9”. 


Van grenspaal 9° doorkruist eene 
rechle rooilijn van 7 m, 90 azim. 
202 gr, 70 de Dunga naar gren- 
spaal 9. 


Van grenspaal 9 volg{ de grens 
den rechleroever der Dunga tot aan 
grenspaal À, 


B. — LIGGING DER HOEKGREN- 
SPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


_ Grenspaal 1 is gelegen op de 
rechterhelling van de 2 rechter 
toevloeïïng der Maluka, 


Grenspaal 2 is gelegen op de sa- 
menvloeïng der Maluka met hare 
2° recblertoevloeifng, 

Grenspaal 3 is gelegen op de sa- 
menvloeling der Maluka met hare 
5° rechtertoevloeifng. 
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La borne 4 est située sur la rive 


droite du 7° affluent de la Malu- 


ka (droit). 


La borne 5 est située sur la rive 
gauche de la Maluka, entre les 8° 
et 9e affluents droits de la Maluka 
(en face). 


La borne 6 est située au con- 
fluent de la Maluka avec son 9° 
affluent droit. 


La borne 6’ est située en face de 
la borne 6 sur la rive gauche de 
la Maluka. 


La borne 7 est située à la tête 
du 9° affluent de la Maluka (droit). 


La borne 8 est située à la (ête 
du 5° affluent gauche de la Dunga 


La borne 9 est située au con- 
fluent de la Dunga avec son 5° af- 
fluent gauche. 


La borne 9’ est située sur la rive 
gauche de la Dunga en face de Ja 
borne 9. 


La borne 10 est située sur la rive 
droite de la Dunga. 


O0. — REMARQUES. 


1) Les angles sont exprimés en 
grades el en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2) On entend par rive d’une ri- 
vière la limite de ses eaux pendant 
ses crues périodiques normales, 


ART, 8. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 





Grenspaal 4 is gelegen op den 
rechteroever van de 7° toevloeïing 


| der Maluka (rechis). 


Grenspaal 5 is gelegen op den 
linkeroever der Maluka, tusschen 
de 8° en 9° rechtertoevloeïingen 
der Maluka (rechtover). 


Grenspaal 6 is gelegen op de sa- 
menvloeïing der Maluka mef hare 
9e rechtertoevloeïïng. 


Grenspaal 6* is gelegen recht- 
over grenspaal 6 op den linker- 
oever der Maluka. 


Grenspaal 7 is gelegen aan het 
hoofd van de 9° foevloeïïng der 
Maluka (rechts). 


Grenspaal 8 is gelegen aan het 
hoofd van de 5° linkertoevloeïïng 
der Dunga. 


Grenspaal 9 is gelegen op de sa- 
menvloeïng der Dunga met hare 5° 


‘[inkertoevloeiing,. 


Grenspaal 9, is gelegen op den 
linkeroever der Dunga rechtover 
grenspaal 9. 


Grenspaal 10 is gelegen op den 
rechteroever der Dunga. 


CO. — BEMERKINGEN., 


4) De hoeken zijn uitgedrukt in 
gräden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemelen vanaf het 
werkelijk Noorden en slijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een Zzakuurwerk. 


2) Door oever der rivier ver- 
saal men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodisch 
wassen. 


ART. 3. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
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tiers, indigènes ou non indigènes, 
ei conformément aux lois, décrels 
et règlements sur la matière d’ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploilation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables ni sur 
les lerrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 
mètres, à compter de la ligne for- 


mée par le niveau le plus élev“: 
qu'atteignent les eaux dans leurs. 


crues périodiques. 


ART. 9. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. IT est 
notamment responsable du domma- 
ge que causeraient aux fonds ri- 
verains les travaux. même autori- 
sés, qu'il exéculerait dans les ri- 
vières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
80 juin 1913 (Code Civil, livre Il, 
titre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


: behoud der rechten van derden, in- 

|landers of niet-inlanders, en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en 
reglementen belreffende deze zaak, 
de in concessiegegeven mijnen te 
exploiteeren. 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geenienkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen wel. 
ke ze bezoomen, binnen eene strook 
van 10 meter breedte, te rekenen 
van de lijn gevormd door den 
hoogsten waterstand welke de wa-. 
teren bij hun periodisch wassen 
bereiken. 





ART. 5. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten wer- 
ken, de hij in de rivieren en beken 
zcu uilvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
ocverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreel van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II. titel II) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
mel de schade welke zij in de uit- 
:oefening hunner oeverrechten on- 
. dergaan. 
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ART. 6. NN ART. 6. 





Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 6 février] Gegeven te Brussel, den 6" Fe- 


1939. i bruari 1989, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. —— Approbation des permis, Mijnen. -— Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 193 et 204 dé-| ontginningsvergunningen n° 193 
livrés par la Compagnie des Che-| en 204 afgeleverd door de «Com 
mins de Fer du Congo Supérieur! pagnie des Chemins de Fer du 
aux Grands Lacs Africains à la] Congo Supérieur aux Grands 
société « Les Mines d’Etain de] Lacs Africains » aan de vennoot- 
Kindu » (Kinétain). schap « Les Mines d’Etain de 

Kindu » (Kinétain),. 


LEOPOLD TITI. Ror pes BELces, LEOPOLD IT, KoniING DER BELGEN, . 


A Lous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


14 


Vu la convention du 4 janvier: Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre lElat|ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-|schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer du Con-|gostaat en de « Compagnie des 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-| Chemins de Fer du Congo Supé- 
cains ; rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Vu la convention du 9 novem-l Gezien de overeenkomst van 9 
bre 1921, intervenue entre le Gou- November 1921, gesloten tusschen 
vernement de la Colonie el la Com- het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de Fer du en de « Compagnie des Chemins de 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Fer du Congo Supérieur aux 
Africains; Grands Lacs Africains » ; 
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Vu le décret du 30 juin 1922| Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des-| 1922 houdende goedkeuring van 
SUS ; voormelde overeenkomst; 


Vu l'arrêté royal du 6 mai 1933| Gezien het koninklijk besluit van 
approuvant les statuts de la socié-| 8 Mei 1933, houdende goedkeuring 
té « Les Mines d'Etain de Kindu »|van de statuten der vennootschap 
(Kinéain) ; « Les Mines d'Etain de Kindu » 

(Kinétain) ; 


Vu les décrets des 27 décembre! Gezien de decreten van 27 De- 
1931, 27 septembre 1932, 22 oc-|cember 1931, 27 September 1932, 
tobre 1932, 12 novembre 1932,122 October 1932, 12 November 
22 mars 1937 et 16 juillet 1937/1932, 22 Maart 1937 en 16 Juli 
approuvant la délivrance des per-[1937, houdende goedkeuring van 
mis spéciaux n% 2.268, 2.270,|de aflevering der bijzondere ver- 
2.482 à 2.486 inclus, 2.532, 2.534, | gunningen n° 2.268, 2.270, 2.482 
2,538, 2.530, 2551, 5.030, 5.031{tot en met 2.486 2.532, 2.534. 
el 5.039 à la Société Minière de|2.538, 2.550, 2.551, 5.080, 5.031 
Kindu (Somikin) ; en 5.039 aan de « Société Minière 

de Kindu » {Somikin); 


Vu la cession des permis ci-des-| (rezien de afstand van de hier- 
sus à la société Kinélain ; jboven vermelde vergunningen aan 
‘de vennootschap « Kinetain »; 


Vu les avis favorables émis par. Gezien de gunstige adviezen door 
le Comilé Minier, au cours de ses|het Mijncomiteit uitgebracht in 
séances des 1 juillel 1935 et 13|diens vergaderingen van 11 Juli 
novembre 1935; 1935 en 13 November 19385: 


Considérant que la Société Ki-|  Overwegende dat de Vennoot- 
nélain a découvert des gisemenls!schap « Kinétain » tinlagen ont- 
d'élain dans les lerrains couverts|dekt heefl in de gronden bedekt 
par les permis spéciaux désignés! door de hiervoormelde bijzondere 


ci-dessus; vergunningen ; 
Sur Ja proposition de Nolre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
uistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons : Wij hebben tbesloten en Wij 
besluilen : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Es{ approuvé le permis d'exploi-{  Wordt goedgekeurd, de ontgin- 


talion délivré sous le n° 193, le|ningsvergunning, den 17% Augu- 
17 août 1938, à la société Les Mi-|stus, 1938. onder n° 193 afgele- 
nes Etain de Kindu ({Kinétain),!verd aan de vennootschap « Les 
par la Compagnie des Chemins de| Mines d'Etain de Kindu » (Kiné- 
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Fer du Congo Supérieur aux Grands 
| Chemins de Fer du Congo Supé- 


Lacs Africains. 


Ce permis confère à la sociéé 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 81 décem- 
bre 2010, les gisements d'étain 
compris dans le polygone dénom- 
mé Ülindi 6, couvrant une super- 
ficie de 3.876 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polygo- 
né Ulindi 6 la description ci-après: 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 4, la limite suit le 
thalweg de la rivière Abassambha 
jusqu'à la borne 2. 


2, 


De ia borne un alignement 
droit de 1000 in.- azim. 290 gr. 
66 mène à la borne 2 a. 


De la borne 2a, un alignement 
droit de 1000 m.- azim. 290 gr. 
66 mène à la borne 2 b. 


De la borne 2 b un alignement 
droit de 1000 m.- azim. 290 gr. 
66 mène à la borne 2 c. 


De la borne 2e, un alignement! 
droit de 4101 m, 80 azim, 290 gr. 
66 mène à la borne 8. 


De la borne 3 la limite suit le 
thalweg de la rivière Niakilombho! 
jusqu’à la borne 4. 

De la borne #4, la limite suit le! 


thalweg de la rivière Lubiadja jus-! 
qu'à la borne 5. 





De la borne 5, la limite suit le 


tain), door de < Compagnie des 


rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rechte, toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot op 
31 December 2.010, de tinlagen te 
ontginnen welke gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd [UÜlindi 6. 
hebbende cen oppervlakte van 
3.876 hectaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veclhoek Ulindi 6. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


Van grenspaal 1 volgt de grens 
den thalweg van de rivier Abas- 
samba, tol aan grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 leidt eene rech- 
te rooilijn van 1000 m, — azim. 
290 gr. 66 naar grenspaal 2a. 


Van grenspaal a leidt eene 
rechte rooilijn van 1000 m., — 
azim. 290 gr. 66 naar grenspaal 
2b. 

Van 
rechte 
azim. 
2e. 


leidt cene 
1000 m, — 
66 naar grenspaal 


grenspaal 2h 
rooilijn van 
290 gr, 


Van grenspaal 2e leidt eene 
rechte rooilijn van 1101 m. 80 
azim. 290 gr, 66 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 volgt de grens 
den thalweg van de rivier Niaki- 
lombo tot aan grenspaal 4. 


Van grenspaal 4 volgt de grens 
den thalweg van de rivier Lubiadija 
tot aan grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 volgt de grens 
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thalweg de la rivière Igomeno jus- 
qu'à la borne 6. 


De la borne 6 un alignement 


droit de 718 m. 30 azim. 312 gr. 
18 mène à la borne 7. 


C2 


De la borne 7 un alignement 
droit de 4099 m.- azim, 3538 gr. 74 
mène à la borne 8. 


De la borne 8, un alignement 
droit de 1324 m, 90 azim. 318 gr. 
23 mène à la borne 9. 


De la borne 9 la limite suit le 
thalweg de l'affluent D.I de la ri- 
vière Abassamba jusqu'à la borne 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE DU POLYGONE 


La borne 41 se trouve au con- 
fluent de la rivière Abassamba a- 
. vec son premier affluent de droite. 


La borne 4 se trouve au con- 
fluent des rivières Niakilombo-Lu- 
biadja. 

La borne 5 se trouve au con- 
fluent des rivières Lubiadja-Igo- 
meno. 

La borne 8 se lrouve à la tête 


du premier affluent de gauche de 
la rivière Mukusa. 


La borne 9 se trouve à la sourcc 
du premier affluent de draite de la 
rivière Abassamba. 


OC. — REMARQUE. 


Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord: 
.sens | 


vrai et croissent dans le 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


_den thalweg van de rivier [gomena 
| Lot aan grenspaal 6. 


[l 


Van grenspaal 6 leidt eene rech- 
te rooilijn van 718 m. 80 azim. 
312 gr. 18 naar grenspaal 7, 


Van grenspaal 7 leidt eene rech- 
te rooilijn van 1.099 m. — azim. 
303 gr. 74 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 leidt eene rech- 
te rooilijn van 1824 m. 90 azim. 
318 gr. 23 naar grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 volgt de grens 
den thalweg van loevloeïng D, IL. 
der rivier Abassamba lot aan gren- 
spaal 1. 





B. —_ LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen aan de sa- 
|menvloeïing van de rivier Abas- 
samba met hare 1° rechtertoe- 
| vloeiing. 


xrenspaal 4 is gelegen aan de sa- 
menvloeiing der rivieren Niaki- 
Iombo-Lubiadja. 


Grenspaal 5 is gelegen aan de sa- 
menvloeïng der rivieren Lubiadja- 
Igomeno, 


Grenspaal 8 is gelegen aan het 
hoofd van de 1° linkertoevloeïïng 
der rivier Mukusa. 


Grenspaal 9 is gelegen aan de 
bron van de 1° rechtertoevloeïing 
der rivier Abassamba. 


CG. — BEMERKING. 


De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
| van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 
Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 204, le 
15 septembre 1938, à la société 
« Les Mines d’Etain de Kindu » 
(Kinétain) par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010 les gisements d’étain 
compris dans le polygone dénom- 
mé Ulindi 5ter., couvrant une su- 
perficie de 2.978 lhectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Ulindi 5ter, la description ei- 
après. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1, la rive droite de 
rivière Moga jusqu’à la borne 2. 


. De la borne 2, 
droit de 202 :m. 90 azim. 
87 mène à la borne 3. 


un alignement 
197 gr. 


De la borne 3, la rive gauche de 
la rivière Ngunde jusqu'à la borne 
4. 


De la borne 4, un alignement 
droit de 4983 m. 40 azim, 96 gr. 
29 mène à la borne 5. 


De Ia borne 5, un alignement 
droit de 364 m. 10 azim. 104 # 





19 mène à la borne 6. 


i 

De la borne 6, un alignement! 

droit de 376 m.- azim. 115 gr, 92. 
mène à la borne 7. 


9 


LR 


ART. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 15° Seplem- 
ber 1938, onder n° 204 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Elain de Kindu » (Kinélain), door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennoolsechap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluil lot 
op 31 December 2.010, de tinlagen 
te onlginnen welke gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Ulindi 5ler 
hebbende eene oppervlakte van 
2.978 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ulindi 5ter. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


Van grenspaal 1, den rechter- 
oever van de rivier Moga tot aan 
hare bron, grenspaal 2, 


Van grenspaal 2 leidt eene rech- 
te rooilijn van 202 m. 90 azim. 
197 gr. 87 naar grenspaal 3. 


Van grenspaal 3 den linkeroever 
van de rivier Ngunde, tot aan 
grenspaal 4. 


Van grenspaal 4 leidt eene rech- 
te rooilijn van 4983 m. 40 azim. 
96 gr. 29 naar grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 leidt eenc rech. 
te rooïlijn van 364 mm, 10 azim. 
104 gr. 19 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 leidt eene rech- 
te rooilijn van 376 m. 00 azim. 
115 gr. 92 naar grenspaal 7. 
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De la borne 7 un alignement, 
droit de 376 m, 20 azim. 128 gr. 
10 mène à la borne 8. 


De la borne 8, la rive droite de 
la rivière Bapala jusqu'à la bor- 
ne 9. 


De la borne 9, la rive gauche de 
la rivière Nyamiuba jusqu'à sa 
source borne 410. 


De la borne 10 un alignement 
droit de 568 m.- azim. 60 gr. 23 
mène à la borne 11. 


De la borne 11 un alignement 
droit de 490 m.- azim. 107 gr. 74 
mène à la borne 12. 


De la borne 12, la rive droite de 
la rivière Bumba jusqu'à la borne 
13. 

De la borne 13 la rive gauche 
de la rivière Mosala jusqu’à la bor- 
ne 14. 


De la borne 14 un alignement. 


droit de 293 m.- azim. 361 gr. 26 
mène à la borne 15. 


De la borne 15, la rive droite de 
la rivière Kinamazi jusqu'à la bor- 
ne 16. 


De la borne 16, la rive droite de 
la rivière Bapala, jusqu'à la borne 
1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE DU POLYGONE 


La borne 1 est située au con- 
fluent des rivières Moga-Bapala, 


La borne 9 esl située au conflu-| 
ent des rivières Nyamiuba-Bapala. 





Van grenspaal 7 leidt eene rech- 
te rooilijn van 376 m. 20 azim. 
128 gr. 10 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8, den rechter- 
oever van de rivier Bapala Lol aan 
grenspaal 9. 


Van grenspaal 9, den linkeroever 


van de rivier Nyamiuba lot aan 
hare bron grenspaal 10. 

Van grenspaal 10 leidt eene 
rechte rooilijn van 568 m. — 


azim, 60 gr. 283 naar grenspaal 11. 


Van grenspaal 41 leidt eene 
rechte rooilijn van 490 m, 
azim., 107 gr. 74 naar grenspaal 
12. 


Van grenspaal 12 den rechter- 
oever van de rivier Bumba tot aan 
grenspaal 13. 


Van grenspaal 13 den linkeroever 
van de rivier Mosala tot aan grens- 
paal 14. 


Van grenspaal 14  leidt 
rechte rooilijn van 293 m. 
azim. 861 gr. 26 naar grenspaal 
15. 


Van grenspaal 15, den rechter- 
oever van de rivier Kinamazi, tot 
aan grenspaal 16. 


Van grenspaal 16 den rechter- 
oever van de rivier Bapala tot aan 
grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen aan de sa- 
Mmenvloeling van de rivieren Moga- 
Bapala, 


Grenspaal 9 is gelegen aan de 


|samenvloeiïng van de rivieren Nya- 
:miuba-Bapala. 


eene : 
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La borne 13 est siluée au con-: 


fluent des rivières Bumba-Mosala. 


La borne 16 est située au cou- 
Îluent des rivières Kinamazi-Bapa- 
la. 


CG. — REMARQUES 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) On entend par rive d'une ri- 
vière, la Imite de ses eaux en 
temps de crue périodique normale. 


ART. 3. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 


tiers, indigènes ou non indigènes! 
|inlanders 


et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter les mnes concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux ef rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, loutefois, sans 
l’autorisation préalable et par écril 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lié des riviè- 
res navigables ou flotlables ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'at- 











Grenspaal 13 is gelegen aan de 
samenvloeiïng van de rivieren 
Bumba-Mosala. 


Grenspaal 16 1s gelegen aan de 
samenvloeïing van de rivieren Ki- 
namazi-Bapala. 


CG. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemeten vanaî hel 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van deu gang der wijzers 
van een zakuurwerk, 


2) Men verstaalt door oever van 
eene rivier, de grens van hare wa- 
teren bij hun normaal periodisch 
wassen. 


ART. 3. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen, betreffende de 
zaak, de in concessie gegeven mij- 
uen Le ontginnen. 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de lerreinen wel- 
ke ze bezoomen, binnen eene strook 
van 10 meter breedte, te rekenen 


DE: VA ee 


teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les lravaux 
pourront être exéculés, 


ART, 5. 


L'exploilalion à lieu aux risques 
et périls du concessionnäire, Il est 
nelamment responsable du dom- 
nage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières ef ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
wément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil. livre II 
litre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l’exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colcnies est 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêlé. 


Donné à Bruxelles, le 20 février 
1939. 





van de lijn gevormd door den 
hoogsien waterstand welken de 
waleren bij hun periodisch wassen 
bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 5. 


De ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder., Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 


| Zou uitvoeren., 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig ar- 
ükel 20 uil het decreet van 30 Ju- 
ni 41913, (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel IT) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de uit- 
cefeneing hunner  oeverrechten 
ondergaan. 


ART. 6. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 


besluit, 


Gegeven te Brussel, den 20» Fe- 
bruari 1989. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


21* 
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Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 199 délivré par 
la Compagnie des Chemins de | 
Fer du Congo Supérieur aux: 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Minière de Bafwaboli .(So- 
miba). 


LEOPOLI UT, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1908, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
‘fricains; 

Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 
vernement de la Colonie et Ia Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du Con-: 
go Supérieur aux Grands Lacs A-| 
fricains. 

Vu le décret du 30 juin 1922, 


approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 





Vu l'arrêté royal du 25 décembre 
1931, approuvant les statuts de la 
Sociélé Minière de Bafwaboli (So- 





miba). 


Vu les décrets des 17 août 1937 
et 4 seplembre 1937 approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
n® 5.327 à 5.844 inclus, 5.366 à 
5.378 inclus à la Socitlé Minière 
äe Bafwaboli. 





Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa 
séance du 16 février 19388; 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
ontginningsvergunning n’ 199 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aur Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière 
de Bafwaboli » (Somiba). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
t&ekomenden, Hrrz, 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, geslolen tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
slaat en de «< Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten {usschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien lhet decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomsi: 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931. houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli >» 
{Somiba) ; 


Gezien de decreten van 17 Au- 
gustus 1937 en 4 September 1937, 
houdende goedkeuring van de aîle- 
vering der bijzondere vergunningen 
nr 5.827 tot en met 5.344, 5.366 
tot en met 5.378 aan de « Société 
Minière de Bafwaboli »; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 16 Februari 
1938; 





ne 


(Considérant que la Société Mi- 
nière de Bafwaboli a découvert des 
gisements d’or el d'argent dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus: 


Sur la proposilion de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé el arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


sl approuvé le permis d'exploi- 
tation, délivré sous le n° 199 le 6 
septembre 1988, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba) par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la dale de la publicalion du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d’or el 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé abili 4, couvrant une 
superficie de 1365 heclares 60 a- 
res, | 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Tabili 1, la descriplion ci-a- 
près 


À. -- DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE 


De la borne 1 un alignement 
droit de 702 m.. azim. 82 gr, 78 
mène à la borne 2. 

De la borne ? un alignement 
droil de 337 m. 15 azim. 144 
98 mène à la borne 8. 


op 
gr. 


° 


. Overwegende dat Ge « Société 
Minière de Bafwaboli > goud- en 
Iziiverlagen ontdekt heefl in de 
gronden, welke door de bijzonder 


vergunningeu hierboven  gedek{ 
2ijn ; 

Op de voordrachl van Onzen 
Minister van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploila- 
tievergunning, den 6 September 
1988, onder n° 199 afgeleverd aan 
:de «Sociélé Minière de Bafwabolis 

{Somiba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
irieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
.contessiehoudende  vennoolschan 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit Lot 
10p 831 December 2.010 de goud- 
en Zilverlagen te exploileeren wel- 
ke gelegen zijn in den veelhoeck 
genaamd, Tabili 4, hebbende eene 
oppervlakte van 1363 hectaren 
60 aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Tabili 1: 


A, — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOER. 


rech- 
azi. 


Van grenspaal À leidl eene 
Le rooilijn van 702 m. 
82 gr. 78 naar grenspaal 2. 


rech 
aziin. 


Van grenspaal 2 leidl eene 
Le rooïijn van 337% im, 15 
144 gr. 98 naar grenspaal 8. 
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De la borne 3 un alignement 
droit de 681 m. 28 azim 65 gr 
46 mène à la borne 4. 


De la borne 4 un alignement 
droit de 422 m. 53 azim. 99 gr. 
99 mène à la borne 5, 


De la borne 5 un alignement 
droit de 405 m.- azim. 67 gr. 71 
mène à la borne 5’. 


De la borne 5° un alignement 
droit de 537 m. 10 azim 98 gr. 
06 mène à la borne 6. 


De la borne 6 un alignement 
droit de 783 m. 75 azim. 376 gr. 
73 mène à la borne 7. 


De la borne 7 un alignement 
droit de 662 m, 50 azim. 377 gr. 
56 mène à la borne 8. | 

De la borne 8, un alignement 


droil de 477 m. 20 azim. 15 gr. 
49 mène à la borne 9. 





! 

De la borne 9 un alignement: 

droit de 281 m.- azim. 384 gr. 94 
mène à la borne 9”. 


De la borne 9’, un alignement 
droit de 501 m.- azim. 28 gr. 26 
mène à la borne 10, 


De la borne 10 un alignement 
droit de 687 m. 35 azim, 329 gr. 
39 mène à la borne 11. 


De la borne 11 un alignement 
droit de 249 m. 45 azim. 332 gr. 
75 mêènc à la borne 12. 





De la borne 42 un alignement 
droit de 123 m, 95 azim. 337 gr. 
51 mène à la borne 18. 


De la borne 13 la limite suit la 
rive gauche du G.i11 du Tabili 1! 
jusqu à la borne 14. 


Van grenspaal 3 leidt eene rech- 
la rooilijn van 681 m, 28 azim. 
65 gr, 46 naar grenspaal 4. 


Van grenspaal 4 leidt eene rech- 
te rooilijn van 422 m, 583 azim. 
99 gr. 99 naar grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 leidi eene rech- 
te rooilijn van 405 m. — azim. 
67 gr. 71 naar grenspaal 5’. 


Van grenspaal 5° leidi eene rech- 
te rooilijn van 9537 ‘1m. 10 azim. 
98 gr. UG naar grenspaal 6, 


Van grenspaal 6 leidt eene rech- 
te rooilijn van 783 m. 75 azin. 
376 gr. 73 naar grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 leidt eene rech- 
te rooilijn van 662 m. 50 azim. 
377 gr. 56 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 leidt eene rech- 
te rooilijn van 477 m. 20 azim. 


|15 gr, 49 naar grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 leidt eene rech- 
te rooilijn van 281 im, —— azim. 
884 gr. 94 naar grenspaal 9”. 


Van grenspaal 9’ leidt eene rech. 


te rooilijn van 501 m. — azim. 
28 gr. 26 naar grenspaal 10. 

Van grenspaal 10 leidt eene 
rechie rooilijn van 687 m. 35 
azim, 329 gr. 39 naar grenspaal 
LL: 

Van grenspaal 11 leidl eene 
rechle rooilijn van 249 m. 45 
azim, 332 gr. 79 naar grenspaal 
12: 

Van grenspaal 12 leidt eene 
rechle rooilijn van 123 m. 95 
azim. 337 gr. 51 naar grenspaal 
13. 


Van grenspaal 13 volgt de grens 
den linkeroever van de G. 11 van 
de Tabili I tot aan grenspaal 14. 
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De la borne 14 un alignement 
droit de 694 m. 60 azim. 296 gr. 
45 mène à la borne 15. | 


De la borne 15, un alignement 
droit de 375 m. 45 azim. 275 gr. 
60 mène à la borne 16. 


De la borne 16 un alignement 
droit de 261 m. 80 azim 324 gr. 
69 mène à la borne 17. 


De la borne 17 un alignement 
droit de 479 m. 95 azim, 392 gr. 
25 mène à la borne 18. 





De la borne 18 un alignement 
droit de663 m. 15 azim. 41 gr. 62 
mène à la borne 19. 


De la borne. 19 Ja limite suit lal 
rive droite de la Tabili 4 jusqu’à! 
la borne 19”. 


De la borne 19° un alignement 
droit de 202 m, 80 azim. 166 gr. 
32 mène à la borne 20’. 





De la borne 20° un alignement 
droit de 311 m. 15 azim, 200 gr. 
92 mène à la borne 20. 


De la borne 20 un alignement 
droi de 452 m. 80 azim. 214 gr. 
42 mène à la borne 21. 


De Ja borne 21 un alignement 
droit de 859 m. 70 azim. 215 gr. 
LT mêne à la borne 22. 


De la borne 22 un alignement! 
droit de 448 m. 80 azim 216 gr.! 
14 mène à la borne 28. 





De Ja borne 28 un alignement 


Van grenspaal 14 leidt eene 
rechte rooilijn van 694 m. 60 
azim. 296 gr, 45 naar grenspaal 
15. 


Van grenspaal 15 leidt eene 
rechte rooilijn van 375 m. 45 
azim, 275 gr. 60 naar grenspaal 
16. 


Van grenspaal 16 leidt eene 
rechle rooilijn van 261 m. 80 
azim. 824 gr. 69 naar grenspaal 
A7. 

Van grenspaal 17 leidt eene 
réchte rooilijn van 479 m. 95 


azim. 392 gr, 25 naar grenspaal 
18. 


Van grenspaal 
rechte rooilijn 


18 leidt 
van 663 m. 


eene 
15 


jazim, 41 gr. 62 naar grenspaal 19, 


Van grenspaal 19 volgt de grens 
den rechteroever van de Tabili 1 


tol aan grenspaal 19’. 


Van grenspaal 149’ leidt eene 
rechle rooiïlijn van 202 m. 30 
azim. 166 gr, 32 naar grenspaal 
os 

Van grenspaal 20’ leidt eene 
rechle rooilijn van 811 m. 15 
azim. 200 gr. 92 naar grenspaal 
20. 


Van grenspaal 20 leidt eene 
rechte rooiïilijn van 452 m. 80 
azim. 214 gr, 42 naar grenspaal 
el: 


Van grenspaal 21 leidt 
rechte rooilijn van 859 m. 70 
azim. 215 gr, 41 naar grenspaal 
22. 


Van grenspaal 22 leidt eene 
rechte rooilijn van 448 m. 80 
azim. 216 gr. 14 naar grenspaal 


23. 
Van grenspaal 


23 leidt eene 


eene 
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droit de 367 m.- azin. 
60 mène à la borne 24. 


289 


OT 
gr. 


De la borne 24 un alignement 
äroit de 430 m. 40 azim. 285 
99 mène à la borne 25. 


7? 
8. 


De la borne 25 un alignement 
droit de 359 m. 70 azim. 186 gr. 
92 mène à la borne 26. 


De la borne 26 la limite suil la 
rive droite du 2° sous-sous-affluen! 
de gauche du 4° sous-affluent de 
droite du 30° sous-affluent de droi- 
te de la Tabili 1 jusqu'à ja borne 
27. 

De la borne 27 un alignement: 
droit de 9 im. #2 azim. 81 36. 
mène à la borne 27’. 


0'} 


st. 


De la borne 27°, la limile suit la 
rive droite du 4° sous-affluent de 
droile du 30° âffluent de droite de 
la Tabili L jusqu à la borne 28, 





De La borne 28 un alignement 
droit de 652 mm. 10 azim. 191 gr. 
S( mène à la borne 29. 


De la borne 29 un alignement 
droit de 1063 m.- azim. 163 
38 mène à la borne 30. 


gr. 


De la borne 30 la limite suit Ia 
rive droile de la Tabili L jusqu'à ta 
borne 31. 


De la borne 81 un alignement 
droit de 310 m. 30 azim. 295 gr. 
60 mène à la borne 82. 


De la borne 32 la limile suit la 
rive droile du 27° affluent de droite 
de Ja Tabili E jusqu'à la borne 33 


rechte rooilijn van 367 m. — 
azim. 289 gr. 60 naar grenspaal 
24. 

Van grenspaal 24 leidt eene 
rechle rooilijn van 480 m, 40 


azim. 285 gr. 99 naar grenspaal 


25. 


Van grenspaal 25 leidt eene 
vechte rooilijn van 359 m. 70 
azin, 186 gr. 92 naar grenspaal 
26. 


Van grenspaal 26 volgt de grens 
den rechteroever van de 2° onder- 
ondertoevloeiing {linker) van de 
4° rechterondertoevloeling van de 


+ 
30° rechleronderloevloeïing der 


LEA] 


Fabili 1 {ol aan grenspaal 27. 
Van grenspaal 27 leidl 
rechle rooïilijn van 9. 4. 
azhn, 81 gr. 36 naar grenspaal 277 


ecere 
42 


Van grenspaal 27° volet de grens 
den rechteroever van de 4° rechter 
onderloevloeïïng van de 30° rech- 
terloevloeïing der TFabili 1 Lot aan 
grenspaal 28. 


Van grenspaal 28 leidt eene 
rechte rooilijn van 652 m. 10 
azim. 191 gr, 80 naar grenspaal 
29. 

Van grenspaal 29 leidt eene 
rechte rooilijn van 1063 m. — 
azim. 168 gr. 38 naar grenspaal 
30. 

Van grenspaal 30 volgl de grens 
den rechleroever der Tabili I tot 
aan greuspaal 31. 

Van grenspaal 31 Jeidl eene 
rechte rooilijn van 3109 m. 30 
azim, 295 gr. 60 naar grenspaal 
32. 


Van grenspaal 32 volgt de grens 
den rechteroever der 27e rechter- 
toevloeïng van de Tabili TL lol aan 
grenspaal 33. 
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De la borne 83 la limite suit la 
rive droite de la Tabili I jusqu'à la 
borne 34. 


De la borne 34 un alignement 
droit de 76 m. 88 aziin, 164 gr. 26 
mène à la borne 35. 


De la borne 35 ja limite suit la 
rive gauche de la Tabili TI jusqu’à 
la borne 36. 


De la borne 36 la limite suit Ia 
rive gauche du 10° affluent de gau- 
che de la Tabili 1 jusqu'à la borne 
37. 

De la borne 37 un alignement 
droit de 456 m. 70 azim. 87 gr. 05 
mène à la borne {. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU POLYGOXE 


La borne 3 est siluée à la source 


du 2° affluent de gauche du Il: af-! 


fluent de gauche de la Tabili 1 


La borne 4 est située à 30 m. de 


li rive sur le versant droit du sous- 
affluent G.2 de l'affluent G.3 de 
l'affluent G. 11 de la Tabili E 


La borne 5 est siluée près de la 
rive gauche du sous-sous-affluent 
G.4 du sous-affluent G.3 du G.11 
de la Tabili I. 


La borne 5’ est située près de ia 
source du sous-affluent G.8. du G. 
11 de la Fabili I. 


La borne 7 est située en amont 
de la source du sous-afflnent D.3 
de l’affluent G.3 de la Tabili 1. 


La borne 9 est siluée près de la 
source du ?* affluent de gauche 
du G.7 du G.11 de la Tabili LL 


Van grenspaal 33 volgt de grens 
den rechteroever der Tabili 4 tot 
aan grenspaal 84. 


Van grenspaal 34 leidt eene 
rechte rooïlijn van 76 m. 83 azin:. 
164 gr. 26 naar grenspaal 35. 

Van grenspaal 85 volgt de grens 
den linkeroever der Tabili 4 lot aan 
grenspaal 86. 

Van grenspaal 36 volgt de grens 
den linkeroever der 10° linkertoe- 


vloeïïng van de Tabili 1 tot aan 
grenspaal 37, 

Van grenspaal 37 leidi eenc 
rechte rooilijn van 456 mm. 70 


azim. 37 gr. 05 naar grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEXK . 


Grenspaal 3 is gelegen op de 
bron van de 2 linkertocvloeïing 
van de 11° linkerloevloeïng der 
Tabili I. 


Grenspaal 4 is gelegen op 30 im. 
van den oever, op den rechterdijk 
der ondertoevloeïng G, ?, van de 
toevloeïïng G. 3 der toevloeïng 
G. 11 van de Tabili I. 


Grenspaal 5 is gelegen nabij den 
linkeroever der onder-ondertoe- 
vloeïïng G. 4 van de ondertoevloei- 
ing G. 3 der G, 11 van de Tabili L 


Grenspaal 5’ is gelegen nabij de 
bron der ondereovloeïing G. 3 van 
de G. 41 der Tabili I. 


Grenspaal 7 is gelegen slroom- 
opwaarts de bron der ondertoe- 
vloeïing D, 3 van de toevloeiing 
G. 3 der Tabili I. 


Grenspaal 9 is gelegen nabïj de 
bron der 2° linkerloevloeïing van 
de G. 7 der G. 41 van de Tabili 1. 
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La borne 9’ est située sur le ver- 
sant gauche de ce même affluent. 


La borne 14 est située au pied du 
versant droit de l’affluent G.i1 de 
là Tabili I. 


La borne 16 est située au pied du 
versant gauche de l’affluent G.18 
de la Tabili I. 


La borne 17 est située en amont 
de la source du 19° affluent gau- 
che de la T'abili I. 


La borne 19 est située au pied du 
versant droit de la Tabili I. 


La borne 19° est siuée en face du 
confluent de la Tabili I avec son 
20° affluent de gauche, 


La borne 21 est située au pied du 
versant droit du 37° affluent de 
droite de laTabili I. 


La borne 26 est siluée à la source 
au ?° sous-affluent de gauche du 
4° sous-affluent droit du D. 30 de 
la. Tabili I. 


Les bornes 27 et 27’ sont si- 
luées de part et dautre du 4° sous- 
affluent droit du D.30 de la Ta- 
bili I, près du confluent avec son 
£* affluent gauche. 


La borne 32 est située à 50 m.50 
en aval de la source du 27° affluent 
droit de la Tabili, le long de sa 
rive droite. 


La borne 33 est située près de 
la Tabili [, à côté de.son confluent 
avec son 27° affluent de droite. 


La borne 36 est située au con- 
fluent de la Tabili [I avec son 10e 
affluent de gauche. 


La borne 37 est située à ja source 
du 10° affluent de gauche de la 
Tabili [I 











Grenspaal 9’ is gelegen op den 
linkerdijk van deze zelfde loe- 
vloeïïng. 


Grenspaal 14 is gelegen aan den 
voet van den rechterdijk der toe- 
vloeiing G. 11 van de Tabili I. 


Grenspaal 16 is gelegen aan den 
voet van den linkerdijk der .toe- 
vloeïïng G. 48 van de Tabili I, 


Grenspaal 147 is gelegen stroom- 
opwaarts de bron der 19° linker- 
toevloeiïing van de Tabili L. 


Grenspaal 19 is gelegen aan den 
voet van den rechterdijk der Ta- 
bili I. 

Grenspaal 19°, is gelegen recht- 
over de samenvloeïïng der Tabili I 
met hare 20° linkertoevloeïïing, 


Grenspaal 24 is gelegen aan den 
voet van den rechterdijk der 37e 
rechter loevloeiing der Tabili I. 


Grenspaal 26 is glegen aan de 
bron der 2e linkertoevloeïïng van 
de 4° rechterondertoevloeïïng der 
D. 30 van de Tabili I. 


Grenspalen 27 en 27’ zijn gele- 
gen aan weerskanten de 4° rechter 


ondertoevloeiïing van de D. 80 der 


Tabili 4, nabij de samenvloeiing 
met hare 2° linkerloevloeïing. 
Grenspaal 32 is gelegen op 


5C m, 50 stroomafwaarts de bron 
der 27° rechler toevloeïng van de 
Tabili T, lang haren recheroever. 


-Grenspaal 33 is gelegen nabij de 
Tabili 1, naast hare samenvloeïng 
met hare 27e rechtertoevloeïing. 


Grenspaal 86 is gelegen 
samenvloeïïng der Tabili 
bare 10° linkertoevloeïing,. 


op de 
I met 


Grenspaal 87 is gelegen aan de 
bron der 10° linkertoevloeïng van 
de Tabili I. 
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C. — REMARQUES. 


1} Les angles sont exprimés en 
grades et en minutes cenlésimales,. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) On entend par rive d’une ri- 
vière Ja limite de ses eaux en 
temps de crue périodique normale, 


ART. 2. 


La société concessionnaire a Île 
droil, sous réserve des droits des 
liers, indigènes ou non indigènes, 
ei conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière d'ex- 
ploiler la mine concédée. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables ni 
sur les lerrains qui les bordenl, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation délerminera les 
conditions auxquelles les lravaux 
pourront être exécutés. 





l 


iten 


O. — BEMERKINGEN, 


1) De hoeken zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


2) Door oever van eene rivier 


verstaat men de grens van hare 
wateren gedurende hun normaal 
periodisch wassen. 


ART. 2. 

De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechien van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen Le exploiteeren, 


ART, 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
télijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen wel- 
ke ze bezoomen. binnen-een strook 
van 140 meter breedte, te rekenen 
van de lijn gevormd door den 
hoogsten waterstand welken de 
waleren bij hun periodisch wassen 
bcreiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de wer- 
ken zullen mogen uitgevocrd wor- 
den. 
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ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. 

Il est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
50 juin 1913 (Code Civil, livre IT, 
titre IT) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l’exercice de leurs 
droits de riveraineté, 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies es! 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donué à Bruxelles, Je 2 février 
1939. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den econcessie 
houder, Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren, 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
boek II. titel II) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de u't- 
œfening hunner oeverrechten on- 
dergaan, 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 2° Fe- 


bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — Approbation des permis! Mijnen. - Goedkeuring van de ont- 


d’exploitation n° 200 et 201, dé- 


livrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
société « Les Mines d'Or de Kin- 
du » (Kinor). 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Vu la convention dù 4 janvier 
1902, complélée par celle du 22 
juin 1908, intervenue entre l'Elat 
Indépendant du Gongo et la Coni- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novein- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 
vernement de la Colonie el la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lass 
Africains; 

Vu le décret du 304 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 
approuvant les slaluts de la société 
«< Les Mines d'Or de Kindu » (Ki- 
nor) ; 


Vu le décret du 27 octobre 1987 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n®% 5450 à 5454 in- 
cius à la Sociélé Minière de Kindu 
{Somikin) ; 


ginningsvergunningen n° 200 en 
201 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor). 


LEOPOLD ITT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tuekomenden, HEIL. | 


L 


Gezien de overeenkoimsi van + 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1908, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
staal en de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Ghemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluil van 
8 Mei 1933, houdende goedkeuring 
van de statuen der vennootschap 
« Les Mines d'Or de Kindu (Ki- 
nor)»; 


Gezien het decreet van 27 Octo- 
ber 1937 houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunningen n° 9450 tol en mel 
0454 aan de « Société Minière de 
Kindu {Somikin})»; 


“ 


Vu la cession des permis ci-des-, 


sus à la Société Kinor: 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de sa 
séance du 16 février 1938; 


Considérant que la Société Kinor 
a découvert des gisements d'or et 
d'argent dans les lerrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Golonies; 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 200, Ie 10 
septembre 1938, à la société Les 


Mines d'Or de Kindu (Kinor), par: 


la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2.010 les gisements d'or 
et d'argent compris dans le polv- 
gone dénomimé Misango bis, cou- 
vrant une superficie de 220 hecta. 
res 80 ares. 


Les docu ments annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Misango bis la description ei- 
après. 
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Gezien de afstand van de hier- 


|boven vermelde vergunningen aan 


de Vennootsclhap « Kinor »; 


Gezien de gunslige adviezen, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 16 Februari 
1938; 


Overwegende dat de vennool- 
schap « Kinor » goud- en zilverla- 
gen ontdekt heefl in de gronden 
bedekt door de hiervoormelde bij- 
zondere vergunningen; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wii 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 10° Septem- 
ber 1988. onder n° 200 aan de 
vennoolschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor) + afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 

w . 

Deze vergunning ken£t aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht (oe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
en Zilverlagen te ontginnen welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Misango bis, hebbende eene 
oppervlakle van 220 hectaren 
80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Misango bis. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, leidt eene rechite rooilijn van 189 m. 


» » 2, » » » 
» » 8, » » » 
» » 4, » » » 
» » 5, » » » 
» » 6, » » » 
» » 7, » » » 
» » 8, » » » 
» » 9, » » » 
» » 10, » » » 
» » 11, » » » 
» » 20, » » » 
» » 21, » » » 
» » 22, » » » 
» » 23, » » » 
» »  28bis, » » ; 
» » 24, » » » 
» » 25, » » » 
» » 26, » » » 


droit de 189 m. 12 azimut 359 gr. 81 mène 

à la borne 2. 
81 naar 
grenspaal 2. 


624 m. 41 
248 m. 24 
338 m. 85 
802 m. 96 
257 m. 38 
376 m. 23 
424 m. 40 
1205 m. 89 
158 m. 79 
268 m. 83 
699 m. 30 
183 m. 65 
276 m. 30 
887 m. 80 
527 m. — 
569 m. 65 
536 m. 90 
458 m. 90 


12 azimth 359 gr. 


26 gr. 
86 gr. 
120 gr. 
167 gr. 
205 gr. 
251 gr. 
169 gr. 
78 gr. 


148 gr. 


181 gr. 
247 gr. 


235 gr. 


265 gr. 
309 gr. 


366 gr. 


288 gr. 
363 gr. 
33 gr. 


10 
68 
56 
44 
15 
81 
01 
02 
75 
94 
45 
23 
19 
15 
58 
82 
20 
51 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES KUNDA-MISANGO. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KUNDA-MISANGO. 


La borne 1 est située à 113 m. 62 azimut 371 gr. 55 du confluent. 
Grenspaal 1 is gelegen op 113 m. 62 azimuth 371 g. 55 van de samenvoeüng. 


» 11 » » 1955 m. 35 » 102 gr. 74 » » 
» 20 » » 2057 m, 50 » : 110 gr. 64 » » 
» 21 » » 1774 m. 50 » 132 gr. 04 » » 
» 28bis » » 1383 m. 60  » 158 gr. 54 » » 

C. Remarque. —- Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijizers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 201, le 10 
septembre 1938 à la société Les 
Mines d'Or de Kindu (Kinor), par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la dale de la publication 
du présent arrêlé, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2.010, les gisements d'or 
el d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Misango ter, cou- 
vrant une superficie de 12 hectares 
40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Misango ler, la descriplion 
ci-après. 


À. -—- DESCRIPTION DES 





ART. ?. 


Wordi goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 101 Seplem- 
ber 1938, onder n° 201 aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor)»> afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennooltschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
en zilverlagen te ontginnen welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naand Misango ter, hebbende eenc 
oppervlakle van 12 hectaren 
40 aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Misango ter, 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De la borne 15, un alignement droit de 845 m. 90 azimut 815 gr. 75 mène 
à la borne 19. 
90 azimuth 315 gr. 75 naar 


grenspaal 19. 


Van grenspaal 15, leidt eene rechte rooilijn van 345 m. 


» » 19, » » n » » 279 m. 40 » 809 gr. 183 » 20. 
» » 20, » » » » » 840 m. 65 » 142 gr. 61 » 19bis 
» » 19bis, » » » » » 899 m. 80 » 892 gr. 44 » 15. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLES PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES KUNDA-MISANGO. 


B. -_ LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVYLOEIING DER RIVIEREN KUNDA-MISANGO. 


La borne 19bis est située à 2828 m. 40 azimut 119 gr. 79 du confluent. 
Grenspaal 19bis is gelegen op 2823 m. 40 azimuth 119 gr. 79 van de samenuloeïng. 
» 20 » » 2057 m. 50 » 110 gr. 64 » » 
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C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non-indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 


ploiter les mines concédées, 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable el par écrit 
du Gouverneur Général où de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lil des riviè- 
res navigables ou flottables ni sur 
les terrains qui les ‘bordent, 
tres, à compter de la ligne formée 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
par le niveau le plus élevé qu'attei- 
gnent les eaux dans leurs crues pé- 
riodiques. 


L'aulorisalion déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART, 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 


dans | 





ART. 5. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of. niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te ontginnen, 


ART, 4. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en:schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 


rivieren, noch op de terreinen wel- 


ke ze bezoomen, binnen eene strook 
van 10 meter breedte, te rekenen 
van de lijn gevormd door den hoog- 
sten watersiand welken de wateren 
bij hun periodisch wassen berei- 
ken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de wer- 
ken zullen mogen uitgevoerd wor- 
den. 


ART. 5. 


De exploitalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
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notamment responsable du donima- 
ge que causeraient aux fonds rive- 
rains, les travaux même aulorisés, 


. L . ES l 
qu'il exéculerait dans les rivières 


et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'arlicle 20 du décret du 
30 juin 1918 (Gode Givil, Ivre I, 
titre II) une redevance annuelle 
proporlionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droils de riverainelé, 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, ie 20 février 
1939. 


bouder. Hijs is namelijk verant- 
_woordelijk voor de schade welke 
jaan de aanpalende beddingen zou- 
den lijden door de zelfs toegelaten 
werken, de hij in de rivieren en 
beken zou uilvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913, (Burgerlijk Wetboek, 
jboek Il, titel Il) eenen jaarliik- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade weilke zij in de uit- 
oefening hunner oeverrechten on- 
dergaan, 


ART. 6. 

| Onze Minister van Koloniën is 
 belast met de uitvoering van dit 
| besluit,. 





| Gegeven te Brussel, den 201 Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, — Approbation du permis 
d’exploitation n° 203, délivré 
par la Compagne des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Minière Cololacs, 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs, 


A (tous, 
SALUT. 


présents, et à venir, 


Vu la convention du #4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 


Mijnen. — Goedkeuring van: de 
ontginningsvergunning n° 203 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Snpérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de Société Minière 
Cololacs. 


LEOPOLD ITT, KoniNe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 





! Gezien de overeenkomst van 4 


î 


‘Januari 1902, aangevuld door deze 
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juin 1908, intervenue entre l'Elat 
Indépendant du Congo el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


è 


Vu la convention du 9 novembr 
1921, intervenue entre le Gouver. 
nement de la Golonie el la Gompa- 
gnie des Chemins de Fer du Gongo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ; 


Vu le décre, du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 23 juillet 
1938, approuvant les statuts de la 
Sociélé Minière Cololacs ; 

Vu les décrels des 8 mars 1937 
el 20 septembre 1987, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 


n® 4,993 el 5.389 à la Société Mi- 


nière Uolomines: 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à à Société Cololacs; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa séan- 
ce du 31 mai 1938; 

Considérant que la Société Mi- 
nière Cololacs a découvert des gi- 
sements d’or dans les terrains cou- 
veris par les permis spéciaux dési- 
gnés ci-dessus; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons 


ARTICLE PREMIER, 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 208, le 15 


van 22 Juni 1903, geslolen lus- 
| schen den Onafhankelijken Congo- 
staat en de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Afrcains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, geslolen tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de < Compagnie des Chemins de 
l'er du Gongo Supérieur aux Grends 
Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien hel koninklijk besluit van 
23 Juli 1938, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der « Société 
Minière Cololacs »; 


Gezien de decreten van 8 Maart 
1937 en 20 September 1937, hou- 
dende goedkeuring van de afleve- 
ring der bijzondere vergunningen 
n° 4.993 en 5.389 aan de « Société 
Minière Colomines »; 


Gezien de afstaand van de lhier- 
|boven vermelde vergunningen aan 
Fée vennootschap « Cololacs » ; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijn vergadering van 31 Mei 1938; 


Overwegende dat de « Société 
Minière Gololacs > goudlagen ont- 
dekt heeft in de gronden door de 
hierna aangeduide bijzondere ver- 
| gunningen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben bhbesloten en 
besluiten: 


Wij 





ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
Iningsvergunning dèn 15° Septem- 





22% 
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septembre 1938, à la Société Mi- 
nière Cololacs, par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé- 
cembre 2.010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé «Colomines Est n° 6,> couvrant 
une superficie de 116 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Colomines Est n° 6 la des- 
cription ci-après. 





ber 1938, onder n' 203, afgeleverd 
aan de « Société Minière Cololacs 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rechf toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaam « Colo- 
mines Oost n° 6 >, hebbende een 
oppervlakte van 116 hectaren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hock Colomines Oost n° 6. 


A. —- DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un aligenment droit 


Van grenspaa 1, 


leidt een rechte rooihijn van 243 m. 


de 243 m. 
à la borne 


50 azimut 250 gr. 64, mène 


2; 


$0 azimuth 250 gr. 64, naar 


naar grenspaal 2; 
» » 2, » » » » » 516 m. 15 » 207 gr. 35 » 3; 
» » 8, » » » » » 8379 m. 90 » 140 gr. 36 » 4; 
» » 4, » » » » » 556 m. 40 » 71 gr. 90 » 5; 
» » 5, » » » » » 488 m. 75 » 124 gr. 55 » 6; 
» D 6, » » » » » 281 m. 18 » 67 gr. 14 » 7; 
» » 7, » » » » » 625 m. 90 » 5 gr. 99 » 8; 
» » 8, » » » » » 270 m. 06 » 331 gr. 77 » 9; 
» » 9, » » » » » 177 m. — » 297 gr. 26» 10; 
» » 10, » » » » » 857 m. 90 » 256 gr. 66 » 11; 
» » li, » » » » » 404 m. 10 » 841 gr. 69 » 12; 
» » 12, » » » » » 8283 m. 90 » 290 gr. 08 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEXK. 


La borne 1 est située au confluent des rivières Lubilinga et Wankenge; 
Grenspaal 1 is gelegen aan de samenvloeüng der rivieren Lubilinga en Wankenge; 
La borne 9 est située à 30 mètres au sud du confluent des rivières Lubilinga et Asenge; 


Grenspaal 9 is gelegen op 30 meter ten zuiden van de samenuloeüng der rivieren 
Lubilinga en Asenge. 





889 


__ Les angles sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


C. — Remarque. 


C. — Bemerking. — De hoeken zijn uigedrukt in graden en in centesimale minuten, 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. £. 


La sociélé concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiler la mine concédée. 


ART. 8. 

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écril 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables, ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'attei- 
gnent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire, Il est 





ART. 2. 


De concessie houdende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet inlanders en over- 
eenkomstig de wetten decreten en 
reglementen betreffende de zaak, 
de in concessie gegeven mijn te 
ontginnen, 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtging van den Gouver- 
neur-Generaal of zijn afgevaardig- 
de, geen enkel ontginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlothbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze bezoo- 
mn, binnen een strook van 10 me. 
ter breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken, 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de wer- 
ken zullen mogen uitgevoerd wor- 
den. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 


notamment responsable du domma-|houder. Hij is namelijk verant- 
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ge que causeraient aux fonds rive-. 


rains, les {ravaux, même aulorsés. 
qu'il exécuterait dans les rivières 
ei ruisseaux. 


il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 80 du décret du 
30 juin 4918 (Code Civil, Livre L, 
Tilre Il) une redevance annuelle 
proporlionnée aux  dominages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l’exéeulion du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 20 février 
1939. 


woordelijk voor de schade die de 
aanpalende beddingen zouden lij- 
den door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uilvoeren. 


Hij zal aan de oeverbowoners, 
overeenkomstig artikel 20 uit het 
decreel van 30 Juni 1913 (Bur- 
gerlijk Wetboek, Boek Il, Titel Li) 
een jaarbjkschen cijns belalen in 
verhouding met de schade welke 
zij in de uitoefening hunner oever- 
rechten ondergaan., 


ART, 5. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 207 Fe- 
bruari 1989. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 





‘ 


Î 
| 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation des permis 
d'exploitation n°° 205 et 209, dé- 
livrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba). 


LEOPOLD IT Roi pes BELSGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 
Vu la convention du #4 janvier 


1902, complétée par celle du 22 





Mijnen. Goedkeuring van de 
ontginnngsvergunningen n'° 205, 
206 en 209 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miiuba), 


LEOPOLD TIE, Konixc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordign 
Lockomenden, HEIz,. 


en 


Gezien de overeenkoimst van 4 
Jänuari 1902, aangevuld door deze 
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juin 1908, intervenue entre l'Elal 


Indépendant du Gongo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Gongo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains; 


Vu le décret du 80 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 

Vu l'arrêté royal du 146 décembre 
1933, approuvant les slatuts de Ia 
Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) ; 


Vu les décrets des 9 novembre 





1935 et 9 juillet 1936, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 


n® 4.180, 4.569 à 4.571 inclus au 
Comptoir Golonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Miluba; 


Vu les avis favorables émis par le 
Comité Minier, au cours de ses 
séances des 22 décembre 1937 et 
17 mars 1937; 


Considérant que la « Société Mi- 
nière du Lualaba » a découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux ci-dessus; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 





van 22 Juni 1908, gesloten lus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
slaal en de « CGompagne des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains; 


Gezien de overcenkomst van 9 
November 1921, geslolen tusschen 
het Gouv ernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains >»; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde nvereenkomst: 


Gezien hel koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de slatuten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi. 
luba) ; 


Gezien de decreten van 9 No- 
vermber 1985 en 9 Juli 1986, hou- 
dende goedkeuring van de afleve- 
ringen der bijzondere vergunnin- 
gen n% 4.180, 4.569 lot en met 
4.571 aan het « Comploir Colonial 
Belgika >» en aan de «< Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains »; 


Gezien de afstand van de hierbo- 
veuvermelde vergunningen aan de 
vennootschap « Miluba »; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 22 De- 
cember 1937 en 17 Maart 1937; 


Overwegende dal de « Société 
Minière du Lualaba >» goud- en zil- 
verlagen ontdekt heëeft in de gron- 
den welke door de hierboven aan- 
geduitde bijzondere vergunningen 
gedekKt zijn; 


Op de voordrach{£ van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé e permis d'exploi- 


tation délivré sous le n° 205, le 19 


septembre 1938 à fa Société Mi- 
uière du Lualaba (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
jongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessonnaire le droit d'exploiler, 
depuis la dafe de la publication du 
présent arrêlé, jusqu'au 81 dé- 
cembre 2.010, les gisements d'or 
et d'argent compris dans le polr- 
gune dénonuué Tshoka bis, cou- 
vrant une superficie de 100 hectla- 
res 80 ares, 


Les documents annexés au per- 
mié donnent aux limites du polr- 
gone Pshoka bis la descriplion ci. 
après. 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunuing den 19° Septem- 
lber 1938, onder n° 205 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Eua- 
laba » (Müuba) door de « Compa- 
lgnic des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains ». 





: Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 831 December 2.010, de goud- 
eu zilverlagen te ontginnen die ge- 
legen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Tshoka bis, hebbende eene 
oppervlakte van 100 hectaren 80 
|aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Tshoka bis. 





A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De da borne 82, un alignement 


Van grenspaal 32, leidt eene rechte rooilign 


n » 34, » » » » 
» » 34, » » » » 
» » 939, » » » » 
» » 36, » » » » 
» » 37, » » » » 
» » 38, » » » » 
n » 39, » » » » 
» » 40, » » » » 
n » di, D) » » » 
» » 42, » » » » 
» » 43, » » » » 


droit de 148 m. 


50 azimut 294 gr. 80, mène 


à la borne 33; 
gr. 80, naar 


van 148 1m, 50 azimuth 294 





grenspaal 33; 


» 108 m. 70 » 313 gr. 81 » 34; 
» 171 m. 50 » 228 gr. 72 » 85; 
» 148 m. 55 » 222 gr. 83 » 86; 
» 148 m. 25 » 241 gr. 41 » 87; 
» 144 m. 65 » 263 gr. 09 » 88; 
» 140 m. 99 » 282 gr. 11 » 39; 
» 164 m, 50 » 299 gr. 29 » 40; 
» 149 m. 65 » 321 gr. 45 » 41; 
» 151 m. 30 » 341 gr. 60 » 42; 
» 154 m. 80 » 363 gr. 59 » 43; 
» 151 m. 05 » 382 gr. 89 » 44; 
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De la borne 44, un alignement droit de 154 m. 10 azimut 2 gr. 81, mène 
à la borne 45; 

Van grenspaal 44, leidt eene rechte rooilijn van 154 m. 10 azimuth 2 gr. 81, naar 
grenspaal 45; 
» » 45, » » » » » 149 m. 50 » 22 gr. 83 » 46; 
» » 46, » » » » » 151 m. 25 » 43 gr. 98 » 47; 
» » 47, » » » » » 149 m. 50 » 60 gr. 85 » 48; 
» » 48, » » » » » 146 m. — » 81 gr. 96 » 49; 
» » 49, » » » » » 203 m. — » 106 gr. 51 » 50; 
» » 50, » » » » » 149 m. 90 » 2 gr. 70» 51; 
» » 51, » » » » » 150 m. 10 » 22 gr. 97 » 52; 
» » 52, » » » » _» 158 m. 30 » 48 gr. 62 » 58; 
» » 53,. » » » » » 107 m. 35 » 54 gr. 49 » 54; 
» » 54, » » » » » 992 m. 62 » 172 gr. 33 » 82. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne 82 est située à 1644 m. 34 azimut 249 gr. 87 du confluent des rivières 
Kilambo-Kasongo. 
34 azimuth 249 gr. 87 van de samenvloeïng der 
rivieren Kilamba-Kasongo. 


Grenspaal 32 is gelegen op 1644 m. 


» 37 » » 2260 m. 70 » 251 gr. 31 » » 
» 43 » » 2783 m. — » 266 gr. 07 » » 
» 50 » » 1966 m. 30 » 275 gr. 16 » » 
» 54 » » 1600 m. 50 » 289 gr. 42 » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uwitgedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. ©. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 206, le 19 
septembre 1938, à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. | 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publication 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 19% Septem- 
ber 1988, onder n° 206 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Luala- 
ba » (Miluba) door de « Compa- 
gnie. des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 


lhet recht {oe, vanaf den dag der 


— 344 — 


du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
ei d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Tshoka ter, cou- 
_vran{ une superficie de 20 hectares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du polygo-: 


ne Tshoka ter la description ci- 
après, 





bekendmaking van dit besluit, tot 
op den 831 December 2010, de 
goud- en zilverlagen te ontginnen 
die gelegen zijn in den veelhoek 
Tshoka ler, hebbende een opper- 
viakle van 20 heclaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


|hoek Tshoka ter. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
De la borne 57, 


un alignement droit de 122 m. 90 azimut 372 gr. 73 mène 


à la borne 58. 


Van grenspaal 57, leidt eene rechte rooilijn van 122 m. 90 azimuth 372 gr. 73 naar 
grenspaal 58. 
» » 58, » » » » _» 151 m. 05 » 393 gr. 54 » 59. 
» » 59, » » » » » 174 m. 25 » 10 gr. 07 » 60. 
» » 60, » » » » » 849 m. 80 » 94 gr. 88 » 66. 
» » 66, » » » » » 947 m. 38 » 265 gr. 20 » 57. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. -— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 57 est située à 1928 m. 55 azimut 298 gr. 80 du confluent des rivières 
Kilambo-Kasongo. 
Grenspaal 57 is gelegen op 1928 m. 55 azimuth 298 gr. 30 van de samenvloeïng 
der rivieren Kilambo-Kasongo. 


» 59 » » 2005 m. 80 » 306 gr. 69 » » 
» 66 » » 1207 m. 00 » 324 gr. 86 » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeien vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 9. ART. 3. 

Est approuvé le permis d'exploi-| Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
tation délivré sous le n° 209, le 24 ningsvergunning den 24" Septem- 
septembre 1938 à la « Société Mi-|ber 1938, onder n° 209 afgeleverd 
nière du Lualaba > (Miluba) par la aan de « Société Minière du Lua- 
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Compagnie des Chemins de Fer du: 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, | 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’'exploi-| 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 81 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or el 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Kiakenge, couvrant une 
superficie de 68 lheclares. 


Les documents annexés au per-| 
mis donnent aux limites du polr-! 
gones Kiakenge la description ci-! 


|Kiakenge, 
vlakte van 68 hectaren. 





après. 


laba > (Miluba) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende 
hel recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op; 34 December 2010, de goud- 
en zilverlagen le ontgirinen die ge- 


vennootschap . 


legen zijn in den veelhoek genaamid . 


hebbende een opper- 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


!hoek Kiakenge, 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 200 m. — azimut 5 gr. 76 mène 
| à la borne 2. 

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 200 m. — azimuth 5 gr. 76 naar 
grenspaal 2. 
» » 2, » » » » » 595 m. 70 » 62 gr. 78 » 8. 
» » 8, » » » » » 829 m. 10 » 127 gr. 60 » 4. 
» » 4, » ») » » » 829 m. 10 » 171 gr. 41 » 5. 
» » 5, » » » » » 328 m. 45 » 216 gr. 77 » ‘ 6. 
» » 6, » » » » » 297 m. 95 » 255 gr. 85 » 7. 
» » 7, » » » » » 250 m. 40 » 293 gr. 43 » 8. 
» » 8, » » » » » 8365 m. 40 » 335 gr. 03 » 9, 
» » 9, » » » » » 261 m. 20 » 380 gr. 06 » 1. 


0 


B. —— SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 est située à 1191 m. 60 azimut 187 gr. 56 du confluent des rivières 
_Musima-Kamasanga. 

Grenspaal 2 is gelegen op 1191 m. 60 azinmuth 137 gr. 56 van de samenvloeïüng der 
rivieren Musima-Kamasanga. 


» 8 » » 2138 m. 30 » 133 gr. 90 » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uwitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 4. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non-indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. ©. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans un bande d’une largeur de 10 
mètres, à compter de la ligne for- 
mée par le niveau le plus élevé 
qu'atleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés, 





ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, mêne auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor-| 
mément à l'article 20 du décret du: 
30 juin 1913 (Code Givil, Livre 11,: 


ART. 4. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden. 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende de 
zaak, de in concessie gegeven mmij- 
nen te ontginnen, 


ART. 5. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze bezoo- 


:men, binnen eene strook van 10 


meter breedte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten 
stand die de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden, 


ART. 6. 


De ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke de 
aanpalende beddingen zouden Hj- 
den door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende 


ocverbewoners, overeenkomstig 
arikel 20 uit het decreet van 30 
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Titre Il) une redevance annuelle |Juni 1913, (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages qu'ils | Boek IT, Titel IT) een jaarlijkschen 
subissent dans l'exercice de leurs|cijns betalen in verhouding met de 
droits de riveraineté. schade die zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergan. 


ART, 1. ART. 7. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté, besluit. 


Donné à Bruxelles, le 20 février! Gegeven te Brussel, den 20» Fe- 





1939. bruari 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. - Approbation du permis  Mijnen. —— Goedkeuring van de 
d'exploitation n° 218 délivré par] ontginningsvergunningen n’ 218 
la Compagnie des Chemins de, afgeleverd door de «Compagnie 
Fer du Congo Supérieur aux] des Chemins de Fer du Congo 
Grands Lacs Africains à la Socié-| Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
té « Les Mines d'Or Belgika »' cains » aan de vennootschap 





(Belgikaor). « Les Mines d’Or Belgika » (Bel- 
i  gikaor). 
LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD IIE, KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présent et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu la convention du #4 janvier] (Gezien de overeenkomst van # 


1902, complètée par celle du 22/}Januari 4902, aangevuld door deze 
juin 1908, intervenue entre l'Elat|van 22 Juni 1908, gesloten tus- 
Indépendant du Gongo et la GCom-|schen den Onafhankelijken Congo- 
pagnie des Chemins de Fer du Con-|staat en de « Compagnie des Ghe- 
go Supérieur aux Grands Lacs mins de Fer du Congo Supérieur 
Africains; aux Grands Lacs Africains » ; 
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Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 
vernement de la Colonie el la Com- 
pagnie des’ Ghemins de Fer 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décrel du 30 juin 1922 ap-: 


prouvant la convention ci-dessus: 


Vu les décrets des 25 janvier 
1937 et 8 novembre 1937 approu- 
vant la délivrance des permis spé- 
ciaux n% 4907, 5463 à 5465 inclus 
à la société « Comptoir Colonial 
Belgika >»; 


Vu l'avis favorable émis par le | 


Comité Minier au cours de sa sé- 
ance du 19 octobre 1938; 


Considérant que la société « Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor)» 
a découver{ des gisements d’or el 
d'argent dans les Lerrains couverts 


par les permis spéciaux désignés: 


ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 218, le 5 
novembre 1938, à la Société « Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société: 
 concessiehoudende 


concessionnaire le droit d'exploiter 


du: 


: Gezien de overeenkomsl van 9 
| November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 


; Grands Lacs Africains »: 
l 


Gezien het decreet van 380 Juni 
: 1922 houdende goedkeurimg van 
voormelde overeenkomst: 


Gezien de decreten van 25 Ja- 
:nuari 1937 en 3 November 1937. 
{houdende goedkeuring van de afle- 
vering van de bijzondere vergun- 
ningen n% 4907, 5463 lot en mel 
©5465 aan de Vennoolschap «Comp- 
; loir Colonial Belgika» ; 





Gezien het gunstig advies door 
‘het Mifncotmiteit uitgebrachE in 


zijn vergadering van 19 October 
| 1938 ; 


Overwegende dat de vennool- 
schap « Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor)» goud- en zilverlagen 
ontdekl lheefl in de hierna om- 
schreven gronden, welke door de 
-hieronder vermelde bijzonder ver- 
gunningen kedekt zijn; 


Op de voordrachl van Onzen 


Minister van Koloniën, 
Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wii 





ARTIKEL ÉÉN. 


Word! goedgekeurd, de onlgin- 
ningsvergunning den 5" November 
1938, onder n° 218. afgeleverd aan 
de vennoonlschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) >» door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
le] (æ) 


vennootschap 
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depuis la dale de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 34 décem- 
bre 2.010 les gisements d'or el 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Monko 3, couvrant une 
superficie de 83 hectares 27 ares 


Les documents annexés au permis 
donnent aux limites du polygone 
Mouko 3 la descriplion ci-après. 


het rech{ toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 


op 31 December 2.010, de goud- 


en zilverlagen te oniginnen welke 
geicgen zijn in de veelhoek ge- 
naamd Monko 3, thebbende een 
oppervlakle van 83  heclaren 
27 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 


‘hierna de grenzen van den veelhoek 





|Monko 3. 





A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un droit de 589 m. 86 azimut 118 gr. 28 mène 
à la borne 2; 

leidt eene rechte rooilijn van 589 m. 86 azimuth 118 gr. 23 naar 

| grenspaal 2; 

74 gr. 35 » 8; 

349 gr. 09 » 4; 


269 gr. 19 » l; 


alignement 
Van grenspaal 1, 
» 1645 m. —- » 


» 572 m. 38 » 
» 1885 m. 10 » 


C9 

$ 
Ÿ 
S 
Ÿ 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 589 m. 86 azimuih 318 gr. 28 du confluent des rivières 
Monko-Kima. 
Grenspaal 2 is gelegen op 589 m. 86 azimuth 318 gr. 23 van de samenvlocüng der 
rivieren Monko-Kima. 
La borne 2 est située au confluent des rivières Monko-Kima. 
Grenspaai 2 is gelegen aan de samenvloeïng der rivieren Monko-Kina. 
La borne 8 est située à 1645 m. azimut 74 gr. 85 du confluent des rivières 
Monko-Kima. 
Grenspaal 3 is gelegen op 1.645 m. azimuih 74 gr. 35 van de samenvloctüng der 
rivieren Monko-Kima. 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


* 
C. — Bemerking. -—— De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 


La borne 4 du polygone dénom- 
mé Liku, approuvé par arrêté royal 
du 22 décembre 1936, se trouve à 
2.072 m. 90, azimut 111 gr. 66 du 
confluent des rivières Kaminongo 
et Wamili et non à 1939 m. #1 azi- 
mut 114 gr, 04 de ce confluent, 
comme il était indiqué dans l'arrêté 
précité. 


ART. 3. 


La Société concessionnaire a le 
droit sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
ei conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera les 





ART. 2. 


Grenspaal 4 van den veelhoek 
genaamd Liku, goedgekeurd bij 
koninklijk besluit van 22 Decem- 
ber 1936 bevindi zich op 2.072 im. 
90 azimuth 111 gr. 66 van de sa- 
menvloeïing der rivieren Kaminon- 
go en Wamili en niet op 1939 m. 
44 azimuth 114 gr. 04 van deze 
samenvloeiing, Zooals aangeduid 
stond in voormelde besluit, 


_ ART. 8. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het rechl, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende de 


:zaak, de in concessie gegeven mij- 
nen te ontginnen, 


ART, 4. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginnigswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren. 
noch op de terreinen die ze bezoo- 
men, binnen eene strook van 10 
meter breedte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
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conditions auxquelles les travaux) den bepalen onder dewelke de 


pourront être exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. [1 est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonde 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’arlicle 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, Livre IT, 
Titre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l’exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


ART, 6. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 février 
1939. 





werken zullen mogen uitgevoerd 
worden, 


ART. 5. 


De ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade die de 
aanpalende beddingen zouden lij- 
den door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren, 


Hij zal aan de oeverbewoners, 
overeenkomstig artikel 20 uit het 
decreet van 30 Juni 1918 (Burger- 
lijk Wetboek, Boek Il, Titel Il) 
een jaarlijkschen cijns betalen in 
verhouding met de schade welke 
zij in de uitoefening hunner oever- 
rechten ondergaan, 


ART. 6. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 20* Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER 
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Mines. — Approbation du permis 
d'exploitation n° 210 délivré par, 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux | 


Grands Lacs Africains à on- 
sieur Verjus. 


LEOPOLD Ill, Roi Des BELGES, 


À tous, présents el à venir, 
SALUT. 
Vu la convention du #4 janvier 


1902, complètée par celle du 22 
juin 19038, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le Gou.. 
vernement de la Golonie et la Gomi- 
pagnie des Chemins de Fer du: 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! 
Africains; 

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des-. 
sus; 


Vu le décret du 26 janvier 1937 
approuvant la délivrance du per- 
mis spécial n° 4911 à M, Verjus, 
François, Adelin, industriel, imma- 
triculé à Dilolo; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sua 
séance du 6 septembre 1938: 


Considérant que M. Verjus a dé- 
couvert des gisements d’or et d’ar- 
gent dans les terrains couverts par 
le permis spécial désigné ci-des-! 
sus; 





Mijnen. — Goedkeuring van de 
ontginningsvergunning n’ 210 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan den Heer Verjus, 


LÉEOPOLD IIL, RoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomendén, Lier. 

Gezien de vovereenkomsi van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juui 1903, geslolen tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
slaal en de « Compagnie des Ghe- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, geslolen tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreel van 30 Juni 
i922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het decreel van 26 Ja- 
nuari 1937 houdende goedkeuring 
van de bijzondere  vergunning 
n° .49S11 aan den heer Verjus, 
François, Adelin, nijveraar geïim- 
mairiculeerd Le Dilolo; 


Gezien het guuslig advies door 
het Mijncomiteit, uitgebracht in 
zijn vergadering van 6 September 
1938; 


Overwegende dat de heer Verjus 
goud- en zilverlagen ontdekt heeft . 
in de gronden welke door de hier- 
boven omschreven bijzondere ver- 
gunning gedekt zijn; 
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Sur la proposition de Notre Mi-! 


nistre des Colonics, 


Nous avons arrêté et arrêtons: 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lalion délivré sous le n° 210, le 26 
septembre 1938 à M. Verjus, Fran- 
çois, Adelin par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ge permis confère au conces- 
sionnaire le droit d'exploiter depuis 
la date de la publication du pré- 
sent arrêté jusqu’au 81 décembre 
2.010 les gisements d’or et d'argent 
compris dans le polygone dénom- 


mé Katembo £2bis couvrant une. 


superficie de 26 hectares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-| 


“gone Katembo £bis la description 
ci-après. 


A. — DESCRIPTION DES 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolonién, 


Wij hebben besloien en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordl goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 26" Septem- 
ber 1938 onder n' 210, afgeleverd 
aan den heer Verjus door de «Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Dezc vergunning kent aan de 
concessionaris het recht toe, van af 
den dag der bekendmaking van dit 
besluil Lot op 31 December 2.010, 
de goud- en zilverlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
:veelhoek genaamd Katembo 2bis, 
hebbende een oppervlakte van 
26 hectaren. 





De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
: hoek Katembo bis. 





LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De ja borne Ibis, un alignement droit de 446 m. 64 azimut 328 gr. 63 mène 


à la borne 2; 


Van grenspaal 1bis, leidt eene rechte rooilijn van 446 m. 64 azimuth 328 gr. 63 naar 


grenspaal 2; 


» 485 m. 59 » 264 gr. 51 » 3; 

» 145 m. 63 » 195 gr. 38 » 4bis; 
» 257 m. 70 » 127 gr. 63 » Sbis; 
» 245 m. 68 » 100 gr. 28 » Gbis; 
» 4583 m. 72 » 50 gr. 66 » 


1bis; 


23* 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 est située à 388 m. 15 azimut 328 gr. 68 du confluent des rivières 


Zibü-Kandiba; 
Grenspaal 2 is gelegen op 383 m. 15 azimuth 328 gr. 68 van de samenvloeiüng 
Zibu-Kandiba; 
» 4bis » » 782 m. 85  » 280 gr. 55 » » » : 
» 6bis » » 436 m. 05  » 241 gr. 93 » » » 
C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART, 2. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, et 
conformément aux lois, décret el 
règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter la mine concédée, 


ART, 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, loulefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 


16 mètres, à compter de la ligne 


formée par le niveau le plus élevé van 10 meter breedte, te rekenen 





ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het rechl, onder voor- 
bchoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende de 
zaak, de in concessie gegeven mijn 
te exploiteeren. 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen wel- 
ke ze bezoomen, binnen eene strook 
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qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les (ravaux, mêmes au- 
torisés, qu il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret du 
30 juin 1918 (Code Civil, Livre IE, 
Titre IL) une redevance annuelle 
proporlionnée aux dommages qu’ils 
subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 





ART. 5 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 6 février. 
1939. 


| 
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van de lijn gevormd door den: 
hoogsten waterstand welkén de 
waleren bij hun periodisch wassen 
bereiken, 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hijs is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
arlikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek If, Tilel II) een jaar'ijkschen 
cijns belalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, 


Gegeven te Brussel, den 6" Fe- 
bruari 1939, 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 220 délivré par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la société « Les 
Mines d’or Beigika » (Belgikaor) 


LEOPOLD II1, Ror pes BELces, 


A (ous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu la convention du # janvier 
1902, intervenue entre l'Etat In- 
dépendant du Congo el la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains; 


Vu la convetion du 9 novembre. 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 830 juin 1922, 
approuvant la convention €i-des- 
SUS; 


Vu le décret du 21 octobre 1930, 
approuvant la délivrance des per- 
is spéciaux n° 668 à 675 inclus 
à la Société Comptoir Colonial Bel- 
gika ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comilé Minier des Gands Lacs en 
sa séance du 28 mai 1932; 


Considérant que la société « Les 
Mines d’or Belgika » (Belgikaor) 
a découvert des gisements d'or dans 
les terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus: 


Mijnen. Goedkeuring van de 
ontginningsvergunning n°’ 229 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de ven nootschap 
« Les Mines d’Or Belgika » (Bel- 
gikaor). 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, ‘tegenwoordigen en 
toekomenden, Her, 


Gezien de overecnkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhonkelijken Gongo- 
slaal en de & Coimpagnic des Ghe- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 





Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten lusschen 
‘het Gouvernement van de Kolonie 
‘en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 80 Juni 
1922, tot goedkeuring van voor- 
melde overeenkomst; 


Gezien het decreet van 21 Octo- 
ber 1930, houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunningen 668 tot en met 675 
aan de Vennootschap « Comptoir 
Colonia] Belgika »; 


Gezien hel gunslig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijn vergadering van 88 Mei 1982; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor) » goudlagen ontdekt 
heeft in de hierna omschreven 
gronden, welke door de hieronder 
vermelde bijzondere vergunningen 
gedekt zijn; 
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Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben beslolen en Wij 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Est approuvé le permis d’exploi-| Wordt goedgekeurd, de ontgin- 


tation délivré sous le n° 220, le 25 
novembre 19388 à la société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Gands 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droil d’exploi- 
er depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénommé 
Kamabondo couvrant une superfi- 
cie de 424 hectares 20 ares. 


ningsvergunning den 25" Novem- 
ber 1938, onder n° 220 afgcleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) » door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Gongo Supérieur aux Grands 
Läcs Africains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende : vennootschap 
el recht {oe vanaf den dag der be- 
kendmaking van dil besluit, tot op 
31 December 2.010 de goudlagen 
te onlginnen die gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Kamabon- 
do hebbende een oppervlakte van 


424 hectaren 20 aren. 


Les documents annexés au permis! De bij de vergunning gevoegde 
donnent aux limites du polygone |dacuinenten geven de beschrijving 
Kamabondo la description ci-après:!hierna der grenzen van den veel- 

| | hoek Kamabondo : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK 


De la borne 14, un alignement droit de 609 m. — azimut 261 gr. 71 mène 
à la borne 15; 

Van grenspaal 14, leidt eene rechte rooilijn van 609 m. — azimuth 261 gr. 71 naar 
grenspaal 15; 

» » 15, » » » » » 2107 m. 10 » 365 gr. 46 » 16; 
» » 16, » » » » » 595 m. 50 » 337 gr. 33 » 17; 
» » 17, » » » » » 853 m. 60 » A1 gr. 82 » 18; 
» » 18, » » » » » 1026 m. 10 » 54 gr. 52 » 19; 
» » 19, » » » » » 872 m. 80 » 111 gr. 45 » 20; 
» » 20, » » » » » 348 m. 60 » 168 gr. 77 » 21; 
» » 21, » » » » » 561 m. 35 » 80 gr. 54 » 22; 
» » 22, » » » » » 495 m. 90 » 123 gr. 44 » 98; 
» » 28, » » » » » 2898 m. 70 » 211 gr. 58 » 14. 
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B. —_ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 16 est située à 499 m. 80 azimut 196 gr. 69 du confiuent des rivières 
Kawekobo et Kamabondo:; 
Grenspaar 16 is gelegen op 499 m. 30 azimuth 196 gr. 69 van de samenvloeüng der 
rivieren Kawekobo en Kamabondo; 


» 18 » » 279 m. 90 » 326 gr. 34 » » 
» 20 » » 1140 m. 25 » 56 gr. 63 » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelhjk Noorden, en sthjgen in den 


zin van den gang der wijrers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 

La société concessionnaire a le 
droil, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter la mine concédée. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables, ni sur 
les terrans qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu’at- 


teignent les eaux dans leurs crues| 


périodiques. 


L'autorisation déterminera les 


Il 
ART. À. 
| 

De concessiehoudende vennoti- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechlen van derden, in- 
landers of niet inlanders en over- 
eenkomstig de wetten, decreten en 
reglementen betreffende de zaak, 
de in concessie gegeven mijne te 
ontginnen, 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlolbare rivieren, 
(noch op de terreinen die ze bezoo- 
.men, binnen een strook van 10 
|meter breedte, te rekenen van de 
ilijn gevormd door den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 





De machtiging zal de voorwaar- 


conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1918 (Gode Civil, Livre II, 
Titre Il) une redevance annuelle 
proporlionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent] 


arrêté. 


Donné à Bruxelles. le 20 février 
1939. 


; den-bepalen onder dewelke de wer- 
ken zullen mogen uitgevoerd wor- 
den. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder, Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade die de 
aanpalende beddingen zouden lij- 
den door de zelfs loegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uiivoeren. 


Hij zal aan de oeverbewoners, 
overeenkometig artikel 20 uit het 
decreet van 30 Juni 1913 (Burger- 
Lijk Wetboek, Boek IT, Titel Il) 
een jaarlijkschen cijns betalen in 
verhouding met de schade welke 
zij in de uitoefening hunner oever- 
| rechten ondergaan. | 


ART. 5. 

is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


|! Onze Minister van Kolonièn 





Gegeven te Brussel, den 20° Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| : Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolon:iën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. La Société Minière du 
Maniéma est autorisée à exploi- 
ter les concessions suivantes : 

a) gisement de Stanleyville-Nord 
b) gisement de Stanleyville-Sud. 


c) gisement du Mont Kalandi. 


LEOPOLD III, Ror nes BELcEs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 25 février 1926, 
approuvant la concession minière 
accordée au Comptoir Golonial Bel- 
g'ka par la convention du 1% oc- 
tobre 1925; 


Vu l'arrêté royal du 5 avril 
1928, accordant la personnalité 
civile à la Société Minière du Ma- 
niéma et approuvant la cession des 
droits miniers faits à son profit par 
le Comptoir Colonial Belgika; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 
cembre 19838, 28 juin 1935 et 18 
janvier 1938, autorisant le Gouver- 
nement de la Colonie à proroger 
ces droits miniers; 


Vu la demande de la Société Mi- 
nière du Maniéma, ainsi que les 
rapports de prospection et les car- 
les y annexés; 


Considérant que des gisements de 
mica et de substances bitumeuses 
ont été découverts par la Société 
Minière du Maniéma dans les ter- 
rains qu'elle est autorisée à pros- 
pecter; 








Miinen dé « Société Minière du 
Maniema » is gemachtigd de vol. 
gende concessies te ontginnen, 
a) Laag te Stanleystad-Noord: 
b) Laag te Stanleystad-Zuid; 

c) Laag te « Mont Kalandi ». 


LEOPOLD IIF, KoniNc Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErr, 


Gezien het decreet van 25 Fe- 
bruari 1926, houdende goedkeu- 
ring van de mijnconcessie die, bij 
overeenkomst van 4 October 1995, 
aan het «< Comptoir Colonial Belgi- 
ka > verleend werd: 


Gezien het koninklijk besluil van 
5 April 1938, waarbij aan de « So- 
ciété Minière du Maniema » rechts- 
persoonlijkheid verleend en de te 
haren voordeele gedanc afstand 
van mijnrechlen door het « Comp- 


toir Colonial Belgika » goedge- 
keurd wordt; 
Gezien de decreten van 21 Fe- 


bruari 1930, 7 December 1931, 19 
December 1938, 28 Juni 1935 en 
18 Januari 1938, waarbij hel Gou- 
vernement van de Kolonie gerech- 
üigd wordt deze mijnrechten te 
verlengen; 


Gezien de aanvraag van de « So- 
ciélé Minière du Maniema » alsme- 
de de daarbij behoorende prospec- 
tieverslagen en kaarten: 


Overwegende dat lagen van mica 
en van pekachtige stoffen onldekt 
werden door de « Société Minière 
du Maniema » in de gronden die zij 
gemachtigd is te prospeciceren; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Maniéma 
est autorisée à exploiter les mines 
de substances bilumeuses situées 
dans la concession dénonimée Gi- 
sement de Stanleyville-Nord. 


Gelte concession cest comprise 
entre les limites ci-après 


-la borne 1 qui se trouve sur la 
rive gauche de la rivière Tshopo. 
au point d'intersection de cette ri- 


ve ef du méridien de Stanleyville, | 


immédiatement en aval des chutes 
de la rivière Tshopo; 


-une droite, joignant la borne 1 
à la borne 2, qui se trouve sur le 
méridien de Stanleyville à 250 1m. 
au Nord de la rive droite de la ri- 
vière Tshopo; 


-une droite, joignant la borne 2 
à la borne 8, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Nengeli à 
250 m. du confluent des rivières 
Nengeli-Tshopo; 


—une droite, joignant la borne 3 
à la borne 4, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Mukululu 
à 250 m. du confluent deg rivières 
Mukululu-Tshopo; 


-une droite, joignant la borne #4 


à la borne 5, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Lowawo, 
à 250 m. du confluent des rivières 


Lowawo-Tshopo; 


| 











Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière du Manie- 
ma >» wordt gemachtigd de mijnen 
van pekachtige stoffen le onigin- 
nen die gelegen zijn in de conces- 
sic genaamd Laag van Stanleystad- 
Noord. 


Dze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen : 


— grenspaal 1 is gelegen op den 
Enkeroever van de rivier Tshopo, 
op het kruispuni van deze vivier en 
van den neridiaan van Stanleyslad, 
onmiddellijk siroomafwaarls de 


| walervallen van de rivier Tshopo: 


— eene rechte, die grenspaal 1 
verbind! met grenspaal 2, gelegen 
op den meridiaan van Stanlevslad, 
op 250 m. {en Noorden van den 
rechteroever der rivier Tshopo; 


— eene rechle, die grenspaal 2 
verbindt met grenspaal 8. gelegen 
op den linkeroever van de beek 
Nengeli, op 250 1m, van de samen- 
vloeïfng der rivieren Nengeli-Tsho- 
po; 

— eene rechte, die grenspaal 3 
verbindt met grenspaal 4, gelegen 
op den linkeroever van de beek 
Mukululu, op 250 m, van de sa- 
menvloeïïng der rivieren Mukulu- 
lu-Tshopo; 


_— eene rechle, die grenspaal 4 
verbindt met grenspaal 5, gelegen 
op den linkeroever van de beek 
Lowano, op 250 m. van de samen- 
vloelïng der rivieren Lowawo- 
Tshopo; 
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-une droite, joignant la borne 5. 
à la borne 6, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Itinambo, 
à 250 m, du confluent des rivières! 
Itinambo-Tshopo; | 


-une droite, joignant la borne 6 
à la borne 7, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Amaken- 
ga, à 250 m, du confluent des ri- 
vières Amakenga-Tshopo; 





-une droite, joignant la borne 7 
à la borne 8, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Tshululu, 
à 250 m. du confluent des rivières 
Tshululu-Tshopo; 


-une droite, joignant la borne 8 
à la borne 9, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Usasangi. 
à 250 m. du confluent des rivièes 
Usasangi-Tshopo; 





-une droite, joignant la borne © 
à la borne 10, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Kelele, à 
250 m. du confluent des rivières 
Kelele-Tshopo; 


-une droite, joignant la borne 10 
à la borne 11, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Letete, à 
250 m. du confluent des rivières 
Letete-Tshopo; 


-une droite, joignant la borne 11 
à la borne 12, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Beleke, à 
250 m, du confluent des rivières 
Beleke-Tshopo; 


-une droite joignant la borne 12 
à la borne 18, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Bangom- 





lvloeïng der 


— eene rechte, die grenspaal 5 
verbindt met grenspaal 6, gelegen 
op den linkeroever van de beek fti- 
nambo, op 250 m. van de samen- 
rivieren Itinambo- 
Tshopo; 


— eene rechte, die grenspaal 6 
verbindt met grenspaal 7, gelegen 
op den linkeroever van de beek 
Amakenga, op 250 m. van de sa- 
menvloeiing der rivieren Amaken- 
ga-Tshopo; 


— eene rechte, die grenspaal 7 
verbindt met grenspaal 8, gelegen 
cp den linkeroever van de beek 
Tshululu, op 250 m, van de sa- 
menvloeiïng der rivieren Tshululu- 
Tshopo; 


— eene rechte, die grenspaal 8 
verbindt met grenspaal 9, gelegen 
op den linkeroever van de beek 


.Usasangi, op 250 m. van de sa- 
“menvloeïïng der rivieren Usasangi- 


Tshopo; 


— eene rechte, die grenspaal 9 
verbindt met genspaal 10, gelegen 
op den linkeroever van de beek 
Kelele, op 250 m. van de samen- 
vloeïing der rivieren Kelele-Tsho- 
po; 

— eene rechte, die grenspaal 10 
verbindt met grenspaal 11, gelegen 
op den.linkeroever van de beek Le- 
tete, op 250 m. van de samen- 
vloeïïng der rivieren Letete-Tsho- 
po; 

— eene rechte, die grenspaal 11 
verbindt met grenspaal 12, gele- 
gen op den linkeroever van de beek 
Beleke, op 250 m. van de samen- 
vloeiïïng der rivieren Beleke-Tsho- 
po; 

— eene rechle, die grenspaal 12 
verbindt met grenspaal 18, gele- 
gen op den linkeroever van de beek 
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bi, à 250 m. du confluent des ri- 


vières Bangombi-Tshopo; 


-une droite joignant la borne 13 
à la borne 14, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau ‘Akadai, 
à 250 m. du confluent des rivières 
Akadai-Tshopo; 


-une droite joignant la borne 14 
à la borne 15, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Towasa, 
à 290 m. du confluent des rivières 
Towasa-Tshopo; 


-une droite joignant la borne 15 
à la borne 16, qui se trouve sur la 
rive gauche de la rivière Lindi, à 
250 m. de J'interseclion de cette 
rive el de la rive droite de la ri- 
vière Tshopo; 


-de la borne 16, la perpendicu- 
laire à l’axe de la rivière Lindi à la 
borne 17, qui se‘trouve sur la rive 
droite de la rivière Lindi; 


-une droite joignant la borne 17 
à la borne 18, qui se trouve sur la 
rive gauche du ruisseau Andifoli, 
à 250 m. du confluent des rivières 
Andifoli-Lindi; 


-une droite joignant la borne 18 
à la borne 19, qui se trouve sur le 
point d’intersection de la rive droi- 
te du fleuve Congo et de la rive 
gauche de la rivière Lindi; 


-une droite joignant la borne 19 
à la borne 1; 


La. superficie des terrains de cette 
concession est de 2.610 hectares. 








Bangombi, op 250 m, van de sa 
menvloeiing der rivieren Bangom- 
bi-Tshopo; 


—— eene rechte, die grenspaal 13 
verbindt met grenspaal 14, gelegen 
op den linkeroever van de beek 
Akadai, op 250 m. van de samen- 
vloeïïng der rivieren Akadai-Tsho- 
po; 

— eene rechte, die grenspaal 14 
verbindt met grenspaal 15, gele- 
gen op den linkeroever van de bec 
Towasa, op 250 m. van de samen- 
vloeïïng der rivieren Towasa- 
Tshopo; 


— eene rechte, die grenspaal 15 
verbindt met grenspaal 16, gelegen 
op den linkeroever van de rivier 
Lindi, op 250 m. van het kruispunt 
van dezen oever en den rechteroe- 
ver van de rivier Tshopo; 


— van grenspaal 16, de loo- 
drechte op de as van de rivier Lin- 
di, naar grenspaal 17, gelegen op 
den rechteroever van de rivier 
Lindi; 

— eene rechte, die grenspaal 17 
verbindt met grenspaal 18, gelegen 
op den linkeroever van de beek 
Andifoli, op 250 m. van de samen- 
vloeïing der rivieren Andifoli-Lin- 
di; 

— eene rechte, die grenspaal 18 
verbindt met grenspaal 19, gelegen 
op het kruispunt van den rechter- 
oever van den Congo-stroom en 
van den linkeroever van de rivier 
Lindi; 

— eene rechle, die grenspaal 19 
verbindt met grenspaal 1; 


De oppervlakte der gronden van 
deze concessie bedraagt 2.610 hec- 
taren. 
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ART. 2. 


La Société Minière du Maniéma 
est aulorisée à exploiter les mines! 
de substances bilumeuses situées | 
dans la concession dénommée Gi- 
sement de Stanleyville-Sud. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


-la borne de départ coïncide a- 
vec la borne 19 de la concession 
dénominée Gisement de Slanley- 
ville-Nord décrite ci-dessus; 


-de la borne 19, la rive droite du 
fleuve Congo jusqu'à la borne 20, 
qui se trouve au point de rencontre 
de celte rive et du méridien passant 
par la lour de la cathédrale de Stan- 
leyville. 


-la droite joignant la borne 20 à 
12 borne 19; 


La superficie des terrains de cel- 
te concession est de 850 heclares. 


ART. 8. 


La Société Minière du Maniéma 
est autorisée à exploiter les mines 
de mica situées dans la concession 
dénommée Gisement Mont Kalandi. 


Celle concession est comprise en- 
tre les limites ci-après 


-la borne 1, qui se lrouve au 
point de rencontre de la rive gau- 
che de la rivière Mumbugu et de la 
rive gauche de la rivière Mavumba; 





-une droite joignant la borne 1: 
à la borne 2, qui se trouve au point 


ART. &. 

De « Sociélé Minière du Manie- 
ma » wordt gemachtigd de mijnen 
van pekachtige stoffen Le ontgin- 
nen, die gelegen zijn in de conces- 
sie genaamd Laag van Stanley- 
stad-Zuid. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen 


de verlrekgrenspaal  Kkomit 
overeen ime{ grenspaal 19 van de 
concessie genaamd Laag van Stan- 
leystad-Noord, hierboven omschre- 
ven; 


— van grenspaal 19, de rechter. 
oever van den CGongostroom., {ol 
aan grenspaal 20, gelegen op het 
ontmoelingspunt van dezen oever 
en den merid'aan die over den to- 
ren van de hoofdkerk van Stanley- 
slad loopt. 


— de rechte, die grenspaal 20 
verbindt met grenspaal 19; 


De oppervlakte der gronden van 
deze concessie bedraagt 850 hec- 
taren. 


ART. 3. 


De « Société Minière du Manic- 


ma » wordt gemachtigd de mica- 


mijnen te ontginnen gelegen in de 
concessie genaamd [Laag Kalandi- 
berg. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— Grenspaal 1, die zich bevindt 
op hel ontmoetingspunt van den 
linkeroever der Mumbugu-rivicer 
en den linkeroever der Mavumba- 
rivier; 

— ecne rechte die grenspaal 1 
met grenspaal 2 verbindt, die zich 
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de rencontre de la rive droile de 
la rivière Abigombwu el de la rive 
gauche du ruisseau Mwagingita, 
aftiuent de droile de la rivière A- 
bigombwu; 
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-une droite joignant la borne 
à la borne 3, qui se trouve au point 
de rencontre de la rive droite de 
la rivière Kitelela et de la rive gau- 
che de la rivière Amilendi; 


-de la borne 3, la rive droite de 
la rivière Kitelela jusqu'à la borne 
4, qui se trouve à la source de cet- 
Le rivière; 


-une droite, joignant la borne # 


à la borne 5, qui se frouve à la 
source de la rivière Mavuiuba; 


-de la borne 5, la rive gauche de 
la rivière Mavumba, jusqu'à la 
borne 1. 


La superficie des terains de cette! 


concession est de 219 hectares. 


ART. #, 

La société concessionnaire à Île 
droit, sous réserve des droits des 
Liers, indigènes ou non indigènes, 
ei conformément aux lois, décrets 
ei règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingl-dix 
ans Îles mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux ef rivières. Le conces- 


ibevindt op het ontmoetingspunt 
‘valu den rechleroever der Abi- 
gombwu-rivier en den linkeroever 
der Mwagingita-beek, rechter toe- 
|vloeïing der Abigombwu-rivier. 


— eene rechtle die grenspaai 2 
mei grenspaal 3 verbindi, die zich 
bevindt op het ontmoelingspuni 
van den rechleroever der Kitelela- 
rivier en van den linkeroever der 
Amilendi-rivier; 


— van grenspaal 3, de rechter- 
jvever der Kitelela-rivier 10, aan 
grenspaal +, die zich aan de bron 
dezer rivier bevindl; 


— cele rechle die grenspaal 4 
mel grenspaal 3 verbindt, die zich 
bevindi aan de bron der Mavumba- 
rivier; 

— van grenspaal 5, de linkeroe- 
ver der Mavumba-rivier {ol aan 
grenspaal 4; 


De oppervlakle van de gronden 
dezer concessie beloopi 219 hecta- 
ren. 


ART, 4. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechlen van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
'overcenkomstig de wetten, decre- 
iten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen gedurende negentig jaar Le 
ontginnen. 





ART. 5. 


| 
: De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
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sionnaire ne pourra, toutefois, sans De concessiehouder zal evenwel, 
l'autorisation préalable et par écrit 'zonder de voorafgaande en schrif- 
du Gouverneur Général ou de son !telijke machtiging van den Gouver- 


délégué; exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordeni, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 6. 


. , . . | 
L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds ri- 
verains, les travaux, même autori- 
sés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à Particle 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre I, 
litre II) une redevance annuelle 
proportionnée au dommage qu'ils 
subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 





| 


neur Generaal of zijn afgevaardig- 
de, geen enkel ontginningswerk 
mogen uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze bezoo- 
men binnen een strook van 10 me. 
ter breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand 
die de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken, 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de wer- 
ken zullen mogen uitgevoerd wor- 
den. 


ART. 6. 

De ontginning geschiedt, op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder, Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IT, Titel IT) een jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade die zi]j in het uitoe- 
fenen hunner oeverrechten onder- 
gaan. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent | 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 février 
1939. 


| 
1 
l 


belast met de uitvoering van dit 
besluit, 


Gegeven te Brussel, den 20° Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEFESCHAUWER, 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spé- 
ciaux de recherches minières 
accordés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains, | 


Ge projet a été examiné pendant. 


la séance du Conseil Colonial, te- 
nue le 25 novembre 1988. Mis aux 
voix, il a été adopté par huit voix 
positives contre quatre voix néga- 
tives. 


M. le Ministre des Colonies était 
absent et excusé. ‘ 


Bruxelles, le 6 janvier 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
hernieuwing van de bijzondere 
vergunningen tot mijnbouwkun- 

_ dige opsporingen verleend door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Dit ontwerp werd onderzocht ge- 
‘durende de ziltinig van den Kolonia- 
(len Raad op 25 November 1938. 
ler stemming gebracht, werd het 
aangenomen met acht stemmen 
voor en vier stemmen tegen, 


De Heer Minister van Koloniën 
had zieh lalen verontschuldigen. 


Brussel, den 6% Januari 1939. 





Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
M. RoBErr. 
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Mines. — Renouvellement de per-. 
mis spéciaux par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo. 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELceEs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 25 novem- 
bre 1938. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Golonies, 


Nous avons décrélé et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement, 
par le Représentant de la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, des permis spéciaux de re- 
cherches minières ci-après : 


Premier renouvellement, 


Permis spéciaux n% 4203, 480%, 
4207 à 4218 inclus, délivrés le 23 
novembre 1935 au Syndicat Minier 
Africain ayant son siège social à 
Albertville qui a signalé la décou- 
verte d’élain, de bismuth, de 
tungstène et de tantale. 


Un premier renouvellement a été! 
accordé le 23 novembre 1937, 





Mijnen. — Hernieuwing bijzondere 
vergunningen door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains », — Goedkeuring. 


LEOPOLD IEL, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 25 November 
1938, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de lhernieu- 
wing door den Vertegenwoordiger 
van de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » der hier- 
navolgende bijzondere vergunnin- 
gen tot mijnopzoekingen : 


EERSTE HERNIEU WING. 


Bijzondere vergunningen n4203, 
4204, 4207 {ot en met 4213, op 83 
November 1935 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain » heb- 
bende Zzijnen maatschappelijken 
zetel te Albertstad, dat de ontdek- 
king van tin, bismuth, tungsieen 
en tantalium deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 
23 November 1937 toegestaan. 
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Permis spéciaux n° 4329 eL4331). Bijzondere  vergunningen n° 
- délivrés le 13 janvier 1936 à la, 4329 en 4330, op 13 Januari 1936, 
Société Minière de Kindu, ayant son !afgeleverd aan de « Société Miniè- 
siège social à Kindu, qui a signalé | re de Kindu » hebbende haren 
la découverte d'étain, de niobium, |inaalschappelijken zelel Le Kindu, 


de lanlale el de tungstène, 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 22 décembre 1987. Il a 
pris cours le 183 janvier 1938. 


Permis spéciaux n° 4893 el 4394 
délivrés le 29 février 1936 au 
Comploir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, ayant leur siège 
social respectivement à Bruxelles 
et Kindu, qui ont signalé la décou- 
verte d’or et d'argent. 


Un premier renouvellement a été 


die de onidekking van lin, nio- 
biuim, lanlalium en tungslteen deel 
kennen. 


Eene eersle hernieuwing werd 
op 22 December 1937 loegestaan. 
Zij ging in op 13 Januari 1938. 


Bijzondere  vergunningen  n" 
4393 en 4394, op 29 Februari 
1936 afgeleverd aan lhet « Comp- 
toir Üolonial Belgika >» en de 
< Gompagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » hebbende hunnen 
maatschappelijken zetel, respectie- 
vebjk, Le Brussel en Le Kindu die de 
ontdekking van goud en zilver de- 
den kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


accordé le 81 décembre 1937. Il op 31 December 1937 toegeslaan. 
a pris cours le 1% mars 1938. . Zj ging in op 1 Maart 1938. 


Permis spéciaux n° 4413 à 4416! Bijzondere  vergunningen n' 
inclus, délivrés le 16 mars 1936 44138 toi en met 4416, op 16 Maart 
au Comptoir Colonial Belgika et à | 1936, afgeleverd aan het « Comp- 
la Compagnie Minière des Grands !loir Colonial Belgika >» en aan de 
Lacs Africains, qui ont signalé la | « Compagnie Minière des Grands 


découverte d’or et d'argent, 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 13 décembre 1937, Il 
a pris cours le. 16 mars 1938. 


Permis spéciaux n° 4438 et 4439 
délivrés le 30 mars 1936 au Comp- 
toir Colonial Belgika et à la Conm- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains, qui ont signalé la dé- 

couverte d’or et d'argent. 


Un premier renouvellement a été 


Lacs Africains » die de ontdekking 
van goud en zilver deden kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 13 December 1937 toegestaan. 
Zij ging in op 16 Maart 1938. 


Bijzondere vergunningen n'° 
4438 en 4439, op 3U Maart 1936, 
afgeleverd aan het « Comptoir Go- 
lonial Belgika » en de « Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains » die de ontdekking van goud 
en zilver deden kennen, 


Eene eerste hernieuwing werd 


accordé le 13 décembre 1937, Illop 13 December 1937 logestaan. 


a pris cours le 30 mars 1938. 


Permis spéciaux n° 4444 et 


\Zij ging in op 30 Maart 1938. 


Bijzondere  vergunningen on" 
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4445, délivrés le 30 mars 1936 à 4444 en 4445, op 80 Maart 1936 
la Société Minière de Kindu, qui a afgeleverd aan de « Société Miniè-. 


signalé la découverie d’élain, de 
tungstène, de tantale et de niobium 


Un premier renouvellement a élé 
accordé le 22 décembre 1987, Il 
a pris cours le 30 mars 1938. 


Permis spécial n° 4446, délivré le 
2 avril 1936 à la Sociélé Minière 
de Kindu, qui a signalé la décou- 
verte d'or de platine el d'argent. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 31 décembre 1937. Il 
a pris cours le 2 avril 1938. 


Permis spéciaux n% 4453 el 
4454, délivrés le 16 avril 1936 au 
Comploir Golonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, ayant 
leur siège social respectivement à 
Bruxelles et à Albertville, qui ont 
signalé la découverte d'élain de 
tungslène et de tilane. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 28 décembre 1937, Il 
a pris cours le 16 avril 1938. 


Permis spéciaux n% 4455 à 
4457 inclus, délivrés le 17 avril 
1936 au Comptloir Uolonial Belgi- 
ka el au Syndicat Minier Africain 
qui ont signalé la découverte d’or 
el d'argent. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 28 décembre 1937. Il 
a pris cours le 17 avril 14938. 


Permis spécial n° 4488, délivré 
le 11 mai 1986 au Gomptoir Co- 
lonial Belgika et au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui ont signalé la 
découverle d’or el d'argent. 


re de Kindu » die de ontdekking 
| van lin, tungsteen, tantalium en 
niobium deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 December 1937 toegestaan. 
Zij ging in op 80 Maart 1938. 


Bijzondere vergunning n° 4446 
op 2 April 1936, afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu » die 
de ontdekking van goud platina en 
zilver deed kennen. 


Eene cersie hernieuwing werd 
op 31 December 1937 loegestaan. 
Zij ging in op 2 April 1938. 


Bijzondere  vergunningen n° 
4153 en 4454, op 16 April 1936, 
aïgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika » en het « Syndicat 
Minier Africain » hebbende hun- 
nen maatschappelijken zetel res- 
pectievelijk te Brussel en te Al- 
bertstad die de ontdekking van tin, 
tungsleen en titanium deden ken- 
nen. 


| Éene eersite hernieuwing werd, 
|op 28 December 1937 toegestaan. 
Zij ging in op 16 April 1938, 


Bijzondere  vergunningen n° 
4455 tot en met 4457, op 17 April 
1936, afgeleverd aan het « Comp- 
toir Colonial Belgika » en het 
< Syndicat Minier Africain » die 
de ontdekking van goud en zilver 
deden kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 
28 December 1937 toegestaan. Zij 
ging in op 17 April 1988, 


Bijzondere vergunning n' 4488, 
op 11 Mei 1936, afgeleverd aan 
‘het « Comptoir Colonial Belgika » 
‘en het « Syndicat Minier Afri- 
 cain » die de onidekking van goud 
jen zilver deden kennen. 
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Un premier renouvellement a été; 


accordé le 28 décembre 1937. Il 
prend cours le 11 mai 1938. 


Permis spécial n° 4490, délivré 
le 12 mai 1936 au Comptoir Colo- 
nial Beilgika et au Syndicat Minier 


Africain, qui ont signalé la décou- | 


verle d’élain, 
titane. 


de tungstène et de 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 28 décembre 1937. Il 
prend cours le 12 mai 1938, 


Permis spécial n° 4527, délivré 
lé 30 mai 1936 au Comptoir Co- 
lonial Belgika el au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui ont signalé la dé- 
couverte d’étain, de lungsiène, de 
niobium et de tantale. 


Un premier renouvellement a élé 
accordé le 28 décembre 1937, Il 
prend cours le 30 mai 1938. 


Permis spéciaux n° 
4535, délivrés le 15 juin 1936 à 








4534 et 


laSociélé Minière de Kindu, qui a 


signalé la découverte d’or, de pla- 
tine et d'argent, 


Un premier renouvelement a été 
accordé le 31 décembre 1987, Il 
prend cours le 45 juin 1938. 


Permis spéciaux n% 4611 el 
AGL2, délivrés le 22 juillet 1936 
au Comptoir Colonial Belgika e{ à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or et d'argent. 


Un premier renouvellement a été 


accordé le 24 décembre 1937. Il: 


prend cours le 22 juillet 1938. 


Permis spéciaux n° 4638 à 4641. 





inclus, délivrés le 6 août 1936 à 


la Société Minière Victoria, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui a 


Eene cerste hernieuwing werd 
op 28 December 1987 toegestaan. 
Zij gaat in op 11 Mei 1938. 


Bijzondere vergunning n° 4490, 
op 12 Mei 1986 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
het « Syndicat Minier Africain » 
die de ontdekking van tin, tung- 
steen en tilanium deden kennen. 


Eene eersle hernieuwing werd 0p 
28 December 1937 toegestaan. Zij 
gaat in op 12 Mei 1938. 


Bijzondere vergunning n° 4527 
op 30 Mei 1936, afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en het « Syndicat Minier Africain» 
die de ontdekking van tin, tung- 
sleen, niobium en tantalium deden 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 28 December 1937 toegeslaan. 
Lij gaat in op 30 Mei 1938. 

Bijzondere  vergunningen n° 
4534 en 4535, op 15 Juni 1936, 
afgeleverd aan de « Société Miniè- 
re de Kindu », die de ontdekking 
van goud, platina en zilver deed 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 831 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 45 Juni 1938. 


Bijzondere  vergunningen‘ n" 
4G61L en 4612, op 22 Juli 1936, 
afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika » en de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains », die de ontdekking van goud 
en zZilver deden kennen. 


Eene cerste hernieuwing werd 
op 84 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 22 Juli 1938, 

Bijzondere vergunningen n'" 
46388 tol en met 4641, op 6 Au- 
gustus 1986 afgeleverd aan de 
« Société Minière Victoria >» heb- 
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signalé la découverle d'étain, de 
tungstène, de niobium et de lan- 
tale. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 20 décembre 1937. Il 
prend cours le 6 août 1938. 


Permis spécial n° 4655, délivré le 
10 août 1936 à la Société Minière 
Victoria, qui a signalé la décou- 
verte d'élain, de fer et de cuivre. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 20 décembre 1937, I 
prend cours le 10 août 1938. 


Permis spécial n° 4667, délivré 
ls 17 août 1936 au Comptloir Co- 
lunial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte d'or. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 43 décembre 1937. 
Il prend cours le 17 aoûl 149388. 


Permis spéciaux n° 4678 et 
4679, délivrés le 2 septembre 1936 
à M. Masloff Michel, immalriculé 
à Albertville, qui a signalé la dé- 
couverle d'élain, de tungstène, de 
niobium et de tantale. 


Ues permis ont été cédés le 3 oc- 
tobre 1936 à la Société Minière 
Vicloria. 

Un premier renouvelement a élé 
accordé de 20 décembre 1937. Il 
prend cours le 2 septembre 1938. 

Permis spéciaux n% 4698 el 


bende ilaren  maatschappelijken 
zelel Le Brussel, die de onldekking 
van Lin, lungsleen, niobium en tan- 
:laliun deed kennen. 


! Eene eersie hernieuwing werd 
ip 20 December 1937 loegeslaan. 
Zij gaat in op 6 Augustus 1938, 


Bijzondere vergunning n° 4655, 
op 10 Augustus 1936 afgeleverd 
aan de « Société Minière Vicloria » 
die de ontdekking van Lin, ijzer en 
koper deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 December 1937 loegeslaan. 
Zij gaat in op 10 Augusius 1938. 


Bijzondere vergunning n° 4667, 
op 17 Augusius 1936 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Belgi- 
ka » en de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » die 
de onidekking van goud deden 
:kennen. 


_ Eene eerste hernieuwing werd 
.op 13 December 1937 loegestaan. 
:Zij gaat in op 17 Auguslus 1938. 


,  Bijzondere vergunningen n° 
4678 en 4679, op 2 September 
‘1936, afgeleverd aan den heer 
: Maslioff. Michel, te Albertstag in- 
geschreven, die de ontdekking van 
tin, tungsteen, niobium en tanta- 
lium deed kennen. 

Deze vergunningen werden op 3 
October 1936 afgestaan aan de 
« Sociélé Minière Victoria ». 

Eene ecrsle hernieuwing werd 
op 20 December 1937 toegestaan. 
Zij gaal in op 2 September 1938. 
vergunningen n* 





Bijzondere 


4699, délivrés le 21 septembre 4698 en 4699, op 21 September 

1936 au Comité Nalional du Kivu, 1986, afgeleverd aan het Nationaal 

ayan! son siège social à Bruxelles, Comiteit van Kivu, hebbende zij- 

qui a signalé la découverte d’é-'nen maatschappelijken zetel te 

tain. | Brussel, dat de ontdekking van tin 
‘deed Kkennen. 
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Un premier renouvellement a été 
accordé le 31 décembre 1937. Il 
prend cours le 21 septembre 1938. 


Permis spécial n° 4727, délivré 
le 15 octobre 1936 à la Société 
Minière Victoria qui a signalé la 
découverte d’étain, de tungstène, 
de niobium et de tantale, 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 20 décembre 1937. 
Il prend cours le 15 octobré 1938, 


Deuxième renouvellement, 


Permis spéciaux n° 3166 à 3171 
inclus, délivrés le 28 octobre 1933 
au Syndicat Minier Africain, qui 
a signalé la découverte d’étain et 
de tantale. 


Un premier renouvellement a été 
accordé Le 15 octobre 1935. 31 
pris cours le 28 octobre 1935. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 28 octobre 1937. 


Troisième renouvellement. 


Permis spécial n° 2441, délivré 
le 28 juin 1932 au Syndicat Minier 
Africain, au Comptoir Colonial 
Belgika el à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte de fer, d'é- 
lain et de cuivre. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 28 juin 19384. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 27 juin 1986. Il a 
pris cours le 28 juin 1986. 

Ün troisième renouvellement a 
élé accordé le 31 décembre 1937. 
I} prend cours le 28 juin 1938. 


à | 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 31 December 1937 toegestaan. 
Zij gaal in op 21 Seplember 1938. 


Bijzondere vergunning n° 4727, 
op 15 October 1936 afgeleverd aan 
de « Société Minière Victoria » die 
de ontdekking van Un, tungsteen. 
niobium en tantalium deed ken- 
nen. 


Eene eersle hernieuwing werd 
op 20 December 1937 toegesiaan. 
Zij gaat in op 15 October 1938, 


TWEEDE HERNIEUWING. 


Bijzondere  vergunningen n" 
3166 Lol en met 3171, op 28 Octo- 
ber 1933, afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain » dat 
de ontdekking van tin en tantalium 
deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd op 
45 October 1935 (oegestaan. Zij 
ging in op 28 Oclober 1935, 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 28 Oclober 1937 loegestaan, 


DERDE HERNIEU WING. 


Bijzonderc vergunning n° 2441, 
up 28: Juni 1932, afgeleverd aan 
het « Syndical Minier Africain », 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en de < Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van ijzer, tin en koper 
deden kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 28 Juni 1934 toegestaan. 


Eene lweede hernieuwing werd 
op 272 Juni 1936 toegestaan. Zij 
ging in op 28 Juni 1936. 

Eene derde hernieuwing werd 
op 31 December 1937 toegestaan. 
[Zij gaat in op £8 Juni 1938. 
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Ce permis a été cédé le 15 nos) Deze vergunning werd op 15 
vembre 1932 au Comptoir Colonial November 1932 aan het « Comp- 
Belgika et à la Compagnie Minière  toir Colonial Belgika»> en de «Com- 
des Grands Lacs Africains. pagnie Minière des Grands Lacs 

Africains » afgestaan. 


ART. 2. ART. €. 

Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. 


| 
Donné à Bruxelles, le 27 janvier: 


1939. 


: décreet. 


Gegeven te Brussel, den 27 Ja- 


nuari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la: 
cession gratuite à la congrégation 
des Missionnaires de Mill-Hill 
d’un terrain de cent hectares, sis! 
à Abunakombo (Territoire de Ba 
sankusu). 





Sans discussion, le Conseil Golo- 


Verslag van den Kolonialen Raad 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand aan de « Congré- 
gation des Missionnaires de Mill- 
Hill » van een grond van honderd 
hectaren, te Abunakombo (ge- 
west Basankusu), 


In de vergadering van 6 Januari 


nial, en sa séance du 6 janvier, alheeft de Koloniale Raad het ont- 
approuvé le projet de décret à|werp van decreet op vier onthou- 
l'unanimité, moins quatre absten-|dingen na, eenparig en zonder be- 
tions. spreking, goedgekeurd. 


De Heer Minister van Koloniën 
had zich lalen verontschuldigen. 


Monsieur le Ministre des Colonies 
élait absent et excusé. 


Bruxeles, le 17 février 1939. 


L'Auditeur, | 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. | 


Brussel. den 17° Februari 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. CHARLES. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand aan 
Congrégation des Missionnaires, de « Congrégation des Mission- 
de Mili-Hill, d’un terrain de 100  naïres de Mill-Hill » van een 





hectares sis à Abunakombo. —: grond van 100 hectaren te Abu- 

Convention du 10 juin 1938. —  nakombo, Overeenkomst van 

Approbation. 10 Juni 1938. — Goedkeuring. 

LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITE. Koninc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herx, 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 6 janvier /lonialen Raad uilgebrachl in diens 
1939; vergadering van G danuari 1939: 

Sur la proposition de Notre Mi-|) Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën; 

Nous avons décrété et décrètons :! Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 





La convention dont la teneur suit) De overeenkomst, waarvan de 
est approuvée : stekst volgt, wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Conmissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d'une part, 
et À 
la Congrégation des Missionnaires de Müill-Hill, dont Ja personnalité 
civile a élé reconnue par décret en date du 18 juillet 1906 (Bulletin 
Officiel de l'Etat Indépendant du Congo, année 1906, p. 357), repré- 
sentée par Mgr Wantenaar, Gérard, Préfet Apostolique — demeurant 
à Basankusu —— en vertu d'une ordonnance en dale du 19 juillet 1928 
du Gouverneur Général (Bulletin Administralif du Gongo Belge du 25 
Juillet 1928, p. 828) et désignée ci-après sous le nom de «La Mission», 
d'autre part, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de 
lä Colonie. 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède graluilement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
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nial d’une superficie de cent {100 hectares, situé à Abunakombo et 
représenté sous une leinle rouge au croquis approximatif figuré ci- 
après à l'échelle de 4 à 10.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d'autres droils réels, que moyennant l’autorisa- 
tion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les 10 ans de la date de lapprobation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément aux dispositions de l'arlicle 24 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1928, 


Suivant ces disposilions, ne pourront jamais ètre considérées comme 
mises en valeur el occupées : 


a) les terres qui ne sont pas couvertes sur 1/10 au moins de leur sur- 
face. par des constructions; 

b}) les terres sui ne sont pas cullivées, sur un vingtième au moins 
de leur surface, en cullures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâlurages sur lesquels ne seront pas entretenus des besliaux à 
l'élève ou à l'engrais à raison d'au moins une lête de gros bétail ou de 
quatre têtes de pelit bétail par dix hectares; 

d) les terres sur lesquelles il n'aura pas été fail des plantations d’es- 
pèces ligneuses à raison de quinze arbres par hectares au minimum. 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie Les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq 
ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. L’inexé- 
culion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à l’article 8 
sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commissaire Provin- 
cial, Getle inexécution donnera lieu à résolution du présent contrat. La 
Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution du pré- 
sent contral les formalités prévues par la législation sur le régime fon- 
cier du Congo Belge en vue de l’enregistrement des terres au nom de 
la Colonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une deslina- 
lion d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion seront reprises graluilement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 

_à reprendre s'il en existe dans Îles limites de l’emprise. 


ART, 6. -— Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé apparliennent au Domaine public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situalion et leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
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sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART, 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’arlicle 9 du décret du 31 mai 19384. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


ART. 40. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Coquilhalville, en double expédition, le dix juin mil neuf 
cent trente-huit, 


| 
Arr. 2. ‘ | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 27 janvier: 
1989. 


Gegeven te Brussel, den 27 Ja- 


 nuari 14989. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congréga-| 
tion des Sœurs Franciscaines 
d’Hérenthals d’un terrain de 25 
hectares, sis à Banzyville (Dis-! 
trict du Congo-Ubangi). 





Sans discussion, le Conseil Golo- 


Verslag van den Kolonialen Raad 


over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de « Congrégation 
des Sœurs Franciscaines d’Hé- 
renthals » van een grond van 
25 hectaren, te Banzystad (Dis- 
trict Congo-Ubangi). 


In de vergadering van 6 Januari 


nial, en sa séance du 6 janvie” 1939, heeft de Koloniale Raad het 
1939, a approuvé le projet de dé- ontwerp van decreet, op vier ont- 
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cret à l'unanimité, moins quatre |houdingen na, eemparig en zonder 
abstentions. bespreking, goedgekeurd. 


Monsieur le Ministre des Golo- 
nies était absent et excusé. 


De H. Minister van Koloniën had 
zich lalen verontschulgdigen. 


. Bruxelles, le 17 février 1939, Brussel, den 17° Februari 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
P, CHARLES. 





% 


Terres. Cession gratuite à la Gronden, -— Kostelooze afstand aan 
Congrégation des Sœurs Fran- de « Congrégation des Sœurs 





ciscaines d’Hérenthals d’un ter 
rain de 25 hectares sis à Ban-. 
zyville, — Convention du 10 juin 


1938, — Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


, Franciscaines d’Hérenthals » van 

een grond van 25 hectaren te 
Banzystad, — Overeenkomst van 
10 Juni 1938. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Het. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 6 janvier 
1939, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 Januari 1939: 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrètons :| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la {eneur suit: 
est approuvée: 


De overeenkomst waarvan de 


‘tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
provincial chef de la Province de Coquilhatviile, ci-après dénommée 
« la Colonie » d’une part, et la Congrégation des Sœurs Franciscaines 
d'Hérenthals, dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal 


— 379 — 


du 17 septembre 1928 (B. O. 2° partie, année 1928, p. 4728), repré- 
sentée par la Révérende Sœur Vrancken, Hélène, demeurant à Mo- 
legbwe, agréée en qualité de représentante légale par arrêlé royal du 
47 septembre 1928 (B. O. 2* partie, année 1928, p. 4728), et désignée 
ci-après sous le nom de « la Mission » d'autre part, sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d’une superficie de vingt-cinq (25) hectares, situé à Banzyville et 
représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci- 
après à l'échelle de 1 à 10.000, 


ART, 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitude ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation 
préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent con- 
trat, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas été mises en 
valeur, conformément à l'article 24 de l’arrêté royal du 8 décembre 
1923 et aux conditions spéciales ci-après : 


Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres qui sont couvertes sur un dixième au moiïns de leur sur- 
face, par des constructions; 


b}) les terres dont les six-dixièmes seront recouverts de plantations 
rationnellement effectuées et entretenues en bon état; 


c) les pâlurages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de quatre 
têtes de petit bétail par quatre hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
Égneuses à raison de quinze arbres par hectare au minimum. 

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toule la 
surface. 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L’inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 8 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent con- 
trat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
du présent contrat. les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au nom 
de la Colonie, 
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ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion, seron( reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses ct des constructions 
à reprendre s’il en existe dans Îles limites de l'emprise, 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le 
terrain cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront dé. 
terminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7, — La Mission ne peut abattre les espècrs ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. -— La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain 
cédé, c’est-à-dire sur une superficie de deux (2) hectares, cinquante 
(50) ares. Les essences à employer seront l’eucalvptus et le teck. Les 
travaux devront être achevés en cinq (5) ans. 


ART. 9. — La Mission s'oblige à introduire en surplus des cours ordi- 
naires de son école de filles, l'enseignement ménager agricole, 


ART, 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient évenluellemnnt revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 81 mai 19384. 


ART. 11. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 12. — La présente cession de terres esl régie, pour le surplus. 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le dix juin mil neuf 
cent trente-huit. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret.  decreet. 
| 
Donné à Bruxelles, le 27 jan- Gegeven te Brussel, den 27° Ja- 
vier 1989. .nuari 4989, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la: 
cession gratuite à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur d’un ter-. 
rain de 99 hectares, sis à Batama 
(Territoire de Bafwasende). 


Sans discussion, le Conseil Golo- 
nial en sa séance du 6 janvier, a 
approuvé le projet de décret à l'u- 
nanimité moins quatre abstentions. 


M. le Ministre des Colonies élait 
absent et excusé. | 


Bruxelles, le 17 février 1939, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


x 


Terres, — Cession gratuite à la 


Société des Prêtres du Sacré- 


Cœur d’un terrain de 99 hectares 
sis à Batama. — Convention du 
10 août 1938. — Approbation. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELCES, 


A fous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 6 janvier 
1939, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreei 
tot goedkeuring van den koste= 
loozen afstand aan de « Société 
des Prêtres du Sacré-Cœur » van 
een grond van 99 hectaren, te 
Batama (Gewest Bafwasende ). 


In de vergadering van 6 Januari 
|heeft de Koloniale Raad het ont- 
|werp van decreet op vier onthou- 
:dingen na, eenparig en zonder be- 
spreking, goedgekeurd. 


De H, Minister van Koloniën had 
zich laten veronischuldigen, 


Brussel, den 17° Februari 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
P. CHARLES. 





Gronden, — Kostelooze afstand aan 
de « Société des Prêtres du Sa- 
cré-Cœur » van een grond van 
99 hectaren, te Batama, — Over- 
eenkomst van 10 Augustus 1938, 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 Januari 1939; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrêtons :, Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
cst approuvée : .tekst volgt wordt goedgekeurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire. 
Provincial-Adjoint remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
ci-après dénommée « la Colonie >» d’une part, 


et 


la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, dont la personnalité civile a été 
reconnue par décret du 29 avril 1901 {Bulletin Officiel, 1901 page 30), 
représentée par S. Exec. Mgr Verfaillie, Camille, demeurant à Stanley- 
ville, agréé en qualilé de Représentant Légal par ordonnance du Gou- 
verneur Général en date du 6 janvier 1936, et désignée ci-après sous 
le nom de la « Mission », d'autre part, sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Gompétent de la Colonie, 


11 a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain domanial 
d'une superficie de nonante-neuf hectares situé à Balama et représenté 
sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle 
de 4 à 50.000. 


ART. 2. — Le Lerrain cèdé devra resler affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de serviludes ou d’auires droits réels que moyennant l’autorisa- 
tion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la dale de l’approbation du présent con- 
trat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises en 
valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923 el aux conditions spéciales ci-après, 


Seront considérées comme mises en valeur : 


4° Les terres qui seront couvertes sur 1/10 au moins de leur surface 
par des constructions; 

2° Les terres dont les 6/10 seront recouverts de plantations ration- 
nellement effectuées et entretenues en bon état; 

8° Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève 
cu à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou quatre 
têtes de petit bétail par quatre hectares; 

40. Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent cinquante arbres par hectare. 
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Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ART. 4. — feront également retour à la Colonie, les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 


L'inexéeution des evnditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l’article 8 sera conslaiée par procès-verbal du Délégué du Commissaire 
Provincial, Celle inexéculion donnera lieu à résolution du présent con- 
iral. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
du présent coniral, les formalilés prévues par la législation sur le ré- 
glime foncier du Congo Beige, en vue de l'enregistrement des terres au 
nom de la Colonie, 


ART, 9, — Les superlicies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêl public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion, seront reprises graluilement par la Colonie à charge pour elle 
d’'indemniser la Mission de la valeur des impenses el des constructions 
à reprendre s’il eri existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le Lerrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise, 


ART. 7. — Le présent contrat esi conelu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8. — Les frais d'enregistrement, résultant de la présente cession, 
sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Slanleyville, en double expédilion, le 10 août 1938. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Oolonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet, 





Donné à Bruxelles, le 27 janvier! Gegeven te Brussel, den 27r Ja- 


1939. nuari 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un! 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l” « Unevange- 
lized Fields Mission » d’un ter-| 
rain de huit hectares, sis à Bae- | 
go (Territoire de Bafwasende). 


Sans discussion, le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 6 janvier: 
1989, a approuvé le projet de dé- 
cret à l'unanimité, moins quatre 
abstentions. 


M. le Ministre des Colonies était 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 17 février 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HEGCKE. 





Terres. Cession gratuite à 
lUnivangelized Fields Mission 
d’un terrain de 8 hectares sis à | 
Baego. — Convention du 10 avril 
1938. -- Approbation. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 6 janvier 
19389; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrélons: 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand aan de « Unevan- 
gelized Fields Mission » van een 
grond van acht hectaren, te Bae- 
go (Gewest Bafwasende), 


In de vergadering van 6 Januari, 
hceft de Koloniale Raad het ont- 
werp van decreel, op vier onthou- 
dingen na, eenparig en zonder be- 
spreking goedgekeurd. 


De H. Minister van Koloniën had 
zich laten veronischuldigen. 


Brussel, den 17° Februari 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


P. CHARLES. 


Gronden. -— Kostelooze afstand aan 
de « Unevangelized Fields Mis- 
sion » van een grond van 8 hec- 
taren te Boego. —- Overeenkomst 
van 10 April 1938, — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD Il, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 Januari 1939; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en Wij 
decreteeren : 
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Laconvention dont la teneur suit! De overeenkomst, waarvan de 
est approuvée : tekst volgt, wordt goedgekeurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
Provincial, Adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville 
ci-après dénommée « La Colonie >» d'une part, el la Mission « Unevan- 
gelized Fields Mission » (U. F. M.}, personnalilé civile reconnue par 
l'arrêté royal du 29 novembre 19382, paru au B. O. 1" partie, 1933, 
page 25, représentée par le Révérend Évening Donovan-Viclor, Repré- 
sentant Légal (B. O., 1° partie, 1933, p. 25) d'autre part, sous réserve 
d'approbalion par le Pouvoir Gompétent de la Golonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui acceple, aux condilions ci-dessous, un Lerrain doma- 
nial d'une superficie de huit hectares, silué à Baego (km. 144, route 
Iluri) et représenté par une leinte rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


ART, 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en iocation, 
grevé de servitude ou d’autres droits réels que moyenhant l'autorisation 
préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contral feront retour à la Golonie les Lerres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux condilions spéciales ci-après. 

Seront considérées comme mises en valeur : 


1°) les Lerres qui sont couvertes sur 1/10° au moins de leur surface 
par des constructions; 

2°) les lerres dont les 6/10% seront recouverts de planlalions ration- 
nellement effectuées et entretenues en bon état; 

3°) les pâturages sur lesquels seront entretenus des besliaux à l'élève 
ou à l'engrais à raison d aw moins une lête de gros bétail au quatre 
têtes de petit bélail par quatre hectares; : 

4°) les terres sur lesquelles il aura élé fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent cinquante arbres par hectare. 

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface, 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 8 sera conslatée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial. Cette inexéculion donnera lieu à résolution du présent con- 


25* 
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{rat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur la ré- 
gime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au 
nom de la Colonie. 


ART. 5, — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d’intérèt public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion, seronl reprises graluitement par la Golonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des jmpenses el des constructions 
à reprendre sil en exisie dans les limites de l'emprise. 


ART, 6. — La Mission ne peut abatire les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART, 7, — Le présent conirai est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Slanleyville, en double expédilion, le dix août 1900 


trente-huit. 


ART. Ê: | ART, 2. 


Notre Minisire des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast mel de uitvoering van dit 
décret, decreet, 


Gegeven Le Brussel, den 27 Ja- 
nuari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | 


Donné à Bruxelles, le 27 janvier 
1939. 


Van ‘’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER, 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant la 
concession en occupation provi=. 
soire à M. Holland, par le Comité 
Spécial du Katanga, d’un terrain 
de 288 hectares, sis sur la riviè- 
re M’Koroy (Territoire d’Albert- 
ville). 





Examiné en séance du Conseil| 


over een ontwerp van decrest 
tot goedkeuring van een conces- 
sie, waarbij het Bijzonder Comi- 
té van Katanga, in voorloopige 
inbezitneming, aan den H, Hol- 
land een grond verleent van 288 
hectaren op de rivier M’Koroy 
(Gewest Albertville), 


Na onderzoek in de vergadering 


Colonial du 6 janvier 1939, le pro- van den Kolonialen Raad op 6 Ja- 
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jet a été, sans discussion, approuvé nuari 1939, werd het ontwerp van 


à l'unanimité. decreet, zonder bespreking, eenpa- 
irig goedgekeurd. 
M. le Ministre des Colonies étail! De H. Minister van Koloniën had 
absent et excusé. |zich laten verontschuldigen, 
Bruxelles, le 17 février 1939. Brussel, den 17° Februari 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van HECke. P. CHARLES. 





Terres. — Concession en occupa: Gronden, — Concessie in voorloo= 
tion provisoire à M. Holland par, pige inbezitneming aan den heer 
le Comité Spécial du Katanga) Holland door het Bijzonder Co- 
d’un terrain de 288 hectares, sis) mité van Katanga van een grond 

sur la rivière M’Koroy., — Con-) van 288 hectaren, gelegen op de 

vention du 29 juin 1938. — Ap-| rivier M’Koroy. — Overeenkomst 





probation. van 29 Juni 1938. — Goedkeu- 

ring, 

ÉEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herz. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co- .  Gezien het advics door den Ko- 
lonial en sa séance du 6 janvier lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939; | vergadering van 6 Januari 1939; 

Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


La convention dont la teneur suit: De overeenkomst, waarvan de 
est approuvée : . |tekst volgt, wordt goedgekeurd : 





Entre le Gomité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui agit 
M. Van Daele, Auguste, en vertu d’une procuration authentique dépo- 
sée à la Conservation des Tilres Fonciers d'Elisabethville, sous le nu- 
méro spécial 1179, résidant à Albertville, d'une part, et M. Holland, 
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Mario, colon, résidant à Kalaki, faisant, aux fins présentes, élection de 
domicile spécial sur le terrain faisant l’objet du présent contrat où, 
toutes significations pourront être faites, tant en sa présence qu'en son 
absence, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 
Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant d’une part autorise le contractant 
d'autre part aux conditions générales ci-annexées, modifiées et complé- 
tées par les conditions spéciales qui suivent, à occuper provisoirement 
un terrain rural situé sur la rivière M’Koroy, d'une superficie de 288 
(deux cent quatre-vingt-huit) hectares environ, conformément au 
croquis annexé aux présentes. 

Le terme du contrat est de cinq ans, prenant cours à la date du dé- 
cret d'approbation. 

Le lover du terrain est fixé à la somme de 1.080 {mille quatre-vingts\ 
francs l'an. | 


ART, 2. — L’échéance du terme met le locataire en demeure de plein 
droit et le loyer échu portera intérêts à 5 % l'an du jour de l'échéance 
jusqu’au jour du paiement. 


ART. 3. — Pour l'application de l’article 82 des conditions générales, 
le prix de vente est fixé dès maintenant à la somme de 21.600 (vingt 
et un mille six cents) francs. soit à 75 (septante-cinq) francs l'hec- 
tare et le loyer annuel à 1.080 (mille quatre-vingts) francs pendant 
toute la durée du bail, en cas de bail à long terme. 


ART, 4. — Le Comité Spécial se réserve dès maintenant, à l’intérieur 
du terrain loué, dans l'éventualité de la construction d’une route, une 
bande de terre de vingt mètres de largeur dont la situation sera déter- 
minée par le Comité en tenant compte autant que possible des nécessi- 
tés de l'exploitation. Cette bande ne fait pas partie intégrante du ter- 
rain loué. 


ART. D. — Le Comité Spécial se réserve également le droit d'accès à 
l’eau au moyen d’un chemin de vingt mètres de largeur pour les exploi- 
tations des ferrains avoisinants. 


ART. 6. — Les routes, sentiers et passages quelconques existant sur le 
terrain constituent des serviludes de passage au profit du Domaine Pu- 
blic. Ils sont censés avoir une largeur minimum de vingt mètres. 


ART. 7. — Il est défendu de couper les arbres à cent mètres autour 
des sources, à cinquante mèlres le long des voies de communication et 
à trente mêtres le long des cours d’eau. 


ART. 8. — Par dérogalion à l’article 29 des conditions générales, la 
mise en valeur devra se faire progressivement de la manière suivante: 

L'occupant devra mettre sous culture une superficie de 15 (quinze) 
hectares par an de manière à atteindre 75 {septante-cinq) hectares à 
la fin de la cinquième année d'occupation provisoire, 
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Lors du constat de mise en valeur, les équivalences ci-après seront 
acceptées : 

L'entretien permanent d'une tête de gros bétail adulte équivaut à la 
mise sous culture de deux hectares. 

L'entretien permanent de trois pores adultes ou bien de quatre chè- 
vres ou moutons adultes ou bien de quinze poules équivant à la mise 
sous culture d'un hectare. 

Le bétail devra être logé dans des étables convenables. 

En cas de vente du terrain faisant l’objet du présent contrat d’occu- 
pation provisoire, le contractant de seconde part s’engage à maintenir 
pendant dix ans la destination agricole du terrain vendu. Toutefois, le 
propriétaire aura le droit de modifier la destination de tout ou partie 
du terrain pendant celle période à condition d'en informer au préalable 
le Représentant du Comité Spécial et de se soumettre aux conditions 
du Comité Spécial du Kalanga en vigueur à cette époque pour la vent» 
des terrains de même catégorie. Sous peine de dommages et intérêts, 
le contractant de seconde part s'engage à substituer aux mêmes obli- 
gations tous ceux à qui il viendrail à céder ses droits. 


ART. 9. — L'arlicle 36 des conditions générales ci-dessus est com- 
piété comme suit : 

1°) L’occupant sera autorisé à défricher des bois dans la mesure 
nécessaire à ses exploitations et à en disposer; 

2°) Si l'occupant dépasse celte superficie sans y êlre autorisé préa- 
lablement par le Comité, il paiera une indemnité, qui sera égale à dix 
fois Les taxes de coupes de bois qu’il aurait dû payer en application du 
règlement général du Comité Spécial du Katanga sur les coupes de bois; 

3°) Il sera loisible toutefois à l'occupant de couper du bois sur toute 
l'étendue de la concession, à conditions de se munir chaque année d’un 
permis, conformément au règlement général sur les coupes de bois. 


ART, 10, — En cas de décès du locataire, les héritiers seront tenus de 
notifier par écrit au Représentant du Comité, dans les six mois du 
décès, qu’ils entendent reprendre pour leur compte ou pour le compte 
de l'un d'entre eux les droits et obligations découlant du contrat, S'ils 
restent en défaut de remplir celte formalité, le bail sera considéré 
comme résilié de plein droit à l'expiration du délai dont s’agit et les 
loyers courus jusqu'à ce jour seront dus par la succession. Le transfert 
du bail au profit des hériliers aura lieu sur production des pièces au- 
thentiques constalant leurs droits et donnera lieu à la perception du 
montant des frais prévus à l’article 13 ci-dessous. 


ART. 11.-- A l'expiration de l'occupation, l'occupant quittera les lieux 
loués; en aucun cas, la lacite reconduction ne pourra être admise. 


ART. 12. — L'article 84 des conditions générales ci-dessus est modi- 
Bé comme suit : « À tout moment, au cours du bail, le Comité Spécial 
> pourra se. réserver la propriété des gisements qu’il estimera être des 
» gisements de calcaire, de pierres pour ballast, de sable, d’argiles 
> plastiques el d'autres subslances minérales non concessibles. Ces 


— 890 — 


> gisements seront éventuellement abornés par les soins du Gornité el 
» leur superficie sera décomptée du terrain vendu ou loué ». 

Si le Comité fait usage de ce droit, le terrain vendu ou loué est grevé 
d'une servitude de passage pour l'exploitation des carrières et des gise- 
ments. Le passage s'effectuera par une bande de terre de vingt mètres 
de largeur au maximum sur laquelle des moyens de iransport pourront 
étre construits, 


ART. 13. — Par dérogation à l’article 8 des conditions générales, les 
frais de transfert éventuel du présent contrat sont fixés à cent francs. 


ART. 14. — Au cas où le présent contral viendrait à être résilié soit à 
l'amiable, soit à raison de l’inexéculion par le conlractant d'autre part 
des obligations qui lui incombent, le terrain devra êlre remis à la dispo- 
sition du Comité Spécial du Katanga, conformément à l’article 13 des 
conditions générales ci-annexées. 


ART. 15. —— « Le présent contrat est conelu sous la condition suspen- 
> sive de son approbation par le Pouvoir Législalif de la Golonie. 

> Tant que celte approbation n'est pas intervenue, le conccssionnaire 
>» n'a le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le lerrain. 

> La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation par 
> décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
> contrat. 
» Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposi- 
tion du terrain en cause, sans autre formalilé que la signification 
> préalable au concessionnaire, par lelire recommandée ou contre 
- accusé de réceplion, de la défaillance de la condition, 

» L’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif, » 


V7 


Ÿé 


ART, 16. — Le lerrain est concédé el sera éventuellement cédé en 
pleine propriété sous réserve des droits coutumiers des indigènes. Les 
indigènes conservent le droit de passage sur le sentier allant de Pele à 
Kiondo. 

Les champs de l'indigène Tingitingi seront maintenus jusqu'après 
récolte faite. 

ART, 17. — Le présent conlrat est conclu sous réserve des droits que 


les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el 
selon la procédure prévus à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 18. — Au cas où ie terrain ferait retour au Comité Spécial pour 
quelque molif que ce soit, le contractant d'autre part n'aura droit à 
aucune indemnité du chef de plus-value que le terrain a pu acquérir en 
raison des impenses faites par le contractant d'autre part pour dégrever 
le terrain des droits indigènes. 


Fait à Albertville, le 29 juin 1938. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est | Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent 


, Î 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 27 janvier! 
1939. | 


belast met de uitvoering van dit 
decreet, 


Gegeven te Brussel, den 27: Ja- 
nuari 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret prolongeant le 
délai de choix des terres concé-| 
dées à M. Perée, à Tshimbane, 


Ce projet de décret a été présen-| 
té à la séance du Conseil Colonial 
du 6 janvier 1939 et n’a été l'objet 
d'aucune observation ni remarque. 





Il a été adopté à l'unanimité des 
membres. 


M. le Ministre des Colonies était 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 17 février 1939, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HEcke. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over het ontwerp van decreet 
tot verlenging van den termijn 
voor het kiezen van de gronden, 
waarvoor concessie werd ver= 
leend aan den Heer Peree, te 
Tshimbane, 


Dit ontwerp van decreet werd 
voorgelegd aan den Kolonialen 
Raad in de vergadering van 6 Ja- 
nuari en gaf geen aanleiding tot 
opmerkingen. 


Hel werd door de leden eenparig 
goedgekeurd, 


De H. Minister van Koloniën had 
zich lalen verontschuldigen. 


Brussel, den 17° Februari 1939. 


Le Conseiller Colonial-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


P. Gusrnx. 
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Terres, — Terrains de Tshimbane 
concédés à M. Pérée. — Prolon- | 
gation du délai de choix des ter- 
res. — Approbation, 


LEOPOLD IF, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 6 janvier 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le délai pour le choix des terres 
concédées à M. Pérée, Amédée, et 
prévu à l'article À de la convention 
du 12 septembre 1986, approu- 
vée par le décret du 2 janvier 1937 
(B. O., 1937, IT, p. 178), est pro- 
longé jusqu’au 30 juin 1940. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 20 janvier 
1939. 





Gronden, — . Gronden te Tshimba- 
ne Waar voor conicessie werd ver= 
leend aan den Heer Pérée, 
Verienging van den termijn voor 
de Keus der gronden, — Goed- 
keuring. 


LEOPOLD LIL, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEix. 


Gezien lhe{ advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 Januari 1939; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
mister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreleeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN, 
De termijn voor de keus van de 
aan den heer Pérée, Amédée, ge- 
concedeerde gronden en welke 


voorzien is bij artikel À uit de 


overeenkomsi van 12 September 
1936, goedgekeurd bij het decreet 
van 2 Januari 1937 (A, B., 1937, 
If, blz. 178), wordt tot 30 Juni 
1940 verlengd. 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 20» Ja- 
nuari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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2% janvier 1989. — D. — Terres. — 24 Januari 1989, — I). — Gronden. 
Cession à M. Delmotte, d’un ter- — Afsiand aan den héeer Del- 


Î 
rain de 185 hectares, sis à Mont- motte van een grond van 185 








Me. — Convention du 17 jan- hectaren, op den Me-Berg. — 
vier 1988. — Approbation . . 490, Overeenkomst van 17 Januari 
: É 1938. -— Goedkeuring . . : 490 5 

27 janvier 1939, — D. — Terres. — ; 27 Januari 1939. — D, — Gronden. 
Concession en occupation provi- ' — Concessie in voorloopige in- 
soire à la Société Commerciale et ‘ bezitneming aan de « Société 
Minière de l'Uele, d’un terrain i Commerciale et  Minière de 
de 408 hectares, sis à Ekwanga- l'Uele » van een grond van 408 
tana. — Convention du 10 fé- hectaren, te Ekwangatana. — 
vrier 1988. — Approbation . . 496 Overeenkomst van 10 Februari 

1938. — Goédkeuring . . . 496 
17 février 1989. — Rapport du Conseil 17 Februari 1989. — Verslag van den 
Colonial sur un projet de décret | Kolonialen KRaad over een ont- 
accordant cession à M. Del- É werp van decrect tot afstand aan 
motte d’un terrain de 180 hec- ! den H. Delmotte, van een grond 
tares, sis à Mont-Me. (Terri- i van 180 hectaren, op den Me- 

toire de Mahagi) . . . . . 489 Berg. (Gewest Mahagi) . . . 489 
17 février 1989, — Rapport du Conseil ‘17 Februari 1989, — Verslag van den 
Colonial sur un projet de dé- | Kolonialen Raad over een ont- 
cret accordant à la Société Com- ! werp van decrect, waarbij aan de 
merciale et Minière de l'Uele « Société Commerciale et Mi- 
une concession en Occupation nière de ’Uele »  concessie 
provisoire d’un terrain de 408 ! wordt verleend, in voorloopige 
hectares, sis à Ekwangatana. inbezitneming, van een grond 
(Territoire d’'Aketi) . . . . 495 van 408 hectaren, te Ekwan- 

gatana. (Gewest Aketi) . . . 495 
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Dates. 





17 février 1939, — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant un avenant à la 
convention conclue le 14 avril 
1911 entre la Colonie et le grou- 
pement des Sociétés anonymes 
dénommé actuellement « Huile- 
ver » 


17 février 1939. — Rapport du Conseil 


6 mars 1939. 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant une convention con- 
clue entre le Comité Spécial du 
Katanga et la Société « Géomi- 
nes » 


D. Mines. Con- 
vention conclue entre le Comité 
Spécial du Katanga et la Com- 
pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels belges. 
— Approbation : 





6 mars 1939, —— A, R. — Mines. — 


Approbation des permis d’exploi- 
tation n°5 194, 195, 212, 214 et 
216, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société « Les Mines 
d'or Belgika » (Belgikaor) 


6 mars 1939. — A. R. — Mines. — 


Approbation des permis d’exploi- 
tation n° 198 et 219, délivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la Com- 
pagnie Minière de l’Urega (Mi- 
nerga) Ê d, de. ee à 


6 mars 1939, — A, R. — Mines. — 


Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 211, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba) 
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17 Februari 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van een Wwijziging van de 
overeenkomst, op 14 April 
1911 gesloten tusschen de Ko- 
lonie in de groep naamlooze 
vennootschappen, thans «Hui- 
lever » heetende 


17 Februari 1939, — Verslag van den 


463 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van-een overeenkomst ge- 
sloten tusschen .het Bijzonder 
Comité van Katanga en de 
Vennootschap « Géomines » 


6 Maart 1939, — D. — Mijnen. — 


464 


398 





410 


Overeenkomst gesloten tusschen 
het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga en de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges ». 
— Goedkeuring 


6 Maart 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de vergun- 
ningen tot ontginning n'“ 194, 
195, 212, 214 en 216 afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de Vennootschap 
« Les Mines d’or Belgika» (Bel- 
gikaor) +  _. . . . , . . 


6 Maart 1939, — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de vergun- 
ningen tot ontginning n'S 198 
en 219 afgeleverd door de 
Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Cupérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Compagnie Minière de l'Ure- 
ga (Minerga) » 


« 


6 Maart 1939. — K. B. — Mijnen. 


416 


— Goedkeuring van de vergun- 
ning tot ontginning n' 211 afge- 
leverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de « Société Minière du 
Lualaba » (Miluba) 
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6 mars 1989. — A. R. — Mines. — 
Approbation des permis d’ex- 
ploitation n° 221-222 et 223, dé- 
livrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Société Minière du Lualaba 
(Miluba) 


6 mars 1939, — A, R. — Mines. — 
Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 285, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains au Comité Na- 
tional du Kivu 


6 mars 1939. — D. — Terres. — 
Concession gratuite à M. Deraes, 
ancien fonctionnaire, d’un ter- 
rain de 500 hectares, sis à Wa- 


nie-Rukula. — Convention du 30 

juillet 1938. — Approbation 
15 mars 1939. — D, — Terres, — 

Huilever, — Avenant à la con- 


vention du 14 avril 1911. 
Convention du 2 juillet 1938. 
— Approbation + . . . ... 


15 mars 1939, — A. R. — Mines. — 
La Société Minière du Congo Sep- 
tentrional (Sominor) est autori- 
sée à exploiter les concessions 
suivantes dénommées : 


Gisement Baraka; 
Gisement Pango-Mopi : 


15 mars 1939. — A. R. — Mines. — 
Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°% 2383 et 234, déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Socidté Minière de Bafwaboli 
(Somiba) 


15 mars 1939. — D, — Terres. 
Cession gratuite à la Congréga- 
tion des Missionnaires de Scheut, 
d’un terrain de 100 hectares, sis 
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448 
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484 


455 
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6 Maart 1939. —_ K., B. — 
— Goedkeuring van de vergun- 
ning tot ontginning n's 221, 222 
en 228 afgeleverd door:: de 
-« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « -So- 
ciété Minière du Lualaba » (Mi- 
luba) 


6 Maart 1939. — K.'B. — Mijnen. 
— Goedkeuring van de vergun- 
ning tot ontginning jn'. 285 
afgeleverd door de « Comya- 
gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan het Na- 
tionaal Comité van Kivu 


6 Maart 1939. — D. —— Gronden. — 
Kostelooze concessie aan den 
heer Deraes, oudambtenaar van 
een grond van 500 hectaren, te 
Wanie-Rukula, Overeen- 
komst van 830 Juli 1938. 
Goedkeuring | 


15 Maart 1939. — I). — Gronden. 
— Huïlever. — Wijziging aan 
de overeenkomst van. 14 April 
1911. — Overeenkomst van 2 


Juli 1938. — Goedkeuring 


15 Maart 1939. — K. B. — Mijnen. 


— Aan de « Société Minière 
du Congo  Septentrional » 
(Sominor » wordt vergund de 


volgende concessies te ontgin- 
nen, genaamd 

Laag-Baraka; 

Laag Pango-Mopi 


.[15 Maart 1939. — K. B. — Mijnen. 





— Goedkeuring van de vergun- 
ning tot ontginning n'S 283 en 
234 afgeleverd door de « Com- 
pagne des Chemins de fér du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de:« So- 
ciété Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) 


‘15 Maart 1939.-— D: — Gronden: — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Congrégation des Missionnai- 
res de Scheut » van een grond 
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à Yambuku. — Convention du 
12 septembre 1988. — Approba- 
tion = en 6 LE k 


15 mars 1989. — I). — Terres, — Ces- 
sion gratuite à l’Africa Inland 
Mission, d’un terrain de 25 hec- 
tares, sis à Mwenda. — Conven- 


tion du 18 octobre 1938. — 
Approbation 
15 mars 1939, — D. — Terres. — 


Cession gratuite à l'Africa Inland 
Mission, d’un terrain de 25 hec- 


tares, sis à Oicha. —— Conven- 
tion du 20 août 1937, — Appro- 
bation en Ce 
15 mars 1939. — ID. — Terres. — Ces- 


sion gratuite à la Congrégation 
des Missionnaires de  Scheut, 
d’un terrain d’une superficie de 
2 hectares, 50 ares, sis à Boma. 
Convention du 14 octobre 
1938. — Approbation 


17 mars 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la Congrégation des Mission- 
naires de Scheut, d'un terrain de 
cent hectares, sis à Vambuku. 
(Territoire de Bumba) 


17 mars 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la concession gratui- 
te à M. Deraëes, ancien fonction- 
naire, d’un terrain d'une super- 
ficie de 500 hectares, situé à 
Wanie-Rukula. (Territoire de 
Stanleyville) 


17 mars 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
Ja Congrégation des Missionnai- 
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! van 100 hectaren, te Yambuku. 

— Overeenkomst van 12 Sep- 

tember 1938. Goedkeu- 
ring 


15 Maart 1939. — D. — Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Africa Inland Mission » van 
een grond van 25 hectaren, te 
Mwenda. — Overeenkomst van 
10 October 1938. — Goedkeu- 
ring 


— D, — Gronden, — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Africa Inland Mission » van 
een grond van 25 hectaren, te 
Oicha. — /Overeenkomst van 
20 Augustus 1937. — (roedkeu- 
ring se D LE CR an Ma 4 


15 Maart 1939. 


115 Maart 1939. — [). — Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Congrégation des Missionnai- 
0 res de Scheut » van een grond, 
| van 2 hectaren, 50 aren, te 
: Boma. Overeenkomst van 

14 October 1938.  — Goedkeu- 
ring A2 ; 





17 Maart 1989. — Verslag van den 
s Kolonialen Raad over een ont- 
i werp van decreet tot goedkeu- 
| ring van den kosteloozen af- 
| stand aan de « Congrégation 
‘des Missionnaires de Scheut » 
van éen grond van 100 hecta- 
| ren, te Yambuku, (Gewest 
| Bumba) 





117 Maart 1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van de kostelooze conces- 
sie aan den heer Deraes, oud- 
| ambtenaar, van een grond van 
| 500 hectaren, te Wanie-Rukula. 
(Gewest Stanleystad) 


| 17 Maart 1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
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Dates. 


res de Scheut, d’un terrain 
d'une superficie de 2 hectares, 
50 ares, sis à Boma 


17 mars 1939, — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
l’Africa Inland Mission », d’un 


terrain d’une superficie de 25 

hectares, sis à Mwenda. (Terri- 

toire de Beni) 8 
17 mars 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
l'Africa Inland Mission » d’un 
terrain de 25 hectares, sis à 
Oicha. (Territoire de Beni) 
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Pages. Dagteekeningen. 
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506 





stand aan de « Congrégation 
des Missionnaires de Scheut » 
van een grond van 2 hectaren, 
50 aren, te Boma 


17 Maart 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « «Africa Inland 
Mission », van een grond van 


25 hectaren, te Mwenda. (Ge- 
west Beni) 
17 Maart 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Africa Inland 
Mission » van een grond van 
25 hectaren, te Oicha. (Ge- 
west Beni) 
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506 
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Mines. — Approbation des permis 
d'exploitation n°° 194, 195, 212, 
.214 et 216, délivrés par la Com- 
-pagnie'des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains à la société « Les Mi- 
nes d’or Belgika » (Belgikaor). 





um 


LEOPOLD II, Ror Des BELGES, 


«A tous, présents et à venir, 


SAEUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Gheimins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cainis ; 


Vu la convention du 9 novembre 
19217, intervenue entre le Gouver- 
neïnent de la Colonie el la Gomrpa- 
ghie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux (Grands Lacs Afri- 
cains ; 


Vu Je décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 28 septem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la sociélé Les Mines d'Or Belgi- 
ka (Belgikaor) ; | 


Vu les décrets des 6 janvier 
1933, : 17 février 1983, 6 avril 
1983, 22 avril 1988, 9 avril 1985. 
20 décembre 1935. 15 févricri 
1936, 6 avril 1936, 28 décembre: 
1936, et 17 novembre 1937, ap- 
prouvant la délivrance des permis! 
spéciaux n° 2663 à 2665 inclus.! 
2787, 2838 à 2842 inclus, 2855, | 





Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n° 
194, 195, 212, 214 en 216 afge- 
leverd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de Vennootschap « Les Mi- 


nes d’or Belgika » (Belgikaor). 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1908, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
slaat en de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921. gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst: 


| Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 


gocdkeuring van de slatuten der 
Vennootschap « Les Mines d'Or 


Belgika » (Belgikaor); 


Gezien de decrelen van 6 Januari 
1933, 17 Februari 1933, 6 April 
1938, 22 April 1933. 9 Apri 1935, 
20 December 1935, 15 Februari 
1936, 6 April 1986, 28 December 
1936, en 17 November 1937, hou- 
dende goedkeuring van de bijzon- 
dere vergunningen n° 2663 tot en 
met 2665, 2737, 2838 Lol en met 
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8693 à 3702 inclus, 4298, 4881 à 
4390 inclus, 4447, 4448, 4862, 
4863, 5498 à 5501 inclus, au 
Comptoir Colonial Belgika; 


Vu les avis favorables émis par le 
Comité Minier, au cours de ses 
séances des 8 décembre 1933, 1® 
juillet 1936 et 18 octobre 1987; 


Considérant que la Société Les 
Mines d'or Belgika (Belgikaor) a 
découvrt des gisements d’or dans 
les terrains couverts par les per- 
mis spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tétion délivré sous le n° 194 le 19 
août 1938, à la Société Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor), par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 





2842, 2855, 3693 tot en met 3702, 
4298, 4381 tot en met 4390, 4447, 
41448, 4862, 5498 tot en met 5501, 
aan de vennootschap « Comptoir 
Colonial Belgika.» ; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijn vergaderingen van 8 Decem- 
ber 1983, 1 Juli 4986 en 13 Octo- 
ber 1937; 


Overwegende dat de vonnoot. 
schap « Les Mines d'Or Belgika » 
(Belgikaor)  goudlagen  ontdekt 
heeft in d gronden die door de hier- 
boven vermelde bijzondere . ver- 
gunningen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 19% Augu- 
stus 1938, onder n' 194 afgeleverd 
aan de Vennootschap « Les Mines 
d'or Belgika » (Belgikaor) door de 
« Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


de 
vennootschap 


Deze vergunning kent aan 
concessiehoudende 


ter, depuis la date de la publication|het recht toe, vanaf den dag der 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé-|bekendmaking van dit besluit, tot 
cembre 2010, les gisements d’étainlop 31 December 2010, de tinla- 
compris dans le polygone dénom-|gen te ontginnen die gelegen zijn 
mé Ona-Est, couvrant une superfi- [in den veelhoek genaamd Ona-Est. 
cie de 2325 hectares 20 ares, hebbende een oppervlakte van 
2325 hectaren 20 aren. - 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du polygo-|documenten geven de beschrijving 
ne Ona-Esi, la description ci-après, | hierna de grenzen van den veel- 

hoek Ona-Est. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 1288 m. azimut 20 gr. 81 mène 
mène à la borne 1’. 

— aimuth 20 gr. 31 naar 
naar grenspaal l’. 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooihjn van 1288 ? 


5 


» » 1 » » » » » 1196 m. 65 » 20 gr. 81 » 2. 
» » 2, » » » » » 920 m. — » 62 gr. 88 » 2’. 
» » 2, » » » » » 927 m. 55 » 62 gr. 88 » 8. 
» » 8, » » » » » 1425 m. 05 » 394 gr. 45 » À. 
» » 4, » » » » » 1247 m. — » 838 gr. 26» 4’. 
» » 4, » » » » » 1084 m. — » 338 gr. 26 » 4’, 
» » 4”, » » » » _» 1181 m. 75 » 338 gr. 26 » 4”. 
» » 4”, » » » » » 1090 m. 70 » 338 gr. 26 » 5. 
» » 5, » » » » » 1017 m. — » 257 gr. 12 » 6. 
» D 6,  »  »  » » » 885 m. 15 » 9288 gr. 61» 7. 
» » 7, » » » » » 875 m. 70 » 195 gr. 41 » 8. 
» » 8, » » » » » 516 m. 85 » 209 gr. 66 » 9. 
» » 9, » » » » » 521 m. 45 » 222 gr. 94 ». 160. 
» » 10, » » » » » 507 m. 75 » 236 gr. 15 » Il. 
» » 11, » » » » » 520 m. 10 » 249 gr. 77 » 12. 
» » 12, » » » » » 498 m. 80 » 101 gr. 70 » 14. 
» » 18, » » » » » 498 m. 25 » 114 gr. 61 » 14. 
» » 14, » » » » » 518 m. 60 » 129 gr. 53 » 15. 
» » 15, » » » » » 511 m. 25 » 140 gr. 44 » 16. 
» » 16, » » » » » 473 m. 55 » 154 gr. 96 » 17. 
» » 17, » » » » » 524 m. 55 » 168 gr. 30 » 18. 
» » 18, » » » » » 523 m. 60 » 181 gr. 53 » 19. 
» » 19, » » » » » 506 m. 10 » 194 gr. 78 » 20. 
» » 20, » » » » » 581 m. 80 » 208 gr. 09 » 21. 
» » 21, » » » » » 475 m. 45 » 223 gr. 88 » 22, 
» » 22, » » » » » 429 m. 25 » 2381 gr. 06 » 23. 
» » 28, » » » » » 538 m. 85 » 95 gr. 64 » 24. 
» » 24, » » » » » 492 m. 70 » 109 gr. 59 » 25. 
» » 95, » » » » » 5i1 m. —- » 122 gr. 72 » 26. 
» » 26, » » » » » 518 m. 


75 » 139 gr. 24 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 1614 m. 65 azimut 110 gr. 27 du confluent des rivières 
Bilu-Kindjindji. 
Grenspaal 1 is gelegen op 1614 m. 65 azimuth 110 gr. 27 van de samenvloeïng der 
‘ nuieren Bilu-Kindjindji. 


» 4 » » 5916 m. 70 » A4 gr. 15 » » 

» 23 » » 420 m. 20 » 341 gr. 72 » » 

» 5 » » 8573 m. 35 » 6 gr. 46 Motcha-Kindjindji. 
» 7 » » 2987 m. 65 » 371 gr. 60 » » 

» 12 » » 2296 m. 30 » 315 gr. 14 » » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuien. 
Zij worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Esl approuvé le permis d'exploi- 


talion délivré sous le n° 195, le 27 
août 1938 à la sociélé Les Mines 
d'or Belgika (Belgikaor), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droil d’exploi- 
ter, depuis la dale de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 81 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or el 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Champumu, couvrant 
une superficie de 1048 hectares 80 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Champumu là description ci- 
après. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 27° Auguslus, 
onder n° 195 afgeleverd aan den 


vennoolschap « Les Mines d'or 
Belgika (Belgikaor) ». door de 


« Compagnie des Chemins de Fer 





du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 
Deze vergunning Kent aan de 


concessiehoudende  vennootschap 
hel rechl Loe, vanaf den dag den 
bekendmaking van dit besluil, Lot 
op 31 December 2010, de goud en 
ziverlagen Le ontginnen die gele- 
gen zij in den veelhoek genaamtl 
Ghampumu, hebbende een opper- 
vlakte van 1048 heclaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den vcel- 
hock Champumu. 





A, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


, un alignement 
- droit de 475 im, az, 111 gr. 09, mè- 
ue à la borne 2; 


De Ha borne f 


2 


De la borne 2 à la borne 3. Ia 
limile suit la rive gauche de la ri- 
vière Amakuku ; 


4 


De la borne 3 à la borne 4, la 
limile suit la rive droile de la riviè- 
re Atwamani; 


Van grenspaal 1 leidt eene rech. 
ie rooïilijn van 475 m. 75 az. 111 
gr. 09 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal 2 lot grenspaal 3 
volgl de grens den linkeroever van 
de rivier Amakuku: 


Van grenspaal 8 Lot grenspaal 4 
volgl de grens den rechteroever 
van de rivier Atwamani; 
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De la borne 4 à la borne 5, la li-! Van grenspaal 4 tot grenspaal 5, 
mite suit la rive droite de la riviè- volgt de grens den rechteroever van 
re Kalole; | | de rivier Kalole; 


De la borne 5, un alignement droit de 1231 m. 31 azimut 262 gr. 48, mène 
à la borne 6. 


Van grenspaal 5, leidi eene rechte rooilijn van 1231 m. 31 azimuith 262 gr. 48, naar 
grenspaar 6. 


» » 6, » » » » » 8370 m. 98 » 244 gr. 58 » 7 
» » 7: » » » » » 449 m. 27 » 290 gr. 72 » 8. 
» » 8, » » » » » 809 m. 45 » 342 gr. 94 » 9. 
» » 9, » » » » » 827 m. 30 » 389 gr. 91 » 10. 
» » 10, » » » » » 279 m. 47 » 51 gr. 80 » 12. 
» » 12, » » » » » 102 m. 48 » 78 gr. 97 » 18. 
» » 18, » » » » » 103 m. 90 » 65 gr. 36 » 14. 
» » 14, » » » » » 1532 m. 86 » 380 gr. 58 » 15. 
» ». 15, » » » » » 1541 m. 71 » 14 gr. 81 » 18. 
» », 18, » » » » » 103 m. 64 » 98 gr. 53 » 19. 
» » 19, » » » » » 99 m. 28 » 85 gr. 68 » 20. 
» » 20, » » » » » 101 m. 13 » 72 gr. 04 » 21. 
» » 21, » » » » » 34 m. 06 » 63 gr. 51 » 22. 
» » 22, » » » » » 99 m. 96 » 161 gr. 69 » 28. 
» » 98, » » » » » 102 m. 59 » 148 gr. 37 » 24, 
» » 24, » » » » » 115 m. 29 » 134 gr. 72 » 25. 
» » 95, » » » » » 952 m. 68 » 131 gr. 19 » 26. 
» » 26, » D) » » 101 m. 50 » &0 gr. 71 » 27. 
» » 27, » » » » ‘© » 510 m. — » 383 gr. 30 » 28. 
» » 28, » » » » » 205 m. — » 351 gr. 55 » 29. 
» » 29, » » » » » 205 m. 94 » 11 gr. 22 » 30. 
» » 80, » » » » » 104 m. 65 » 390 gr. 68 » 31. 
» » 31, » » » » » 73 m. 19 » 379 gr. 92 » 82. 
» » 82, » » » » » 103 m. 97 » 83 gr. 12 » 33. 
» » 83, » » » » » 856 m. 88 » 16 gr. 72 » 81. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VÉELHOEK. 


La borne 2 est située à 2656 m. 12 azimut 892 gr. 49 du confluent des rivières 
Kabiani-A*wamani. 

Grenspaal 2 is gelegen op 2656 m. 12 azinuth 302 gr. 49 van de samenvulocting der 
rivieren Kabiani-Atwamani. 


» 3 » » 2636 m. 25 » 9 gr. 63 » » 
» 4 » » 16 m. 47 » 111 gr. 43 Kalole-Atwamani. 
» 5 » » 756 m. 80 » 247 gr. 68 » » 
» » » 1975 m. 4i » 256 gr. 86 » » 


I © 


» » 2840 m. 66 » 254 gr. 92 » » 
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05 du confluent des rivières 
Kabiani-Atwamani. 

05 van de samenvloeting der 
nvieren Kabian-Atwamani. 


La borne 10 est située à 2651 m. 30 azimut 286 gr. 


: Grenspaal 10 is gelegen op 2651 m. 30 azimuth 286 gr. 


» 12 » » 2415 m. 45 » 289 gr. 83 » » 
» 14 » » 2218 m. 95 » 291 gr. 44 » »n 
» 18 » » 2641 m. 62 » 833 gr. 71 Kabiani-Atwamani. 
» 20 » » 2484 m. 06 » 336 gr. 85 » » 
» 21 » » 2432 m. 50 » 339 gr. 10 » » 
» 23 » » 2325 m. 95 » 339 gr. 01 » » 
» 24 » » 2224 m. 50 » 338 gr. 59 » » 
» 26 » » 1169 m. 15 » 344 gr. 99 » » 
» 27 » » 1195 m. 78 » 350 gr. 26 » » 
» 29 » » 1852 m. 91 » 359 gr. 45 » » 
» 31 » » 2096 m. 18 » 365 gr. 50 » » 
» 32 » » 2167 m. 50 » 365 gr. 99 » » 
» 33 » » 2142 m. 20 » 368 gr. 97 » » 

C. — Remarque. — 1°) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une montre. 

2) On entend par rive d'une rivière, la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 

C .— Bemerking. — 1°) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 

2°) Men verstaat door oever van cen rivier de grens van hare wate- 
ren bij normaal periodisch wassen. 


ART. 3. 


Est approuvé, le permis d’'exploi- 
tétion délivré sous le n° 212, le 11 
octobre 1938, à la société Les Mi- 
nes d’or Belgika ({Belgikaor), par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands: 
Lacs Africains; 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit dexploiter, | 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or com-! 
pris dans le polygone dénommé 





ART. 8. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 11° October 
1938 onder n° 212 afgeleverd aan 
de vennoolschap « Les Mines d'or 
Belgika (Belgikaor) >» door de 
< Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
hel recht {oe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluil Lot 
op 31 December. 2010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
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Miniago, couvrant une superficie 
de 189 hectares 60 ares, 


Les documents annexés au per-| 


mis donnent aux limites du polygo- 
ne Miniago la descriplion ci-après. 


A. — DESCRIPTION DES 


in den veelhoek genaamd Miniago, 
‘ hebbende een oppervlakte van 188 
hectaren 60 aren. 

| 
De bij de vergunning gevoegde 
 documenten geven de beschrijving 
[hicrna der grenzen van den veel- 
:hoek Miniago, 





LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOËEK. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 812 mm. 40 az, 3894 gr, 28. 


mène à la borne 2. 
De la borne 2, un alignement 


droit de 347 m. 46 az, 34 gr. 43. 
‘mène à la borne 3. 


De la borne 3, la limite suit la ri- 
ve gauche de la rivière Oléa jus- 
qu'à la borne #4, située en face du 


confluent Kalike-Oléa. 


De la borne 4, un alignement droit de 606 m. 56 azimut 184 gr. 67, mène 
à la borne 5. 

Van grenspaal 4, leidt een rechte rooilijn van 606 in. 56 azimuth 134 gr. 67 naar 
naar grenspaal 5. 
» » 5, » » » » » 492 m. 51 »” 211 gr. 43 » 6. 
» ») 6, » » » » » 620 m. 39 » 146 gr. 70 » 7. 
» » 7, » » » » 5» 148 m. 65 » 74 gr. 05 » 8. 
» » 8, » » » » » 328 m. 48 » 173 gr. 09 » 9. 
» » 9, » » » » » 486 m. 34 » 99 gr. 40 » 10. 
» » 10, » » » » » 705 m. 57 » 183 gr. 83 » 11. 
» » 11, » » » » » 349 m. 13 » 264 gr. 51 » 12. 
» » 12, » » » » » 431 m. 03 » 325 gr. 90 » 13. 
» » 13, » » » » » 201 m. 37 » 337 gr. 54 » 14. 
» » 14, » » » » » 162 m. 75 » 895 gr. 67 » 15. 
» » 15, » » » » » 181 m. 76 » 280 gr. 24 » 16. 
» » 16, » » » » » 896 m. 03 » 360 gr. 08 » 17. 
» » 17, » » » » » 129 rm. 05 » 19 gr. 28 » 18. 
» » 18, » » » » » 744 m. 75 » 298 gr. 74 » 1. 


{ Van grenspaal À leidt eene rechte 
irooilijn van 312 im. 40 az, 394 gr. 
128 naar grenspaal 2, 


Van grenspaal ? leidl eene rech- 
te rooilijn van 347 mm. 46 az, 34 gr 
143 naar grenspaal 3. 
| 
| Van grenspaal 3 volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Oléa 
Lol aan grenspaal 4,  gelegen 
:rechlover de samenvloueïng Kalike- 
Oléa. 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 est située à 582 m. 50 azimut 295 gr. 41 du confluent des rivières 


Oléa-Atwamani. 
Grenspaal 2 is gelegen op 582 m. 50 azimuth 295 gr. 41 van de samenvloetüng der 


rivieren Oléa-Atwamani. 


» 4 » au confluent des rivières Oléa-Kalike. 
op de samenvloeïing der rivieren Oléa-Kalike. 
» 6 » à 339 m. 55 azimut 11 gr. 82 du confluent des rivières 
Oléa-Atwamani. 
op 339 m. 55 azmuih 11 gr. 82 van de samenvuloeïng der 
rivieren Oléa-Atwamani. 
» 10 » » 1271 m. 45 » 116 gr. 10 » » 
» 13 » » 19249 m. 59 » 160 gr. 89, » » 
» 16 » » 875 m. 90 » 172 gr. 67 » » 
C. — Remarque. — 1°) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésima- 
les. Ts se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 
2°) On entend par rive d’une rivière, la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 
C. — Bemerking. — 1°) De azimuths zijn uiigedrukt in graden en in centesimale mi- 


nuten. Zij worden gemeien vanai het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 

2°) Men verstaat door ocver van een rivier de grens van hare wate- 
ren bij normaal penodisch wassen. 


ART, 4. ART, 4. 

Est approuvé, le permis d'exploi-. 
tation délivré sous le n° 214, le 14 
octobre 1938, à la Sociélé Les Mi. 
nes d'or Belgika (Belgikaor), par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux ‘Grands 
Lacs Africains ; 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
 ningsvergunuing, den 14» October 
1938, onder n° 214 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d’or 
lhelpika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Ce permis confère à la société| Deze vergunning kent aan de 


concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la dale de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénoum- 
mé Baseme Nord, couvrant une su- 
perficie de 124 heclares, 40 ares. 


concessiehoudende  vennootschap 
het rechl loe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goudia- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Baseme- 
Noord, hebbende een oppervlakte 
van 124 heclaren, 40 aren. 
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Les documents annexés au per- 
mis, donnent aux limites dù poly- 
gone Baseme-Nord--la description 
ci-après. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 
|hoek Baseme-Noord. 


A, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 490 m. 10 azimut 8308 gr. 21, mène 


Van grenspaal 1, 


LS 
E E = 
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S 


à la borne 2. 


leidt eene rechte rooilijn van 490 m. 10 azimuith 303 gr. 21, naar 


grenspaal 2. 


» 468 m. 95 » 380 gr. 35 » 8 
» 266 m. 60 » 309 gr. 44 » 4. 
» 610 m. 02 » 398 gr. 77 » 5. 
» 610 m. 83 » 13 gr. 61 » 6 
» 689 m. 22 » 27 gr. 58 » 7 
» 91 m. 60 » 137 gr. 06 » 8. 
» 161 m. 69 » 155 gr. 86 » 9. 
». 698 m. 45 » 214 gr. 87 » 10. 
» 576 m. 95 » 178 gr. 61 » 11. 
» 289 m. 55 » 110 gr. 08 » 12. 
» 253 m. 46 » 141 gr. 23 » 13. 
» 240 m. 80 » 175 gr. 70 » 14. 
» 419 m. 80 » 237 gr. 19 » 15. 
» 101 m. 85 » 250 gr. 78 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 5 est située sur la rive 


gauche de la rivière Baseme à 169 
m, 20 az. 264 gr. 60 du confluent 
Baseme-Kalongeloge, 


La borne 11 est située sur la rive 
gauche de la Kalongeloge à 556 m. 
50 azim. 131 gr. 82 du confluent 
Baseme-Kalongeloge. 


La borne 6 est située sur la rive 
gauche de la Kowulidima à 143 m. 
60, azim. 164 gr. 66 du confluent 
des rivières Baseme-Kowulidima. 


La borne 8 est située sur la rive 





Grenspaal 1 is gelegen op den 
linmkeroever der rivier Baseme, op 
169 m. 20 az. 264 gr. 60 van de 
samenvloeïing Baseme-Kalongelo- 
ge. 

Grenspaal 414 is gelegen op den 
linkeroever van de Kalongeloge op 
556 m. 50 az. 181 gr, 82 van de: 
samenvloeiïng Baseme-Kalongelo- 
ge. 

Grenspaal 6 is gelegen op den 
liñkeroever van de Kowulidima op 
143 m, 60, az. 164 gr. 66 van de 
samenvloeiïng der rivieren Base- 
me-Kowulidima. 


Grenspaal 8 is gelegen op den 
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droite de la Baseme à 632. m. 50 rechteroever van de 


az. 49 gr. 12 du confluent des ri- 
vières Baseme-Kowulidima. 


La borne 10 est située sur la rive 
gauche de la rivière Kowulidima à 
523 m. 70 az. 146 gr. 88 du con- 
fluent des rivières Baseme-Kowuli- 
dima. 


La borne 1 est située sur la rive 
gauche de la rivière Baseme à 675 
m, 20 az. 345 gr. — du confluent 
des rivières Baseme-Kabionga. 


La borne 15 est située sur la rive 
droite de la Baseme à 673 m, 60 
az. 354 gr, 63 du confluent des ri- 
vières Baseme-Kabionga. 


Baseme op 
632 m. 50 az. 49 gr. 12 van de sa- 
menvloeling der rivieren Baseme- 
Kowulidima. 


Grenspaal 10 is gelegen op den 
linkeroever der rivier Kowulidima 
Op 523 m, 70 az. 146 gr. 88 van de 
samenvloeiïng der rivieren Base- 
me-Kowulidima. 


Grenspaal 1 is gelegen op den 
linkeroever van de rivier Baseme, 
op 675 m. 20 az. 345 gr. — van de 
samenvloeïïng der rivieren Base 
me-Kabionga, | 


Grenspaal 15 is gelegen op den 
rechteroever van de Baseme, op 
673 in. 60 az. 354 gr. 63 van de 
samenvloeïing der rivieren Base- 
ime-Kabionga. 


. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


. — Bemerking. -— De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale mi- 
nuten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 


in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 5. 

Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 216, le 17 
octobre 1938, à la société Les Mi- 
nes d'Or Belgika (Belgikaor), par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté, jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements d'Or 
compris dans le polygone dénom- 


ART. 5. 


Wordl goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 17% Oetober 
1938, onder n° 216 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d’or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
|bekendmaking van dit besluit, {ot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
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mé Kisulu Nord, couvrant une su-.in den veelhoek genaamd Kisuln 
perticie de 138 hectares. | Noord, hebbende een oppervlakle 
van 138 hectaren. 


| 


Les documents annexés au per-, De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Kisulu Nord la description ci- hierna der grenszen van den veel- 


après. toek Kisulu Noord. 





À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GREÉNZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De Ja borne 1, un alignement droit de 883 m. 40 azimut 385 gr. 27, mène 
à la borne 2. 

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 883 im. 40 azimuth 385 gr. 27, naar 
| grenspaal 2. 


» » 2: » » » » » 692 m. 40 » 364 gr. 36 » 3 
» » 8, » » » » » 538 m. 85 » 350 gr. 07 » 4 
» » 4, » » » » » 309 m. 05 » 69 gr. 25 » 5. 
» » 5, » » » » » 635 m. 50 » 80 gr. 74 » 6. 
» » 6, » » » » » 487 m. 00 » 193 gr. 25 » 7 
» » 7, » n » » » 245 m. 55 » 125 gr. 44 » 8. 
» » 8, » » » » » 349 m. 00 » 165 gr. 91 » 9. 
» » 9, » » » » » 426 m. 70 » 221 gr. 39 » . 10. 
» » 10, » » » » » 414 m. 60 » 148 gr. 77 » 11. 
» » 11, » » » » » 191 m. 70 » 185 gr. 85 » 12. 
» » 12, » » » » » 832 m. 40 » 233 gr. 88 » 13. 
» » 13, » » » » » 444 m. 10 » 275 gr. 45 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOËEK. 


La borne 5 est siluée au con. Grenspaal 5 is gelegen.op de sa- 
fluent des rivières Kisulu et Kisulu-} menvloeïfng der rivieren Kisulu en 
Kidogo. :Kisulu-Kidogo. 

La borne 9 est située au con-! Grenspaal 9 is gelegen op de sa- 
fluent de la rivière Kisulu-Kidogo menvloeiïng van de rivier Kisulu- 
avec son sous-affluent droit, | Kidogo mel haar rechteronder- 


loevloeling. 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord Vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 


C. —— Bemerking. — De azimuths zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaj het werkelijk Noorden en stiigen in den 
zin van den gang der wijzers van.cen zakuurwerk. 
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ART. 6. 


La société concessionnaire à Île 
droil, sous réserve des droits des 
liers, indigènes ou non-indigènes, 
el conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiler les mines concédées. 


ART. 7. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lil des riviè- 
res navigables ou flollables ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de 10 mè- 
res, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'allei- 
guent Les eaux dans leurs crues pé- 
riodiques. 


L'autorisation délerminera les 
conditions auxquelles Îles iravaux 
pourront être exécutés. 


ART. 8. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que Causeraient aux fonds ri- 
verains, les travaux, nrême aulori- 
sés, qu'il exéculerait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre IT, 
titre IT) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 


ART. 6. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het redhl, onder voor- 
behoud der rechten van derden, in- 
landers of niel-inlanders, en over- 
ecnkomstig de welten, decrelen en 
reglementen belrelfende deze zaak, 
de in concessic gegeven mijnen te 
onlginnen. 


ART, 7. 


De concessie strekl zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel onlginningswerk 
mogen uikvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevicibare rivieren, 
noch op de lerreinen welke ze be- 
zovmen, binnen een sirook van 10 
ieter breedle, Le rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsien 
stand die de wateren bij hun perio- 
’disch wassen bereiken. 





De machtiging zal de voorwaar- 


den bepalen onder dewelke de 
iwerken zullen mogen uitgevoerd 
l 
worden. 
| 

ART. 8, 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Ilij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke de 
aanpalende beddingen zouden lijden 
door de zelfs toegelalen werken, die 
hij in de rivieren en beken zou 
uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
lartikel 20 uit het decreet van 30 
‘Juni 4913 (Burgerlijk Wetboek, 
‘boek II, litel 11) eene jaarlijkschen 
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subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


ART, 9. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 mars 





cijns betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uiloefening . 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART, 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 6 Maart 


1939. 1939, 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wegé : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 
Mines, — Approbation des permis! Mijnen. — Goedkeuring van de 


d’exploitation n° 198 et 219, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Compagnie Minière de l’Ure- 
ga (Minerga). 


LEOPOLD II, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir. 


SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, conmplétée par celle du 221! 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


ï 
l 





Vu la convention du 9 novem-, 
bre 1921, intervenue entre le Gou-: 


vergunningen tot ontginning n° 
198 en 219 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « Com- 
pagnie Minière de l’Urega » (Mi- 
nerga). 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
goslaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
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vernement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

Vu Le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention cei-des- 
sus; 

Vu l’arrêté royal du 17 février 
1934, approuvant les slaluls de la 
Compagnie Minière de l’Urega 
{Minerga) ; 


Vu les décrets des 29 novembre 
1933, 23 mars 1936 et 14 avril 
1936, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n°% 83.192, 4.417. 
4.418 et 4.452 à la Coinpagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains: 


Vu la cession des permis désignés 
ci-dessus à la société Minerga; 


Vu les avis favorables émis par le’ 
cours de ses! 


Comité Minier au 
séances des 23 mai 1935 
octobre 1938; 

Considérant que la Société Mi- 
nerga a découverl des gisements 
d’étain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


et 19 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 198, le 30 
août 1938, à la Compagnie Miniè- 
re de l'ÜUrga (Minerga), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


(het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 

Gezien hel decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkoms!: 

Gezien het koninklijk besluil van 
17 Februari 1984, houdnde goed- 
keuring van de statuten der ven- 
nootschap «Compagnie de l’Urcga» 
{Minerga) ; 

Gezien de decreten van 29 No- 
vember 19383, 23 Maart 1936 en 
14 April 1936, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 3.192, 
4,417, 4.418 en 4.452 aan de 
«< Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains »; 

Gezien de afstand van de hierbo- 
venvermelde vergunningen aan de 
ivennootschap « Minerga »; 

Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijn vergaderingen van 3 Mei 
1935 en 19 October 1938; 

Overwegende dat de Vennoot- 
séhap < Minerga » tinlagen ont- 
dekl heeft in de gronden bedeki 
door de hierbovenvermelde bij- 
zondere vergunningen; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning, den 30 Au- 
gustus 1938, onder n° 198 afgele- 
verd aan de vennooltschap « Gom- 
pagnie Minière de l’Urega » (Mi- 
nerga) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 
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Ce permis confère à la ee Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploiter  concessiehoudende  vennootschap 
depuis la date de la pubBcation du het recht Loe, vanaf den dag der 
présent arrêté jusqu au 31 décem-|bekendmaking van dit besluil tot 
bre 2010, les gisements d’élain op 31 December 2010, de tinlagen 
compris dans le polygone dénom-|le ontginnen, die gelegen zijn in 
mé Kalambo 2, couvrant une su-|den veelhoek genaamd Kalambo 2, 
perficie de 334 hectares 70 ares. |Hhiebbende een oppervlakle van 534 
hectaren 70 aren, 





Les documents annexés au permis! De bij de vergunning gevoegde 
donnent aux limites du polygone documenten geven de beschrijving 
Kalambo 2 Ia description ci-après. | hierna der grenzen van den veel- 

|hoek Kalambo 2. 


A, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BEÉSCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEX. 


De la borne 1, un alignement droit de 527 m. 80 azimut 213 gr. 99, mène 
à la borne 2. 

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 527 m. 80 azimuth 213 gr. 99, naar 
grenspaal 2. 


» » 2, » » » » _» 607 m. 45 » 202 gr. 62 » 3. 
» » 3, » » » » _» 5833 m. 55 » 170 gr. 71 » 4. 
» » 4, » » » » » 716 m. 40 » 169 gr. 17 » 5. 
» » 5, » » » » » 6519 m. 20 » 207 gr. 70 » 6. 
» » 6, » » » + »  » 1596 m. 70 » 121 gr. 75 » 7. 
» » 7, » » » » _» 1919 m. 50 » 75 gr. 8l » &. 
» » 8, » » » » » 2361 m. 80 » 330 g. 91 » 9. 
» » 9, » » » » _» 430 m. 95 » 334 gr. 92 » 10. 
» » 10, » » » » » 569 m. 70 » 1 gr. 83 » 11. 
» » 11, » » » » _» 1390 m 1. 


. 10 » 332 gr. 35 » 


B. __ SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
BE. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEKX. 


La borne 9 est située à 1549 m. 70 azimut 188 gr. 97 du confluent des rivières 
Kalambo-Kalinga. 

Grenspaal 9 is gelegen op 1549 m. 70 azimuth 188 gr. 97 van de samenvloeïing der 
rivieren Kalambo-Kalinga. 


» 10 » » 1305 m. 70 » 204 gr. 91 » » 
» 11 » » 737 m. 15 » 207 gr. 29 » » 
C. —— Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation n° 219, délivré le 23 No- 
vembre 1938, à la Compagnie Mi- 
nière de l'Urega {(Minerga), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de onigin- 
Iningsvergunning den 23% Novem- 
\ber 1938, onder n° 219 afgeleverd 
aan de vennootschap « Compagnie 
Minière de l’Urega (Minerga) door 
de « Compagnie des Chemins de 





Africains. Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 

Ce permis confère à la société| Deze vergunning kent aan de 

concessionnaire le droit d'exploiter, | ecncessiehoudende  vennootschap 


depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'étain 
compris dans le polygone dénommé 
Kalambo 4, ayant une superficie de 
488 hectares 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polygo- 
ue Kalambo 4 la description ei- 
après. 


A. 


het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de tinlagen 
te ontginnen die gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Kalambo 4, 
hebbende een oppervlakte van 488 
hectaren 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
.doeumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
lhoek Kalambo 4. 





— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 528 m. 15 azimut 125 gr. 14, mène 


.à la borne 2. 
15 azimuth 125 gr. 14, naar 
grenspaal 2. 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 528 m. 


» » 2; » » » » » 2488 m. 86 » 150 gr. 09 » 3. 
» » 8, » » » » » 1824 m. 54 » 93 gr. 835 » 4. 
» » 4, » ». » _» 1155 m. 53 » 164 gr. 93 » 5. 
» » 5, » » » » » 1329 m. 67 » 130 gr. 97 » 6. 
» » 6, » » » » _» 873 m. 13 » 249 gr. 85 » 7. 
» » 7, » » » » _» 890 m. 45 » 293 gr. 87 » 8. 
» » 8, » » » » _» 2861 m. 80 » 330 gr. 91 » 9. 
» » 9, » » » » _» 833 m. 60 » 76 gr. 61 » 10. 
» » 10, » » » » _» 858 m. 55 » 22 gr. 78 » 11. 
» » il, » » » » » 334 m. 05 » 370 gr. 30 » 12. 
» » 12, » » » » » 639 m. 25 » 304 gr. — » 13. 
» » 18, » » » » » 1390 m. 10 » 332 gr. 35 » 14. 
» » 14, » » » ». » 527 m. 80 » 213 gr. 99 » 15. 
» » 15, » » » » _» 607 m. 45 » 202 gr. 62 » “16. 
» » 16, » » » » _» 2789 m. 15 » 375 gr. 65 » 1. 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est 


Grenspaal 1 is gelegen op 2852 m. 


située à 2852 m. 30 azimut 


332 gr. 91 du confluent des rivières 
Kalambo et Kalinga. 


30 azimuth 332 gr. 91 van de samenvloetüng der 


rivieren Kalambo en Kalinga. 


» 8 » » 8530 m. — » 153 gr. 48 » » 
» 9 » » 1549 m. 70 » 188 gr. 97 » » 
» 12 » » 950 m. 40 » 160 gr. 40 » » 
» 13 » » 787 m. 15 » 207 gr. 29 » » 
» 16 » » 1859 m. 40 » 256 gr. 31 » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuth zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 8. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous résrve des droils des 
tiers, indigènes où non-indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la malière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, loutefois, sans 
l'aulorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général où de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploilalion dans le lil des riviè- 
rés navigables où flollables ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'aitei- 





ART. 8, 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft lhet rechf, onder voor 
behoud der rechten van derden, in- 
landers of niet-inlanders, en over- 
cenkomstlig de wetten. decreien en 
reglementen betreffende deze zaak, 
de in concessie gegeven mijnen te 
ontginnen. 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
lelijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
mogen uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de lerreinen die ze bezoo- 
men, binnen een strook Ivan 10 
meter breedte, te rekenen van de 
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gnent les eaux dans leurs crues pé- lijn gevormd door den hoogsten 
riodiques. {stand die de wateren bij hun pe- 


riodisch wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les| De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux|den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 

worden. ; 


ART. 5. ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques| De ontginning geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire, Il est|ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom- | houder. Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds woordelijk voor de schade die de 


| : = | : . 
riverains, les travaux, même auto- aanpalende beddingen zouden lij- 


risés, qu’il exécuterait dans les ri- [den door de zelfs toegelaten wer- 
vières el ruisseaux. ken, die hij in de rivieren en beken 


zou uitvoeren. 


Il paiera aux riverains, conformé-; Hij zal aan de aangrenzende 
ment à l’article 20 du décret du: oeverbewoners overeenkKomslig ar- 
30 juin 1913 (Gode Civil, livre IT, 'tikel (Burgerlijk Wetboek, boek 
titre IT) une redevance annuelle Il, titel Il) een jaarlijkschen cijns 
proportionnée aux dommages qu'ils betalen in verhouding mel de scha- 
subissent. dans l'exercice de leurs]de die zij in de uitoefening hunner 
droits de riveraineté. oeverrechten ondergaan, 


ART. 6. ART. 6. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 6 mars! Gegeven te Brussel, den 6» 


1939. | Maart 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


G. HEENEN. 
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Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 211, délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la £o- 

ciété Minière du Lualaba (Milu- 

ba). 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu la convention du #%# janvier 


1902, complétée par celle du 22! 


juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre: ! 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Gompa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Afri-! 


cains ; 
Vu le décret du 30 juin 192%, 


approuvant la convention ci-des- 


sus ; 


Vu l’arrêlé royal du 16 décembre 
1933, approuvant les staluts de la 
Société Minière du Lualaba (Milu- 
be) : 


Vu le décret du 28 juin 1932, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 2439 à 2441 in- 
clus, au comptoir Golonia] Belgika 
et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Miluba; 


Lacs! 


Mijnen. Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning n° 211 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Socilté Minière 
du Lualaba » (Miluba), 


LEOPOLD IIE, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
{toekomenden, HEIrL. 


: (Gezien de overcenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 14908, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
goslaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supt- 
‘rieur aux Grands Lacs Africains » ; 
( 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten fusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Ghemins de 
Fer du Gongo Supérieur aux 
:(irands Lacs Africains »: 





Gezien hel decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomest; 


&ezien het koninküjk besluit van 
16 December 1933, houdende 
gocdkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
uba) ; 





Gezien het decreel van 28 Juni 
1932, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 2439 ot en met 
24441 aan het « Comploir Colonial 
Belgika » en aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains »; 

Gezien de afstand van de hierbo- 
ven vermelde vergunningen aan de 
vennoolschap « Miluba » ; 





à 
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Vu l'avis favorable émis par le! 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 13 février 1935; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba a découvert des 
gisements d'élain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation délivré sous le n° 2114, le 10 
oclobre 1938, à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publicalion 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les igsements d'élain 
compris dans le polygone dénoim- 
mé Saulia, couvrant une superficie 
de 2701 hectares 60 ares. 





A la suile d’un accord entre la 
Üompagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains et la Société Miluba, le 
permis ci-dessus a remplacé le 
permis délivré sous le n° 27 et 
approuvé par arrêté royal du 19 
nai 1986. 


Cet arrêté royal est abrogé par! 
les présentes en ce qui concerne le 
permis n° 27. 





# 


Gezien het gunstig advies door 
het mijncomiteil uitgebracht in 
zijn vergadering van 13 Februari 
1935; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » tinlagen ont- 
dekt ‘heefl in de gronden die door 
de bijzondere vergunningen hier- 
boven gedekt zijn; 

Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 


ningsvergunning den 10% October 


1938. onder n° 211 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
{Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toc vanaf den dag der be- 
kendmaking van dit besluil tot op 
31 December 2010, de linlagen le 
ontginnen die gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Saulia, hebben- 
de een oppervlakte van 2.701 hce- 
laren, 60 aren, 


Ten gevolge van een akkoord 
tusschen de « Compägnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » en de 
vennootschap <« Miluba », heeft 
voormelde vergunning de vergun- 
ing vervangen die onder n° 27 af- 
geleverd en bij Koninklijk Besluit 
van 1419 Mei 1936 goedgekeurd 
werd, 


Dit koninklijk besluit wordt door 


de huidige bepalingen afgeschaft, 
lwat de vergunning n' 27 betreft, 
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Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis- donnent aux limites du poly-; documenten geven de beschrijving 
gone Saulia la description ci- hierna der grenzen van den veel- 
après. hoek Saulia. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 399 m. 28 azimut 206 gr. 82, mène 
à la borne 2. 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 5399 m. 28 azimuth 206 gr. 82, naar 

grenspaal 2. 


» » -2, » » » » » 876 
» » 3, » » » » » 505 
» » 4, » » » » » 559 
» » 5, » » » » » 1000 
» » 6, » » » » » 1646 
») » &, » » » » » 767 
» » 11, » » » » » 502 
» » 12, » » » » » 456 
» » 13, ») » » » » 498 
» -» 14, » » » » » 510 
» » 15, » » » » » 801 
» » 16, » » » » » 510 
» » 17, » » » » » 982 
» » 18, » » » » » 200 
» » 19, » » » » » 1164 
» » 20, » » » » » 1531 
» » 28, » » » » » 950 
» » 25, » » » » » 1520 
» » 28, » » » » » 994 
» » 29, » » » » » 810 
» » 30, » ») » » » 909 
» » 32, » » » » » 570 
» » 88, » » » » » 931 
» » 34, » » » » » 139 
» » 35, » » » » » 203 
» » 36, » » » » » 209 
» » 87, » » » » » 190 
» » 88, » » » » » 236 
» » 89, ») » » » » 202 
» » 40, » » » » » 76 
» » 41, » » » » » 119 
» » 42, » » » » » 200 
» » 438, » » » » » 148 
» » 44, » » » » » 51 
» » 45, » » » » » 39 


» » 46, » » » » » 161 


m. 
m. 
m 


m. 


5 
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256 gr. 
174 gr. 
159 gr. 
141 gr. 
99 gr. 
88 gr. 
190 gr. 
178 gr. 
168 gr. 
152 gr. 
101 gr. 
99 gr. 
89 gr. 
90 gr. 
30 gr. 
389 gr. 
352 gr. 
320 gr. 
11 gr. 

0 gr. 

0 gr. 
325 gr. 
292 gr. 
204 gr. 
208 gr. 
214 gr. 
220 gr. 
228 gr. 
227 gr. 
234 gr. 
233 gr. 
239 gr. 
244 gr. 
244 gr. 
249 gr. 
249 gr. 


23 » 
23 » 
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De la borne 47, un alignement droit de 199 m. 45 azimut 253 gr. 26, mène 
à la borne 48. 

Van grenspaal 47, leidt eene rechte rooilijn van 199 m. 45 azimuth 253 gr. 26, naar 
grenspaal 48. 


» » 48, » » » » » 205 m. 65 » 259 gr. 72 » 49. 
» » 49, » » » » » 123 m. 12 » 2683 gr. 46 » 50, 
» » 50, » » » » » 67 m. 82 » 263 gr. 20 » 51. 
» ‘ » 51, » » » » 201 m. 68 » 267 gr. 68 » 52. 
» » 52, » » » » » 198 m. 38 » 275 gr. 37 » 58. 
» » 58, » » » » » 139 m. 88 » 277 gr. 93 » 54. 
» » 54, » » » » » 60 m. 12 » 280 gr. 36 » 55. 
» » 55, » » ». » » 203 m. 30 » 285 gr. 05 » 56. 
» » 56, » » » » » 49 m. 64 » 291 gr. 76 » 57. 
» » 57, » » » » » 151 m. 15 » 289 gr. 95 » 58. 
» » 58, » » » » » 197 m. 38 » 292 gr. 97 » 59. 
» » 59, » » » » » 169 m. 09 » 299 gr. 13 » 60. 
» » 60, » » » » » 84 m. 38 » 298 gr. 78 » 61. 
» » 61, » » » » » 202 m. 98 » 803 gr. 26 » 62. 
» » 62, » » » » » 127 m. 28 » 803 gr. 81 » 63. 
» D 68 »  »  » » » 74m. 09 » 306 gr. 82 » 64. 
» » 64, » » » » » 152 m. 58 » 219 gr. 12 » 65. 
» » 65, » » » » » 220 m. 40 » 226 gr. 31 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 1142 m. 35 azimut 826 gr. 18 du confluent des rivières 
Saulia-Matelemona. 
Grenspaal 1 is gelegen op 1142 m. 35 azimuth 326 gr. 13 van de samenvloeïüng der 
rivieren Saulia-Matelemona. 


» 3 » » 1836 m. 10 » 282 gr. 53 » » 
» 11 » » 1530 m. 75 » 265 gr. 62 » Saulia-Kenge. 
») 18 » » 2980 m. 30 » 159 gr. 26 » » 
». 23 » » 2262 m. 15 » 94 gr. 79 » » 
-» 29 »  » 2382 m. 60 9 gr. 64 » » 
» 32 » » 4091 m. 80 » 5 gr. 73 » » 
» 34 » » 4353 m. 20 » 383 gr. 97 » » 
» 64 » » 1206 m. 36 » 346gr. 11 Saulia-Matelemona. 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 


La société concessionnaire à le! 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non-indigènes, | 
et conformément aux lois, déerels 
el règlements sur la malière, d'ex- 


ploiler la mine concédée, 


ART. 3. 


La concession s'élend au lit des 
ruisseaux el rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écril 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun 





9 


CA 


ART. 


De concessiechoudende vennoot- 
schap heeft het recht. onder voor- 
behoud der rechlen van derden, in- 
landers of niet inlanders, en over- 
cenkomstig de welten, decrelen en 
reglementen betreffende de zaak. 
de in concessie gegeven mijn te 
ontginnen. 


ART. 3. 


De concessie strek£ zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zunder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 


travail: verneur-Generaal of zijn afgevaar- 


d'exploitalion dans le lil des riviè- digde, geen enkel ontginningswerk 


res navigables ou flottables, ni sur 


_mogen uilvoeren in de bedding der 


les terrains qui les bordent, dans :bevaarbare of bevlothare rivieren. 


une bande d’une largeur de 10 mè- 


tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu’attei- 
gnent les eaux dans leurs crues pé- 
riodiques. à 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les (ravaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation à lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, 11 est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds ri- 
verains, les (ravaux, même aulori- 
sés, qu'il exécuterait dans Les riviè- 
res el ruisseaux, 


Il paiera aux riverains, confor- 





mément à l'article 20 du décret du! 


30 juin 1913 (Gode Civil, Livre Il, : 


noch op de terreinen die ze bezoo- 
men binnen een strook van 10 me- 
ter breedle, te rekenen van de Hijn 
gevormd door den hoogslen stand 
die de wuteren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen .onder dewelke de 
werken Zzullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op wa- 
ging eu gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke de 
aanpalende beddingen zouden lij- 
den door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en be- 
ken zou uitvoeren. 


Hij Zzal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomslig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
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Titre IT) une redevance annuelle 


proporlionnée aux dommages qu ils! 


subissent dans l'exercice de leurs 


droils de riveraineté. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent, 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 


1939. 


mars 


Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IL, Tilel IT) een jaarlijkschen 
cijns belalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART, 7. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 





Gegeven te Brussel, den 6 Maart 
1939. : 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Mines. — Approbation des permis 
d'exploitation n°° 221, 222 et 223 


délivrés par la Compagnie des! 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, 
à la Société Minière du Lualaba 
(Miluba),. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
jum 1903, intervenue entire l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n* 
221, 222 en 223, afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société du Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD ILE, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her, 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 14902, aangevuld door de- 
(ze van 22 Juni 1903, gesloten Lus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
‘siaal en de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 





— 422 — 


Vu la convention du 9 novembre 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Gonrpa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains; | 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
{Miluba ) ; 


Vu les décrets des 19 septembre 
1932, 8 novembre 19 33, 24 mars 
1934 et 2 juin 1934, approuvant la 
délivrance des permis spéciaux n°* 
2476, 3175, 3259 à 8262 inclus, 
3323 à 3332 inclus, au Comptoir 
Colonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains. 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Miluba,; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, au cours de ses 
séances des 23 mai 1935 et 11 
juillet 1935; 


Considérant que la: Société Mi- 
nière du Lualaba à découvert des 
gisements d’or dans les terraine 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi-| 
tation délivré sous le n° 221, le 25 








Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «< Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 830 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuien der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba)) ; 


Gezien de decreten van 19 Sep- 
tember 1932, 8 November 1933, 
24 Maart 1934 en 2 Juni 1934, 
houdende goedkeuring van de afle- 
vering der bijzondere vergunnin- 
gen n° 2476, 83175, 3259 lot en 
met 8262, 83328 tot en mel 3332 
san het « Comptoir Colonial Bel- 
gika » en aan de « Compagnie Mi- 


Tuicre des Grands Lacs Africains ». 


Gezien de afstand van de hierbo- 
ven vermelde vergunningen aan de 
vernootschap « Miluba ; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijn vergaderingen van 23 Mei 
1935 en 11 Juli 1935; 


Gverwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba >» goudlagen 
ontdekt heeft in de gronden die 
door de hierboven vermelde ver- 
gunningen gedekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wii 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 25° Novem- 


— 4 


novembre 1938, à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2.010, les gisements d'or com- 
pris dans le polygone dénommé 
Mukisi, couvrant une superficie de 
583 hectares, 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polygo- 
ne Mukisi la description ci-après, 


23 — 


ber 1938, onder n° 221 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Luala- 
ba (Miluba}) » door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains >. 





Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
‘het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 81 December 2.010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Mukisi, 
hebbende een oppervlakte van 53 
hectaren, 40 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
Kierna der grenzen van den veel- 
hoek Mukisi. 





A. -— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À.-— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 


IDHNE SN 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
FE. — LIGGING VAN ENKELE HOFEK 


de 232 m. 90 azimut 808 gr. 68, mène 
à la borne 
232 m. 90 azimuth 308 gr. 63, naar 


grenspaal 2. 


» 547 m. 85 » 255 gr. 76 » 
» 356 m. 40 » 187 gr. 73 » 
» 830 m. 95 » 143 gr. 68 » 
» 889 m. 15 » 79 gr. 62 » 
» 498 m. 40 » 24 gr. 50 » 
» 878 m. 05 » 357 gr. 88 » 


BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
GRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 1725 m. 25 azimut 288 gr. 10 du confluent des rivières 
| Mukisi-Kama. 

Grenspaal 1 is gelegen op 1725 m. 25 azimuth 288 gr. 10 van de samenuloeïüng der 
rivieren Mukisi-Kama. 
» 


1972 m. 80 
1589 m. 65 


» » 


263 gr. 25 
274 gr. 72 


» 


» » » » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades ct en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minulen. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 

Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 222, le 30 
novembre 1938, à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 


Ce permis confère à la société 


concessionnaire le droit d’exploi-|! 


ter depuis la dale de la publication 


du présent arrêté, jusqu'au 81 dé-|! 


cembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
iné Kanswe, couvrant une superfi- 
cie de 61 heclares, 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polygo- 
nc Kanswe, la description ci-après, 


A. — DESCRIPTION DES 


. ART. £. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
uingsvergunning den 30* November 
1938, onder n° 222 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba 
{Miluba ») door de « Compagnie 
des Ghemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains,» 


Deze vergunning kenf aan de 
concessichoudende  vennootschap 
het recht Loe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, toi 
op 831 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kanswe, 
hebbende een oppervlakte van 61 
hectaren, 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
houek Kanswe. 





LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


alignement droit de 128 m. 55 azimut 134 gr. 68, mène 
à la borne 2. 


De la borne 1, un 


Vans grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn vn 123 m. 55 azimuih 134 gr. 68, naar 

grenspaal 2. 
» » #2, » » » » » 483 m. 80 » 266 gr. 76 » 8. 
» » 3, » » » » » 44I m. — » 336 gr. 07 » 4. 
» » 4, » » » » » 815 m. 20 » 370 gr. 59 » 5. 
» » 5, » » » » » 295 m. 15 » 18 gr. 25 » 6. 
» » 6, » » » » » 595 m. 80 » 77 gr. 52 » 7. 
» » 7; » » » » » 226 m. 20 » 140 gr. 10 » 8. 
» » 8, » » » » » 569 m. 55 » 199 gr. 88 » 1. 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 

B. — LIGGING VAN ENKELE HOLKGRENSPALEN VAN DEN VÉELHOEK. 
46 gr. 96 du confluent des rivières 
Kamulungu et Mukukutshi. 
Grenspaal 3 is gelegen op 1131 m. 80 azimuih 46 gr. 96 van de samenvloeïng der 
rivieren Kamulungu en Mukukutishi. 


La borne 8 se trouve à 1181 m. 80 azimut 


» 4 » » 1142 m. 70 » 22 gr. 12 » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. —— Bemerking. —— De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van cen zakuurwerk. 

ART, 8. ART. Ü. 
| 
Est approuvé le permis d'exploi-: Wordt goedgekeurd, dé ontgin- 


lalion délivré sous le n° 223, le 80 'ningsvergunning den 30 Novem- 
novembre 1938, à la Société Mi- 'ber 1938, onder n° 223 afgeleverd 
nière du Lualaba (Miluba), par la aan de « Société Minière du Luala- 
Compagnie des Chemins de Fer dulba (Miluba) door de « Compagnie 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! des Chemins de Fer du Congo Su- 
Africains. périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Ue permis confère à la société 
concessionnaire Le droit d'exploi- 
ter, depuis la dale de la publication 
du présent arrêlé, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Mungebo, couvrant une super- 
ficie de 731 hectares, 30 ares. 


Les documents annexés au per-; 


mis donnent aux limiles du polvgo- 
ne Mungebo la descriplion ci- 
après. 


Deze vergunning kent aan de 
concessichoudende  vennootscha; 
lhel rechl toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dil besluil, tot 
op 81 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhock genaamd Munge- 
bo, hebbende een oppervlakle van 
731 heclaren, 80 aren. 





f 
| 
, De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mungebo. 


A, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 458 m. 


» 


de 458 m. 55 azimut 391 gr. 98, mène 
à la borne 
55 azimuth 391 gr. 93, naar 
grenspaal 
» 201 m. 80 » 357 gr. 88 » 


28* 
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De ia borne 3, un alignement droit de 458 m. 10 azimut 812 gr. 48, mène 
à la borne 4. 

Van grenspaal 3, leidt eene rechte rooïlijn van 458 m. 10 azimuth 312 gr. 43, naar 
grenspaal 4. 


orNEun 


» » 4, » » » » » 846 m. 30 » 11 gr. 02 » 

» » 5, » » » » » 485 m. 05 » 29 gr. 93 » 

» » 6, » » » » » 378 m. 40 » 852 gr. 05 » 

» » 7, » » » » » 429 m. 70 » 269 gr. 59 » 

» » 8, » » » » » 209 m. 20 » 319 gr. 99 » 

» » 9, » » » » » 530 m. — » 207 gr. 53 » 10. 
» » 10, » » » » » 286 m. 20 » 246 gr. 58 » 20, 
» » 20, » » » » » 743 m. 70 » 308 gr. 30 » 21. 
» » 21, » » » » » 290 m. 20 » 375 gr. 10 » 22. 
» » 29, » » » » » 474 m. 80 » 69 gr. 72 » 28. 
» » 28, » » » » » 862 m. 85 » 25 gr. 08 » 24. 
» » 24, » » » » » 187 m. 75 » 378 gr. 46 » 25. 
» » 25, » » » » » 218 m. 25 » 344 gr. 96 » 26. 
» » 26, » » » » » 8359 m. 45 » 802 gr. 37 » 27. 
» » 27, » » » » » 470 m. — » 236 gr. 02 » 29. 
» » 29, » » » » » 475 m. 40 » 183 gr. 97 » 30. 
» » 30, » » » » » 812 m. 10 » 322 gr. 97 » 81. 
» » 31, » » » » » 701 m. 30 » 340 gr. 08 » 832. 
» » 82, » » » » » 841 m. 30 » 24 gr. 85 » 38. 
» » 88, » » » » » 280 m. 70 » 385 gr. 77 » 34. 
» » 84, » » » » » 856 m. 70 » 334 gr. 55 » 35. 
» » 85, » » » » » 589 m. 10 » 261 gr. 32 » 36. 
» » 86, » » » » » 431 m. 830 » 192 gr. 69 » 88. 
» » 88, » » » » » 542 m. 40 » 128 gr. 08 » 39. 
» » 39, » » » » » 277 m. 60 » 223 gr. 88 » 40. 
» » 40, » » » » » 415 m. 10 » 181 gr. 55 » 41. 
» » A1, » » » » » 483 m. 75 » 119 gr. 18 >» 42. 
» » 42, » » » » » 364 m. 10 » 162 gr. 32 » 45. 
» » 48, » » » » » 660 m. 60 » 105 gr. 62 » 44. 
» » 44, » » » » » 626 m. — » 240 gr. 46 » 46. 
» » 46, » » » » » 698 m. 55 » 307 gr. 14 » 47. 
» » 47, » » » » » 332 m. 15 » 230 gr. 62 » 48. 
» » 48, » » » » » 292 m. 50 » 181 gr. 60 » 49. 
» » 49, » » » » » 623 m. 50 » 125 gr. 14 » 50. 
» » 50, » » » » » 710 m. — » 164 gr. 06 » 51. 
» » 51, » » » » » 834 m. 10 » 219 gr. 34 » 52. 
» » 52, » » » » » 827 m. 80 » 177 gr. 46 » 58. 
» » 58, » » » » » 698 m. 40 » 102 gr. 49 » 54. 
» » 54, » » » » » 451 m. 43 » © 2 gr. 47 » 55. 
» » 55, » » » » » 452 m. 50 » 340 gr. 38 » 56. 
» » 56, » » » » » 589 m. 50 » 26 gr. 21 » 57. 
» » 57, » » » » » 496 m. 50 » 105 gr. 85 » 58. 
» » 58, » » » » » 662 m. 85 » 84 gr. 92 » 59. 
» » 59, » » » » » 832 m. 85 » 63 gr. 63 » 60. 
» » 60, » » » » » 165 m. 90 » 101 gr. 22 » 65. 
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De la borne 65, un alignement droit de 
Van grenspaal 65, leidt eene rechte rooïhjn van 
» » 66, » » » » » 
» » 67, » » » » » 
» » 68, » » » » » 
» » 69, » » » » » 


104 


104 


104 
104 
104 
104 


m. 


à 


5583 


— azimut 51 gr. 12, mène 


à la borne 66. 


. — azimuth 51 gr. 12, naar 


grenspaal 66. 


= » 64 gr. 44 » 67. 
= » 77 gr. 78 » 68. 
— » 91 gr. 12 » 69. 
=. » 104 gr. 44 » 1. 


De ce polygone, il faut retrancher le quadrilatère dont les limites sont définies comme 


suit : 


Van dezen voelhoek moet de vierhoek afgetrokken worden, waarvan de grenzen als 


volgt bepaald zijn : 


De la borne 61, un alignement droit de 


44 


m. 


70 azimut 70 gr. 48, mène 


Van grenspaal 61, leidt eene rechte rooilijn van 


44 m. 


145 m. 
63 m. 
141 m. 


60 
25 
50 


» 
» 


» 


à la borne 62. 


70 azimuth 70 gr. 48, naar 


grenspaal 62. 


182 gr. 28 » 63. 
279 gr. 52 » 64. 
390 gr. 97 » 61. 


B. —_ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 21 


est 


située à 278 m. 70 azimut 


8 gr. 78 du confluent des rivières 


Katshongola-Mungebo. 


Grenshaal 21 is gelegen op 278 m. 70 azimuth 8 gr. 78 van de samenvloeïüng der 
nuieren Katshongola-Mungebo. 
» 22 » » 549 m. 15 » 319 gr. 59 » » 
» 43 » » 633 m. 50 » 276 gr. 37 » » 
» 44 » » 295 m,. 70 » 185 gr. 31 » » 
» 46 » » 498 m. 45 » 52 gr. 90 Kalukungu-Mukukutshi. 
» 47 » » 526 m. 75 » 356 gr. 95 » » 
» 48 » » 497 m. 20 » 315 gr. 04 » » 
» 49 » » 432 m. 85 » 275 gr. 23 » » 
» 50 » » 440 m. 40 » 173 gr. 90 » » 
» 61 » » 902 m. — » 149 gr. 08 Katshongola-Mungebo. 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
| [ls se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 
C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 4. 


La société concessionnaire 4 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non-indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la malière, d’ex- 
ploiler les mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s’élend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, loutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général, ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou floliables, ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
res, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'attei- 
gnent les eaux dans leurs crues pé- 
riodiques. 


L'aulorisation déterminera 
conditions auxquelles les {ravaux 
pourront être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitalion a licu aux risques 
el périls du concesisonnaire, Il est 
notaniment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds ri- 
verains, les travaux, même aulori- 
sés, qu'il exécuterail dans les ri- 
vières el ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’arlicle 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, Livre IE 
Titre IT) une redevance annuelle 


le! 


les 


f ART. 4. 

De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft hel recht, onder voor- 
behoud der rechlen van derden, in- 
landers of niet-inlanders en over- 
ecnkomstig de welten, decrelen en 
reglementen betreffende de zaak, 
de in concessie gegeven mijnen ie 
onlginnen. 





ART. ©. 

De concessie strekt zich uit Lol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrit- 
telijke machliging van den Gou- 
verneur Gencraal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbarc of bevlotbarc rivieren, 
|noeh op de terreinen die ze bezoo- 
lmen, binnen een sirook van 10 
meter breedle, Le rekenen van de 
lijn gevormd door den hovugsten 
.sland dien de waleren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 

: De machtiging zal de voorwaar- 
: den bepalen onder dewelke de wer- 
| ken zullen uitgevoerd worden. 


; 





ART. 6. 


De onlginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verani- 
woordelijk voor de schade die de 
aanpalende beddingen zouden lij- 
‘den door de zelfs loegelaten wer- 
Ken, die hij in de rivieren en be- 
Iken zou uilvoeren, 


:. Hij zal aan de aangrenzende 
_oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 49148 (Burgerlijk Wetboek, 
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proportionnée aux dommages qu'ils, 
subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


ART, 7. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, 


Boek IT, Tilel II) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding mel de 
schade die zij in de uitoefening 
bunner ocverrechten ondergaan, 


ART, 7. 


Onze Minisier van Koloniën ïs 
belast met de uilvoering van dit 
besluit, 


le 6 mars! Gegeven Le Brussel, den 6° 
1939. Maart 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 
Mines, — Approbation des permis Mijnen, _- Goedkeuring van de 
d’exploitation n°° 233 et 234, dé- | vergunningen tot ontgenning 


livrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à la 
Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba), 


LEOPOLD ITIE, Ror pes BELGES, 


A tous, 
‘ SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du # janvier 
1902, complétée par celle du 22! 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et Ja Com-! 
pagnie des Chemins de Fer du Gon- 
go Supérieur aux Grands Dare 
Africains; 





n” 233 en 234 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba). 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Hair. 


Gezien de overecnkomst van #4 
danuari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1905, gesloten lus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Cicmins de fer du Gongo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains ; 
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Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Ghemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ; 


Vu le décret du 830 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1981, approuvant les statuts 
de la « Société Minière de Bafwa- 
boli >» (Somiba) ; 


Vu les décrets des 8 juin 1934, 
21 décembre 1934, 27 décembre 
1934, 6 septembre 1935 et 5 dé- 
cembre 1935, approuvant la déli- 
vrance des permis spéciaux nn‘ 
5.885 à 3.338 inclus, 3.569 à 
38.579 inclus; 3.914 à 3.917 inclus, 
4.282 à 4.288 inclus à la Société 
.Minière de Bafwaboli. 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de ses 
séances des 4% juillet et 13 no- 
vembre 1935; 


Considérant que la Société Mi- 
nière de Bafwaboli a découvert des 
gisements d'or dans les terrains 
couverts par Îles permis spéciaux 
désignés ci-dessus; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 233, le 4 
Janvier 1939, à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba), par la 


LS 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de < Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains» ; 


Gezien het decreet van 80 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
{(Somiba) ; 


Gezien decrelen van 8 Juni 1984, 
21 December 1934, 27 December 
1934, 6 September 1935 en 5 De- 
cember 1935, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon-. 
dere vergunningen n° 3.335 tot en 
nel 3.888, 8.569 tot en met 3.579, 
38.914 lot en met 3.917, 4.282 tat 
en met 4.288 aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli ». 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijn vergaderingen van 1 Juli en 
13 November 1935; 


Overwegende. dat de « Société 
Minière de Bafwaboli >» goudlagen 
ontdekt heeft in de gronden welke 
door de hierna aangeduide bijzon- 
dere vergunningen gedekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën. 


Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 4" Januari 
‘1939, onder n° 288, afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 


1 
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Compagnie des Chemins de Fer du, 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 81 décem- 
bre 2.010, les gisements d’or com 
pris dans le polygone dénommé 
Amedegede, couvrant une superfi- 
cie de 169 hectares, 60 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Amedegede la descriplion ci- 
après. 


A, — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 232 m. 85 azimut 374 gr. 
61, mène à la borne 2: 


De la borne 2, un alignement 
droit de 259 m. 74 azimut 849 gr. 
95, mène à la borne 8; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 489 m. 29 azimut 17 gr. 
29, mène à la borne 4 


4: 
De la borne 4, un alignement 
droit de 117 m. 20 azimut 33 gr. 


? 


44, mêne à la borne 4: 


De la borne 4’, un alignement 
droit de 299 m. 07 azimut 897 gr. 


14 mène à la borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 271 m. 83 azimut 365 gr. 
80 mène, à la borne 6; 





De la borne 6, un alignement 
droit de 328 m. 81 azimut 33 gr. 
40 mène à la borne 7; | 


De da borne 7, un alignement 


+ 


{(Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains »; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
bei recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2.910 de goudla- 
gen Le ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek. genaamd Amede- 
gede, hebbende elen oppervlakte 
van 169 heclaren, 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Amedegede; 


À, — BESCHRIJVING DER 


| GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1, leidt een rechte 
rooilijn van 282 m. 85 azimuth 
274 gr. 61 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal ?, leidt een rechte 
rooilijn van 259 m. 74 azinuth 
349 gr, 95 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, leidt een rechte 
rooilijn van 439 m. 29 azimuth 
17 gr. 29 naar grenspaal 4 ; 


Vau grenspaal #4, leidt een rechte 
rooiijn van 117 im. 20  azimuth 
33 gr. 44 naar grenspaal 4’; 


Van grenspaal 4’, leidt een rech- 
te rooïlijn van 299 m. 07 azimuth 
397 gr, 14 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, leidt een rechte 
rooilijn van 271 m. 88 azimuih 
365 gr. 80 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt een rechle 
rooïlijn van 328 m. 81 azimuth 
33 gr. 40 naar grenspaal 7: 


Van grenspaal 7, leidt een rechte 
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droit de 315 m. 77 azimut 108 gr.. 
38 mène à la borne 8; 


De la borne 8, la limite suit la! 
rive gauche du 1% affluent de droi-| 
te de l'Amedegede, en amont du 
confluent des rivières Amedegede. 
Amedegede 2 jusqu à la borne 9: 


De la borne 9, la limite suis la 
rive droite de l’Amedegede jus- 
qu'au confluent dé celte rivière 
avec l'Amedegede 3, lraverse la 
rivière Amedegede 3, suivant une 
normale au cours de celle rivière. 
pour en suivre la rive droite jus- 
qu'à la borne 10, siluée au con- 
flient de la rivière Amedegede 3 
avec son premier affluent de droite. 
en amont du confluent des rivières 
Ancdegede-Amedegede 3: 


De la borne 10, la limile suit La 
rive droite du premier affluent de 


la borne 11: 


De la borne 11, un alignement 
droit de 348 m. 75 azimul 107 gr. 
6% mène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 846 m. O4 azimul 42 gr. 
3% mène à la borne 13; 


De la borne 13, un alignement 
droit de 51 m. 02 azimut 96 gr. G2 
méene à la borne 14; 


De la borne 14, un alignement 
droit de 166 m. 22 azimut 130 gr. 
43 mène à la borne 15; 


De la borne 15. un alignement 
droit de 315 m. #5 azimut 186 er. 
76 mène à la borne 16: 


De la borne 16, un alignement 


droit de 414 m. 09 azimut 252 er. 


7 mène à fa borne 17; 


& 
é 


den rechteroever van 
droite de l’Amedegede 3 jusqu’à 





rooïlijn van 815 im, 77 azhnuth 
108 gr. 38 naar grenspaal 8 ;° 


Van grenspaal 8, volgt de grens 
den Jlinkeroever van de 1° rechter- 
isevloeïing" der Amedegede, stroo- 
niopwaarts de samenvloeling der 
Amedegede — en Amedegede 2 —- 
rivieren, tot aan grenspaal 9: 


Van grenspaal 9, volgl de grens 
den rechleroever van de Amedege- 
de lot aan de samenvloeiing van de- 
ze vivier mel de Amedegede 3. 
trekt over de rivier Amedegede 3 
volgens een met den 10oop van deze 
rivier normale lijn. om er den 
rechteroever van Le volgen tot aan 
grenspaal 10, gelegen aan de sa- 
menvoleïing van de rivier Amede- 
gcde 3 met haar eerste rechtertoe- 
vloeilng, stroomopwaarts de sa- 
menvloeiing der rivieren Amedege- 
de-Amedegede 8; 


Van grenspaal 10, volgl de grens 
de eerste 
rechtertoevloeiing der Amedegede 
3 l(o{ aan grenspaal 11: 


Van grenspaal 11, leidlL een reelh- 
te rooilijn van 8348 m. 75 azimuth 
107 gr, 68 naar grenspaal 12: 


Van grenspaal 12, leid! een rech- 
te rooïilijn van 846 m, 0% azimuth 


42 gr. 35 naar grenspaal 13: 


Van grenspaal 138, leidt een rech- 
te rooilijn van 51 m. 02 azimuth 
96 gr. 62 naar grenspaal 14; 


Van grenspaal 14, leidt een rech. 
Le rooilijn van 166 m. 22 azimulth 
130 gr. 48 naar grenspaal 15; 


Van grenspaal 15, leidt een rech- 
ie rooilijn van 315 m. 45 azimuth 
186 gr, 76 naar grenspaal 16: 


Van grenspaal 16. leid! een rech- 


jte rooilijn van 444 m. 09 azimuth 
1232 gr. 27 naar grenspaal 17; 
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De la borne 17, la limite suit la Van grenspaal 17, volgt de grens 
rive gauche de la rivière Amedo-. den linkeroever van de rivier Ame- 
waza jusqu'à son confluent avec) dowaza tot aan haar samenvloeiing 
la rivière Amedegede 3 puis la rive met de rivier Amedegede 8, ver- 
gauche de la rivière Amedegede % volgens den linkeroever van de ri- 
jusqu à la borne 18; vier Amedegede 3 tot aan grens- 

paal 18; 





De la borne 18, un alignement Van grenspaal 18, leidt een rech- 
droit de 2839 m. 27 azimut 178 gr.|lle rooilijn van 239 m. 27 azimulth 
6: mène à la borne 19: 178 gr. 60 naar grenspaal 19; 


De la borne 19, un alignement] Van grenspaal 19, leidt een rech- 
doit de 208 m. 29 azimut 240 gr.|te rooilijn van 208 m. 29 azimuth 
uène à la borne 20; 240 gr, — naar grenspaal 20; 


De la borne 20, un alignement! Van grenspaal 20, leidt een rech 
droit de 275 m, 40 azimut 272 gr. lle rooilijn van 275 m, 40 azimuth 
16 mène à la borne 21; 272 gr. 10 naar grenspaal 21; 


De la borne 21, un alignement!) Van greuspaal 21, leidi een rech- 
droit de 34 m, 58 azimut 244 gr.|le rooilijn van 34 m. 53 azimuth 
79 mène à la borne 22: 244 gr. 79 naar grenspaal 22; 





De la borne 22, la limite suit la | Van grenspaal 22, volgl de grens 
rive gauche de la rivière Amakanga. den linkeroever van de rivier Ama- 
jusqu'à la borne 23: ‘kanga tot aan grenspaal 23: 


De la borne 23, la limite suit la | Van grenspaal 23, volgt de grens 
ve droile du 1 affluent de gau-|den rechteroever van de eerste 
che de la rivière Amakanga, en|linkerloevloeiïing der rivier Ama- 
amont du confluent des rivières |kanga, slroomopwaarts de samen- 
Anmedegede-Amakanga, jusqu’à la! vloeiing der rivieren Amedegede- 
borne 24: Amakanga, {ot aan grenspaal 24: 


De la borne 24%, un alignement] Van grenspaal 24, leidt een rech- 
droil de 66 m. 22 azhuul 215 gr.l{e rooilijn van 66 m. 22 azimuth 
50, méne à la borne 25; 215 gr. 80 naar grenspaal 25: 


De la borne 25, un alignement! Van grenspaal 25, leid{ een rech- 
droit de 219 m. 59 azimui 145 gr.|le rooilijn van 219 m. 59 azimuth 
77 mène à la borne 26; 145 gr. 77 naar grenspaal 26: 


De la borne 26, la limite suit la! Van grenspaal 26, volgt de grens 
rive gauche de la rivière Amamun- |den linkeroever van de rivier Ama- 
gele jusquà la borne 27: mungele {ol aan grenspaal 27; 


| 
De la borne 27, un alignement) Van grenspaal 27. leidt een rech- 
Lee] [ee 
droil de 462 m. 48 azimul 804 gr.'le rooilijn van 162 m. 48 azimuth 
28 mène à la borne 28; 204 gr. 28 naar grenspaal 28: 


De la borne 28, un alignement! Van grenspaal 28. leidt een rech- 
droit de 271 m. 18 azimut 229 gr. {ce rooilijn van 274 m, 48 azimuth 
98 mène à la borne 29; :229 gr. 98 naar grenspaal 29: 
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De la borne 29, la limite suit la Van grenspaal 29, volgt de grens 
rive gauche du 1 affluent de gau- den linkeroever van de eerste lin- 
che de la rivière Amedegede, en  kertoevloeïing van de rivier Ame- 
amont du confluent des rivières A-'degede, stroomopwaarts de samen- 


medegede-Amefufuma, jusqu’à la 
borne 30; 


De la borne 30, 
droit de 98 m. 19 azimut 291 gr. 
09 mène à la borne 31; 


De la borne 31, un alignement: 
droit de 77 m. 65 azimut 313 gr. 
03 inène à la borne 1; 


BP, — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU 


POLYGONE. 


La borne 1 est située à 503 m. 
66 azimut 217 gr. 96 du One t 
des rivières Amedegede et Ama- 
mungele ; 


La borne 6 est située à 397 m. 


37 azimut 321 gr. 24 du confluent 
des rivières Amedegede et Amede- 
gede 2: 


La borne 23 est située à 363 m.| 
77 azimul 145 gr, 78 du confluent 


des rivières Amedegede el Amede- 


gede 2; 


La borne 10 esi située près du 
confluent des rivières Amedegede 
et Amedegede 8: 


La borne 14 est située à 361 m. 
96 azimut 22 gr, 90 du confluent 
des rivières Amedegede 3 et Ame- 
dwa ; 


La borne 16 est située à 343 m, 
27 azimut 108 gr. 61 du confluent 
des rivières Amedegede 3 et Ame- 
dwa; 


La borne 19 est située à 423 m. 
86 azimul 95 gr. 66 du confluent 


des rivières Amedegede 3 et Ama-. 


sibongo; 


| 
un alignement | 


vloeiing van de rivier Amedegede- 
Amefufuma, to{ aan grenspaal 80; 


Van grenspaal 30, leidt een rech- 
| Le rooilijn van 98 m. 19 azimuth 
291 gr. 09 naar grenspaal 31 ; 





Van grenspaal 31, leidt een rech- 
‘te rooilijn van 77 om, 65 azimuth. 
1313 gr. U8 naar grenspaal 1. 


U B. — LIGGING VAN ENKELE 
| HOEKGRENSPALEN VAN DEN 

| VEELHOEK. 

| 

| Grenspaal 1 is gelegen op 503 m. 
66 azimulh 217 gr. 96 van de sa- 
menvlocïing der rivieren Amede- 
igede en Amamungele; 


Grenspaal 6 is gelegen op 397 m. 
37 azimulh 321 gr. 24 van de sa- 
menvloeiing der riiveren Amede- 
:gede en Amedegede 2: 


| Grenspaal 28 is gelegen op 363 
jm. 77 azimuth 145 gr. 78 van de 
!samenvloeiing der rivieren Ame- 
|degede en Amedegede 2; 


Grenspaal 10 is gelegen bij de sa- 
menvloeïing van de rivieren Ame- 
| egede en Amedege 3; 


Grenspaal 14 is gelegen op 361 
in. 96 azimuth 22 gr. 90 van de. 
samenvloeiing der rivieren Ame- 
degede 3 en Amedwa;; 


Grenspaal 16 is gelegen op 3438 
m, 27 azimuth 108 gr, 61 van de 
samenvloeiing der rivieren Ame- 
degede 3 en Amedwa; 


Grenspaal 19 is gelegen op 423 
‘mm. 86 azimuth 95 gr. 66 van de 
samenvloeling der rivieren Ame- 
degede 3 en Amasibongo: 
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La borne 31 est située à 498 m.! 
56 azimut 307 gr, 90 du confluent 
des rivières Amamulinbo et Ikoka; 


C. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades el en minutes centésimales,. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2 


2) Sur les rives des cours d’eau. 
prises pour limites, le périmètre 
suil le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales, 


ART. 2. 





Esi approuvé le permis d’exploi- 
abon délivré sous le n° 234 le 4 
janvier 1939 à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba) par la 
Compagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2.010, les gisements d'or com- 
pris dans le polygone dénommé 
Amefuluma, couvrant une superfi- 
cie de 4.036 hectares. 60 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Amefufuma, 
ci-après. 


la description 
| hoek Amefufuma., 


Grenspaal 31 is gelegen op 498 
in. 56 azimuth 307 gr. 90 van de 
samenvloeïing der rivieren Ama- 
mulimbo en Ikoka. 


C, — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


9 


) Op de voor grenzen genomen 
oevers van de waterloopen, volgt 
de omtrek den hoogsten stand dien 
de wateren van de rivier, bij hun 
normaal periodisch wassen berei- 
ken. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning, den ‘4 Januari 
1939, onder n° 234, afgeleverd aan 
de Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
prieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rech{ toe vanaf den dag der be- 
kendmaking van dit besluit tot op 
81 December 2.010 de goudlagen 
: ontginnen welke gelegen zijn in 
den veelboek genaamd Amefufu- 
ma, hebbende een oppervlakte van 
4.086 hectaren, 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
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A, — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne À, un alignement 
droil de 98 m. 19 azimut 914 gr. 09, 
mène à la borne 2; 


De la borne 2, la limile suit la ri- 
ve gauche du 1% affluent de gauche 
as la rivière Amedegede, en amont 
di confluent des rivières Amedege- 
de et Amefufuma jusqu à la borne 
3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 271 m, 18 azimut 29 gr. 
98, mène à la borne #; 


De la borne #, un alignement 
droit de 162 m. 48 azimut 4 gr. 28. 
mène à la borne 5; 


De la borne 5, la limite suil Ja ri- 
ve gauche de lAmamungele jus- 
qu'à la borne 6; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 5238 m. 69 azimut 65 
0%, mène à la borne 10; 


Si. 


De la borne 10, un alignement 
droit de 3% im, 53 azimut 44 gr, 79. 
mène à Ja borne 11; 


De Ia borne 11, un alignement 
droit de 275 m. 40 azimut 72 gr 
10, mène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 208 m, ?9, azimut 40 gr. 
—, mêne à la borne 13; 


De la borne 13, un alignement 
droit de 421 m. 10 azimul 48 gr. 
70, mène à la borne 15: 


De la borne 15, un alignement 
droit de 414 im, 09 azimul 52 er. 
27, mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignemeni 
droit de 815 m. 45 azimut 386 er. 
76, mène à la borne 17: 


De la borne 17, un alignement 


op 


A, — BESCHRIJVING DER 
:GRENZEN VAN DEN VEELMOERK. 


Van grenspaal 1, leidt een rech- 
te rooilijn van 98 m. 19 azimuth 
91 gr, 09 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, volgl de grens 
den linkeroever der 1° linkertoe- 
vlueling van de rivier Amedegede 
slrooimopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Amedegede en Amefu- 
fuma, Lol aan grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, leidl een rech- 
Le rooûliin van 271 m. 18 azimuth 
29 gr. 98 naar grenspaal 4: 


Van grenspaal +. leidt een rech- 
Le rooïlijn van 162 m. 48 azimuth 


4 gr, 28 naar grenspaal 5; 





Van grenspaal 5, volgt de grens 
den linkeroever der Amamungele 
(ot aan grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leïidt een rechte 
rootlijn van 523 m. 69 azimuth 
65 gr. 04 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 40, leidl een rech- 
te rooilijn van 834 m. 53 azimuth 
44 gr, 79 naar grenspaal 1L: 


Van grenspaal 11, leidt een rech- 
Le rooiliin van 275 mt, 40 azimuth 
72 gr. 10 naar grenspaal 12; 


Lol 





Van grenspaal 12, leidt een rech- 
te rooïijn van 208 m. 29 azimut 
40 gr. — naar grenspaal 13: 


Van grenspaal 13, leidt een rech- 
te rooilijn van 4241 m. 10 azimulh 
48 gr, 70 naar grenspaal 15; 


Van grenspaal 45, leidt een rech. 
le rooilijn van 444 m. 09 azimuih 
52 gr. 27 naar grenspaal 16: 


Van grenspaal 16, leidt een rech- 
ile rooïilijn van 815 m, 45 azimuth 
1586 gr, 76 naar grenspaal 17: 





j Van grenspaal 17, leidt een rech- 
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droit de 145 m, 49 azimut 81 gr. 
S2, mène à la borne 18; 


De la borne 8, un alignement 
droil de 266 m. 635 azimut 99 gr. 
US, inène à la borne 18; 


Dec la borne 18°, un alignement 
droit de 159 m. 21 azimut 61 gr. 
41, mène à la borne 19; 


L, 

De la borne 19, un alignemeni 
droit de 587 im. 46 azimut 67 
82, mène à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 890 m. 05 azimut 162 gr. 
80, mène à la borne 21; 


gr. 


De la borne 21, un alignemeni 
droit de 352 m, 78 azimut 222 gr. 
29, mène à la borne 22; 


De la borne 22, la limite suit la 
rive droile de la rivière l'Amapoma 
jusqu'à la borne 23; 

De la borne 23, un alignemeni 
droil de 454 m. 68 azimul 152 gr. 
—, mène à la borne 24: 


De la borne 24, la limite suit la 


rive droite de Ja rivière Bamarango 


jusqu'à la borne 25; 


De la borne 25. un 
droit de 409 m. 31 azimut 132 gr. 
69, mêne à la borne 26: 


De la borne 26, un alignement 
droit de 278 mm, 23 azimut 189 gr. 
73, mène à la borne 27; 


De la borne 27, un alignemeni 
droit de 380 m. 28 azimut 239 gr. 
41, mène à la borne 28; 


De la borne 28. un alignement 
droit de 307 m. 02 azimut 189 er. 
O1, mène à la borne 29; 


De la borne 29, un alignement 
droit de 370 m. 65 azimul 184 gr. 
03, mène à la borne 30; 


? 


De la borne 30, un alignement 


alignement | 


jte rooilijn van 145 m. 49 azimuth 
‘81 gr. 82 naar grenspaal 18; 


Van grenspaal 18, leidt een rech- 
ie rooilijn van 266 m. 65 azimuth 
99 gr, 08 naar grenspaal 18”; 


Van grenspaal 18’, leidt een 
rechte rooilijn van 159 m. 21 azi- 
muth 61 gr, 41 naar grenspaal 19; 


Vau grenspaal 19, leidt een reclhi- 
te rooilijn van 587 im. 46 azimuin 
67 gr. 82 naar grenspaal 20; 


Van grenspaal 20, leidt een rech- 
ie rooilijn van 390 m, 05 azimulh 
162 gr, 80 naar greuspaal 21; 


Van grenspaal 21, leidl een rech- 
ie rooiliju van 352 im. 78 azimuih 
£RR gr. £9 naar grenspaal 22; 


Van grenspaal 22, volgl de grens 
den rechleroever der rivier Ama- 
poma lot aan grenspaal 23; 


Van grenspaal 23, Leidt een rech- 
Le rooilijn van 454 m, 68 azinuth 
152 gr. — naar grenspaal 24; 

Van grenspaal 24, volgt de grens 
den rechtleroever der rivier Bama- 
rango Lot aan grenspaal 25; 


Van grenspaal 25, leidt een rech- 
te rooilijn van 409 m. 34 azimuih 
1382 gr. 69 naar grenspaal 26; 





Van grenspaal 26, leidt een rech- 
te rooilijn van 278 m, 23 azimubh 


189 gr. 73 naar grenspaal 27; 


Van grenspaal 27, leidt een rech- 
lie rooilijn van 380 m. 28 azimuth 
1239 gr, 41 naar grenspaal 28: 

j 


Van grenspaal 28, leid{ een rech- 
te rooilijn van 307 m. 02 azimulh 
1139 gr. O1 naar grenspaal 29; 

} 


| Van grenspaal 29, leidt een rech- 
le rooiïlijn van 870 m, 65 azhouth 
184 gr. 03 naar grenspaal 30; 


Van grenspaal 30, leidt een rech- 
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droit de 182 m. 53, azimut 259 gr. 
27, mène à la borne 31; 


De la borne 31, un alignement 
droit de 333 m. 66 azimut 259 gr. 
27, mène à la borne 32; 


De la borne 82, la limite suit la 
. rive droile du 5° affluent de gauche 
de la rivière Momine, en amont du 
confluent des rivières Momine el 
Amefufuma jusqu à la borne 33; 


De la borne 33, un alignement 
droit de 290 m, 13 azimut 166 gr. 
—, mène à la borne 34; 


De la borne 34, un alignement 
droit de 144 m, 55 azimut 174 gr. 
41, mène à la borne 35; 


De la borne 35, un alignement 
droit de 8317 m. 78 azimut 109 gr. 
59, mène à la borne 36; 


De la borne 36, un alignement 
droit de 722 m, 63 azimut 109 gr. 
64, mène à la borne 37; 


De la borne 37, un alignement 
droit de 121 m. 73 azimut 99 gr. 
42, mène à la borne 38; 


De la borne 38, la limile suit la 
rive gauche de la rivière Amasibi 
jusqu'à la borne 89; 

De la borne 89, un alignement 


droit de 187 m. 93 azimut 110 gr. 
03, mène à la borne 40; 





De la borne 40, un alignement 
droit de 395 m. 60 azimut 194 gr. 
22, mène à la borne 41; 


De la borne 41, un alignement 
droit de 211 m, #4 azimut 84 gr. 
08, mène à la borne 42; 


De la borne 42, un alignement 
droit de 225 m, 19 azimut 127 gr. 
36, mène à la borne 44; 





De la borne 44, un ae 


te rooilijn van 182 m. 53 azimuth 


1259 gr. 27 naar grenspaal 31; 


Van grenspaal 31, leidt een rech- 
&: rooilijn van 333 m. 66 azimuth 
259 gr. 27 naar grenspaal 32; 


Van grenspaal 32, volgt de grens 
den rechteroever der 5° linkertoe- 
vloeiing van de riviere Momine 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Momine en Amefufu- 
ma to[ aan grenspaal 33; 


Van grenspaal 33, leidt een rech- 
Le rooilijn van 290 m. 18 azimuth 
166 gr. — naar grenspaal 34; 


Vau grenspaal 34, leidt een rech- 
te rooilijn van 144 m, 55 azimuth 
174 gr. 41 naar grenspaal 35; 

Van grenspaal 35, leidt een rech- 
te rooilijn van 317 m, 78 azimulh 
109 gr. 59 naar grenspaal 36; 


Van grenspaal 36, leidt een rech- 
te rooilijn van 722 m. 63 azimuth 


1109 gr. 64 naar grenspaal 37; 


Van grenspaal 37, leidt een rech- 
L» rooilijn van 121 m, 73 azimuth 
99 gr, 42 naar grenspaal 38; 


Van grenspaal 38, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Ama- 
sibi Lot aan grenspaal 39; 


Van grenspaal 39, leidt een rech- 
Le rooilijn van 187 m. 93 azimuth 
110 gr. 03 naar grenspaal 40; 


Van grenspaal 40, leidt een rech- 
Le vooilijn van 895 m. 60 azimuth 
194 gr. 22 naar grenspaal 41; 


Van grenspaal 41, leidi een rech- 
te rooilijn van 211 m. 44 azimuth 
$S4 gr. 08 naar grenspaal 42; 


Van grenspaal 42, leidt een rech- 
te rooilijn van 285 m., 19 azimuth 
127 gr. 36 naar grenspaal 44; 


Van grenspaal 44, leidi een rech- 
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droit de 231 m. 62 azimut 45 gr. 
57, mène à la borne 45; 


De la borne 45, un alignement 
droit de 440 m, 29 azimut 893 gr. 
75, mène à la borne 46; 


De la borne 46, la limite suit la 
rive droite du 2° affluent de droite 
de la rivière Tufia, en amont du 
confluent des rivières Tufia-Ame- 
fufuma jusqu'à la borne 47; 


De la borne 47, un alignement 
droit de 198 m. 75 azimut 396 gr. 
40, mène à la borne 48; 


De la borne 48, un alignement 
droit de 518 m. 10 azimut 62 gr. 
66, mêne à la borne 50; 


De la borne 50, la limile suit la 
rive gauche de la rivière Tufia jus- 
qu'à la borne 51; 


De la borne 51, un alignement 
droit de 194 m. 19 azimut 169 gr. 
UL, mène à la borne 52; 


De la borne 52, la limite suit la 
rive droite du ?° affluent de gau- 
che de la rivière Tufia, en amont 
du confluent des rivières Tufia- 
Amefufuma jusqu'à la borne 53; 


De la borne 53, un alignement 
droit de 820 m., 45 azimut 117 gr. 
98, mêne à la borne 54; 

De la borne 54, un alignement 


droit de 193 m, 17 azimut 146 gr. 
16, mène à la borne 54’: 


De la borne 54’, un alignement 
droit de 720 m. O2 azimut 94 gr. 
16, mène à la borne 55; 


De la borne 55, un alignement 
droit de 4192 m. 19 azimut 164 gr. 
91, mène à la borne 56; 


De la borne 56, un alignement 


lte rooilijn van £31 m. 62 azimulh 
145 gr. 97 naar grenspaal 45; 


Van grenspaal 45, leidt een rech- 
ie rooilijn van 140 m. 29 azimuth 
393 gr. 75 naar grenspaal 46; 


Van grenspaal 46, volgt de grens 
den rechteroever van de 2* rech- 
tertoevloeiing der rivier Tufia, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Tufia-Amefufuma tot 
aan grenspaal 47; 


Van grenspaal 47, leidt een rech 
te rooilijn van 198 m, 75 azimuth 
396 gr. 40 naar grenspaal 48; 


Van grenspaal #8, leidt een rech- 
te rooilijn van 518 m. 10 azimuth 
62 gr. 66 naar grenspaal 50; 


Van grenspaal 50, volgl de grens 
den linkeroever van de rivier Tufia 
toi aan grenspaal 51; 


Van grenspaal 51, leidt een rech- 
te rooilijn van 194 m. 19 azimuth 
169 gr. U4 naar grenspaal 52; 


Van grenspaal 52, volgt de grens 
den rechtercever van de 2° linker- 
toevloeïing der rivier Tufia, 
stroomopwaarls de samenvloeiing 
der rivieren Tufia-Amefufuma tot 
aan grenspaal 53; 


Van grenspaal 53, leidt een rech- 
te rooilijn van 820 m. 45 azimuth 
117 gr. 98 naar grenspaal 54: 


Van grenspaal 54, leidt een rech- 
te rooilijn van 198 m. 17 azimuth 
4146 gr. 16 naar grenspaal 54’; 


Van grenspaal 54, leidt een 
rechte rooilijn van 720 m. 09 azi- 
muth 94 gr. 16 naar grenspaal 55: 


Van grenspaal 55, leidt een rech 
Le rooilijn van 192 m. 19 azimuth 
164 gr. 91 naar grenspaal 56; 

{ 


| Van grenspaal 56, leidt een rech- 
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droit de 228 m. 74 azimut 212 gr. 
80, mène à la borne 57; 

De la borne 57, un alignement 
droit de 451 m. 83 azimut 251 gr. 
56, mène à la borne 58; 


De la borne 58, un alignement 
droit de 197 m. 50 azhnut 300 gr. 
49, mène à la borne 59; 


De la borne 59, la limile suit la 
rive gauche du 2° affluent de droi- 
ie de l’'Amokwangare jusqu'à la 
borne 60; 

De la borne 60, la limite suil la 
rive gauche du 2° affluent de droi- 
te de la rivière Amokwangare, en 
amont du confluent des rivières 
Amokwangare-Amefufuma,  jus- 
qu'à la borne 61: 


De la borne 61, un alignement 
droit de 86 m, 45 azimut 227 gr. 
33, mène à la borne 62; 


De la borne 62, Ia limite suit la 
rive gauche du 1% tributaire de 
dréile à partir de la rivière Ame-: 
fufuma, du 4® affluent de gauche 
de cette rivière, en aval du con- 
fluent des rivières Amefufuma- 
Amokwangare jusqu'à la borne 63: 


De Ia borne 63, un alignement 
droit de 181 m, 54 azimut 263 gr. 
06, mène à la borne 64; 


De la borne 64, un alignement 
droit de 185 m. 38 azimut 285 gr. 
53, mène à la borne 65; 


De la borne 65, un alignemenl 
droit de 192 m, 43 azimut 317 gr. 
94, mène à la borne 66; 


De la borne 66, un alignemenl 
droit de 1470 m. 14 azimut 219 gr. 
45, mène à la borne 67; 


De la borne 67, un alignement. 
droit de 218 m. 52 azimut 216 gr.' 
51, mène à la borne 68; 





Le rooilijn van 228 m, 71 azimulh 
212 gr, 80 naar grenspaal 57; 


Van grenspaal 57, leidt een rech. 
te rooilijn van 451 m. 83 azimuth 
251 gr. 56 naar grenuspaal 58; 


Van grenspaal 58, leidl een rech- 
Le rooilijn van 197 m. 50 azimuih 
300 gr. 49 naar grenspaal 59; 


Van grenspaal 59, volgt de grens 
den linkeroever van de 2° rechter- 
toevloeling der Amokwangare toi 
aan grenspaal 60; 

Van grenspaal 60, volgt de grens 
den linkerocver van de 2° rechter- 
toevloeiing' der  Amokwangare, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Amokwangare-Ame- 
fufuma Lot aan grenspaal 61; 


Van grenspaal 61, leidt een rech. 
te rooilijn van 86 m. 45 azimuth 
227 gr. 33 naar grenspaal 62; 

Van grenspaal 62, volgt de grens 


) 


den linkeroever van de 1° rechier- 


bijrivier vanaf de rivier Amefufu- 
na van de 1° linkertoevloeïing van 
deze rivier stroomafwaarts de sa- 
menvloeling der rivieren Amefufu- 
ma-Amokwangare tol aan gren- 
spaal 63; 

Van grenspaal 63, leidt een rech- 
té ruoilijn van 184 im, 54 azimuth 
263 gr, 06 naar grenspaal 64; 


Van grenspaal 64, leidt cen réch- 
Le rooilijn van 1485 m. 38 azimuth 
285 gr. 53 naar grenspaal 65; 


Van grenspaal 65, leidt een rech- 
te rooïlijn van 192 m. 13 azimuth 
317 gr. 94 naar grenspaal 66; 


Van grenspaal 66, leidt een rech- 
ts rooïlijn van 170 m, 14 azimuth 
219 gr. 45 naar grenspaal 67; 


Van grenspaal 67, leidt een rech- 
le rooilijn van 218 m. 52 azimuth 


216 gr. 51 naar grenspaal 68; 
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De la borne 68, un alignement 
droit de 257 m. 49 azimut 217 gr. 
92, mène à la borne 69; 


#5 


De la borne 69, un alignemeni 


droit de 837 m, 17 azimul 296 gr. 


36, mène à la borne 70; 


De la borne 70, un alignement 
droit de 76 m, 59 azimul 330 gr. 
20, mène à la borne 71; 


, 


De la borne 71, un alignement 
droit de 394 m. 28 azimul 366 gr. 
43, unène à la borne 72; 


De la borne 72, un alignement 
droit de 122 m. 45 azimul 311 gr. 
95, mène à La borne 73: 


De la borne 73, un alignement 
droil de 542 m, 05 azimut 373 gr. 
49, mène à la borne 74; 


De la borne 74, un alignement 
droit de 328 m. 03 azimul 255 gr. 
59, mène à la borne 75; 


De la borne 75, un alignement 
droit de 269 m. 03 azimul 336 gr. 
50, mène à la borne 76; 


De la borne 76, la limile suit la 
rive gauche du premier lributaire 
de droite à partir de 1 Amefufuma, 
du premier affluent de gauche de 
cetle rivière, en aval du confluent 
des rivières Amefufuma-Aimonia 
Jusqu'à la borne 77; 


De la borne 77, un alignement 
droil de 178 m. 61 azimut 316 gr. 
90, mène à la borne 78: 


De la borne 78, un alignemenl 
droit de 218 m, 99 azimut 338 gr. 
47, mêne à la borne 79; 

De Ja borne 79, un alignement 
droit de 134 m, 87 azimut 308 gr. 
61, mène à la borne 80; 


De la borne 80, la limile suit la 
rive gauche du 2° affluent de droi- 
L+ de Amagambo, à partir du con- 


Van grenspaal 68, leidt een rech- 
Le rooilijn van 257 m. 49 azimuth 
217 gr. 92 naar gernspaal 69; 


Van grenspaal 69, leidt een rech- 
te rooilijn van 337 m. 17 azimula 
296 gr, 36 naar grenspaal 70; 


Î 


Van grenspaal 70, leidt een rech- 
te rooilijn van 76 m, 99 azimuih 
330 gr, 20 naar grenspaal 71; 


Vau grenspaal 71, leidt een rech- 
te rooiliju van 891 im, 28 azimuth 
366 gr, 43 naar grenspaal 72; 


Van grenspaal 72, leidt een rech- 
te rooilijn van 122 m. 45 azimulh 
311-gr, 55 naar grenspaal 73; 


Van grenspaal 73, leidl een rech- 
ic rooilijn van 512 m, 05 azimuth 
373 gr. 49 naar grenspaal 74; 


Van grenspaal 74, leidl een rech- 
&s rooilijn van 328 m, 03 azimut 
£55 gr. 39 naar grenspaal 75; 

Van grenspaal 75, leidl een rech- 
te rooilijn van 269 m. 08 azimuth 
336 gr. 50 naar grenspaal 76; 


Van grenspaal 76, volgt de grens 
den linkeroever van de 1° rechter- 
bijrivier vanaf de Amefufuma, van 
de ste linkerloevloeiing dezer ri- 
vier, slrooimafwaarts de samen- 
vloeïing der rivieren Amefufuma- 
Amonia, Lot aan grenspaal 77; 


Van grenspaal 77, leidl een rech- 
Le rooilijn van 178 m, 61 azimuth 
316 gr. 90 naar grenspaaal 78; 


Van grenspaal 78, leidt een rech- 
te rooilijn van 218 m. 99 azimulh 
338 gr. 47 naar grenspaal 79; 


Van grenspaal 79, leïdt een rech- 
te rooilijn van 1834 m. 87 azimuth 
1308 gr. 61 naar grenspaal 80; 


Van grenspaal 80, volgt de grens 
den linkeroever van de 2° rechter- 
toevloeïing der Amagambo, vanaf 
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fluent des rivières Aimagambo- 
Amefufuma jusqu’à la borne 81: 


De la borne 81, la limite suit la: 
rive droite de l’Amagambo jusqu'à 


la borne 82: 


De la borne 82, un alignemeni 
droit de 120 m. 61 azimul 871 gr. 
73, mène à la borne 83; 


De la borne 83, la limite suil la 
rive gauche du premier affluent de 
gauche de FAmefufuma, en amont 
du confluent des rivières Amefufu- 
ima-Amefusa jusqu'à la borne 84: 


De la borne 84, un alignement 
droit de 312 m. 67 azimut 303 gr. 
21, inène à la borne 85; 


De la borne 85, un alignement 
droit de 167 m. 78 azimut 282 gr. 
35, mène à la borne 86; 


De la borne 86, un alignement 


droit de 268 im. 88 azimul 309 gr. 


"ay 
{ 


82, mène à la borne 87; 


De la borne 87, un 
droit de 127 m, 90 azimut 857 gr. 
U6, mène à la borne 88; 


De la borne 88, un alignement! 
droit de 497 im. 80 azimut 325 gr. 
18, mène à la borne 89; 

De la borne 89, la limite suil la 
rive droile du 2° tributaire de gau- 
che, à partir de la rivière Amefufu- 


ma, du 3° affluent de gauche de. 


cetle rivière, en amont du con- 
fluent des rivières Amefufuma-Mo- 
mine jusqu'à la borne 91; 


De la borne 91, un 
droit de 534 im. 89 azimut 393 gr. 
76, mène à la borne 92; 


De la borne 92, un alignemeni 
droit de 448 m. 90 azimut 293 gr. 
61, mène à la borne 94: 


alignement | 


alignement! | 


rivieren 
tot aan 


de samenvloeiing der 
Amagambo-Amefufuma, 
:grenspaal 81; 


Van grenspaal 81, volgt de grens 
den rechteroever der Amagambo 
tol aan grenspaal 82; 


Van grenspaal 82, leidt een rech- 
te rooïlijn van 120 m, 61 azimuth 
371 gr. 73 naar grenspaal 83; 


Van grenspaal 83, volgt de grens 
den linkeroever van de 1° linker- 
toevloeiling der Amefufuma stroom- 
opwaarls de samenvloeiing der ri- 
vieren Amefufuma-Amefusa tot 
aan grenspaal 84; 


Van grenspaal 84, leidt een rech- 
te rooïijn van 312 m. 67 azimulth 
303 gr, 81 naar grenspaal 85; 


Van grenspaal 85, leidt een rech- 
te rooïlijn van 167 m. 73 azimuth 
282 gr. 35 naar grenspaal 86; 


Van grenspaal 86, leidt een rech- 
te rooilijn van 268 m. 88 azimuth 
509 gr, 82 naar grenspaal 87; 

Van grenspaal 87, leidt een rech- 
te rooilijn van 127 m, 90 azimuth 
307 gr. 06 naar grenspaal 88; 
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Van grenspaal 88, leidt een rech 


te rooilijn van 497 m. 80 azimuth 
329 gr. 18 naar grenspaal 89; 


Van grenspaal 89, volgt de grens 
den rechleroever van de 2° linker- 
bijrivier, vanaf de rivier Amefu- 
fuma, van de 8° linkertoevloeiing 
dezer rivier stroomopwaarts de sa- 
menvloeling der rivieren Amefufu- 
ma-Momine tot aan grenspaal 91; 


Van grenspaal 91, leidt een rech- 
te rooilijn van 584 m, 89 azimuth 
393 gr, 76 naar grenspaal 92; 


Van grenspaal 92, leidt een rech- 


ite rooilijn van 448 m. 90 azimuth 





1295 gr. 64 naar grenspaal 94: 
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De la borne 94, un alignemeni: Van grenspaal 94, leidt, een rech- 
droit de 326 m, 40 azimut 348 gr. 


86, mène à la borne 96; 


De la borne 96, la limite suit la 
rive droite du premier tributaire de 
gauche, à partir de l’Amefufuma, 
du premier affluent de gauche de 
l'Amefufuma, en 
fluent des rivières Amefufuma-Ba- 
imarango jusqu'à la borne 97; 


De la borne 97, un alignement 


droit de 211 m. 82 azimut 363 gr. | 


47, mène à la borne 98; 


De la borne 98, la limite suit ln 
rive droite du 5° affluent de gau- 
che de la rivière Amefufuma, en 
amont du confluent‘ des rivières 
Amefufuma-Amilikini jusqu à 
borne 99; 


De la borne 99, un alignement 
droit de 552 m, 80 azimut 306 gr. 
23, mène à la borne 100; 


De la borne 100, Ja limite suit la 


amont du con-! 


la. 





rive gauche de Ia rivière Amefufu-: 


ma jusqu à la borne 101; 


De la borne 10, Ja limite suit la 
rive droite du 2° affluent de gauche 


de l'Amefufuma, en amont du con | 


fluent des rivières Amefufuma- 
Atuilikini jusqu'à la borne 102; 


De la borne 102, un alignement 
droil de 104 m, 10 azimut 196 er. 
61, mène à la borne 103: 


De la borne 108, la limite suit la 
rive gauche du 2° tributaire de 
droite, à partir de la rivière Ame- 
fufuma, du 8° affluent de gauche 
de cette rivière, en amont du con- 
fluent des rivières Amefufuma el 
Amedegede jusqu’à la borne 104: 





Le rooilijjn van 326 m. 40 azimuth 
348 gr. 86 naar grenspaal 96; 


Van grenspaal 96, volgt de grens 
den rechteroever van de eerste 
linkerbijrivier vanaf de Amefufu- 
ma, van de eerste linkertoevloeiing 
der Amefufuma stroomopwaartls de 
samenvloeiing der rivieren Amefu- 


Jfuma-Bamarango tot aan grenspaal 


97; 


Van grenspaal 97, leidt een rech- 
te rooilijn van 211 m, 82 azunuth 
368 gr. 47 naar grenspaal 98: 


Van grenspaal 98 volgt de grens 
den rechleroever van de 5° linker- 
toevloeling der rivier Amefufuma 
siroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Amefufuma-Amilikini 
tot aan grenspaal 99; 

Van grenspaal 99, leidt een rech- 
& rooilijn van 552 m. 80 azimuth 
306 gr. 23 naar grenspaal 100; 

Van grenspaal 100, volgt de 
grens den linkeroever der rivier 


| Amefufuma tot aan grenspaal 101; 


Van grenspaal 101, volgl de 
grens den rechteroever van de À 
linkerloevloeiing der Amefufuma 
siroomopwaarts de samenvloeling 
der rivieren Amefufuma-Amilikini 
tot aan grenspaal 102; 


Van grenspaal 102, leidl een 
rechte rooilijn van 104 m. 10 azi- 
muth 196 gr. 61 naar grenspaal 
103; 

Van grenspaal 108, volgt de 
grens den linkeroever van de 2° 
rechterbijrivier vanaf de rivier 
Amefufurna, van de &*° linkerloe- 
vloeiing van deze rivier stroomop- 
waarts de samenvloeïing der rivie- 
ren Amefufuma en Amedegede tot 
aan grenspaal 104; 
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De la borne 104, un alignement 
droit de 219 m, 39 azimut 250 gr. 
07, mène à ia borne 106; 


De la borne 106, un alignement 
droit de 125 m, — azimut 273 gr. 
40, mène à la borne 107; 


De la borne 107, un alignement 
droit de 450 im, 20 aztul 313 gr. 
2 mène à la borne 108; 


De la borne 108, un alignement 
droil de 342 im, 62 azimut 220 gr. 
45 mène à la borne 110; 


De la borne 110, un alignement 
droil de 354 m. 75 azimut 263 gr. 
66 mène à la morne 111; 


De la borne T11, un alignement! 


droit de 248 m. 91 azimut 280 gr. 
7G.imène à la borne 112; 


De la borne 112, la limile suit la 
rive gauche du 2° afflfluent de gau- 
che de la rivière Amefufuma en 
amont du confluent des rivières 
Amefufuma el Amedegede jusqu à 
la borne 118: 


De la borne 113, la limite suil la 
rive gauche de la rivière Amefu- 
fuma jusqu'à la borne 144; 


De la borne 114, un alignement 
droil de 163 in. 56 azimut 392 er. 
09 mène à la borne 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE DU 
POLYGONE. 


La borne À est située à 498 m. 


: Van grenspaal 104, leidt een 
‘rechle rooilijn van 219 im, 89 azi- 
inulh 250 gr. 07 naar grenspaal 
106; 


Van grenspaal 106, leidt een 
rechle rooilign van 125 m. ._ azi- 
wulh 278 gr. 40 naar grenspaal 
107; 

Van grenspaal 107, leidt ee 
rechte rooilijn van 150 m. 20 azi- 


mulh 313 gr, 20 naar grenspaal 
108; 
Van grenspaal 108, leidt een 


rechle rooilijn van 342 im, 62 azi- 
muth 220 gr, 45 naar grenspaal 
110; 


Van grenspaal 110, leidt een 
rechle rooilijn van 354 im, 75 azi- 
jimulh 263 gr. 66 naar grenspaal 
111; 


Van grenspaal 111, leidt een 
rechte rooilijn van 248 m, 91 azi- 
miuth 280 gr, 76 naar grenspaal 
‘112; 


Van grenspaal 112, volgl de 
grens den linkeroever van de 2° 
linkertoevloeïing der rivier Amefu- 
Juma, stroomopwaarts de samen- 
 vloeiing der rivieren Amefufuma 
en Amedegede tol aan grenspaal 
143; 


Van grenspaal 1138, volgt de 
grens den linkeroever van de ri- 
vier Amefufuma tot aan grenspaal 
144; 

Van grenspaal 114, leidt een 
‘rechle rooilijn van 163 im, 56 azi- 
mulh 392 gr. 09 naar grenspaal 1. 





B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEXK. 





Grenspaal 1 is gelegen op 498 m. 
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56 azimut 307 gr. 90 du confluent 
des rivières Amamulimbo-[koka; 


La borne 9 est située à 363 im. 77 
azimut 145 gr, 78 du-coniluent des 
rivières Amedegede el Amedege- 
de 2: 


La borne 13 est située à 423 m. 
86 azimut 95 gr, 66 du confluent 
des rivières Amedegede 3 et Ama- 
sibongo ; 


La borne 16 esl siluée à 3438 im. 
27 azimut 108 gr. 61 du confluent 
des rivières Amedegede 3 «t Ame- 
dw'a ; 

La borne 20 est située à 318 m. 


95 azimul 44 gr. 89 du confluent 
des rivières Amedowe-Tataka; 


La borne 22 est siluée à +462 m. 





56 azimul #4 gr, 77 du confluent: 
des rivières Amedowe-Amapoma:: 
-wWe-Amapoma; 


La borne 24 est siluée à 1591 m. 
70 azimut 64 gr. 73 du confluent 
des rivières 
raNLO ; 


La borne 28 esl située à 13301. 
27 azimuk 


des rivières Amefufuma-Momine; 


La borne 44 es[ située au con- 
fluent des rivières Amefufuma et 
Anasibi; 


La borne 56 est située à 1276 m 
24 azimut 92 gr. 83 du confluent 
des rivières Amefufuma et Amok- 
Wangare ; 


La borne 73 est située à 362 m. 
68 azimut 240 gr. 91 du confluent 
des rivières Amefufuma et Aman- 


gong0 ; 


La borne 76 est située à 350 m. 


Amefufuma-Bama-. 
| ma-Bamarango: 


+ | 
75 gr. 51 du confluent 





96 azimuth 307 gr, 90 der samen- 
vloeiing van de rivieren Amamu- 
limbo-Ikoka; 


Grenspaal 9 is gelegen op 363 
m. 77 azimuth 145 gr. 78 van de 
samenvloeiing der rivieren Ame- 
degede en Amedegede 2; 


Grenspaal 13 is gelegen op 423 
m. 86 azimulh 95 gr. 66 van de sa- 
menvloeiling der rivieren Amede- 
gcde 3 en Amasibongo; 


Grenspaal 16 is gelegen op 343 
m. 27 azimuth 108 gr, 61 van de 
samenvloeling der rivieren Amede- 
Gede 3 en Amedwa; 


Grenspaal 20 is gelegen op 313 
m. 95 azimuth 44 gr 89 van de 
samenvlociing der rivieren Ame- 
dowe-Tataka ; 


Grenspaal 22 is gelegen op 462 
in. 96 azimulh 44 gr, 77 van de sa- 
menvloeiing der rivieren Amedo- 


Grenspaal 24 is gelegen op 1591 
m. 70 azimuth 64 gr. 78 van de sa- 
menvloeiing der rivieren Amefufu- 


Grenspaal 28 is gelegen op 1330 
m. 27 azimulh 75 gr, 51 van de sa- 
imenvloeiing der rivieren Amefufu- 
ma-Momine ; 


Grenspaal 44 is gelegen op de 
samenvloeiing der rivieren Amefu- 
fuma en Amasibi; 


Grenspaal 36 is gelegen op 1276 
in, 24 azimuth 92 gr. 83 van de sa- 
menvloeling der rivieren Amefufu- 
Ra en Amokwangare; 


Grenspaal 78 is gelegen op 362 
m, 68 azimuth 240 gr. 91 van de 
samenvloeiing der rivieren Amefu- 
fuma en Amangongo; 


Grenspaal 76 is gelegen op 350 
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38 azimut 226 gr. 15 du confluent im, 38 azimuth 226 gv. 15 van de 


des rivières Amefufuma-Amonia,; 


La borne 80 est située à 312 m. 
où azimut 215 gr. 66 du confluent 
des rivières Amefufuma-Amagan)- 
bo; 


La borne 86 est située à 297 m. 
63 azimut 202 gr. 17 du confluent 
des rivières Amefufuma-Amasuen- 
de; 


La borne 91 est située à 385 m. 
81 azimut 263 gr. 80 du confluent 
des rivières Amefufuma-Kokam- 
bao; 


La borne 9£4 est située à 403 m. 
60 azimut 227 gr, 386 du confluent 
des rivières Amefufuma-Amafofo; 


La borne 99 est située à 395 m. 
98 azimut 175 gr. 69 du confluent 
des rivières Amefufuma-Amabo- 
INA ; 


La borne 107 est siluée à 498 
m. 08 azimul 185 gr. 93 du con- 
fluent des rivières Amefufuma- 
Amilikini; 


La borne 112 est située à 484 


m. 10 azimut 2238 gr. 13 du con- 
fluent des rivières Amamulimbo et 
Ikoka. 


CO. — REMARQUES. 


4) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) Sur les rives des cours d’eau, 
prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'al- 
teignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales, 











samenvloeiing der rivieren Amefu- 
fuma-Amonia ; 


Grenspaal 80 is gelegen op 312 
m, 55 azimulih 215 gr. 66 van de 
saimenvlioeling der rivieren Amefu- 
fuma-Amagambo; 


Grenspaal 86 is gelegen op 297 
m, 68 azimuth 202 gr. 17 van de 
samenvloeiing der rivieren Amefu- 
fuma-Amasuende; 


Grenspaal 94 is gelegen op 385 
m. 81 azimuth 263 gr. 80 van de 
samenvloeling der rivieren Amefu- 
fuma-Kokambao; 


Grenspaal 94 is gelegen op +03 
m, 60 azimuth 227 gr. 86 van de 
samenvloeiing der rivieren Amefu- 
fuma-Amafofo; 


Grenspaal 99 is gelegen op 395 
nr. 98 azimuth 175 gr. 69 van de 
samenvloeling der rivieren Amefu- 


‘fuma-Amaboma; 


Grenspaal 107 is gelegen op 498 
1. 08 azimuth 185 gr. 93 van de 
samenvloeiing der rivieren Amefu- 
fuma-Amilikini; 


Grenspaal 112 ïis gelegen op 484 
im. 10 azinuth 223 gr. 13 van de 
samenvloeïing der riiveren Ama- 
mulimbo en Ikoka; 


CO. — BEMERKINGEN. 


1} )De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesiinale minu- 
ten. Z1j worden gemeten vanaf hel 
werkelijk Noorden en slijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


2)) Op de voor grenzen oevers 
van de waterloopen, volgt de om- 
trek den hoogsten stand dien de 
waleren van de rivier, bij hun nor 
maal periodisch wassen bereiken. 





ART. 3. 


La société concessionnaire à le. 
droit, sous réserve des droits des: 
tiers, indigènes ou non indigènes, | 
et conformément aux lois dé-| 
crets et règlements sur la matiè- 


re, d'exploiter les mines concé-| 
dées. 
ART. 4. 





La concession s’élend au lil des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, loutefois. 
sans lautorisalion préalable el 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitalion dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, ni 
sur les Lerrains qui les bhordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mêèlres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus éle- 


vé qu'atleignent Îles eaux dans 
leurs crues périodiques. 
L'autorisation déterminera Îles 


conditions auxquelles les travaux 
devront être exécutés, 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux, 


I paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 





De concessichouder 


ART. 3. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
beñnoud der rechlen van derden, in- 
landers of uiel-inlanders en over- 
cenkomstlig de wetlen, decreten en 
reglementen belreffende de zaak. 
de In concessie gegcven mijnen te 
ontginnen, 


ART. #. 

De conecssie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
zal cvenwel. 
zonder de voorafgaande en sehrif- 
telijke machliging van den Gou- 


verneur-Generaa] of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 


inogen uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevloltbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze bezoo- 
ion, binnen een strook van 10 me- 
ter broedte. te rekenen van de lijn 
gevorimd door den hoogsten stand 
dien de waleren bij hun periodisch 
wassen bereiken, 


De machliigng zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de wer- 
ken zullen mogen uitgevoerd wor- 
den, 


ART. 9. 


De onlginning,geschiedl op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade die de 
aanpalende ‘beddingen zouden lij- 
den door de zelfs toegelalen wer- 
ken, die hij in de rivieren en be- 
ken zou uitvoeren. 


Iij zal aan de oeverbewoners. 
overeenkomstis artikel 20 uit het 
decreet van 80 Juni 1913 (Burger- 
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vre Il, titre Il), une redevance lijk Wetboek, Boek IT, Titel 11} een 
annuelle proporlionnée aux dom-'jaarlijkschen cijns betalen in ver- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- Houding met de schade welke zij in 
cice de leurs droits de riverainelé. de uitoefening hunner oeverrech- 


ten ondergaan. 


ART. 6. | 


Notre Ministre des Colonies est! 


chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van 


arrêlé. 


Douné à Bruxelles. le 15 mars! 
1939. 


ART. 6. 
Onze Minister van Koloniën is 
dit 
lbesluit. 
Gegoven te Brussel, den 15" 


iMaarl 1939. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 
Mines. — Approbation du permis Fijnen, — Goedkeuring van de 


d'exploitation n° 235, délivré par 
la Compagnie des Chemins de: 
Fer du Congo Supérieur aux. 
Grands Lacs Africains, au Comité : 
National du Kivu. | 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier| 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat. 
Indépendant du Conge ct la Com-! 
pagnie des Chemins de fer du Con. 


g6 Supérieur aux Grands Lacs Afri- 





Cains ; 


vergunn'ng tot ontginning n' 
285 afgeleverd door de « Gompa.. 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grande Lacs 
Africains » aan het Nationaal Co- 
miteit van Kivu. 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordign en 
toekomenden, HEIL. 
Gezien de overeenkomst van 4 


Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1908, gesloten lus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
slaal en de « Compagnie des Che- 
inins de Fer du Congo Supcrieur 
aux Grands Lacs Africains »: 





— 448 — 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie el Ia Compa- 
gnie des Chemins de fer du Gongo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ; 


Vu le décret du 80 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu le décret du 8 mai 1938, éta- 
blissant les statuts du Comité Na- 
honal du Kivu; 


Vu l'article 140 du décret du 28 
juin 1935 dispensant le Comité 
Naiional du Kivu de créer une ou 
plusieurs sociétés spéciales pour 
l'exploitation des mines découver- 
tes ou acquises conformément aux 
conventions des 7 novembre 1927 
et 26 février 1980 el soumettant le 
iomilé National du Kivu aux dispo- 
sitions de l'article 63 du décret du 
16 avril 1919; 


Vu les décrels des 19 
1937 et 9 février 1938, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
19% D. K, 6, 7,8, 9, 10 et 11 au CGo- 
nié Nalional du Kivu; 


Gonsidérant qu'il a été découvert 
des gisements d'or, d'élain et de 
tungslène par le Comité National 
du Kivu dans les lerrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies. 


Nous avons arrêté el arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


£st approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 235, le 16 


octobre. 





Î 


-68 uit het decreet 








Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
bel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomsi van 830 
Juni 1922, houdende goedkeuring 
van voormelde overeenkomst; 


Gezien het decreel van 8 Mei 
1933 (ol vastelling der statulen van 
het Nationaal Comiteit van Kivu: 


Gezien artikel 10 uit het decreet 
van 28 Juni 1935 waarbij het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu ontlslager 
wordt, ééne of meerdere bijzonde- 
re vennootschappen {e stichten 
voor de onlginning van de ontdekte 
of verworven mijnen, naar luid van 
de overeenkomsten van 7 Novem- 
ber 1927 en 26 Februari 1930, en 
vaarbij het Nationaal Comiteit van 
Kivu aan de bepalingen van artikel 
van 16 April 


:1919 onderworpen wordt; 


Gezien de decreten van 19 Octo- 
ber 1987 en 9 Februari 1938, hou- 
dende goedkeuring van de afleve- 
rmge der bijzondere vergunningen 
n' P. K. 6, 7, 8, 9, 10 en 11 aan 
het Nalionaal Comiteit van Kivu: 


Overwegende dat, door het Na- 
Üonaal Comiteil van Kivu, goud- 
lin-en lungstenslagen  ontdekt 
werden in de gronden welke door 
de hierboven vermelde bijzondere 
vervgunningen gedekk ziin; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben 
besluilen : 


besloten en Wij 
ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd., de ontgin- 
ningsvergunning den 16° Januari 


— 450 — 


janvier 1989, au Comité National 
du Kivu par la Compagnie des Ghe_ 
mins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, Ce permis 
confère au concessionnaire le droit 
d'exploiter depuis la date de la pu- 
blication du présent arrêté jus- 


qu'au 31 décembre 201410, les gise-| 


ments d'or, d'étain et de tungsitène 
compris dans le polygone Otobo, 
couvrant une superficie de 4.173 
hectares, 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis d'exploitation aux limites du 
polygone Otobo la description ei- 
après. 


1939, onder n° 235 aan hel Natio- 
naal CGomiteit du Kivu afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze ver- 
gunning kent aan den concessie- 
houder het recht toe, vanaf den 
dag der bekendmaking van dit be- 
sluit, Lol op 31 December 2010 de 
goud-tin en lungstènslagen wel- 
ke gelegen zijn in den veelhook ge- 
naamd Otobo, hebbende eene op- 
pervlakte van 41783 hectaren 40 
aren te ontginnen, 





De bij de onlginuingsvergunning 
gevoegde documenten geven de be- 
schrijving hierna der grenzen van 
‘den veelhoek Otobo. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POOLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, ua alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt 


een rechte rooilijn van 


de 88 m. 53 azimut 153 gr. 22, mène 
à la borne 2; 
88 mm. 53 azimuth 153 gr. 22, naar 
grenspaal 2; 
» 802 m. 25 » 211 gr. 43 » 3; 
» 858 m. 50 » 200 gr. 60 » 4; 
» 119 m. 85 » 248 gr. 74 » 5; 
» 222 m. » 235 gr. 19 » 6; 
» 236 m. 55 » 221 gr. 11 » 7; 
» 134 m. 45 » 212 gr. 84 » 8; 
» 117 m. 55 » 280 gr. 57 » 9; 
» 438 m. — » 202 gr. 69 » 10; 
» 196. m. 85 » 196 gr. 75 » 11; 
» 885 m. 35 » 197 gr. 70 » 12; 
» 433 m. 26 » 186 gr. 42 » 13; 
» 252 m. 083 » 167 gr. 22 » 14; 
» 296 m. 40 » 161 gr. 32 » 15; 
» 170 m. 80 » 147 gr. 41 » 16; 
» 174 m. 25 » 144 gr. 36 » 17; 
» 147 m. 60 » 153 gr. 88 » 18; 
» 386 m. 10 » 127 gr. 58 » 19; 
» 365 m. 35 » 135 gr. 86 » 20; 
» 820 m. 05 » 143 gr. 27 » 21; 
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De la borne 21, la limite suit la 


rive droite de la rivière Amatenda 
jusqu'à sa source où se trouve la 
borne 22; 


De la borne 22, un alignement 
droit de 880 m. 45 azimut 262 gr. 
87, mène à la borne 23: 


De la borne 23, la limite suit la 
rive gauche d’un ruisseau jusqu’à 
l1 borne 24, située à 207 m. 85 et 
sous un azimul de 290 gr. 83 de la 
borne 23: 


De la borne 24, la limite suit la 
rive droite d'une petite rivière jus- 
qu'à la borne 25 ,silute à 650 m. 
75 et sous un azimut de 264 gr. 03 
de la borne 24; : 


De la borne 25, un alignement 
droit de 164 m, — azimul 336 gr. 
O1 mène à la borne 26; 


De la borne 26, la limite suit la; 


rive gauche d’un ruisseau jusqu'à 
la borne 27, située à 460 m. et sous 
un azimut de 310 gr, 09 de la bor. 
ne 26; 


De la borne 27, la limite suit la 
rive droite d’une petile rivière jus- 
qu'à la borne 28 située à 341 m. 
60 et sous un azimut de 306 gr, 32 
de la borne 27; 


De la borne 28, un alignemént 
droit de 165 m, 95 azimut 310 gr. 
02, mène à la borne 29; 


De la borne 29, Ja limite suit la 
rive droite d’une rivière jusqu'à la 
borne 30, située à 982 m. 75 el 
scus un azimut de 282 gr. 18 de la 
borne 29; 


De la borne 30, un alignement 
droit de 595 m. 35 azimut 287 gr. 
49 mène à la borne 31; 











Van grenspaal 21, volgt de grens 
den rechleroever van de Amaten- 
darivier, tot aan hare bron, waar 
zich grenspaal 22 bevindt; 


Van grenspaal 22, leidt eene 
rechte rooilijn van 880 m. 45 azi- 
muth 262 gr. 87, naar grenspaal 
28; 


Van grenspaal 28, volgt de grens 
den linkeroever van een beek {ot 
aan grenspaal 24 gelegen op 207 
m. 85 en onder een azimuih van 
290 gr. 83 van grenspaal 23; 


Van grenspaal 24, volgt de gren: 
den rechteroever van een kleine 
rivier tot aan grenspaal 25, gelegen 
op 650 m, 75 en onder een azimuth 
van -264 gr. 08 van grenspaal 24; 


Van grenspaal 25, leidt een 
rechte rooilijn van 164 m. — azi- 
mulh 386 gr. O1 naar grenspaal 
26; 


Van grenspaal 26, volgt de grens 
den linkeroever van een beek toi 
aan grenspaal 27 gelegen op +60 
m, en onder een azimuth van 310 
gr. 09 van grenspaal 26; 


Van grenspaal 27, volgt de grens 
den rechleroever van een kKkleine 
beek {ol aan grenspaal 28, gelegen 
op 341 im. 60 en onder cen azimuth 
van 306 gr, 32 van grenspaal 27; 


Van grenspaal 28, leidt een 
rechte rooilijn van 165 m. 95 azi- 
muth 810 gr, 02 naar grenspaal 
29; 

Van grenspaal 29, volgt de grens 
den rechieroever van een rivier Lol 
aan grenspaal 30, gelegen op 982? 
mn, 75 en onder een azimuth van 
282 gr. 18 van grenspaal 29; 


Van grenspaal 30, leidt een 
rechle rooilijn van 595 m, 35 azi- 
muth 287 gr. 49 naar grenspaal 
81 ; 
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De la borne 31, 


un alignement. 


Van grenspaal 31, leidi een 


droit de 545 m, 30 azimul 311 gr. 'rechle rooilijn van 545 m. 30 azi- 


86, mène à la borne 32; 


De la borne 82, la limite suil la 
ligne de partage des eaux des bas- 
sins des rivières Lowa el Osso jus- 
qu'à la borne 338; 


De la borne 83, un alignement 
droit de 356 m. azimu( 31 gr, 06. 
mène à la borne 34; 


De la borne 84, un alignement 
droit de 1093 nm. 91 azimut 21 gr. 
54, mène à la borne 35; 


De la borne 35, un alignement 
droit de 3839 m, 35 azimut 73 gr. 
16, mène à la borne 36: 


De la borne 36, la limite suit Ia 
rive gauche d’un gros affluent de 
gauche de la rivière Osera jusqu'à 
son confluent avec celte dernière. 
à la borne 37, située à 1582 in. 65 
el sous un azimut de 133 gr. 61 de 
la borne 36. La limite traverse 14 


rivière Osera suivant une normale! 


au cours de celle rivière, puis suit 
la rive droile de la rivière Osera 
jusqu'à la borne 38, située à 364 
in. 59 cE sous un azimul de 248 gr. 
42 de la borne 37; 


De la borne 38. un alignement 
droit de 2065 m. 20 azimut 138 gr. 
15, mène à la borne 39: 


De la borne 39, un alignement 
droit de 251 m, 85 azimut 25( er. 
15, mène à la borne 40; 


De la borne 40, un alignement 
droit de 272 m. 00 azimut 240 gr. 
70, mène à la borne 41; 


1 


De la borne 41, 


muth 311 gr. 86 naar grenspaal 
32; 
| , 


Van grenspaal 82, volgt de grens 
de scheidingslijn van de wateren 
der kommen van de Lowa-en 
Ossorivieren. {ot aan grenspaal 33; 


Van grenspaal 33, leidt een 
rechte rooilijn van 356 in. azimulh 
84 gr. 06 naar grenspaal 84: 

=) Ce 2 
a renspaal 34 eldt  cen 

Van grenspaal 34, leidt 
rechte rooïilijn van 1093 m. 91 azi- 
muth 24 gr, 54 naar grenspaal 35: 





Van grenspaal 835, leidt een 
rechte rooilijn van 3839 m. 35 


azimuth 73 gr. 16 naar grenspaal 
36; 

Van grenspaal 36, volgt de grens 
den linkeroever van een groote lin- 
kerloevloeïing der Osera-rivier, Lol 
aan haar samenvloeiing met deze 
laatste tol aan grenspaal 37, gele- 
gen op 1582 m. 65 en onder een 
azimulh van 133 gr. 61 van gren- 
spaal 36, De grens trekt over de 
Oserarivier volgens een op den 
I5op van deze rivier normale lijn, 
volgt daarna den rechteroever van 
de Oserarivier {ol aan grenspaal 
38, gelegen op 364 m. 55 en onder 
een azimuth van 248 gr. 42 van 
greuspaal 37; 





Van grenspaal 38, leidt een rech- 
Le rooilijn van 2065 m, 20 azimuth 
138 gr. 15 naar grenspaal 39; 


Van grenspaal 89, leidt een rech- 
L> rooilijn van 251 m. 35 azimuth 
250 gr. 15 naar grenspaal 40; 


Van grenspaal 40, leidt een rech- 
te rooilijn van 272 m. 00 azimuth 
240 gr, 70 naar grenspaal 41: 





un alignemenl: 


droit de 462 m. 80 azimul 224 gr. 


36. mêne à la borne 1. 


Van grenspaal 41, leidt een rech- 
Le rooilijn van 462 m. 80 azivouth 
224 gr, 86 naar grenspaal 1. 
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3. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE 
D UPOLYGONE. 


La borne 1 est siluée à 1019 nm. 
60 azimut 313 gr. 57 du confiuent 
des rivières Muhulu et Oss0; 


La borne 21 esl située à 4004 m. 


09 azhuut 195 gr, 20 du confluent 
des rivières Muhulu el Osso; 


La borne 23 est située à 880 nr. 
45 azimut 262 gr, 37 de la sourec 
de la rivière Amatenda; 


La borne 32 est située à 7818 m. 
60 azimut 248 gr. 66 du confluent 
des rivières Muhulu-0s50. 


La borne 33 est située à 7346 m. 
17 azimut 303 gr, 02 du confluent 
des rivières Muhulu-0ss0; 


La borne 35 est située à 7015 m. 
90 azimul 315 gr. 53 du confluent 
des rivières Muhulu-Oss0; 


La borne 86 est siluée à 4646 m. 
89 azimut 349 gr. 63 du confluent 
des rivières Muhulu-0Oss0; 


La borne 37 est siluée à 3138 m. 
36 azimut 357 gr. 64 du confluent 
des rivières Mubhulu-0s50; 


La borne 39 est située à 1147 m. 
08 azimut 372 gr. 28 du confluent 
des rivières Muhulu-0550; 


CG. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 


grades ci en minutes centésimales,. 


| 
| 
î 
l 
| 
1 
! 
; 


| 


| 
i 





B. — LIGGING VAN ENKELE 
IIOEKGRENSPALEN VAN DEX 
VEELHOEK, 


Grenspaal 1 is gelegen op 1019 
in..60 azimulh 318 gr. 57 van de 
samenvloeiing , der Muhulu - en 


 Osso-rivieren; 


Grenspaal 21 is gelegen op 4004 
1. 09 azimut 495 gr, 20 van de 
samenviocing der Muhulu-en Os- 


|so-rivieren; 


Grenspaal 23 is gelegen op 880 
nn. 45 azimulh 262 gr. 37 van de 
bron der Amatendarivier; 


Greuspaal 32 is gelegen op 7813 
m. 60, azimulh 248 gr. 66 van de 
samenuvloeting der Mubulu-Oss0- 
rivieren ; 

Grenspaal 33 is geiegen op 7346 
m, 17 azimulth 303 gr. 02 van de 
samenvloeiing der Muhulu-0Oss0- 
rivieren ; 


Grenspaal 35 is gelegen op 7015 


im, 50-azimuth 8315 gr, 53 op de 
samenvloeiing der Muhulu-0Usso- 


rivieren:; 


Grenspaal 36 is gelegen op 46416 


ji, 89 azimuth 849 gr. 63 van de 


samenvloeling der Muhulu-0550- 


rivieren; 


Grenspaal 37 is gelegen op 8138 
iu, 36 azimuth 357 gr. 64 op de 
samenvloeiing der Muhulu-Oss0- 
rivieren ; 


Grenspaal 89 is gelegen op 1147 
im, 03 azimuth 372 gr. 28 op de 
samenvloeiing der Muhulu-Osso- 
rivieren; 


GC. — BEMERKINGEN. 


l) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
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Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre, 


: 
2) Sur les rives des cours d’eau 


prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'at- 


teignent les eaux de la rivière lors! 


des crues périodiques normales. 


ART. 2. 


La société concessionnaire à le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 


el conformément aux lois, décreis! 


et règlements sur la matière, d ex- 
ploiler la mine concédée. 


ART. 3. 

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois sans 
l'autorisation préalable el par éeril 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables, ni su: 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'attei- 
gnent les eaux dans leurs crues pé- 
riodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 


ten. Zij worden, gemeten, vanaf het 
.werkelijk Noorden, en stijgen in 
den zin van den gang der wijzere 
van een zakuurwerk. 


2) Op de voor grenzen genomen 
oevers van de walerloopen, volgt 
de omtrek den hoogsten stand dien 
de waleren van de rivier, bij hun 
normaal periodisch wassen, berei- 
ken. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heefl het rechl, onder voor- 
beboud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
lovereenkomstlig de wetten, decre- 
iten en reglementen beltreffende de 
 zaak, de in concessie gegeven mijn 
te ontginnen, 





ART. 38. 

De concessie slrekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-(Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enke] ontginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze bezoo- 
men, binnen een streek van 10 
meler breedle, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 





De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de wer- 
ken zullen mogen uitgevoerd wor- 
den. 

ART. 4. 


: De ontginning geschiedt op wa- 
|ging en gevaar van den concessie- 
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notamment responsable du dom- houder. Hij is namelijk verant- 

mage que causeraient aux fonds ri-  woordelijk voor de schade die de 

verains, les travaux, même autori- |aanpalende beddingen zouden lij- 

sés, quil exécuterait dans les riviè- den door de zelfs toegelaten wer- 

res el ruisseaux. . ken, die hij in de rivieren en be- 
|ken zou uitvoeren, 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de oeverbewoners, 
mément à l’article 20 du décret du vvereenkomstig artikel 20 uit het 
30 juin 1913 (Code Civil, Livre I. !decreet van 30. Juni 1913 (Burger- 
Tilre Il) une redevance annuelle lijk Wetboek, Boek IT, Titel Il) een 
proportionnée aux dommages qu'ils jaarlijkschen cijns betalen in ver- 
subissent dans l'exercice de leurs’ houding met de schade welke zij in 
droils de riveraineté. de uitoefening hunner oeverrech- 
Len ondergaan. 


ART. D. | ART, 5. 
Notre Ministre des Colonies esl' Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met uilvoering van dit be- 
arrêté. !sluit, 





Donné à Bruxelles, le 6 mars) Gegeven te Brussel, den 6% Maart 


1939. . 1939. 
LEOPOLD, 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 
Mines. — La Société Minière du Mijnen. — Aan de « Société Mi- 


Congo Septentrional (Sominor) nière du Congo Septentrional » 
est autorisée à exploiter les con-, (Sominor) wordt vergund de 
cessions suivantes dénommées :| volgende concessies te onigin- 
nen genaamd : 


Gisement Pango-Mopi; |  Laag Pango-Mopi; 

Gisement Baraka, Laag Baraka, 

LEOPOLD If. Ror pes BELGES, | LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu la convention du 22 décem-| Gezien de overeenkomst van 22 


bre 1927, accordant une conces-| December 1927, bij dewelke eene 
sion de mines à MM. le Général) mijnconcessie verleend wordt aan 
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>aron Jacques de Dixmude, Mahieu de heeren Generaal Baron Jacques 

et Dekeyser et le décret du 1% mai de Dixmude, Mahieu en Dekeyser 

1928, approuvant celle conven- en het decreet van 1 Mei 1928 

Lion; houdende goedkeuring dezer over- 
eenkomst; 


Vu l'arrêté royal du 31 janvier! Gezien het koninklijk besluit van 
1934, accordant la personnalité ci- !31 Januari 1934 waarbij de recht- 
vile à la Société Minière du Congo |spersuonlijkheid verleend wordt 
Seplentirional (Sominor) el ap-|aan de « Société Minière du Congo 
prouvant la cession des droits mi-!Septentrional (Sominor) en hou- 
niers faite à son profil par le grou-|dende goedkeuring van den afstand 


pe susvisé; der mijnrechten ten haren voor- 
deele gedaan door bovenbedoelde 
810€P; 


Vu Nolre arrêlé du 14 mars| Gezien Ons besluit van 14 Maart 
1939, approuvant la modification! 1939, houdende goedkeuring van 
des statuts de la société Sominor: |de wijziging der staluten van de 
vennoolschap Sominor; 


Vu les demandes de la Sociélé| (Gezien de aanvragen der « So- 
Minière du Congo Seplentrional| ciété Minière du Congo Septen- 
ainsi que les rapports de prospce-!{roinal » alsmede de er bij behoor- 
lion et les cartes y annexés; ende prospectieverslagen en Kaar- 
ten; 


Us ; : ! | 
ïonsidérant que des gisements: Overwegende dat goud_ zilver- 
d'or, d'argent et de diamants onl'en diamantlagen onldekj werden 
été découverts par la Société Mi-! door de « Société Minière du Gong 
uière du Gongo Seplentrional dans | Scptentrional > binnen de gronden 
les terrains qu'elle est autorisée à | welke zij gemachtigd is Le pros- 


prospecter; pectceren. 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordraclht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Kolonién, 
Nous avons arrêté el arrêtons : Wij hebben beslolen en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. £ ARTIKEL ÉÉN. 


La Société Minière du Congo! De « Sociélé Minière du Congo 
Seplentrional est autorisée à ex-|Septentrional » wordt er loe ge- 
ploiter les gisements d’or, d'argent|machtigd de goud- zilver en dia- 
et de diamants situés dans les ler-| mantlagen te ontginnen gelegen in 
rains compris dans les concessions |de gronden begrepen binuen de 
suivantes. volgende concessies. 





(Les mesures d’angles ayant ser- {De hoekmelingen welke tot de 
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vi aux délimitations sont rappor-; 
tées au Nord vrai). 


1. — CONCESSION DENOMMEÉE 


BARAKA. 
Cetle concession esl comprise 
entre les limiles ci-après : 
— la borne À, qui se trouve à 


l'extrémité d'une droile de 60 m.. 
d'azhnul égal à 335° parlant du 
confluent de la rivière Ekopeabum- 
bi et de son affluent de droite le 
ruisseau Baraka ; 


— de la borne À, le niveau Je plus 


élevé, qu'alteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 


l'amont el sur la rive gauche, les 
eaux du ruisseau Baraka, ensuite. 
celles de l'affluent de gauche de ce! 
ruisseau, jusqu à la borne A° si- 
tuée à la source de cet affluent; | 


—de la borne A’, le niveau le plus 


élevé, qu'atteignent dans leurs. 
crues périodiques normales, vers 


l'aval et sur la rive droite, les eaux 
de l’affluent de gauche précité du 
ruisseau Baraka, ensuite vers l’a- 
mont el sur la rive gauche celles du 
ruisseau Baraka jusqu'à la borne B 
siluée à la source de celui-ci; 





—— de la borne B, le niveau le plus 
élevé, quatteignent dans leurs 
crues périodiques normales, 


afbakening hebben gediend, wor- 
den tot het werkelijke Noorden te- 
ruggebracht). 


1. — CONCESSIE GENAAMD 
BARAKA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— grenspaal À. welke zich be- 
vindl op hel uiteinde eener rechte 
lijn van 60 m., met een azimuih 
gelijk aan 3359, verlrekkende van 
de samenvlociing der rivier Eko- 
peabuimbi en van hare rechtertoe- 
vlüeling de beek Baraka; 


— van grenspaal À., de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen suoomopwaarts 
en op den linkeroever, de waleren 
der beek Baraka bereiken; daarna 
deze der linkertoevlceiing van deze 
bcek, iol aan grenspaal A’ gelegen 
aan de bron dezer loevloeiing; 


— van grenspaal A’, de hoogste 
stand, welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen stroomopwaaris en 
op den rechteroever, de wateren 
der voormelde linkertoevloeiing 
van de beek Baraka bereiken, daar- 
na stroomopwaarts en op den rech- 
Leroever, de wateren der voormelde 
linkerloevloeling van de beek Ba- 
raka bereiken, daarna stroomop- 
waarls on op den linkeroever, de- 
ze der beek Baraka, tot aan gren- 
spaal B gelegen aan de bron dezer 
laatste ; | 


— van grenspaal B de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 


vers riodisch wassen, siroomafwaarts en 


l'aval el sur la rive droile, les eauxiop den rechteroever, de wateren 


du ruisseau Baraka ensuite vers 
lamont el sur la rive gauche les 


eaux du + affluent de droite de ce! 
ruisseau rencontré à partir de sa 





der beek Baraka bereiken, daarna 
stroomopwaarts en op den linker- 
oever, de wateren der 1° rechter- 
loevloeïing dezer beek, ontmoet 


30* 
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source jusqu'à la borne C, située à 
la source de cet affluent; 


— de la borne OC, le niveau le plus 
élevé, qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'aval et sur la rive droite les eaux 
du 1* affluent de droite du ruis- 
seau Baraka précité, ensuite vers 
l’avai et sur la rive droite les eaux 
du ruisseau Baraka, puis vers 
l'amont et sur la rive gauche les 
eaux du 2e affluent de droite du 
ruisseau Baraka rencontré à partir 
de sa source jusqu’à la borne D si- 
tuée à la source de cet affluent; 


— de la borne D, le niveau le 
plus élevé, qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l’aval et sur la rive droite les eaux 
du 2e affluent de droite du ruisseau 
Baraka précité, ensuite vers l'aval 
et sur la rive droite les eaux de ce 
ruisseau, jusqu'à la borne E qui se 
trouve à l'extrémité d'une droite de 
45 m. d'azimut égal à 225°, par- 
tant du confluent des rivières Eko- 
pcabumbi et Baraka; 


—de la borne E, une droite de 
85 m, d'azimut égal à 11° 30 à la 
borne À de départ; 


La superficie des terrains de cet- 
t2 concession est de 21 hectares, 
45 ares. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 
PANGO-MOPI. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 





-— la borne À, qui se trouve à; 
l'extrémité d’une droite de 50 m,: 


vanaf hare bron tot aan grenspaal 
CG gelegen aan de‘bron dezer ioe- 
vloeiing; 


— van grenspaal CO de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch. wassen, stroomafwaarts 
en op den rechteroever, de wateren 
der 1° rechtertoevloeiing van de 
beek Baraka voormeld bereiken 
daarna, stroomafwaarts, en op den 
rechteroever, de wateren der beex 
Baraka, daarna stroomopwaarts en 
op den linkeroever, de wateren der 
2° rechtertoevloeiing van de beek 
Baraka ontmoet vanaf hare bron 
tot aan grenspaal D, gelegen aan 
de bron dezer toevloeiïing. 


— van grenspaal D de lhoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen,  stroomafwaarts 
en op den rechteroever, de wateren 
der 2° rechtertoevloeiing van de 
beek Baraka voormeld bereiken, 
daarna, stroomafwaarts en op den 
rechteroever de wateren van deze 
beek, tot aan grenspaal E welke 
zich bevindt op het uiteinde eener 
rechte lijn van 45 m. met een azi- 
muth gelijk aan 225° vertrekkende 
van de samenvloeiing der rivieren 
Ekopeabumbi en Baraka; 


— van grenspaal E, eene rechte 
lijn van 85 m., met een azimuth 
gelijk aan 11° 30, naar den ver- 
trekgrenspaal A. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 21 hectaren 
45 aren. 


2. — CONCESSIE GENAAMD 
PANGO-MOPT. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen; 


— grenspaal À welke zich be- 
vindt op het uiteinde eener rechte 
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d'azimut égal à 87° 30’, partant du 
confluent de la rivière Mopi et son 
affluent de droite, le ruisseau Pan- 
go; … HE ee 


ï — de la borne À, le niveau le plus 


‘élevé, qu'atteignent dans : leurs 
crues périodiques 
l'amont et sur la rive droite, les 
éaux du ruisseau Pango jusqu'à la 
borne B placée à la souree de ce 


ruisseau ; 


-&— de la borne B, le niveau le plus 
élevé. qu atteignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'aval et sur la rive gauche les eaux 
du ruisseau Pango précité, jusqu'à 
la borne C, qui se trouve à l'extré- 
mité d'une droite de 60 m., d'azi- 
mut égal à 2300, parlant du con- 
fluent des rivières Pango et Mopi; 


* de la borne C, le niveau le plus} 


élevé, qu’atteignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
Famont et sur la rive droite, les 
eaux de la rivière Mopi, jusqu’à à ‘la 
borne D, qui se trouve à l’extrémite 
d'une droite de 60 m., d’azimut 
égal à 949 30”, partant du confluent 
de la rivière Mopi et du ruisseau 
Bozi, 3 affluent de droite de la ri- 
vière Mopi, à partir de la source de 
cette rivière; 


— une droite de 50 m, d'azimut 
égal à 2000, joignant la borne D à 
la borne E; 


— de la borne E, le niveau le plus 
élevé, qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l’amont et sur: la rive droite, les 
eaux de la rivière Mopi, jusqu’à. la 
borne F, qui se trouve à l'extrémité 
d'une droite de 40 m., d'azimut 





normales vers 


bron dezer beëk; 


go en Mopi; 


aan grenspaal F, welke zich 
vindt op het uiteinde eener rechte 





Éjn v vän 50 m, met éen azimuth gé- 


lijk aan 87e 30°, vértrekkende van 
de samenvloeïing der rivier Mopi 
‘en hare ee se heek 

Pañgo; …  uunin, fai | 


‘— van ul A dé: Hoôgsie 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen. stroomopwaäris 
en op den réchteroever. de wäte- 
ren der beek Pango béreiken, tot 
aan grenspaal B, gelegen : aan de 


ls 


— van on B de. ee 
stand welken, bij-hun narmaal pe- 
riodiseh wassen, stroomafwaartis 
en op den linkeroever, de wateren 
der hbe*k Pango, voormeld berei- 
ken, Lol aan grenspaal G wélke zich 
bevindt op het uiteinde eener réch- 
lé lijn van 60 m. met een azimuth 


gelijk aan 2800 vertrekkende van 


de samenvloviing der rivieren Pän- 


—— van: grenspañl û da. host 


stand, welken bij hun normaal pe- 


riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de wateren 
der rivier Mopi bereiken, tot aan 
grenspaal D, gelegen aan het uit- 
einde eener rechte lijn van 60 m,., 
met een azimuth gelijk van 91° 30° 
vertrekkende van de saménvloeiing 
der rivier Mopi én der beek Bozi, 
3 rechtertoevlociing der beek Mo- 
pi vanaf de bron dezer rivier; 


— eene rechte lijn van on “m., 
met een azimuth gelijk aan 2000, 
welke grenspaal D verbindt met 


‘| grenspaal E; 


— van .grenspaal. E de hoogste 
stand, welken, bij hun normaal pe- 
riodisch fwassen, stroomopwaarts 
en -op.den rechteroever;:de 'wate- 
ren der riviere Mopi bereiken, tot 
be- 
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égal à 12839, parlant du confluent lijn van 40 m., met een azimulh 
de la rivière Mopi, el du ruisseau gelijk aan 123°, vertrekkende van 


DA 


Amisi, 2 
rivière Mopi, à parlir de la source 


de celle rivière; 


— une droite de 80 m., d azimut 
égal à 269°, joignant la borne 1° à 
la borne G; 


— de la borne G, le niveau le plus 


élevé, qu'aiteignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'anont ef sur la rive droile, les 


eaux de la rivière Mopi, jusqu'à la 
burne 11, qui se trouve à l'extrémi- 
&é d'une droite de 5 Üm., d'azimut 
égal à 18830, parlant du confluent 
de la rivière Mopi cl du ruisseau 
Yulu, 1% affluent de droite de la ri- 
vière Mopi rencontré à partir de à 
source de celle-ci; 


—de la borne H, le niveau le plus 


élevé, qu'alleignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'amont el sur la rive droite Îles 


eaux du ruisseau Yulu précilé, jus- 
qu'à la borne 35 placée à la source 
de ce ruisseau: 

miveau le 


— de la borne J, le 


plus élevé, qu'alieignent dans 
leurs crues périodiques norma- 


los vers l'aval el sur la rive gauche, 
les eaux qu ruisseau Yulu défini ci- 
dessus, jusqu'à la borne K, qui se 
trouve à l'extrémité d’une droile de 
40 m., d'azimul égal à 223, par- 
tant du confluent des rivières Mopi 
et Yulu; 


— de la borne K, le niveau le plus 
élevé, qu'alleignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
lamont et sur la rive droile, les 
eaux de la rivière Mopi jusqu à la 





a‘fluent de droite de lalde samenvloeiing der rivier Mopi 


en der beek Amisi, 2° rechtertoe- 
vloeling der rivier Mopi, vanaf de 
brou dezer rivier; 


— eene rechtle lijn van 80 m., 
inel een azimulh gelijk aan 269, 
welke grenspaal F verbindt met 
grenuspaal Gr; 


— van grenspaal G de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechleroever, de wate- 
ren der rivier Mopi, bereiken, tol 
aan greuspaal H, welke zich be- 
vindt op het uileinde eener rechte 
lijn van 50 am., mel een azimuth 
gelijk aan 1339, verlrekkende van 
de samenvloeiing der rivier Mopi en 
van de beek Yulu, 1° rechlerioe- 
vloeling der rivier Mopi, ontmoct 
vanul de bron dezer laalste. 


— van grenspaal H de lhoogste 
siand, welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, siroomopwaarts 
en op den rechteroever, de wate- 
ren der beek Yulu voormeld berei- 
ken, tot aan grenspaal 5, gelegen 
aan de bron dezer beek: 


— van grenspaal J de hoogste 
sland weiken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, slroomafwaarts 
en 0p den linker-oever, de waleren 
der hierboven omschreven beek 
Yulu bereiken, tot aan grenspaal K 
welke zich bevindt op het uiteinde 
cener rechle Hjn van #0 m., met 
een azimulh gelijk aan 2230, ver- 
trekkende van de samenvloeiing 
der rivieren Mopi en Yulu; 


— van grenspaal K de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen siroomopwaarts en 
op den rechteroever, de wateren 
der rivier Mopi bereiken, tot aan 
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borne L, qui se trouve à la source 
de cetle rivière; 


. —de la borne L, le niveau le plus 


élevé, qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 


l'aval et sur la rive gauche Ies eaux 
de la rivière Mopi, jusqu’à la borne 
M qui se trouve à l'extrémité d'une 
droite de #0 m., d'azimul égal à 
298°, parlant du confluent de la ri- 
vière Mopi el du ruisseau Amasili- 
ina, {% affluent de gauche de la ri- 
vière Mopi rencontré à partir de la 
source de cette rivière; 


— une droite de 50 im., d’azimul 
égal à 55°, joignant la borne M à 
la borne N: 


— de la borne N, le niveau le plus 


élevé, qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques norinales vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 


eaux de la rivière Mopi, jusqu à la 
borne O, qui se trouve à l'extrémi- 
ié d’une droite de 60 m., d'azimui 
égal à 21°, parlant du confluent des 
rivières Pango et Mopii 


— une droite de 60 in., d’azimut 
égal à 1410, joignant la borne O à 
la borne A. 


La superficie des lerrains de cet. 
Le Concession est de 34 heclares, 
09 arcs, 


2 


CA 


ART. 


La société concessionnaire a Je 
droit, sous réserve des droits des 
liers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 


grenspaal L'welke zich bevind{ aan 
|de bron dezer rivier; 

1 
l — van grenspaal L de hoogstle 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, slroomafwaarts 
en op den finkeroever, de waleren 
der vivier Mopi bereiken, tot aan 
grenspaal M, welke zich bevindt op 
hel uiteinde eener rechte lijn van 
40 im., mel een azimullh gelijk aan 
298° vertrekkende vanaf de samen- 
vloeiing der rivier Mopi en van de 
beek Amasilima, 1° linkerloe- 
vloeiing der rivier Mopi, ontmoet 
vanaf de bron dezer river; 


— eone rechie lin van 50 m. met 
een azimuth gelijk aan 55° welke 
grenspaal M verbindt met grenspal 
N: 

— van grenspaal N de hoogsle 
stand, welken bij hun normaal pe- 
riodisch Vwassen, siroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
der rivier Mopi bereiken, lot aan 
grenspaal 0, welke zich bevindt op 
het uiteinde eener rechte lijn van 
60 1m., met een azimuth gelijk aan 
21°, vertrekkende van de samen- 
vloeiiug der rivieren Pango en 
Mopi; 





— cene rechte lijn van 60 m. 
mel een azimuth gelijk aan 144, 
welke grenspaal O verbindt met 
grenspaal A, 


De oppervlakie der gronden de- 
zcr concessie bedraagt 34 hectaren 
59 aren. 


9 


CA 


ART. 

De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het rechf, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
linlanders of niet-inlanders en over- 
‘cenkomstig de wetten, decrelen en 
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ploiter pendant quatre vingt-dix 
ans les mines concédées, 


pipe ; 





ART, 8. 


is. 
Gé 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 


sionnaire ne pourra, toutefois, sans. 


l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables, ni srr 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 


par le niveau le plus élevé, qu’at- 


teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 

autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, : 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exétuterail dans les ri- 
vières et ruisseaux. | 


Il paiera aux riverains, confor- 
aéinent à Farticle 20 du décret du 
80 juin 1918 (Code Givil, Livre I. 
Titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l’exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


:reglementen betreffende de zaak, 


de in concessie gegeven mijnen ge- 
durende negendig jaar té ontgin- 
nen.. . 


ART, 5. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
{elijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
didge, geen enkel ontginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze bezoo- 
men, binnen een streek van 10 
meter breedte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 


.De machtiging zal de voorwaar- 
| den bepalen onder dewelke de wer- 
iken zullen-mogen uitgevoerd wo- 
den. 


A 


ART. à. 


De’ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 





houder. Hij is namelijk verant- 
woordeljk voor de schalde die de 
aanpalende beddingen zouden lij- 
den door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren. 


Hij zal aan de oeverbewoners, 
overeenkomsting artikel 20 uit het 
decreet van 30 Juni 1913 (Bur- 
gerlijk Wetboek. Boek IT, Titel IT) 
een jaarlijkschen cijns belalen in 
verhouding met de schade welke 
zijn in de uitoefening bunner oe- 
verrechten ondergaan, 
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ART. 5. 


“Notre Ministre des Colonies est 


. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uuitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 mars 
1939. 


besluit, 


Gegeven te Brussel, 
Maart 1939. 


den 151 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Co- 
-mité Spécial du Katanga et la 
société « Géomines ». 


Ce projet de décret a été approu- 
vé à l’unanimité par le Conseil Co- 
lonial, au cours de sa séance du 6 
janvier 1939. 


M. le Ministre des Colonies était 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 17 février 19839. 





L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Versiag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een overeen- 
komst gesloten tusschen het Bij- 
zonder Comité van Katanga en de 
vennootschap « Géomines », 


In de vergadering van 6 Januari 
1939, heeft de Koloniale Raad dit 
ontwerp van decreet eenparig 
goedgekeurd. 


De Hr. Minister van Koloniën had 
zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 17" Februari 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Roger. 
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Mines. — Convention conclue entre 
le Comité Spécial du Katanga et 
la Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et indus- 


Mijnen. — overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comité 
van Katanga en de « Gompagnie 
Géclogique et Minière des Ingé- 


triels Belges. -- Approbation. nieurs et industriels Belges ». — 


Goedkeuring. 


| 
f 
} 
4 
i 





LEOPOLD TIT, Ror pes DELCES, | 
à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


À tous, et 


SALUT. 


présents, 


Gezien hel advies. door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 Januari 1939: 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 6 janvier 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën. 





Nous avons décrélé et décrélons:|} Wij hebben gedecreltecrd en 
Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la feneur suit! De overeenkomst  waarvan de 


est approuvée. lieksi volgt, wordt goedgekeurd : 


Eutre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par le Lieutenant 
Général Tilkens, Président, domicilié à Bruxelles, 22, rue Belfe-Vue, 
d'une park, et 


la Compagnie féologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (Géomines), représentée par M, Léon Greiner, Président du 
Conseil d'administration. domicilié à Seraing, el M. Henry Barzin. 
Aduwinistrateur-Directeur, domicilié à Auderghem. 9, Drève du Prieuré, 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit 





ARTICLE PREMIER, Les permis d'exploitation délivrés ou à délivrer à 
Géomines,en verlu des conventions du 1% octobre 1982 { approuvée 
par décret du 16 février 19833) el du 25 novembre 1983 (approuvée 
par décret du 44 seplembre 1984) seront. à dater du décret approbaiif 
de la présente convention, placés sous le régime prévu par les articles 
10, 11, 12 el 13 de la convention du 23 novembre 1910, approuvée 
par décret du 135 décembre 1910, et par l'article 8 de la convention 
du 12 décembre 1919, approuvée par décret du 22 avril 1920. 
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ART, 2, — [a présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation du Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double 
cent trente-huit,. 


2. 


ART. 


à 
À 


Notre Ministre des ( 


décret. 


oionies est 
chargé de l'exécution du présent| 


exemplaire, le douze octobre mil neuf 


ART. 2. 
Onze Minisler van Koloniën js 
belast met de uilvoering van dit 
decreet. 





Donné à Bruxelles, le 6 mars! Gegeven Le Brussel, den 6 Maart 
1939, | 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi . Van ‘s Konings wege 
Le Mimstre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant un 
avenant à la convention conclue 
le 14 avril 19114 entre la Colonie 
et le groupement des sociétés 


anonymes dénommé actuellement | 


« Huilever », 


Pour comprendre la portée de là 
convention qui nous a élé soumise 


ect donner à la discussion qu elle: 
a provoquée sa signification exac-! 


le, 1 est indispensable d'exposer 
sonimairement Iles rétroacles de 
l'affaire el de rappeler les disposi- 
lions essentielles au point de vue 
foncier de la convention du 21 fé- 
vrier 4911 dont la nouvelle con- 
vention n'abroge que l'article 13. 


Par la convention de 1911. ]Ia Co- 
lonie donnait à bail pour trente- 


Verslag van de Kolonialen Raad o- 
ver een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van 2en wijziging 
van de overeenkomst op 14 April 
1911 gesioten tuschen de Kolonie 
en de groep naamlocze venooi- 
schappen, thans « Huilever » 
heetende, 


| Oin de draagwijdte van de ons 
(voorgelegde overeenkomst en de 
juiste beleekenis van de bespreking 
Le vallen, is hel volsirekt noodig 
in het Kkort uileen te zellen wat 
viueger in deze zaak is gébeurd en 
te herinneren aan de voornaamste 
Bepalingen van de overeenkomsl 
van 21 Februari 1911. die hel 
grondbezil belreffen. De nieuwe 
overeenkonmst itvimers {rekl enkel 
arlikel 48 van de voormelde over- 
cenkomst in, 


Door de overcenkomst van 1911 
gaf de Kolonie aan de Vennoolschap 
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trois ans à la Société Lever Bro- 
thers (aujourd'hui Huilever) des 
terres domaniales portant des pal- 
miers elaïs situés dans un rayon de 
6G kilomètres autour de cinq points 
indiqués à l’article 8 de la conven- 
tion, où la Société s’engageait à 
créer une huilerie capable de trai- 
ter au moins six mille tonnes de 
fruits frais par an. Si à l'expiration 
de la dixième année, la Société 
disposait dans une région d’un ma- 
tériel suffisant pour traiter annuel- 
lement 15.000 tonnes de fruits 
frais, la superficie maxima des ter- 
res louées pouvait s'élever dans cet_ 
te région à 200.000 hectares, sans 
que, pour l’ensemble des cinq ré- 
gions, la superficie totale des terres 
lauées pût dépasser 750.000 CS 
tares. 





Tous les baux relatifs aux dites: 


terres devaient expirer au plus tard. 
le 31 décembre 1944. 


Sous peine de déchéance, le! 
choix des terres devait être fait et! 
les blocs convenablement marqués 
sur le terrain par des bornes provi- 
soires, aux frais de la Société, dans! 
les dix ans de l'entrée en vigueur 
de la convention. A l'expiration! 
d'une seconde période de dix ans, 
k bornage définitif devait être 
terminé. 





Au 1% janvier 1945, la Société 
pouvait acquérir la propriété des! 
terrains qu'elle aurait désignés a-: 
vant cette date à concurrence d'u- 
ne superficie ne dépassant pas 
150.000heclares, à quoi pouvaient 
cependant s'ajouter quatre hectares 
par tonne d'huile exportée au cours 
des cinq années précédentes. 


Lever Brothers 


‘zou hebben 


(thans Huilever) 
voor drie en dertig jaar domein- 
gronden in pacht, waarop elaeïs- 
palmen groeiden en die gelegen 
waren binnen een straal van 60 km 
rond de vijf punten aangewezen in 
art, 8 van de overeenkomst. In dit 
artike] ging de Vennootschap de 
verbintenis aan een oliefabriek op 
te richten, waar men len minste 
zes duizend ion versche vruchten 
per jaar kan behandelen. Indien, 
bij het verstrijken van het tiende 
jaar, de Vennootschap in een streek 
over voldoend materieel beschikte 
om 45.000 on versche vruchten 
j&arlijks le behandelen, dan mocht 
de maximumoppervlakte der ge- 
pachte gronden in die streek 
200.006heclaren bedragen, zonder 
dat evenwel, voor de vijf streken 
te samen, de totale oppervlakte der 
gepachte gronden 750.000 hecta- 
ren mocht overschrijden. 


Alle pachlen aangaande voormel- 
de gronden moesten uiterlijk 81 


|December 1944 verstrijken. 


Op straffe van verval, moesten, 
binuen de tien jaar na de inwer- 
kingtreding van de overeenkomst, 
de grenden gekozen zijn en de 
blokken op kosten van de Vennot- 
schap aangeduid worden op het 
terrein door voorloopige grenspa- 
ou. Na het verstijken van een 
twcede Lijdperk van tien jaar, 
moest de definitieve afpaling beë- 
indigd zijn. 

Op 1 Januari 1945, kon de Ven- 
nootschap de gronden in eigendom 
verwerven, die zij véér dien datum 
aangewezen tot een 
bedrag dat 150.000 heclaren niet 
te boven gaal, waarbij evenwel 
mochten worden gevoegd vier hec- 
teren per ton ol'e uitgevoerd in den 
lcop van de vijf vorige jaren. 
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Le. projet de décret portant ap-. 


probation de la convention fut lon- 
guement diseuté par le Consei 
Colonial au cours de ses séances 
du. 13 mars, du 20 mars et 
du #* avril 1911, Des critiques 
furent faites. Le Gouvernement re- 
connut le bien-fondé .de quelques- 
unes et accepla de modifier ou de 
préciser, d'accord avec la firme 
Lever, quelques slipulations de la 
convention. Mais chose curieuse, 
les criliques portèrent presque ex- 
clusivement sur l'étendue de la 
concession, la longue durée des dé- 
lais accordée à la Société pour ef- 
fectuer le choix des terres, les me- 
sures de ‘protection prises en sa 
faveur qui l'investissaient d'un mo- 
nopole de fait dans des régions 
étendues. Ni le gouvernement, ni 
les membres du Conseil ne prévi- 
rent les difficultés qu'allait ren- 
contrer la délimitation des terres 
louées. fl n'en est question ni dans 
l'exposé des motifs ni dans le rap- 
port rédigé par M. Dubois. Ce sont 
pourtant ces difficultés qui ont vi- 
cié l'exécution de la convention de 


1911 et qui ont provoqué la négo- 


ciation de la convention que le 


Conseil est appelé à examiner. 


La inise sur pied de l'entreprise 
demanda du temps. Elle fut retar- 
dée par la guerre, si bien qu’en 
1919, la Société demanda une pru- 
longation des délais qui lui élaient 
accordés pour construire les hui- 
leries et procéder au bornage des 
terres louées, Ün décret du 4 mars 
1920 lui donna en parlie salisfac- 
tion. I augmenta de cinq ans les 
périodes de dix ans prévues pour 
le bornage provisoire et le borna- 
ge définitif des blocs et fixa au 


In de vergaderingen van 13 
Maart, 20 Maart en 1 April 1911 
besprak de Koloniale Raad langdu- 
rig het ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de overeenkomst. 
Er werd critiek op geoefend. De 
regeering erkende dat deze critiek 
ortrent sommige punten gegrond 
was en Zzegde Loe enkele bepalingen 
van de overeenkomst te wijzigen 
of nauwkeuriger Le omschrijven, 
in overleg mel de firma Lever. 
Maar, merkwaardig genoeg, de cri- 
tiek was bijna uitsluitend gericht 
tegen den omvang der concessie, 
tegen den langen duur der termij- 
nen, aan de Vennootschap verleend 
tot het kiezen der gronden, tegen de 
beschermingsmaatregelen die ten 
haren gunste werden genomen en 
baar in uitgestrekte streken een 
feilelijk monopolie schonken. Noch 
het gouvernement, noch de raads- 
leden voorzagen de moeilijkheden 
die zich gingen voordoen bij de af- 
paling der verpachte gronden, Noch 
in de memorie van toelichting, 
noch in het verslag van den Hr. 
Dubois wordt dit punt te berde ge- 
bracht, Die moeilijkheden nochtans 
hebben de uitvoering van de over- 
eenkomst van 1911 in het gedrang 
gebracht en geleid tot onderhan- 
delingen over de overcenkomst die 
thans ‘aan het onderzoek van den 
Raad is voorgelegd. 

Er was tijd gemoeid met het op- 
richten van de onderneming, De 
oorlog bracht vertraging, zoodat de 
Vennootschap, in 1919, verlenging 
vroeg van de termijnen die bhaar 
waren verleend tot het optrekken 
der oliefabrieken en tot het afpa- 
len der verpachte gronden. Ken 
decreel van #4 Maart 1920 schonk 
haar gedeellelijk voldoening. Het 
vermeerderde met vijf jaar de tijd- 
perken van tien jaar, die waren 
voorzien voor de voorloopige en 
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1e juillet 1922 l'expiration du dé- 
lai prévu pour la construction des 
huileries. Les autres délais ne fu- 
rent pas modifiés. 


En demandant au gouvernement 
une simple prolongation des 


délais, prolongation que la guerre! 


juslifiail, la Société manifestait 
l'intention de procéder à la délimi- 
lalion des terres (elle que la pré- 
voyail la convention de 1914, Maïs 
bienlôl ses dispositions changè- 
rent, elle ne procéda pas à la dé- 
limitation des blocs el vers 192: 
obtint de l'administration publique 
l'aulorisalion d'exploiter 
meraies nalurelles situées dans les 
régions déterminées par la con- 
vention de 1911 sans optrer de 
discrimination entre 


ation et les terres grevées de droits 
au profit des indigènes. La formule 
juridique imaginée pour l'établis- 
sement de ce système fut celle 
d'une indivision limitée à l'exploi- 
tation des palmeraies à huile, Thé- 
oriquement il n'était point louché 
aux droits fonciers de la Colonie. 
des indigènes el de la Société. Les 
contrats que lapplication de cetlr 


formule exigeait furent appelés 
contrats tripartiles parce que y 
intervenaient lrois parties : la Co- 


lonie, la Sociélé et le chef de la 
tribu intéressée, considéré comme 
mandataire légal de ses adminis- 
trés, 


Le recours à ce système d’indi- 
vision par le Pouvoir exéculif sans 
intervention du Pouvoir législatif 
fut l’objet de vives critiques. El 
hupliquait l’ajournement des opé- 
rations de bornage qui conslitu- 
aient une des conditions essenticl- 
les de la convention de 1911. 


les pal-: 


les lerres du 
Domaine susceptibles d'appropri-" 


voor de definitieve afpaling der 
: blokken en bepaalde dat de lermijn 
!voor het optrekken der ofie fabrie- 
ken verstreken zou zijn op 1 Juli 
114922. De andere termijnen bleven 
ongewijzigd. 

Waar de Vennootschap aan hel 
Gouvernement eukel een verlen- 
ging van de {ermijnen aanvroeg, 
wat trouwens gerechivaardigd was 
door den oorlog, gaf zij haar voor- 
noinen Le kennen om de afpaling 
j der gronden le doen, lijk de over- 
leenkomst van 1914 dit voorzag. 
Weldra echler bleek zij er niel 
langer loc geneigd, zij paalde de 
‘blokken miel af en verkreeg. rond 
1923, van hei Besluur de vergun- 
jning où de naluurlijke palmbos- 
:schen Le exploileeren in de streken 
:bepaald door de overeenkomsi van 
{911. en dit zonder onderscheid 
lusschen de voor toeëigening vat- 
bare gronden van het Domein en de 
-gronden bezwaard met rechten in 
he! voordeel der inlanders. Als ju- 
ridische formule voor dit stelsel 
vond mwen er een onverdeeldheid 
op. beperkt Lot de exploilatie der 
olicpalmbosschen. In lheorie ble- 
ven de grondrechten van de Kolu- 
nie, de inlanders en de Vennoot- 
sehan ongeschonden, De contrac- 
ten verciseh{ {ol de toepassinge van 
deze formule heette men drielcdige 
contraclen, omdat er drie leden of 
partijen lusscbenkwamen : de Ko- 
lonie. de Vennootschap en het 
hoofd van den belrokken stam: dit 
hoofd werd nl. beschouwd als de 
wellelijke lasthebber van zijn on- 
derhoorigen. 

Dat de uilvoerende macht zijn 
teevlucbt nan Lot dit stelsel van 
onverdeeldheid, zonder tusschen- 
komst van de wetgevende macht. 
gaf aanleïding tot fele critiek, Dit 
stelsel bracht uil eraard uitsiel me- 
de van de afpalingswerken die cen 
der hoofdvoorwaarden van de over- 











a 
Le 
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L'Aduwinistralion coloniale invoqua 
peur expliquer son allitude Fim- 
possibilité malérielle où elle se 
trouvait de mettre à la disposiiton 
de la Socielé les équipes de géomè- 
res nécessaires au bornage défi- 
nilif des terres. Ce imolif evidem- 
ment ne justifiai, pas lajourne- 
went du bornage provisoire qui de- 
vail se faire aux frais de la Sociélé. 


La question des contrals triparti- 
tés Fut portée pour la première fois 
devant le Conseil Colunial à propos 
d'un convention conciue le 1% mai 
1929 entre le Gouvernement de la 
Cülionie el ja Société des iluileries. 
Eile avait pour objel quelques m0- 
difications aux limites des terres 
concédces à la Sociélé el contenait 


l engagement pris par la Golonie de | 


céder à celle-ci un quai à Port- 


Francqui, Un membre du Conseil, : 


le R. P. Legrand, profila de la dis- 
cussion à laquelle ceile convention 
donna lieu, pour demander au Mi- 
uisire des Uulonies quels avaient été 
les effets des contrats tripartites. 
« Les fails montrent, dil l'oraleur, 
que les droils des natifs sur les ter- 
res et les palmiers sont méconnus, 
que le concessionnaire s'approprie 
ioutes les bonnes Lerres el Les pal- 
miers el que, lors du règlement dé- 
finitif des comptes, en 1936 il ne 
restera aux indigènes que les lerres 
les moins bonnes, les plus mal si- 
luées el fort peu de palmiers. I 
terminæil en affirmant que les in- 
digènes regrellent d'avoir accepté 
le contrat tripartite, Le Ministre des 
Colonies, M. Jaspar, répondit que 
les contrats triparlites sont basés, 
en droit, sur le libre consentement 
des indigènes el le respect de leurs 


droits, qu'ils sont élrangers aux! 


d'spositions de la convention de 
1911 ef en sont indépendants. 


eenkomst van 1911 uitmaakten. 
Het Besluur der Kolonie verklaarde 
zijn houding door de materieele 
lonmogelijkheid om het noodig aan- 
tal landmeters ler beschikking van 
de Vennootschap Le stellen met het 
oog op de definitieve afpaling der 
gronden, Dit was natuurlijk geen 
reden om de voorloopige afpaling 
uit Le slellen, die moest geschieden 
op Kkoslen van de Venootschap. 


Hel vraagsiuk van de dricledig: 
conlracien wcerd de eerste maal in 
den Kolonialen Raad Le berde ge- 
bracht, in verband met cen over- 
éenkomst die op { Mei 1929 geslo- 
ten werd lusschen hel Gouverne- 
ment van de Kolonie en de Ven- 
noo(schap. Die  overeenkomst 
brach{ ani de grenzen der gecon- 
cessioneerde gronden eenige wij- 
zigingen aan en bevalle de verbin- 
lenis vanwege de Kolonie om le 
Francqui-Haven cen kade af Le 
staan aan de Vennootschap. Een 
raadslid, KE. P. Legrand, nam de 
bespreking aangaande deze over- 
eenkomst te baat um aan den Mi- 
nister van Koloniën de vraag te 
siellen welke de gevolgen waren 
geweest van de drieledige contrac- 
ten, &« Üï de feiten blijké, aldus 
spreker, dat de rechten der inlan- 
ders op de gronden en op de olie- 
paliuen miskend worden, dal de 
concessiehouder zich al de goede 
gronden en de olepalmen loeëi- 
geut en dat, bij de definilieve af- 
rekening, in 1936, de inlanders 
enkel nog de minsi goede en de 
slechtsl gelegen gronden zullen 
heben en zeer weinig oliepalmen. » 
Oni te eindigen, bevestigde hij dat 
het de inlanders speel het dricle- 
dig contract Le hebben aanvaard. 
De Minister van Koloniën, de Hr. 
Jaspar, anlwoordde dal de rechs- 
grond van de drieledige contracten 
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Peut-être l'exactitude de cette af- | bestaat in de vrije toestemming'der 
firmation eût-elle été contestée si) inlanders en in de eerbiediging van 


‘la question soulevée par le R. P. 
Legrand n'avait été incontestable- 
ment étrangère à la convention 
dont le Conseil était à ce moment 
saisi. 


Cette question, au contraire, de- 
vail nécessairement se poser quand 
le 9 novembre 1984, le Conseil 
fut convié à examiner une conven- 
tion conclue le 27 avril 1934, donc 
plus de six mois auparavant, par 
la Colonie avec la firme Lever. 
Les débats furent longs. Commen- 
cés le 9 novembre, ils occupèrent 
les séances du 14 décembre 1934 
el du 18 janvier 1935; ils auraient 
aû être continués le 29 février 
de cette dernière année, mais à la 





demande. du Ministre des Colonies, : 


ils furent ajournés et ne prirent 
fir que le 5 juillet 1935. Pour un 


motif qu’on n’a pas fait connaître, 


au Conseil, le décret d'approbation 
ne fut signé que le 24 décembre 
1935. 


Gette convention très courte n'a- 
vait pour objet que de prolonger 
de dix ans, du 2? mai 1935 au 31 
décembre 1944, le délai accordé 
pour opérer le bornage définitif et 
fixer la dale où cesserait pour la 
Société la faculté d'acquérir la 
propriélé des terres qu’elle occu- 
pait à bail. L'article 4 de la con- 
vention stipulait : « Au 31 décem- 
bre 1964, les droits fonciers de 
la Société seront 
réduits aux superficies pour les- 
quelles elle aura accompli l’obli- 





définitivement | 





hun rechten, dat zij niets te maken 
hebben met de bepalingen van de 
overeenkomst van 1911 en .er 
onafhankelijk van zijn. Misschien 
zou men de juistheid van die ziens- 
wijze betwist hebben, indien. de 
viaag van E. P. Legrand ontegen- 
zeggelijk niets had te maken ge- 
had met de overeenkomst die toen 
bij den Raad aanhangig was. 


Die vraag integendeel moest men . 
noodzakelijkerwijze stellen, toën‘op 
9 November 1984 aan den Raad 
cen overeenkomst werd voorgelegd, 
die de Kolonie ,op 27 April 1984, 
dus meer dans zes maanden vroe- 
ger, gesloten had met de firma Le- 
ver. De bespreking nam heel wat 
Üijd in beslag. Zij begon op 9 No- 
vember, werd voortgezet in de ver- 
gaderingen van 14 December 1934 
en van 18 Januari 1985; zij moest 
verder worden gevoerd op 29.Fe- 
bruari daarop volgend, maar, op 
verzoek van den Minister van Ko- 
leniëên, werd zij uitgesteld en eerst 
op 9 Juli 1935 gesloten. Om een 
reden die niet werd medegedeeld 
aan den Raad, werd het decreet tot 
goedkeuring maar op 24 December 
1933 onderteekend. | 


Deze zeer korle overeenkomst 
had enkel als voorwerp den ter- 
mijn voor de definitieve afpaling 
met tien jaar te verlengen, nl. van 
2 Mei 1935 tot 31 December 1944 
en den datum te bepalen, waarop 
voor de Venootschap het recht ver- 
strijkt om den eigendom te verwer- 
ven van de gronden die zij in pacht 
heeft. Artikel 4 van de overeen- 
komst bepaalde : « Au 31 décem- 
bre 196%, les droits fonciers de la 
saciélé seront définitivement ré- 
duits aux superficies pour lesquel- 
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gation du bornage définitif et dont 
ellé aura été déclarée propriétai-. 
re 


Le projet était accompagné d'un 
exposé des motifs touffu, expo- 
sänt, chiffres à l'appui, les résul- 
tats de l’activité de la Société de- 
puis l’année 1911. 


Une longue diseussion s’engagea 
qui porta sur les avantages que les 
délais prolongés allaient procurer 
à la Société, sur l'exactitude des 
chiffres fournis par l'Administra- 
tion, sur les effets des contrats 
tripartites au point de vue des po- 
pulations indigènes, etc. Mais le 
point crucial du débal fut la pro- 
longation du délai accordé à la 
Société pour acquérir la proprié- 
té des terres, Nul d’ailleurs ne con- 
testa que la Société avait obtenu 
au point de vue économique des! 
résultats remarquables, ni qu'elle 
avait investi dans la Colonie des 
capitaux considérables. 


Finalement, la supression du dé- 
lai de vingt années se terminant 
au 31 décembre 1964, accordé à 
la Société pour acquérir la pro- 
priété des terres qu'elle détenait à 
bail, fut décidée et une nouvelle 
convention ne contenant pas cette 
clause fut transmise au Conseil. 
Elle fut approuvée à l'unanimité, 
moins une abstention, à la séance 
‘du 5 juillet 1935. 


M, le Ministre, c'était M. Rub- 
bens, promit, en outre, au Conseil 
de lui fournir des renseignements 
précis sur la situation des indigè- 
nes dans les zones des huileries. | 
C’est peut-être pour réaliser cette‘ 
promesse que fut décidée l’enquê- ! 
te faite par M. l'inspecteur d'Etat 


les elle aura accompli l'obligation 
du bornage définitif et dont elle 
aura été déclarée propriétaire, » 


Hel ontwerp ging vergezeld met 
een zeer gedetailleerde. memorie 
van toelichting waarin, met cijfers, 
de uitkomsten van de bedrijvigheid 
der Vennootschap, sedert 1911, 
werden uiteengezet. 


Men voerde daarop lange bes- 
preking de voordeelen van de ver- 
lengde termijnen voor de Vennoot- 
schap, over de juistheid van de 
door het Bestuur opgegeven cij- 
fers, over de gevolgen van de grie- 
ledige contracten voor de inland- 
sche bevolking, enz. Hel ‘hoofd- 
pundt echter ven de bespreking 
was de verlenging van de Vennool- 
schap verleend om de eigendom 
van de gronden te verwerven, Nie- 
imand trouwens betwistte dat de 
Vennootschap, in economisch op- 
z'cht, merkwaardige resultaten had 
bereikt noch dat zij in de Kolonie 
aanzienlijke kapitalen had belegd. 


Om te eindigen, besloot men tot 
de afschaffing van den termijn van 
twintig jaar, die moest verstrijken 
op 31 December 1964 en aan de 
Vennootschap verleend was om 
den eigendom van de in pacht ge- 
kregen gronden te verwerven. Een 
nieuwe overeenkomst die dit be- 
ding niet bevatte, werd aan den 
Raad overgemaakt en, in de ver- 
gadering van 5 Juli 14935, eenpa- 
rig goedgekeurd. Een lid onthield 
zich. 


De Hr. Minister, het was nog de 
Hr. Rubbens, beloofde bovendien 
aan den Raad nauwkeurige inlich- 
lingen e verstrekken over den 
toestand der inlanders in de zonen 
der oliefabrieken.. Wellicht met het 
o0og op het vervullen van die belof- 
te, heeft men besloten een onder- 
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Mortehan, dont il sera question 


pius loin. 


On aurait cru que cette conven- 
tion préparée avec soin par l'Ad- 
ministralion, comme le prouve 
l'étendue de l'exposé des motifs, 
longuement discutée par le Conseil, 
avail un caraclère définitif, Il n'en 
étail rien. Le 24 octobre 1938 le 
Conseil étail saisi d'une conven- 
tion nouvelle, signée le 26 août 
1938 et qualifiée d’'avenant à la 
convention du 14 avril 1914. En 
son arlicle 1, cet avenant abrogc 
purement el simplement la con- 
vention de 1985, L’exposé des mo- 
lifs semble considérer cetle con- 
vention comme inexistante ; tout 


au plus y fait-il une allusion dé-! 
Seules Iles! 


guisée lorsqu'il dit : « 
terres vacantes dans les zones res- 
teront indisponibles jusqu'au 31 
décembre 194%, date à laquelle 
suivant un vœu formulé naguère 
par le Conseil Colonial, (oules les 
terres de la Sociélé devron! être 
délimitées, » Or, celte date ne 
fit pas l’objet d'un simple vœu. 
elle fus inscrite dans la conven- 
tion de 1935, 


Laconvention du 26 août 1938 
s'inspire en ordre principal, dil 
l'exposé des motifs de deux préoe- 
cupalions, Elle vise, d’une part, à 
rendre à la Colonie la libre disposi- 
tion d’une grande partie des terres 
domaniales concédées à la Société 
Huilever, et, d'autre part, elle tend 
à assurer à celle-ci l'alimentation 
régulière de ses usines. Lie premier 
but est alleint en ramenan( de 
750.000 à 350.000 hectares la su- 
perficie des lerres dont la Société 
peul obtenir la concession. Mais, 


:zcek Le laten instellen door den: 
Hr.  Slaatsinspecteur  Mortehan. 
Doch daarover later. 


Men zou gedachE hebben dat de- 
ze overeenkomst die, lijk blijkt uit 
den omvang van de memorie van 
tcelichting, zorgvuldig voorbereid 
werd door lhel Bestuur en.langdu- 
rig besproken door den Raad, er 
een was van definilieven aard Toch 
miel, Op 21 October 1938 maakte 
men bij den Raad een nieuwe over- 
ecnkomst aanhangig, die ondertee- 
kend was op 26 Augustus 1938 en 
Wijziging van de overeenkomst van 
15 April 1911 werd geheeten, Ar- 
Ukel 1 van die wijziging trekt zon- 
der meer de overeenkomst van 
1535 in. Voor de memorie van toe- 
lichliing schinjt die overeenkomsl 
niet Le bestaan, zij maakt er ten 
| huugsie een Loespeling op, Waar zii 
.zegl dat alleen de onbehcerde gron- 
den in de zonen onbeschikbaar 
zullen blijven Lol op 31 December 
1944, datum waarop, volgens een 
onlangs door den Kolonialen Raad 
uilgesproken wensch, al de gron- 
den van de Vennootschap zullen 
tuvelen afgepaald zijn. Die datum 
nu was niet het vourwerp van een 
wensch zonder meer, hij werd 
opgcnomen in de overennkomst van 
1935. 

_De overecenkomstl van 26 Augus- 
tus 1938, aldus de memorie van 
tüelichting, heeft  voornamelijk 
iwee zaken op het vog. Eenerzijds, 
wil zij aan de Kolonie de vrije be- 
sehikking over een groot deel der 
aan « Huilever » geconcessioneerde 
domeingronden teruggeven en, an- 
| derzijds, wil zij de regelmatige be- 
voorrading van de fabrieken van 
deze Vennootschap verzekeren. 

: Het eerste doel is bereikt, waar 
men de oppervlakte der gronden 
_waarvan de Vennootschap conces- 
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par une modification à la conven- 
tion de 1911, la Sociéié pourra 
choisir les deux seplièmes de ces 
terres, soit 100.000 hectares, en 
dehors des zones où elle devail au- 
paravant faire son choix, L'exposé 
des motifs signale que celle modi- 
ficalion esl avantageuse pour Ja 
Golonie, Î] n'en résulte pas qu'elle 
soit désavantageuse pour la Socié- 
té, loin de là, En revanche, dispo- 
sition dont tout le profil est pour 
4 Colonie, la Sociélé renonce à 
la parlie de rive que la convention 
du 1% mai 1929 lui accordail à 
Port-Francqui. 


Pour atteindre le second bulk, la 


Société est aulorisée à conclure 


lonie, des contrals par lesquels el- 
8 acquerra, pour une période ne 
pouvant dépasser le 830 juin 1956, 
un droit exclusif aux fruils des pal- 
niers élaïs croissant sur les terres 
situées dans les zones. 

Les conlrals tripartites, car c’est 
d'eux qu'il s’agit, acquièrent ainsi 
une existence légale. Ils ne sont 
plus indépendants de la conven- 
on de 1941 .comime f'affirmait 
M. le Ministre Jaspar en 1929, ils 
font corps avec elle. 


Diverses dispositions garantissent 
les droils des indigènes el préci- 
sent les obligalions de la Société 
en ce qui concerne a quanlité 
d'huile qu'elle devra produire, Les 
mesures destinées à la proléger 
contre les effets de la concurrence 
subsisten, lelles que les a fixées 
la convention de 1911. 


Quant aux droils fonciers de la 
Société, ils sont désormais déter- 
minés de la façon suivante 





sie kan verkrijgen, vernindert van 
790.600 Lol 350.000  hectaren. 
Maar, door een Wwijziging in de 
overeenkoinst van 1911, zal de 
Vennootschap de twee zevende van 
die gronden, d. 1 400.000 heclaren 
kunnen kiezen buiten de zonen, 
Waar Zi] vroeger haar keus moest 
doen, De memorie van toelichting 
wijst er op dat die wijziging voor- 
deelig is voor de Kolonie. Daaruil 
volgl evenwel niel, dai zij nadelig 
is voor de Vennootschap, verre 
van daar, Daarenlegen, en dit 
is al profijt voor de Kolonie, ziel 
de Vennoolschap af van het deel 
van den ever, dat de overeenkomst 
van 1 Mei 1929 haar verleende te 
Francqui-Haven. 

Met het oog op het Lweede doel, 


[wordt de Vennootschap gemach- 
avec les communautés indigènes, 
el autant que de besoin avee la Co-: 


lUigd met de inlandsche gemeen- 
schappen en, zoover noodig, niet 
de Kolonie, contracten te sluiten, 
wWaarbij Zij, voor een lijdperk dat 
30 Juni 1956 niet mag overschrij- 
den, een uitsluilend recht zal ver- 
werven 0p de vruchten der elaeïs- 
palien groeiend op de gronden in 
de zonen, Het gaat hier over de 
drieledige contracten en deze ver- 
krijgen aldus een wetlelijk bes- 
laan, Zij zijn niel meer onafhanke- 
lijk van de overeenkomest van 1911, 
lijk de Ir. Minister Jaspar het be- 
vesligde in 1929, zij maken een 
geheel mel haar uit, 

Verschillende bepalingen waar- 
borgen de rechten der inlanders en 
omschrijven duidelijk de verplich- 
{mgen van de Vennootschap ,ten 
aanzien van de hoeveelheid olie, die 
zij zal moeten voorthrengen, De 
iwaatregelen om haar Le beschér- 
en tegen de gevolgen van de me- 
dedinging blijven wal zij waren 
volgens de bepalingen van de over- 
eenkomst van 1911. 

Wat de grondrechten der Ven- 
nootschap betreft, zij worden voor- 
taan bepaald als volgt 

31* 
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Sont réputées déjà choisies par: 


“elle les terres pour lesquelles, à 
la date de l’avenant, les travaux de 
délimitation et les enquêtes de va- 
cence sont accomplies ou en cours, 


Toutes autres terres pour les- 
quelles la Société a introduit ou 
introduira une demande auprès du 
Commissaire de District compétent 
seront considérées comme choisies 
à partir du moment où l'enquête 
de vacance sera commencée, é- 
tant entendu que la demande de- 
vra être introduite avant le 31 dé- 





cembre 4943. Autant que possible 
les enquêtes de vacance seront ae- 
complies avant le 31 décembre 
1944. 


L'acte constatant les droits de 
la Société à l'égard des terres 
choisies, dont la vacance est cons- 
tatée, sera enregistré au Livre des 
Titres fonciers et les terres seront 
convenablement marquées sur le 
terrain par des bornes provisoires, 
aux frais de la Société, avant le 
31 décembre 1944, Le placemeni 
des bornes définitives, sauf en cas 
de contestation sur les limites, ne 
sera pas exigé avant le 1* janvier 
1956, date qui est antérieure de 
six mois à l'expiration des contrats 
tripartites, 


Les lerres choisies et reconnues 
vacantes seront détenues par la 
Société, à bail jusqu'au 31 décem- 
bre 1944, et, ensuite, en pleine 
propriété. La transformation du 
louage en propriété sera sans influ- 
ence sur la redevance due par la 
Société à la Colonie. Elle est fixée 
ne variatur à 187.500 francs l’a. 
D'autre part, la Société s'engage 





De gronden waarvoor op den dag 
der wijziging van de overeenkomst 
de afpalingswerken en de onderzoe- 
kingen naar de onbeheerde gron- 
den voltooid zijn of aan den gang, 
worden beschouwd als reeds door 
de Vennootschap gekozen. 


Alle andere gronden waarvoor de 
Vennootschap bij den bevoegden 
Disirictscommissaris een aanvraag 
heeft gericht of zal richten, zullen 
als gekozen beschouwd worden van 
af het oogenblik waarop het onder. 
zoek naar de onbeheerde gronden 
begonnen is, met dien verstande 
dat de aanvraag moel geraan zijn 
voor 31 December 1943, Zoover 
mogelijk zullen de vereischte on- 
derzoekingen naar de onbeheerde 
gronden voltooid zijn véér 81 De- 
cember 1944, 


De akte van vaststelling van de 
rechlen der Vennootschap Len aan- 
zien van de gekozen gronden, die 
onbeheerd zijn bevonden, zal wor- 
den geregistreerd in het Boek der 
Grondtitels en de gronden zullen 
vor 31 December 1944 op het ter- 
rein behoorlijk worden aangeduid 
door voorloopige grenspalen, op 
kosten van de Vennootschap, Be- 
halve in geval van betwisting om- 
rent de grenzen, zal men het 
plaatsen der definitieve grenspalen 
niet eischen voor À Januari 1956, 
d. i. zZes maanden véor het verstrij- 
ken der drieledige contracten, 


De Vennootschap zal de gekozen 
en als onbeheerd erkende gronden 
in pacht hebben lol 31 December 
1944 en daarna in vollen eigen- 
dom. De vervorming van de pacht 
in eigendom zal geen invloed oefe- 
nen op den cyns die de Vennoot- 
schap verschuldigd is aan de Kolo- 
nie. Hij is bepaald « ne varietur » 
op 187.500 frank per jaar, An- 
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à consacrer à l'établissement et à 
l'équipement des plantations d'é- 
laïs au moins 40 millions de francs 
dans les. dix ans à partir du 1® 
janvier 1988. 


La discussion s'ouvrit le 21 octo- 
bre. Dès l'abord, elle s’annonça 
l&borieuse. La matière était com- 
plexe, les bases juridiques des con- 
rats tripartites étaient incertaines, 
enfin la rédaction de la convention 
ne facilitait pas une discussion lo- 
giquement ordonnée. Elle contenait 
dans un article 8 d’une longueur 
inusitée un ensemble de disposi- 
tions disparates dont chacune au- 
rait dû faire l’objet d'un arlicle 
séparé. 


La première séance fut consa- 
crée à l'examen du rapport de 
l'inspecteur d'Etat Morlehan. La 
discussion engagée fut ensuite 
ajournée jusqu'au jour où M. le 
Gouverneur Général Ryckmans, 
qui se trouvait en Belgique, pour- 
rait apporier au Conseil divers 
éclaircissements, Ce haut fonc- 
tionnaire assista aux séances du 
25 novembre et du 4 décembre, 


Au cours de la première de ces 
deux séances, il exposa les \cir- 
constances qui exigeaient de con- 
clure la convention soumise au 
Conseil, Quelque opinion qu'on 
professe à l'égard de la convention 
de base de 1911, dit-il, cette con- 
vention existe. Il faut en assurer 
l'exécution. Dans l'impossibilité 
matérielle de délimiter sur le ter- 
rain une concession de 750.000 
hectares, on a imaginé le système 
du contrat tripartile aboutissant à 
une sorte de pool économique pla- 





derzijds verbindt de Vennootschap 
zich om voor het aanleggen en hei 
uitrusten der elaeïs-beplantingen 
ten minste 40 millioen frank. te 
besteden binnen de tien jaar van 
af À Januari 1988. 


De bespreking begon op 21 Oc- 
tober, Dadelijk al lief het zich aan- 
zien dat het niet mel bekwamen 
spoed zou afloopen. De slof Was 
ingewikkeld, de rechtsgronden van 
de drieledige contracten waren on- 
zeker, daarbij kom£ nog dat de re- 
daclie van de overeenkomst niet: 
bevorderlijk was voor een logisch 
geordende bespreking. Het onge- 
woon lang artikel 8 bevatite een 
aantal uileenloopende bepalingen 
die elk het voorwerp van een af- 
zonderlijk artikel hadden moeten 
zijn. 


De eerste vergadering werd in- 


genomen door het onderzoek van 


het verslag van der Hr, Staatsins- 
pecteur Mortehan, De bespreking 
werd daarna uitgesteld tot wanneer 
de Hr, Gouverneur-Generaal Ryck- 
mans die in België vertoefde, aan 
den Raad enkele nadere inlichtin- 
gen zou kunnen verstrekken. Die 
hooge ambtenaar woonde de ver- 
gaderingen bij op 25 November en 
4 December, 


Tijjdens de eerste vergadering, 
gaf hij een uiteenzetting van de 
omstandigheden die het sluiten 
van de voorgelegde overeenkomst 
vereischten. Wat men ook denke 
over de eerste overeenkomst van 
1911, zegde hij, die overeenkomst 
bestaal. Ze moel dus worden uitge- 
voerd. Gezien de materieele onmo- 
gelijkheid om op het terrein een 
concessie van 750.000 hectaren af 
Le palen, heeft men er het stelsel 
der drieledige contracten op ge- 
vonden, wa{ uitkomt op een soort 
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cé sous le contrôle de l'Adminis- 
ration, Ces contrats vont arriver 
bientôt à expiration, En prévision 
de celle évenlualiié, les Huileries 
demandent de procéder acluelle- 
iaent à la délimilation des super- 
ficies contracluelles, C'est une 1m- 
possibilité matérielle, Pour aboutir 
à une délimilation, la Colonie au- 
rail à uliliser les services d’un vé- 
rilable régiment de gévmêètres. 
D'autre part, la difficulté se coni- 
plique du fait que de la superficie 
de 750.000 heclares, 1 ne faut é- 
carler que les terres sur lesquelles 
les indigènes avaient des drotis en 
1911, la Sociéié avant le droit de 
se résorver toutes les Lerres qui 
élaienlt domaniales en 19143, date 
de la convention. Pratiquement on 
ne poul distinguer que les lLerres 
occupées actuellement ef les Ler- 


res non vecupées actuellement pur 


les indigènes. 


La convention proposée, déclare. 


ensuite M, Ryckmans, présente fes 
avantages suivants 


io Elle ramène de 750.000 à 
350.000 hectares l'étendue de la 
concession el. dans les zones, les 
droils de propriété de Ia Société 
pourront élre ramenés à 230.000 
hcelares: 


29 La Suciélé accepte que les 
enquêtes fassent abstraction de Ia 
situation existant en LOT pour 
n'envisager que la silualion du 
nionient. 


En revanche, il est vrai, la Société 
demande une prolongation du con- 
{rai tripartite. Le Gouverneur Gé- 
néral avail proposé de Ja limiler 
à huit ans. Î estimait que ee laps 
de temps suffisait à la Société pour 


r à ue : . ; . “ . 
établir au voisinage de ses élablis- ;schap. om, in de nabijheïd 
‘haar inrichtingen, elaeïs-beplan- 


sements des plantalions d'élaïs per- 





van economischen pool onder de 
contrôle van het Bestuur, Die eon- 
iraclen verslrijken weldra, Derhal- 
ve, vraagl Huilever thans de bedon- 
gen opperviakte af te palen, Dit is 
echter malcrieel onmogelijk, Voor 
dic afpaling zou de Kolonie een heel 


regiment landmelers moelen te 
werk setellen. Aan den anderen 
kant wordt de zaak nog Mmge- 
wikkolder, doordal men van de 
750.000 hectaren enkel de gron- 
den moel uitsluiten, waarop de 


inlanders rechten hadden in 1911; 
de Vennooltschap heeft immers hel 
rech al de gronden die in 1911. 
dalucu der overeenkomst {ot het 
domein behoorden, zich voor Le be- 
houden. Praetisch kan men enkel 
opderscheid maken  tusschen de 
gronden die de inlanders thans in 
bezil nemen en degene die zij thans 
niel in bezil nemen, 


De voorgestelde  overeenkomst 
heeft, volgens den fr. Ryckmans, 


de volgende voordeelen 


10 Zij vermindert de oppervlakie 
der  concessie van 750.000 {ol 
990.000 heclaren en in de zonen 
zal hel eigendomesrecht der Ven- 
noolschap mogen verminderd {ol 
250.000 hectaren; 


2° De Vennootschap is hel er 
mee eens dal de onderzoekingen, 
mel voorbijgang van den toestand 
in 1911, enkel rekening houden 
inet den toesland van het oogen- 
blik. 


Weliswaar vraagt de Vennool- 
schap daarentegen een verlenging 
van hel drielcdig contract, De Gou- 
verneur-Generaal had voorgesteld 
ze Le beperken Lol acht jaar. Z. 
volsitond die tijd voor de Vennoot- 
van 
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mettant d'alimenter les usines, à 
défaut des fruits des palmeraies 


naturelles qui échapperaient à la! 


Société en cas d'ouverture des z0- 
nes, Mais la Société fil remar- 
quer quelle comptait établir les 
planlations dans des endroils of- 
frant des condilions favorables, 
sans tenir comple de l'emplace- 
ment actuel des usines. 


Le Gouverneur Général ajouta 
qu'il aurait voulu diminuer davan- 
lege les étendues dont la Société 
peut devenir propriétaire, estimant 
que jamais celle ne pourrait les 
meltre en valeur, Mais il ne pul 
obtenir, dit-il, qu une amélioration 
des droits éventuels de reprise par 
la Colonie. 


En somme, le Gouverneur Ge- 


néral reconnut les défauts des con- 
lrals lriparlites, mais déclara qu'il 
les fallait maintenir parce que sans 
eux il était impossible d'assurer 
pour le moment l'exéculion de Ja 
convention de 19114. Il estimait 
d'ailleurs que ces contrats per 
draient assez rapidement de leur 
imporlance parce que l'exploitation 
de plantalions composées d'arbres 
provenant de graines sélectionnées 
élail moins onéreuse que celle des 
palmeraies naturelles. 


Dans la discussion qui suivil. il 
ful fait élat d'arguments déjà pré- 
sentés lors de l'examen de la con- 
vention de 1985 ou qui auraient 
pu l'être alors, Il fut démontré, ce 
qui élail d'évidence, que le Gou- 
_vernement n'avait pas lenu compte 
dans l'exécution de la convention 
de l'interprétation qu'il en ‘avait 
donnée au Conseil en 1911 On si- 











tingeu aan Le leggen, die de fabric- 
ken zouden bevoorraden, wanneer, 
mel het openstellen der zonen, de 
vruchten der naluurlijke palm- 
bosschen aan de Vennoolschap 
zouden onlgaan, De Vennootschap 
liel echter opmerken dal zij, bij 
hel aañnleggen der beplanlingen, 
voornemens was gunstlig gelegen 
gronden te kiczen, zonder rekening 
Le houden muet de huidige ligging 
van de fabrieken. 


De Gouverneur-Generaal voegde 
er aan Loe dal hi] graag in ruimer 
male de opperviakle, waarvan de 
Vennoolschap eigenares kan wor- 
den, had verminderd, daar hij de 
meenine is loegedaan dat zij zulke 
uppervlakie  nooil  produclif  zal 
kunnen maken, Maar hij kan, zeg- 
de bij, enkel een verbetering bc- 
komen van de evenlueele rechten 
der Kolonjie op lerugneming. 


Kortom, de Gouverneur-Generaal 
erkende de gebreken van de drie- 
ledige contraclen, maar verklaar- 
de ze Le moclen handhaven, omdat 
het anders onmogelijk was (hans 
de uilvoering van de overeenkomst 
van 1911 te verzekeren, Trouwens 
naar zijh meening, zouden die con 
traclen vrij spoedig hun belang 
inboelen, otudal de exploilalie van 
beplantingen mel booinen van ge- 
sclectecrde zaden  minder duur 
kwan Le slaan dan de exploitatie 
van naluurlijke palmbosschen. 


Tijdus de bespreking daarna, 
bracht men argumenten naar voor. 
die men reeds, bij hel onderzoek 
van de Overecnkomsi van 1935, 
had Le berde gebrachl of toch dan 
had Kunnen Le berde brengen. Men 
bewees, wal  klaarblijkend was, 
dal, bij de uilvoering van de over- 
eenkoinst. hel Gouvernement geen 
rekening had gehouden met de uit- 
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gnala combien les contrats tripar- 
lites pouvaient léser les commu- 
nautés indigènes, On souligna le 
passage du rapport de M. Mortehan 


où il est reconnu que l’assentiment 


des indigènes a parfois été surpris. 
Mais aucun des opposants n'indiqua 
de façon précise comment on pour- 
._rait surmonter les difficultés signa- 
lées par le Gouverneur Général s: 
la convention n'était pas approu- 
vée. : 


La seule partie du débal qui 
aboutit à un résultat est celle qui 
concerne les enquêtes de vacances 
de terre. Au dire de l’Administra- 
tion, des enquêtes pour la délimi- 
ation provisoire des lerres choi- 
sies par la Société ont été failes. 
Un membre particulièrement bien 
documenté, s’éleva contre cette af- 
firmation et prétendilt qu'aucune 


enquête n'avait eu leu. Quoi qu'il 


en soit, une chose est cerlaine, 
c'est que ces enquêtes, si elles ont 
été faites, l'ont été sommairement 
et ne salisfont pas aux règles éta- 
blies par le décret sur la matière 
de 1934. On fit remarquer, en ou- 
tre, que le texte de l'alinéa 8 de 
l'article 8 de la nouvelle conven- 
tion ne garantit pas aux indigènes 
les réserves de terres que leur at- 
tribue le décrei de 1906, On ht 
en effet à cet alinéa 8 que « les 
communautés indigènes devront 
avoir à leur disposition, en dehors 
des lerres choisies par la Société, 
d'auires terres qui porlent un non 
bre suffisant de palmiers pour les 
besoins de leur propre consommia- 
tion ». Or, le décret de 1906 pres- 
crit de laisser aux indigènes les 
terres qu'ils exploitent d'une ma- 


Megging die het daarvan hed gege- 
ven in den Raad in 1911, Men wees 
op de nadeelen van de drieledige 
conutracten voor de inlandsche ge- 
meenschappen. Men vestigde de 
aandacht op de verklaring van 
den Hr. Mortehan die in zijn vers-- 
lag erkent dat men soms de instem- 
ming van de inlanders door list had 
verbregen, Niemand echter wist 
nauwkeurig aan te toonen hoe men, 
ingeval de overeenkomst niet werd 
goedgekeurd, de moeilijkheden 
waarop de Gouverneur-Generaal 
had gewezen, zou kunnen te boven 
komen. 


Enkel, in verband met de onder- 
zoekingen naar de onbeheerde 
gronden, leidde de bespreking tot 
een resultaat, Volgens het Bestuur, 
had men wel de onderzoekingen 
gedaan voor de voorloopige afpaling 
der gronden die de Vennootschap 
had gekosen. Aan de hand van een 
‘zeer sltevige documentatie, kwam 
‘een raadslid dit betwisten : hij be- 
weerde dat men geen enkel onder- 
zoek had gedaan, Wat er ook van 
zij, zeker is dat die onderzoekingen, 
ondersteld dat zij werden gedaan. 
op bondige wijze zijn geschied en 
niet voldoen aan de regels van het 
desbelreffend decreel van 19384. 
Men liet, bovendien, opmerken dat 
de tekst van lid 8 van artikel 8 der 
uieuwe overeenkomst aan de in- 
landers de grondreserves niet waar- 
borgt, die het decreet van 1906 
hun loekent. Lid 8 zegt immers 
« les communautés indigènes de- 
vront avoir à leur disposition, en 
dehors des terres choisies par la 
Sociélé, d'autres lerres qui portent 
un nombre suffisant de palmiers 
pour les besoins de leur propre 
consommation ». Het decreet nu 
van 1906 beveell aan de inlanders 
de gronden Le laten, die zij op 








— 479 — 


nière quelconque, même dans un 
but commercial et non pour leur 
consommation. 


‘Pour éviter toute équivoque au 
sujet du respect des occupations 
indigènes au cours de l'exécution 
des contrats tripartites, il fut stipulé 
que les terres que la Société décide 
de s'approprier en vue de leur ac- 
quisition ultérieure feront l’objet 
d'une constatation de vacance dans 
les conditions prévues par la légis- 
lation en vigueur, Les enquêtes fai- 
tes avant l'application du décret de 
1934 resteront valables dans les 
conditions prévues par le décret du 
14 mars 1935. Celles faites depuis 
l'entrée en vigueur du décrel de 
1934 seront soumises aux dispo- 
sitions de cet acte législatif. 





La Société consultée déclara ad- | 


mettre cette interprétation. 


Elle déclara également que si le 
Gouverneur Général juge opportun 
de faire entreprendre par les indi- 
gènes dans les zones, des planta- 
tions de palmiers élaïs, son droit 
exclusif ne s’appliquerait pas aux 
fruits provenant de ces plantations. 


Des membres qui se proposaient 
d'émettre un vote négatif ont tenu 
à formuler, dans les termes qui sui- 
vent, les motifs de leur opposition : 


19 Ils reprochent à la nouvelle 
convention de consacrer en fait et 
en droit l'institution des contrats 
tripartites el ils ne peuvent accep- 
ter que les indigènes des zones 
prévues restent soumis à ces con- 


eenige wijze exploiteeren, zelfs 
waar zij dit doen met het 00g op 
den handel en niet voor eigen ver- 
bruik. 


Om bij de uitvoering der drie- 
ledige contracten alle dubbelzin- 
nigheid te vermijden ten aanzien 
van de gronden door de inlanders 
in bezit genomen, werd bepaald 
dat voor de gronden die de Ven- 
nootschap beslist zich toe te eige- 
nen ten einde ze later te verwer- 
ven, men Zzal vaststellen, in de 
omstandigheden als voorzien door 
de geldende wetgeving, of zij wel 
onbeheerd zijn. De onderzoekingen 
gedaan voér de toepassing van het 
decreet van 1984 zullen geldig 
blijven in de voorwaarden voor- 
zien door het decreet van 14 Maart 
1935, Voor degene die werden ge- 
daan sedert de inwerkingtreding 
van het decreet van 1934 zullen de 
bepalingen gelden van dit decreet. 


De Vennootschap werd geraad- 
pleegd en verklaarde die uitlegging 
te aanvaarden. 


Zij verklaarde tevens dat, indien 
de Gouverneur-Generaal het ge- 
past acht door de inlanders beplan- 
tingen van elaeïspalmen te doen 
ondernemen in de zonen, haar uit- 
sluitend recht niet {toepasselijk zal 
zijn op de vruchten van die be- 
plantingen. 


Raadsleden die voornemens wa- 
ren tegen te stemmen, hebben de 
redenen van hun verzet in de vol- 
gende bewoordingen uiteegezet : 


10 Zij verwijten aan de nieuwe 
overeenkomst dat zij de instelling 
der drieledige contracten wettigt 
in rechte en in feite en zij kunnen 
niet aannemen dat de inlanders in 
de voorziene zonen onderworpen 
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trats pendant un nouveau délai de 
dix-huit ans. 


Les contrats tripartiles méritent! 
à leurs yeux les reproches sui- | 
vants 


a) Ils créent au profit d'une en- 
treprise puissante le monopole de 
l'achat des produits oléagineux dans! 
cinq vastes régions de la Colonic; 
iuonopole bien plus sévère que ce-! 
luj qui est prévu par le décrel du: 
20 mai 1933 au profit des Huilerics! 
mécaniques, puisque, sous peine de! 
sanctions judiciaires, interdiction 
est faile aux indigènes, soumis aux 
contrals lripartiles, de vendre les’ 
produils de leurs cueillettes, même: 
en dehors des zones, à toutes autres: 
personnes qu'à la Sociélé, La con- 
sécration de Ce monopole pendant 
un nouveau délai de dix-huit ans, | 
si elle réalise les desscins que la 
Sociélé avait conçus dès l'origine. 
va diamélralement à l'encontre de 
la volonté du Gouvernement de la! 
Colonie, celle qu'il avail manifes-| 
tée au moment de la passation de la 
convention; 





b}) Les contrals triparlites rédui- 
sent les droits fonciers des indigè- 
nes, puisque la déterminalion des 
terres indigènes en vue de fixer les 
terres soumises au monopole de 
gestion de la Société et destinées 
par après à devenir sa propriélé esl 
faite d'après des normes différentes 
de celles prévues par la législalion 
de droit commun. 


Gette modification aux droils fon-| 
ciers des indigènes ne résulle pas 
seulement des contrats triparlites, | 





rende een 


biijven aan die conlraclen gedu- 
nieuwen lermiin van 
achltien jaar. 


Zij maken legen de drieledige 
conlracien de volgende bezwaren 


a) Aan een machtige onderne- 
ming verleenen die contracten het 
monopole voor den aankoop van 
de olieproduclen in vijf uilges- 
lrekle streken van de Kolonie, Dit 
monopole is heel wal strenger dan 
helgeen hel decrecl van 20 Mei 
1933 voorzien heefl Len bale van 
de machinale Oliefabrieken, ver- 
iuils men, op slraffe van gerech- 
telijke sanclies. de inlanders die 
onderworpen zijn aan de drieledige 
contraclen, verbiedt de opbrengst 
van den pluk der oliepalmen, zelfs 
builen de zonen, Le verkoopen aan 
andere personen dan tan de Ven- 
nootschap. De officieele erkenning 
van di monopolie gedurende een 
üieuwen termijn van achtlien jaar 
verwezenlijki weliswaar de plan- 
nen die de Vennootschap kocsterde 
van in den beginne : daarlegenoe- 
ver staat echter dat zij regelrecht 
iu strijd is mel den wil van het 
Gouvernement der Kolonie, welke 
wil destijds Lol uiting is gekomen 
bij het sluilen der overeenkomst; 


b) De drieledige contracten bes- 
roein de grondrechlen der inlan- 
ders, vermits andere normen dan 
deze, voorzien door hcl gemeen 
recht, gelden bij hel bepalen van 
de inlandsehe gronden, fen einde 
uil Le maken welke daarvan onder- 
worpen zijn aan el monopolie van 
behcer der Vennootschap en bes- 
temid om laler haar cigendom Le 
worden. : 


Deze wijziging van de grondrech- 
ten der inlanders vlocit niet enkel 
voort uit de drieledige contracten, 
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elle est expressément inscrile dans 
le nouvel article 8 de la conven- 
tion ; 


c) Dans la pratique, les contrats] 


iripartiles exposent les indigènes, 
ainsi que l'expérience des précé- 
dentes années l’a suffisamment dé- 
montré, à subir dans l exercice de 
leur aglivilé une pression qui cadre 
nai avec la liberté du travail. Par 
là. ils créent une ambiance peu fa- 
vorable à l’ordre public: 


d) Les indigônes soumis aux 
contrals lripartiles se (rouvent en 
fait placés dans une situation d'iu- 
fériorité par rappor( aux indigènes 
des régions de droit commun, en ee 
sens que leur activité économique 
ne se développe que sous l'influen- 
ce de la Société el à son profit. 
Leur  émancipalion économique 
s'en trouve relardée. 


Les contrats tripartiles font, en 
fait, obstacle à la polilique du pay- 
sannal indigène; 


ce) Ces objections ne 
être écarlées par la considération 
que les indigènes peuvent ne pas 
accepler les contrats lripartites. 
L'expérience du passé établit, en 
effet, que celte liberlé, pour les m- 
digènes, n'est que théorique. 


Aussi bien, la convention prévoil 
une clause qui pénalise en quelque 
sorte Iles communautés indigènes 
refusant de souscrire aux contrals 
tripartiles, puisque en cas de refus 
la Société a le droit de choisir dans 
les eirconscriplions de ces com- 
munautés une superficie de Lerres 
vacantes qui ne Comptera que pour 
la moitié dans le iolal des 330.000 


peuvent 


in hef nieuw artike]l 8 van de over- 
eenkomst werd zij uitdrukkelijk 
opgenomen; 


c) In de practijk, stellen de drie- 
\ledige contracten. lijk de ervaring 
der vorige jaren voldoende heeft 
bewezen, de inlanders bloot aan 
een druk die bezwaarlijk past bij 
le vrijheid van arbeid. Aldus schep_ 
pen zij een sfeer die niel bevor- 
dcrbaar is voor de openbare orde: 





dj De inlanders die aan de drie- 
ledige  contracten  onderworpen 
zijn. slaan. wanneer men ze ver- 
gelijkt met de inlanders uif de 
streken waar het gemecn reclhit 
geldt, feitelijk in een minderwaar- 
dige posilie, in dezen zin dat hun 
econoimische werkzaaniheid zich 
enkel ontwikkell onder den invloet 
leu in het voordeel van de Vennoot- 
ischap. Aldus wordt hun. economi- 
sche ontwikkeling vertraagd. 


De drieledige contracten vormen 
isderdaad een hinderpaal voor de 
poliliek Lol bevordering van een 
irlandschen boerendsland: 


e) Die opwerpingen worden niet 
ovrtkracht door de beschouwing 
dal hef de inlanders vrijstaat de 
drieledige contraclen niet te aan- 
vearden. De ervaring bewijsl in- 
derdaad die die vrijheid voor de 
irlanders enkel {heoretisch is. 


Trouwens de overeenkomst be- 
val om Zoo te zeggen een strafbe- 
paling voor de inlandsche gemeen- 
schappen die de drieledige con- 
tracten weigeren {e onderschrij- 
ven, vermils, in geval van weige- 
ring, de Vennoolschap het recht 
heeft in het gebied van die ge- 
ineenschappen onbeheerde gronden 
te Kiezen, waarvan de oppervlakte 





L 
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hectares dont la Société peut obte- 
nir la concesion. 


Cette clause montre bien le ca- 
ractère presque illusoire de l’aban- 
don par la Société d’une partie des 
750.000 hectares que lui accordait 
la convention de 1911. Par le vote 
de la clause en question, la Société 
pourrait se retrouver en droit de 
revendiquer 700.000 hectares; 


f) Les contrats tripartiles ont en- 
core le grave inconvénient d'aug- 
menter considérablement la super- 
ficie sur laquelle la Sociélé exerce 
son activité, ce qui exige l’inter- 
vention d'une main d'œuvre recru- 
tée à grande distance et ceci à 
l'avis de Foréami paraît avoir une 
grave répercussion sur l’état dé- 
mographique des populations; 


g) Enfin, à l'avis d'un des oppo- 
sants, la valeur légale des contral: 
tripartites est des plus diseutable:] 
au moment de leur parution, non 
seulement les parties contractante:; 
sont dans l'impossibilité de déter- 
miner exactement la chose sur la- 
quelle ils portent, mais elles igno- 
rent même quels sont les droits 
qui peuvent appartenir aux indigè- 
nes sur celte chose puisqu'il n'a 
pas été procédé aux enquêtes de 
vacance prescrites par la loi, 


20 Pour justifier la nouvelle con- 
venlion, une raison a été invoquée 
qui est, selon les opposants, enta-: 
chée d'erreur, à savoir que la So-: 
ciélé a le droit de revendiquer, dan: 





jenkel voor de helft telt in het to- 


leal van 850.000 hectaren waar- 
voor de Vennootschap concessie 
kan verkrijgen. 


Dit beding bewijst hoe weinig 
er in huis zal komen van den af- 
stand door de Vennootschap van 
een deei der 750.000 hectaren die 
de overeenkomst van 1911 haar 
vérleende. Als dit beding wordt 
goedgekeurd, zou de Vennootschap 
opnieuw het recht kunnen hebben 
700.000 hectaren op te eischen; 


f) Nog een ander ernstig nadeel 
leveren de drieledige contracten 
ap, waar zij de oppervlakte waarop 
de Vennootschap werkzaam is, 
aanzienlijk vermeerderen, wat het 
optreden van op grooten afstand 
aangeworven werkkrachten noodig 
maakt, met als gevolg, luidens de 
meening van het Koningin-Elisa- 
bethfonds, een nadeeligen invloed 
op den demographischen toestand 
der bevolking; 


g) Ten slotte is, volgens de ziens- 


Iwijze van een der tegenstanders, 


de wettelijke waarde der drieledige 
contracten ten zeerste belwisthaar : 


iniet enkel kunnen de partijen, op 


het oogenblijk van het sluiten der 
contracten; niet juist de zaak be- 
palen, waarop deze contracten be- 
trekking hebben, maar zij weten 
niet eens welke rechten aan de in- 
landers kunnen {oekomen op deze 
zaak, vermits men het de wet 
voorgeschreven onderzoek naar de 
onbeheerde gronden niet heeft 
gedaan, 


2° Om de nieuwe overeenkomst 
te rechtvaardigen heeft men een 
reden ingeroepen, die volgens de 
tegenstanders op een dwaling be- 
rust, Le weten dal de Vennootschap 
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la proportion de 750.000 hectares, 
_ toutes les terres vacantes en 1911. 


Or, il résulte expressément des 
discussions au sein du Conseil en 
1911 que <les droils des indigènes 
réservés par l’article 16 de la con- 
vention seront respectés tels qu'ils 
seront constatés au moment de 
l'enquête ». 


3° Les opposants estiment, au 
surplus, que, même en faisant abs- 
traction de la reconnaissance légale 
des contrats tripartites, la Société 
reçoit par la nouvelle convention 
de nouveaux avantages qui justifie- 
raient à suffisance, de sa part, la 
réduction à 350.000 hectares de la 
quantité de terres qu'elle peut ac- 
quérir en pleine propriété. La mise 
en valeur d'un tel domaine, dans 
les conditions imposées par la con- 
vention, dépasse même déjà la ca- 
pacité de la Société et les ressour- 


ces en main-d'œuvre des régions. 


considérées. 


À défaut par la Société d'accep- 
ter cette solution, les opposants 
étaient d'avis que le mieux eut été 
d'en revenir à la convention pri- 
mitive appliquée et interprétés 
strictement dans l'esprit qui avait 
présidé à son acceptation par Île 
Conseil en 19114. 


4° Un des opposants a voulu en- 
core attirer l'attention sur le point 
suivant: dans la nouvelle conven- 
tion, le taux de location des terres 
et de rente perpétuelle n’a subi au- 
cüne péréquation, alors que les dé- 
penses d'administration et de po- 
lice ont décüplé de valeur absolue, 
de 14911 à nos iours. 


Quant aux cours du marché des 





het recht heeft, tot een beloop van 
750.000 hectaren, al de in 1911 
onbeheerde gronden op te eischen. 


Uït de besprekingen in den Ko- 
linialen Raad in 19114 volgt echter 
uitdrukkelijk dat « de rechten van 
de inlanders, die artikel 16 van de 


overeenkomst voorbehoudt, zullen 


worden geëéerbiedigd, lijk men ze 
zal vaststellen op het oogenblijk 
van het onderzoek ». 


3° De tegenstanders zijn boven- 
dien van meening dat, zelfs de 
wettelijke erkenning der drieledi- 
ge contracten ler zijde gelaten, de 
Vennootschap in de nieuwe over- 
ecnkomst genoeg nieuwe voordee- 
len krijgt, opdat zij de oppervlakie 
der gronden, waarvan zij den vol- 
len eigendom kan verkrijgen, op 
350.000 hectaren zou verminde- 
ren. Zulk domein productief te ma- 
ken. met inachtneming van de 
voorwaarden die de overeenkomst 
oplegt, overtreft de mogelijkheden 
van de Vennootschap en van de 
werkkrachten in de streken waar- 
van sprake. 


Waar de Vennootschap deze 
oplossing weigerl te aanvaarden, 


achtten de tegenstanders dei het 


best was geweest terug te keeren 
tot de oorspronkelijke overeen- 
komst, streng toegepast en uitge- 
legd in den geest waarin de Raad 
ze goedkeurde in 1914. 


4° Een der tegenstanders heeft 
nog de aandacht op het volgende 
punt gevestigd : in de nieuwe over- 
cenkomst heeft de pacht van de 
gronden en de altijddurende rente 
geen enkele perequatie ondergaan, 
dan als, van 1911 tot heden. de 
uilgaven voor bestuur en politie, 
wat hun absolute waarde betreft, 
verliendubbeld zijn. 


Wal de koersen van de oliemark- 
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oléagineux, ils s'établissent actuel- Len aangaal deze zijn thans vijf- 
lement à une valeur cinq fois supé-  maa] hooger dan in 19114. 
rieure à ceux de 1911. 


En loute équité, ces Laux de loca- : Bülijkerwijze zou men op die 
tion et de rente — sans atteindre | pacht — zonder hel bedrag van 


celui de 10 francs en vigueur au-!10 frank Le bcreiken. dat « thans 
jourd'hui pour la location des ler-geldt » voor de pacht der land- 
res agricoles — aurait dû subir une /bouwgronden — ten minste een 
péréquation au moins égale à cel-|verhooging hebben moeten loepas- 
le constalée pour le cours des pro-|sen, in verhouding Lot stijging van 
duits oléagineux. de koersen der olieproducten. 


Aldus genie de Vennootschap 
ontegenzeggelijk nog een voordeel. 


De ce fait, la Société va bénéfi- 
cler encore d'un avanlage incon- 
teslable. l 


La discussion paraissant épuisée, | Daar de bespreking  uitgepul 
M. le Minisire la déclara close etischeen, werd zij door den Her, Mi- 
mit le décrel aux voix, Le projel:nister voor gesloten verklaard. Het 
ful approuvé par neuf voix contre 'ontwerp van decreet werd ler 
Six. |stemming gebracht en goedgekeurd 
| mel negen stemmen legen zes. 





Bruxelles, le 17 février 1939. Brussel, den 17 Februari 1939. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. Van lECKE. GE. DE Lannoy. 





Terres, — Huilever. — Avenant à la | Gronden. — Huilever. —_ Wijziging 
convention du 14 avril 1911. — aan de overeenkomst van 14 
Convention du 2 juillet 1938. — | April 1911, — Overeenkomst van 
Approbation, pl 2 Juli 1938. -_ Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, KoniNG per BELGEN, 
A tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. toekomenden, Hz. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-|  Gezien hel advies voor den Kolo- 
lonial en sa séance du 6 janviecr/nialen Raad uitgebracht în zijn 

1939; vergadering van 6 Januari 1939: 


Sur la proposilion de Notre Mi-; Op de voordracht van Onzen Mi- 
uistre des Colonies; ‘nister van Koloniën; 
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Nous avons décrété et décrétons:; Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreleeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKKL ÉÉN. 





La convention dont la Leneur sul! De overeenkomsl waarvan de 
es{ approuvée : | Lekst volgt wordt gocdgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M, A. De Vlees- 
chauwer, Ministre des Golonies, d'une part, el la Société Compagnies 
iéunies des Huileries du Congo Belge el Savonneries Lever Frères 
« Huilever », Sociélé Anonyme, anciennement Sociélé Anonyme des 
Huileries du Congo Belge el Compagnies Réunies de$ Raffineries du 
Congo Belge et Savonneries Lever Frères, Sociélé Anonyme, ayant 
son siège sueial à Bruxelles, 150, rue Royale, représentée par MM. 
Sydney Edkins, Administrateur, el Léon Genon, Administrateur-Dé- 
légué, d'autre part, 


11 a été convenu er qui suil, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie 


F 


ARTICLE PREMIER, — Sont abrogés l’article 13 de la convention du 14 
avril 1911 el la convention du 24 décembre 1935 intervenues entre 
parties. 


ART, 2, — Les dispositions des articles 8 et 9, le dernier alinéa de 
l'arlicle 14 el les trois derniers alinéas de l'article 21 de la conven- 
lion précilée du 14 avril 1914 sont remplacés par les dispositions 
qui suivent 


ART. 8. — La Société es! autorisée à choisir, en vue de les tenir d'abord 
à bail et ensuile en pleine propriété, des terres libres du droit d'occupa- 
L'on reconnu aux communautés indigènes, non concédées à des tiers non 
ndigènes où mdigènes, ni incorporées dans le Domaine publie el si- 
tuées en dehors du périmètre des cireonscriplions urbaines et des pos- 
les, le Tout à concurrence de 354.000 hectares, Les Lerres répondant 
à ces conditions seront dites ci-après « vacantes ». 


Sauf pour 100.000 hectares au plus, ces lerres seront siluées dans 
les zones indiquées aux croquis À à E annexés au présent avenant, et 
désignées ci-après par les mots « les zones ». 


La superficie des blocs choisis sera de 100 hectares au moins dans 
les zones el de 500 hectares au moins en dehors de celles-ci, à l'excep- 
tion des lerres destinées à recevoir des constructions. La superficie 
fe ces dernières lerres pourra êlre inférieure à 100 hectares. 


Sont répulées déjà choisies par la Société les terres pour lesquelles 
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à la date du présent avenant, les travaux de délimitation et Îles enqué- 
Les de vacance sont accomplies ou en cours. 


Seront réputés également choisis les 3.000 hectares situés dans 
Ja région de la Gobari acquis par la Société suivant l'arrêté royal du 12 
mars 1936. 


Toutes aulres terres pour lesquelles la Société a introduit ou in- 
troduira une demande auprès du Commissaire de District compétent 
seront considérées comme choisies à partir du moment où l’enquête 
de vacance sera commencée élant entendu que la demande devra être 
introduile avant le 31 décembre 1943, mais que, dans la mesure où 
l'enquête de vacance conslatera que le bloc ou une partie du bloc 
ainsi choisi n'est pas vacant, la Société aura la faculté de reporter 
son choix à due concurrence sur d'autres terres reconnues disponibles. 


L'Administration et la Société feront diligence pour que toutes Îles 
enquêtes de vacance requises soient accomplies au plus tard le 31 dé- 
cembre 1944. 


Le choix de la Société ne portera pas sur une palmeraie naturelle 
eu dehors des zones. Lorsqu'il portera sur une palmeraie naturelle dans 
les zones. les communautés indigènes installées à proximité de ces 
palmeraies conserveront toutes terres sur lesquelles elles ont, pour 
leur propre compte, établi des plantations ou des constructions ou 
qui seront nécessaires aux rotations et extensions de ces plantations 
et constructions, et elles devront avoir à leur disposition, en dehors 
des terres choisies par la Sociélé, d’autres terres qui portent un nom- 
bre suffisant de palmiers pour les besoins de leur propre consomma- 
tion, Les terres concédées à la Société seront tenues pour libres de 
tous droits indigènes, sauf pource qui est dit au dernier alinéa de 
l'article 10, et, le cas échéant, pour les droits découlant de conven- 
lions entre la Société et les indigènes. 


L'acle constatant les droils de la Société à l'égard des terres choi- 
sies,dont la vacance est constatée, sera enregistré aux titres fonciers 
et les lerres seront convenablement marquées sur le terrain par des 
bornes provisoires, aux frais de la Société, avant le 31 décembre 1944: 
Le placement de bornes définitives ne sera pas exigé avant le 1* jan- 
vier1956 si ce n'est dans le cas où des contestations surgiraient sur les 
limites exactes d'un lerrain consenti. L’abornement définitif se fera 
conformément aux dispositions légales en vigueur, sauf que la So- 
ciété n'aura à supporier d'autres frais que le coût des bornes et jes 
frais d'entretien des géomètres employés à ce travail. 


À l'intervention des Autorités désignées par le Gouverneur Général 
el sous réserve de son approbalion.la Société sera autorisée à con- 
clure avee les communautés indigènes, et aulant que de besoin avec la 
Colonie, des contrats par lesquels elle acquerra pour une période ne 
pouvant dépasser le 30 juin 1956 un droit exclusif aux fruits des pal- 
iiers élaeis croissant sur les lerres situées dans les zones. Cette faculté 
ne pourra êlre exercée que dans les zones. Ces conventions reconnai- 
iront aux indigènes le droit de retenir largemnt les quantités 


— 487 — 


de fruits nécessaires à leur consommation ; le prix d'achat des 
fruits et la façon dont il sera payé y sera fixé d'accord avec le 
Commissaire de District, sauf recours par celui-ci ou par la Société 
auprès du Gouverneur Général el élant entendu que la Société ne sera 
pas Lenue de payer un prix plus élevé que celui qui est pratiqué dans 
des régions voisines el dans des conditions de fournitures semblables. 
Par dérogation de ce qui est dit à l'alinéa À ci-dessus, dans le cas où 
une communaité refuserail de souscrire à l’accord susvisé, la Société 
aurait la faculté de choisir, dans la circonscription indigène de cette 
communauté, une superficie de terres vacantes qui ne comptera que 
pour moitié dans le total de 350.000 hectares dont la Société peui 


obtenir la concession. 


A la condition que la Société maintienne en marche régulière les 
installations traitant les fruits provenant d'une zone donnée, le Gou- 
vernement n'autorisera pas, jusqu'au 30 juin 1956, l'établissement 
par d’autres que la Société d’huileries dans la dite zone, ni à moins de 
10 kilomètres de celle-ci, non plus qu’il accordera une concession de 
zone d'huilerie dont la limite serait à moins de 10 kilomètres de la 


dite zone. 


Art. 9. — Les terres choisies el reconnues vacantes seront détenues 
par la Société, à bail jusqu’au 81 décembre 1944, et ensuite, en pleine 
propriété. Locataire ou propriétaire, la Société devra à la Colonie une 
redevance de 187.500 francs payable par moitié le 1® juillet et le 1" 
janvier de chaque année, el ce à partir du 1* juillet 1938. 


A partir du 4 janvier 1938, Ja Société produira dans ses usines au 
Congo au moins 1.000 kilogrammes d'huile de palme ou leur équi- 
valent à dire d'experts en produits oléagineux, par 15 hectares tenus 
à bail ou en propriété. Pour l'accomplissement de cette condition, 
on considrera la production d’une période quinquennale comprenant 
l’année envisagée, En ce qui concerne les terres situées en dehors des 
zones, la Société devra les mettre en valeur à concurrence des trois 
dixièmes au moins de leur superficie, soit en y établissant des cons- 
truelions, y compris des moyens fixes de communication ou de trans- 
port, soit des plantations d'élaeis et autres, créées par elle-même ou 
ses préposés. 

La superficie dont les trois dixièmes au moins doivent être mis en 
valeur sera celle dechaque bloc d'un seul tenant ou de l’ensemble des 
blocs concédés à la Société et situés dans une même circonscription 
indigène. Getle mise en valeur devra être accomplie avant le 30 juin 
1956 sous peine de réduction à due concurrence du dit bloe ou de 
l'ensemble des blocs. 


Art. 14. (dernier alinéa), — En cas de vente, la redevance prévue 
à l’article 9 sera réduile à due concurrence. 


Art. 21. (trois derniers alinéas), — De plus, la Colonie pourra moyen- 
nant un préavis d'un an, et pour la première fois le Â* janvier 1966, 
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el ensuite à l'expiralion de chaque période de dix ans, reprendre sans 
indemnité, par lois de 500 heclares au moins, sans que de ce fait les 
Gpérations de la Sociélé puissent êlre entravées ni restreintes, des 
terres comprises dans un bloc d’une superficie de 1.000 hectares au 
moins ou dans un ensemble de blocs situés dans une même circons- 
eriplion indigène el non mises en valeur à concurrence des {rois di- 
xièmes au moins de la façon définie à l’article 9 avant dernier alinéa. 
Elle pourra reprendre dans les mêmes conditions dans son enlièrelé 
tout bloc de moins de 500 hectares, 

Getle faculté de reprise pourra s'exercer sur des terres siluées dans 
les zones aussi bien que sur des terres situées en dehors de celles- 
ci; loutefois, cn cequi concerne les palimeraies naturelles, seront con- 
sidérées Comine mises en valeur celles dont la Société aura tiré la 
moitié au moins des fruits susceptibles d’y être récollés pour la moyen- 
ne des cinq années écoulées à la date de la reprise. 

Si des lerres font ainsi retour à la Colonie, la redevance prévue à 
l'article 9 sera réduite à due concurrence. 


ART, 3. — L'article 24 de la convention précitée du 14 avril 19114 est 
compléié comme suit , 

En conséquence, la Société sera assimilée aux lilulaires des zones 
d'huileries en ce qui concerne l'application de la ristourne de droits 
d'entrée prévue à l'article 7 du décret du 20 mai 1933, pour le malté- 
rviel imporlé par elle après le 1% juillet 1938. 

ART, +, — La Sociélé engagera dans lélablissement et l'équipement 
des plantations d'élaeis au moins 40 millions de francs dans les dix 
ans àäpartir du 1* janvier 1938. 

Elle renonce à revendiquer le terrain auquel elle pourrait prétendre 
à Port Francqui en vertu de la convention du 1% mai 1929, approu- 
vée par le décret du 13 janvier 1930. 


Fail à Bruxelles, en double exempaire, le deux juillet mil neuf cent 
trente-huit. 
ART. ©. ART. 2. 


Notre Minislre des Colonies est! Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast mel de uilvoering van dit 
décret, decreel. 


Donné à Bruxelles, le 15 mars segeven {le Brussel. den 15" 





1939. Maart 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : ! Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, ï De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un 


projet de décret accordant ces- 
sion à M. Delmotte, d’un terrain 
de 180 Ha, sis à Mont-Me (terri- 


toire de Mahagi). 


Le Conseil à examiné ce projet: 


de décrel en séance du 6 janvier 


1939. 


Un membre demande si ce décret 
est encore nécessaire alors 
d'après les renseignement trouvés 


an dossier, le terrain en cause est. 


déjà vendu et payé. 


11 lui a élé répondu par le Repré- 


séllant de l'Administration qu'il ne! 
s'agil pas de cession de droits nou-" 


VEUX, quais que la convention 
accorde tu concessionnaire le paie- 
ment d'un prix inférieur à 


veulion du Conseil Golonial est re- 
quise. 


Mis aux voix, le projel a élé ap- 
prouvé à l'unanimité. 


M. le Minislre des Colonies élait 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 17 février 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


que, | 


celui. 
prévu légalement, Dès lors, l'inter-| 
; werd. Derhalve 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
afsiand aan den H. Delmotte van 
een grond van 180 Hectaren, op 

‘ den le-Berg (Gewesit Mahagi). 


De Raad heeft dit ontwerp van 
decreel onderzochl in de vergade- 
ring van 6 Januari 1989, 


| Een lid stelde de vraag of dit de- 
crect nog wel noodig was, vermils, 
 volgenus de inlichtingen in het dos- 
:sier, voormelde grond reeds ver- 
:kochl is en betaald. 





De Vertegenwoordiger van hel 
Besluur antwoordde hem ‘dat het 
hier niel gaal over afstand van 
nieuwe rechlen, maar dal, volgens 
de nieuwe overeenkomst, de con- 
cessiehouder een lageren prijs mag 
belalen dan wettelijk voorzien 
is de lusschen- 
Kolonialen Raad 


komst van den 
vereisch(. 


Het onlwerp werd ler stemming 
gebrachl en cenparig gocdgekeurd. 


De MH, Minister van Koloniën had 
zich laten veronischuldigen, 





Brussel, den 17° Februari 19389. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
H. Der4rpr. 


32* 
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Terres, — Cession à M. Delmotte, 


d’un terrain de 185 hectares, sis 
à Mont-Me. — Convention du 17 


janvier 1938. — Approbation, 


LEOPOLD TI, Ror pes BELcEs, 


À tous, 
SALUT. 


présent et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 6 janvier 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Gronden, —- Afstand aan den Heer 

| Delmotte van een grond van 185 
hectaren, op den Me-Berg. — 
Overeenkomst van 17 Januari 
1938. —— Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 Januari 1989; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN, 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 





Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gammissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanley- 
ville, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Co- 
lonie, vend et cède en toute propriété à M. Delmotte, Fernand, colon 
à Mahagi, qui accepte, aux conditions de l’arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 
29 juillet 1980 sur la vente et la location des terres domaniales et 
aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage agri- 
cole ou élevage situé à Mont-Me, d'une superficie de cent quatre-vingt 
cinq hectares représenté par un liseré rouge au croquis figuré ci- 
après à l’échelle de 4 à 20.000. 


4. Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de neuf mille 
deux cent cinquante francs congolais, payable à la signature du pré- 
sent contrat. 


2. Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obliga- 
tion d’en informer le Chef de la Province, dans un délai d’un mois et 
il sera tenu de payer la différence entre le prix dejà acquitté par lui 
pour l'achat du terrain ou partie, dont la destination sera modifiée et 
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celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage industriel. .ou..com- 
mercial. et au L 

3. Le cessionnaire ne. pourra laisser le terrain acquis ‘en “pro- 
zriété inoccupé pendant cinq années ininterrompues. Cette inoccupa- 
tion sera constatée par procès-verbal du Délégué du Chef de la Pro- 
vince. Elle donnera lieu à résolution du présent contrat, sans som- 
mation ni mise en demeure et le terrain fera retour à la Golonie, 


A titre d'indemnité forfaitaire, un dixième du prix de vente restera 
acquis à la Colonie par année écoulée en tout ou partie depuis. la date 
du présent contrat, jusqu'à celle du procès-verbal de constatation 
d'inoccupation. Pc heD 


L'acheteur s'engage, dès ores, à remplir dans ce cas de résolution 
du contrat de vente loutes les formalités prévues ‘par la législation 
sur le régime foncier en vue de l’enregistrement au nom de la Colonie. 


4. L'acquéreur déclare expressément renoncer à toutes indemnités 
du chef des dommages qui seraient causés par les travaux d’exploita- 
tion des mines à l’immeuble qu'il acquiert par la présente convention. 


5. Le bail emphyléotique n° E.5840 est résilié à la date du 31 dé- 
cembre 1937 suile à la vente du terrain faisant l’objet du présent con- 
trat. 


6. L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
des terres ou l’inexécution d’une des conditions spéciales reprises ci- 
dessus, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la réso- 
lution de la présente vente après sommation ou lettre recommandée 
restée sans suite. 


7. Pour l'exécution des présentes et de loutes leurs suites, les par- 
es font élection de domicile : la Colonie à Stanleyville, chez le Con- 
servatour des Titres Fonciers, en ses bureaux et l'acquéreur en les 
bureaux de l’Administrateur terrilorial chef du territoire dans lequel 
est situé le bien vendu ci-dessus visé, où toutes significations pourront 
être valablement faites ou adressées. 


8. Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Golonie et ne séra définitif qu'après cette 
approbation pour la raison ci-après 


M. Delmotie avait soumis une demande d'occupation le 27 janvier 
1930, Les tarifs prévus à cette époque, (ordonnance du 1% janvier 
1927, n° 12) portaient le prix de vente de ce terrain à 50 francs par 
hectare, au lieu de 200 francs fixé par le bail E.5840. 


Régularisation est donc faite par le présent acte de vente qui déroge 
aux conditions actuellement en vigueur par l'arrêté n° 33/T.F. _du 
14 octobre 1988, 
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Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le dix-sepl janvier 


1900 lrente-huit. 


» 


ART. 


Notre Ministre des Colonies est! 
chargé de l’exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 
1939. 





ART. ©. 


Onze Minister van Koloniën js 
belast mel de uilvoering van dit de- 


creel. 


Gegeven te Brussel, den 241 Ja- 


lnuari 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation 
des Missionnaires de £cheut, 
d’un terrain de cent hectares, sis, 
à Yambuku (territoire de Bum- 
ba). 


Ce projet a élé examiné par le 
Conseil, au cours de sa séance du! 
17 février 1939. 


Ia été admis à l'unanimité, sans! 
discussion. 


M. le Ministre des Colonies, M. le] 
Vice-Président Dupriez et MM. les! 
Conseillers Bertrand, Louwers el 
Van der Linden élaient absents el 
excusés. 


Bruxelles, le 17 inars 1939. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen 
afsiand aan de « Congrégation 
des Missionnaires de Scheut» van 
een grond van 100 hectaren, te 
Yambuku (gewest Bumba). 


De Raad heeft, tijdens de verga- 
dering van 17 Februari 1939, dit 


onlwerp onderzocht. 


Het werd, zonder bespreking een- 
guedgekeurd. 


aPig 


Î D 


De Heer Minister van Koloniën. 
de Heer Ondervoorzitier Dupriez 
er de Raadsheeren Bertrand, Lou- 
wers en Van der Linden hadden 


Izich laten veronischuldigen. 


Brussel, den 17° Maart 1939, 





L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
ITTEN. 
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ps 


Terres. — Cession gratuite à la Gronden, — Kostelooze afstand aan 
Congrégation des Missionnaires, de « Congrégation des Mission- 
de Scheut, d’un terrain de 10G' naires de Scheut» van een grond 








hectares, sis à Yambuku. — Con-;, van 100 hectaren te Yambuku. 

vention du 12 septembre 4988.| — Overeenkomst van 2 Septem- 

— Approbation. ber 1938. — Goedkeuring. 

S | 7 

LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IIF, KoniNc DER BELGEN. 

À tous, présents el à veni”, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

À 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien bel advies door den Ko- 
lénial en sa séance du 17 février 'lonialen Raad uilgebracht in diens 
1939;  vergadering van 17 Februari 1939; 

Sur la proposilion de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
uistre des Colonies, nister van Kolonién, 

Nous avons décrélé et décrélons:! Wii hebben gedecreleerd en 


[Ni decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur suiti De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : .Lekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge. représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, ci-après dénommée 
< la Gulonie ». d'une part, et la Congrégalion des Missionnaires de 
Scheut, dont la personnalité civile a élé reconnue par décret du 30 
décembre 1889, légalement représentée dans le Vieariai Apostolique 
de Nouvelle-Anvers par le Très Révérend Père Wynant, Denis, demeu- 
rant à Cmangi, agréé en qualité de Représentant Légal par ordonnance 
du 29 janvier 1937 (B, À. année 1988, page 153), et désignée ei- 
après sous le nom de « la Mission ». d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compélent de la Colonie, 
I a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuilement en pleine propriété 
à la Mission qui acceple, aux conditions ci-dessous. un Lerrain domanial 
d'une superficie de cent {100) heclares, situé à Yambuku {Territoire 
de Bumba)} el représenté sous nne teinte rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 
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Arr. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de. servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l' autarisa- 
tion. préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Dans jé dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923 ef aux conditions spéciales ci-après : 


1c) Des ferres ouvertes sur 1/10° au moins de leur surface par des 
constructions; 


20) Les terres cultivées sur 1/10 au moins de leur surface, en cul- 
tures alimentaires, fourragères ou autres; 


3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à Fr élè- 
ve ou à l’engrais à raison d'au moins une têle de gros bétail ou de qua- 
tre têtes de petit bétail par 10 hectares; 


4°) Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses, à raison de quinze arbres par hectare au minimum, 

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ART. 4, — Feront également retour à la Golonie, les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
Cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial, Gelte inexéculion donnera lieu à résolution du présent con- 
rat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de résolution 
du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le régi- 
me foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au 
nom de la Colonie. 


ART. o. — Les superlicies qui devicndraient nécessaires à une destina- 
tion d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente cession 
seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle d’indem- 
nisér la Mission de la valeur des impenses et des constructions à repren- 
dré" s'il en existe dans les limites de l'emprise. 





Arr, 6 .- Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie de 
la ‘présente cession: leur siluation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


Arr, 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le lerrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise, 
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ART. 8. — La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain 
cédé, c'est-à-dire sur une superficie de dix (10) hectares. Les essen- 
ces à employer seront moitié en agrumes (orangers, mandariniers, ci- 
tronniers), moitié en teck. Ce boisement sera établi conformément aux 
indications du Service de l'Agriculture. Les travaux devront être ache- 
vés en cinq ans. 


Arr. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 40. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART, 11, — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de terres 
domaniales. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le douze septembre 
mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2. ' ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
décret, .decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 mars 


1939. 


Gegeven te den 15° 


Maart 1939. 
LEOPOLD,. 


Brussel, 


Par le Roi : Van's Konings wege : 
[ 
Le Ministre des Colonies, ] De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Versiag van den Kolonialen Raad 


projet de décret accordant à la 
Société Commerciale et Minière 
de l’Uele, une concession en 
occupation provisoire d’un ter- 
rain de 408 Ha, sis à Ekwanga- 
tana (territoire d’Aketi). 


Ce projet a été examiné par le 


over een ontwerp van decreet, 
waarbij aan de « Société Com- 
merciale et Minière de l’Uele » 
concessie wordt verleend, in 
voorlcopige inbezitneming, van 
een grond van 408 Hectaren, te 
Ekwangatana (gewest Aketi). 


De Raad heeft dit ontwerp onder- 


Conseil, au cours de la séance du|zocht in de vergadering van 6 Ja- 


6 janvier 1939. 


nuari 1989. 
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Un membre constate que Fexa- 
men de cette demande de conces- 
sion a donné lieu à de grands re- 
tards. L'enquête date de septembre 
1986. Il se demande si dans ces 
conditions les renseignements four- 
nis par le dossier, notamment en ce 
qui concerne la main-d'œuvre, sont 
encore exacts et pertinenis. La si- 
tuation peut avoir complètement 
changé. 


Le Représentant de l'Adiminislra- 
tion répond que la situalion ne peut 
s'être modifiée, Le concessionnaire 
occupe le terrain. Les indigénes 
peuvent encore introduire un re- 
cours s'ils s’estiment lésés, 


Mis aux voix, le projet de décret 
a été approuvé à l’unanimilé. 


M. le Ministre des Golunies élail 
absent el excusé, 


Bruxelles, le 17 février 1939. 


L’'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Terres, — Concession en occupa- 
tion provisoire à la Société Com- 
merciale et Minière de l’Uélé, 


d’un terrain de 408 hectares, sis. 


à Elkwangatana, —— Convention 


du 10 février 1938. — Approba- | 


tion. 


LEOPOLTI I, Ro: pes BELcEs. 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co- 
lonial en sa séace du 6 janvicr 
1939; 


Een lid stelde vast dat met het 
onderzoek van deze concessie-aan- 
vraag grooule vertraging is gemoeid 
geweest. Het dagteekent immens 
van September 1936, Zïijn in zulke 
omslandigheden de inlichtingen in 
het dossier, nl., met betekking tot 
de werkkrachien, nog wel juist en 
ter zake dienend? De {oestand kan 
intusschen volledig veranderd zijn, 


De Vertegenwoordiger van hel 
Bestluur antwoordde dat de toe- 
siand geen wijzigingen heeft kun- 
nen ondergaan, De concessiehou- 
der heeft den grond in bezil. Indien 
de inlanders zich benadeeld achten 
küunnen zij nog in beroep komen. 


| Hel ontwerp van deercel werd ter 
islemnming gebracht en eenparig 


agocdgekeurd. 


De 11 Minister van Koloniën had 
Zieh lalen veron(schuldigen. 


Brussel, den 17% Februari 1939. 





Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
H. DERAEDT. 


Gronden, — Concessie in voorloo= 
pige inbezitneming aan de « So- 
ciété Commerciale et Minière de 
PUélé » van een grond van 408 
hectaren, te Ekwangatana, 
Gvereenkomst van 10 Februari 
1938. - Goedkeuring. 





LEOPOLD ITT, Koninc DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


j Gezien het advies door den Ko- 
lontalen Raad uiigebracht in diens 

ivorgadering van 6 Januari 1939: 

| 
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Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi-! 
nislre des Colonies, 

Nous avons décrélé et décrélons:' Wij hebben gedecreteerd eu 
Wij decrelecren : 


3 
î 
£ 
Î 
j 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN 


La eonvention dont la leneur suil De overeenkomsi waarvan de 
est approuvée : tekst volgl wordt goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par le Commissaire 
Provineial-adjoint, remplacant le Ghef de la Province de Stanleyville. 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie, don- 
ne en occupalion provisoire pour ün terme de cinq ans, prenant cours 
à la dale du 1 seplembre 1986, à la Sociélé Commerciale el Minière 
de l'Uele, dont les slaluts ont été publiés aux annexes du Bulletin Ad- 
ininistratif de 1929, page 772, représentée par M. Pitzele, Willy, sui- 
vant procuration publiée aux annexes du Bullelin Administratif de 
1936, page 279, qui acceple, aux conditions générales de Farrêlé royal 
du 8 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927, el 7 juin 
1929, sur la vente el la iocalion des terres domaniales el aux conditions 
spéciales qui suivenL, un terrain en deux blocs destiné à un usage agri- 
cole, silué à Ekwangutana, d’une superficie de quatre cent huit hecta- 
res, dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis 
approximalif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 20.000. 


40) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de quatre mille 
quatre-vingts francs. payable ainsi qu'il est dit à l’artiele 19 de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923, et sans qu'il soil besoin d'aucun averlisse- 
ment de la part de la Colonie, À défaut de paiement aux échéances 
Üxées, l'occupant provisoire devra lintérêt des sommes dues, calculé 
sur Le retard au même (aux que celui appliqué pour les impositions per 
sonnelles el l'impôt sur le revenu. et ce, sans préjudice à tous autres 
droits. 


29) À lexpiralion des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de location 
au prix de dix francs à l'hectare, où un contrat de vente, au prix de deux 
cents franes à l'heclare, si les terres qui font l’objel du présent contrat 
sont mises eir valeur dans les condilions fixées ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur les terres dont les six- 
dixièmes de l’étendue totale seront recouverts de plantations rationnel- 
lement effectuées ct bien entretenues. 


3°) Le coutraf de vente serail conelu sous réserve de la clause spé- 
ciale ci-dessous : 
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« Si l'acquéreur change la destination du terrain il aura l'obligation 
» d'en informer le Commissaire Provincial dans le délai d’un mois, et il 
» sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par lui 
> pour l'achat du terrain ou partie dont la destination sera modifiée el 
>» celui fixé pour l'acquisition des terres à usage commercial ou indus- 
» triel, » 


40) L’occupant provisoire s'engage à : 


a) Occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois, à dater 
de la prise en cours de la location; cette occupation sera effective s’il a 
commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d’appropriation ét 
de débroussaillement, montrant l'intention de mise en œuvre des cul- 
tures; 


b) Etablir et maintenir des cultures vivrières et alimentaires dans la 
mesure nécessaire à la bonne alimentation du personnel indigène de 
son exploitation; ces cultures compteront pour l'évaluation de la mise 
en valeur, conformément à l’ordonnance n° 115 du 12 novembre 1937: 


c) N’abattre les espèces ligneuses croissant au moment de l'octroi de 
ce lerrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
loppement de l’entreprise; 


d) N'abattre ou faire abattre des arbres pour la vente à des tiers 
qu'aux conditions ci-après : 


4. Autorisation du Chef de la Province; 


2. Application des prescriptions des décrets du 4 avril 1984 et 13 
juin 1936 et des ordonnances ct arrêtés d'exécution; 


3. Payement des taxes imposées pour la coupe de bois. 


5°) L’inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1928, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 14929 et du 
29 juillet 1930 et de l'arrêté n° 33/T.F. du 14 octobre 1933 ainsi que 
l'inexécution des conditions spéciales de l'ordonnance n° 115/A.E./. du 
12 novembre 1937 el de celles reprises sous les n° 1, 2 et 4 ci-dessus, 
fera s'opérer d'office la résiliation du présent contral, si, après somma- 
tion faite par letlre recommandée le contractant de seconde part ne sa- 
Uüsfait pas aux dites obligations endéans un délai de un mois, à dater 
üe la réception de Ja lettre recommandée. La résiliation aura lieu sans 
préjudice de l'indemnité que le Gouvernement du Congo Belge sera en 
droit de réelamer pour abalage non justifié des espèces ligneuses consi- 
dérées dans la susdite ordonnance. 


6°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la 


procédure prévue à l’article 9 du décret du 81 mai 1984. 


7°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
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Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 


approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix février mil neuf . 


cent trente-huit. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, 


Donné à Bruxelles, le 27 janvier 
1939. 


ART. &. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 27 Ja- 
nuari 1939, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un: 


projet de décret approuvant la! 
cession gratuite à la Congréga- 
tion des Missionnaires de Scheut, 
d’un terrain d’une superficie de 2 
hectares, 50 a., sis à Boma. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil, au cours de sa séance du 
17 février 1939. 


Il a été admis à l'unanimité, sans 
discussion. 


M. le Ministre des Colonies. M. le 
Vice-Président Dupriez et MM, le: 
Conseillers Bertrand, Louwers et 
Van der Linden étaient absents et 
excusés, 


Bruxelles, le 17 mars 1939. 





L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteioozen 
afstand aan de « Congrégation 
des Missionnaires de Scheut », 
van een grond van 2 Ha., 50 a., 
te Boma, 


De Raad heeft, tijdens de verga- 
dering van 17 Februari 1939. dit 
oniwerp van decreet onjerzocht. 


Het werd zonder bespreking een- 
parig goedgekeurd. 


De Hr. Minister van Koloniën. de 
Hr. Ondervoorzitter Dupriez en de 
Raadsheeren Bertrand, Louwers en 
Van der Linden hadden zich laten 
verontschuldigen. 


Brussel, den 17° Maart 1989. 
Le Conseiller Colonial-Rapporteur, 


De Raadsheer-Verslaggever, 
ITTEN. 
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Terres. — Cession gratuite à la, Gronden. — Kostelooze afstand aan 
Congrégation des Missionnaires) de « Congrégation des Mission- 
de £cheut, d’un terrain d’une su-| naires de Scheut » van een grond 
perficie de 2 hectares, 50 ares, van 2 hectaren, 50 aren, te Bo- 


sis à Boma, — Convention du 14/ ma.  Overeenkorsist van 14 

octobre 1938, — Approbation. October 1938. —— Goedkeuring, 

LEOPOLD TIL, Ror pes BELGES, LEOPOLD IE, KonINc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 

SALUT. toekomenden, Herr, 

Vu l'avis émis par le Conseil Go Gezien hel advies door den Ko- 
lenial, en sa séance du 17 février lonialen Raad uitgebrachl in diens 
1939, :vergadering van 17 Februari 1939, 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et déerélons:! Wij hebben gedecretcerd en 
:\Vij decrelceren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur suit: De overecnkomst waarvan de 


, | 
est approuvée : Fickst volgl wordt goedgekeurd 





Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée «la 
Golonie », d'une part, 


(On 


li Congrégation des Missionnaires de Scheut, dont la personnalité eivile 
a élé reconnue par décrel du 30 décembre 1889 (1, O.. année 1889, 
p. 222), représentée par Ie RP. Van Coppenolle. René, demeurant à 
Kangu. agréé en qualité de Représentant Légal par ordonnance du 29 
janvier 4987 (B. A. C., année 1938, p. 153), et désignée ci-après sous 
le nom de « la Mission », d’aulre park, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Colonice, 


Il a été convenu ce qui suit:: 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède graluilement, en pleine propriété. 
à la Mission qui acceple, aux conditions 6i-dessous, un lerrain doma- 
nial d'une superficie de deux heclares cinquante ares, situé dans Ja cir- 
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conseriplion urbaine de Boma el représenté sous une teinte rouge au 
croquis approximalif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 2.300, 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
laulorisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent con- 
lrat, feront retour à la Colonie les Lerres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l'arlicle 2% de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923 el aux conditions spéciales ci-après, 


Seront considérées comme mises en valeur les lerres couvertes sur 
un dixième au müins de leur surface par des constructions complèle- 
ment achevées y compris les cours el enclos y allenant, répondant à 
l'usage prévu ci-dessus, 


Les conslruclions devront être conformes aux prscriplions de lauto- 
rilé compélente à qui les plans seront soumis, toute diligence élant 
faile par 1e demandeur pour obtenir l’aulorisalion de bâtir en temps 
utile, 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de lAu- 
torilé Administrative en ce qui concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement, le long des voies publiques pour l'alignement des cons- 
truclions, Toutefois, celle zone ne pourra excéder cinq iuêtres de lar- 
geur. 


ART, 4. — feront également retour à la Colonie les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des condilions prévues au présent arlicle ainsi qu'à 
Particle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Gommis- 
saire Provincial, Gelte inexéculion donnera lieu à la résolution du pré- 
sent contral, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
resolution du présent contrat, les formalilés prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie, 

ART. D. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt publie parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion seront reprises graluilement par la Colonie, à charge pour elle 
d’'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise, 


ART, 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
Lerrain cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie de la 
présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront déter- 
minées lors du mesurage officiel. 
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ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. — Les frais d'enregistrement (et de mesurage) résultant de 
la présente cession sont à charge de la Mission. 


ART, 9. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de terres 
domaniales. Ë 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le quatorze octobre 
mil neuf cent trente huit. 


ART. À. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Gegeven te Brussel, den 15» 
Maart 1939. 


Donné à Bruxelles, le 15 mars 
1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
8 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant: la 
cession gratuite à l’« Africa In- 
land Mission », d’un terrain 
d’une superficie de 25 hectares, 
sis à Mwenda (Territoire de Be- 
ni). 


Ce projet a été examiné par le 





over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de « Africa Inland 
Mission » van een grond van 25 
hectaren, te Mwenda (Gewest 
Beni). 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 


Conseil Colonial, au cours de sa werp onderzochi in de vergadering 
séance du 47 février 1939. :van 17 Februari 1939. 


H 
Il donne lieu aux mêmes remar- | Het geeft aanleiding tot dezelfde 


ques que celles qui ont été faites op- of aanmerkingen als die vroe- 
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précédemment à propos des condi-' 
tions exigées en matière de boise- 
ment. 


Le projet de décret est approuvé! 
à l'unanimité. 

M. le Ministre des Colonies, ainsi 
que MM. Dupriez, Bertrand, Lou- 
wers et Van der Linden étaient 
absents et excusés. 





Bruxelles, le 17 mars 1939, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van Hecke. 


Terres, — Cession gratuite à 
l’« Africa Inland Mission », d’un 
terrain de 25 hectares, sis à 
Mwenda. — Convention du 13 


octobre 1938. __ Approbation. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGEs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 17 février 
1939, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 





ger werden gemaakt met betrek- 
king tot de vereischten aangaande 
de bebossching. 


Het ontwerp van decreet werd 
eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Minister van Koloniën en 
de HH. Dupriez, Bertrand, Lou- 
wers en Van der Linden hadden 
zich leten ontschuldigen, 


Brussel, den 17% Maart 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. ROBERT. 


Gronden, — Kostelooze afstand aan 
de « Africa Inland Mission » van 
een grond van 25 hectaren, te 


Mwenda. -—— Overeenkomst van 
13 October 1938. _ Goedkeu- 
ring. 


{ 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Februari 1989, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben 
Wij decreteeren : 


gedecreteerd en 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Gostermansville, ci-après dénommée 
«la Colonie», d’une part, 


et 


l'«Africa Inland Mission», dont la personnalilé eivile a élé reconnue 
par ordonnance du 15 avril 1913 (B. O. 1915 p. 358), représentée 
par le Révérend Van Dusen, Georges, GC. demeurant à Aba, agréé en 
qualité de Représentant Légal par ordonnance du 9 septembre 1936 
{B. À. p. 413 n°18, du 25 septembre 1936), el désignée ci-après sous 
le nom de «Mission», d'aulre part: 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Golonie, 
Il a été convenu ce qui suil: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède graluitement en pleine propriélé 
à la Mission, qui acceple aux conditions ci-dessous, un Eerrain doma- 
nial d'une superficie de vingt-cinq hectares, situé à Mwenda el repré- 
senté sous une teinie rouge au croquis approximalif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 5.000. 


ART, 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sien donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d'autres droits réels, que imovennanki l’aulori- 
salion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3, — Dans les dix ans de la dale de l'approbation du présent con- 
Lral, feront relour à la Colonie, les terres qui n'auront pas élé mises en 
valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 8 décembre 
1923 el aux condilions spéciales ci-après 


Seront considérées comme mises en valeur 


1° Les terres qui seront couvertes, sur un dixième au moins de leur 
surface, par des constructions; 

2° Les terres qui seront cultivées, sur un vingtième au moins de leur 
surface en cultures alimentaires, fourragères ou autres; 

8° Les pâlurages sur lesquels seront entrelenus des besliaux à l'élève 
ou à l’engrais, à raison d'au moins une lêle de bétail ou de quatre têles 
de pelii bétail par dix hectares; 

4e Les terres sur lesquelles il aura élé fail des plantalions d'espèces 
ligneuses à raison de quinze arbres par hectare au minimum. 


Ces condilions joueront simultanément ou séparément pour toule la 
surface. 

ART. 4. — Feront également retour à la CGolonie, les terres que la Mis- 
sin aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 
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L'inexéeulion des condilions prévues au présent arlicle ainsi qu’à l'ar- 
ticle 3 sera constalée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial, Celle inexécutiou donnera lieu à résolution du présent con- 
trat. La Mission s'engage, des ores, à remplir, dans le cas de résolution 
du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le régi- 
me foncier du Conuge Belge, en vue de Fenregistrement des Lerres au 
nom de la Colonie. 


ART, d. — Les superficies qui deviecndraient nécessaires à une destina- 
tion d'intérêt publie parmi celles qui font l'objel de la présente cession 
seront reprises graiuilement par la Golonie, à charge pour elle d’in- 
dermniser la Mission de la valeur des inipenses el des coustruclions à 
reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART, 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Publie et ne font pas partie de 
la présente cession; leur silualion el leur largeur définitives seront 
uélerminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peul aballre les espèces ligneuses qui erois- 
Sent actuellement sur le icrrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART. 8. — Le présent contrat es[ eonelu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l'arlicie 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 9. -- Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
son! à charge de la Mission. 


ART, 10, — La présente cession de Lerres est régie, pour le surplus, 
par les disposilions en vigueur en malière de vente et de localion des 
terres domaniales. 


Ainsi fail, à Costermansville; en double expédition, le treize octobre 
mi] neuf cent lrenie-huil. 


ART. 2. ART. 2 


CR 


Nolre Ministre des Colonies est Onze Minisier van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast mej de uilvoering van dit 


décret. : decreet. 
Donné à Bruxelles, le 135 dl Gegeven {e Brussel, den 15» 
1939. : Maart 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën . 
G. HEENEN. 


33* 
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à le Africa In- 
land Mission », d’un terrain de 
25 hectares, sis à Oicha (Terri- 
toire de Beni). 


Ce projet de décret a été approu-! 
vé à l'unanimité par le Conseil Co- 
lonial, lors de la séance du 17 fé- 
vrier 1939. 


| 


M. le Ministre des Coionics, ainsi 
que MM. Dupriez, Berlrand, Lou- 
wers el Van der Linden étaient 
absents el excusés. 


Bruxelles, le 17 mars 1939. 





L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Terres. Cession gratuite à 
P« Africa Inland Mission », d’un 
terrain de 25 hectares, sis à Oi-. 
cha. — Convention du 20 août 

{ 


1937, — Approbation. i 


| 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 17 février 
1939: 


Sur la proposition de Notre Mi- | 
nistre des Colonies; 





bruari 4939 heefl 


Kerslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet toi 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de « Africa Inland 
Mission » van een grond van 25 
hectaren, te Oicha (Gewest Be- 
ni). 


In de vergadering van 17 Fe- 
de Koloniale 
Raad eenparig dit ontwerp van de- 
creet goedgekeurd. 


De Hr. Minister van Koloniën en 
de HH, Dupriez, Bertrand, Lou- 
wers en Van der Linden hadden 
zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 17? Maart 1939, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
ROBERT. 


Gronden. —— Kostelooze afstand aan 
de « Africa Inland Mission » van 
een grond van 25 hectaren, te 
Oicha, — Overeenkomst van 20 
Augusius 1937. Goedkeuring. 





LEOPOLD II], KoniNe DER BELGEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Herx. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebraciht in diens 
vergadering van 47 Februari 1989: 


Op de voordrachit van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 
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Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreleerd en 
Wii decretecren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Costermansville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part, 


et 


la Mission « Africa Inland Mission », dont la personnalité civile a été 
reconnue par ordonnance du Gouverneur Général en date du 15 avril 
1915 (B. O. de 1915, p. 358), représentée par M, Géo-G, Van Dusen, 
demeurant à Aba, agréé en qualité de Représentant Légal par ordon- 
uance du Gouverneur Général en date du 9 seplembre 1936 (BB. A. 
1986, p. 413), et désignée ci-après sous le nom de la « Mission », 
d'autre part, 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Compélent de la Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui acceple, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
sial, d'une superficie de vingl-cinq hectares, situé à Oicha ef représen- 
{6 sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 3000. 


ART. 2, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes où d’autres droits réels, que moyennant l'autorisa- 
uon préalable du Gouverneur Général, 


ART, 3, — Dans les dix ans de la datc de l'approbation du présent con- 
ral, feront relour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises en 
valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1928 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur : 


lo) Les Lerres qui seront couvertes, sur 1/10° au moins de leur sur- 
face, par des constructions; 


20) Les terres qui seront cultivées sur 1/20° au moins de leur surfa- 
ce, en cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des besliaux à l’élè- 
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ve où à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de pelit bélail par dix hectares. 


2 


Ces conditions joueront simullanément pour toute la surface, 


ART. 4. —— Feront également retour à la Golonie, les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexéeution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
iarlicle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commissaire 
lrovincial. Getle inexécution donnera lieu à résolution du présent con- 
ira, La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de résolution 
du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le ré- 
gime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terres au 
rom de la Colonie. 


ART, 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une deslina- 
Üüon d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet de la présente cession 
seront reprises graluitement par la Colonie à charge pour elle d'indem- 
niser la Mission de la valeur des impenses et des constructions à re- 
prendre s'il en existe dans les limites de l'emprise . 


ART. 6, — Les chemins et senliers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation el leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui erois- 
sent actuellement sur le lerrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART, 8. — Le présent contrat esl conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai ei 
selon Ta procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Arr. 9, — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


ART, 10. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 


les disposilions en vigueur en malière de vente et de localion de terres 
domaniales, 


Aïnsi fait, à Coslermansville, en double expédition, le vingt août mil 
reuf cent trente-sept. 


‘> “LUV 
“ ; ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est° Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast mel de uilvoering van dit de- 


décret. | creet. 
Donné à Bruxelles, le 15 mars | Gegeven te Brussel, den 15» 
1939. iMaart 1939. 
LEOPOLD 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un  Werslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant la over een ontwerp van decreet tot 
concession gratuite à M. Deraes,, goedkeuring van de kostelooze 
ancien fonctionnaire, d’un ter-  concessie aan den Hr. Beraes, 
rain d’une superficie de 500 hec-  oudambtenaar, van een grond 
tares, situé à Wanie-Rukuia, van 500 hectaren, te Wanie-Ru- 
(territoire de Stanleyville), kula (gewest Stanleystad). 


Ce projel à été examiné par le! De Raad thhieeft, lijdens de vergn- 
Conseil, au cours de sa séance du :dering van 17 Februari 1939, dit 
17 février 1939 ef admis à l’una- | onlwerp onderzocht en hel, zonder 
nimité, sans diseussion. ‘bespreking, cenparig goedgekeurd. 





M. Ie Ministre des Golonies. M. De Ir, Minister van Koloniën. de 
lé Vice-Président Dupriez, et MM: fr, Ondervoorzitter Dupriez en de 
les Conseillers Bertrand, Louwers Raads-lleeren Bertrand. Louwers 
et Van der Linden élaient absents en Van der Linden hadden zich la- 


cl excusés. Len verontschuldigen. 
Bruxelles, le 17 mars 1939. Brussel, den 17% Maarl 1939. 
L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 


M. Van HEckr. ÎTTEN. 
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Terres. — Concession gratuite à Gronden. — Kostelooze concessie 
M. Deraes, ancien fonctionnaire, aan den heer Deraes, oudambte- 
d’un terrain de 500 hectares, sis naar, van een grond van 500 hec- 





à Wanie-Rukula. —— Convention taren, te Wanie-Rukula — 
du 30 juillet 1938. — Approba-  Overeenkomst van 30 dJuli 1938. 
tion. i — Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IE, KoniNc DER DELGEN, 

A (ous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herz. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
louial, en sa séance du 17 février lonialen Raad uilgebrach{ in diens 
1939; | vergadering van 17 Februari 1939; 

Sur la proposition de Notre Mie Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:: Wii hebben gedecreleerd en 


Re decreteeren 


| 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
. sl 
La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : Lkst volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Gongo Belge, dûment représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par le 
décrel du 29 janvier 1924 et l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant en 
vertu des disposilions du décrel précité et de l'arrêté royal du 3 décem. 
bre 1923, modifié par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 
et 29 juillef 1930, accorde en vwccupalion provisoire pour un terme de 
cinq ans, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compélent de la 
Colonie, à M. Deraes, G.-B.-J., planteur et résidant à Wanie-Rukula, 
ancien fonctionnaire de la Colonie, qui accepte, aux conditions géné- 
“ales du décrel el des arrêlés royaux susvisés ef aux conditions spécia- 
les qui suivent, un terrain destiné à usage agricole, situé à Wanie-Ru- 
kula (à km. 6), d'une superficie de cinq cents hectares, dont les limi- 
tes sont représentées par un liséré jaune, conformément au croquis 
approximatif ci-joint à l'échelle de 4 à 25.000. 


La nature ainsi que les limiles du terrain sont parfaitement connues 
de l'occupant. 
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CONDITIONS SPECIALES, 


1°) L'occupation provisoire est accordée à litre gratuit, conformé- 
ment aux dispositions de l'alinéa premier de l’article 1 du décret du 29 
janvier 1924; 


» 


20) Le présent contral prend cours à la date du 19 mai 1938; 


3°) Sera considéré comme occupation aux termes de l'article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1928 modifié par celui du 17 août 1927, 
le fail d’avoir aborné le terrain comme il est dit à l’article 7 de l'ordon- 
nance n° 77/T.K, du 8 seplemhre 1926 relative au mesurage et au bor- 
nage des propriétés privées ct d'y avoir effectué des défrichements en 
vue de cultures el plus généralement de mise en valeur. Seront consi- 
dérés come travaux de mise en valeur, le fait d'y effectuer des défri- 
chements ou aménagements et des cultures d'une manière progressive 
el continue jusqu'à complète mise en valeur du terrain; 


40) Alexpiralion du terme de cinq années prévu au présent contrat, 
les Lerres occupées provisoirement el mises en valeur seront cédées 
graluitement en toute propriété aux conditions du décrel du 29 janvier 
A924; 


5°) Seront considérées comme mises en valeur: 
a) Les Lerres couvertes sur 1/10me au moins de leur surface par des 
consiruclions; 


b) Les terres cultivées sur 6/10mes au moins de leur surface ,en 
cultures alimentaires, vivrières, fourragères ou autres; 


.-c) Les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des besliaux 
à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
quatre lêles de pelil bélail par quatre hectares; 

d) Les Lerres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 


ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. Ces 
conditions joueront simullanément ou séparémeni pour toute la surface. 


6°) L'occupant ne peul aballre les arbres croissant actuellement sur 
le lerrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
loppement de l’entreprise conformément à l’ordonnance n° 115/A.E./T. 
du 12 novembre 1937, Les coupes ne pourront porter à la fois que sur 
une (ranche de vingi-cinq hectares conformément au plan de coupe 
ci-annexé. L'abatage sur toute nouvelle tranche ne pourra êlre entamé 
que sur aulorisation expresse el écrite du Ghef de la Province, après 
constalation de la mise en valeur de la lranche précédente aux vœux 
du contrat, 


7°) Gonformément aux dispositions de l'ordonnance n° 118/A.E./T 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à créer el à maintenir des 
cullures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation du personnel indigène de son exploitation, si les circons- 
tances le nécessitent. 
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L'occupant s'engage à n'abatire ou faire abattre des arbres pour Ia 
vente à des liers qu à condition d’oblenir l'autorisation du Chef de la 
Province et de payer les laxes imposées pour la coupe de bois. 

8°) L'inexéculion des conditions générales de l'arrêté royal du 3 dé- 
eembre 19238, modifié par les arrêtés rovaux des 17 aoûl 1927, 7 juin 
1929 et 29 juillel 1930, du décret du 29 janvier 1924, de l'ordonnance 
n°115/A.E./T. du 12 novembre 1987 ct des conditions spéciales re- 
prises ci-dessus, fera s'opérer d'office la résiliation du présent contrat, 
si, après sommation faile par lellre recommandée, le contractant de 
seconde part ne satisfail pas aux dites obligations endéans un délai de 
quinze jours à daler de la réceplion de la ieltre recommandée. 


99} L'occupant s'engage à respecter toule réglementalion qui inter- 
viendrait au sujet des plantations de caféiers et à ne pas dépasser la 
préparalion du terrain ou les plantalions sur une surface de plus de 
cinquante heclares jusqu'à l'intervention de la décision relalive à la 
réglementation, Al'étude, si la cession lui est accordée par le Conseil 
Colontal. 


100) Le présent conlrai est conclu sous réserve d'approbalion par le 
Fouvoir compétent de Ja Golonie el ne sera définilif qu'après cette ap- 
probalion. 


Ainsi fait, à Slanleyville, en double expédition, le trente juillet mil 
meuf cent trenle-huik. 


ART. 2. ART. ®. 
Nolre Ministre des Golonies est}  Onzen Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du préseni|belast met de uilvoering van dit de- 


décret, creel,. 


Donné à Bruxelles le 6 mars! Gegeven Le Brussel, den 6% Maart 





1939. 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, i De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 
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ploitation n° 218, 228, 229, 
240, 241 et 242, délivrés par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba) ». 
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Pages.  Dagteekeningen. 
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geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’or de Kindu (Ki- 
OL): D 68 MARS AP 


17 April 1989. — K. B. — Mijnen, — 


Goedkeuring van de vergunnin- 
gen tot ontginning n'° 213, 228, 
229, 240, 241 en 242 afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » 
aan de « Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) » 


Bladz. 
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n°’ 213, 228, 229, 
240, 241 et 242 délivrés par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » (Somiba). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Elat 
Indépendant du Congo et la Con- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 

Vu la convention du 9 novembre 
4924, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 28 décembre 
1931, approuvant les statuts de la 
Société Minière de Bafwaboli (So- 
miba); 


Vu les décrets des 18 janvier 
1935, 29 juin 1936, 5 mars 1937, 
17 août 1937, approuvant la dé- 
livrance des permis spéciaux n° 
3620, 4554, 4967, 4968, 5320 
5321, 9822, 5324, 5325 à la Su- 
ciété Minière de Bafwaboli: 


Vu les avis favorables émis par 








Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunningen tot onginning n° 
213, 228, 229, 240, 241 en 242 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains» aan de «Société Minière 
de Bafwaboli» (Somiba), 


LEOPOLD II, Konme DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congoslaal en de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Gezien de overcenkomst van 9 
November 19214, gesioten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 80 Juri 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
«Sociéte Minière de Bafwaboli» 
{Somiba) ; 


Gezien de decreten van 18 Ja- 
nuari 1935, 29 Juni 1936, 5 Maart 
1937, 17 Auguslus 1937. hou- 
dende gocdkeuring van de afleve- 
ring van de bijzondere vergunnin- 
gen D'8 3620, 4554, 4967, 4968, 
9320, 5321, 5322, 5324. 5325 aan 
de «Société. Minière de Bafwa- 
bol» ; 


Gezien de gunstige adviezen door 
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le Comité Minier en ses séances 
des 16 février et 17 février 1938; 


Considérant que la Sociélé Mi- 
nière de Bafwaboli a découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
terrains couverls par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, ù 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 213 le 
11 oclobre 1938, à la Société Mi- 
nière de Bafwabolt (Soimiba) par 
la Gompagnie des Chemins de Fér 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droil d’exploi- 
ter depuis la dale de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénon:: 
mé Mapuindi couvrant une super- 
ficie de 84 hectares 20 ares, 


Les documents annexés au per- 
niis donnent aux limites du poly- 
gone Mapuindi la descriplion ei- 
après 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suil la 
rive gauche du 3 affluent gauche 


de la Mapuindi, jusqu'à la borne. 


2 





het Mijncomiteit uitgebrachi in 
zijn vergaderingen van 16 Februa- 
vi en 17 Februari 1938; 


Overwegende dat de «Société 
Minière de Bafwabolis goud- eu 
zilverlagen ontdekt heeft in de 
gronden welke door de bijzondere 
vergunningen hierboven gedekt 
zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij hebben besloten en wii 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 11r October 
1938, onder n° 213 afgeleverd 
aan de «Société Minière de Bafwa- 
boli> (Somiba) door de Gompa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 


‘Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains. 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
hel rechl toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit Lot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen Le ontginnen welke gelegen zijn 
in den veelhoek, genaamd Mapuin- 
di, hebbende cen oppervlakte van 
34 hectaren 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mapuindi, 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1 volgl de grens 
den linkeroever van de 34% linker- 
toevloeïing der Mapuindi, tol aan 


: grenspaal 2. 
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De la borne 2, la limite suit la 
rive gauche du 3° affluent gauche 


> 


de la Mapuindi jusqu’à la borne 3. 


De La borne 3, un alignement 
droil de 759 m, 48 azimul 266 gr. 


90 mène à la borne 4. 


De la borne 4, la limite suit la 
rive droile du 6* affluent gauche 
de la Mapuindi jusqu'à la borne 
6) 


De la borne 5’, la limite suit la 
droit de 10 m, 70 az. 107 gr. 79 
mène à la borne 5’. 


” 


De la borne 5, la limite suit la 
rive droite de la Mapuindi, jusqu’à 
la borne 6. 


De la borne 6, un alignement 
droil de 7 m, 20 azim. 8359 gr, 51 
mêéne à la borne 1. 


B. — SITUATION DES BORNES 
DU POLYGONE, 


La borne { est siluée au con- 
fluent de la rivière Mapuindi avec 
son 3° aftluent de gauche. 


La borne 2 est située au con- 
fluent des deux {êtes du 3° afflu- 
ent gauche de a rivière Mapuindi 


La borne 3 est située à la source 
de la tête de gauche du 3° afflu- 
ent de la rivière Mapuindi. 


La borne 4 est située à la source 
du 6° affluent gauche de la rivière 
Mapuindi. 


La borne 5 est située au econ- 
fuent de la rivière Mapuindi avec 
son 6° affluent de gauche. 


La borne 5° est située sur la rive 


Van grenspaal 2 volgt de grens 
den linkeroever van de 3% linker- 
toevloeïing der Mapuindi, tot aan 
grenspaal 8. | 

Van grenspaal 3 leidt eene reclt- 
&e rooilijn van 759 im, 43 az. 266 
gr. 90 grenspaal #4. 


Van grenspaal + volgt de gren-' 


den rechleroever van de 6° linker- 
toevloeïing der Mapuindi, tot aan 
grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 leidt eene rechte 
rooilijn van 10 m. 70 az. 107 gr. 
79 naar grenspaal 5°. 


Van grenspaal 5° volgi de grens 
den rechleroever van de Mapuindi 
tot aan grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 leidt eene rech- 
lé rooïlijn van 7 m, 20 az, 359 gr 
51 naar grenspaal 1. 


B. — LIGGING DER GRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK, 


Grenspaal 1 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Ma- 
puindi met haar 3e linkertoevloei- 
ing. 


Grenspaal 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de lwee hoof- 
den van de 3° linkertoevloeiing der 
rivier Mapuindi. 


Grenspaal 3 is gelegen aan de 
bron van het linkerhoofd der 8e 
lHinkerloevloeiing van de rivier Ma- 
puindi. 


Grenspaal # is gelegen aan de 
bron van de 6° linkertoevloeiing 
der rivier Mapuindi. 


Grenspaal 5 is gelegen aan de 
samenvloeïng der rivier Mapuin- 
di mel thaar 6° linkertoevloeiing. 


Grenspaal 5° is gelegen op den 
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droite de la rivière Mapuindi, en 
face du même confluent. 


La borne 6 est située sur la rive 
droite de la rivière Mapuindi, en 
face du confluent de celte rivière 
avec son 3° affluent de gauche, 


G. — REMARQUES. 

1) Les azimuts sont exprimés eu 
grades et en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2). On entend par rive d'une ri- 
vière la limile de ses eaux en 
Lemps de crue périodique normale. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis dexploi- 
lation délivré sous Je n° 228 Is 
29 décembre 1938 à la « Société 
Minière de Bafwaboli» (Somiba), 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la sociétle 
concessionnaire le droil d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem.- 
bre 2010, les gisements d'or el 
d'argent eompris dans le poygone 
dénommé Tabili IT, couvrant un» 
superficie de 10 heclares, 90 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux Jimiles du polv- 
gone Tabili Il, la description ci- 
ajrès 


rechteroever van de rivier Mapuin- 
d:, rechtover dezelfde samenvioei- 
ing. 

Grenspaal 6 is gelegen op den 
rechtoever van de rivier Mapuin- 
di, rechtover de samenvloeïing van 
deze rivier met haar 8° linkertoe- 
vlocling. 





CG. — BEMERKINGEN. 


) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en centesimale minuten. 
Z1] worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den. zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk, 


Î 


2) Door oever eener rivier ver- 
slaat men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodiseh 


Wwassen. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 29% Decem- 
:ber 1938, onder n°. 228 afgeleverd 
aan de « Sociélé Minière de Baf- 
waboli « (Somiba) door de « Com- 
pagine des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiechoudende  vennootschap 
hel recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 81 December 2010, de goud-en 
ziverlagen le ontginnen die gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamu 
Tabili 11, bebbende een oppervlak- 
&: van 10 hectaren, 90 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veei- 
hoek Tabil I 
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A.— DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 18 m, 20 azim. 94 gr. 67 
mène à la borne 2. 


De la borne 2, la limite suit sur 
la rive, gauche le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de ja 
rivière Tabili 1, dans leurs crues 
périodiques normales jusqu'à la 
borne 3. 


De la borne 3, un alignement 
droit de 19 m.,- azim, 18 gr. 30 
mène à la borne #4. 


De la borne 4 la limite suit sur 
la rive droite, le niveau le plus éle- 
vé qu'atteignent les eaux de la ri- 
vière Tabili I dans leurs crues pé- 
riodiques normales jusqu'à la bor- 
ne À, 


A. — BESCHRIVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEX, 


Van grenspaal 1 leidt een rechte 
rooilijn van 18 m. 20 azim. 94 gr. 
67 naar grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 volgt de grena, 
op den linkeroever, den hoogsten 
stand dien de wateren van de ri- 
vier Tabili I? bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, bereiken, tot aan 


|grenspaal 3. 





Van grenspaal 3 leidt een rechte 
rooilijn van 19 m.- azim. 18 gr, 


130 naar grenspaal 4. 


Van grenspaal 4 volgt de grens, 
op den rechteroever, den hoogsten 
stand dien de wateren van de rivier 
Fabili {, bij hun normaal perio- 
disch wassen, bereiken, tot aan 
grenspaal 1, 


B. — SITUATION DES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 . est 


située à 2783 m. 38 azimut 60 gr. 65 du confluent des rivières 


Tabili Ï et Baluka. 


Grenspaal 1 is gelgen op 2783 m. 38 azimuth 60 gr. 65 van de samenvloeüng der . 


Tabili I en Balukarivieren. 


» mA » » 2799 m. —  » 60 gr. 86 » » 
» 3 » » 1310 m. 94 » 42 gr. 94 » » 
» 4 » » 1328 m. 53 » 42 gr. 66 » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking, — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 229, le 
29 décembre 19388, à la « Société 
Minière de Bafwahbnlis {Sombia) 
par la Compagnie des Chemins de 


î 





ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 29% Decem- 
ber 1938 onder n° 229 afgeleverd 
aan de Société Minière de Bafwa- 


iboli (Somiba) door de « Compa- 


— 520 — 


Fer du Congo Supérieur 
Grands Lacs Africains, 


aux 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2.010, les gisements d'or 
et d'argent compris dans le polv- 
gone dénommé Tabili IV, couvrant 
une superficie de 44 hectares 60 
ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Tabili IV, la description ci- 
après: 


A. — DESGRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE,. 


De la borne 1 la limile suil la 
rive droite de Ia rivière Aimaulu 
jusqu'à la borne 2. 


De la borne 2 un alignement 
droit de 674 mm, 1 azim. 318 gr. 
99 mène à la borne £° 


De la borne 2, la limite suit La 
rive droite de la rivière Amaulu 
jusqu'à la borne 8, 


De Ja borne 3 un alignement 
droit de 


962 m. - azim, 114 gr. 
Gi, mène à la borne 4. 
De la borne # la limite suit la 


rive gauche du 2° affluent de gau- 
che de la rivière Amaulu jusqu'à 
la borne 5. 


De Ia borne 5 la limite suit la 
rive gauche de la rivière Amaulu 
jusqu'à la borne 6. 


De la borne 6 un alignement 
droit de 490 m. 08 aziin, 155 gr. 
73 mêne à la borne 7. 

De à 


borne 7, un 





alignement 


‘gnie des Chemins de Fer du Con- 


go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschan 
het recht Loe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluil lol 
op 81 December 2010, de goud- 
eu Zilverlagen te ontginnen welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Tabili IV. hebbende een 
oppervlakte van 44 heclaren, 69 
aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der greuzen van den veel- 
hôek Tabili IV: 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK, 


Van grenspaal ! volgl de grens 
den rechteroever van de Amaulu- 


jrivier, tot aan grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 leidt een rechte 
rooilijn van 674 m. 209 azim, 318 
er, 99 naar grenspaal 2’. 


Van grenspaal 2 volgl de grens 
den rechleroever van de Amaulu- 
rivier [ol aan grenspaal 8. 


Van grenspaal 3 leidt een rechte 
rooilijin van 962 m.- azim., 144 gr. 
GT naar grenspaal #, 


Van grenspaal 4 volgl de grens 
den linkeroever van de £e linker- 
loevloeïing der Amaulu-rivier tot 
aän grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 volgl de greus 
den linkeroever van de Amaulu- 
vivier {ol aan grenspaal 6, 


Ven grenspaal 6 leidt een rechte 
rooiijn van #90 im, 05 azim, 155 


gr, 78 naar grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 leidt een rechte 
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droit de 70 m. 60 azim. 157 gr. 73 rooilijn van 70 m, 60 azim. 157 gr, 


mène à la borne 8. 


,73 naar grenspaal 8. 


! 
De la borne 8 la limite suit la, Van grenspaal 8 volgt de grens 
rive gauche de la rivière Tabili ] den linkeroever van de rivier Ta- 


jusqu’à la borne 9. 


bili F tot aan prenspaal 9. 


De la borne 9 un alignement Van grenspaal 9 leidt een rechte 
droit de 28 m. 20 azim. 356 gr. 46 raoilijn van 28 m, 20 azim. 356 


mène à la borne ji. 


gr, 46 naar grenspaal 1. 


B. — SITUATION DES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE. 


B. 


La borne 2’ est située à 1288 m. 


Grenspaal 2° is gelegen op 1288 m. 


— LIGGING DER HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


51 azimut 8367 gr. 85 du confluent des rivières 
Tabili I et Amaulu. 

S1 azimuth 367 gr. 85 van de samenvloeïüng der 
rivieren Tabil T en Amaulu. 


» 3 » » 1770 m. — » 367 gr. 33 » » 
» 6 » » 522 m. 78 : 386 gr. 33 » » 
» 8 » » 214 m. 55 84 gr. 63 » » 

C. — Remarques. -— 1. Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 'e 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 

2. On entend par rive -l'une rivière, la limite de ses eaux en temps 
de crue périodique normale. 

C. — Bemerkingen. —— 1. De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 


minuten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 

2. Door oever eener rivier verstaat men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodisch wassen. 


ART. 4. 


! 


ART. 4. 


Est approuvé le permis d'exploi. 
lalion délivré sous le n° 240 le 16 
fevrier 1939, à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 


Ce permis confère à la société 


: . . ul 
concessionneure le droil d'exploiter 


depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénoni- 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
nings vergunning den 6° Februari 
1937, onder n° 207 afgeleverr aan 
de Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba} door de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
‘bekendmaking van dil besluit {at 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen Le ontginnen welke gelegen 
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mé Amangana couvrant une super- zijn in den veelhoek genaamd. A- 


ficie de 38 hectares 80 ares. ,mangana, hebende een oppervlak- 
te van 38 hectaren, 80 aren. 
Les documents annexés au per-) De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 

gene Amangana la description ci- hierna der grenzen van den veei- 
x il 

après : iliok Amangana : 


A, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 265 m. 72 azimut 864 gr. 78 mène 
à la borne 2. 


Van grenspaal 1, leidt een vechte rooidijn van 265 m. 72 azimuth 364 gr. 78 naar 

naar grenspaal 2. 
» » 2, » » » » » 167 m. 33 » 366 gr. 12 » 8. 
» » 8, » » » » » 801 m. 78 » 381 gr. 17 » 4, 
» » 4, » » » » » 222 m. 80 » 53 gr. 58 » 5. 
» » 5, » » » » » 822 m. 22 » 90 gr. 64 » 6. 
» » 6, » » » » » 701 m. 50 » 175 gr. 95 » 7. 
» » 7, » » » » » &68 m. 10 » 264 gr. 95 » 8. 
» -» 8, » » » » » 117 m. 87 294 gr. 64 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 850 m. 88 azimut 28 gr. 08 du confluent des rivières 
Maïko-Amangana. 

Grenspaal 1 is gelegen op 350 m. 33 azimuth 23 gr. 08 van de samenvloeüng der 
Maiko-en Amanganarivieren. 


» 4 » » 1004 m. 23 » 388 gr. — » » 
» 6 » » 1218 m. 77 » 15 gr. 65 » » 
» 7 » » 767 m. 75 » 51 gr. 48 » » 
» 8 » » 415 m. 09 » 39 gr. 57 » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésima- 


les. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking, — De azimuths zijn utitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 5. | ART, 5. 
| 


Est approuvé le permis d’exploi-, Wordt goedgekeurd de ontgin- 
tation délivré sous le n° 242, le * ningsvergunning den 7" Februari 
février 1939 à la Société Minière 1989 onder n°. 242 afgeleverd aan 


de Bafwaboli (Somiba) par Jajde « Société Minière de Bafwabo- 
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Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Motuma-Aval, couvrant une 
superficie de 76 hectares 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Motuma-Aval la description 
ci-après, 


A. — DESCRIPTION 
DÉS LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 25 un alignement 
droit de 279 m. 64 az. 384 gr.63 
mène à la borne £86. 


De la 
droit de 
mène à 


De la 
droit de 
mène à 

De la 
droit de 
mène à 

De la 
droit de 
inéne à 

De la borne 30 un 
droit de 79 im. 63 az. 
mène à la borne 81. 


borne 26 un 
425 in. 95 az. 
la borne 27. 


alignement 
300 gr. 06 


borne ?27 un 
897 mm. 60 az. 
la borne 28. 


alignement 
303 gr, 97 


borne ?8 un 
64 m. 50 az. 
la borne 29. 


alignement 
268 gr. 42 


borne 29 un 
416 m. 53 az. 
la borne 30. 


alignement 
217 gr, 29 


alignement 
167 gr. 96 


De la borne 31 un 
droit de 530 m. 96 az. 
inène à la borne 32. 


De la borne 32 la 
la rive gauche d'un 


alignement 
102 gr. 24 


linite suit 
affluent de 


I » (Somiba) door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen te ontginnen welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd, Mo- 
tuma-Aval, hebbende een opper- 
vlakte van 76 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Motuma-Aval. 


A. BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 





Van grenspaal 25 leidt een rech- 
te rooilijn van 279 m, 64 az. 384 
63 naar grenspaal 26. 





Lo 
ar 


Van grenspaal 26 leidt een rech- 
te rooilijn van 425 m, 95 az. 300 
gr, 06 naar grenspaal 27. 


Van grenspaal 27 leidt een rech- 
te rooilijn van 897 m, 60 az. 303 
g1, 97 naar grenspaal 28. 


Van grenspaal 28 leidt een rech- 
t> rooilijn van 64 m, 50 az. 268 


gr, 42 naar grenspaal 29. 

Van grenspaal 29 teidi een rech- 
te rooïlijn van 416 m, 583 az. 217 
gr, 29 naar grenspaal 30, 


Van grenspaal 30 leidt een rech- 
Le rooiïlijn van 79 m, 63 az. 167 
gi, 96 naar grenspaal 31. 


Van grenspaal 81 leidt een rech- 
te rooilijin van 530 m, 96 az, 102 
igr, 24 naar grenspaal 32. 


| 


: Van grenspaal 32 volgt de grens 
den linkeroever van een rechter- 
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droite de la rivière Maiko jusqu'à. 
la borne 33, située à 873 m. 04 az, 
114 gr, de la borne 82. 


De la borne 38 un alignement 
droit de 188 m. 55 az, 151 gr. 46 
mène à la borne 34. 


De la borne 34 la limite suit la 
rive droite d'un affluent de droite 
de la rivière Maiko jusqu’à la bor- 
ne 35, située à 76 m, 01 az. 81 gr. 
44 de la borne 84. 


De la borne 35, un alignement 
droit de 572 m. 79 az, 52 gr. 58 
mène à la borne 25. 


B. SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D'ANGLE 
DC POLYGONE, 


La borne 25 est située à 1215! 
in, 74 az. 102 gr. 36 du confluent 
des rivières Maiko et Motuma. 


69 az. 864 gr. 91 du confluent des 


rivières Maiko et Motuma. 


La borne 30 est située à 373 m. 
40 az. 273 gr. 80 du confluent des 
rivières Maiko et Motuma. 


La borne 35 est située à 904 m. 
36 az. 131 gr. 81 du confluent des 
rivières Maiko et Motuma. 


0. — REMARQUES. 

1) Les azimuts sont exprimés cu 
grades et en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
au mouvement des aiguilles d’une: 


montre, 


La borne 28 est située à 331 


toevloeiing der Maiko-rivier, Lot 
aan grenspaal 33, gelegen op 373 
m, 04 az. 114 gr, van grenspasl 
52. 


Van grenspaal 38 leidt een rech- 
te rooilijn van 188 m, 55 az. 151 
gr, 46 naar grenspaal 34. 


Van grenspaal 84 volgt de grens 
den rechieroever van een rechter- 
toevloeïing der Maiko-rivier, tot 
aan grenspaal 35, gelegen 0p 76 m, 
O1 az. 81 gr, 14 van grenspaal 34. 


Van grenspaal 35 leidt een rech- 
Le rooilijn van 572 m. 79 az, 52 
gr, 28 naar grenspaal 25. 


B. — LIGGING DER GRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEXK, 


Grenspaal 25 is gelegen 9p 
1215 m, 74 az, 102 gr, 36 van de 
samenvloeïing der Maiko- en Mo- 
luma-rivieren, 


Grenspaal 28 is gelegen op 3381 
nm, 69 az. 364 gr, 91 van de sa- 
menvlociing der Maiko- en Motu- 
ma-rivieren, 


Grenspaal 30 is gelegen op 8373 
mi, +0 az. 273 gr, 80 van de sa- 
menvloeïing der Maiko- en Motu- 
ma-rivieren. 


Grenspaal 35 is gelegen op 904 
in, 86 az. 184 gr. 81 van de sa- 
menvloeiing der Maiko_ en Molu- 
ma-rivieren. 


C. — BEMERKINGEN. 


1} De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en centisimale minuiten. 
Zij worden gemeten vanaf hel 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van cen zakuurwerk. 
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2) Sur les rives des Cours d'eau 
prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu’at- 
teignent les eaux de la rivière iors 
des crues périodiques normales. 


ART. 6. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation, délivré sous le n° 241 le 7 
février 1989 à la Société Miniére 
de Bafwaboli (Somiba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Laes 
Africains. 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publi- 


2) Door oever eener rivier ver- 
slaat men de grens harer wateren 
gedurende hun normaal periodiseh 
'asseil, 


ART. 6. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 7° Februari 
1939 onder n', 241 afgeleverd aan 
de « Sociélé Minière de Bafwa- 
boli >» (Somiba) door de « Coni- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Gongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschäp 
het rechl loe vanaf den dag der 


calion du présent arrêté jusqu’au! bekendmaking van dit besluit tot 
31 décembre 2010, les gisements | op 31 December 2010, de goud- 
d'or compris dans le polygone dé- lagen Le ontginnen die gelegen zijn 
nommé Moluma-Amont, couvranl'in den veelhoek genaamd Motuma- 


une superficie de 308 hectares, 


Les documents annexés au per- 
inis donnent aux limites du polv- 
gone Moltuma-Amont la descrip- 
tion ci-après, 


A. — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne À un alignement 
droit de 89 m. 64 az. 888 or. 64 


mène à la borne 2 
De la borne 2 un alignement 
droit de R24 mm, 03 az. 7 gr. 28 


mène à la borne 8. 


De Ja borne 8 la limite suit la 
rive droile d'un affluent de droite 
de la rivière Maïko jusqu'à la bor- 


ne 4 siluée à 178 m. 35 az, 14 gr.! 


64 de la borne 3. 


{Amont, hebbende een oppervlakte 


van 308 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven dé beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Motuma-Amont,. 


A,  BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 

Van grenspaal 1 leidt eene rechte 
rooilijn van 89 m. 64 az 838 gr. 
64 naar grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 leidt een rechte 
rooilijn van 221 m, 03 az. 7 gr. 
23 naar grenspaal 8. 


&v 


Van grenspaal 3 volgt de grens 
den rechteroever van een rechler- 
toevloeiïing der Maiko-rivier toi 
ean grenspaal 4, gelegen op 178 


1m, 35 az. 11 gr, 64 van grenspaal 
res 


K 
De la borne 4 un 


droit de 151 m. 20 az, 


mène à la borne 5. 


De la borne 5 un 


droit de 225 m, 56 az. 


mène à la borne 6. 


De la borne 6, un 
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alignement 
889 gr, 52 


alignement 
339 gr, 86 


alignement 


droit de 195 m, 53 az. 35 gr, 58 


mène à la borne 7. 


De la borne 7, la limite suit la 
rive gauche d'un cours d'eau jus- 
qu'à la borne 8, située à 180 m, 03 
az, 5 gr 15 de la borne 7. 


De la borne 8, un 


droit de 207 m, 27 az. 


mène à la borne 9. 


De Ia borne 9, un 


droit de 325 m, 75 az. 


mène à la borne 10. 


De la borne 10 un 


droit de 312 m, 77 az. 


mène à la borne 11. 


De la borne 11, un 


droit de 466 m, 47 az. 


mène à la borne 12. 


De la borne 12 un 


droit de 188 m, 70 az. 


mène à la borne 18. 


De la borne 13 un 


droit de 191 m, 66 az. 


mène à la borne 14. 


De la borne 14 un 


droit de 510 m, 80 az. 


mène à la borne 15. 


De la borne 15 un 
droit de 785 m, 84 az. 
mène à la borne 18. 


De la borne 18 un 
droit de 789 m 13 az. 
mène à la borne 19. 


De la borne 19 un 


alignement 
361 gr, 48 


alignement 
352 gr, 75 


alignement 
334 gr, 44 


alignement 
339 gr, 73 


alignement 
3k7 gr, 47 


alignement 
re1 gr, 75 


alignement 


348 gr, 32 


alignemeni 
3840 gr, 39 


alignement 
342 gr, 54 


alignement 











Van grenspaal 4 leidt een rechte 
rooilijn van 151 m, 20 az. 389 gr. 
52 naar grenspaal 5. 


Van grenspaal 5 leidt een rechte ” 
rooilijn van 225 m, 56 az. 339 
gr, 86 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 leidt een rechte 
rooilijn van 195 m. 53 az. 35 gr. 
58 naar grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 volgt de grens 
den linkerever van een waterloop 
tot aan grenspaal 8, gelegen op 
130 m, 03 az. 5 gr, 15 van grens- 
paal 7. 


Van grenspaal 8 leidt een rechte 
rooilijn van 207 m, 27 az. 361 gr, 
48 naar grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 leidt een rechte 
rooilijn van 3825 m, 75 az. 352 
gr, 75 naar grenspaal 40. 


Van grenspaal 10 leidt een rech- 
te rooilijn van 312 m, 77 az. 334 
gr, 44 naar grenspaal 11. 


Van grespaal 41 leidt een rech- 
te rooilijn van 466 m, 47 az. 3885 
gr, 73 naar grenspaal 12. 


Van grenspaal 12 leidt een rech- 
ie rooilijn van 188 m, 70 az. 327 
gr, 47 naar grenspaal 18. 


Van grenspaal 18 leidt een rech- 
& rooilijn van 191 m, 66 az. 221 
gr, 75 naar grenspaal 14. 


Van grenspaal 14 leidt een rech- 
te rooilijn van 510 m, 80 az. 348 
gr, 32 naar grenspaal 15. 


Van grenspaal 15 leidt een rech- 
te rooilijn van 785 m, 84 az. 340 
gr, 39 naar grenspaal 18. 


Van grenspaal 18 leidt een rech- 
te rooïlijn van 789 m, 13 az. 34? 
gr, 04 naar grenspaal 19. 


Van grenspaal 19 leidt een rech. 
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droit de 380 m, 95 az. 375 gr, 70 
mène à la borne 20, 


De la borne 20 un alignement 
droit de 117 m, 87 az, 294 gr, 64 
mène à la borne 21. 


De la borne 21 la limite suit la 
rive droite de la rivière Amatita 
affluent de droite de la rivière Mai- 
ko, jusqu'à la borne 22, située à 
256 m, 50 az. 314 gr, 47 de la 


borne 21. 


De la borne 22 un 
droit de 136 m 35 az. 
mène à la borne 28. 


De la borne 23 un 
droit de 455 m, 63 az. 
mène à la borne 36. 


De la borne 36 un 
droit de 133 m, 55 az. 
mène à la borne 37. 


De la borne 837 un 
droit de 287 m, 61 az. 
mène à la borne 88. 


De la borne 38 un 
droit de 878 m, 72 az. 
mène à la borne 39. 


De la borne 39 un 
droit de 425 m, 65 az. 
mène à la borne 40. 


De la borne 40 un 
droit de 657 m. 31 a. 
mène à la borne 41. 


De Ia borne 41 un 
droit de 336 m, 70 az. 
mène à la borne 42. 


De la borne 42 un 
droit de 173 m, 06 az, 
mène à la borne 48. 


De la borne 48 un 
droit de 489 m, 64 az. 
mène à la borne 44. 


De la borne 44 un 


alignement 


328 gr. 17 


alignement 
298 gr, 24 


alignement 
117 gr, 67 


alignement 
173 gr, 23 


alignement 
132 gr, 76 


alignement 
160 gr, 65 


alignement 
158 gr. O1 


alignement 
158 gr, 27 


alignement 
89 gr, 32 


alignement 
106 gr, 48 


alignement 





te rooilijn van 380 m, 95 az, 375 
gr, 70 naar grenspaal 20. 


Van grenspaal 20 leidt een rech- 
te rooïlijn van 117 m, 87 az. 294 
gr, 64 naar grenspaal 21. 


Van grenspaal 21 volgt de grens 
den rechteroever van de Amatita- 
rivier rechtertoevloeiing van de 
Maiko-rivier tot aan grenspaal 22, 
gelegen op 256 m, 50 az. 314 gr, 
47 van grenspaal 24. 


Van grenspaal 22 leidt een rech- 
Le rooilijn van 136 m, 35 az. 328 
gr, 17 naar grenspaal 23, 


Van grenspaal 23 leidt een reclh- 
Le rooilijn van 453 m, 63 az. 258 
gr, 24 naar grenspaal 36. 


Van grenspaal 36 leidt een rech- 
te rooilijn van 133 m, 55 az, 117 
gr, 67 naar grenspaal 37. 


Van grenspaal 37 leidt een rech- 
te rooilijn van 287 m, 61 az. 173 
gr, 23 naar grenspaal 38. 


Van grenspaal 38 leidt een rech- 
te rooilijn van 878 m, 72 az. 132 
gr, 76 naar grenspaal 39. 


Van grenspaal 89 leidt een rech- 
te rooilijn van 425 m, 65 az. 16) 
gr, 65 naar grenspaal 40. 


Van grenspaal 40 leidt een rech- 
Le rooilijn van 657 m, 31 az, 158 
gr, O1 grenspaal #1. 


Van grenspaal 41 leidt een rech- 
& rooilijn van 326 m, 70 az. 158 
gr, 27 naar grenspaal 42. 


Van grenspaal 42 leidt een rech- 
te rooilijn van 173 m, 06 az. 89 gr, 
32 naar grenspaal 43, 


Van grenspaal 48 leidt een rech- 
te rooilijn van 489 m, 64 az. 106 
gr, 43 naar grenspaal 44. 


Van grenspaal 44 leidt een rech- 


Grenspaal 1 is gelegen op 476 m. 
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droit de 261 m, 09 az. 126 gr, 8? 
mène à la borne 45. 


De la borne 45 un alignement 
droil de 332 m, 46 az, 129 gr, O8 
inène à la borne 46. 


De la borne 46 un alignement 
droit de 196 m. 95 az. 185 gr, 28 
mène à la borne 47. 


De la borne 47 un alignement 
droil de 670 m, 09 az. 182 gr, 17 
méêéne à la borne 48. 


De la borne 48 un alignement 
droit de 159 m, 69 az, 177 gr, 33 
mène à la borne 49. 


De la borne 49 la limite suil la 
rive gauche de la rivière Maiko 
jusqu'à la borne 50, siluée à 519 
Ju, 04 az. 127 gr, 27 de la borne 
49, 

De la borne 50 un alignement! 
droit de 114 m.- az, 55 gr, 06 mè-' 
ne à la borne 1. 


te rooilijn van 261 m, 09 az. 126 
gr, 82 naar grenspaal 45. 


Van grenspaal 45 leidt een rech- 
Le vooïilijn van 332 m, 46 az. 129 
gr, 08 naar grenspaal 46. 


Van grenspaal 46 leidt een rech. 
te rooilijn van 196 m, 95 az. 185 
gr, 28 naar grenspaal 47, 


Van grenspaal 47 leidt een rech- 
te rooilijn van 670 m, 09 az, 182 
gr, 17 naar grenspaal 48, 


Van grenspaal 48 leidt een rech- 
ie rooilijn van 159 m, 69 az. 177 
gr, 33 naar grenspaal 49, 


Van grenspaal 49 volgt de grens 
den linkeroever van de Maïko-rivier 
tol aan grenspaal 50, gelegen op 
919 mm, 04 az. 127 gr, 27 van gren- 
spaal 49. 

Van grenspaal 50 leidt een rech- 
&e rooilijn van 114 m.- az. 55 gr, 
06 naar grenspaal 1. 


B. _— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. _ LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 476 m. 33 azimut 147 gr. 64 du confluent des rivières 


» 10 » » 889 m. 46 » 
» 13 » » 354 m. 06 ». 
» 15 » » 434 m. 48 » 
» 18 » » 309 m. 52 » 
» 19 » » 306 m. 82 » 
» 20 » » 415 m. 09 » 
» 23 » » 864 m. 84 » 
» 36 » » 508 m.-— » 
» 39 » » 249 m. 88 » 
» 42 » » 887 m. 45 » 
» 44 » » 888 m. 51 » 


» 46 » » 320 m. 44 » 


Maiko et Amayoga. 


33 azimuth 147 gr. 64 van de samenvloeüng der 


rivieren Maiko en Amayoga. 

22 gr. 62 » Maiïko » Kundjabia. 
374 gr. 44 » Maiko » Godo. 

32 gr. 36 » Maiko » Amabo. 
392 gr. 10 » Maïko » Matabo. 
889 gr. 08 » Maiko » Amangare. 

39 gr. 57 » Maiko-Amangana. 
375 gr. 23 » Maiko » Amatita. 
307 gr. 57 » Maiko » Amatita. 
208 gr. 97 » Maiko » Amangare, 
228 gr. 71 » Maiko » Amabo. 
255 gr. 08 » Maiko » Godo. 

304 gr. 41 » Maiko » Kundjabia. 
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C. — Remarques. — 1. Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 

2. Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1. De azimuths zijn wiigearukt in graden en in centesimale 
minulen. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij-. 
gen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 

2. Op de oevers der waterloopen genomen als grens, volgt de om- 
trek den hoogsten stand dien de wateren der vivier bereiken bij 


hun normaal periodisch wassen. 


ART, 1. 


La sociélé concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non-indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, d’ex- 
ploiler les mines concédées. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Génral ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploilalion dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


ART. 9. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 





ART. 7. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechien van derden, 
Inlanders of niet-Inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te ontginnen. | 


ART. 8. 


Dé concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Do goncessiechonder zal, évenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
teltjke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
niogen ultvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren. 
noch op de terreinen die ze be- 
zoomen, binnen een strook van 40 
meter breedte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 


ART. 9. 


De ontginning geschiedt op wa: 
ging en gevaar van den conces- 


35* 
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notamment responsable du don- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 


7 ;. z . | 
torisés, qu'il exécuterait dans les: 


rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 80 juin 1913 (Code civil, livre 
IT, litre ID) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 10. 


Notre Ministre des Colonies est 


sichouder, Hij is namelijk veran!- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren eu 
beken zou uitvoeren, 


Hij Zzal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetooek, 
boek IL, titel Il) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding met de 
schade die zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 10. 


is 


Onze Minister van Koloniën 


chargé de l'exécution du présent! belast mel de uitvoering van dit 


arrêté. 





besluit. 


Donné à Bruxelles, le [7 avrill  Gegeven te Brussel, den 17? April 
19389. 11989. 
LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 224 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains au Comité 
National du Kivu. 


LEOPOLD II, Rotr Des BELGES, 


A tous, présents el à venir, 


SALUT. 


Vu la convention du #4 janvier: 





Mijnen, — Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning n° 224 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains » aan het Nationaal Co- 
mité van Kivu. 


LEOPOLD ITE, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien de overeenkomst van # 


1902, complétée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door de- 
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juin 1903, intervenue entre l'Elal: 
Iridépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
sUS ; 


Vu le décret du 8 mai 1933 éla- 


blissant les statuts du Comité Na-: 


Uonal du Kivu; 


Vu l'article 10 du décret du 28! 


juin 1935 dispensant Ie Comité 


National du Kivu de créer une ou, 


plusieurs sociétés spéciales pour 
l'exploitation des mines décou- 
vertes ou acquises conformément 


aux conventions des 7 novembre: 


1927 ct 26 février 1980 el sou- 
mettant le Comité National du 
Kivu aux dispositions de l’article 
63 du décret du 16 avril 1919; 


Vu le décret du 29 juin 1937 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 5.288, 5.289 et 
5.890 au Comité du Kivu; 


Considérant qu’il a été découvert 
des gisements d’or et d'argent par 
le Comité National du Kivu dans 
les lerains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Bee Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 


| Gongostaat en de «Compagnie des 
| Chemins de Fer du Congo Supé- 
irieur aux Grands Lacs Africains» ; 


(ezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de <Gompagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »: 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 





Gezien het decreet van 8 Mei 
19338 tot vastelling der statuten van 
‘het Nalional Comité van Kivu: 
| 





| Gezien artikel 10 van het decreet 
van 28 Juni 1935 waarbij het Na 
Lionaal Comité van Kivu ae 
wordl, één of meerdere bijzondere 
venpnootschappen Le slichten voor 
de ontginning van de ontdekte «if 
:verworven mijnen, naar luid van 
ide overeenkomslen van 7 Noveui- 
‘ber 1927 en 26 Februari 1930, en 
vearbij het Nalionaal Comité van 
Kivu aan de bepalingen van arli- 
kel 68 uit het decreet van 16 April 
1919 onderworpen wordt; 

Gezien het decreet van 29 Juni 


1937 houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 


gunningen n° 5.288, 5.289 en 
8.290 aan het Nationaal Comité 
van Kivu; 


Overwegende dat, door het Na- 
lionaal Comité van Kivu, goud- en 
zilverlagen ontdekt werden in de 
gronden die door de hierboven ver- 
melde bijzondere vergunningen 
gedckt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wi 
[besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° £24, le 
7 décembre 1938 au Comité Na- 
tional du Kivu par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains, 
Ce permis confère au concession- 
naire le droit d'exploiter depuis la 
date de la publication du présent 
arrêté jusqu’au 31 décembre 2010, 
les gisements d'or et d'argent 
compris dans le polygone dénom- 
mé Kanzigi G, couvrant une su- 
perficie de 186 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis d'exploitalion donnent au po- 
lygone Kanzigi G la description ci- 
après : 


A. — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suit un 
alignement droit de 7 m, 10, avi- 
mul 342 gr, 30 puis un alignement 
de 213 m, 45, azimut 240 gr, 62 
jusqu'à la borne 2. 


De la borne 2, un alignement 
droit de 500 m.- azimut 824 gr, 
48 mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 740 m, 75 azimut 267 gr. 
25 mène à la borne 4; 


VA 


De la borne 4, un alignement 
droit de 626 m, 60 azimut 215 gr, 
mène à la borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 421 m, 65 azimut 145 gr, 
63 mène à la borne G; 


De la borne 6, un alignement 





ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de onigin- 
ningsvergunning den 7" December 
1938, onder n'. 224, aan het Na- 
tionaal Comilé van Kivu afgeleverd 
door de « Compagnie des Ghemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 

Deze vergunning kent aan de 
ccncessiehoudende  vennoolschap 
het rechi toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
en zilverlagen te ontginnen die ge- 
legen zijn in den voelhoek ge- 
uaamd Kanzigi G, hebbende teen 
oppervlakle van 136 hectaren, 80 
aren. 


De bij de ontginningsvergunning 
gevoegde documenten geven de 
beschrijving hierna der grenzen 
van den veelhoek Kanzigi G. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1 volgt de grens 
een rechle rooilijn van 7 m, 10, 
azimuth 342 gr, 30, daarna een 
rooilijn van 8183 m, 45, azimuth 
240 gr, 62 Lot aan grenspaal À; 


Van grenspaal 2, leidt een rech- 
te rooilijn van 500 m.- azimuith 
324 gr, 18 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, leidt een rech- 
te rooilijn van 740 m, 75, azimuth 
267 gr, 89 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, leidt een rech- 
Le rooilijn van 626 m, 60 azimuth 
215 gr, naar grenspaal 5; 


Van grenspal 5, leidt een rech- 
ie rooïlijn van 4281 m, 65, azimuth 
145 gr, 63 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt een rech- 
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droit de 793 m, 50 azimut 60 gr, 
| 60 gr, 80 naar grenspaal 7: 


80 mène à la borne 7; 


De la borne 
droit de 584 m, 40 azimut 114 gr, 
81 mène à la borne 8; 


De Ia borne 8, un alignement 
droit de 709 m, 62 azimut 22 gr, 
50 mène à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 461 m, 05 azimut 335 gr, 
37 mène à la borne 1; 


B. — SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D ANGLE 
DU POLYGONE, 


La borne À est située à 3238 m, 
60 azimut 19 gr, O1 du confluent 
des rivières Kanzigi et Ngulube; 


La borne 2 est située à 147 m. 
azimut 883 gr, 56 du confluent des 
rivières Kanzigi et Ngulube: 


La borne 5 est située à 1.445 m, 
50 azimut 270 gr, 49 du confluent 
des rivières Kanzigi et Ngulube; 


La borne 7 est située à 568 m, 
65 azimut 289 gr, 05 du confluent 
des rivières Kanzigi et Ngulube, 


C. — REMARQUE. 


1) Les azimuis sont exprimés en 
grades el en minutes centésima- 


les. Ils se mesurent à parlir du 


Nord vrai el croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


7, un alignement 





ie rooilijn van 793 m, 50, azimuth 


Van grenspaal 7, leidt een rech- 
te rooïilijn van 584 m, 40, azimutn 
114 gr, 81 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, leidt een rech- 
Le rooilijn van 709 m, 62, azimuth 
2R gr, 50 naar grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, leidt een rech- 
t& rooilijn van 461 m, 05, azimuth 
339 gr, 37 naar grenspaal 1 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEK-GRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK, 


Grenspaal 1 is gelegen op 323 
ru, 60 azimuth 19 gr, O1 van de 
samenvloeïing der Kanzigi en Ngu- 
lube-rivieren; 


Grenspaal 2 is gelegen op 147 m, 
azimuth 383 gr, 56 van de samen- 


ivloeiing der Kanzigi en Ngulube- 


rivieren; 


Grenspal 5 is gelegen op 1.445 
6, 90 azimuth 270 gr, 49 van de 
samenvloeiïing der Kanzigi en Ngu- 
lübe-rivieren; 


_Grenspaal 7 is gelegen op 568 
mm, 65 azimuth 289 gr, 05 van de 
samenvloeiing der Kanzigi en Ngu- 
lube-rivieren. 


CG. — BEMERKING. 


1) De azimuths zijn uitgedrukl 
in graden en centisimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf del 


e 


 Werkelijk Noorden en stijgen in 


den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk, 
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ART. 2. 


La Société concessionnaire à le 
droit, sous réserve des droils des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d'exploiter la mine concédée, 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisalion préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun lravail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flotiables, ni 
sur les terrains qui les bordent. 
dans une bande d’une largeur de 
10 mèlres, à compter de la ligne 


formée par le niveau le plus élevé! 


qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation: déterminera 


conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation à lieu aux risques 


et périls du concessionnaire, Il 
est notamment responsable du 
doninage que  causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, mô- 
ie  aulorisés, qu'il  exéculcrail 
dans les rivières CE ruisseaux, 


Il palera aux riverains, confor- 
mément à larlicle 20 du décret 
du 3 juin 1918 (Code Civil, Li- 


les 





ART. 2. 


De concessiehoudende vennool- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
Inlanders of niet-Inlanders en 
overeenkomstig de welten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
inijn te ontginnen, 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, évenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
uoch op de terreinen die ze be- 
zooimen, binnen een strook van 10 
meler brecdte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsien 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


à. 


ART. 
De onlginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder, Hij 1s namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welk» 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren, 


Iij Zzal aan de aangrenzend® 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
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vre Il, Titre Il) 
annuelle proportionnée aux doim- 
mages qu'ils subissent dans Fl'exer- 


cice de leurs droits de riveraineté., 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies esi 


chargé de l’exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 31 mars 
1939. 


une redevance 


Juni 14913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek Il, titel IT) een jaarlijkschen 
ciins betalen in verhouding met de 
:schade die zij in de uitoefening 


jhunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 

Onze Minister van Koloniën is 
lbelasi met de uitvoering van dit 
besluit. 





| Gegeven te den 312 


-Maart 1939. 


Brussel, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Î 


G, HEENEN. 


Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n° 226, 227 ei 
236 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains à la « Société Minière 
du Eualaba » (Miluba),. 


LEOPOLD TI, Ror pes BELGEs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du + janvier 
1902 complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
indépendant du Congo el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


:Mijen. — Goedkeuring van de ver- 
gunningen tot oniginning n° 226, 
| 227 en 236 afgeieverd door de 
| «Compagnie des Chemins de Fer 
| du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « Société 
Minière du Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van + 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ize van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaat en de <Compagnie des 
Ghemins de Fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 
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Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Ajricains; 


Vu le décret du 80 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
{Miluba) ; 


Vu les décrets des 28 juin 1932. 
28 seplembre 1934, 8 aoûl 1936, 
16 novembre 1936 el 20 janvier 
1937, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n% 2441, 3464. 
1934, 4631, 4801, 4802, 4908, au 
Comptoir Golonial Belgika et à Ja 
Campagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ei-des- 
sus à la Société Miluba: 


° Vu les avis favorables émis par 
le Gomité Minier, au cours de ses 
séances des 17 février 1937, 26 
mai 1937 et 16 février 1938: 


Considérant que la Sociélé Mi-: 


nière du Lualaba a découvert des 
gisements d'or, d'argent el d'élain 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des- 
sus ; 


Sur la proposilion de Notre Mi-' 


nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voornelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) ; 


Gezien de decreten van 28 Juni 
1932, 28 September 1934, 3 Au- 
gusius 1936, 16 November 1936 
en 20 Januari 1937, houdende 
goedkeuring van de aflevering der 
bijzondere vergunningen n° 2441, 
13264. 1934,°4631, 4801, 14802, 
4903 aan het « Comptoir Golonial 
Belgika » en aan de « Compagnie 
.Minière des Grands Lacs Afri- 
GS 


| Gezien de afstand van de hier- 
{bovenvermelde vergunningen aan 
ide Vennootschap « Miluba» ; 


, Gezien de gunstig? adviesen door 
het Mijn Comilé atgebracht in 
zijn vergadering ven 17 Februari 
1937, 26 Mei 1937 n 16 Februari 
19388; 

Overwegende dat de «Société 
Minière du Lualaba» goud —- zil- 
ver en tinlagen ontdel t heeft in de 
-gronden die door d: hierboven 
aengeduide bijzondere vergunnin- 
gen gedekt zijn; 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij thebben besloter 
besluiten : 


en wWwij 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 226, le 42 
décembre 1988 à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 


concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
Lion du présent arrêlé, jusqu au 
31 décembre 2010, les gisements 
d'élain compris dans le polygonr 
dénommé Nzèle, couvrant une su- 
perlicie de 1448 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Nzele la description ci-après. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooiliin van 993 m. 


æ æ& D 


10, 


» 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 12" Decem- 
ber 1938, onder n° 226 afgeleverd 
aan de «Sociélé Minière du Lua- 
lba> (Miluba) door de «CGompa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains». 





Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de tinlagen 
le oniginnen die gelegen ziin in 
den veelhoek genaamd Nzele, heb- 
bende eene oppervlakte van 1443 
hectaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
decumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veei- 
hoek Nzele. 





droit de 998 m. 


DU POLYGONE. 
VAN DEN VEELHOEK. 


50 azimut 889 gr. 34, mène 
à la borne 2; 

50 azimuth 389 gr. 34, naar 
grenspaal 2; 
» 950 m. 45 » 352 gr. 96 » 4; 
» 1520 m. — » 320 gr. 93 » 8; 
» 994 m. 20 » 11 gr. 81 » 9; 
» &10 m. — » 0 gr. 26 » 190; 
» 909 m. 95 » 0 gr. 86 » 11; 


De la borne 11, la limite suit, sur la rive droite, le niveau le plus élevé qu’atteignent les 
eaux de la rivière Bangandu dans leurs crues périodiques normales jusqu’à la borne 


12. 


Van grenshaal 11, volgt de grens op den rechteroever, den laagsten stand dien de wate- 
ren der rivier Bangandu bij hun normaal periodisch wassen bereiken, tot aan grenspaal 


12. 
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De la borne 12, un alignement droit de 848 m. 98 azimut 124 gr. 11, mène 


à la borne 12’; 


Van grenspaal 12, leidt een rechte rooilijin van 843 m. 98 azimuth 124 gr. 11, naar 

naar. grenspaal 12’; 
» » 12, » » » » » 734 m. 70 » 124 gr. 42 » 13; 
» » 18, » » » » » 702 m. 85 » 105 gr. 86 » 13’; 
» » 13, » » » » » 934 m. 54 » 105 gr. 75 » 14; 
» » 14, » » » » _» 7837 m. 50 » 195 gr. 03 » 14’; 
» » 14,  » » » » » 822 m. 18 » 194 gr. 13 » 15; 
» » 15, » » » » » 896 m. 80 » 256 gr. 94 » 15’; 
» » 15, » » » » » 784 m. 10 » 257 gr. 03 » 16; 
» » 16, D » » » .» 1087 m. 12 » 294 gr. 43 » 17; 
» » 17, » » » » nn 1042 m. 27 » 314 gr. 8& » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
2, — LIGGING VAN ENKELE HOLKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


79 du confluent des rivières 
Saulia et Kenge; 

79 van de samenvloetüng der 
rivieren Saulia en Kenge; 


La borne 2 est située à 2262 m. 15 azimut 294 gr. 


Grenspaal 2 is gelegen op 2262 m. 15 azimuth 294 gr. 


» 11 » » 4091 m. 80 » 5 gr. 72 » » 
» 14 » » 5884 m. 65 » S1 gr. 80 » » 
» 17 » » 3587 m. — » 118 gr. 65 » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van cen zakuurwerk. 


ART, À. ART. 2. 

Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 27 Decem- 
ber 19388, onder n° 227 afgeleverd 
aan de «Société Minière du Lua- 
léba»> (Miluba) door de «Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 227, le 
27. décembre 1938, à la Sociélé 
Minière du Lualaba (Miluba) par 
Ia Compagnie dés Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains. go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains», 
Ce permis confère à la sociélé| Deze vergunning kent aan de 


concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrvêlé, jusqu'au 31 dé- 


ecncessiehoudende  vennootschap 
het recht {oe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 


001 


— 539 — 


cembre 2010, les gisements d’or et 
d'argent compris dans le polygo- 
ne dénommé Kamukito couvrant 
une superficie de 83 hectares 80 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du po- 
lyÿgone Kamukito la description ei- 
après | | 


op 31 December 2010, de goud 
— en zilverlagen te ontginnen die 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
neamd Kamukilo, hebbende een 
oppervlakte van 83 heciaren, 80 
aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 





ving hierna der grenzen van den 


veelhoek Kamukito. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOFK. 


De la borne 1, un alignement droit de 355 m. 94 azimut 845 gr. 82, mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 355 m. 94 azimuth 345 gr. 32, naar 
grenspaal 2; 
» » 2, » » » » _» 482 m. 26 » 321 gr. 54 » 3; 
» » 8, » » » » _» 811 m. 80 » 393 gr. 23 » 4; 
» » 4, » » » » » 532 m. 40 » 53 gr. 86 » 5; 
» » 5, » » » » » 8335 m. 45 » 120 gr. 80 » 6; 
» » 6, » » » » _» 300 m. 81 » 183 gr. 57 » 7; 
» » 7, » » » » » 614 m. 67 »° 126 gr. 92 » &; 
» » 8, » » » » » 2883 m. 73 » 195 gr. 20 » 9; 
» » 9, » » » » _» 802 m. 20 » 246 gr. 68 » 10; 
» » 10, » » » » » 180 m. 70 » 335 gr. 98 » Il; 
» » 11, » » » » » 263 m. 54 » 300 gr. 93 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B, — LIGGING VAN ENKÈLE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 158 m. 80 azimut 265 gr. 89 du confluent des rivières 
Kamukito et Pongo. 
Grenspaal 1 is gelegen op 158 m. 30 azimuth 265 gr. 89 van de samenvloeïng der 


rivieren Kamukito en Pongo. 


» 2 » » 8305 m. 46 » 308 gr. 10 » » 
» 7 » » 465 m. 24 » 0 gr. 38 » Kamukito-Shemihungo 
. C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une montre. 
C. — Bemerking. — De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijrers van een zakuurwerk. 


— 540 — 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 236, le 
21 janvier 1939 à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba) par ja 
Compagnie des Ohemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté, jusqu'au 
31 décembre 2010, les gisements 
d'or el d'argent compris dans le 
polygone dénomnié Kibenge, cou- 
vraul une superficie de 50 hec- 
lares, 80 ares, 


Les documents annexés au per-: 


ART. 8. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 24° Januari 
1989. onder n° 286 afgeleverd aan 
de «Société Minière du Lualaba» 
{Miluba) door de <Gompagnie des 





Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud — 
on zilverlagen te oniginnen die ge- 
legen zijn in den veelhoek ge- 


inaamd Kibenge, hebbende een op- 


pervlakte van 50 hectaren, 80 a- 
ren. 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limiles du poly-|documenten geven de beschrijvinz 
gone Kibenge la description ci-ihierna der grenzen van den veei- 


après : 


A. -_ DESCRIPTION DES 


:hoek Kibenge, 


LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 411 m. 55 azimut 78 gr. 98, mène 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijin van 411 


B. SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE,. 


La borne 1 est siluée à la lête 


du 4e affluent de droite de la riviè-. 


re Kibenge et à 564 m, 79 azimut 


à la borne 


m. 55 azimuth 73 gr. 98, naar 

grenspaal 
» 825 m. 25 » 122 gr. 42 5» 
» 326 m. 00 » 165 gr. 20 » 
» 125 m. 00 » 209 gr. 56 » 
» 345 m. 35 » 235 gr. 93 » 
» 634 m. 80 » 314 gr. 55 » 
» 498 m. 60 » 396 gr. 06 » 


B, — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 


VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen aan het 
boofd den 4° rechterioevloeïing 





van de rivier Kibenge en op 564 
| 


2; 


2; 


; 


MONO A BR © 
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344 gr, 24 du confluent des riviè-; 
.samenvloeiing der rivieren Kiben- 


res Kibenge et Kamamboleo. 


La borne 4 est siluée à 439 m. 
65 azimul 80 gr. 21 du confluent 





des rivières Kibenge et Kamambo- 
10. 


La borne 5 est située à la lête 
au second affluent de gauche de 
la Kibenge à partir de sa source 
el à 400 m.— azimut 98 gr. 26 
du confluent des rivières Kibenge 
e; Kamamboleo. 


La borne 7 est située à 425 m, 
30 azimut 279 gr, 27 du confluent 
des rivières Kibenge et Kamambo. 
160. 


ù,79 azimuth 844 gr, 24 van de 


ge en Kamamboleo, 


Grenspaal 4 is gelegen op 439 
1 65 azimulh 80 gr, 21 van de 
samenvloeiing der rivieren Kiben- 
ge en Kamamboleo. 


Grenspaal 5 is gelegen aan hel 
hoofd der iweede linkerloevloeiing 
van de Kibenge vanaf hare bron en 
op 400 m. — azimuth 98 gr. 26 
van de samenvloeïing der rivieren 
Kibenge en Kamamboleo, 


Grenspaal 7 is gelegen op 425 
m, 30 azimuth 279 gr, 87 van de 
samenvloeiing der rivieren Kiben- 
ge en Kamamboleo, — 


. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. ART. 4. 


La Sociélé concessionnaire a le 
droil, sous réserve des droils des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements ‘sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l’aulorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail! 
d'exploitation dans le lit des ri-' 





De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
Inlanders of niet-Inlanders en 
overeenkomstig de wetien, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te ontginnen. 


ART. 5. 


De concessie sirekl zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, évenwel, 
zonder de voorafgaande en schrii- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
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vières navigables ou flottables, ni 


sur les terrains qui les bordent,! 


dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mê- 
me autorisés, qu'il exécuterail 
dans les rivières et ruisseaux, 


Il paiera aux riverains, confor-| 


mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Givii, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART, 7. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 7 avril 
1939. 





| 


mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze be- 
zoomen, binnen een strook van 1{) 
meter breedte, te rekenen van üe 
lijn gevormd door den hoogsien 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken, 


De nachtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 6. 


De ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder, Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welk: 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelateu 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren, 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomsiig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel IT) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding met de 
schade die zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 7. 

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 7» April 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


4 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


G. HEENEN. 
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Mines. — Approbation du permis 

_ d'exploitation n° 243 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Œupérieur aux 
Grands Lacs Africains à la so- 
ciété « Les Mines d’Or de Kin- 
du » (Kinor). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle dun 22 
juin 1908, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
ragnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre|: 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


Vu l'arrêté roval du 8 mai 1933 


approuvant les statuts de la société! 


« Les Mines d'Or de Kindu » (Ki- 
nor) ; 


Vu le décert du 20 juin 1934 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 38346 et 3347 à 
la Société Minière de Kindu {So- 
mikin) ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Kinor; 


Mijnen, -- Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning n° 
243 afgeleverd door de «Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
-go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains» aan de vennootschap 
«Les Mines d’Or de Kindu» (Ki- 
nor). 


LEOPOLD III, Konixc DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Herr. 

Gezien de overeenkomst van 4 
Jdanuari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaat en de «Compagnie dex 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Gezien de overeenkomst van 9 
-November 1924, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
‘en de «Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennoot- 
schap «Les Mines d'Or de Kindu» 
(Kinor); | 

Gezien het decreet van 20 Juni 
1934, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 8346 en 83847 aan 
de «Société Minière de Kindu» 
(Somikin) ; 


/ 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
ide Vennootschap «Kinor» ; 
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Vu les avis favorables émis par le. 
Comité Minier au cours de ses sé-, 
ances des 13 novembre 1935 ei! 
17 mars 19837; 


Considérant que la Société Ki- 
nor a découvert des gisements d’or 
et d'étain dans les terrains eou- 
verts par les permis spéciaux dé- 
signés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- | 
tation délivré sous le n° 243 le 13 
février 1939 à la société «Les Mi- 
nes d'Or de Kindu (Kinor) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 





Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté, jusqu’au 31 
décembre 2010, les gisements d'oï 
et d’élain compris dans le poly- 
gone dénommé Kamisombo cou- 
vrant une superficie de 48 hec- 
tares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kamisombo la description ci- 
après : 





Mise 


Gezien de gunstige adviesen, 
door het Mijncomité uitgebracht in 
zijn vergaderingen van 13 Novem- 
ber 1935 en 17 Maart 1937; 


Overwegende dat de Vennoot- 
schap «Kinor» goud- en linlagen 
ontdekt heeft in de gronden die 


dovr de Hhierboven aangeduide 
bijzondere vergunningen gedekt 
zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en wi 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ringsvergunning den 13% Februaïi 
1939, onder n° 248 afgeleverd aan 
de vennootschap «Les Mines d'Or 
de Kindu»> (Kinor) door de «Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de goud- 
en tinlagen le ontginnen die ge- 
legen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Kamisombo hebbende een 
oppervlakte van 48 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de-beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veellhoek Kamisombo. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 730 m. 15 azimut 41 gr. 20, mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 730 m. 15 azimuth 41 gr. 20, naar 
grenspaal 2; 


» » 2, » » » » _» 701 im. 60 » 330 gr. 03 » 3; 
» » 8, » » » . »  » 858 m. 90 » 262 gr. 71 » 4; 
» » 4, » » » » _» 674 m. 40 » 194 gr. 68 » 5; 
» » 5, » » » » » 651 m. 55 » 116 gr. 26 » 1 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
BP. LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 351 m. 55 azimut 116 gr. 26 du confluent de ja rivière Kami- 
sombo avec son 2° affluent de gauche, à partir de sa source. 

Grenspaal 1 is gelegen op 351 m. 55 azimuth 116 gr. 26 van de samenvuloeïng der 
Kamisombo-rivier met hare 2de linkerloeuloeüng vanaf hare bron. 

La borne 2 est située à 923 m. 38 azimut 64 gr. 09 du confluent de la rivière 
Kamisombo avec son 2° affluent de gauche, à partir de sa source. 

Grenspaal 2 is gelegen op 923 m. 33 azimuih 64 gr. 09 van de samenvloeüng der 
Kamisombo-rivier mel hare 24e linkerloeiioeïüng vanaf hare bron. | 

La borne 3 est située à 827 m. 12 azimui 12 gr. 02 du confluent de la rivière 
Kamisombo avec son 2° affluent de gauche, à partir de sa source. 

Grenspaal 3 is gelegen op 827 m. 12 azimuth 12 gr. 02 van de samenvloeüng der 
Kamisombo-rivier met hare 2de linkertoeulociing vanaf hare bron. 

La borne 4 est située à 674 m. 40 azimut 894 gr. 68 du confluent de la rivière 
Kamisombo avec son 2° affluent de gauche, à partir de sa source. 

Grenspaal 4 is gelegen op 674 m. 40 azimuth 394 gr. 68 van de samenulocüng de 
Kamisombo-rivier mel hare 2de linkertoculoeung vanaf hare bron. 

La borne 5 est située au confluent de la rivière Kamisombo avec son 2° affluent de 
gauche à partir de sa source. 

Grenspaal 5 1s gelegen op de samenvloeing van de Kamisombo-rivier met hare 2de 
linhertoeuloeiing vanaf hare bron. 

Le confluent de la rivière Kamisombo avec son 2° affluent de gauche, à partir de 
sa source, est situé à 1035 m, 40 azimut 44 gr. 89 du confluent des rivières Ki- 
hembwe et Kamisombo. 

De samenvloeiing van de Kamisombo-rivier met hare 2de linkertoevloeing vanaf 
hare bron bevindt zich op 1035 m. 40, azimuth 44 gr. 89 van de samenvuloeüng der 
Kikembwe en Kamisombo-rivieren. 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ts se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemcten vanaf het werkelijk Noorden en stiigen in der 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk, 


36* 
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ART. 2. 


La Société concessionnaire a Île 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes. 
ei conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la malière. 
d'exploiter la mine concédée. 





ART. 3. 


La concession s étend au lil des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, loulefois, sans 
l'aulorisalion préalable el par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lil des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de; 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'aulorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exéculés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
périls du concessionnaire. 1l 
est notamment responsable du 
doinmage que causeraient aux! 
fonds riverains, les travaux, mêé-| 
ine autorisés, qu'il exéculerail 
dans les rivières el ruisseaux. 


el 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à larticle 20 du décret 





du 30 juin 1918 (Code Civil, Li-” 


ART. 2. 

De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechlen van derden, 
Inlanders of niet-Inlanders en 
overeenkomslig de wetlen, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn Le ontginnen. 


ART. 8. 


De concessie strekl zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, évenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
ltelijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
luogen uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
uoch op de terreinen die ze be- 


‘zoomen, binnen een strook van 10 


meler breedle, Le rekenen van de 
bjn gevormd door den bhoogsten 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. 


ART. 4. 

De ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder, Hij is namelijk veranl- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelalen 


|werken, die hij in de rivieren en 


beken zou uitvoeren. 


Hij Zzal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
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vre IT, Titre IT) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexéculion du présent 
arrêté. 


Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, litel 11) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding met de 
schade die zij in de uitoefening 
hunner oeverrechlen ondergaan. 


ART. 5. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 





Donné à Bruxelles, le 7 avril! Gegeven le Brussel, den 7° April 
1939. 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Var ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 


Mines, — Approbation du permis 
d’exploitation n° 230 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Minière Cololacs. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A ous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu la convention du 4 janvier 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novmebre 


Mijnen. _- Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning n° 230 
afgeleverd door de «Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains» aan de «Société Minière 
Cololacs», 


LEOPOLD III, KonINc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van. 22 Juni 1908, gesloten 
lusschen den  Onafhankelijken 
Congostaal en de «Compagnie des 
hemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
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1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; ‘ 


Vu le décret du 80 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sUS ; 


Vu l'arrêté royal du 23 juillel 
1938, approuvant les statuts de la 
Société Minière Cololacs; 


Vu les décrets des 20 juin 1935 
et 2 novembre 1933, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
ns 3784, 3786, 4155, 4156, 4157 
à la Société Minière Colomines: 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Cololacs: 


Vu l'avis favorable émis pur Île 
Comité Minier au cours de 
séance du 30 novembre 1938: 


sSû 


Considérant que la Sociélé Mi- 
nière Gololaes a découvert des gi- 
sements d'étain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêlé el arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 





Est approuvé le permis d'exploi-. 
tation délivré sous le n° 230, le. 
30 décembre 1938 à la Société 


November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de <Gompagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decrect van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien he! koninklijk besluit van 
23 Juli 19838, houdende, goedkeu- 
ring van de slalulen der «Société 
Minière Cololacss : 


Gezien de decreten van 20 Juni 
1935 en 2 November 1935, hou- 
dende goedkeuring van de afleve- 
ring der bijzondere vergunningen 
n° 3784, 3786, 41955, 4156, 4157 
aan de «Société Minière Colami- 
nes» ; 


Gezien de afstand van de hier- 


boven vermelde vergunningen aan 


de Vennootschap Cololacs» ; 


Gezien het gunslig advies doo: 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijn vergadering van 30 November 
1938: 


Overwegende dat de «Société 
Minière Cololacs» tinlagen ontdek 
becft in de gronden welke door de 
hierna aangeduide bijzondere ver- 
gunningen gedek{ zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nisiter van Koloniën, 


Wij “hebben besloten en Wij 
besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 30% Decem- 
ber 1938, onder n° 230, afgeleverd 


Minière Cololacs par la Compagnie-aan de «Société Minière Cololacs 
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des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains. 


Ce perims confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêlé jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements d'é- 
tan compris dans le polygone dé- 
nommé Oolomines Est n° 4 cou- 
vrant une superficie de 4.513 hec- 
tares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polv- 
gone Colomines Est No 4. la des- 
criplion ci-après 


‘door de «Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur ‘aux 
Grands Lacs Africains». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht ioe vanaf den dag der 
{bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de tinlagen 
Le ontginnen die gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Colomines 
Oost n° #, hebbende een opper- 
vlakte van 4.518 thectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Colomines Oost n° 4. 





A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la bone 1, un alignement droit de 666 m. 60 azimut 215 gr. 16, mène 
à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leid& een rechte rooilijn van 666 m. 60 azimuth 215 gr. 16, naar 

| ; grenspaal 2; 

» » 9: » » » » » 711 m. 80 » 270 gr. 08 » 3; 
» » 8, » » » » _» 400 m. 67 » 269 gr. 58 » 4; 
» » 4, » » » » » 1007 m. 90 » 288 gr. 45 » 5; 
» » 5, » » » » » 588 m. 40 » 301 gr. 61 » 6; 
» » 6, » » » » » 580 m. 20 » 289 gr. 25 » 7; 
» » 7, » » » » _» 19010 m. — » 222 gr. 52 » 8; 
» » 8, » » » » _» 8915 m. 27 » 133 gr. — » 19; 
» » 19, » » » » » 818 m. 40 » 134 gr. 28 » 20, 
» » 20, » » » » _» 766 m. 76 » 134 gr. 27 » 21; 
» » 21, » » » » _» 758 m. 67 » 134 gr. 36 » 22; 
» » 22, » » » » » 690 m. 70 » 98 gr. 61 » 23; 
» » 23, » » » » _» 1212 m. 11 » 72 gr. 13 » 80; 
» » 30, » » » » » 946 m. 03 » 36 gr. 49 » 81; 
» » 81, » » » : » » 748 m. 45 » 18 gr. 34 » 82; 
» » 82, » » » » _» 966 gr. 40 » 890 gr. 95 » 33; 
» » 33, » » » » » 399 m. 28 » 43 gr. 95 » 84; 
» » 84, » » » » » 884 m. 80 » 45 gr. 17 » 35; 
» » 85, » » » » _» 936 m. 64 » 86 gr. 61 » 86; 
» » 36, » » » » » 968 m. 25 » 36 gr. 48 » 87; 
» » 87, » » » » » 824 m. — » 380 gr. 34 » 88; 
» » 88, » » » » _» 755 m. 84 » 380 gr. 86 » 89, 
» » 89, » » » » » 1024 m. — » 880 gr. 81 » 40; 
» » 40, » » » » _» 1046 m. 50 » 829 gr. 97 » 41; 
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De la borne 41, un alignement droit de 652 m. 07 azimut 329 gr. 82, mène 

à la borne 42; 

7 azimuth 329 gr. 32, naar 
grenspaal 42; 


SR 
8 


Van grenspaal 41, leidt een rechte rooilijn van 652 


» » 42, » » » » » 6587 m. 35 » 801 gr. 14 » 43; 
» » 48, » » » » » 58 m. 46 » 270 gr. 89 » 44; 
» » 44, » » » » » 1064 m. — » 270 gr. 41 » 45; 
» » 45, » » » » » 1140 m. 64 » 232 gr. 62 » 46; 
» » 46, » » » » _» 465 m. 53 » 368 gr. 58 » 47; 
» .) 47, » » » » » 261 m. 34 » 354 gr. 61 » 48; 
» » 48, » » » » _» 820 m. 32 » 324 gr. 86 » 49; 
». » 49, » » » » » 522 m. O1 » 293 gr. 77 » 50; 
» » 50, » » » » _» 1015 m. 60 » 207 gr. 59 » 51; 
» » 51, » » » » _» 968 m. 40 » 207 gr. 67 » 52; 
» » 52, » » » » » 530 m. 18 » 216 gr. 59 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKÈLE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 1855 m. — azimut 83 gr. 50 du confluent des rivières 
Bonga et Lengelenge; 
Grenspaal 1 is gelegen op 1355 m. — azimuth 33 gr. 50 van de samenvloeüng der 
| rivieren Bonga en Lengelenge; 

» 3 » » 230 m. — » 370 gr. 55 » » 

» 8 » » 3190 m. 06 » 275 gr. 66 » » 

» 22 » » 5140 m. 22 » 168 gr. 11 » » 

» 33 » » 5020 m. 10 » 117 gr. 20 » » 

» 37 » » 6769 m. 43 » 88 gr. 72 » » 

» 40 » » 6939 m. 66 » 64 gr. 44 » » 

» 50 » » 93779 m. 90 » 18 gr. 09 » » 

C. — Hiatus. — De la surface de ce polygone, il convient de retrancher : 


1°) un triangle formé par les bornes 53 - 54 - 55, défini comme suit : 


C. — Hiatus. — Van de opperulakle van dezen veelhoek, moet worden afgetrokken : 


1°) een door de grenspalen 53 - 54 - 55 geuormden driehoek, omschreven als volgt : 


De la borne 53, un alignement droit de 766 m. 36 azimut 368 gr. 24, mène 
à la borne 54; 

Van grenspaal 53, leidt een rechte rooilijin van 766 m. 36 azimuth 368 gr. 24, naar 
grenspaal 54; 
.» » 54, » » » » _» 687 m. 56 » 98 gr. 43 » 55; 
» » 85, » » » » _» 760 m. 82 » 227 gr. 71 » 58. 
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SITUATION DES BORNES D’ANGLE DU TRIANGLE 58 - 54 - 55. 
LIGGING DER HOEKGRENSPALEN VAN DEN DRIFHOEK 53 - 54 - 55. 


La borne 58 est située à 4918 m. 55 azimut 112 gr. 82 du confluent des rivières 

Bonga et Lengelenge. 
Grenspaal 53 is gelegen op 4918 m. 55 azimuth 112 gr. 82 van de samenvloeing der 
nivieren Bonga en Lengelenge. 
104 gr. 44 » » 


103 gr. 63 » » 


4463 m. 33 » 


» 54 » » 
5 5148 m. 22 » 


5 » » 
2°) 
2) 


un triangle formé par les bornes 56 - 57 - 58, défini comme suit : 
een door de grenspalen 56 - 57 - 58 gevormden driehoek, omschreven als volgt : 
De la borne 56, un alignement droit de 722 m. 80 azimut 305 gr. 14, mène 
à la borne 57; 
leidt een rechte rooilijn van 722 m. 80 azimuth 305 gr. 14, naar 
grenspaal 57; 
25 gr. 28 » 58; 
166 gr. 70 » 56. 


Van grenspaal 56, 


747 m. 75 » 
863 m. 34 » 


57, » ») » »  » 


58, » » » »  _» 


SITUATION DES BORNES D'ANGLE DU TRIANGLE 56 - 57 - 58. 
LIGGING DER HOEKGRENSPALEN VAN DEN DRIEHOEK 56 - 57 - 58. 


La borne 56 est située à 2987 m. 28 azimut 91 gr. 47 du confluent des rivières 
Bonga et Lengelenge. 
Grenspaal 56 is gelegen op 2987 m. 28 azimuih 91 gr. 47 van de samenvloeüng der 
rivieren Bonga en Lengelenge. 


» 57 D » 2286 m. 26 » 87 gr. 18 » » 
» 58 » » 2777 m. 13 » 72 gr. 90 » » 
D. — Remarque. _— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

D. — Bemerking. -— De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en shijgen 
in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. €. 


La Sociélé concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur Ia matière, 
d'exploiter la mine concédée, 


ART. 8. 

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, loutefois, sans 
autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 





ART. 2. 


De concessiehoudende vennooi- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechlen van derden, 
Inlanders of niet-Inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn Le ontginnen. 


ART. 3. 

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, évenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
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délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation ‘dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de ja ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alieignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'aulorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART, 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
ci.périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mê- 
me aulorisés, qu'il exécuterail 
dans les rivières el ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à larticle 20 du déerel, 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevance; 
annuelle proportionnée aux don-: 
mages qu'ils subissent dans l'exer-| 
cice de leurs droits de riveraineté. 





ART. 5. | 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 





Donné à Bruxelles, le 31 mars | 
1939. | 


CNP ETES 


verneur-Generaal of zijn afgevaar. 
digde, geen enkel oniginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze be- 
zoomen, binnen een strook van 16 
meler breedte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogster 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken. 

De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. #4. 


De ontginning geschiedt op wa: 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder, Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelateu 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoncrs, overeenkomslig 
erlikel 20 uit het decreel van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboôek, 
bôek IT, tilel IT) een jaarlijkschen 
cijus betalen in verhouding met de 


{schade die zij in de uitoefening 


hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van di! 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 81" 
Maart 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 
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Mines. — Approbation des permis 
d'exp'oitafion n° 225, 245 et 
252, déiiviés par la Compagnie 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n° 
225, 245 en 252 afgeleverd door 


des Chemins de Fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Les Mines 


cains à la société « 
d‘Gr Belgika » (Belgikaor). 


LÉOPOLD If, Ror pes BELGES, 


A fous, présents el à venir, 


SALUT, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 


juin 1903, intervenue entre l'Elai| 


Indépendant du Gongo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nément de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 28 septembre 
1931, approuvant les slaluts de la 
Soeiélée « Les Mines d'Or Belgika » 
(Belgikaor) ; 


Vu les décrels des 17 décembre 
1930, 24 décembre 1930, 11 fé- 
vrier 1938, 8 mars 1933 approu- 
vant la délivrance des permis spé- 


de « Compagnie des Chemnis de 
rer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
! Belgika » {Belgikaor). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan ailen, tegenwoordigen en 
| Laekomenden, Herr. 


| Gezien de overeenkomsi van 4 


‘Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 dJuni 1903, gesloten 
tusschen den Onafhankelijken 
Gongostaal en de « Compagnie des 
“Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains»: 





Gezien de overeenkomst van 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «Compagnie des Chemins du 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 830 Jun 
1922 houdende goedkeurimg van 
voorinelde overeenkomst; 


3ezien het koninklijk besluil van 
128 Seplember 1931, houdende 
goedkeuring van de slaluten der 
Vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika » {Belgikaor); 


| Gezien de decrelten van 17 De- 
iccimber 1980, 24 Décember 1930, 
11 Februari 19338, 8 Maart 1933, 
-houdende goedkeuring van de afle- 
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ciaux n% 841 à 844 inclus, 865, 
882, 2727 à 2782 inclus, 2813, au 
Comploir Golonial Belgika ; 


Vu les avis favorables émis par 
lu Comité Minier, au cours de ses 
séances des 3 août 1982 et 19 jan- 
vier 1934: 


Considérant que la Société « Les 
Mines d'Or Belgikas (Belgikaor) a 
découvert des gisements d'or el 
d'étain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus: 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation délivré sous le n° 225 le 10 
décembre 1988 à la sociélé « Les 
Mines d'Or Belgika >» (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains: 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
Uüon du présent arrêté, jusqu’au 
31 décembre 2010, les gisements 
d'étain compris dans le polygone 
dénommé Ona-Nord, couvrant une 
superficie de 6761 hectares 80 
ares. 


Les documents annexés au per- 
dis donnent aux limites du poly- 
gone Ona-Nord Ia descriplion ci-| 
après : | 





vering der bijzondere vergunnin- 
gen n® 841 Lot en met 844, 865, 
882, 2727 lot en met 2732 2813 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 


IgiKa »; 


Gezien de gunslige adviezen door 
het Mijncomiteil uitgebrachl in 
ziju vergaderingen van 3 Augusius 
1932 en 19 Januari 1984; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap < Les Mines d'Or Belgika » 
(Belgikaor) goud -en  tinlangen 
ontdekt heefl in de gronden dic 
door de hierboven vermelde bij- 
zondere vergunningen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten 
besluiten: 


en Wwij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordi goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 10% Decem- 
ber 1938 onder n° 225 atgeleverd 
aan de Vennootschap « Les Mines 
&' Or Belgika » (Belgikaor) door 
de &< Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


LR 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
hel recht loe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de tinlagen 
te onlginnen die gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Ona-Noord 
hebbende een oppervlakte van 
6761 hectaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
doeumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
boek Ona-Noord, 


De 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


la borne 1, 


Van grenspaal 1, 


21, 


42, 


un 


leidt 


alignement droit de 896 m. 55 azimut 263 gr. 69, mène 
mène à la borne 8; 
55 azimuth 263 gr. 69, naar 


een rechte rooilijn van 896 m. 


871 
503 
499 
477 
493 
508 
459 
1331 
708 
1018 
1144 
964 
782 
647 
697 
961 
518 
541 
1003 
1294 
1345 
995 
1016 
1098 


BEREBESSBESSSSSSBSSSSBSSSSz 


80 
05 
60 
95 
35 
60 
95 
75 
50 
05 
45 
30 
20 
70 
25 
45 
95 
55 
10 
10 
10 
65 
70 
75 


209 gr. 
196 gr. 
182 gr. 
169 gr. 
156 gr. 
143 gr. 
140 gr. 
111 gr. 
218 gr. 
186 gr. 
165 gr. 
140 gr. 
120 gr. 
224 gr. 
214 gr. 
207 gr. 
194 gr. 
165 gr. 
132 gr. 
223 gr. 
193 gr. 


168 gr. 


139 gr. 


74 
19 
74 
68 
44 


18 


75 
86 
51 
47 
92 
57 
68 
17 
64 
73 
71 
28 
47 
91 
21 
09 
51 


» 


grenspaal 3, 
2388 gr. — ; 


5; 
6; 
7; 
8; 


44; 


De la borne 44, la limite suit sur la rive droite, le niveau le plus élevé qu’atteignent 
les eaux de la Biaja, lors des crues périodiques normales, jusqu’à la borne 40’; 
Van grenspaal 44, volgt de grens op den rechteroever, den hoogsten stand welken de 
bereiken, 


De 


L 


Van grenspaal 40°, leidt een rechte rooilijn van 724 m. 


wateren van de Biaja, bij hun normaal ‘hériodisch  wassen 


grenspaal 40; 


la borne 40, 


530 
531 
530 
508 
564 
520 
436 
553 
496 


BRHSHEREHE 


75 
55 
85 
90 
75 
45 
85 
35 
95 


un alignement droit de 724 m. 70 azimut 


tot 


aan 


344 gr. 02, mène 
à la borne 89’; 

70 azimuth 344 gr. 02, naar 

grenspaal 39; 


330 gr. 
317 gr. 
304 gr. 
291 gr. 
278 gr. 
265 gr. 
374 gr. 
363 gr. 
352 gr. 


76 
09 
75 
08 
70 
97 
31 
80 
18 


88’; 


De 


Van grenspaal 30°, leidt een rechte rooïilijn van 518 m 


la borne 30’ 


un alignement droit de 518 m 
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511 = 
492 70 
538 85 
429 25 
475 45 
531 80 
506 10 
523 60 
524 55 


473 
511 
518 
498 
498 
520 
507 
521 
516 
375 
1133 
1249 
854 
899 


BIBESEHERESSEHSHSSESESE 
(ep) 
(> 


. 75 azimut 839 gr. 24, mène 


à la borne 29’; 


. 75 aximuth 339 gr. 24, naar 


grenspaal 29’; 
28’; 


322 gr. 
. 59 
. 64 


72 


06 


. 88 
. 09 
. 78 
. 58 


30 
96 


. 44 
. 53 
. 61 
. 70 
. 17 
. 15 
. 94 
. 66 
. 41 
. 25 
. 75 
. 77 
. 63 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La 


Grenspaal 1 1s gelegen op 


borne 1 est située à 6317 m. 15 azimut 847 gr. 47 du confiuent des rivières 
Motcha-Kindjindji. 
47 van de samenvloeüng der 

rivieren Moicha-Kindjindji. 


» 


6317 


6288 
3162 
2987 
4343 
1841 
3042 

420 
1614 


m. 


BREBSSBES 


15 azimuth 347 gr. 


. 15 


80 


. 65 


10 
65 


. 55 


20 
65 


321 gr. 
291 gr. 
371 gr. 
333 gr. 
284 gr. 
258 gr. 
341 gr. 
110 gr. 


51 
45 
60 
32 
31 
41 
72 
27 
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La borne 81 est située à 3844 m. 10 azimut 807 m. 10 du confluent des rivières 
Bisambuli-Kindjindji. 

Grenspaal 31 is gelegen op 3844 m. 10 azimuth 307 gr. 10 van de samenvloeting der 
rivieren Bisambuli-Kindjindji. 


» 36 » » 2416 m. — » 271 gr. 05 »  » » » 

» 33’ » » 2201 m. 85 » 25 gr. 66 »  » » » 

» 38 » » 3268 m. — » 290 gr. 76 »  » » » 
Kindjindii-Biaja. 

» 37° » » 4922 m. 45 » 81 gr. 07 »  » » » 

» 40° » » 5201 m. — » 53 gr. 04 » » » » 

» 40 » » 2496 m. 30 » 280 gr. 80 »  » » » 
Kabesengi-Biaja. 

» 42 » » 1619 m. 35 » 258 gr. 63 »  » » » 
Atutwa-Biaja. 

» 44 » » 776 m. —— » 219 gr. 84 »  » » » 


Gononi-Biaja. 


C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemetlen vanaf het werkelijk Noorden, en shijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 
— ; te si | 
Est approuvé le permis d'exploi- 1 Word goedgekeurd, de ontgin- 


lation délivré sous le n° 245, le 16 'ringsvergunning den 16% Februa- 
février 1939 à la sociélé Les Mines:r° 1989 n°245, afgcleverd aan de 
d'Or Belgika (Belgikaor) par la /vennoolschap « Les Mines d'Or 
Compagnie des Chemins de Fer du Belgika  {Belgikaor) », door de 
Congo Supérieur aux Grands Laes!e Conrpagnie des Chemins de Fer 
Africains; du Gongo Supérieur aux Grands 
iLacs Africains ». 


en 


Ge permis confère à la société! Deze vergunning kenl aan de 
concessionnaire le droit d’exploi- concessiehoudende  vennootschan 
ter depuis la date de la publication het recht loe vanaf den dag der 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé-, bekendmaking van dit besluit tot 
cembre 2.010, les gisements d'or op 51 December 2010, de goudla- 
compris dans le polvgone dénommé gen te ontginnen die gclegen ziin 
Kaliba-Est, couvrant une superfi- in den veelhock genaamd Kaliba- 
c'e de 287 hectares 60 ares,  Oost, hebbende een oppervlukte 

van 287 hectaren 60 aren. 





Les documents annexés au per-. De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limiles du poly-:documenten geven de beschrijving . 
gone Kaliba-Estla descriplion ci-'hierna der grenzen van den veel- 


après : ‘hock Kaliba-Oost. 
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A. — DESCRIPTION y À, — BESCHRIVING VAN DE 
DES LIMITES DU POLYGONE.  GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De la borne 1, un alignement) Van grenspaal 1, leidt een rechte 
droit de 569 m, 30 azimut 91 gr,lruoilijn van 569 m, 30 azimuth 
69 mène à la borne 2; 191 gr, 69 naar grenspaal 2; 

De la borne 2, la limite suit la! Van grenspaal 2, volgt de grens 
rive droite de la rivière Kibenge den rechteroever der Kibengerivier 
jusqu à la borne 3, située à 205 m,|lot aan grenspaal 3, gelegen op 
O8 azimut 62 gr, 75 de la borne 2;/205 m, 08 azimuth 62 gr, 75 van 
lgrenspaal 2; 


De la borne 3, la lbnite suit la! Van grenspaal 3. volgt de grens 
rve droile de la rivière Kibengc|den rechleroever van de Kibenge- 
jusqu'à la borne 4, située à 818 m.|rivier {of aan grenspaal 4 gelegen 
66 azimut 24 gr, 09 de la borne 8:|0p5 818 m, 66 azimuth 24 gr. 75 
ivan grenspaal 8; 





De la borne 4, un alignement droit de 782 m. 10 azimut 59 gr. 27, mène 
à la borne 5; 

Van grenspaal 4, leidt een rechte rooilijn van 782 m. 10 azimuth 59 gr. 27, naar 
grenspaal 5; 


» » 5, » » » » » 592 m. 10 » 209 gr. 03 » 6; 
» » 6, » » » » » 818 m. 20 » 85 gr. 43 » 7; 
» » 7, » » » » _» 812 m. 35 » 147 gr. 31 » 8; 
» » 8, » » ») » _» 8373 m. 05 » 57 gr. 26 » 9; 
» » 9, » » » » » 419 m. 40 » 113 gr. 51 » 10; 
» » 10, » » » » » 346 m. 60 » 171 gr. 71 » Il; 
» ») 11, » » » » » 548 m. 70 » 253 gr. 50 » 12; 
» » 12, » » » » _» 857 m. 20 » 206 gr. 44 » 13; 
» » 18, » » » » » 6590 m. — » 251 gr. 79 » 14; 
» » 14, » » » » » 574 m. 75 » 330 gr. 61 » 15; 
» » 15, » » » » » 647 m. 83 » 305 gr. 02 » 16; 
» » 16, » » » » » 681 m. 13 » 281 gr. 06 » 17; 
» » 17, » » » » _» 431 m. 88 » 333 gr. 82 » 18; 
» » 18, » » » » » 280 m. 75 » 17 gr. 10 » 1. 
B. SITUATION DE B. — LIGGING VAN ENKELE 
QUELQUES BORNES D'ANGLE | HOEKGRENSPALEN 


DU POLYGONE, VAN DEN VEELHOEXK, 

La borne 1 est située à 617 m. 30; Grenspaal L is gelegen op 617 
azimut 310 gr, 68 du confluent des; m, 30 azimuth 310 gr. 68 van de 
rivières Kibenge et Kibombo; isamenvloeiing der rivieren Kiben- 
Ige en Kibombo; 


La borne 2 est située à 182 m,! Grenspaal 2 is gelegen op 182 
63 azimut 384 gr, 48 du confluent !m, 63 azimuth 384 gr, 43 van de 
des rivières Kibenge et Kibombo: simenvlociing der Kibenge en Ki- 
ibomborivieren; 
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La borne 3 est située sur la rive  Grenspaal 3 is gelegen op den 
droite de la rivière Kibenge à 20 rechteroever van de Kibengerivier 
m.- en amont du confluent de la ri- op 20 m.- stroomopwaarts de sa- 
vière Kibenge et de son 1% affluent menvloeiing der Kibengerivier met 
de gauche à partir du confluent Eaar eerste linkertoevloeiing venaf 
des rivières Kibenge et Kibombo; !de samenvlueiing der Kibenge en 
Kibomborivieren, 


La borne 4 est située au or, Grenspaal 4 is gelegen op de sa- 
fluent de la rivière Kibenge et de} menvloeiing der Kibengerivier met 
son 6° affluent de droite à partir haar 6° rechlertoevloeïing vanaf 
de sa source. häar bron. 





La borne 5 est située au con-| Grenspaal 5 is gelegen op de sa- 
fluent de la rivière Kibenge et de|menvloeiing der Kibengerivier met 
son 5° affluent de droite à partir delhaar 5° rechloevloeiing  vanaf 
sä Source; laar bron, 


La borne 11 est située à la tête] Grenspaal 11 is gelegen aan het 
du 1*% affluent de droite de la ri-|hoofd van de 1° rechtertoevloei- 
vière Kibombo, en aval de sa sour-|ing der Kibomborivier, stroomaf- 
CE, waarts haar bron, 


La borne 13 est située au bord de! Grenspaal 13 is gelegen op den 
la route Kampene-Kisulu à la tête !kant van den weg Kampene-Kisulu 
de la rivière Kibombo, laan het hoofd der rivier Kibombo. 


La borne 14 est située à 1578!  Grenspaal 14 is gelegen op 1578 
m, 06 azimut 120 gr, 67 du con-}m. 56 azimuth 120 gr. 67 van de 
fluent des rivières Kibenge et Ki- onde ne der Kibenge en kKi- 
bombo. bomborivieren. 


La borne 18 est située à 703 m.| Grenspaal 18 is gelegen op 708 
45 azimut 284 gr, 69 du confluent |, #5 azimuth 284 gr, 69 van de 
des rivières Kibenge el Kibombo.|Kibenge-en Kibomborivieren. 


C. —— Remarques. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans !e 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerkingen. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minuten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van den gang der wijizers van een zakuurwerk. 


ART. 3. ‘ | ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- | Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
tation délivré sous le n° 252 le 24 |ningsvergunning den 242 Februari 
février 1939 à la société Les Mi- | 1939, onder n° 252 afgeleverd aan 
nes d'Or Belgika (Belgikaor) par de vennootschap « Les Mines d'Or 
la Compagnie des Chemins de Fer Pelgika (Belgikaor) » door de 
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du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publi- 
cation du présent arrêté jusqu’au 
31 décembre 2010 les gisements 
d'or compris dans le polygone dé- 
nonmé Kawusezi couvrant une su- 
perficie de 59 hectares 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 


gone Kawusezi la description ci- 


après : 


« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiedhoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 831 December 2010, de goud — 
lagen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kawusezi 
hebbende een oppervlakte van 59 
hectaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kawusezi : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN 


De 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïlijn van 146 


la borne 1, 


_ 
S © D NI D 1 BR &w R 


un 


alignement 


droit de 146 m. 


VAN DEN VEELHOEK. 


45 azimut 189 gr. 02, mène 


à la borne 

m. 45 azimuth 189 gr. O2, naar 

grenspaal 
» 538 m. 15 » 142 gr. 38 » 
» 40 m. 05 » 97 gr. 84 » 
» 272 m. 90 » 66 gr. 48 » 
» 253 m. 70 » 36 gr. 10 » 
» 8328 m. 20 » 396 gr. 32 » 
» 299 m. 05 » 365 gr. 44 » 
» 382 m. 90 » 300 gr. 27 » 

» 871 m. 55 » 250 gr. 56 » 1 
» 199 m. 75 » 212 gr. 71 » 


B. —— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. _ LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est 


située à 287 m. 83 azimut 275 gr. 65 du confluent des rivières 


» 3 » » 611 m. 62 
» 5 » » 638 m. 35 
» 6 » » 637 m. 10 
» 7 » » .138 m. 70 
» 10 » » 244 m. 10 


2; 


2; 


RC CL 


Kihembwe et Kamusezi. 
Grenspaal 1 is gelegen op 287 m. 83 azimuth 275 gr. 65 van de samenvloeiüng der 
rivieren Kihembwe en Kamusezi. 


180 gr. 83 » » » » 
149 gr. 15 »  » » » 
123 gr. 66 »  » » » 
136 gr. 88 » » » » 


Kihembwe et Wamakala. 


323 gr. 26 » » » » 


Kihembwe et Kawusezi. 
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C, — Remarques. — Les azimu:s sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerkingen. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minutlen. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shj- 
gen in den zin van den gang der wiizers van een zakuurwerk. 


ART. 4. ART, &. 


Le concessionnaire a le droit,! De concessiehoude heeff het 
sous réserve des droits deslrecht, onder voorbehoud der rech- 
liers, indigènes ou non indigènes, |ten van derden Inlanders of niel- 
et conformément aux lois, déerels|Inianders en vovereenkomslig de 
el règlements sur Ja matière. |wellen. decreten en reglementen 
d'exploiter les mines concédées. |bctreffende deze zaak, de in con- 
cessie gegeven mijnen te ontgin- 
nen. 





ART, 5. ART. 9. 


La concession s'étend au lit des| De conccssie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-|de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans! De concessiehouder zal, évenwel, 
l’autorisalion préalable et par écrit! zonder de voorafgaande en schril- 
du Gouverneur Général ou de son | {elijke machliging van den Gou- 
délégué, exécuter aucun travail| verneur-(Generaal of zijn afgevaar- 
d'exploitalion dans le lit des ri-|digde, geen enkel ontginningswerk 
vières navigables ou flottabies, n:|iwogen uiivoeren in de bedding der 
sur les terrains qui les bordent.:bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
dans une bande d’une largeur de noch op de terreinen die ze be- 
16 mètres, à compter de Ja ligne zoomen, binnen een strook van 10 
formée par le niveau le plus élevé ineler breedte, te rekenen van de 
qu'atleignent les eaux dans lewrs|lijn gevormd door den hoogsien 
crues périodiques, stand dien de wateren bij hun pe- 

riodisch wassen bereiken. 


l’aulorisation déterminera les| De machtiging zal de voorwaar- 

conditions auxquelles les travaux |den bepalen onder dewelke de 

pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 
worden, 


ART. 6. ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques! De ontginning geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. lIlging en gevaar van den conces- 
est notamment responsable du'sichouder, Hij is namelijk verant- 
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dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, méê- 
Die aulorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux. 


ll paiera aux riverains, confor- 
mément à larlicle 20 du décret 
du 30 juin 1918 (Gode Oivil, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART, 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1% mai 
1939. 


:woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zoude: 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren, 


Hij Zzal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomslig 
artikel 20 uit liet decreet van 3ù 
Juni 1913 (Burgerlijk Welboek, 
bcek IL, titel I) een jaarlijkschen 
ciins betalen in verhouding met de 
schade die zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 7. 
| 

Onze Minister van Koloniën is 
helasi met de uilvoering van dit 
besluit. 





| Gegeven le Brussel, den 1° Mei 
:4939, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER 





Mines, Approbation des permis 
d’exploitation n° 231 et 232 


délivrés par la Compagnie des: 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à Monsieur Fredrekson, 


LEOPOLD II, Ror pes BELces, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier. 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Elat 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
|  vergunningen tot ontginning n° 
231 en 232 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan den Heer 
Fredrekson. 


} 
| 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden, HE. 


Gezien de overeenkomst van 4 
iJanuari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
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Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entire le Gouver- 
nement de la Golonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ei-des- 
sus ; 


Vu les décrets des 6 avril 1937, 
3 mai 1937, 22 mai 1937, 22 juin 
1937, 17 août 1937 approuvani la 
délivrance des permis spéciaux n° 
5086, 5087, 5126, 5128, 5173, 
5256, 5353 à M. Fredrekson, Adoï- 
phe, Eugène, immatriculé à Di- 
lolo; 





go 


i 

Vu les avis favorables émis pari 
12 Comité Minier au cours de ses 
séances des 13 octobre 1937 et: 
31 mai 1938; 


Considérant que M. Fredrekson 
a découvert des gisements d’or et 
d’étain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus; 





Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 281, le 
1 janvier 1989 à M. Fredrekson, 
Adolphe, Eugène, par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo | 


tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaat en de <Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «Compagnie des Ghemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien de decreten van 6 April 
1937, 3 Mei 1937, 22 Mei 1937, 
22 Juni 1937, 17 Augustus 1937, 
tot goedkeuring van de aflevering 
der bijzondere vergunningen n° 
9086, 5087, 5126, 5128, 5173, 
5256, 5353 aan den heer Fredrek- 
son, Adolphe, Eugène, geïmmatri- 
culeerd te Dilolo; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit, uitgebracht in 
zijn vergaderingen van 13 October 
1937 en 31 Mei 19388; 


Overwegende dat de heer Fre- 
drekson goud-en tinlagen ontdekt 
hecft in de gronden die door de 
hierboven omschreven bijzondere 
vergunningen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij ihebben besloten 


en wij 
besluiten : . 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 1° Januari 
1939 onder n° 281, afgeleverd aan 
den heer Fredrekson, Adolphe, 
Eugène, door de « Compagnie des 
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Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publiica- 
tion du présent arrêté jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements d’é- 
tain compris dans le polygone dé- 
nommé Kankisu, couvrant une su- 
perficie de 753 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polygo- 
ne Kankisu la description  ci- 
après. 


A. — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suit la! 


rive gauche de la rivière [ma jus- 
qu'à la borne 2; 


De la borne À, 
droit de 797 m, 88, azimut 140 


gr,01 mêne à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 282 m, 68 azimut 18 gr, 
96 mêne à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 
droit de 200 m, 10 azimut 99 gr, 
59 mène à la borne 5; 


De Ia borne 5, un alignement 
droit de 429 m, 50 azimut 201 gr. 
50 mêne à la borne 6; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 66 m, 15 azimut 301 gr, 
36 mène à la borne 7; 


De la borne 7, la limite suit la 
rive droite de la rivière Kintome 
jusqu à la borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 38 m, 85 azimut 65 gr,l4 
mène à la borne 9; 


un alignement, 


‘Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africanis », 


Deze vergunning kent aan den 
: concessiehouder het recht loe, va- 
Inaf den dag der bekendmaking van 
dit besluit tot op 31 December 
2010 de tinlagen te ontginnen die 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Kankisu, hebbende een op- 
pervlakle van 753 hectaren 8 
aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den voel- 
boek Kanzizu. 


A. — BESCGHRIJVING VAN DE 
| GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK, 


Van grenspaal 1 volgt de grens 
den linkeroever der rivier Ima tot 


laan grenspaal 2; 
Î 





, Van grenspaal 2 leidt een rechte 
jrooiijn van 797 m, 88 azimuth 
140 gr, O1 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, leidt een rechte 
rooilijn van 282 m. 68 azimuth 
18 gr. 96 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, leidt een rechte 
rooilijn van 200 m, 10 azimuth 
99 gr, 59 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, leidt een rechte 
rooilijn van 429 m, 50 azimuth 
204 gr, 50 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt een rechte 
rooilijn van 66 m, 15 azimuth 301 
gr, 36 naar grenspaal 7: 


Van grenspaal 7, volgt de grens. 
den rechteroever der rivier Kin- 
tome tot aan grenspaal 8; 


.Van grenspaal 8, leidt een rechte 
rooiljn van 38 m, 85 azimuth 65 
gr, 14 naar grenspaal 9; 





l 
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De la borne 9, la limile suil la 
rive droile de la rivière Panika 
jusqu'à la borne 10: | 


| 
De la borne 10, un alignement; 
droit de 28 m, 65 azimut 268: 
À À ! 

gr. 02 mène à la borne 1. : 
l 


B. — SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D ANGLE 
DÜ POLYGONE. 


La borne 1 est située à 18 m. —| 
azimut 268 gr, 02 qu confluent 
des rivières Panika et Ima. 


La borne 2 est située à 10 m, — 
azimut 186 gr, 14 du confluent 
des rivières Ima et Kandindi. 

Î 


La borne 8 est située à 807 m,! 
82 azimut 139 gr, 96 du confluent: 
des rivières Ima et Kandindi. 


La borne 5 est située à 1441 m, 
60 azimut 266 gr, 65 du contluent | 
des rivières Kintome-Panika. 





La borne 6 est située à 1704 in, 
90 azimut 252 gr. 88 du coniluent 
des rivières Panika-Kintome, 


La borne 8 est siluée à 35 m. 50 
azimut 240gr,80 du confluent des 
rivières Panika et Kintome. 


La borne 10 est située à 10m,65 
azimut 68 gr. 02 du confluent des 
rivières Panika et Ima. 





Van grenspaal 9, volgt de grens 


‘dcn rechteroever der rivier Pani- 


ka Lol aan grenspaai 10: 


Van grenspaal 10, leidt een rech- 
Le rooilijn van 28 m, 65 azimulh 
268 gr, 02 naar grenspaal 1. 


B, — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen op 18 m.- 
azimuth 268 gr, 02 van de samen- 


: vloeïing der rivieren Panika en lina. 


Grenspaal 2 is gelegen op 10 m.- 
azimuth 136 gr, 14 van de samen- 


|vioeling der rivieren Ima en Kan- 


dindi; 
Grenspaal 8 is gelegen op 807 m., 
82 azimuih 139 gr, 96 van de sa- 


|imenvloeiing der rivieren Ima en 
 Kandindi; 


Grenspaal 5 is gelegen op 1441 
im, 60 azimullh 266 gr, 68 van de 
sainenvloeling der rivieren Kinto- 
me-Panika. 


Grenspaal 6 is gelegen op 1704 
I, 90 azimuth 252 gr, 88 van de 
samenvloeiing der rivieren Panika- 
Kintome. 


Grenspaal 8, is gelegen op 35 m. 
90 azimiuth 240 gr, 80 van de sa- 


limenvloeiing der rivieren Panika- 


Kintome. 


Grenspaal 10 is gelegen op 10 


Im, 65 azimuth 68 gr, 02 van de 


samenvloeiing der rivieren Panika 
en ina. 


C. — Remarques. — 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 

2) On entend par rive d’une rivière, la limite de ses eaux en 
temps de crue périodique normale. 
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C. — Bemerking. — 1) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minuten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en 
stijgen in den zin van den gang der wiizers van een zakuurwerk. 
2) Door oever van een rivier verstaat men, de grens van hare 
wateren bij hun normaal periodisch wassen. 


ART. 2. ART. 2. 
Est approuvé le permis d’exploi-. Wordt goedgekeurd, de ontgin- 


lalion délivré sous le n° 282 le 1 ningsvergunning, den 1° Januari 

janvier 1989, à M. Fredrekson, 1939, onder N° 232, afgeleverd 

par la Compagnie des Chemins de ‘aan den heer Fredrekson door de 

Fer du Gongo Supérieur aux Grands « Compagnie des Chemins de Fer 

Lacs Africains, du Congo Supérieur aux Grands 
: Lacs Africains. 


Î 

Ce permis confère au concession : Deze vergunning Kent aan den 
naire le droil, d'exploiter depuis la concessiechouder het rechi loe, va- 
date de la publication du présent naf den dag der bekendmaking van. 
arrêlé jusqu'au 31 décembre 2010 dit besluit tot op 81 December 
les gisements d'or et d'élain com- | 2 010 de goude-en tinlagen {e ont- 
pris dans le polygone dénommé Ima'ginnen die gelegen zijn in den 
couvrant une superficie de 11 hec- | veelhoek genaamd Ima, hebbende 


lares 8 ares. jeen oppervlakite ‘11 hectaren & 
|aren, 
Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limiles du polyr-'dcceumenten geven de beschrijving 
gone [ma la description ci-après :lhicrna der grenzen van den veel- 
hoek Ima : 





A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
De la borne 1, un alignement droit de 249 m. 90 azimut 801 gr. 74, mène 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 249 m. 90 azimuth 301 gr. 74, naar 


grenspaal 2; 


» » 2, » » » » » 488 m. 85 » 18 gr. 56 » 3; 
» » 8, » » » » » 200 m. 10 » 99 gr. 59 » 4; 
» » 4, » » » » »n 429 m. 50 » 201 gr. 50 » 5; 
» » 5, » » » »  _» 66 m. 15 » 301 gr. 36 » 1 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE,. 
B..— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 4 est située à 1411 m. 60 azimut 266 gr. 68 du confluent des rivières 
Kintome-Panika. 
Grenspaal 4 is gelegen op 1441 m. 60 azimuth 266 gr. 68 van de samenvloeüng der 


rivieren Kintome-Panika. 
5 » » 1704 m. 90 » 252 gr. 88 »  » » » 


38* 


— 570 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales 
Ts se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn wigedrukt in graden en centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el! règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées, 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, loutefois, sans 
autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation délerminera Îles 
condilions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
ei. périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mê- 


ART. 8. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomslig de 
wellen, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen Le onlginnen. 
waarvoor concesie werd verleend. 


ART. 4. 


De concessie strekl zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-(Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlolbare rivieren. 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedle, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogslen stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De tloelating bepaalt 
waarden waaronder de 
mogen worden uiltgevoerd. 


de voor. 
werken 


ART. D. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 


lgelegen erven lijden door de wer- 
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me autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux. 


I paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre [I, Titre IT) une redevanec 
annuelle proporlionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Bruxelles, 


Donné à 


1939. 


le 4 mai 


ken welke hij, zelfs met toelaling. 
uilvoert in de beken en rivieren. 


Hij belaall aan de eigenaars vau 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreel van 80 Juni 
1913 (Burgerlijk Welboek, boek 
If, Liicl'ID, ecn jaarlijkschen cijns 
naar cvenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eige- 
naars van den oever. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën 18 
belast mel de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 1 Mei 
1939, 


LEOPOLD 


Par le Rüi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation du permis 

d’exploitation n° 246 délivré par 
la Compagnie des Chemins de Fer. 
du Congo Supérieur aux Grands! 
Lacs Africains à la Société Mi- 


nière du Lualaba (Miluba). 


l 
LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 





A tous, présents el à venir, 
SALUT. 





Vu la convention du 4 janvier | 
1902 complétée par celle du 22! 
juin 1903, intervenue entre l'Etat: 
Indépendant du Congo et la Com-: 


Mijnen. Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning n’ 
246 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « Société 
Minière du Lualaba » (Miluba). 


— 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, Her. 


en 


Gezien de overeenkomsi van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 


— 674 — 


pagnie des Chemins de Fer du slaa{ en de « Compagnie des Ghe- 
Congo Susér'cur aux Grands Lacs mins de fer du Congo Supérieur 
Africans; jaux Grands Lacs Africains »; 

Vu la convention du 9 novembre] Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver-| November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Com-|hel Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de Fer dulen de < Compagnie des Ghemins 
Congo Supérieur aux Grands Lacs|de fer du Congo Supérieur aux 
Ajricains; Grands Lacs Africains »; 


Vu le décret du 30 juin 1922,| Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des-| 1922, houdende goedkeuring van 
SUS ; voormeide overeenkomst; 


‘Vu l'arrêté royal du 16 décembre! Gezien het koninklijk besluit van 
1935. approuvant les slaluts de 14/16 December 1933  houdende 
Sociélé Minière du Lualaba (Mi-| goedkeuring van de staluten der 
Iuba ) ; | « Sociélé Minière du Lualaba (Mi- 

luba) >»; 


Vu les décrets des 16 seplem-! Gezien de decreten van 16 Sep- 
bre 1936 et 5 décembre 19386, ap-|teinber 1936 en 5 December 1936, 
prouvant la délivrance des permis |houdende goedkeuring van de afle- 
spéciaux n% 4695 et 4816, aulvering der bijzondere vergunnin- 
Comptoir Golonial Belgika et à lalgen n°4695 en 4816 aan het 
Compagnie Minière des Grands!l< Comptoir Golonial Belgika » en 
Lacs Africains; aan de < Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 


Vu la cession des permis ci-des-| Gezien de afsiand van de hierbo- 
sus à la société Miluba: ven vermelde vergunningen aan 
!de vennoolschap < Miluba »; 


Vu l'avis favorable émis par ie] (Gezien het gunstig advies door 
Comité Minier, au cours de sa sé-|hel mijncomité uitgebracht in zijn 





ence du 17 mars 1987; vergadering van 17 Maart 1937; 
Considérant que la Sociélé Mi-| Overwegende dat de « Société 


nière du Lualaba a découvert des! Minière du Lualaba » goud. en zil- 
gisements d’or et d'argent dans les|verlagen ontdekt heeft in de gron- 
terrains couverts par les permis |den die door de bijzondere vergun- 


spéciaux désignés ci-dessus; ningen hierboven gedekt zijn; 
Sur la proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
islre des Golonies, nister van Koloniëén, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en wij 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN, 


Est approuvé le permis d’exploi-| Wordt goedgekeurd de ontgin- 
tation délivré sous le n° 246, le 16 \ningsvergunning den 16° Februari 
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‘février 1989, à la Société Minière| 1939, onder n° 246 afgeleverd aan 


du Lualaba (Miluba) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
gc Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 81 dé- 
cembre 2010 les gisements d'or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Lubulani-Sud, cou- 
vrant une superficie de 84 hectares 
70 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polv- 
gone Lubulani-Sud Ja description 
ci-après : 


A. -- DESCRIPTION DES 


de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende vennoolschap 
het recht loe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
er zilverlagen Le ontginnen die ge- 


legen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Lubulani-Zuid, hebbende 


ecn oppervlakte van 84 heclaren. 
70 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 


dueumenten geven de beschrijving 
“hierna der grenzen van den vecel 


hoek Lubulani-Zuid. 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn var 365 
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de 365 m. 12 azimut 57 gr. 44, mène 
à la borne 2: 
m. 12 azimuth 57 m. 44, naar 
grenspaal 2; 
» 871 m. 06 » 376 gr. 48 » 3; 
» 69 m. 98 » 40 gr. 35 » 4; 
» 178 m. 00 » 139 gr. 81 » 5; 
» 163 m. 60 » 170 gr. 08 » 6; 
» 403 m. 20 » 159 gr. 24 » 7; 
» 247 m. 26 » 140 gr. 29 » 8; 
» 94 m. 26 » 239 gr. 25 » 11; 
» 280 m. 20 » 188 gr. 46 » 12; 
» 416 m. 13 » 224 gr. 44 » 13; 
» 64 m. 74 » 276 gr. 56 » 14; 
» 98 m. 35 » 835 gr. 68 » 15; 
» 238 m. 30 » 314 gr. 94 » 16; 
» 200 m. 10 » 288 gr. 04 » 17; 
» 61 m. 68 » 318 gr. 30 » 18; 
» 144 m. 21 » 343 gr. 45 » 19; 
» 811 m. 12 » 382 gr. 44 » 20; 
» 811 m. 16 » 83 gr. 34 » 21; 
» 106 m. 91 » 387 gr. 67 » d: 
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 503 m. 74 azimut 290 gr. 56 du confluent des rivières 


Lubulani et Kamukito. 
Grenspaal 1 is gelegen op 503 m. 74 azimuth 290 gr. 56 van de samenvuloeiing der 


rivieren Lubulani en Kamukito. 


» 3 » » 606 m.17 » . 861 gr. 37 » » » » 
» 4 » » 632 m. 34 » 368 gr. 05 »  » » » 
» 7 » » 156 m. 32 » 107 gr. 78 »  » » » 
» 8 » » 891 m. 17 » 127 gr. 77 » » » 
» 11 » » 385 gr. 60 » 143 gr. 24 »  » » » 
» 14 » » 986 m. 69 » 190 gr. 84 »  » » » 
» 17 » » 936 m. 05 » 226 gr. 42 » » » » 
» 19 » » 927 m. 78 » 240 gr. 28 » » » » 

C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking, — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. £. ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit,), De concessiehouder theeft het 
sous réserve des droils des tiers, |recht, onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non-indigènes, et|ten van derden, Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrels el! Inlanders, en overeenkomstig de 
règlements sur la matière, d’ex-|wetten, decreten en reglementen 
ploiter la mine concédée. ter zake, de mijn te ontginnen, 

waarvoor concessie werd verleend, 


ART. 3. ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières, Le conces-|de bedding der beken en rivieren 
sionnaire ne pourra, loutefois, sans|Zonder de voorafgaande en séhrif- 
l'autorisation préalable et par écrit{telijke (oelating van den Gouver- 
du Gouverneur Général ou de son|neur-Generaal of diens afgevaar- 
délégué, exécuter aucun travailidigde, mag de concessiehouder 
d'exploitation dans le lit des riviè-|evenwel geen enkel onlginnings- 
res navigables ou flotlables, ni sur|werk uitvoeren in de bedding der 
les terrains qui les bordent, dans|bevaarbare of vlotbarc rivieren, 


une bande d’une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
ei périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 


noch op de aangrenzende gronden, . 
binnen een strook van 10 meter 
breedle, Le rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten sland 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De loelating bepaall de voorwar- 
den waaronder de werken mogen 
worden uitgevoerd. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op risi- 
ce van den concessiehouder. Iij 
is namelijk veraniwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uitvoert in de beken en rivieren, 


Hij belaalt aan de eigenaars van 


mément à l’article 20 du décrel du den oever, overeenkomstig artikel 
80 juin 1913 (Gode Civil, Livre IL. [20 van het decreet van 30 Juni 
Titre Il) une redevance annuelle!1913 (Burgerlijk Wetboek, Boek 


proportionnée aux dommages 


au ils subissent dans l'exercice de|cijns naar evenredigheid van 


leurs droits de riveraineté. 


ART, D. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté. 


I, Titel Il), een jaarlijkschen 
de 
schade die zij ondergaan bij de 


uitoefening van bun rechten van 
eigenaars van den oever. 


ART. 5. 
Onze Minister van Koloniën 1e 
belast met de: uitvoering van dit 
besluit. 


Donné à Bruxellles, le 1% mail Gegeven le Brussel, den 1 Mei 
1939. 1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des ‘Colonies : 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


A. DE VLEESCHAUWER, 


pm 
— 90 — 


Miines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 254, délivré par, 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux! 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Symétain. 





LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du.4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 14903, intervenue entire l'Etal! 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de Ja Colonie ct la Gompa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêlé royal du 2 mars 1982 |' 


approuvant les staluts de la Société 
Symétain; 


Vu le décret du 23 septembre 
1933 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n° 8.146 à 3.151 
inclus au Syndicat Minier Africain: 





Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain; 


Vu J'avis favorable émis par le 


i 


Miinen, — Goedkeuring van de 
vergunning tot -ontginning n’ 
254 afgeleverd door de « Com 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap Symétain. 


LEOPOLD III IKonINc DER DELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van # 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaat en de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van ÿ 
November 1921, gesloten tusschen 
bat Gouvernement van de Kolonie 
e3 de <Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Crands Lacs Africains; 


Gezien hel decreel van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der Vennoo!- 
schap « Symétain »; 


Gezien het decreet van 238 Sep- 
tember 1988 houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 3.146 tot 
en mel 3.151 aan het « Syndicat 
Minier Africain »; 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennootschan 
« Symétain »; 


Gezien het gunslig advies, door 
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Comité Minier, en sa séance du 8 
février 1939; 


Considérant qu'il a été décou- 
vert des gisements d'or par la So- 
ciélé Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par celte société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER, 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation délivré sous le n° 254, le 
24 mars 1939, à la Société Symé- 
ain, par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la sociéte 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010 les gisements d'or coni- 
pris dans le polygone dénommé 
Kama 8, couvrant une superficie 
de 274 hectares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kama 3, la description ci- 
après 


het Mijncomité uitgebracht in zijn 
:vergadering van 8 Februari 1939; 


Overwegende dat door de Ven- 
inooltschap < Symétain » goudlagen 
ontdekt worden in de gronden ge- 
deki door de bijzondere vergunnin- 
gen waarvan deze vennootschal) 
houdster is; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wi) 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 





Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 241 Maart 
1939, onder n° 254, afgeleverd aan 
de Vennootschap « Symétain » 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


F 
Deze vergunning Kent aan de 


cencessiehoudende  vennootschan 
het recht {oe vanaf den dag der 
Ibekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen Le ontginnen welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ka- 
ma 8, hebbende een oppervlakte 
van 274 hectaren. 

De bij de vergunning gevoegde 
:documenten geven de beschrijving 
Jhierna der grenzen van den veel- 
‘hoek Kama 8. 





i 


De 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


la borne 1, 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


un alignement droit de 654 m. 17 azimut 886 gr. 98, mène 
la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 654 


B. 


247 
325 
347 
348 
495 
223 
203 
598 
193 
325 
500 
342 
250 
809 
436 
297 
315 
599 
225 
200 
426 
403 
597 
299 
251 


m. 


BESESSHBSSSSSSSSHESSHSEESEDE 


17 azimubh 336 gr. 


76 
18 
50 
13 
80 
00 
26 
56 
O1 
04 
55 
00 
00 
80 
40 
90 
60 
70 
50 
50 
20 
70 
20 
55 
33 


à 


393 gr. 
331 gr. 
394 m. 
325 gr. 
229 gr. 
277 gr. 
307 gr. 
362 gr. 


95 gr. 
142 gr. 
182 gr. 
244 gr. 
157 gr. 
186 gr. 
133 gr. 
193 gr. 
161 gr. 
217 gr. 
266 gr. 


93, naar 


grenspaal 2; 


81 
30 
12 
04 
89 
09 
15 
84 


. 72 
. 75 
. 29 
. 41 
. 65 
. 15 


98 
27 
28 
63 
83 
60 
85 
66 
25 
71 
90 


— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
BE. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 1269 m. 


Grenspaal 1 is gelegen op 


1269 m. 


2087 m. 
2978 m. 
3357 m. 
3518 m. 
3249 m. 
2114 m. 
1294 m. 


44 azimut 367 gr. 


44 azimuth 367 gr. 


18 
00 
92 
43 
84 
71 
73 


361 gr. 
357 gr. 
358 gr. 
368 gr. 
374 gr. 
379 gr. 
379 gr. 


07 du confluent des rivières 


05 
62 
72 
84 
72 
52 
51 


Bulali-Mukukutshi. 
07 van de samenvloeting der 
rivieren Bulali-Mukukutshi. 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 


mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanai het werkelijk Noorden en stiigen in den 


zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. à. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter la mine concédée, 


ART. 3. 


La concession s'élend au Hit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois. 
sans l'autorisation préalable el par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flot{tables, 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 


ART. 2. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
van derden, Inlanders of niet-I[n- 
landers, en overeenkomstig de 
welten, decreten en reglementen 
ler zake, de mijn te ontginnen, 
wWaarvoor concessie werd verleend. 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 


10 mètres à compter de la ligne-binnen een strook van 10 meter 
formée par le niveau le plus élevé! breedte., te rekenen van de liin ge- 


qu'alteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation : déterminera 
conditions auxquelles les 
pourront être exécutés. 


les 
{travaux 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 


vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De [oelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken mo- 
gen worden uitgevoerd. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier ge. 
legen erven lijden door de werken 
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torisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 
| 

Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 80 juin 1913 (Code civil, livre 
IT, titre Il) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages: 
qu'ils subissent dans l'exercice de! 


leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 





welke hij, zelfs met toelating. uil- 
voert in de beken en rivieren. 


Hij belaall aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig arlikel 
20 van het decreel van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek. boek 
IE, Uilel Il), een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechlen van eige- 
uaars van den oever. 


AKT. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 


!:belast met de uitvoering van dit 


arrêté. | besluit. 
Douné à Bruxelles, le 15 Mai! Gegeven te Brussel, den 15" Mei 
1939. 1939. 
LEOPOLD,. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 255 délivré par 
la Compagnie des Chemins de. 
Fer du Congo Supérieur aux! 
Grands Lacs Aricains à la socié- : 
té «Les Mines d'Or Belgika» 
(Belgikaor). 


| 


LEOPOLD III, Rot pes BELCEs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 





Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22: 
juin 1908, intervenue entre l'Etai 
Indépendant du Congo et la Com-" 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning rn’ 
255 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap « Les Mines d’Or Belgi- 
ka » (Belgikaer). 


LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN. 


Aan allen, tégenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 dJuni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
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pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands 
Africains ; 


Vu ia convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie el la Compa- 
guie des Ghemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains; 

Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ei-des- 
sus; 


Vu f'arrêlé royal du 28 septem- 
bre 1931, approuvan! les staluis de 
la sociélé « Les Mines d'Or Belgi- 


k4 > (Belgikaor) ; 


Vu le décret du 11 février 
1933, approuvaut la délivrance des 
permis spéciaux n% 2.715 à 2.725 
inclus au Comploir Golonial Bel- 


gika ; 


Considérant que la Société « Les, 


Mines d'Or Belgika >» {Belgikaor) a 
découvert des gisements d'or dans 
les terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER, 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation délivré sous le n° 255 le 29 
mars 1939 à la Société Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) par la 
Compagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Lacs; 


, Congostaal en de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de <Gompagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur ‘aux 
Grands Lacs Africains; 





Gezien het decreet van 30 Juui 
1922 tot goedkeuring van voor- 
inelde overeeenkomst: 


Gezien het koninklijk besluil van 
28 Seplember 19831, houdende 
goedkeuring van de staluten der 
vennoutschap « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor) ; 


Gezien het decreet van 11 Fe- 
bruari 1938, houdende goedkceu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 2.715 iot en 
mel 2.725 aan het « Comptoir Go- 


Jloniai Belgika »; 


. Overwegende dat de Vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor) » goudlagen ontdekt 


‘heeft in de gronden die door de 
hierboven vermelde  bijzondere 


vérgunningen gedekt zijn: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
Pnister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij 
besluiten : 





ARTIKEL ÉÉN, 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 29% Maari 
1939 onder n° 255 afgeleverd aan 
de Vennoolschap « Les Mines d'or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 





LB 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté, jusqu’au 31 
décembre 2010, les gisements d'ox 
compris dans le polygone dénom- 
mé Kaliba-Ouest, couvrant une su- 
perficie de 508 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone ‘Kaliba-Ouest la description 
ci-après: 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tol 
jop 31 December 2010, de goud- 
lagen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veclhoek genaamd Kaliba- 
West hebbende een oppervlakte 
van 503 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kaliba-West : 


A. _- DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, 


un alignement droit de 810 m. 04 azimut 256 gr. 89, mène 
à la borne 11; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 810 m. 04 azimuth 256 gr. 39, naar 

grenspaal 11; 
» » 11, » » » » _» 162 m. 51 » 325 gr. 91 » 12; 
» » 12, » » » » _» 682 m. 75 » 390 gr. 23 » 20; 
» » 20, » » » » » 748 m. 84 » 95 gr. 22 » 28; 
» » 928, » » » » _» 694 m. 15 » 39 gr. 64 » 34; 
» » 84, » » » » _» 926 m. 66 » 11 gr. 67 » 43; 
» » 48, » » » » _» 838 m. 05 » 389 gr. 60 » 53; 
» » 58, » » » » _» 586 m. 38 » 366 gr. 38 » 58; 
» » 58, » » » » » 399 m. 70 » 41 gr. 44 » 65; 
» » 65, » » » » » 845 m. 02 » 142 gr. 64 »109bis 
» » 109bis » » » » # 327 m. 72 » 137 gr. — » 107; 
» » 107, » » » » » 855 m. 12 » 88 gr. 40 » 72; 
» » 72, » » » » _» 814 m. 29 » 173 gr. 44 » 75, 
» » 75, » » » » _» 815 m. 50 » 212 gr. 16 » 78; 
» » . 78, » » » » _» 519 m. 76 » 117 gr. 24 » 84; 
» » 84, » » » » _» 491 m. 17 » 64 gr. 97 » 89; 
» » 89, » » » » _» 296 m. 32 » 106 gr. 95 » 92; 
» » 92, » » » » _» 456 m. 79 » 162 gr. 56 » 97; 
» » 97, » » » » _» 845 m. 81 » 222 gr. 53 » 101; 
» » 101, » » » » » 720 m. 00 » 313 gr. —  » 109; 
» » 109, » » » » _» 681 m. 60 » 254 gr. 27 » 113; 
» » 118, » » » » » 948 m. 80 » 219 gr. O1 » 167; 
» » 167, » » » » _» 202 m. 45 » 247 gr. 44 » 169, 
» » 169, » » » » _» 526 m. 34 » 296 gr. 08 » 174; 
» » 174, » » » » » 807 m. 22 » 287 gr. 11 » 1. 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 


Grenspaal 1 1s gelegen op 246 m. 
» 11 » » 1053 m.' 
» 20 » » 1099 m. 
» 28 » » 883 m. 


La borne 34 est située à 176 m. 
Grenspaal 34 is gelegen op 176 m. 
La borne 48 est située à 825 m. 
Grenspaal 43 1s gelegen op 825 m. 
La borne 53 est située à 177 m. 


Grenspaal 53 is gelegen op 177 m. 


32 
75 
72 
26 
52 

52 
21 

21 


64 


64 


est située à 246 m. 32 azimut 266 gr. 97 du confluent de ja rivière 


Kaliba et du ruisseau Nyawatutu. 
azimuth 266 gr. 97 van de samenvlocüing van 
de rivieren Kaliba en de beck Nyawatutu. 


» 258 gr. 85 » » » » 
» 306 gr. 06 »  » » » 
» 327 gr. 52 » » » » 


azimut 302 gr. 68 du confluent de la rivière 
Kaliba et du ruisseau Kikangalia. 

azimuth 302 gr. 68 van de samenvloetüing van 
de rivier Kalhba en de beck Kikangalia. 


azimut 8 gr. 72 du confluent de la rivière 
Kaliba et du ruisseau Kela. 

azimuth 3 gr. 72 van de samenvloeñng van 
de rivier Kaliba en de beek Kela. 

azimut 179 gr. 79 du confluent des têtes de 
la Kamanguba. 

azimuth 179 gr. 79 van de samenvuloeüng van 


de hoofden van de Kamanguba. 
La borne 65 est situé à 480 m. 90 azimut 800 gr. 25 de la borne 14 du poly- 
| gone Kabalaka. 

Grenspaal 65 is gelegen op 480 m. 90 azimuth 300 gr. 25 van grenspaal 14 van den 

veelhoek Kabalaka. 
La borne 72 est située à 1304 m. 72 azimut 396 gr. 16 du confluent de la rivière 
Kaliba et du ruisseau Nyawentumba, 
Grenspaal 72 is gelegen op 1304 m. 72 azimuth 396 gr. 16 van de samenvloeung van 
de rivier Kaliba en de beek N'yawentumba. 

» 78 » » 705 m. 40 » 398 gr. 99 »  » » » 

» 92 » » 1439 m. 60 » 62 gr. 97 » » » » 

» 101 » » 1339 m. 23 » 95 gr. 89 » » » » 

» 103 » » 246 m. 40 » 168 gr. 11 »  » » » 

La borne 169 est située à 1104 m. 59 azimut 95 gr. 81 du confluent de la rivière 

Kaliba et du ruisseau Nyawatutu, 
Grenspaal 169 is gelegen op 1104 m. 59 azimuth 95 gr. 81 van de samenuloeüng van 
de rivier Kalba en de beck Nyawatutu. 

» 174 » » 578 m. 24 » 95 gr. 57 » » » » 

C. —— Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Jls se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uiigedrukt in graden en in centesimale minuien. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 

Le concessionnaire a le droit 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décrels et 
règlements sur la matière d'ex- 
pioiler la mine concédce, 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit de= 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable ei par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART, 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire, Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, môê- 
nie autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre IT, Titre II) une redevanc: 
annuelle proportionnée aux dom- 


a 


9 


Re 


| ART. 


De concessiehouder heeft het 
‘recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
welten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijn te onlginnen, 
Wäaarvoor concessie werd verleend. 





ART. 8. 


De concessie strekt zich uit Lol 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Gencraal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uilvoeren in de bedding der 
lbevaarbare of vlothare rivieren. 
noch op de aangrenzende gronden, 
lbinnen een strook van 10 meter 
‘breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun perio- 
:dieken was bereiken. 





. De loelaling bepaalt de voor- 
iwWaarden waaronder de werken 
mogen worden uilgevoerd, 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder. Hi 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gclegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met loelating, 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IT. Titel Il) een jaarlijkschen cijns 
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mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART, D. 


Notre Ministre des Colonies est! 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Là so 
Donné à Bruxelles, le 15 mai 


1989, 


naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
|ning van hun rechten en van eige- 
|naars van den oever. 


| 
i 
| 
| 
il 
i 
| 
l 


ART. 5 


Onze Minister van Koloniën :1s 


“belast mel de uitvoering van dit 


besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 15" Mei 
11939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. -- Approbation des pérmis 
d'exploitation n° 257 et 258 dé“ 
livrés par dla Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 

* rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société « Les Mines d'Or 
Belgika» (Belgikaor). 


LEOPOLD II, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Mijnen, — Goedkeuring van de 
vergunningen tot  ontginning 
u* 257 en 258 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor). 


LEOPOLD III, Roï pes BELcEs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten lus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de < Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 
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Vu ja convention du 9 novembre 
1921, intervenue enlre le Gouver- 
nement de la GColon‘e ei la GCom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 80 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 28 septem- 
bre 1931, approuvant les slatuts de 
lu Sueiélté Les Mines d'Or Belgika 
{Belgikaor). 


Vu le décret du 31 décembre 
1937 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n% 5.532, 5.533, 
5.934 el 5.535 au Compioir Colo- 
uial Belgika; 


Vu les avis favorables émis par 
lé Gomité Minier, au cours de sa 
séance du 19 oclübre 1838: 


Considérant que la Sociélé Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) 
découvert des gisements d'or et 
d'argent dans les lerrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus; 


a 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrôlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lalion délivré sous Le n° 257, le 31 
niars 1989 à la Sociélé Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) par la 


ompagnie des Chemins de Fer du, 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 
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Sezien de overeenkomst van 9 


Noveinber 1921, gesloten Lus- 
schen hel Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien het decreel van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 





Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 
goedkeuring van de slatuten der 
Vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika > (Belgikaor) ; 


Gezien hel decreet van 81 De- 
ceiuber 1937, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere  vergunningen n° 5.532, 
5.533, 5.534 en 5.535 aan het 
« Gomploir Colonial Belgika » ; 

Gezien de gunslige adviezen door 
het Mijncomilé uitgebracht in zijn 
vergadering van 19 October 1938; 


. Overwegende dat de Vennoot- 


tischap « Les Mines d'Or Belgika » 


(Belgikaor) goud-en zilverlagen 
ontdekt heeft in de gronden die 
door de hierboven vermelde bij- 
zondere  vergunningen  gedekt 
Z1J0 ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Kolonién, 


Wij hebben besloten en wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Word{t goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 31° Maarl 
1939 onder n° 257 afgeleverd aan 
de Vennoolschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
l« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 
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Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la dale de la publication 
du présent arrêlé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone dénomimé Lukala, couvrant 
une superlcie de 95 heclares 20 
ares. 


Les documents annexés au per- 
is donnent aux limiles du polr- 
gone Lukala la descriplion ci- 
après: 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht (oe vanaf den dag der 
bexendmaking van dit besluit tot 
op 831 December 2010, de goud-en 
ünlagen Le ontginnen die gelegen 
zijn in den veelhock genaamd Lu- 
kala hebbende een oppervlakte van 
95 heclaren 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Lukala : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE G 


De la borne 1, un alignement droit 


RENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


de 670 m. 20 azimut 


73 gr. 93, mène 


à la borne 2; 
. 20 azimuth 73 gr. 93, naar 
grenspaal 2; 


Van grenspaal 1, leidh een rechterooilijn van 670 


» » 2, » » » » » 482 m. — » 367 gr. 84 » 8; 
» » 8, » » » » » 699 m. 45 » 346 gr. 48 5» 4; 
» » 4, » » » » _» 293 m. 50 » 325 gr. 51 » 5; 
» » 5, » » » » » 660 m. 15 » 249 gr. 45 » 6; 
» » 6, » » » » » 800 m. 85 » 173 gr. 25 » 7; 
» » 7; » » » » _» 173 m. 90 » 149 gr. 58 » 8; 
» » 8, » » » » » 245 m. 80 » 83 gr. 85 » 9; 
» » 9, » » » » » 605 m. 60 » 155 gr. 12 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


BE. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 
La borne 1 est située à 2560 m. 15 azimut 81 gr. 75 du confluent des rivières 

Katshumbu-Kibenge. 

81 gr. 75 van de samenvuloeïüng der 

nuieren Kaishumbu-Kibenge. 


Grenspaal 1 is gelegen op 2560 m. 15 azimuth 


» 2 » » 8226 m. 40 » 80 gr. 13 » » » » 
» 5 » » 2851 m. 97 » 50 gr. 81 » » » » 
» 9 » » 2379 m. 40 » 66 gr. 81 »  » » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemelen vanaf het werkelijk Noorden en shjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé, le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 258 le 31 
mars 1939 à la société Les Mines 
4Or Belgika (Belgikaor), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d’or et 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé  Katshumbu, couvrant 
uue superficie de 103 hectares 60 
ares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-| 


gone Kaishumbu la description ci- 
après : 


A. — DESCRIPTION DES 


a 
LA 


ART. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 31° Maart 
1939 onder n' 258 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) », door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 

Deze vergunning kent aan dv 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
en zilverlagen te ontginnen die 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Katshumbu hebbende een 
oppervlakte van 108 hectaren 60 
aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den vell- 
|hoek Katshumbu. 





LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJ]VING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1 leidt een rechte rooïlijn v 


© © I OO O1 & À NO 


B. 


de 599 m. 30 azimut 262 gr. 95, mène 

à la borne 

an 599 m. 30 axzimuth 262 gr. 95, naar 

grenspaal 
» 586 m. 30 » 180 gr. 80 » 
» 609 m. 15 » 100 gr. 84 » 
» 489 m. 40 » 116 gr. 90 » 
» 493 m. 55 » 53 gr. 07 » 
» 279 m. — » 398 gr. 83 » 
» 848 m. 70 » 356 gr. 37 » 
» 472 m. 60 » 280 gr. 58 » 
» 482 m. 90 » 338 gr. 22 » 


— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


2; 


2; 


Se ve ve ve ee © 


+ 


M D OO 1 O1 Co 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est 


Grenspaal 1 is gelegen op 1609 m. 


» 2 » » 1740 m. 80 » 
» 5 » » 2838 m. 81 » 
» 9 » » 2058 m. 50 » 


située à 1609 m. 75 azimut 


75 azimuth 165 gr. 


165 gr. 


59 du confluent des rivières 


Katshumbu-Kibenge. 


59 van de samenvlocüng der 


nvieren Katshumbu-Kibenge. 


187 gr. 
163 gr. 
159 gr. 


95 
63 
36 


» » 


— 589 — 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai e: croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen 


in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, el con- 
formément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière d’exploi- 
ter les mines concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploilation dans le lil des ri- 
vières navigables ou flotiables, ni 
sur les terrains qui des ‘bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mêtres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


les 
travaux 


L'autorisation déterminera 
conditions auxquelles les 
pourront être exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom. 


mage que causeraient aux fonds’ 


riverains, les travaux, même au- 


ART. 8. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetlen. decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen Le ontginnen, 
waarvoor concessie werd verleend, 


ART. #. 





De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaar bare of vlotbare rivieren 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten sland 
dien de wateren bij hun perio- 
dieken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden wWaaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. 5. 


De oniginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder. Hi 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
!gelegen erven lijden door de wer- 
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turisés, qu'il exécuterail dans les 
rivières el ruisseaux, 


Il paiera aux riverains, confor- 
méiment à l'arlicle 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil Li- 
vre Il, Titre IT} une redevance an- 
nuelle proportionnée aux dommia- 
ges qu'ils subissent dans l’exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


7 .. . ; 

Nolre Ministre des Colonies est] 
chargé de l'exécution du préseri 
arrêté. 





Donné à Bruxelles, le 15 Mai: 
1989. 


ken welke hij, zelfs met toelating. 
uilvoerl in de beken en rivieren. 


Ilij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomslig artikel 
20 van hel decreet van 80 Juni 
1913 (Burgerlijk Welboek, boek 
1. Titel Il) een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
hing van hun rechten en van eige- 
naars van den oever, 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën ïs 
belast mel de uilvoering van dit 


| besluïit. 


Gegeven Le Brussel, den 15° Mei 
1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Mines. Approbation du permis. 
d’exploitation n° 259, délivré par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Africains à la « Société Minière 
du Euaïaba » (Miluba). 


} 
; 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 





A lous, présents et à venir. 
SALUT. 
Vu la convention du 4 janvier: 


1902, complélée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Gougo et la Com- 


Ftijnen, Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning n’ 
259 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « So- 
ciété Minière du Lualaba » (Mi- 
luba). 


LEOPOLD III, Konwinc ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Herr, 

Gezien de overeenkomst van 4 
Jenuari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 


Re 


schen den Onafhankelijken Con- 
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paguie des Chemins de Fer du!goslaat en de « Compagnie des 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1935, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
{Miluba). 


Vu les décrels des 24 novembre 
1937 et 17 décembre 1937, ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n®% 5513 à 5515 inclus 
el 5529 au Comptoir Colonial Bel- 


gika et à la Compagnie Minière des. 


Grands Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Miluba; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa sé- 
ance du 30 novembre 1938; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba à découvert des 
gisements d'or et d'argent dans 
les terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


© ———  — —— ——__—_— —— "——————…— —— —————— 


den die door de bijzondere 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten lus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Gezien het decreet van 80 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voorwelde overeenkomst; 


Gezien ihel koninklijk besluit van 
16 December 1935, houdende 
goedkeuring van de staltulen der 
« Sociélé Minière du Lualaba (Mi- 
luba) »; 


Gezien de decreten van 24 No- 
vember 1987 en 17 December 
1937, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunuingen n% 5513 tot en met 
9915 en 53529 aan het « Comptoir 
Colonial Belgika » en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien de afsland van de hierbo- 
ven vermelde vergunningen aan de 
vennoolschap « Miluba »; 


Gezien hel gunstlig advies door 
hel Mijncomilé uitgebracht in 
zijn vergadering van 30 November 
1938; 


Overwegende dat de « Société 


Minière du Eualaba » goud-en zil- 


verlagen ontdekt heeft in de gron- 
ver- 
gunningen hierboven gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
ruster van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en wi] 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 259, le 4 
avril 1939, à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba) par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains; 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Ngosi couvrant une 
superficie de 188 hectares, 40 ares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-!documenten geven de 


gone Ngosi la description ci-après. 


A. — DESCRIPTION DES 


À. -— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN 


De la borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1, 


GO OO 1 D O1 & À ND 


mi mi mi 
SUN 


14, 


D KR NN 
SRES 


leidt een rechte rooïlijn van 224 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 4? April 
1939 onder n° 259 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains »; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
en zilverlagen te ontginnen die ge- 
legen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Ngosi, hebbende een opper- 
vlakte van 188 heclaren, 40 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Ngosi. 


LIMITES DU POLYGONE. 
VAN DEN VEELHOEK. 


de 224 m. 80 azimut 291 gr. 55, mène 
à la borne 2; 
m. 80 azimuth 291 gr. 55 naar 
grenspaal 2; 
» 6834 m. 30 » 228 gr. 92 » 3; 
» 425 m. 60 » 157 gr. 38 » 4; 
» 291 m. 90 » 106 gr. 04 » 5; 
» 730 m. — » 182 gr. 26 » 6; 
» 225 m. — » 120 gr. 67 » 7; 
» 240 m. 50 » 227 gr. 03 » 8; 
» 147 m. 45 » 208 gr. 75 » 9; 
» 217 m. 85 » 179 gr. 98 » 10; 
» 884 m. 70 » 940 gr. —— » 12; 
» 156 m. 60 » 8 gr. 86 » 13; 
» 267 m. 45 » 375 gr. 89 » 14; 
» 949 m. 60 » 376 gr. 76 » 20; 
» 204 m. 80 » 345 gr. 48 » 21; 
» 373 m. 30 » 807 gr. 44 » 22; 
» 402 m. 50 » 7 gr. 81 » 28; 
» 547 m. 30 » 345 gr. 12 » 1. 
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B. — SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D’ANGLE 
DU POLYGONE, 


La borne 1 est située à 205 m.— 
azimut 452 gr, 89 du confluent des 
deux ruisseaux Ngosi 1 et 2. 


La borne 5 est située à 1129 m.- 
azimut 1189 gr, 13 du confluent 
des deux ruisseaux Ngosi À et 2. 


La borne 7 est située à 269 m, 
40 azimut 279 gr, 77 du confluent 
des deux ruisseaux Niawakenge A 
el B. 


La borne 10 est située à 720 m. 
60 azimut 226 gr, 98 du conflu- 
ent des deux ruisseaux Niawakenge 
A et B. 


La borne 12 est située à 818 1m, 
90 azimut 149 gr, 40 du confiu- 
ent des deux ruisseaux Niawakenge 
A et B. 


La borne 14 est située à 535 m. 
azimut 120 gr, 58 du confluent 
des deux ruisseaux Niawakenge A 
et B. 


Le borne 20 est située à 1496 m. 
azimut 151 gr, 66 du confluent des 
deux ruisseaux Ngosi 1 et 2. 


La borne 22 est située à 1038 m, 
azimut 167 gr, 69 du confluent des 








B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen op 205 
m. azimuth 452 gr, 89 van de sa- 
menvloeling der twee beken Ngosi 
1 en 2. 


Grenspaal 5 is gelegen op 1129 
im, — azimuth 189 gr 13 van de 
samenvloeiing der twee beken 
Ngosi 1 en 2. 


Grenspaal 7 is gelegen op 269 
m. 40 azimuth 279 gr, 77 van de 
samenvloeling der twee beken 
Niawakenge A en B. 


Grenspaal 10 is gelegen op 720 
m, 60 azimuth 226 gr. 98 van de 
samenvloeling der twee beken 
Niawakenge À en B. 


Grenspaal 12 is gelegen op 818 
m, 90 azimuth 149 gr. 40 van de 
samenvloeïing der twee beken 
Niawakenge A en B, 


Grenspaal 14 is gelegen op 5385 
nm. — azimuth 120 gr. 58 van de 
samenvloeling der iwee beken 
Niawakenge A en B. 


Grenspaal 20 is gelegen op 1496 
im, — azinuth 151 gr. 66 van de 
samenvloeiing der twee beken 
Ngosi 1 en 2. 


Grenspaal 22 is gelegen op 1038 
im. — azimuth 167 gr. 69 van de 


deux ruisseaux Ngosi À et 2. samenvloeiing der twee beken 
Ngosi 1 en 2. 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Iis se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azmuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den xin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 


Le concessionnaire a le droil, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, et con- 
formément aux lois, décrets el 
règlements sur la matière d'exploi- 
ter la mine concédée, 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, san: 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitalion dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent. 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exéculés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il esi 
nolamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains. les travaux, même au- 
lorisés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domyna- 


ART. 2. 


: De concessiehouder Hheeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of nict- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wellen, decrelen en reglementen 
ter zake, de mijn te onlginnen. 
waarvoor concessie werd verleend, 





ART. 3. 

De concessie strekt zich uit Lot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
Lelijke loelaling van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde. mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden. 
‘binnen een strook van 10 meler 
brcedte., te rekenen van de liin ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun perio- 
dieken was bereiken. 





De loelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken : 
mogen worden uitgevoerd, 


ART. 4. 


De ontginning geschiedl op ri- 
sico van den concessiehouder. Hi} 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelaling. 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaall aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
I, Titel Il) een jaarlijkschen cijns 


| 


ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté, 


ART. 


Nolre Ministre des Colonies est 
cliargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 Mai 
1939, 





naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uiloefe- 
ning van hun rechlen en van eige- 
naars van den oever, 


ART. D 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluït,. 


Gegeven le Brussel, den 17° Mei 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret accordant deux. 
permis d’exploitation à M. Ver- 
jus, François-Adelin, dans le do-. 
maine minier de la Compagnie: 
des Chemins de Fer aux Grands 
Lacs Africains. | 


l 
! 
; 


Ce projel de décret a été exami-! 
né au cours de la séance du Con- 
seil du 17 mars 1939. 


Ï n'a donné lieu à aueue discus-| 
sion et à été approuvé par sep{ 
veix contre cinq. Les votes néga-! 
üfs ont été molivés par l'absence: 


17 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over het ontwerp van decreet, 
waarbij twee vergunningen tot 
ontginning aan der Hr. François- 
Adelin Verjus worden verleend 
in het mijngebied van de «Com- 
pagnie des Chemins de fer aux 
Grands Lacs Africains ». 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 
Maart 1939. 


Het ontwerp gaf geen aanleiding 
tot bespreking en werd goedge- 
keurd met zeven stemmen tegen 
vijf, Bij kun tegenstemmen. be- 
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d'une documentation admimistrati. 
ve suffisante. 


M. le Ministre des Colonies, 
ainsi que MM. Bertrand et Gusiin 
étaient absents et excusés, 


Bruxelles, le 28 avril 1939, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 





riepen deze laatsten zich op het 
ontbreken van voldoende docu- 
menltatie vanwege het Bestuur. 


De Hr. Minister van Koloniën en 
de HH, Bertrand en Gusiin hadden 
zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 28 April 1939. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadsheer-Verslaggever, 
ROBERT. 


Mines, Octroi de deux permis 
d’exploitation à Monsieur Verjus 
par la Compagnie des Chemins 

_ de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Appro- 
bation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGEs. 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 17 mars 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrétéet décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'or et l’ar- 
gent est accordé à M. Verjus dans 
la concession dénommée « Poly- 
gone Niakumu & », 





4 


Mijnen. Verleenen van twee 
vergunningen tot ontginning aan 
den Hr. Verjus door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Goedkeu- 
ring. 


\ 


LEOPOLD III, KoniNc pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vcrgadering van 17 Maart 1939; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan den heer Verjus wordt het 
recht verleend het goud en hei 
zilver Le ontginnen in de conces- 
sie genaamd « Veelhoek Niakuimu 
8 ». 
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Ce droit est accordé jusqu’au 31: 
décembre 2010, à partir de la date! 
de la publication du présent décret. 


Les limites de la concession dé- 
nommée « Polygone Niakumu 2 » 
sont déterminées comme suil : 


DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


- la borne 1, qui se trouve à l’ex- 
trémité d'une droite de #2 m, 76, 
azimut égal à 227 gr, 76 partant 
du confluent des rivières Niakumu 
et Bikwa; 


- une droite de 487 m, 40 d’a- 
zimut égal à 126 gr, 51 joignant 
l. borne À à la borne 2; 


- une droite de 470 m, 60 da- 
zimut égal à 57 gr, 47, joignant la 
borne 2 à la borne 3 qui se trouve 
sur la rive gauche du premier af- 
fluent de droite de la rivière Bik- 
Wa ; 


- une droite de 527 m. 95, d'a- 
zimut égal à 385 gr, 68, joignant 
la borne 3 à la borne 4 qui se trou- 
ve au sommet du coude de la ri- 
vière Niakumu à 900 mètres envi- 
ron en amont du confluent des 
rivières Niakumu et Bikwa; 


- une droite de 470 m, 69, d’azi- 
mul égal à 328 gr, 10, joignant 
la borne 4 à la borne 5 qui se trou- 
. ve sur la rive droite du deuxième 
affluen de droite de la rivière Nia- 
kumu et à 400 mètres de son con- 
fluent ; 


- une droite de 473 m, 66, d’a- 


A 


Dit recht wordt verleend tot op 
34 December 2.010 met ingang 
van den datum der bekendmaking 
van dit decreet, 


De grenzen van de conessie 
genaamd « Veelhoek Niakumu 2 » 
worden afgepaald als volgt : 


BESCHRIJVING DER GRENZEN 
VAN DEN VEELHOEK. 


- grenspaal 4 die zich bevindt op 
het uitemde eener rechte lijn van 
42 m. 76, met een azimuth gelijk 
aan 227 gr. 76 vertrekkende van 
de samenvloeiing der rivieren Nia- 
kumu en Bikwa; 


- een rechte lijn van 487 m. 40 
mel een azimuth gelijk aan 126 
gr. 1 die grenspaal 1 verbindt 
met grenspaal 2; 


- een rechte lijn van 470 m. 60 
mel een azimuth gelijk aan 57 gr. 
47, die grenspaal 2 verbindt met. 
grenspaal 3, gelegen op den lin- 
keroever der eerste rechtertoe- 
vloeiing van de rivier Bikwa; 


- een rechte lijn van 527 m. 95 
met een azimuth gelijk aan 385 gr. 
68, die grenspaal 3 verbindf met 
grenspaal 4 gelegen op het top- 
punt van de bocht der rivier Nia- 
kumu op ongeveer 900 meter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Niakumu en Bikwa; 


- een rechte lijn van 470 m. 69 
wet een azimuth gelijk aan 828 gr. 
10, die grenspaal 4 verbindt met 
grenspaal 5 gelegen op den rech- 
teroever der tweede rechtertoe- 
vloeiing van de rivier Niakumu en 
op 400 meter van hare samen- 
vloeling; 


- een rechte lijn van 4783 m. 66 


SN 


zimul égal à 254 gr, 12, joignant 
la borne 5 à la borne 6; 


- une droite de 504 in, 55, d’a- 


mel een azimuth gelijk aan 254 gr. 
12 die grenspaal 5 verbindt met 
grenspaal 6; 


- een rechte lijn van 504 m, 55 


zimul égal à 189 gr, 38, joignant mel een azimuth gelijk aan 189 gr. 


la borne 6 à la borne 1. 


La superficie des Lerrains de celle 
concession est de 57 hectares 37 
ares. 


ART. 2. 


Le droit d'exploiter l'or el l'ar- 
gent est accordé à M. Verjus, dans 
la concession dénommée « Poly- 
gone Katembo 2 ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 
décembre 2010, à partir de la date 
de la publication du présent décret, 


Les limites de la concession dé- 
nommé « Polygone Kalembo 2 » 
sont déterminées comme suit 


DESCRIPTION DES LIMITES 
DÜ POLYGONE. 


- la borne 1, qui se trouve sur la 
rive droile de la rivière Katembo, 
à 200 mèires en aval du confluent 
des rivières Kalembo et Kamulam_ 
bo; 


- une droite de 498 m, 60 d’a- 
zimut égal à 136 gr, 41, joignant 
la borne 2 qui se trouve sur la rive 
gauche de la rivière Kamulambo. 
à 450 mètres environ du confluenl 
des rivières Kalembo et Kamulam- 
bo; 


‘- une droite de 435 m, 32, d'a- 
zimut égal à 67 gr, 07, joignant 





38 die grenspaal 6 verbindt met 
grenspaal 1. 


De oppervlakle der gronden van 
deze concessie bedraagt 57 lhecta- 
ren 37 aren, 


ART. ©. 


Aan den Hr., Verjus wordt het 
rechl verleend het goud en het 
ziiver Le ontginnen in de conces- 
sie genaamd « Veelhoek Kalem- 
bc 2 ». 


Dit recht wordt verleend lot op 
31 December 2.010 met ingang 
van den datum der bekendmaking 
van dit decreet, 


De grenzen van de concessie 
genaamd « Veelhoek Katembo 2 » 
worden afgepaald als volgt : 


BESCIHRUVING DER GRENZEN 
VAN DEN VEELHOEK. 


- grenspaal 4 die zich bevindt 
op den rechteroever der rivier Ka- 
tembo op 200 meter stroomaf- 
waarls de samenvloeiing der ri- 
vieren Kalembo en Kamulambo:; 


- een rechte lijn van 498 m. 6 
met een azimuth gelijk aan 136 
gr. 41, die grenspaal 1 verbinät 
el grenspaal 2 gelegen op den 
linkeroever der rivier Kamulambo 
op ongeveer 450 meter van de sa- 
menvloeiing der rivieren Katem- 
ba-Kamulambo; 


- een rechte lijn van 435 m. 82 
met een azimuth gelijk van 67 gr. 
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la gorne ? à la borne 3 qui se trou- 
ve sur la rive gauche de la rivière 
Katembo; 


- une droite de 510 m, 58, d'a- 
zimut égal à 13 gr, 24, joignant 
la borne 3 à la borne 4 qui se trou- 
ve sur le versant de l’affluent droit 
de la rivière Katembo; 


- une droite de 512 m, 20, d a- 
zinul égal à 333 gr, 54, joignant 
la borne 4 à la borne 5, qui se 
trouve sur la crête qui sépare les 
deux lêles d'affluents de la rivière 
Zibu ; 


- une droite de 490 m, 80, d'a- 
zimut égal à 271 gr, 36, joignant 


la borne 5 à la borne 6; 


- une droite de 489 m, 35. d’'a- 
zimut égal à 197 gr, 61, joignant 
la borne 6 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet- | 
te concession est de 57 heelares! 


37 ares. 


ART. 3. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, el con- 
furmément aux lois, décrets et 
réglements sur la matière d’exploi- 
ter les mines concédées. 


ART, 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières, Le conces- 


sionnaire ne pourra, loutefois, sans! 





gr. 61, die grenspaal 6 
|met grenspaal. 1. 





07, die grenspaal 2 verbindt met 
grenspaal 3 gelegen op den lin- 
keroever der rivier Katembo; 


- een rechte lijn van 510 m. 58 
mel een azimuth gelijk aan 13 gr. 
24, die grenspaal 3 verbindt met 
grenspaal 4 gelegen op de helling 


van de rechtertoevloeiing der ri- 


vier Katembo; 


- een rechte lijn van 512 m. 20 
el een azimulh gelijk aan 333 
gr, 4, die grenspaal # verbindt 
mue[ grenspaal 5, gelegen op de 
hoofden der loevloelingen van de 
scheidingslijn welke de beide 
hoofden der loevloeiingen van de 
rivier Zibu scheidl; 


- een rechte lijn van 490 m, 80 
men een azimuth gelijk aan 271 
gr. 36, die grenspaal 5 verbindt 
mel grenspaal 6; 


- een rechte lijn van 489 m, 85. 
met een azimuth gelijk aan 197 
verbindt 


De oppervlakte der gronden van 
deze concessie bedraagt 57 hecta- 
ren 37 aren. 


ART. 3. 


De concessiehouder heeft het 
rechl, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreiten en reglementen 
terzake, de mijn te ontginnen, 
waarvoor concessie werd verleend, 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 


l'autorisation préalable et par écrit telijke loelating van den Gouver- 
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du Gouverneur Général ou de son neur-Generaal of diens afgevaar- 
délégué, exécuter aucun travail. digde, mag de concessiehouder 

d'exploitation dans le lit des ri- | evenwel geen enkel ontginnings- 
vières navigables ou flottables, ni'werk uilvoeren in de bedding der 
sur les terrains qui les bordent,lbevaarbare of vlotbare rivieren, 
dans une bande d’une largeur de noch op de aangrenzende gronden, 
10 mètres, à compter de la ligne |binnen een strook van 10 meter 
formée par le niveau le plus élevé] | breedte, te rekenen van de lijn ge- 


qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera Îles 
conditions auxquelles kes travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 5 


L'exploitation a lieu aux risques 
ei périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom. 
nage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu'il exécuterait dans les: 
rivières et ruisseaux, 





Il paiera aux riverains, confor-| 
mément à l'article 20 du décret! 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre IT, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


vormd ‘door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun perio- 
dieken wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 5. 


De ontginning geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen Zzouden 
lijden door de zelfs toegelaten wer_ 
ken, die hij in de rivieren en be- 
ken zou uilvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1918 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IT, Titel Il), een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding met 
de schade welke zij in de uitoefe- 
ring hunner oeverrechten onder- 
gaan. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin! Gegeven te Brussel, den 97 Juni 
1939. 11989. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
( 
| 


Van ‘’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


bites 


Rapport du Conseil Colonial sur le, 
projet de décert accordant un; 
- permis d'exploitation à la Société 
de Recherches et d’Exploitations | 
au Maniema (Maniemine) dans 
le domaine de la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo £upé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce projet de décret a élé examii- 
né par le Conseil, au cours de la 
séance du 17 inars 1939 


C'est la première fois que l’ap- 
plication de la nouvelle législation 
minière amène Le Conseil à donner 
son avis au sujet d'un permis d’'ex- 
ploilation, Quelques considérations 
sont tout d'abord émises au sujet 
de la délimilalion et de l’aborde- 
ment des polygones d'exploitation. 





Plusieurs membres du Conseil 
émettent l'avis que les dossiers qui 
doivent accompagner chaque de- 
mande de permis d'exploitation de 
vraient êlre très complets el four- 
nir des données détaillées au sujet 
notamment, des populations indi- 
gènes de la région, des moyens de 
ravitaillement des camps miniers, 
des voies d'accès au réseau de 
communication, des.roules à cons- 
truire, des entreprises économiques 
qui existent déjà dans la région, 
etc... 


Tout en admettant que le Con- 
seil doit se prononcer sur le droit 
virtuel d'exploitation et que c'est 
au pouvoir exécutif que revient la 
responsabilité d'accorder l’exerci- 
ce de ce droit, les membres dont 
question au début estimen{ que le 
Conseil doit se préoccuper de la 





Versiag van den Kolonialen Raad 
over het ontwerp van decreet 
waarbij een vergunning tot ont- 
ginning aan de « Société de Re- 
cherches et d’Exploitations au 
Maniéma (Maniemine) » wordt 
verlserd in het gebied van de 
« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 
decreel van 17 Maart 1939. 


 Voor de eerste maal gaf de Raad, 
bij toepassing van de nieuwe mijn- 
welgeving, advies over een ver- 
gunning tot oniginning, Men 
brachl vooreerst enkele beschou- 
wingen in het midden aangaande 
de begrenzing en de afpaling van 


ide ontginningsterreinen, 


Verscheidene Raadsleden waren 
van mMmeening dat de bundel die 
moel gevoeg Worden bij elke aan- 
vraag om vergunning lot ontgin- 
ning, zeer volledig dient Le zijn 
en nl uilvocrige gegevens moel 
verschaffen omtrent de Inlandsche 
bevolking van de streek, de mid- 
delen om de mijnwerkerskampen 
te bevoorraden, de verbindingswe- 
gen mel het verkecersnel, de aan le 
leggen wegen, de ondérnemingen 
die reeds in de streek gevestigd 
zijn, enz... 


Al nemen zij aan dat de Raad 
zich moet uitspreken over het vir- 
lueel recht van oniginning en dat 
op de Uïilvoerende Macht de ver- 
aniwoordelijkheig rust voor de 
tüelating tol het uiloefenen van dit 
recht, toch achten de leden waar- 
van hierboven sprake dat de Raad 


40* 
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situalion de la région, notamment 


au point de vue démographiqu?. 
lorsqu il a à se prononcer sur l’oc- 
troi d'un permis d'exploilation qui 
lui est soumis. 


A leur avis, la décision et la dis- 
cussion du Conseil agiront sur les 
décisions de l'autorité exécutive 
qui s’en inspirera au moment où 
elle sera amené à autoriser la mise 
en exploitation effective de la mine 


Üne proposition d'ajournemeni 
destinée à permettre de fournir 
des renseignements complémen- 
(aires au Gonseil est rejetée par six 
voix contre six, M. le Président, 
dont la voix est prépondérante, 
ayant voté contre l'ajournement. 


L'ensemble du projet est approu- 
vé par cinq voix contre cinq et 
eux abstentions, M. le Président 
ayant voté pour. 


M. le Ministre des CGolonies, 
ainsi que MM. Bertrand et Gustir 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 28 avril 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 





wanneer hij moet beslissen ovéf 
hel verleenen van een vergunning 
tot ontginning, zijn bezorgheid 


idient te Lloonen voor den toestand 


van de streek, namelijk in demo- 
graphisch opzicht. 


De beslissing en de bespreking 
van den Raad zullen h. i. hun in- 
vloed laten gelden op de beslissin- 
gen van Uitvoerende Macht, die 
zich erdoor zal laten leiden, waar 
het gaal over de toelating tot de 
werkelijke ontginning van de mijn. 


Een voorstel tot verdaging, met 
het oog het verschaffen van aan- 
vullende inlichtingen aan den Raad, 
wordt met zes stemmen tegen zes 
verworpen, daar de Hr. Voorzitter, 
wiens stem beslissend is, tegen de 
verdaging gestemd heeft. 


Het gezamenlijk onutwerp wordt 
goedgekeurd met vijf stemmen te- 
gen wijf, Twee leden onthielden 
zich, terwijl de H. Voorzitter voor 
stemde, 


De Hr. Minister van Koloniën en 
de HH, Bertrand en Gustin hadden 
zich laten verontschuldigen. 


Tan 


Brussel, den 28% April 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


ROBERT, 
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Mines, — Octroi d’un permis d’ex- 
ploitation à la Société de Recher_ 
ches et d’Exploitations au Manié- 
ma par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, 
Approbation. 


LEOPOLD III, Ror Des BELcEs, 


A fous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lunial en sa séance du 17 mars 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'or el l'ar- 
gent est accordé à la Société de 
Recherches et d'Exploitations au 
Maniéma « Maniemine » dans la 
concession dénommée Musovio I. 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 
décembre 2010, à partir de la date 
de la publication du présent décret, 


Les limites de la concession sont 


déterminées comme suit 


DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 





La borne 1, qui se trouve à l’ex-! 
trémité d'une droite de 100 m.- 


Mijnen. — Toskenning van éen 
vergunning tot ontginning aan de 
« Société de Recherches et d’Ex- 
ploitations au Maniéma » door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Goed_ 
keuring. 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heir. 


Gezien het advies door den Ko- 
lunialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 147 Maart 19839; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « Société de Recherches 
et d’Exploitalions au Maniéma » 
(Maniemine), wordt het recht 
verleend het goud en het zilver te 
exploiteeren in de concessie ge- 
naamd Musovio I. 


Dit recht wordt verleend tot op 
31 December 2.010 met ingang 
van den datum der bekendmaking 
van dit decreet, 


De grenzen van de Musovio 1 
concessie worden afgebakend als 
volgt : 


BESCHRIJVING DER GRENZEN 
VAN DEN VEELHOEK. 


Grenspaal 1, die zich bevindt op 
het uiteinde van eene rechie van 
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d'azimut égal à 279 gr, 15 parlant 
du confluent des rivières Bissi el 
Muscv'o, lequel se lrouve à l’ex- 
trémité d'une droite de 885 m.:- 
d'azimut égal à 333 gr, parlant du 
confluent des rivières Biasi el Li- 
simbi; 


- une droite de 351 m, 32 d’a- 
zmut égal à 323 gr, 07 joignant 
la borne 1 à la borne 5, qui se lrou- 
ve à l'extrémité d'une droite de 
480 m, - d'azimul égal à 319 gr, 
parlant du confluent des rivières 
Biasi et Musovio: 


- une droite de 1.036 m. 50 d’a- 
Zimul égal à 392 gr, 40, joignaut 
la borne 5 à la borne 8, qui se 


trouve à l'extrémité d'une droite de 
il 


1230 m.- d'azimut égal à 377 gr, 


75 partant du confluent des riviè-: 


res Biasi et Musovio; 


- une droite de 408 m, 60 d’a- 
zinut égal à 80 gr, 70, joignant 
la borne 8 la borne 411; 


- une droite de 554 m. 45, d'a- 


zinut égal à 85 gr, 48, joignant 


la borne 14 à la borne 13; 


- une droite de 450 m. 17 d’a- 
zimut égal à 188 gr, 31 joignant 
la borne 13 à la borne 15; 


- une droite de 270 m, 24, d’a- 
zimut égal à 154.gr, 36, joignant 
la borne 15 à la borne 17, qui se 
trouve à l'extrémité d’une droite 
de 960 m, - d’azimut égal à 53 gr. 
50, parlant du confluent des riviè- 
res Biasi ef Musovio; 


100 m.- azimuth gelijk aan 279 gr. 
15, vertrekkende van de samen- 
vloeiing der Biasi-en Musoviorivie- 
ren, welke samenvloeiing zich be- 
vindt op het uileinde van eene 
rcchte van 885 m. azimuth gelijk 
aan 333 gr. verltrekkende van de 
samenvloeling der Biasi en Lisim- 
birivieren; 





- eéene rechte van 351 m. 32, 
azimuth gelijk aan 323 gr, 07 wel- 
ke grenspaal 1 verbindt met grens- 
paal 5, gelepen op het uiteinde van 
eene rechle van 430 m. azimulh 
gelijk aan 319 gr., vertrekkende 
van de samenvloeiing der Biasi en 
Musoviorivieren; 


- eenc rechte van 1936 m, 50 
azimuth gelijk aan 892 gr, 40 wel- 
ke grenspaal 5 verbindt met grens- 
paal 8, gelegen op het uiteinde van 
lecne rechte van 1230 m. azimuth 
gelijk aan 377 gr, 75 vertrekkende 
van de samenvloeiing der Biasi en 
! Musoviorivieren; 

Î 





- eene rechte van 408 m, 60, 
azimuth gelijk aan 80 gr, 70 wel- 
ke grenspaal 8 verbindt met grens- 
paal 11; 


- eene rechte van 554 m., 45, azi- 
muth gelijk aan 85 gr. 48, welke 
grenspaal 11 verbindt met gren- 
spaal 13; 


eene rechte van 450 m. 07. 
azimuth gelijk aan 188 gr, 31, 
welke grenspaal 13 verbindt met 
grenspaal 15; 


- eene rechte van 270 m,. 24, 
azimulh gelijk aan 154 gr, 36, 
welke grenspaal 15 verbindt met 
grenspaal 17, die zich bevindt op 
hey uiteinde van eene rechte van 
1960 m, azimuth 58 gr, 50, ver- 
trekkende van de samenvloeiing 
der Biasi en Musoviorivieren; 
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- une droite de 453 im. 70, d'a- 


zimut égal à 212 gr, 31, joignant azimuth gelijk aan 212 gr, 


la borne 17 à la borne 19: 


- une droite de 746 m, 80 d'a- 
zimul égal à 249 gr, 30, joignant 
la borne 19 à la borne 22 qui se 
trouve à l’extrémité d’une droite 
de 355 m.- d’azimut égal à 203 gr. 
partant du confluent des rivières 
Biasi et Musovio: 


- une droite de 158 m, 39 d'a- 
zimut égal à 269 gr, 40, joignant 
la borne 22 à la borne 23: 


17, d'a- 
joignant 


- une droite de 387 m, 
zimut égal à 4 gr, 83, 
la borne 23 à la borne 1. 


. La superficie des lerrains de cet- 


te concession est de 141 hectares. ! 


ART, ©? 


Le concessionnaire à le droit. 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, el con- 
formément aux lois, décrets el 
règlements sur la matière d’exploi- 
ter les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 


nm 


, 


70, 
31. 
welke grenspaal 17 verbindt mei 
grenspaal 19; 


- eene rechte van 453 


- eene rechte van 746 m, 80. 
azimuth gelijk aan 249 gr, 30, 
welke grenspaal 19 verbindt met 
grenspaal 22 die zich bevindt op 
bel uiteinde van eene rechtle lijn 
van 355 m, azimuth gelijk aan 
203 gr, vertrekkende van de sa- 
menvloeiïing der Biasi en Musovio- 
rivieren; 


- cene rechte van 158 m. 39, 
azimuth gelijk aan 269 gr, 40, 
welke grenspaal 22 verbindt met 
grenspaal 23; 


- eene rechte van 387 m, 17. 
äazimuth gelijk aan 4 gr, 83, wel- 
grenspaal 23 verbindt met 


ke 


Jgrenspaal 1. 


De oppervlakte van de gronden 
deze concessie bedraagt 141 hec- 
taren. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennool- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
Inlanders of niet-Inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn te exploiteeren. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, évenwel. 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 


verneur-Generaal of zijn afgevaar- 
_digde, geen enkel ontginningswerk 
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vières navigables ou flotiables, ni 
sur les terrains qui les ‘bordenlt. 
dans une bande d’une largeur di 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


# 


ART. k. 


L'exploitation a lieu aux risques 
ei périls du concessionnaire. Il 6-1 
nolanment responsable du doit. 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au 
torisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux, 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu ils subissent dans l’exercice 
de leurs droits de riveraineté, 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 
1939. 
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mogen uitvoeren in de bedding de: 
bevaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen die ze be- 
zoomen, binnen een strook van 10 
meter breedte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten 
stand dien de wateren bij hun pe- 
riodisch wassen bereiken, 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder, Hij is namelijk verant- 
woardelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
hiden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aansrenzende 
oeverbewoners, overecerkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1918 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel Il) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhoud'ng met de 
schade die zij in de uitocfenimg 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet,. 





û 


| Gegeven te Brussel, den 97 Juni 
: 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonièn 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Terres. — Cession à la Société Gronden, Afstand aan de Ven- 
«Norman’s African Timbers ». nootschap « Norman’s African 
d’un terrain de 6 hectares à, Timbers » van een grond van 6 
Tubeya-Ditu. — Convention du] hectaren, te Tubeya - Ditu. —- 
10 février 1939, — Approbation.! Overeenkomst van 10 Februari 
1939, — Goedkeuring, 





LEOPOLD III, Roi pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

A lous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Heïx. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en wi 

besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : |tekst volgt wordt goedgekeurd 





Entre le Gouvernement du Congo Belge représenté par le Chef de 
la Province de Lusambo, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont 
conférés par les Arrêtés Royaux des 3 décembre 1923 ef 29 juin 
1933, et la Société à responsabilité limitée « Norman’s African Tim- 
bers » ayant son siège à Prétoria, copie des statuts déposés au Greffe 
du Tribunal de Première Instance de la Province de Lusambo à Eué- 
ho le 24 juin 1936, sous le numéro trenle-sept, représentée par Mon- 
sieur Humble, Jean, H., résidant à Elisabethville, en vertu d’une pro- 
euration inscrite à la Conservation des Titres Fonciers de Lusambo 
le dix-neuf décembre mil neuf cent trenle-huit, sous le numéro d’'or- 
dre spécial 50, 


Il a été convenu ce qui suit sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir compétent de la Colonie 


Le Gouvernement du Congo Belge vend et cède en toute propriété 
à la Société « Norman'’s Africa Timbers >» aux conditions générales 
de l’Arrêté Royal du 3 décembre 1923 modifié par ceux des 17 août 
1927 ei 7 juin 1929 et aux conditions spéciales qui suivent, un {er- 
“ain d’une superficie de six (6) hectares environ, situé à Tubeya-Ditu 
(Mwene-Ditu — Territoire de Kanda-Kanda), et destiné à un usage 
industriel (scierie mécanique et de ses dépendances). 

Le terrain est représenté par un liseré rose au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 4 à 5.000. La nature ainsi que ses limites 
sont parfaitement connues de l'acquéreur, 
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CONDITIONS SPECIALES. 


49 -- Le prix de vente du lerrain est fixé à la somme de Six mille 
‘6.000 ) francs, payable conformément à l’article 23 de l'Arrêté Royal 
du 3 décembre 1928 et entre les mains du Receveur des Impôts, sans 
qu'il soit nécessaire de donner aucun averlissement préalable à l’a- 
cheteur. À défaut de paiement le jour de la signature du contrat, la- 
cheteur devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au même 
taux que celui appliqué pour les impositions personnelles et les im- 
pôls sur les revenus, el Ce, sans préjudice à tous autres droits. 


20 — Le lerrain vendu devra être borné aux frais de l'acheteur et 
une elôture conforme aux règlements devra être érigée sur toutes 
les parties du périmètre libres de constructions, 


3° — Le terrain fera retour à la Colonie si l'acheteur l'a laïssé inoc- 
cupé pendant cinq années ininterrompues, sans molif reconnu légi- 
büme par le Commissaire de la Province, un dixième du prix de vente 
par année d'inoccupation, sera dû à la Colonie, à lilre d'indemnité 
forfaitaire. 


L'acheteur s'engage à remplir dans ce cas, toutes les formalités 
prévues par la législation foncière de Fa Colonie, en vue de l'enregis- 
trement au nom de la Colonie, 


49 Si l'acquéreur donne la destination commerciale au terrain. 
il aura l'obligation d'en informer le Commissaire de Province dans 
le délai d'un mois el il sera Lenu de payer la différence entre le prix 
déjà acquillé par lui pour l'acquisition du terrain où partie dont la 
destination sera modiflée el celui fixé pour l'acquisition à usage com- 
mercial. | 

Dans le eas où le propriétaire changeraif la destination du terrath 
cuns en avoir avisé l'Autorilé Compétente dans le délai fixé, il aura 
à payer à la Golonie, outre la différence de prix délerminée ci-dessus, 
une somme fixée forfaitairement, à titre de pénalité, au prix de mille 
francs, sans préjudice aux autres frais el droits. 


&o __ L'inexécultion des «conditions générales des Arrêtés Royaux 
précilés ainsi que celles des conditions spéciales reprises sous les 1, 8 
ct 4 ci-dessus, fera s'opérer d'office, après sommalion ou lettre re- 
commandée reslée sans réponse endéans la quinzaine de sa réception, 
la résiliation de la vente. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition , le dix février mil neuf 
cent trente-neuf. 


ART. 2. | ART. ©. 


| 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 1e mai 
1939, 


besluit. 


| Gegeven te Brussel, den 1° Mei 
1939, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


1 De Minister van Koloniën, . 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 


projet de décret accordant ces- | 


ES 


sion gratuite à l’« Unevangeli- 
zed Triben Mission » d’un terrain 
de 1 hectare, situé à Kikwit 
(district du Kwango). 


Ge projet de décret a été exami- 
né par le Conseil, au cours de sa 
séance du 17 mars 1939 


Mis au vote, il à été approuvé 
sans discussion, à l'unanimité des 
membres présents. 


M. le Ministre des Colonies, 
ainsi que MM. Bertrand et Gustin 
élaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 28 avril 1939. 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
kosteloozen afstand aan de « U- 
nevangelizéd Tribes Mission » 
van een grond van 1 hectare, te 
Kikwit (district Kwango). 


De Raad heeft dit ontwerp van 
decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 17 Maart 1989. 


Ter stemming gebracht. werd 
hel, zonder bespreking, eenparig 
goedgekeurd door de aanwezige 
leden. 


De Hr. Minister van Koloniën en 
de Randsleden Bertrand en Gustin 
hadden zich laten verontschuldi- 
gen 





Brussel, den 28 April 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 
H. DERAEDT. 
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Terres. — Cession gratuite à l’« U- 
nevangelized Tribes Mission d’un 
terrain d’un hectare, sis à Ki- 
kwit. Convention du 25 no- 
vembre 1938, —— Approbation, 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


le Conseil Co- 
du 17 Mars 


Vu l'avis émis par 
lonial en sa séance 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 


Gronden, — Kostelooze afstand aan 
de « Unevangelized Tribes Mis- 
sion » van een grond var een 
hectare, te Kikwit. — Overeen- 
komst van 25 November 1938. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD IIE, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïr. 


* Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Maart 1939: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrêtons :, ‘Wij hebben gedecreteerd en 
: Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 





suit esi approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénomméc 
« la Golonie » d’une part, et l'Association « Unevangelized Tribes 
Mission », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal 
du 21 février 1936 (B. O0. N° 3 du 15 mars 1936 p. 331). représentée 
par le Révérend Andersen, G.-D., résidant à Kamayala, agréé en qua- 
Eté de représentant légal (B. A. du 25 juin 1936), et désignée ci- 
après sous le nom de « la Mission », d'autre part; 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
[I a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement en pleine propri- 
été à la Mision qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d'une superficie d’un hectare, situé dans la circonscription 
urbaine de Kikwit et représenté sous une teinte rouge au croquis 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
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Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, le terrain fera retour à la Golonie s’il n’a pas été mis en va- 
leur. Il sera considéré comme mis en valeur s'il est couvert sur un 
dixième au moins de sa surface par des constructions (habitations, 
annexes, hangar) érigées en matériaux durables. 


Les constructions devront être.conformes aux prescriptions de l’au- 
torité compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faite par le demandeur pour obtenir l’aulorisation de bâtir en temps 
utile. 


La Mission sera lenue de se conformer aux prescriptions de l’auto- 
rilé administrative en Ce qui concerne la zone de recul à observer 
éventuellement le long des voies publiques pour l'alignement des 
constructions, Toutefois, celte zone ne pourra excéder cinq mètres 
de largeur, 


ART. 4. — Le terrain fera également retour à la Colonie si la Mission 
l’a laissé inoccupé pendant une période ininterrompue de cinq ans 
sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article et à l’arti- 
cle 8 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent 
contrat, La Mission s'engage, dèe ores, à remplir dans le cas de réso- 
lülion du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregisirement'des 
terres au nom de la Colonie. 


ART, 5. — La superficie qui deviendrait nécessaire à une destina- 
tion d'intérêl public parmi celle qui fait l’objet de la présente ces- 
sion sera reprise gratuitement par la Colonie, à charge pour elle d’in- 
demniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise, 


ART, 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur eu matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-cinq no- 
vembre mil neuf cent trente-huit, 
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: ART. £. a. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent; belast mel de uitvoering van dit 
décret. ’ decreet. 


“’Donné à Bruxelles, le 31 mars, Gegeven te Brussel, den 81 Maart 
1939. 1939. 
LEOPOLD. 


1 


Par le Roi : Van 


Le Ministre des Colonies, 


s Konings wege : 





De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant ia over een ontwerp van decreet 
concession en emphytéose à M. tot goedkeuring van de contes- 
Wurth, d’un terrain de 340 hec- sie, in erfpacht, aan den Hr. 

:.tares, situé au mont Adjo. | Wurth, van een grond van 3490 

Hectaren, op den Adjo-berg. 


— — 


Le projet de décret, examiné par| Naar aanleiding van het onder- 
le Conseil Colonial, n’a donné lieu|zoek van het ontwerp van decreet 
qu’à üne demande de renseigne-|in den Kolonialen Raad, vroeg een 
ments de la part d'un membre sur |Räadslid inlichtingen omtrent het 
l'importance des sommes à débour-|bedrag der sommen, uit te keeren 
ser à différents concessionnaires | aan verscheidene concessiehouders 
qui se trouvent dans le même cas|die zich in hetzelfde geval bevin- 


que M. Wurth. den als de Hr. Wurth, 
Mis aux voix, le projet de décret! Het ontwerp van decreet werd 
a été approuvé à l'unanimité. ter stemming gebracht en eenpa- 


rig goedgekeurd, 


M. le Ministre des Colonies,| De Hr. Minister van Koloniën en 
ainsi que MM. Bertrand et Gustin de Raadsheeren Bertrand en Gustin 
étaient absents et excusés. hadden zich laten verontschuidi- 

gen. 


Bruxelles, le 28 avril 1939, Brussel, den 28° April 1939. 


L'Auditeur, : Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
-M. Van HECKE, . F. VAN DER LINDEN. 


BTS 


Terres. -- Concession en emphy- 
téose à M. Wurth, d’un terrain de 
340 hectares, situé au Mont Ad- 
jo. — Fixation du montant des 
redevances locatives. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


le Conseil Co- 
du 17 Mars 


Vu l'avis émis par 
lonial en sa séance 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions de la convention 
du 29 juillet 1938, intervenue 
avec M. Wurth, Paul-Alfred, et 
approuvée par un décret du 20 
décembre 1938, auront un effet 
rétroactif à la date du 41% avril 
1928 en ce qui concerne le taux 
des redevances locatives. 


ART. À. 


Notre Ministre des Colonies est 


Gronden. — Concessie in erfpacht 
aan den Hr. Wurth van een grond 
van 340 hectaren, op den Adjo- 
Berg. — Vasitstelling van het 
bedrag van de pacht, 





LEOPOLD IIT, KonNce per DELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Here, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Maart 1939; 


| Op de voordracht van Onzen Mi- 
inister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen van de overeen- 
komst van 29 Juli 1938, gesloten 
met den Hr. Paul-Alfred Wurth 
en goedgekeurd door een decreet 
van 20 December 1938, hebben 
terugwerkende kracht met ingang 
van À April 1928, wat het bedrag 
van de pacht betreft, 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
Î 


ren À 
8 4 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 81 Mars' Gegeven te Brussel, den 31 


1939. Maart 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN 


” mp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62 
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twee jaar, van de mijnrechten 
die de Hr. lohnberg uitoctent 
in Ruanda-Urundi . à 


28 April 1939. — Verslag van den Ko- 
lonialen KRaad over het ontwerp 
van decreet tot verlenging van 
de mijnrechten uitgoefend door 
de vennootschap « Coloniale Mi- 
nière » (Colomines) 


28 April 1939. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot verlenging van 
het aan de « Société d’'Elevage 
et de Culture au Congo Belge » 
verleend recht van keuze op 
8.500 hectaren ; 


24 Mei 1939, — K. B. — Mijnen, — 
Goedkeuring van de vergunnin- 
gen tot ontginning n'° 287 en 
288 aïfgeleverd door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap 
« Symétain ». 


. 24 Mei 1939. — K. B. — Mijnen. — 


Goedkeuring van de vergunning 
tot ontginning n' 253 afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan 


de « Société Minière du Lua- 
laba » (Miluba) 
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rieur aux Grands Lads Afri- 
cains » aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » (Somiba). 


6 Juni 1939. D. — Gronden. 
« Société d'Elevage et de Cul- 
ture au Congo Belge ». — Ver- 
lenging van het recht van keuze. 
— Overeenkomst van 11 Febru- 
ari 1939. — Gocdkeuring 
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Bladz. 


678 


680 


684 


618 


646 


Dates. 


cains à la Société « Les Mines 
d'Etain de Kindu » (Kinétain). 


9 juin 1989. — 1), —— Mines. —Ruan- 
da-Urundi. — Octroi d’une con- 
cession minière à Mr. Du Bois. 


9 juin 1939, -— D. — Mines. — Ruan- 


da-Urundi. — Octroi d’une con- 
cession minière à Mr. James Gas- 
trell 





9 juin 1939. D. Mines. Ruan- 
da-Urundi, — Octroi d'une con- 
cession minière à Mr. Vigneron . 


9 juin 1939. — D. — Mines. — Pro- 
rogation des droits de recherches 
accordés à Mr. Lohnberg 
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Mines. -- Approbat'on des permis. 
d’expisiiation r:° 237 et 228 dé- 
livrés par la Compagnie des Che. | 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Société Symétain. | 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGEs, 


À tous, ct à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu la convention du #4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1908, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 1932, 
approuvant les staluts de la Société 
Symélain ; 


Vu les décrets du 29 juillet 1933, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n°% 3.019 à 3.028 in. 
clus au Syndicat Minier Africain; 





Mijnen, — Goedkeuring van de 
vergurnningen tot centginning n’* 
237 en 238 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemine de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap « Symétain », 


LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her, 


Gezien de overeenkoms{ van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den Onafhankelijken 
Congoslaat en de «< Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Gezien de overeenkomst van 59 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
eu de <Oompagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreelt van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennont- 
schap « Symétain » ; 


Gezien de decreten van 29 Juli 
193, houdende goedkeuring van de 
aflevering der bijzondere vergun- 
ningen N°5 8.019 tot en met 83.023 
aan het « Syndicat Minier Afri- 
cain »; 
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Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain; 


Vu les avis favorables émis par Île 
Comité Minier, en sa séance du 30 
novembre 1938; 


Considérant qu'il a été désouvert 
des gisements d’or pa” la Société 
Symélain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux défenus par 
cette société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lalion délivré sous le n° 287, le 23 
janvier 1939, à la Société Symé- 
ain, par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 


Ge permis confère à la socicté 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or com- 
pris dans le polygone dénommé 
Kama I, couvrant une superficie de 
180 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polygo- 
ne Kama I, la description ci-après. 





Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de vennootschap 
« Symétain »; : 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijcomité uitgebracht in zijn 
verdagering van 30 November 
1938; 


Overwegende dat door de Ven- 
nootschap < Symétain » goudlagen 
ontdekt werden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergunnin- 
gen waarvan deze vennootschap 
houdster is; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wwij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning, den 23° Januari 
1939, onder n'. 237, afgeleverd 
aan de vennootschap « Symétain » 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 81 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ka- 
ma Ï, hebbende een oppervlakte 
van 130 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 


jhierna der grenzen van den veel- 


hoek Kama L 
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A. _— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 545 m. 12 azimut 130 gr. 12, mène 
à la borne 2. 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooûlijgn van 545 m. 12 azimuth 130 gr. 12, naar 
grenspaal 2. 


» » 2, » » » » » 117 m. 50 » 36 gr. 64 » 3 
» » 8, » » » » » 202 m. 00 » 126 gr. 82 » 4 
» » 4, » » » » » 594 m. 00 » 167 gr. 74 » 5. 
» » 5, » » » » » 565 m. 97 » 135 gr. 58 » 6. 
» » 6, » » » » » 301 m. 27 » 250 gr. 82 » 7 
» » 7; » » » » » 445 m. 90 » 243 gr. 92 » 8 
» » 8, » » » » » 156 m. 70 » 339 gr. 22 » 9. 
» » 9, » » » » » 62 m. 93 » 260 gr. 92 » 10. 
» » 10, » » » » » 510 m. 90 » 351 gr. 08 » 11. 
» » 11, » » » » » 529 m. 00 » 851 gr. 05 » 12. 
» » 12, » » » » » 257 m. 50 » 299 gr. 12 » 13. 
» » 13, » » » » » 566 m. 00 » 3 gr. 86 » 14. 
» » 14, » » » » » 224 m. 70 » 2 gr. 06 » 15. 
» » 15, » » » » » 128 m. 50 » 91 gr. 28 » 1. 


B. -— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B..— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 439 m. 55 azimut 388 gr. 79 du confluent des rivières 
Mikungu et Kalipata. 

Grenspaal 1 is gelegen op 439 m. 55 azimuth 338 gr. 79 van de samenvloeïng der 
rivieren Mikungu en Kalipata. 


» 3 » » 214 m. 34 » 68 gr. 50 »  » » » 
» 6 » » 1391 m. 61 » 138 gr. 93 »  » » » 
» 10 » » 1378 m. 183 » 178 gr. 30 »  » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azmuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi-! Wordt goedgekeurd de onlgin- 
alion délivré sous le n° 239. le uingsvergunning, den 25% Januari 
tal dél le n° 289, le 25 £ 8 , den 257] 
janvier1939, à Ja Sociélé Symé-]1939, onder n° 239 afgeleverd aan 
ain, par la Cor gnie des Ghemins'de vennootschap « Symélain » door 
tain, la Compag les CI d ootsct Symélain » doo 
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de Fer du Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publicaüuon du 
présent arrêlé jusqu'au 31 décem- 
bre 2010 les gisements d'or com- 
pris dans 
Kama Il, couvrant une superficie 
de 46 hectares, 80 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gonc Kama [T la description ci-après 


A. — DESCRIPTION DES 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN 


De la borne {, un alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooiliin van 676 m. 


SES 


LIGUES 


B. 


le polygone dénommé | 


.de < Compagnie des Gheimins de 
: Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschah 
het recht loe vanaï de ndag üer 
bekendmaking van dit besluil tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen Le ontginnen welkegelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ka- 
ma ÏÎF, hebbende een oppervlakte 
van 46 hectaren 80 aren. 


. De bij de vergunning gevoegde 
|documenten geven de beschrijving 
[hierna der grenzen van den veel- 
lhoek Kama IT. 





LIMITES DU POLYGONE. 


VAN DEN VEELHOEK. 


de 676 m. 60 azimut 293 gr. 37, mène 

à la borne 

60 azimuth 293 gr. 37, naar 

grenspaal 
» 394 m. 15 » 879 gr. 18 » 
» 109 m. 58 » 365 gr. 80 » 
» 236 m. 65 » 37 gr. 92 » 
» 293 m. 03 » 81 gr. 85 » 
» 460 m. — » 131 gr. 34 » 
» 878 M. — » 189 gr. 43 » 
» 94 m. 68 » 218 gr. 71 » 


— SITUATION DE QUELQUES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VÉELHOEK 


La borne 1 


est située à 1044 m. 74 azimut 135 gr. — du confluent des rivières 


2. 


2. 


Nu» 


Katulu et Kamulungu. 
Grenspaal 1 is gelegen op 1044 m. 74 azinuth 155 gr. — van de samenvloeüng der 
rivieren Katulu en Kamulungu. 


» 2 » » 653 m. 67 » 178 gr. 86 »  » » » 
» 6 » » 469 m. 53 » 82 gr. 14 » » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre, 
C. — Bemerking. — De azimuths aijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzjers van een zakuurwerk. 
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ART. 3 | 


Le 
sous réserve des droits des 
üicrs, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière. 
d'exploiler les mines concédées. 


ART. #. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, n: 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de Ja ligne 


fermée par le niveau le plus élevé: 


qu'atteignent les eaux dans leurs 
crües périodiques, 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART, 9. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mé- 
me autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 39 juin 1913 {Code Civil, Li- 
vre Il, Titre If) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 


concessionnaire a le droit, 


ART. à. 


De concessiehouder heeft het 
lrecht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden Inlanders of niet- 
iInlanders en overeenkomsiig de 
wetten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen te ontginnen, 
wWäarvoor concessie werd verleend 





ART. #. 


De concessie strekt zich uit toi 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder uit- 
voeren in de bedding der bevaar- 
bare of vlotbare rivieren, noch op 
de aangrenzende gronden, binnen 
een strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
waleren bij hun periodieken was 
bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaar_ 
den waaronder de werken mogen 
worden uilgevoerd. 


ART. 9. 


De ontginning geschiedl op ri- 
sico van den concessiehouder, Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke ihij, zelfs met toelating, 
uitvoert in de beken en rivieren, 


Iij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IT, titel IT) een jaarlijkschen cijns 
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mages qu'ils subissent, dans l’exer-! 
eice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


| 
l 





naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van ei- 
genaars van den oever. 


ART, 6. 
Onze Minister van Koloniën is 
helast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 24° Mei 


Donné à Bruxelles Le 24 mai 
1939, 1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation des permis: 
d’exploitation n° 244, 248, 249, 
250 et 251, délivrés par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains à la Société « Les Mi- 
nes d’Etain de Kindu » (Kiné- 
tain). 


LEOPOLD TIf, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat! 
Indépendant du Congo et la Com-! 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs! 
Africains, l 





Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n'* 
244, 248, 249, 250 en 251 af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’Etain de Kindu » 
(Kinétain). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 
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Vu la convention du 9 novembre: 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo! 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-| 
cains, 

Vu le décret du 30 juin 1922, 


approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêlé royal du 8 mai 1933 
approuvant les statuts de la société 
« Les Mines d'Elain de Kindu 
(Kinétain); 


> 


27 


Vu les décrets des septembre 
1932, 22 octobre 1932, 7 avril 
1934, 20 juin 1934, {% juin 1935, 
5 septembre 1935, 13 janvier 1986 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 2483, 2484, 2486, 
2532 à 2535 inclus, 8267, 3446. 
3799, 3913, 4337, 4338 à la So- 
ciélé Minière de Kindu (Somikin) ; 


Vu la cession des permis ci-dos- 
sus à Ja société Kinétain; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, au cours de ses 
séances des 19 février 1986, 8 
avril 1936, 22 décembre 19836; 


Considérant qu'il a été découvert 
des gisements d’étain par la socié- 
té Kinélain dans les terrains cou- 
verts par les perinis spéciaux déte- 
nus par celle sociélé; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 





Nous avons arrêté et arrêtons 


4 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 Rhoudende goedkeuring van 
voormelde overcenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
8.Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de staluten der vennoot- 
schap < Les Mines d'Elain de Kin- 
du > {Kinélain). 


Gezien de decreten van 27 Sep- 
tember 1932, 22 October 1932, 
7 April 1934, 20 Juni 19384. 1 Ju. 
ni 1985, 5 September 1935, 13 
Januari 1986, houdende gocdkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 2483. 2184. 
2486, 2582 tol en met 2535, 3267, 
54146, 3795, 3913, 4337, 4338, 
aan de « Sociélé Minière de Kindu 
(Somikin) »; 


Gezien de afstand van de hierbo- 
venvermelde vergunningen aan de 
vennootschap « Kinétain » ; 


Gezien de gunstige adviezen door 
hel Mijcomité uitgebrachl im diens 
vergaderingen van 49  Februari 
1936, 8 April 1936, 22 December 
1936; 


Overwegende dat door de ven- 
noolschap < Kinétain » tinlagen 
oultdekt werden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergun- 
ningen waarvan deze vennooctschap 
houdster is: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


Inister van Kolonién, 


Wij hebben besloten en wi] 
besluilen 
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ARTICLE PREMIER, 


Est approuvé le permis d’exploi-. 
tation délivré sous le n° 244, le 17! 
février 1989, à la sociélé Les Mines. 
d'Etain de Kindu (Kinélain) par 
la Compagnie des Ghemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire Île droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêlé, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’étain 
compris dans le polygone dénem- 
mé Kasengesa, couvrant une super- 
licie de 1532 hectares. 


Les documents annexés au per-| 
mis donnent au polygone Kasen- 
gesa la description ci-après : 


2 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES : 
DU POLYGONE. 


De La borne €, un alignement 
droit de 1651 m, 70 az. 211 gr, 87 
mène à la borne 2. 


De la borne 2, un 
droit de 1135 m, 60 az. 
mène à la borne 2 bis. 


alignement 


299 gr, 47 


De la borne 2 bis, nn alignement 
droit de 1051 m, 80 az. 800 gr, 
65 mène à la borne 8. 


De la Foine 8, un aignement 
droil do 1458 im, 80 az, 358 gr. 
23 mène à la borne 4. 


De la borne #4 la limite suit le 
thbalweg de la rivière Kakombe jus- 
qu'à la borne 5, située à 420 m,46 
az. 5 g, 80 de la borne 4. 





De la borne 5, un alignement: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
uingsverguning, den 13 Febru- 
ari 1939, onder n° 244 afgeleverd 
aan de vennoolschap « Les Mines 
d'Elain de Kindu » {Kinétlain) door 
de « Uompagnie des Chemins de 
Fer du Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennoolschap 
het rechl toc vanaf den hag der 
bekendmaking van dit besluil tot 
op 31 December 2010, de linlagen 
te ontginnen welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kasen- 
gesa, bebbende cen oppervlakle 
van 1532 heclaren, 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


hoek Kasengesa 


A. — BESCUHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELTOEK, 


Van grenspaal 4 leidt een rechte 
rooilijn van 1651 im, 70 «az, 211 gr, 
87 naar grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 leidt een rech- 
te rooïijn van 1435 in, 60 az, 299 
gr, 47 naar grenspaal ebis. 


Van grenspaal 2bis Ileidt ceu 
rechle rooilijn van 1051 m, 80 az. 
300 gr, 65 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 3 leidt een rechte 
rooilijn van 1458 m, 80 az. 358 
gr, 28 naar prenspaal 4. 


Van grenspaal 4 volgt de grens 


den thalweg van de Kakombe-ri- 
vier tot aan de grenspaal 5, gelegen 
op 420 m, 46 az. 5 gr, 80 van 


| grenspaal 4. 


Van grenspaal 5 leidl een rechte 
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droit de 182 m, 10 az. 18 gr, 26. 
mène à la borne 6. | 


De la borne 6 la limite suit le| 
thalweg de la rivière Kakombe jus- 
qu'à la borne 7, située à 1066 m, 
40 az, 12 gr, 06 de la borne 6 


C2 


De la borne 7 la limite suit 1e 
thalweg de la rivière Kasengesa 
jusqu’à la borne 8, située à 297 m, 
30 az. 81 gr, 58 de la borne 7; 


De Ja borne 8 la limite suit le 
thalweg d'un affluent de droite de 
la rivière Kasengesa jusqu'à la bor 
ne 9, siluée à 431 m, 88 az. 52 gr, 
38 de la borne 8. 


De la borne 9, un alignement 
droit de 510 m, 30 az. O gr, 71 
mène à la borne 10. 


De la borne 10 la limite suit Je | 


thalweg de la rivière Kankumba: 
jusqu’à la borne 11 située à 512! 
im, 81 az, 23 gr, 80 de la borne 10. 


De la borne 11 un alignement 
droit de 408 m, 10 az. 333 gr, 10 
mêne à la borne 12. 


De la borne 12 la limite suit le 
thalweg de la rivière Wamakala 
jusqu’à la borne 13, située à 1289 
m, 88 az. 3 gr, 76 de la borne 12. 


De la borne 13 la limite suit le 
thalweg de la rivière Kabikulu jus- 
qu'à la borne 14, située à 1381 m. 
56 az. 371 gr, 95 de la borne 18. 


De la borne 14 un alignement 
droit de 1103 m, 05 az. 392 gr, 08 
mène à la borne 15. 

De la borne 15 un alignement 
droit de 1066 1m. 80 az, 91 gr. 96 
mène à la borne 16. É 


rooilijn van 182 m, 10 az. 18 gr, 
26 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 volgt de grens 
den thalweg van de Kakombe-ri- 
vier tot aan grenspaal 7, gelegen 
op 1066 m. 40 az, 12 gr. 06 van 
grenspaal 6. 


Van grenspaal 7 volgt de grens 
den thalweg van de Kasenga-ri- 
vier tot grenspaal 8, gelegen op 
297 m, 80 az. 81 gr, 58 van grens- 
paal. 7. 


Van grenspaal 8 volgt de grens 
den thalweg van een bijrivier 
rechls van de Kasenga-rivier tot 
aan grenspaal 9, gelegen op 431 
mn, 88 az. 52 gr, 38 van grenspaal 
8. 


Van grenspaal 9, leidt een rechte 
rooilijn van 510 m, 30 az, 0 gr, 


71 naar grenspaal 10. 


Van grenspaal 10 volgt de grens 
den thalweg van de Kankumba-ri- 
vier tot aan grenspaal 11, gelegen 
op 912 m, 81 az, 23 gr, 80 van 
grenspaal 10. 


Van grenspaal 11 leidt een rechte 
rooilijn van 408 m, 10 az, 333 gr, 
10 naar grenspaal 12. 


Van grenspaal 12 volgt de grens 
den thalweg van de Wamakala- 
rivier Lot aan grenspaal 13, gelegen 
op 1289 m, 88 az. 3 gr, 76 van 
grenspaal 12. 


Van grenspal 13 volgt de grens 
den thalweg van de Kabikulu-ri- 
vier tot aan grenspaal 14, gelegen 
op 1381 m. 56 az, 871 gr. 95 van 
grenspaal 158. 

Van grenspaal 14 leidt een rechte 
rooilijn van 1103 m, 05 az. 8928 gr, 
08 naar grenspaal 15, 

Van grenspaal 15 leidt een rechte 
rioilijn van 1066 m, 80 az, 91 gr, 
96 naar grenspaal 16. 


De la borne 16 un 
droit de 284 m, 10 az, 
mène à la borne 17. 


De la borne 17 un 
droit de 745 m, 10 az. 
mène à la borne 18. 


De la borne 18 un 


droit de 1019 m, 20 az. 


mène à la borne 18 bis. 


De la borne 18 bis un 
droit de 945 m, 80 az. 
mène à la borne 19. 


De la borne 19 un 
droit de 614 m, 90 az. 
mène à la borne 2Ko. 


De ia borne 2Ko un 
droit de 701 m, 60 az. 
mène à la borne 3Ko. 


De la borne 3Ko un 
droil de 253 m, 90 az. 
mène à la borne 4Ko. 


De la borne 4Ko un 
droit de 674 m, 40 az. 
mène à la borne 5Ko. 

De la borne 5Ko un 


droit de 351 m, 55 az. 
mène à la borne 1Ko. 


De Ia borne 1 Ko un 
droit de 1121 m, 60 az. 
mène à la borne 20. 


De la borne 20 un 


droit de 1158 m, 80 az. 
mêne à la borne 20 bis. 


De la borne 20 bis un 


droit de 1314 m. 00 az. 


mène à la borne 21. 


De la borne 21 un 
droil de 963 m, 20 az. 
mène à la borne 1. 


ge 
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alignement: 
109 gr, 13! 


alignement 
129 gr, 88 


alignement 
167 gr, 66 


alignement 
170 gr, 10 


alignement 
240 gr, 94 


alignement 
330 gr, 03 


alignement 
262 gr, 71 


ali gne ment! 
194 gr, 68. 
alignement 
116 gr, 26 


alignement 
241 gr, 58 


alignement 
176 gr, 00 


alignement 
175 gr, 19 


alignement 
109 gr, 55 





Van grenspaal 16 leidt een rechte 
rooiljn van 284 m, 10 az. 109 gr, 


13 naar grenspaal 17. 


Van grenspaal 17 leidt een rechte 
rooilijn van 745 m, 10 az. 129 gr, 
88 naar grenspaal 18. 


Van grenspaal 18 leidt een rechte 
rooilijn van 1019 im, 20 az. 167 gr, 
66 naar grenspaal 18bis. 


Van grenspaal 18bis leidt een 
rechte rooilijn van 945 m, 80 az. 
170 gr, 10 naar grenspaal 19. 


Van grenspaal 19 leidt een rechte 
rooilijn van 614 m, 90 az. 240 gr, 
94 naar grenspaal 2Ko. 


Van grenspaal 2Ko leidt een 
rechte rooilijn van 701 m. 60 az. 
330 gr, 038 naar grenspaal 3Ko. 


Van grenspaal 8Ko leidt een 
rechie roiilijn van 253 m, 90 az. 
262 gr, 71 naar grenspaal 4Ko. 


Van grenspaal 4Ko leidt een 
rechle rooilijn van 674 m, 40 az. 
194 gr, 68 naar grenspaal 5Ko, 


Van grenspaal 5Ko leidt een 
rechle rooilijn van 351 m, 55 az. 
116 gr, 26 naar grenspaal 1Ko. 


Van grenspaal 1Ko leidt een 
rechte rooilijn van 1121 m, 60 az. 
841 gr, 98 naar grenspaal 20. 


Van grenspaal 20 leidt een rechte 
rooilijn van 1158 m, 80 az. 176 gr, 
00 naar grenspaal 20bis. 


Van grenspaal 20bis leidt een 
rechte rooilijn an 1314 m, 00 az. 
175 gr, 19 naar grenspaal 21. 


Van grenspaal 21 leidt een rechte 
rooilijn van 963 m, 20 az, 109 gr, 
55 riaar grenspaal 1. 
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B. — SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D'ANGLE | 
DU POLYGONE. | 

| 


La borne 1 est siluée à 2413 m, 
23 az. 86 gr, 67 du confluent de la! 
rivière Nyawantumba et de son 2 
affluent de droite à partir de sa. 
suurce. | 

La borne 2 est siluée à la Lêle du | 
ruissean Kalukangala, affluent de! 
gauche de la rivière Kasengesa et 
à 2340 m, 61 az, 131 gr, Si du 
confluent de la rivière Nyawanlum- 
ba et de son 2° affluent de droite 
à parlir de sa source. 


La borne 38 esl située à 1128 m, 
26 az, 207 gr, 51 du confluent de 
la rivière Nyawantumba el de son 
2° affluent de droite à partir de sa 
source. 





La borne 4 est siluée à 1028 m, 
31 az. 302 gr, 21 du confluent de 
la rivière Nyawantuimba et de son 
2e affluent de droite à partir de sa 
source. 


La borne 7 est siluée au contlu- | 
ent de la rivière Kasengesa el du | 
ruisseau Kakombe el à 1838 m, 04: 
az. 313 gr, 39 du confluent de la 
rivière Nyawantumba el de son 2° 
affluent de droile à partir de sa 
source. 





La borne 10 est située à la têle du 
ruisseau Kankumba, affluent de 
gauche de la rivière Kihembwe. 


La borne 11 est située au con- 
fluent de la rivière Kihembwe el 
du ruisseau Kankumba. 


La borne 13 est siluée au con- 
fluent de la rivière Wamakala et 
du ruisseau Kabikulu. 


La borne 15 est située à 2454 m. 


az, 380 gr, 88 du confluent de la 





B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen op 2413 
m, 23 az. 86 gr, 67 van de samen- 
vloeiing der Nyawantumba-rivier 
en haar 2° rechterbijrivier vanaf 
haar bron. 

Grenspaal 2 is gelegen op de 
hovgstgelegen Kalukangala, linker 
bijbeek van de Kasengesa-rivier en 


10p 2340 m, 61 az. 131 gr, 81 van 


de samenvloeiing van de Nyawan- 
tumba - rivier en haar 24 réchter- 
bijrivier vanaf haar bron. 


Grenspaal 3 is gelegen op 1128 
lu, 26 az. 207 gr, 1 van de samen 
vloeiling der Nyawanlumba-rivier 
en haar 2° rechterbijrivier vanaf 
haar bron. 


Grenspaal 4 is gelegen op 1023 
M, 91 az. 802 gr, 21 van de sa- 
menvloeling der Nyawantumba-ri- 
vier en haar 24e rechlerbijrivier va- 
nat haar bron. 


Grenspaal 7 is gelegen aan de sa- 
menvloeiing van de Kasenga-rivier 
en de Kakombe-beek en op 1838 
in. O4 az, 373 gr. 39 van de sa- 
menvloeiing van de Nyawantumba- 
rivier en baar 24 rechterbijrivier 
vanaf haar bron. 


Grenspaal 10 is gelegen op de 
hoogstgelegen Kakumba, Hinkerbij- 
beek van de Kihembwe-rivier. 


Grenspaal 14 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Kihembwe- 
rivier en de Kankumba-beek. 


Grenspaal 13 is gelegen aan de 
samenvloeling van de Wamakala- 
rivier en de Kabikulu-beek. 


Grenspaal 15 is gelegen aan 2454 
im, — az. 380 gr, 88 van de samen- 
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rivière Wamakala el du ruisseau 


Kabikulu. 


La borne 146 est située à 2500 m, 
82 az. 8 gr, 49 du confluent de la 
rivière Waimakala el du ruisseau 
Kabikulu. 


La borne 18 est située à 2459 m. 
33 az. 84 gr, 80 du confluent de la 
rivière Wamakala el du ruisseau 
Kabikulu. 


La borne 19 est située * 2541 tu, 
61 az. 49 gr, 18 du confluent des 
rivières Kihembwe et Kamisombo, 
et à 1513 m, 98 az. 45 gr, 14 du 
confluent dela rivière Kamisombo 
el de son 2° affluent de gauche à 
partir de sa source, 


La borne 20 est située à 80 m, 
67 az, 133 gr. 48 du confluent des 
rivières Kihembwe el Kamisombo. 





G.— REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades el en minutes centésimales. 
ils se mesurent à partir du Nord 
vria et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles 
montre, 


2) Les alignements droits sont 
prolongés jusqu'à la rencontre avec 
le {halweg des rivières. 





ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 250 le 21 
février 1939, à la société Les Mines 
d'Elain de Kindu (Kinélain) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 

| 


> Î 
d'une | 


vloeïling der Wamakala-rivier en 
de Kabikulu-beek. 


Grenspaal 16 is gelegen op 2500 
m. az, 8 gr, 49 van de samen- 
vloenng der Wamakala-rivier en 
de Kabikulu-beek. 


Grenspaal 18 is gelegen op 2559 
in, 33 az. 34 gr, 80 van de samen- 
vlociing der Waimakala-rivier en 
de Kabikulu-beek. 


Grenspaal 19 is gelegen op 2541 
in, 61 az. 49 gr, — van de samen- 
vloeiing der Kihembwe - en Kami- 
sombo-rivieren en op 1513 m. 93 
az. 45 gr, 14 van de samenvloeiing 
van de Kamisombo-rivier en haar 
24 linkerbijrivier vanaf haar bron. 


Grenspaal 20 is gelegen op 80 im, 
az. 133 gr, 48 van de samen- 
vloeiing der Kihembwe en Kami- 
sombo-rivieren. 


C. — BEMERKINGEN, 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en centisimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf let 
werkelijk Noorden en stiigen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk, 


2) De rechte lijnen worden ver- 
lengen tot aan de ontmoeling met 
den thalweg der rivieren. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 21 Februari 
1939 onder n’'. 250 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d’E- 
tain de Kindu » {Kinétain) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
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Ce permis confère à la société 


concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêlé, jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’étain 
coipris dans le polygone dénom- 
mé Ülindi 10, couvrant une super- 
licie de 1932 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Ulindi 10 la description sui- 
vante : 


À. — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne À, la limite suit la 
rive droile de Ja rivière Nyankiso 
jusqu'à la borne 2, située à 2600 
m, 76 az. 168 gr, U4 de la borne 
4. 


De la borne 2, 
droit de 1968 im, 14 az. 156 gr, 
99 mène à la borne 2bis. 


De la borne 2bis, un alignement 
droit de 530 m, 55 az, 156 gr, 
30 mène à la borne 8. 


De la borne 3, un alignement 
droit de 864 m, 85 az. 217 gr, 
21 mène à la borne 4. 


De la borne 4, la limile traver- 
se la rivière Kegele pour en suivre 
la rive gauche jusqu'à la borne 5, 
située au confluent des rivières 
Pepe et Kegele. 


De la borne 5, la limite traverse 
ia rivière Pepe suivant une norma- 
le au cours de cetie rivière pour en 
suivre .la rive gauche jusqu'à la 
borne 6, située au confluent des 
rivières Pepe et Bapala. 


De la borne 6, la limite traverse! 
la rivière Bapala suivant une nor-! 





un alignement 





Deze vergunning keni aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
hel recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit toi 
op 31 December 2010, de tinlagen 
te ontginnen welke gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Ulindi 10, 
hebbende een oppervlakte van 
1982 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ülindi 10 : 


À. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


Van grenspaal À volgt de grens 
den rechleroever van de Nyanki- 
so-rivier Lot aan grenspaal 2, gele- 
gen 6p 2600 m, 76 az. 168 gr, O4 
van grenuspaal 1. 


Van grenspaal 2 leidl een rechte 
rooilijn van 1968 m, 14 az. 156 gr, 


199 naar grenspaal 2bis. 


Van grenspaal bis leidt een 
rechie rooilijn van 530 m, 55 az. 
156 gr, 80 naar grenspaa] 3. 


Van grenspaal 3 leidt een rechte 
rooiliju van 864 im, 85 az. 217 gr, 
21 naar grenspaal 4. 


Van grenspaal 4 trekt de grens 
over de Kegele-rivier en volgt den 
linkeroever {ol grenspaal 5, gele- 
gen aan de samenvloeiing van de 
Pepe- en Kegelerivieren, 


Van grenspaal 5 trekt de grens 
over de ;/Pepe-rivier volgens een 
normaal op den loop van deze ri- 
vier en volgt den linkeroever tot 
grenspaal 6. gelegen aan de sa- 
menvloeiing van de Pepe. en Ba- 
palarivieren. 


Van grenspaal 6 (reki de grens 
over de Bapala-rivier volgens een 
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male au cours de celte 
pour en suivre la rive gauche jus- 
qu'à hauteur de la borne 7, puis 
traverse la rivière Bapala suivant 
une normale au cours de celle ri- 
vière jusqu'à la borne 7, siluée au 


9 
confluent des rivières Bapala et 
Niantolo, 


De la borne 7, la limile suit la 
‘rive droite de la rivière Niantolo 
jusqu à la borne 8, située à 1003 
mm, 69 az, 27 gr, 15 de la borne 7. 


De la borne S , un alignement 
droit de 591 m, 70 az. 54 gr, 70 
mène à la borne 9. 


De la borne 9, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Tenge- 
tenge jusqu à la borne 10, située 
au  confluen! des rivières Tenge- 
tenge et Kangala, 


De la borne 10, la limile suil 
la rive gauche de la rivière Kangala 
jusqu'à la borne 11, située au con- 
fluent des rivières Kangala el Lu- 
biadja. 


De la borne 11, la limite traverse 
la rivière Lubiadja suivant une nor- 
male au cours de celte rivière 
pour en suivre la rive droite jus- 
qu'à hauteur de la borne 1, puis 
traverse la rivière Lubiadja sui- 
vant une normale au cours de celte 
rivière jusqu à la borne 1, 


B. — SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE, 


La borne 1 est située au conflu- 
ent des rivières Lubiadja el Nyan- 
kisu. 


La borne 2 esl située 


rivière | 


à 2600 


normaal op den loop van deze ri- 
vier en volgt den linkeroever Lol 
aan de hoogle van grenspaal 7, 
trek daarna over de Bapalarivier 
volgens een normaal op den loop 
van deze rivier Lol grenspaal 7, ge- 
legen aan de samenvloeiing van de 
Bapala- en Niantolorivieren, 


Van grenspaal 7 volgl de grens 
den rechleroever van de Niantoto- 
rivier Lol aan grenspaal 8, geiegen 
op 1003 m, 69 az, 27 gr, 15 van 
grenspaal 7. 

Van grenspaal 8 leidt een rechte 
rooilijn van 591 m, 70 az, 54 gr, 
70 naar grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 volgt de grens 
den linkeroever van de Tengeten- 
ge rivier Lol grenspaal 10 gele- 
gen aan de samenvloeiling van de 
lengelenge- en Kangalarivieren, 


Van grenspaal 10, volgt de grens 
| den linkeroever van de Kangala- 
vivier Lol grenspaal 11, gelegen aan 
ide samenvloeiing van de Kangala- 
en Lubiadja-rivieren. 


Van grenspaal 11 trekl de grens 
over de Lubiadja-rivier volgens een 
normaal op den loop van deze ri- 
vier, volgt den rechteroever {ot aan 
de hoogte van grenspaal, treki 
daarna over de Lubiadja-rivier vol. 
gens een normaal op den loop van 
deze rivier Lot aan grenspaal 1. 


B. __ LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK. 


Grenspaal 41 is gelegen aan de 
samenvloeïing van de Lubiadja- en 
: Nyankisurivieren. 





Grenspaal 2 is gelegen op 2600 


42* 
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m, 76 az. 168 gr. 04 du confluent 
des rivières Lubiadja el Nvankisu. 


La borne 3 est située à 
im, 22 az. 19 0% du confluent 


des rivières Pepe el Kegele. 


vp 
£r, 


La borne # est située au conflu- 
ent de la rivière  Kegele et d'un 
affluent de droite, et à 1268 m, 94 
az. 20 gr, 28 du confluent des ri- 
vières Pepe el Kegele,. 


= 


La borne 3 est située au conflu- 
ent des rivières Pepe et Kegele. 


La borne 6 est située au conffu- 
ent des rivières Pepe el Bapala. 


La borne 7 esl située au conflu- 
ent des rivières Bapala el Niantolo. 


La borne 8 est siluée à 1008 m.. 
7 gr. 15 du confluent des] 


69 az, 2 
rivières Bapala el Nianloto. 


La borne 9 est siluée à 1560 m, 
26 az. 37 gr. 39 du confluent des 
rivières Bapala et Niantoto. 


La borne 10 est siluée au con- 
fluent des rivières Tengelenge et 
Kangala. 


La borne [1 est siluée au conflu- 
ent des rivières Lubiadja et Kan- 
gala. 


CO. — REMARQUES. 

1) Les azimuts sont exprimés en 
grades el en minutes centésima- 
les, Ils se mesurent à parlir du 
Nord vrai el croissent dans le sens 


2133. 


| Grenspaal 7 is 


lin, 76 az, 168 gr. 04 van de samen- 
[vlocting der Lubiadja- en Nyan- 
_kisurivieren, 


Grenspaal 3 is gelegen op 21338 
in, az. 19 gr, (4 van de sa- 
menvlociing der Pepe- en Kege- 
lcrivieren. 


29 


Grenspaal 4 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Kegele-ri- 
vicr en een rechterbijrivier, en op 
1268 im, 94 az. 20 gr, 28 van de 
samenvloeiing der Pepe- en Kege- 
lerivieren. 

Grenspaal 5 is 
samenvloeiing van 
gelerivieren. 


gelegen aan de 
de Pepe- en Ke- 


Grenspaal 6 is 
samenvloeling van 
palarivieren. 


gelegen aan de 
de Pepe- en Ba- 


gelegen aan de 
samenvloeling van de Bapala- en 


: Niantolorivieren. 


Grenspaal & is gelegen op 1003 
mn, 69 az. 27 gr, 15 van de samen- 
vloeïing der Bapala- en Niantolo- 
rivieren. 


Grenspaal 9 is gelegen op 1560 
m, 26 az. 37 gr, 39 van de samen- 
vloeiing der Bapala- en Niantoio- 
rivieren. 


Grenspaal 10 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Tengetenge- 
en Kangalarivieren. 


Grenspaal 11 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Lubiadja en 
Kangalarivieren, 


G. — BEMERKINGEN. 


1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en centesimale minulen. 
Zij worden gemelen vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
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du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2) Sur les rives des cours d'eau 
prises pour limiles, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les caux de la rivière lors 
des crues périodiques normales, 


ART, 8. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous Ie n° 248, le 
21 février 1939. à la société « Les 
Mines d'Elain de Kindu » (Kiné- 
tain) par la Compagnie des Ghe- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire Je droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2040, les gisements d'élain 
compris dans le polygone dénom- 
mé Ulindi 3, couvrant une super- 
ficie de 2465 hectares 60 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Ulindi 83 la descriplion oi- 
après 


A. — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, La limile suit Ia 
rive droite de la rivière Pepe jus- 
qu'à la borne 2, située à la tête 
de cette rivière et à 4.048 m. 386 
az. 132 gr, 06 de la borne 1. | 


De la borne 2. un alignement, 


droit de 2264 m. 72 az. L gr. 





2 2 AL 
77 mène à la borne 8. 


den zin van den gang der wijzees 
van een zakuurwerk. 


2, Op de ocvers der waterloo- 
pen, genotmwen als grens, volet de 
oimtrek den hoogsien stand dien de 
waleren berciken bij hunnen nor- 
iulen periodieken was. 


ART. 3. 


Wordt goedgekourd de ontgin- 
ningsvergupning den 21 Februari 
1938 onder n' 248 afgeleverd aan 
de  vennoolsehap « Les Mines 
d'Elain de Kindu » (Kinélain) door 
de & Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
hel rechl toe vanal den dag der 
bekendmaking van dil besluil tot 
op 31 December 2010, de tinla- 
gen le onlginnen welke gelegen 
Ajn in den veelhoek genaamd U- 
Hindi 3, hebbende een oppervlakte 
van 2465 hectaren 60 aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierua der grenzen van den. veel- 
hoek Ulindi 3 


À. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1 volgt de grens 
den recliteroever van de Pepe- ri- 
vier lol grenspaal 2, gelegen aan 


het lhoofd van deze rivier en op 


4048 im, 36 az. 182 gr, 06 van 


| grenspaal 1. 


Van grenspaal 2 leidt een rechte 
lijn van 2264 m, 72 az. 144 gr, 77 


| naar grenspaal 8. 


— 634 — 


De la borne 3, un alignement! 
droit de 573 m, 25 az. 288 gr, 87! 
mène à la borne +. 


De la borne 4, la limile suit la 
rive gauche de la rivière Biratwa- 
ne jusqu'à la borne 5, siluée à 
4L8T mm, 80 az, 164 gr, 47 de la 


borne 4. 





De la borne 5, un alignement 
droit de 1942 m, 27 az. 219 gr, 
75 mène à la borne 6. 


De la borne 6, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Bumba 
jusqu'à la borne 7, située à 1611 
m, +1 az. 3144 gr, 19 de la borne 6. 


en 


De la borne 7, la limile suit la 
rive gauche de la rvière Bulunda 
jusqu à la borne 8, située à 3481 
mn, 08 az, 347 gr, 13 de ‘a borne 7. 


De la borne 8, un alignement | 
droit de 293 m. — az, 361 gr. 86 
mène à la borne 9, 


De la borne 9, la limite suit la 
rive droile de la rivière Kinanrazi 
jusqu'à la borne 10, située à 4066 
in, 30 az, 366 gr, 90 de la borne 9. 





De la borne 10. La limite suit la 
rive droite de la rivière Bapala 
jusqu à la borne 11, située à 1284 
m, 98 az. 370 gr, 91 de la borne 
10. 


De la borne 11, un alignement 
droil de 18337 m, 35 az. 23 gr, 31 
mène à la borne 1. 


B. — SITUATION 

Di QUELQUES BORNES D'ANGLE 
DC POLYGONE. 

La borne 1 est située au conflu- 


ent des rivières Pepe et Kegele. ; 


; 


Van grenspaal 3 leidt een rechle 
lijn van 573 m, 25 az. 888 gr, 87 
naar grenspaal 4. 


Van grenspaal 4 volgt de grens 
den linkeroever van de Biralwane- 
rivier tot aan grenspaal 5, gelegen 
op 4181 m, 80 az. 164 gr, 47 van 
grenspaal 4. 


Van grenspaal 5, leidt een rechie 
lijn van 1942 m, 27 az. 219 gr, 75 
naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 volgl de grens 
den linkeroever van de Bumba-ri- 
vier {ot aan grenspaal 7, gelegen 
0p 1611 m, 41 az, 314 gr, 19 van 
grenspaal 6. 


Van grenspaal 7 volgt de grens 
den linkeroever van de Bulunda- 
rivier Lot aan grenspaal 8, gelegen 
op 3481 m, 08 az. 347 gr, 13 van 


| grenspaal 7. 


Van grenspaal 8 leidt een rechle 
lijn van 293 m, — az. 361 gr, 86 
naar grenspaal 9. 


Van grenspaal 9 volgt de grens 
den rechteroever van de Kinatmazi- 
rivier {ot aan grenspaal 10, gelegen 
0p 4066 m. 30 az, 866 gr. 90 van 
grenspaal 9. 


Van grenspaal 10, volgt de grens 
den rechteroever van de Bapala- 
rivier tot aan grenspaal 11, gele- 
gen op 1284 m, 58 az. 375 gr, 51 
van grenspaal 10. 


Van grenspaal 11 leidt een rech- 
te lijn van 1337 m, 85 az. 23 gr, 
31 naar grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen aan de 
samenvloeiing der Pepe en Kege- 
le-rivieren. 
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La borne 2 est située à 4048 m, 
38 az, 132 gr, 06 du confluent des 
rivières Kegele et Pepe. 


La borne 4 est située à 4181 mm, 
50 az, 364 gr, 47 du confluent des 
rivières Biratwane et Isonge, 


La borne 5 est située au conflu- 
ent des rivières Biratwane et Ison- 
ge. 


La borne 6 cest siluée au conflu- 
ent des rivières Bumba et de son 
1% affluent de gauche à partir du 
confluent des rivières Bumba et 
Isonge et à 1942 m, 27 az, #19 gr, 
75 du confluent des rivières Bi- 
ratwane et Isonge. 


La borne 7 est située au con- 
fluent des rivières Bumba et Bu- 
lunda. 


La borne 9 est située à 4066 mm. 
30 az. 166 gr, 90 du confluent des 
rivières Kinamazi el Bapala. 


La borne 10 est située au con- 
Îluen£ des rivières Kinamazi et Ba- 
pala. 


La borne 11 est située à 1337 m. 
35 az, 223 gr. 31 du confluent des 
rivières Pepe et Kegele. 


CO. — REMARQUES, 

1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sen 
du mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2) Sur les rives des cours d’eau 


prises pour limites, le périmètre 


Grenspaal 2 is gelegen op 4048 
in, 36 az. 132 gr, 06 van de samen- 
vlociing der Kegele- en Pepe-ri- 
vieren. 


Grenspaal 4 is gelegen op 4181 
mn, 80 az. 864 gr, 47 van de sa- 
menvloeiing der Biratwane- en 
isonge-rivieren, 
srenspaal 5 is gelegen aan de 
sainenvloeling van de Biratwane- 
en isonge-rivieren. 


Grenspaal 6 ie gelegen aan de 


samenvloeling van de Bumba-ri- 
vier en van haar ste Jinkerbijri- 


vier vanaf de samenvloeting der 
Bumba- en Isonge-rivieren, en op 
1942 m, 27 az. 219 gr, 75 van de 
samenvloeling der Biratwane- eu 
lsouge-rivieren. 


Grenspaal 7 is gelegen aan de sa- 
menvloelng van de Bumba- en 
Bulunda-rivieren, 


Grenspaal 9 is gelegen op 4066 
in, 80 az. 166 gr, 90 van de samen- 
vloeïing der Kinamazi- en Bapala- 
vivieren. 


Grenspaal 10 is gelegen aan de 
samenvloeling van de Kinamazi- en 
Bapala-rivieren. 


Grenspaal 14 is gelegen op 1837 
m, 30 az. 223 gr, 31 vau de sa- 
iweuloeïing der Pepe- en Kegele- 
rivieren. 


CO. — REMERKINGEN. 


1} De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zijn worden gemeten vanaf 
het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wij- 
zers van een zakuurwerk. 


2) Op de oevers der waterloopen. 





:genomen als grens, volgt de om- 
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suit le niveau le plus élevé qu'at- 
Leignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales, 


ART. 4. 

Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous Ie n° 249 le £i 
février 1989, à la Société Les Mi- 
nes d'Etain de Kindu (Kinétain) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supéreur aux Grands | 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cerubre 2010, les gisements d'étain 
compris dans le polygone dénom- 
mé Ulindi 8, couvrant une super- 
ficie de 475 hectares 20 ares. 





‘trek den hoogsten stand dien de 
:walcren bereiken bij hunnen nor- 


malen pcriodieken was, 


ART. 4. 


Wordt goedgekeurd de onigin- 
ningsvergunning, den 21 Februari 
1939 onder n°, 249 afgeleverd aan 
de vennootsrhap « Les Mines d'E- 
tain de Kindu > (Kinélain}) door de 
< Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rceht ioe vanaf den dag der 


bekendmaking van dit besluit {ot 
op 31 December 2010, de tinla- 
gen te onlginnen welke geilegen 
zijn in den veelhoek genaamd U- 


ilindi 8, hebbende een oppervlakie 


van +79 heclaren 20 aren. 


Les documents annexés au per- | 
His donnent aux limites du polr-| 
gone UÜlindi 8 la descriplion ci- 
après 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la borne 1, Ja limite {ra- 
verse la rivière Bapala suivant une 
normale au cours de ceile rivière 
pour en suivre la rive gauche jus- 
qu'à son confluent avec la rivière 
Moga, puis traverse la rivière Bu- 
pala suivant une normale au cours 
de celte rivière, pour en suivre la 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hicrna der grenzen van deu veel- 
hock Ulindi 8 


A, — BESCTRIVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VERELIOEK, 


Van grenspaal ! rekl de grens 
over de Bapala-rivier voigens een 
normaal op den loop van deze ri- 
vier, volgl den linkeroever Lol aan 
haur samenvlociing met de Moga- 
rivier, Lrekt daarna over de Bapa- 
la-rivier volgens een normaal op 
den loop van deze rivier en xolgt 


rive droile jusqu'à la borne %, 4i- den rechleroever Lol aan grenspaal 
Luée à 4251 m, 60 az. 144 gr, 2512, gelegen op 4254 m, 60 az, 144 


de la borne 1. 
De la borne un alignement 
ln 
droit de 13837 im, 99 az. 23 gr. 31: 
: Î 
ène à la borne 8. 


9 


de 





gr, 29 van grenspaal 1. 

Van greuspaal 2 leidt een rechic 
lijn van 1337 m, 55 az, 23 gr, 31 
naar grenspaal 3. 
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De la borne 3, la limile suil la 
rive droile de la rivière Pepe jus- 
qu'à la borne 1, située à 4011 m. 


09 az. 324 gr, 48 de la borne 3. 


+ 


B. — SITUATION 
DE QUELQUES BORKNES D'ANGLE 
DC POLYGONE. 


La borne 1 est située au con- 
fluent des rivières Pepe et Bapala. 


La borne 2 est située à 1337 m. 
55 az. 223 gr. 31 du confluent des 
rivière Pepe et Kegele. 


La borne 8 csi située au con- 
fluent des rivières Pepe el Kegelc. 


CG. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés cn: 


grades et en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à parlir du 
Nord vrai el croissent dans Ie sens 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2) Sur les rives des cours d’eau 
prises pour limiles, 16 périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales. 


ART. 5 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 251 le 21 
février 1939 à Ia Société Les Mines 
d,Elain de Kindu (Kinélain) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Van grenspaal 3 volgt de grens 
den rechteroeer van de Pepe-rivier 
tot aan grenspaal À, gelegen op 
4011 mn, 09 az, 824 gr, 48. van 


grenspaal 3 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENXSPALICN 
VAN DEN VEELIOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen aan de sa- 
menvloeiing van de Bapala- en Pe- 
perivieren. 


Grenspaal 2? is gelegen op 1337 
1, 20 az. 228 gr, 31 van de sa- 
menvloeling der Pepe- en Kege- 
ierivieren. 


Grenspaal 3 is gelegen aan de sa- 
menvlociing der Pepe- en Kcgele- 
rivieren, 


C. — BEMERKINGEN., 


1) De azimuths zijn uitgedrukl 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zijn worden gemelen vanaf 
het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der Wij- 
zers van een zakuurwerk. 


2) Op de oevers der waterloopen 
genomen als grens, volgl de om- 
trek den hoogsten sland dien de 
waleren der rivier bereiken bij 
hunnen normalen periodieken was, 


ART, 0. 

Wordl goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning, den 21 Februari 
1939 onder n° 251 afgeleverd aan 
Îde vennootschap « Les Mines d'E- 
ain de Kindu » {Kinélain) door de 
|<Compagnie des Chemins de Fer 
‘du Congo Supérieur aux Grands 





iLacs Africains ». 
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Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'étain 
compris dans le polygone denom- 
mé Ulindi 12, couvrant une super- 
ficie de 582 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Ülindi 12 la descriplion ci- 
après : 


A. -— DESGRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 864 m, 85 az. 17 gr, 21 
mène à la borne 2. 

De la 


borne 2, un alignement 


droit de 907 m, 30 az. 156 gr, 91 
mène à la borne 8. 

De la borne 3, un alignement] 
droit de 871 m, 45 az, 156 gr, 65 
mène à la borne 4. 

De la borne 4, un alignement 
droit de 676 m, 65 az. 157 gr, 48 
mène à la borne 5. 

De- la borne 5. un alignement 


droit de 535 m, 05 az. 
mène à la borne 6. 


168 gr, 49 


De la borne 6, un alignement 
droit de 1961 m, 84 az. 161 gr, 
08 mêne à la borne 7. 


De la borne 7, la limite suit la 
rive droile de la rivière Pepe jus- 
qu'à la borne 8, siluée à 4048 m, 
36 az. 332 gr, 06 de la borne 7. 


De la borne 8, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Kegele 
jusqu'à la borne 1, siluée à 1268 
m, 94 az, 20 gr, 28 de la borne 8. 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den hag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de tinlagen 
te ontginnen welke gelegen zijn in 





den veelhoek genaamd Ulindi 12 
hebbende een oppervlakte van 582 
hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hicrna der grenzen van den veel- 
hoek Ulindi 42 : 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


rechte 
gr, 21 


Van grenspaal À leidi een 
lijn van 86% m, 85 az. 17 
jnaar grenspaal 2. 


rechte 
gr, 91 


Van grenspaal 2 leidt een 
lijn van 907 m, 30 az, 156 
naar grenspaal 8. 


rechte 
gr, 65 


Van grenspaal 3 leidi een 
lijn van 871 m, 45 az. 156 
naar grenspaal 4. 


rechte 
gr, 48 


Van grenspaal 4 Icidt een 
lijn van 676 m, 65 az. 157 
naar grenspaal 5. 


rechte 
gr, 49 


Van grenspaal 5 leidt een 
lijn van 535 m, 05 az. 168 
naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 leidt een rechte 
lijn van 1961 m, 84 az. 161 gr. 08 
naar grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 volgt de grens 
den rechteroever van de Pepe-ri- 
vier, Lot aan grenspaal 8. gelegen 
op 4048 m, 386 az 332 gr. 06 van 
grenspaal 7. 


Van grenspaal 8 volgt de grens 
den linkeroever van de Kegele-ri- 
vier tol aan grenspaal 1, gelegen 
.0p 1268 m, 94 az. 20 gr, 28 van 
 grenspaal 8. 
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B. — SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D'ANGEE 
DÜ POLYGONE. 


La borne 1 est située au conflu-! 
ent de la rivière Kegele et d’un af-| 
fluent de droite, el à 404 m, 83 
az. 281 gr, 55 du confluent de la 
rivière Kegele et de son 1* afflu- 
ent de droile en partant de la tête. 


“La borne 2 est siluée à 732 m, 
75 az, 386 gr, 26 du confluent de 
la rivière Kegele et de son 1*% af- 
Îluent de droite à partir de la tête. 


La borne 5 est siluée à 1828 m. 
az. 145 gr, 59 du confluent de la 
rivière Kegele et de son 1° afflu- 
ent de droite à partir de la tête. 


La borne 7 est située à 19 m, 57 
az. 183 gr, 36 du confluent de la 
rivière Pepe avec son 1* affluent 
de gauche à partir de sa source, 


La borne 8 est située au conflu- 
ent des rivières Kegele et Pepe. 


GO. — REMARQUES. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 


vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre, 


2) Sur les rives des cours d’eau 
prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales, 


ART. 6. 


Le concessionnaire. a le droit. 





sous réserve des droits des tiers. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK. 


Grenspaal 4 is gelegen aan de 
samenvloeling van de Kegele-rivier 
en van een rechterbijrivier, en op 
404 m, 83 az. 281 gr, 55 van de 
samenvloeiing van de Kegele-rivier 
en haar 15* rechterbijrivier vanaf 
het hoofd. 


Grenspaal 2 is gelegen op 782 im, 
75 az, 386 gr, 26 van de samen- 
vloeiing van de Kegele-rivier en 
haar {ste rochlerbijrivier vanaf hel 
hoofd. 


Grenspaal 5 is gelegen op 1828 
m,— az, 145 gr, 59 van de samen- 
vloeiing van de Kegele-rivier en 
haar 1st rechterbijrivier vanaf het 
hoofd. 


Grenspaal 7 is gelegen op 19 m, 
57 az. 183 gr, 36 van de samen- 
vloeiing van de Pepe-rivier en haar 
ist linkerbijrivier vanaf haar bron, 


Grenspaal 8 is gelegen aan de 
samenvloeiïing der Kegele_ en Pe- 
perivieren. 


CO. BEMERKINGEN. 


1) De azimutihs zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten, Zijn worden gemelen vanaf 
bet werkelijk Noorden en slijgen 
in den zin van den gang der wij- 
zers van een zakuurwerk. 


2) Op de oevers der walerloopen 
genomen als grens, volgt de om- 
trek den hoogsten stand dicn de 
waleren der rivier bereiken bij 
hunnen normalen perodieken was. 


ART. 6. 


De concessiehouder heeïft het 
recht, onder vocrbehoud der rech- 
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indigènes ou non indigènes, ef con- ter van derden, Inlanders of niet- 
formément aux lois, décrets et Inlanders, en overeenkomstig de 
règlements sur la matière d'exploi-'wetten, decreten en reglementen 


ter les mines concédées. 


ART. 7. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
s’onnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui des bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mèlres, à compiler de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crucs périodiques. 


L'autorisation déterminera jes 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés, 


ART. 8. 


L'exploitation a lieu aux risques 

et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, môû- 
nie autorisés, qu'il exécuteraït 
dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à larticle 20 du décret 
du 80 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevances 
annuelle proportionnée aux don: 
mages qu'ils subissent dans l'excr- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ter zake, de mijnen te ontginnen, 
waarvoor concessie werd verleend. 


ART. 7. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivicren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-(Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel oniginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een sirook van 10 meler 
breedle, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den lhoogsten stand 
dien de wateren bij hun periu- 
dicken was bereiken. 





de voor- 
werken 


De toelating bepaalt 
waarden waaronder de 
mogen worden uilgevoerd. 


ART. 8. 


De oniginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder., Hi] 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstlig arlikel 
20 van hel decreet van 80 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek. boek 
| IL, Litel Il), een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
do zj ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eige- 
laars van den oever. 
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ART. 9. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 
1939, 


ART. 9. 
| 
| 


| Onze Minister van Koloniën is 
:belast met de uitvoering van dit 
AR 


| Gegeven te Brussel, den 9" Juni 
1939. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, _- Approbation du permis 
d'exploitation n° 247 délivré par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la « 
Minière de Bafwaboli » (Somi- 
ba). 


LEOPOLD ITT, Ror ps BELGEs, 


À ‘tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu la convention du % janvier 
1902 complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Gongo et la Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1821, intervenue entre le Gouver- 
nement de la CGolonie et la Com- 
paguie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Société ! 


tijnen, — Goedkeuring van de 
. vergunning tot ontginning n' 247 
| afgeleverd door de « Compagnie 
: des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière 


de Bafwaboli » (Somiba), 


| 


LEOPOLD III, KonINc pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien de overeenkomst van «4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
:Congostaat en de <Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Suné- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1924, gesloten tusschen 
‘het Gouvernement van de Kolonie 
| . . 
en de «Gompagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 
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Vu le décrel du 30 juin 1922,: 
approuvant la convention ci-des-! 
sus; 


Vu l'arrêlé royal du 23 décem- | 
bre 1931, approuvant les slatuls 
de la « Société Minière de Bafwa-| 
boli » (Somiba) ; 

Vu les décrets des 9 mars 1936 
et 3 oclobre 19836 approuvant la 
délivrance des permis spéciaux n° 
4405, 4406 et 4719 à la Société 
Minière de Bafwaboli: 


Vu J'avis favorable émis par le 
Coimité Minier au cours de sa séan- 
ce du 17 février 1987; 


Considérant que la Société Mi- 
nière de Bafwaboli a découvert des 
gisements d'or dans Îles terrains | 
couverts par les permis spéciaux: 
désignés ci-dessus; | 





Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des CGolonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. | 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 247, le 17 
février 1939 à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains ; 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter! 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or com-| 

} 





l 
Î 


Gezien het decreet van 30 Jurii 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1981. houdende 
goedkeuring van de statulen der 
« Société Minière de Barwaboli » 
{Somiba) ; 


Gezien de decreten van 9 Maart 
1936 en 3 Oclober 1936 houdende 
goedkeuring van de aflevering der 
bijzondere vesgunningen n . 4405, 
4406 en 4719 aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli »; 


Gezien hef gunslig advies door 
lon] (® 

het Mijncomité uitgebrach£ in zijn 

vergadering van 17 Februari 1937. 


Overwegende dal door de <Socié- 
té Minière de Bafwaboli > goudla- 
gen ontdekf werden in de gronden 
door de bijzondere vergunningen 
waarvan (deze vennoolschap houd- 


'ster is; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wi) 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goegekcdrd, de ontgin- 
ningsvergunning den 17 Februari 
1939, onder n', 247 afgeleverd aan 
de « Sociélé Minière de Bafwaboli 
{Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins deF er dé Congo Su- 


périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains». 

Deze vergunning Kent aan de 
concessehoudende  vennootschap 


het rechl {oe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit {ot 
op 31 December 2010, de goudla- 
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pris dans le polygone dénommé A-' 


mangobo couvrant une superficie 
de 120 heclares,. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Amangobo la descriplion ei- 
après : 


À, — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne À, un alignement 
droil de 380 im, 66 azim. 46 gr, 43 
méène à la borne 2. 

De la borne 2 un alignement 
droit de 657 m, 44 az. 140 gr, 15 
mène à la borne 3. 


De la borne 3, la limite suit la 
rive gauche d'un affluent de droite 


de la rivière Amangobo jusqu'à la! 
borne 4, située à 179 m, 51 az. 
‘az. 195 gr, 68 van grenspaal 8, 


195 gr, 68 de la borne 8. 


De la borne 4 
rive droite de la rivière Amangobo 


jusqu'à la borne 5, située à 97 m, 
97 àz, 135 gr, 35 de la borne 4 


Æ. 


De la borne 5, un 
droit de 950 m, 24 az, 
mène à la borne 6. 

De la borne 6, un 
droil de 454 m, 54 az. 
mène à la borne 7. 


alignemeni 
132 gr, 31 


alignement 
217 gr, 62 


alignement 
322 gr, 25 


De la borne 7, un 
droit de 927 m, — az. 
mène à la borne 8. 


De la borne 8 un 
droit de 681 m, 47 az. 
mène à la borne 9. 


alignement 
289 gr, 03 


alignement 
386 gr, 47 


De Ja borne 9, un 
droit de 485 m, 64 az. 
mène à la borne 10. 


la limite suit la: 





gen te ontginnen welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd A- 
inangobo hebbende een oppervla- 
kte van 120 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Amangobo : 


A. — BESCHRIUVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal À leidt een rechte 
rooilijn van 380 m, 66 az. 46 gr, 
43 naar grenspaal 2. 


Van grenspaal 2 leidt een rechte 
rooilijn van 657 m, #1 az. 140 gr, 
15 naar grenspaal 3. 


Van grenspaal 3 volgt de grens 
den linkeroever eener bijrivier 
rechts der Amangoborivier tot aan 
grenspaal 4, gelegen op 179 m, 51 


Van grenspaal 4 volgt de grens 
den rechteroever der Amangobo- 
rivier Lot aan grenspaal 5, gelegen 
op 97 m, 97 az, 135 gr, 35 van 
grenspaal 4. 


Van grenspaal 5 leidt een rechte 
rooilijn van 550 m, 24 az, 132 gr. 
31 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 leidt een rechte 
rooilijn van 454 im, 54 az. 217 gr. 
62 aaar grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 leidt een rechte 
rooilijn van 927 m, — az, 322 gr, 
25 naar grenspaal 8. 


Van grenspaal 8 leidt een rechte 
rooilijn van 681 m, 47 az. 289 gr, 
03 naar grenspaal 9, 


Van grenspaal 9 leidt een rechte 


rooilijn van 483 m, 64 az. 386 gr, 
47 naar grenspaal 10. 
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De la borne 10 la limile suit Ia 
rive gauche d'un cours d'eau jus- 


qu à hauteur de la borne 11, puis. 
traverse un affluent de gauche de: 
D 


la rivière Kisima suivant une nor- 
male au cours de cet affluent jus- 
qu’à la borne 11 siluée à 94 :n, 20 
az, 26 gr, 92 de la borne 4), 


De la borne 11 la limite suit la 
rive gauche d’un affluent de la ri- 


vière Kisima jusqu'à son confluent 


avec celte rivière, à la borne 12. 
située à 215 m, 29 az. 96 gr, 62 
de la borne 11. 


De la borne 12 la limite suit la 
rive gauche de la rivière Kisima 
jusqu'à la borne 13, siluée À 82 m., 
88 az. 22 gr, 61 de la borne 12. 


De la borne 13 un align:imen 
droit de229 m, 75 az. 37 gr. 
mène à la borne 1. 


grenspaal 10 volgt de grens 
den linkeroever van cen walerloop 
tes hoogle van grenspaal 11, gaat 
daarua door een bijrivier links der 
Kishmarivier volgens een norniale 
op den loop van deze bijrivier Lol 
aan grenspaal 41 gelegen op 91 
m, 20 az, 26 gr, 92 van grenspaal 
10. 


Van 


Van grenspaal 11 volgt de grens 
den linkeroever van een bijrivier 
Enks der rivier Kisima Lot aan bare 
samenvloeling met deze rivier aan 
grenspaal 12, gelegen op 215 m. 
29 az. 96 gr, 62 van grenspaal 11. 


Van grenspaal 12 volgt de grens 
den linkeroever der Kisimarivier 
Lot aan grenspaal 13, gelegen op 
182 im. 88 az, 22 gr, 61 van grens- 
paal 12. 


Van grenspaal 13 leidt cen rechie 
rooilijn van 229 m, 75 az, 37 gr, 
i23 naar grenspaal 4. 





B. -— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne 1 est située à 710 m. 10 azimut 137 gr. 51 du confiuent des rivières 


Motutia et Amangobo. 
Grenspaal 1 is gelegen op 710 m. 10 azimuth 137 gr. 51 van de samenuloeiüng der 
Motutia en Amangoborivieren. 


» 2 » » 851 m. 12 » 108 gr. 31 » » » » 

» 6 » » 2191 m. 05 » 130 gr. 06 » » » » 

» 7 » » 28292m, 47 » 142 gr. 36 » » » » 

» 9 » » 1265 m. 72 » 185 gr. 55 »  » » » 

» 10 » » 780 m. 07 » 184 gr. 98 »  » » » 
CO. — REMARQUES. C. — BEMERKINGEN. 


4) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
Len, Zijn worden gemeten vanaf 
het werkelijk Noorden en stijgen 
[in den Zin van den gang der wij- 
-zers van een zakuurwerk. 


1) Les azimuls sont exprimés en 
grades el en minutes centésima- 
les. Ils se mesurent à parlir du 
Nord vrai ef croissent dans le sens: 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 
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2) Sur les rives des cours d'eau 
prises pour limiles, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales, 


ART. 2. 

Le concessionnaire a le droit 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décrets el 
règlements sur la matière d’ex- 
ploiter la mine concédée. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisalion déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. 4. 

L'exploitation a lieu aux risques 
ei périls du concessionnaire. Il es 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières el ruisseaux, 


:  2)Op de als grenzen genomen 
.oevers der waterloopen volgt de 
jomtlrek den hoogslen stand dien de 
waleren der rivier bij hun normaal 
| periodisch wassen bereiken. 


ART. 2. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niei- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijn te oniginnen. 
Waarvoor Concessie werd verleend. 





ART. 3. 


De concessie strekt zich uit lot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelaling van den Gouver- 
‘neur-Generaal of diens afgevaar- 
| digde, mag de concessiehouder 
levenwel geen enkel ontginnings- 
werk uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren. 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedle, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun perio- 
dieken was bereiken. 


de voor- 
werken 


De toelaling bepaalt 
waarden waaronder de 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. 4. 


De oniginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder. Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gclegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
luilvoert in de beken en rivieren. 
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Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 19143 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté, 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est: 
chargé de l'exécution du présent 
arrôté. 





Donné à Bruxelles, 
1939. 


le 2 juin. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig arlikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IH. Tilel Il) een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechlen van eige- 
nüars van den oever. 


ART. 5. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit, 


Gegeven te Brussel, den 2* Juni 
1939. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


2 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, — Approbation du permis | 
d’exploitation n° 253 délivré par | 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la « So- 
ciété Minière du Lualaba » (Mi- 
luba). 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier! 
1902, complétée par celle du 22! 
juin 1908, intervenue entre l'Etat 





Mijnen, -_ Goedkeuring van de 
vergunning tot ontgining n° 253 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van # 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 dJuni 1903, gesloten tus- 
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Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs) 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
19281, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 

Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1932, approuvant les staluts de 
la Société Minière du Lualaba {Mi- 
luba). 


Vu le décret du 16 septembre: 
1936 approuvant la délivrance du 
permis spécial n° 4697 au Comp- 
toir Oolonial Belgika el à la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains; 


Vu ja cession du permis ci-dessus 
à la Société Miluba; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa sé- 
ance du 22 décembre 1936; 


Considérant qu'il a été découvert 
des gisements d'or par la Société 
Minière du Lualaba dans les ter- 
rains couverts par les permis spé- 
ciaux détenus par cette société: 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





schen den Onafhankelijken Congo- 
slaat en de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
zrands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de staluten der 
«Société Minière du Lualaba 
(Miluba ) ; 


> 


Gezien het decreet van 16 
September 1936, houdende goed- 


Ikeuring van de aflevering der bij- 
 Zondere vergunning n', 4697 aan 


het « Comptoir Colonial Belgika » 
en aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de afsland van bedoelde 
vergunning aan de Vennootschap 
< Miluba »: 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergadering van 2? December 
1936; 


Overwegende dat door de « So- 
ciélé Minière du Lualaba » goudla- 
gen ontdekt werden in de gronden 
gedekt door de bijzondere vergun- 
ningen waarvan de vennootschap 
houdster is; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij 
besluiten : 


43* 


— 648 — 


ARTICLE PREMIER. ! 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 253 le 27 
février 1939 à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba) par la Com- 
pagnie des Ghemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A-' 
fricains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de Ia publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010 les gisements d’or com- 
pris dans le polygone dénommé 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 27% Februari 
1939, onder n° 253 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
{Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschiap 
hel recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen welke gelegen 





Makasika, couvrant une superficie 
de 60 hectares 10 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Makasika la description ci- 
aprés : 


A. — DESCRIPTION DES 


zijn in den veelhoek genaamd Ma- 
kasika, hebende eene oppervlakte 
van 60 hectaren 10 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
‘hierna der grenzen van den veel- 
‘hoek Makasika : 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 


droit de 218 m. 38 azimut 292 gr. 57, mène 


à la borne 

218 m. 38 azimuth 292 gr. 57, naar 

grenspaal 
» 272 m. 64 » 326 gr. 21 » 
» 190 m. 52 » 359 gr. 63 » 
» 160 m. 72 » 383 gt. 53 » 
» 816 m. 58 » 14 gr. 05 » 
» 154 m. 71 » 41 gr. 89 » 
» 615 m. 86 » 109 gr. 41 » 
» 115 m. 15 » 191 gr. 19 » 

» 254 m. 07 » 148 gr. 07 » 1 

» 282 m. 32 » 238 gr. 60 » 1! 
» 286 m. 85 » 246 gr. 77 » 


2. 


2. 


TrSLHNENER CS 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 428 m. 58 azimut 895 gr. 62 du confluent des rivières 
Kalemba et Makasika. 
Grenspaal 1 is gelegen op 428 m. 53 azimuth 395 gr. 62 van de samenvloeñng der 


nuieren Kalemba en Makasika. 


» 5 » » 1046 m. 31 » 357 gr. 81 »  » » » 
» 7 » » 1842 m. 25 » 376 gr. 40 » » » » 
» 8 » » 1166 m. 78 » 6 gr. 71 » » » » 
» 10 » » 930 m. 22 » 22 gr. 62 » » » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijigen 


in den zin van den gang der wijzers van een zahkuurwerk. 


ART. ©. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, 
exploiter la mine concédée, 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! 
ruisseaux et rivières, Le eonces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 





ART. £. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
van derden, Inlanders of niet-In- 
landers, en overeenkomstig de 
wellen, decrelen en reglementen 
ter zake, de mijn te ontginnen, 
waarvoor concessie werd verleend. 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een sirook van 10 meter 


formée par le niveau le plus élevé [breedte, te rekenen van de lijn ge- 
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qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation à lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. [Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, Livre IT, 
Titre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice ds 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 mai 


1939. 


vormd door den hoogsiten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voor- 
iwaarden waaronder de werken mo- 
gen worden uitgevoerd. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder, Hij is 
namelijk veranitwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
selegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uitvoert in beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomslig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, Boek 
I{, Titel IT) een jaarlijkschen cijns 
‘naar evenredigheid van de schade 
‘die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechien van eigen- 
aars van den oever. 





ART, 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 24° Mei 
11939. 





LEOPOLD 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Î 
| 
3 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER 
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Mines. — Approbation du permis 


d'exploitation n° 256 délivré par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » (Somiba). 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du #4 janvier 
4902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre: 
1921, intervenue entre le Gouver- 


nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains; 


Vu le décret du 830 juin 1922 
approuvant la convention cei-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1981, approuvant les statuts de 
la Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba), 


Vu les décrets des 21 septembre 
1935, 15 mai 1936 et 21 octobre 
1986 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n°% 3945 à 3958 
inclus, 3960, 3962 à 3974 inclus, 
4491, 4492, 4734 à 4737 inclus 
à la Société Minière de Bafwaboli; 


Vu l'avis favorable émis par le 





Mijnen, — Goedkeuring van den 
vergunning tot ontginning n' 256 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains » aan de « Société Mi- 
nière de Befwaboli » (Somiba). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aaugevuld door deze 
van 22 Juni 1908, gesloten lus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaal en de « Comgagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, houdende goe- 
dkeuring van de statuten der « So- 
ciété Minière de Bafwaboli > (So- 
miba ) ; 


Gezien de decreten van 21 
September 1935, 15 Mei 1936 en 
21 October 1986 houdende goed- 
keuring an de aflevering van de 
bijzondere vergunningen n' 3945 
tot en met 3958, 3960, 3962 tot 
en met 3974, 4491, 4492, 4734 
tot en met 4737 aan de « Société 
Minière de Bafwaboli » ; 


Gezien het gunstige advies door 
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Comité Minier en sa séance du 17 het Mijncomité uitgebracht in zijn 


février 1987; 


Considérant que la Société Mi- 


nière de Bafwaboli a découvert des: 


gisements d'or dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation délivré sous le n° 256 le 31 
mars 4989 à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) par la Coim- 
pagnie des Chemins de Fer du Gon- 


cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publicalion du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or com- 
pris dans le polygone dénommé 
Okelo couvrant une superficie de 
1504 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au pcr- 
mis donnent aux limites du polygo- 
ne Okelo la description ci-après : 


_ À. = DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne !, un alignement 
droit de 74 m, 50 azimul 115 gr, 
82 mène à la borne 1’. 


De la borne 1’, la limite suit la 








vergadering van 17 Februari 1937; 


Overwegende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli >» goudlagen 
ontdekt heeft in de gronden welke 
door de bijzondere vergunningen 
hierboven gebekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en wi 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den. 31 Maart 
1939, onder n° 256 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwabo- 


li >» (Somiba) door de « Compa- 
go Supérieur aux Grands Lacs Afri-: 


gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supéreur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 831 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen welke gelegen 
zijn in den veelhoek, genaamd O- 
kelo, hebbende aan oppervlakte 
van 1504 hectaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
boek Okelo : 


A. — BESCHRIVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEX VEELHOEK, 


Van grenspaal 1 Icidt cen vechte 
rooilijn van 74 m, 50 az, 415 gr, 
82 naar grenspaal 1”. 


Van grenspaal 1’ volgl de grens 
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rive droite de la rivière Bapombo: den rechteroever van de Bapombo- 


jusqu'à la borne ?; 


De la borne 2, un alignement 
droit de 284 m, 45 azimut 86 gr, 
39 mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 299 m, 54 azimut 80 gr, 
88 mène à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 
droit de 472 m, 86 azimut 131 gr, 
36 mène à la borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 472 m, 11 azimut 124 gr, 
99 mène à la borne 6; 


De la borne 6, la limite suit la 
rive droite du 7e affluent de droite 
de la rivière Bapombo, en amont 
du confluent des rivières Bapombo 
et Okelo, jusqu’à la borne 7; 


De la borne 7, un alignement 
droit de 878 m, 28 azimut 369 gr, 
34 mène à la borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 232 m, 48 azimut 15 gr, 
27 mène à la borne 9; 


De la borne 9, la limite suit la 
rive gauche du 2° affluent de gau- 
che de la rivière Bundjari, en amont 
du confluent.des rivières Bundjari 
et Okelo, jusqu'à la borne 10. 


De la borne 10, un alignement 
droit de 399 m, 53 azimut 347 gr, 
71 mène à la borne 11; 


De la borne 11, la limite suit la 
rive droite de la rivière Okelo jus- 
qu'à la borne 12: 


De la borne 12, un alignement 
droit de 719 m, 42 azimut 107 gr. 
99 inmêne à la borne 13; 


De la borne 13, un alignemen! 





rivier tot aan grenspaal 2; 


Van grenspaal ?, leidt een rechte 
rooilijn van 284 m, 45 az. 86 gr, 
39 naar grenspaal 8; 


: Van grenspaal 3, leidt een rechte 
rooilijn van 299 m, 54 az. 80 gr, 
88 naar grenspaal 4: 


Van grenspaal 4, leidt cen rechte 
rooilijn van 472 m, 86 az. 181 gr, 
36 naar grenspaal 5; 


Van grenspal 5, leidt een rechte 
rooilijn van 472 m, 11 az. 1284 gr, 
99 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6 volgt de grens 
den rechteroever van de 7° recht- 
ertoevloeiing van de Bapombori- 
vier, stroomopwaarts de samen- 
vloeiing van de Bapombo en Okelo- 
rivieren, tot aan grenspaal 7; 


Vau grenspaal 7, leidt een rechte 
rooilijn van 8378 m, 23 azimuth 
369 gr, 34 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, leidt een rechte 
rvooilijn van 232 m, 48 az. 15 gr, 
27 naar grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, volgt de grens 
den linkeroever van de 2e linker- 
toevloeiing van de Bundiaririvier, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
van de Bundjari- en Okelorivieren, 
tot aan grenspaal 10; 


Van grenspaal 10 leidt een rechte 
rooilijn van 399 m. 53 az. 347 gr. 
71 naar grenspaal 11; 

Van grenspaal 11, volet de grens 
den rechteroever van de Okelo- 
rivier tol aan grenspaal 12: 


Van grenspaal 12 leidt een rechte 
rooiliju van 719 m, 42 az, 107 gr, 
99 naar grenspaal 13: 


Van grenspaal 13 leidt een rechte 
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droit de 372 m, 82 azimut 79 gr, 
42 mène à la borne 14; 


De ia borne 14, un alignement 
droit de 640 m, 53 azimul 82 gr. 
72 mène à la borne 15; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 632 m, 27 azimut 97 gr, 
89 mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignement 
droit de 494 m, 96 azimut 72 gr. 
14 mène à la borne 17; 


De la borne 17, la limite suit la 
rive gauche du 1‘ affluent de droi- 
te du 16° affluent de droite de la 
Bundjari, en amont du confluent 
des rivières Bundjari et Okelo, jus- 
qu'à la borne 18; 


De la borne 18, un alignement 
droit de 468 m, 87 azimut 87 gr, 
22 mène à la borne 19; 


De la borne 19, un alignement 
droit de 454 im, 38 azimut 111 gr, 
34 mène à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 220 m, 12 azimut 113 gr. 
81 mène à la borne 21; 


De la borne 21, un alignement 
droit de 281 m, 51 azimut 216 gr, 
33 mène à la borne 22; 


De la borne 22, un alignement 
droit de 276 m, 25 azimut 179 gr, 
57 mène à la borne 23; 


De la borne 28, la limite suit la 
rive droite du 3° affluent de droite 
de la rivière Kulu, en amont du 
confluent des rivières Kulu et 
Bundijari jusqu'à la borne 24; 


De la borne 24, un alignement 
droit de 443 m, 80 azimut 196 gr. 
42 mène à la borne 25; 





rooilijn van 372 m, 82 az, 79 gr, 
42 naar grenspaal 14; 


Van grenspaal 14 leidt een rechte 
rooilijn van 640 m, 53 az. 82 gr, 
72 naar grenspaal 15; 


Van grenspaal 15 leidt een rechie 
rooilijn van 632 m, 27 az. 97 gr, 
89 naar grenspaal 16; 


Van grenspaal 16 leidt een rech. 
le rooilijn van 494 m, 96 az, 72 
gr, {+ naar grenspaal 17; 


Van grenspaal 17, volgt de grens 
den linkeroever van de 1° rechter- 
toevloeïing van de 16° rechtertoe- 
vloeiing van de Bundjari stroomop- 
waarts de samenvloeiing van de 
Bundjari, en Okelorivieren tot aan 
grenspaal 18. 


Van grenspaal 18 leidt een rechle 
rooïilijn van 468 m, 87 az, 87 gr. 


122 naar grenspaal 19; 


Van grenspaal 19, leidt een rech- 
{e rooïlijn van 454 m, 88 az. 111 
gr, 34 naar grenspaal 20; 


Van grenspaal 20 leidt een rechte 
vooilijn van 220 m. 12 az, 113 gr. 
#1 naar grenspaal 21; 


Van grenspaal 21, leidt een rech- 
te rooilijn van 281 m. 51 az. 216 
gr, 33 naar grenspaal 22; 


Van grenspaal 22, leidt een rech- 
te roouijn van 276 m, 25 az. 179 
gr. D7 naar grenspaal 23; 


Van grenspaal 23 volgt de grens 
den rechteroever van de 3e recht- 
ertoevloeling van de Kulurivier, 
stroomepwaarts de samenvloeiing 
van de Kulu en Bundjaririvieren, 
tot aan grenspaal 24; 


Van grenspaal 24, leidt een rech- 
te rooilijn van 443 m, 80 az. 196 
gr, 42 naar grenspaal 25; 
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De la borne 25, la limite suit la! 


rive droite de la rivière Kulu jus- 
qu'à la borne 26, située à 186 m, 
36 azimut 111 gr, 94 de la borne 
25; 

De la borne 26, un alignement 
droit de 439 m, 50 azimut 175 gr. 
56 mène à la borne 27; 


De la borne 27, un alignement 
droit de 258 m, 64 azimut 176 gr, 
23 mène à Ja borne 28: 


De la borne 28, un alignement 
droit de 203 m, 25 azimut 275 gr, 
7R mène à la borne 29; 


De la borne 29, un alignement 
droit de 659 im. 92 azimut 282 gr. 
51 mène à la borne 30; 


De la borne 30, un alignement 
droit de 260 m, 70 azimut 239 gr. 
58 mène à la borne 31; 


De la borne 31, un alignement 
droit de 1190 m, 89 azimut 280 gr. 
30 mène à la borne 33, 


De la borne 33, un alignement 
droit de 413 m, 95 azimut 210 gr, 
09 mène à la borne 84; 


De la borne 834, un alignement 
droit de 642 m, 15 azimut 153 gr, 
82 mène à la borne 35; 


De la borne 35, un alignement 
droit de 587 in, 75 azimut 404 gr, 
71 mène à la borne 36; 

De la borne 36, un alignement 
droit de 492 m, 80 azimut 127 gr, 
26 mène à la borne 37; 


De la borne 87, la limite suit la 
rive gauche du 3° affluent de droite 
de la rivière Malasi, en amont du 
confluent des rivières Malasi et Ba- 
pombo, jusqu'à la borne 38; 


De la borne 38, un alignement 





Van grenspaal 25, volgt de grens 
den rechleroever van de Kuluri- 
vier tol aan grenspaal 26, gelegen 
op 186 im, 36 az, 111 gr, 94 van 
grenspaal 25; 


Van grenspaal 26, leidt een rech- 
te rooïlijn van 489 m, 50 az, 175 
gr, 56 naar grenspaal 27; 


Van grenspaal 27, leidt een rech- 
Le rooilijn van 258 im, 64 az, 176 
gr, 23 naar grenspaal 28; 


Van grenspaal 28 leidt een rechtie 
rooilijn van 208 m, 25 az. 275 gr, 
72 naar grenspaal 29. 


Van grenspaal 29 leidt een rechte 
rooilijn van 659 m, 92 az. 282 gr, 
51 naar grenspaal 30, 


Van grenspaal 30 leidt een rechte 
rooilijn van 260 m, 70 az. 239 gr. 
58 naar grenspaal 81; 


Van grenspaal 831, leidt een 
rechte rooilijn van 1190 im, 89 
azimuth 280 gr.30 naar grenspaal 
33; 

Van grenspaal 33, leidi een rech- 
te rooilijn van 418 m. 95 azimuth 
210 gr. 09 naar grenspaal 34; 


Van grenspaal 34, leidt een rech- 
te rooilijn van 642 m. 15 azimuth 
153 gr, 82 naar grenspaal 35; 


Van grenspaal 35, leidt een rech- 
te rooilijn van 537 m. 75 azimuth 
104 gr. 71 naar grenspaal 36: 

Van grenspaal 36, leidt een rech- 
te rooiïilijn van 492 m, 80 az. 127 
gr, 26 naar grenspaal 37; 


Van grenspaal 37, volgl de greps 
den linkeroever van de 8° recht- 
erloevloeiing van de Malasirivier, 
stroomopwaarls de samenvloeiing 
van de Malasi- en Bapomborivieren 
(ot aan grenspaal 38; 


Van grenspaal 88 leidt een rechte 
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droit de 626 m, 31 azimut 185 gr, 
17 mène à la borne 39; 


De la borne 39, un alignement 
droit de 480 m, O1 azimut 120 gr, 
67 mène à la borne 40; 


De la borne 40, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Malasi, 
jusqu’à la borne 41; 


De la borne 41, un alignement 
droit de 214 m, 59 azimut 258 gr. 
£8 mène à la borne 42; 


De la borne 42, un alignement 
droit de 1310 m, 97 azimut 364 gr, 
24 mène à la borne 44; 


De la borne 44, un alignement 
droit de 571 m, 60 azimut 298 gr, 
32 mène à la borne 45; 


De la borne 45, un alignement 
droit de 419 m, 92 azimut 283 gr, 
59 mène à la borne 46; 


De la borne 46, un alignement! 
droit de 420 m, 34 azimut 364 gr, ! 
20 mène à la borne 47; 


De la borne 47, un alignement 
droit de 357 m. 08 azimut 387 gr, 
35 mène à la borne 48; 


De la borne #8, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Bapombo 
jusqu'à la borne 49; 

De la borne 49, un alignement 
droit de 481 m, 96 azimut 297 gr, 
82 mène à la borne 50; 


De la borne 50, un alignement 
droit de 243 m, 09 azimut 270 gr, 
08 mène à la borne 51; 


De la borne 51, un alignement 
droit de 429 m, 72 azimut 356 gr, 
52 mène à la borne 52; 


De la borne 52, un alignemen! 
droit de 206 im. — azimut 362 gr. 
22 mène à la borne 53; 





De la borne 53, un alignement 


rooilijn van 626 m, 31 az, 185 gr, 
17 naar grenspaal 39; 


Van grenspaal 39, leidt een rech- 
te roolijn van 480 m, O1 azimuth 
120 gr, 67 naar grenspaal 40; 


Van grenspaal 40, volgt de grens 
den linkeroever van de Malasiri- 
vier tot aan grenspaal #1. 


Van grenspaul #1 leidt een rech- 
te rooilijn van 214 m, 59 azimuth 
258 gr, 28 naar grenspaal 42: 


Van grenspaal 42 leidt een rech- 
ie rooilijn van 1310 m, 97 azinuth 
364 gr, 24 nanr grenspua! #4; 


Van grenspaal 44 leidt een rech- 
te roilijn van 571 m, 60 azimuth 
293 gr, 32 naar grenspaal 45; 

Van grenspaal #5, leidt een rech- 
Le rooilijn van 419 m, 92 azimuth 
298 gr, 59 naar grenspaal 46; 


Van grenspaal 46, leidt een rech- 
te rooilijn van 420 m, 34 azimuth 


1364 gr, 20 naar grenspaal 47; 


Van grenspaal 47, leidt een rech- 
te rooilijn van 357 m, 08 azimuth 
387 gr, 35 naar grenspaal 48; 


Van grenspaal 48, volgt de grens 
den linkeroever van de Bapombo- 
rivier tot aan grenspaal 49; 


Van grenspaal 49 leidt een rech- 
te rooilijn van 481 m, 96 azimuth 
897 gr, 82 naar grenspaal 50; 


Van grenspaal 50, leidt een rech- 
te rooilijn van 243 m, 09 azimuth 
270 gr, 03 naar grenspaal 51; 

Van grenspaal 51, leidt een rech- 
te rooilijn van 429 m. 72 azimuth 
356 gr. 52 naar grenspaal 52; 

Van grenspaal 52, leidt een rech- 
ie rooilijn van 206 m.— azimuth 
362 gr. 22 naar grenspaal 53; 


Van grenspaal 58, leidt een rech- 
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droit de 320 m, 80 azimut 344 gr, 
12 mène à la borne 54; 


De La borne 54, un alignement 
droit de 494 m, 83 azimut 260 gr, 
43 mène à la borne 55; 


De la borne 55, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Pemba 
jusqu'à la borne 56; 

De la borne 56, un alignement 


droit de 453 m, 57 azimut 299 gr, 
68 mène à la borne 58; 


De la borne 58, un alignement 
droit de 474 m, 93 azimut 328 gr, 
47 mène à la borne 59: 


De la borne 59, un alignement 
droit de 385 m, 04 azimut 292 gr, 
24 mène à la borne 60; 


De la borne 60, un alignement! 
droit de 481 m, 94 azimut 169 gr.| 


87 mène à la borne 61; 


De la borne 61, un alignement 
droit de 297 m, 59 azimuth 192 gr, 
43 mène à la borne 62; 


De la borne 62, un alignement 
droit de 392 m. 68 azimut 143 gr, 
26 mène à la borne 63; 


De la borne 63, a limite suit Ia 
rive droite de la rivière Mamba 
jusqu'à la borne 64, située à 344 
m, 06 azimut 194 gr, 89 de la bor- 
ne 63; 


De la borne 64, un alignement 
droit de 305 m, 67 azimut 271 gr, 
12 mêne à la borne 65; 


De la borne 65, un alignement 
droit de 555 m, 74 azimut 357 gr, 
76 mêéne à la borne 66; 


De la borne 66, un alignement 
droit de 290 m, 50 azimut 352 gr, 
43 mène à la borne 67; 

De la borne 67, un alignement 
droit de 367 m, 93 azimut 288 gr, 
70 mène à la borne 68; 


te rooïlijn van 820 m, 80 azimuth 
344 gr, 12 naar grenspaal 54; 


Van grenspaal 54, leidt een rech- 
te rooilijn van 494 m, 83 azimuth 
260 gr, 43 naar grenspaal 55; 


Van grenspaal 55, volgt de grens 
den linkeroever van de Pembari- 
vier tot aan grenspaal 56; 


Van grenspaal 56, leidt een rech- 
te rooilijn van 453 m, 57 azimuth 
299 gr, 68 naar grenspaal 58; 


Van grenspaal 58, leidt een rech- 
te rooilijn van 474 m, 93 azimuth 
328 gr, 47 naar grenspaal 59; 


Van grenspaal 59, leidt een rech. 
te rooilijn van 385 m, 04 azimuth 
292 gr, 24 naar grenspaal 60; 


Van grenspaal 60, leidt een rech- 
te rooïilijn van 431 m, 94 azimuth 
1169 gr, 87 naar grenspaal 61; 


Van grenspaal 61, leidt een rech- 
te rooilijn van 297 m, 59 azimuth 
192 gr, 43 naar grenspaal 62; 


Van grenspaal 62, leidt een rech- 
te rooilijn van 392 gr, 68 azimuth 
143 gr, 26 naar grenspaal 63; 


Van grenspaal 63, volgt de grens 
den rechteroever van de Mamba- 
rivier tot aan grenspaal 64, gelegen 
op 344 m, 06 azimuth 194 gr, 89 
van grenspaal 63; 


Van grenspaal 64, leidt een rech- 
te rooïlijn van 305 m, 67 azimuth 
271 gr, 12 naar grenspaal 65; 


Van grenspaal 65, leidt een rech- 
te rooilijn van 555 m, 74 azimuth 
357 gr, 76 naar grenspaal 66; 

- Van grenspaai 66, leidt een rech- 
te rooilijn van 290 m, 50 azimuth 
392 gr, 43 naar grenspaal 67; 

Van grenspaal 67, leidt een rech- 
|te rooilijn van 367 m, 93 azimuth 
1288 gr, 70 naar grenspaal 68; 
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De la borne 68, un alignement; 
droit de 438 m, 37 azimut 389 gr, 
46 mène à la borne 69; 


De la borne 69, un alignement 
droit de 217 m, 75 azimut 301 gr, 
283 mène à la borne 70; 


De la borne 70, un alignement 
droit de 265 m, 85 azimut 275 gr, 
36 mène à la borne 71; 


De la borne 71, un alignement 
droit de 169 gr, 81 azimut 209 gr, 
26 mène à la borne 72; 


De la borne 72, un alignemeni 
droit de 484 m, 83 azimut 285 gr, 
12 mène à la borne 73; 


De la borne 73, un alignement 
droit de 403 m. 86 azimut 347 gr, 
16 mène à la borne 74; 


De la borne 74, un alignement 
droit de 896 m, 08 azimut 41 gr, 
92 mène à la borne 75; 





De la borne 75, la limite suit la | 
rive droite de la rivière Okelo jus- 
qu'à la borne 1. | 


B. — SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE. 


La borne 1’ est située à 23 m, — 
azimut 77 gr, 34 du confluent des 
rivières Okelo et Bapombo. 


La borne 6 est située à 1865 im, 
52 azimut 112 gr, 92 du conflu- 
ent des rivières Okelo et Bapombo, 


La borne 60 est située à 543 m, 
81 azimut 150 gr, 64 du confluent 
des rivières Okelo et Bapombo. 





La borne 65 est située à 1913 m, 


Van grenspaal 68, leidt een rech_ 
te rooïlijn van #38 m, 37 azimuth 
389 gr, 46 naar grenspaal 69; 


Van grenspaal 69, leidt een rech- 
Le rooilijn van 217 m, 75 azimuth 
301 gr, 23 naar grenspaal 70: 


Van grenspaal 70, leidt een rech- 
te rooïilijn van 265 m, 85 azimuth 
275 gr, 36 naar grenspaal 71; 


Van grenspaal 71, leidt een rech- 
te rooilijn van 169 m, 81 azimuth 
209 gr, 26 naar grenspaal 72: 


Van grenspaal 72, leidt een rech- 
te roilijn van 484 m, 83 azimuth 
285 gr, 12 naar grenspaal 73; 


Van grenspaal 73, leidt een rech- 
le rooilijn van 408 m. 86 azimuth 
847 gr, 16 naar grenspaal 74; 


Van grenspaal 74, leidt een rech- 
Le rooilijn van 896 m, 08 azimuth 
41 gr, 92 naar grenspaal 75; 


Van grenspaal 75, volgt de grens 
den rechleroever van de Okelori- 
vier Lot aan grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEXK. 


Grenspaal 1° is gelegen op 23 m. 
azimuth 77 gr, 834 van de samen- 
vloeïing der Okelo-en Bapombori- 
vieren. 


Grenspaal 6 is gelegen op 1865 
m, 52 azimuth 112 gr, 92 van de 
samenvioeüng der Okelo- en Ba- 
pomborivieren. 

Grenspaal 60 is gelegen op 543 
m, 84 azimulh 150 gr, 64 van de 
sawenvloeiing der Okele- en Ba- 
pomborivieren, 


Grenspaal 65 is gelegen op 1913 
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52 azimut 177 gr, 19 du confluent 
des rivières Okelo et Bapombo. 


La borne 73 est située à 1708 m, 
16 azimut 252 gr, 98 du confluent 
des rivières Okelo et Bapombo, 


La borne 7 est située à 1046 m, 
48 azimut 166 gr, 53 du confluent 
des rivières Okelo et Bundjari. 


La borne 11 est située à 46 m. 
— azimut 358 gr, 54 du confluent 
des rivières Okelo et Bundijari. 


La borne 14 est siluée à 1212 nm. 


m, 52 azimuth 177 gr, 19 van de 
samenvloeiing der Okelo- en Ba- 
pomborivieren. 


Grenspaal 73 is gelegen op 1708 
m, 16 azimuth 252 gr, 98 van de 
samenvloeiing der Okelo- en Ba- 
pomborivieren. 


Grenspal 7 is gelegen op 1046 m, 
48 azimuth 166 gr, 53 van de sa- 
menvloeiing der Okelo- en Bund- 
jarivieren. 


Grenspaal 11 is gelegen op 46 m, 
azinuth 358 gr, 54 van de samen- 
vloeiing der Okelo- en Bunjarivie- 
ren. 


Grenspaal 14 is gelegen op 1212 


69 azimut 69 gr. 51 du conflueni!m, 69 azimuth 69 gr, 51 van de 


des rivières Okelo el Bundjari, 


samenvloeiing der Okelo- en Bun- 


djarivieren. 


La borne 17 est siluée à 544 m, 


Grenspaal 17 is gelegen op 544 


81 azimul 334 gr. 21 du confluent |m, 81 azimuth 3384 gr, 21 van de 
des rivières Bundjari I et Bundja-, Samenvloeiing der Bundjari I- en 


ri Il. 


La borne 21 est située à 920 m, 
26 azimut 85 gr, 87 du confluent 
des rivières Bundjari I et Bundja- 
ri [I 


La borne 27 est située à 2087 m, 
19 azimut 139 gr, 75 du confluent 
des rivières Bundjari I et Bundja- 
ri LL. 


La borne 81 est située à 1582 m, 
— azimut 25 gr, 18 du confluent 
des rivières Bapombo et Malasi. 





La borne 33 est située à 1216 m, 
25 azimut 371 gr, 59 du confluent 
des rivières Bapombo et Malasi. 


La borne 36 est située à 408 m,! 
33 azimut 72 gr, 98 du confluent 
des rivières Bapombo et Malasi, | 


La borne 40 est située à 1735 m,. 


Bundijari [riviren, 


Grenspaal 21 is gelegen op 920 
m, 26 azimuth 85 gr, 87 van de 


|samenvloeiing der Bundjari I- en 


Bundjari Il-rivieren. 


Grenspaal 27 is gelegen op 2087 
m, 19 azimuth 139 gr, 75 van de 
samenvloeiing der Bundjari I- en 
Bundjari Il-rivieren. 


Grenspaal 31 is gelegen op 1582 
m, azimuth 25 gr, 13 van de sa- 
menvloeiin der Bapombo-en Ma- 
lasirivieren. 


Grenspaal 33 is gelegen op 1216 
im, 25 azimuth 371 gr, 59 van de 
samenvloeling der Bapombo- en 
Malasirivieren. 


Grenspaal 36 is gelegen op 408 
m, 33 azimuth 72 gr, 98 van de 
samenvloeiing der Bapombo- en 
Malasirivieren, 


Grenspaal 40 is gelegen op 1735 
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80 azimut 188 gr, 40 du confluent 
des rivières Bapombo et Malasi. 


CG. — REMARQUE. 


1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


2) Sur les rives des cours d’eau 
prises pour limites, de périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales. 


ART. &. 


Le concessionnaire a le droit,| 


sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décreis el 
règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter la mine concédée. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


.m, azimuth 138 gr. 40 van de sa- 
menvloeiing van de Bapombo- en 
Malasirivieren. 


CG. — BEMERKINGEN. 


4) De azimuths zijn uitgedruki 
in graden en centesimale minuten. 
: Zij worden gemeten vanaf het wer- 
kelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzeres van 
een zakuurwerk, 


2) Op de voor grenzen genomen 
oevers der waterlopen, volgt de 
omstrek der hoogsten stand dien 
de wateren bij hun periodiken was 
bereiken. 


ART. ©. 


De concessiehouder lheeft het 
irecht, onder voorbehoud der rech- 
‘ten van derden, Inlanders of niet- 
!Inlanders, en overeenkomstig de 
weiten, decreten en reglementen 


ter zake, de mijn te ontginnen, 
l - . 

|Wwaarvoor concessie wordt ver- 
leend. 





ART, 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren, 
inoch op de aangrenzende gronden, 
ibinnen een strook van 10 meter 
|breedte, te rekenen van de lijn ge- 
|vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 
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L'autorisation déterminera 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux, 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 19183 {Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1939. 


les: 
:waarden waaronder 








De toelating bepaalt de voor. 
de werken 
mogen worden uitgevoerd, 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder, Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de beek of rivier ge- 
legen erven lijden door de werken 
welke hij zelfs met toelating, uit- 
voert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigennars van 
den oever, oereenkomstig artikel 
20 van decreet van 30 Juni 1913 
(Burgelijk Wetboek, boek IT, titel 
Il), een jaarlijkschen cijns naar 
evenredigheid van de schade die 
zij ondergaan bij de uitoefening 
van hun rechten van eigenaars van 
den oever. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 18? Juni 
1989. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur 
un projet de décret approuvant 
convention autorisant M. Du Bois 
à rechercher des mines au 
Ruanda-Urundi, 


Examiné en séance du 17 mars 
1939, ce projet a été approuvé à 
l'unanimité, sans observation, 


M. je Ministre et MM. Bertrand 
et Gustin étaient absents et excu- 
sés. 

Bruxelles, le 28 avril 14939. 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Mines, — Ruanda-Urundi. — Octroi 
d’une concession minière à Mr. 
Du Bois. | 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 17 mars 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons:! 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een overeen- 
komst waarbij de Hr Du Bois 
vergunning bekomt tot mijn- 
bouwkundike  opsporingen in 
Ruanda-Urundi, 


Het ontwerp van decreet werd 
onderzocht in de vergadering van 
17 Maart 1939 en eenparig goed- 
gekeurd, zonder op-of aanmerkin- 
gen. 


De Hr. Minister en de H.H. Ber- 
{rand en Gustin zich laten veront- 
schuldigen. 


Brussel, den 28° April 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaagever, 
Ch. Voisin. 


Mijnen. — Ruanda-Urundi, — Ver- 
ieening voor mijnconcessie aan 
den Hr, Du Bois, 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Maart 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


inister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en wij 





!decreteeren. 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit| De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd. 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par M. Jun- 
sers, Eugène, Vice-Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urun- 
di, d'une part, 


et 


M. Du Bois, J., ingénieur, résidant à Sake, Province de Coslermansville. 
I! à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se- 
conde part, dans les limiles el aux conditions délerminées aux articles 
suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi, Ces recherches ne pourront pas s'étendre aux huiles 
minérales. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est accor- 
dé pour une durée de deux années el commencera à courir deux mois 
après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret approu- 
vani la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines, en vertu de l’article 
précédent, comporte les droits attachés à un permis général de recher- 
che par la législation minière de droit commun et est soumise aux 
réserves prévues par cette législation, pour autant que la présente con- 
vention n'y soit pas contraire, | 


ART. 4. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l’article 
2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
cuverles à ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exelusif de 
recherche minière. Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ou- 
verture du droit général de recherche accordé en vertu de l'article 2. 


Le périmètre des blocs devra être limité par des lignes droites et les 
mesures d'angle devront toujour se rapporter au Nord vrai, 


ART. 5. — L'aulorisation de rechercher les mines dans les blocs choi- 
sis, conformément à l’article précédent, conférera les droits attachés 
à un permis spécial de recherche par la législation minière de droit 
commun, conformément aux règles et conditions établies à l’article 8, 


ART. 6. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans les 
blocs, prévus à l’article 4, naîtra dès l'instant où ces blocs seront abor- 
nés. L’abornement sera fait au moyen de bornes et de poleaux placés 
aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 


44** 
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d’eau, ete., de lelle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisé- 
ment ces limites, Les bornes et poleaux porteront un écriteau indi- 
quant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et l’indica- 
tion sommaire du périmèlre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Con- 
servateur des Tilres Fonciers sous peine de déchéance. À cette nolifi- 
cation sera joint un plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours 
d’eau, montagnes, points géographiques, etc., ;ermettant de rattacher 
le plan à la carte générale du Ruanda-Urundi. 


ART. 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les redevan- 
ces suivantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherche, cinq cents francs 
par an (500 francs); 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherche : 

La première année : Fr, 0.10 par hectare compris dans les blocs dé- 
limités; 

La deuxième année : Fr, 0,20 par hectare; 

La lroisièéme année : Fr. 0,80 par hectare; 

La quatrième année : Fr, 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le littera a seront payées par anticipa- 
tion. 

Les redevances prévues sous le liltera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherche sera notité au Conservateur des Titres Fonciers. 
Elles seront payées à celui-ci en même lemps que la notification lui 
sera faite.. 

En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherche, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arilhmétiques ci-dessus. 


ART. 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de renon- 
cer à ses droits, 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condilion d’être notifiée au 
Ministre des Colonies, 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherche. Les re- 
devances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la renoncia- 
tion resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi, 


ART, 9. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systémaliques des blocs indiqués à l’article 4. 
Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherche 
dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et le 
concessionnaire. 
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us les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


cr, AO, — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
adi, au fur el à mesure de l'avancement des travaux et au moins une 
par an, Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, 
.inspecter les lravaux par un délégué. 


s itinéraires levés par le concessionnaire seront raltachés aux 
mets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


T. 11. — Les frais résultant de la vérification de l'abornement des 
gones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au 
au triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du Ruanda- 
adi, seront à charge du concessionnaire. 


T. 12. — Le concessionnaire soumetlra au Ruanda-Urundi un pro- 
‘omplelt de mise en exploitation, Ge projet devra prévoir l'applica- 
de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nalure à assurer, 
au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
nt, la production normale des mines bien exploitées: elle devra 
oir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement dont 
neur est considérée comme payante dans une exploitation bien 
nisée. 


T. 18. — La recherche et l'exploitation des mines, le mode de déli- 
tion des mines découvertes, les conditions de leur exploilalion, le 
des redevances minières à payer par le concessionnaire, les règles 
égissent les statuts et les emprunts, la nomnalion de délégués par 
aanda-Urundi, les droits de contrôle et de surveillance, les condi- 
de rachat el les clauses de déchéance, loute contestation au sujet 
existence d'un droil de recherche ou d’exploitalion opposable aux 
et, en général, tout ce qui n’est pas prévu par la présente conven- 
sera régi par la législation minière de droit commun. 


r. 14. — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspeeter 
ravaux de recherche et d'exploitation par un commissaire des 
s. Celui-ci aura libre accès sur les chantiers Le concessionnaire 
se conformer aux inslructions que lui donnerait ce commissaire 
1e d'éviler Ie gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
s élablies par la présent convention, ainsi que de la législation en 
‘Ur. 


r. 19. — Les droits et obligations dérivant des présents ne pour- 
être cédés, hypothéqués ou grevés d'un droil réel quelconque par 
atractant de seconde part sans lassentiment préalable el par écril 
inisire des Golonies. 
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ART, 16. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Usumbura, en double exemplaire, le vingt-deux décembre mil 


neuf cent trente-huit. 


| [l 
Notre Ministre des Golonies est] 
chargé de l'exécution du présent; 
décret. 


ART. 2. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 
1939. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


| decreet. 


Gegeven te Brussel, den 9° Juni 
1939. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur 
le projet de décret approuvant: 
une convention autorisant M. 
Gastrell à rechercher des mines | 
au Ruanda-Urundi. | 


| 
| 
Ce projet a été examiné en séan- 


ce du 17 mars 1989. 


Un membre attire l'attention du 
Département sur la responsabilité | 
morale qu’il peut encourir en af- 
firmant dans l'exposé des motifs 
que « les moyens financiers doni 
dispose le requérant lui permettent! 
d'entreprendre la mise en valeur d' 
la concession proposée ». | 





L'Administration reconnaît qu'il 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over het ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een overeen- 
komst waarbij de Hr Gastrell 
vergunning bekomt tot mijn- 
bouwkundige  opsporingen in 
Ruanda-Urundi, 


Dit onlwerp werd onderzocht in 


| de vergadering van 17 Maart 1939. 


Een lid vestigde de aandacht van 
het Departement op de zedelijke 
verantwoordelijkheid die dit kan 
oploopen, waar het in de memorie 
van toelichting verklaart dat ver- 
zoeker, dank zij financieële midde- 
len, de voorgestelde concessie kan 
productief maken. 


Het Bestuur erkent dat men best 
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sera préférable d’user dorénavant 
d'une formule plus prudente. 

A une demande précise sur le 
point de savoir si le concession- 
naire acquiert dès l'approbation du 
projet le droit d'exploiter les gise- 
ments qu'il viendrait à découvrir 
sans que la question d'octroi du 
perluis soil à nouveau soumise au 
Conseil, le représentant de l’Ad- 
ministration a répondu par l’afflr- 
mative : il s’agit d'une concession 
par convention et la charte sociale 
n’exige qu'une seule approbation; 


une fois le permis d'exploitation 


accordé par le Pouvoir Exécutif, 
c'est aux autorités locales qu'il ap- 
partiendra de se prononcer sur 
l'autorisation d'ouverture des chan- 
tiers, 


Mis aux voix, le projet a été! 


admis à l'unanimité. 


M. le Ministre et MM. Bertrand; 


et Gustin étaient absents el excu- 
sés. 


Bruxelles, le 28 avril 1989. 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Mines. — Ruanda-Urundi. — Oc- 
troi d’une concession minière à 


Mr. James Gastrell, 


LEOPOLD TI, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 17 mars 
1939; 


et à venir, 


:zal doen voortaan een voorzicht- 
‘iger formuleering te gebruiken. 

| Op de duidelijk omschreven vraag 
of de concessiehouder van af de 
goedkeuring van het ontwerp het 
verwerft om de eventueel ontdekte 
delf stoffen te oniginnen, zonder 
dat het vraagsuk van de verleening 
der vergunning opnieuw aan den 
Raad wordt onderworpen, heeft de 
vertegenwoordigen van het Bestuur 
bevestigend geantwoord : er is hier 
sprake van een concessie bij over- 
eenkomst en de koloniale Keure 
eischt maar een enkele goedkeu- 
ring; nadat de Uiltvoerende macht 
de vergunning tot ontginning heeft 
| verleend, heef de plaatselijke over- 
heid zich uit te spreken over de 
itoelating tot het werkstellen der 
arbeiders, 


Het ontwerp werd ter stemming 
! gebracht en eenparig goedgekeurd, 


De Hr. Minister en de H.H. Ber- 
trand en Gustin zich laten veront- 
schuldigen. 


Brussel, den 28% April 1939. 





Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
CH. VOISIN. 


Miijnen, — Ruanda-Urundi, — Ver- 
leening van een mijnconcessie 
aan den Hr, James Gastrell. 


LEOPOLD ITE, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden, Herr. 

 Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Maart 1939; 
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Sur la proposition de Notre Mi-: Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, snister van Koloniën; 
il 
Nous avons décrété ct décrétons: Wij hebben gedecreteerd er 
| decrelceren. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la lencur suit} De overeenkomst waarvar 
esl approuvée : tekst volgt wordt goedgekeur 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par M. 
gers, Eugène, Vicc-Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-U 
di, d'une part, 


et 


M. Gastrell, James, ingénieur, résidant à Mbarara (Uganda), dé 
part, 


Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Le Ruanda-Urundi aulorie le conlractant de se 
de part, dans les limiles al aux condilions déterminées aux articles 
vants, à rechercher les mines dans les limites des territoires du R 
da-Urundi, Ces recherches ne pourront pas s'étendre aux huiles 
nérales. 


ART. 2, — Le droit de rechercher les mines dans ces région: 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir 
mois après la dale de la publication au Bulletin Officiel du décre: 
prouvant la convention, 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l 
cle précédent comporte les droils attachés à un permis génére 
recherche par Ja législation minière de droil commun el est sou 
aux réserves prévues par celle législation, pour aulant que la prés 
convention n'y soil pas contraire. 


ART, 4. — Pendant la durée du droil de recherche, prévu à l'a 
2, le contractant de seconde part pourra délimiler, dans les rés 
cuverles à ses recherches, une superficie de cinq mille hectare: 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit exclus 
recherche ininière Ge droit exclusif expirera quatre ans après 
verlure du droit général de recherche accordé en vertu de l'artic 


Le périnèlre des blocs devra êire limité par des lignes droite 
les mesures d'angle devront se rapporter au Nord vrai. 


ART, 9. — L'aulorisation de rechercher les mines dans les blocs « 
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sis conformément à l'article précédent conférera les droits attachés 
à un permis spécial de recherche. par la législation minière de droit 
commun, conformément aux règles el conditions établies à l'article 3. 


ART. 6. — Le droit exclusif de recherche du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 4 naîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux pla- 
cés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières sentiers, cours 
d'eau, etc., de telle sorle que les tiers prospecleurs reconnaissent ai- 
sément ces limites, Les borne el poteaux porleront un écrileau indi- 
quant le nom du concessionnaire, la dale de la délimilalion et l'indi- 
cation sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Con- 
servateur des Titres Fonciers sous peine de déchéance, A ectle noti- 
fication sera joint un plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les 
cours d'eau, montagnes, points géographiques, etc., permettant de 
rattacher le plan à la carte générale du Ruanda-Urundi, 


ART, 7, — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes : 

a) Pendant la durée du droit général de recherche, cinq cents 
francs par an (500 francs); 

b} Pendant la durée du droit exclusif de recherche 

La première année : Fr. 0,10 par heclare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : Fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : Fr, 0,30 par hectare; 

La quatrième année : Fr, 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le litlera a seront payées par anticipa- 
tion. : 

Les redevances prévues sous le litlera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherche sera nolifié au Conservateur des Tilres Fonciers. 

Elles seront payées à celui-ci en même lemps que la nolification lui 
sera faite. 

En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherche, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arilhméliques ci-dessus, 


ART, 8, — Le concessionnaire aura à {out moment la faculté de re- 
roncer à ses droits. 

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d'être nolifiée 
au Ministre des Colonies. 

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherche, Les 


redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la renon- 
ciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 
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ART, 9. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique et 
un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l'article 4. 
Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recher- 
che dans les blocs délimités par le concessionnaire. 

Ce levés seront établis suivant un programme et des méthodes ar- 
rêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et 


le concessionnaire, 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à mesure 
au Gouvernement du Ruanda-Urundi, 


ART, 10. — Ea copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera (transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à mesure de l'avancement des travaux et au moins 
une fois par an. Le Ruanda-Urundi pourra, en fgut temps et à ses 
frais, faire inspecter les travaux par un délégué. 

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommels de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART, 41. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement au 
réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du Ruanda- 
Urundi, seront à charge du concessionnaire, 


ART. 42, — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un pro- 
jet complet de mise en exploitation, Ce projet devra prévoir l'applica- 
tion de méthodes perfectionunées d'exploitation, de nature à assurer 
tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la production normale des mines bien exploitées; elle de- 
vra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée. | 


ART. 13 — La recherche et l'exploitation des mines, Ie mode 
de délimilation des mines découvertes, les conditions de leur ex- 
ploitation, le laux des redevances minières à payer par Je 
concessionnaire, les règles qui régissent les staluts et les em- 
prunts, la nomination de délégués par le Ruanda-Urundi, les droits 
de contrôle et de surveillance, les conditions de rachat et les clauses 
de déchéance, toute contestation au sujel de l'existence d’un droit 
de recherche ou d'exloitation opposable au tiers el, en général, tout 
ce qui n'est pas prévu par la présente convention sera régi par la lé- 
gislation minière de droit comun. 


ART. 14. — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout Lemps, faire inspec- 
ter les travaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des 
mines. Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire 
devra se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire 
en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur, 
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ART. 15. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 


ront être cédés, hypothéqués ou 


par le contractant de seconde part 


écrit du Ministre des Colonies. 


grevés d'un droit réel quelconque 
sans l'assentiment préalable et par 


ART. 16. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bafion par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi, 


Fait à Usumbura, en double exemplaire, le vingt-deux décembre mil 


neuf cent trente-huit, 


ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 
1939. 


ART. 2. 

i Onze Minister van Koloniën is 
:belast met de uitvoering van dit 
decreet, 


|  Gegeven te Brussel, den 9% Juni 
11939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


_ De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseif Colonial sur 
un projet de décret approuvant 
une convention autorisant Mr. 
Vigneron à rechercher des mi- 
nes au Ruanda-Urundi, 


Au cours de l’examen du projel 
du décret par le Conseil Colônial 
un représentant de l’Administra- 
tion répondant à la constatation 
faite par un membre que le dos- 
sier fourni à l’appui de la demande 
de concession ne contenait aucu- 


ne pièce, signala que l'Adminis-: 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een overeen- 
komst, waarbij de Hr, Vigneron 
vergunning bekomt tot mijn- 
bouwkundige  opsporingen in 
Ruanda-Urundi, 


Tijdens het onderzoek van het 
rontwerp van decreel door den Ko- 
lonialen Raad, stelde een Raadslid 
.vast dat de bundel tot staving van 
‘de concessie-aanvraag geen enkel 
sluk bevalte, waarop een verte- 
genwoordiger van het Besluur ant- 
woorde dal enkel de aanvrag {ot 





* 
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tration avait élé saisie uniquement 
de la demande d'approbation de! 
la convention, Le dossier n'aurait 
donc été constitué que par le texte 
de l'exposé des motifs et du pro- 
jet de décret, qui a été imprimé 
et remis à tous les membres du 
Conseil. 





Un autre membre objecta que 
l'Administration aurait pu cepen- 
dant indiquer le nombre de con- 
cessions minières accordées au 
Ruanda-Urundi, leur importance 
et les conditions générales de dé- 
veloppement de l'industrie miniè- 
re dans les territoires sous-man- 
dat. Le Représentant de l'Admi- 
nistration promit de fournir au 
Conseil des informations dans ce 
sens. 


Mis aux voix, le projet de décret 
a été approuvé à l'unanimité, 


M. le Ministre et MM. Bertrand] 


el Gustin étaient absents el excu-” 


sés. 


Bruxelles, le 28 avril 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Mines. — Ruanda-Urundi, — Oc- 
troi d’une concession minière à 
Mr. Vigneron. 


LEOPOLD !IT, Ror Des BELGES, 


A tous, présent et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
louial en sa séance du 17 mars 





1939; 


goekeuring van de overeenkoi 
ingediend was bij het Bestuur. 
bundel bestond dus enkel uit 
tekst van de memorie van toeli 
ing en van het ontwerp van : 
creel, Die tekst werd gedrukt 
overhandigd aan al de Raadsled 


Een ander lid bracht daartesg 
in dat het Bestuur toch had kt 
nen mededeelen het getal der mi 
concessies in Ruañda-Urundi, E 
belang en de algemeene ontwikl 
lingsvoorwaarden van de mi, 
industrie in de mandaat gebied 
De Verlegenwoordiger van 
Bestuur beloofde den Raad op 
hoogte daarvan te stellen. 


Het ontwerp werd ter stemni. 
gebrachi en eenparig goedgekeu 

De Hr. Minister en de H.H, B 
trand en Gustin zich laten vero: 
schuldigen. 


Brussel, den 28° April 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 
F. VAN DER LINDEN. 


Mijnen. — Ruanda-Urundi, — V 
leening van een mijnconces 
een den Hr. Vigneron. 


LEOPOLD II, KoniNc DER BELG 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, Herr, 


Gezien het advies door den K 
lonialen Raad uitgebracht in dit 
vergadering van 17 Maart 1939 
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Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 





La convention dont la leneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd. 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par M. 
Jungers, Eugène, Vice-Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda- 
Urundi, d'une part, 


et 


M. Vigneron Léon, ingénieur, résidant à Usumbura, d'autre part. 
Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se- 
conde parl, dans les limites et aux conditions déterminées aux articles 
suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi, Ges recherches ne pourront pas s’élendre aux huiles 
ininérales. 


ART, 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est accor- 
dé pour une durée de deux années et commencera à courir deux mois 
après la date de la publicalion au BulleUin Officiel du décret approu- 
vant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l'arti- 
cle précédent comporte les droits attachés à un permis général de re- 
cherche par la législation minière de droil commun et est soumise 
aux réserves prévues par celle législation, pour autant que la présente 
convention n'y soil pas contraire, 

Arr. 4. — Pendant la durée du droit de recherche, prévu à l'article 
2, le contracltant de seconde part pourra délimiter dans les régions 
cuverles à ses reclcrches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit exclusif de 
recherche minière, Ge droil exclusif expirera quatre ans après l’ou- 
verture du droit général de recherche accordé en verlu de l'artiele 2. 


Le périmètre des blocs devra être limilé par les lignes droites et les 
mesures d'angles devront toujours se rapporter au Nord vrai. 


ART. 9. — L'autorisalion de rechercher les mines dans les blocs choïi- 
sis conforniément à l'article précédent conférera les droits attachés à 
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un permis spécial de recherche par la législation minière de droit cont- 
mun, conformément aux règles el conditions établies à l’article 8. 


ART, 6. — Le droit exclusif de recherche du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 4 naîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, ete. de telle sorte que les tiers prospecleurs reconnais- 
sent aisément ces limites. Les bornes et poleaux porteront un écrileau 
indiquant le nom du concesisonnaire, la date de la délimitation el l'in- 
dication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Con- 
servateur des Titres Fonciers sous peine de déchéance. À celle notifi- 
cation sera joint un plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours 
d’eau, montagnes, points géographiques, ete, permetlant de rattacher 
le plan à la carte générale du Ruanda-Urundi. 


ART. 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les redevan- 
ces suivantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherche 500 (cinq cents 
francs) par an; 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherche : 

La première année : Fr, 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : Fr, 0,20 par hectare; 

La troisième année : Fr. 0,30 par hectare; 

La quatrième année : Fr, 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le littera à seront payées par anticipa- 
tion, 

Les redevances prévues sous le litlera B seront dues dès le jour où 
un bloc de recherche sera notifié au Conservateur des Tilres Fonciers. 
Elles seront payées à celui-ci en même Lemps que la notification lui 
sera faite. 

Eu cas de prorogation éventuelle des droils de recherche ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de re- 
noncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d'être notifiée au 
Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloe de recherches. Les 
redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu la renon- 
ciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi, 
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ART. 9, — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique et 
un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l'article 4. 
Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherche 
dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront élablis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tées de commun accord entre ie Gouvernement du Ruanda-Urundi et 
le concessionnaire. 


Tous les documents y relalifs seront communiqués au fur el à mesure 
au Gouvernement du Ruanda-Drundi. 


ART. 10. — La copie des rapports des prospectleurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi au fur el à mesure de l'avancement des travaux et au moins une 
fois par an, Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué. Les itinéraires levés par le 
concessionnaire seront rattachés aux sommets de la tiangulation du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — Les frais résultant de la vérificalion de l'abornemeni 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage el de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Ruanda-UÜrundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-Ürundi seront à charge du concessionnaire. 


ART. 12. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-UÜrundi un pro- 
jet complet de mise en exploitation. Ge projet devra prévoir l’applica- 
tion de méthodes perfectionnées d'exploilalion, de nature à assurer, 
tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
revient, la production normale des mines bien exploitées; elle devra 
prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement dont 
la teneur est considérée comme payante dans une exploitation bien 
organisée. 


ART. 13. — La recherche et l'exploitation des mines, le mode de dé- 
limitation des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, 
le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, les rè- 
gles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de délé- 
gués par le Ruanda-Urundi, les droits de contrôle et de surveillance, 
les conditions de rachat el les clauses de déchéances, toute contesta- 
tion au sujet de l'existence d’un droit de recherche ou d'exploitation 
opposable aux Liers el, en général, tout ce qui n'est pas prévu par la 
présente convention sera régi par la législation minière de droit com- 
mun. 


ART. 14. — Le Ruanda-Urundi pourra,, en tout temps, faire inspec- 
ler les travaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des 
mines, Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire 
devra se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire 
en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
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règles établies par la présente convention ainsi que de la législation en 


vigueur. 


ART. 15. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droif réel quelconque par 
le contractant de seconde parl sans l'assentinent préalable et par écrit 


du Ministre des Colonies, 


ART, 16. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Législalif du Ruanda-UÜrundi, 


Fait à Usumbura, en double exemplaire, le 6 décembre 1938. 


ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uilvoering van dit 
decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 juin] Gegeven te Brussel, den 9° Juni 
1989. 1989, 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER 


Rapport du Conseil Colonial sur 
le projet de décret qui proroge 
les droits miniers détenus par la 
Compagnie du Kivu. 


Ce projet de décret a élé exa- 
miné par le Conseil au cours de 
la séance du 17 mars 1939. 


À la demande de plusieurs mem- 
bres du Conseil, l'Administration 
fournit des renseignements Com- 
plémentaires au sujet de l'activité 


jaanvullende inlichtingen 


Versiag van den Kolonialen Raad 
over het ontwerp van decreet tot 
verlerging van de mijnrechten 
van de « Compagnie du Kivu ». 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 
17 Maart 1939. 


Op verzoek van verscheidene 
Raadsleden, verschafte het Besluur 
omtrent 
de werkzaamheid van de vennooi- 
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la Compagnie et de la situation ‘schap en omtrent den toestand van 
la main-d'œuvre dans la ré- {de werkkrachten in de streek waar- 


n considérée, van sprake. 
e projet de décret a été ap-} Het ontwerp van decreet werd 
uvé à l'unanimité, eenparig goedgekeurd, 


l. le Ministre et MM. Bertrand! De Hr. Minister en de H.H. Ber- 
austin étaient absents et exceu-.trand en Gustin zich laten veront- 





ischuldigen. 
ruxelles, le 28 avril 1939. Brussel, den 28 April 4939. 
L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. Van HECKE. M. RoBerT. 


es, — Prorogation des droits Mijnen. — Verienging van de mijn- 





iniers de la Compagnie du) rechten van de « Compagnie du 

ivu. Kivu », 

TOPOLD IIT, Ror Des BELGES, LEOPOLD ITI, KoniNc DER BELGEN. 
tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 

IT. toekomenden, HEIL. 

1 l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 

al en sa séance du 17 mars|lonialen Raad uitgebracht in diens 

D; vergadering van 17 Maart 1939; 

ir la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 

*e des Golonies, nister van Koloniën, 


vus avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en wi] 
decreteeren. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


mt prorogés pour une durée] Worden voor een duur- van twee 
eux ans les délais accordés à | jaar verlengd, de aan de « Compa- 
>mpagnie du Kivu, par la con-|gnie du Kivu », bij overeenkomst 
ion du 4 mars 1935 (décret|van #4 Maart 1935 {decreet van 28 
28 juin 1935), pour recher- Juni 1935) verleende termijnen 
les mines, les dénoncer aux , om de mijnen op te zoeken, deze 
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autorités et constituer une socié- 
te d'exploitation. 


ART. 2. 

Le bénéficiaire de la convention 
ne pourra exercer les droits déri- 
vant de celle-ci, ni pour recher- 
cher les mines à titre général, ni 
pour acquérir les droits exclusifs 
de recherche dans les régions 
qui seraient ouvertes à la pros- 
pection publique des mines, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent! 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1939. 


aan de overheden aan te zeggen 
en eene exploitatievennootschap op 
te richten. 


ART. 2. 


De beneficiant der overeenkomst 
zal de uit deze voortvloeiende rech 
ten niet mogen uitoefenen, noch 
om de mijnen in ’t algemeen op 
te zoeken, noch om uitsluitende 
opzoekingsrechten te verwerven in 
de sireken welke voor de openbare 
mijnprospeclie zouden opengesteld 
worden. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 
decreet,. 





Gegeven te Brussel, den 13* Juni 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur 
le projet de décret prorogeant 
de deux ans, les droits miniers 
exercés au Ruanda-Urundi par 
Mr. Lohnberg,. 


Ce projet de décret est exami- 
né par le Conseil au cours de la 
séance du 17 mars 1939, 


.Verslag van den Kolonialen Raad 
!__ over het ontwerp van decreet tot 
verlenging, met twee jaar, van 
|. de mijnrechten die de Hr Lohn- 
berg uitoefent in Ruanda-Urun- 
di. 


|! De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 





‘17 Maart 1939, 
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À la demande d'un membre du: 


Conseil, l'Administralion fournit! 
des renseignements complémen- 


. . . . . 2 DC | 
laires au sujet de l'activité effec- 


tive dont Mr, Lohnberg à 
preuve dans ses recherches jus- 
qu'ici. 

Mis aux voix, le projet de décret 
est approuvé à l’unanimuité, 


M. le Ministre et MM. Bertrand 
et Gustin étaient absents et excu- | 
s68, 


Bruxelles, le 28 avril 1939. 


Op verzock van een. Raadslid,. 
verschafle hel Bestuur aanvullen- 
de intichtingen omtrent de werk- 
Zaamheid die de Hr, Lohnberg tot 


fail nog loe heefl aan den dag gelegd 


bij zijn opsporingen, 


Het ontwerp van decreet werd 
ter slemming gebracht en eenpa- 
rig goedgekeurd, 


De Hr. Minister en de I. H. Ber- 
trand en Gustin zich laten veront- 
schuldigen. 


Brussel, den 28 April 1939. 





L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Mines, — Prorogation des droits. 
de recherches accordés à Mr. 
Lohnberg,. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 47 mars 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nislre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER, 


Sont prorogés pour une durée de 
deux ans, les délais accordés à 
Mr. Lohnberg par la convention du 
17 février 1937 (décret du 15 a- 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 
ROBERT, 


Mijnen. — Verlenging van de, aan 
den Hr, Lohnberg, verleende 
opsporingsrechten, 


LEOPOLD IIT, KonNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hit. 


sezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 17 Maart 1939; 


Op de voordracht van O"zen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gebecreteerd en wii 
decreteeren. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden voor een duur van twee 
jaar verlengd, de aan den heer 
Lohnberg bij de overeenkomst van 
17 Februari 1937 (decreet van 15 





vril 1987) pour rechercher les 


April 1937) verleende termijnen 


45* 
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mines et les dénoncer aux auto-, 

rilés. 
ART. 2. 

Notre Minislre des Colonies est} 

% . G . A Il 

chargé de l'exéculion du RES 

décret. | 


Donné à Bruxelles le 9 juin 
1939. 


om de mijnen op de zoeken en deze 
| bij de overheden aan te zeggen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 
decreet, 


Gegeven le Brussel, den 9° Juni 


11939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur 
le projet de décret prorogeant 
les droits miniers exercés par la 
Société Coloniale Minière (Colo- 
mines). | 


Ce projet de décret est examiné 
par le Conseil au cours de la sé- 
ance du 17 mars 1989. 


Plusieurs membres font obser- 
ver que les renseignements four- 
nis par l'Administration ‘au sujet 





de la siluation de la main d'œuvre, 
dans la zone considérée, sont fort 
incomplets et qu'il est dès lors 
difficile de se rendre compte des 
conditions dans lesquelles pourra 
se faire l'exploitation des mines 
découvertes. 


L'Admimsiration rappelle que 
l'autorisalion de passer à l’exploi- 
tation effeclive d’une mine est 
donnée par le pouvoir exécutif el 
que e cest à ce dernier qu'incombe 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over het ontwerp van decreet tot 
verlenging van de mijnrechten 
uitgeofend door de «Société Co- 
loniale Minière» (Colomines). 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 
17 Maart 1939, 


Verscheidene leden wezen er 0f 
dat de inlichtingen vanwege hel 
Bestuur over de toestand van de 
werkkrachlen besproken zone zcer 
onvolledig waren en dat men zich 
dan ook moeilijk rekenschap geeft 
van de omstandigheden waarin de 
ontginning der ontdekte delfstoffen 
zal kunnen geschieden. 


et Bestuur herinnert eraan dat 
de uitveorende macht de toelating 
verlecent om een mijn werkelijk te 
onlginnen, en dat op haar de ve- 
rantwoordelijkheid rust om, te ge- 


la responsabilité de juger, au mo-;pasten tijde te oordeelen of, met 


ment opportun, si la situation de: 
la zone werkkrachlen in de gegeven zone, 


la main-d'œuvre dans 





het oog op den toestand van de 
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considérée permet d'accorder Vous 
torisation d'exploiter. 


Il n’en est pas moins vrai qu'il 
est jugé utile de fournir au Con- 
seil tous les renseignements dési-! 
rables au sujel de la main d'œu-! 
vre dans la région où se fera l’ex-. 
ploitalion d'un gîte, 

Le projet de décret est adopté! 
à l'unanimité, moins trois absten- 
tions. 

M. le Ministre et MM. Bertrand 
et Guslin élaient absents et cxcu- 
sés, 


Bruxelles, Le 28 avril 1989. 





L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HEGCKE. 


Mines. — Prorogation des droits 
miniers de la Société Coloniale 
Minière (Colomines), L 


LEOPOLD IT, Ror prs BELGES, 


A tous, et 


SALUT. 


présents à venir, 


Vu l’avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 17 mars 
19389; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrelé el déerélons: 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés pour une durée de 


Î 
! _ Worden voor cen duur van lwee 


(= 


Leu 


de toelating tot ontginning mag 


worden verleend. 


Ilet wordt niettemin nuttig 
geacht aan den Raadt al de ge- 
wenschte inlichlingen te verschaf- 
fen omtrent de werkkrachten in de 
strcek, waar men een delfstoffen- 
laag zal oniginnen, 


Tlet ontwerp van decreel wordt 
eenparig goedgekeurd. Drie leden 
onthielden zich. 


De Hr. Minister en de HT Ber- 
trand en Gustin zich lalen veront- 
schuldigen. 


Brussel, den 28% April 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
M. RoBeRT. 


Mijren, Verlenging van de 
Mijnrechten van de « Société 
Coloniale Minière » (Colomines). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


{loekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lorialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Maart 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 


decreleeren. 


ARTIKEL ÉÉN. 





deux ans les délais accordés à la 


jaar verlengd, de aan de « Société 
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Société Coloniale Minière (Colo- 


mines) par la convention du 21! 


novembre 1932 (décret du 28 
mars 1933) pour rechercher les 
mines à titre exclusif, les dénon- 
cer aux aulorités, el consliluer 
une société d'exploitation. 


ART, 2. 


Pendant la durée de la proro- 
gation, la société paiera au Gou- 
vernement de la Colonie une rede- 
vance proportionnelle à la surface 
des blocs délimités. Celte redevan- 
ec, payable anticipativement, sera 
de 10 centimes à l’hectare la pre- 
wière année de la prorogation ct 
sera majorée ensuite de 10 centi- 
lues par année. Elle remplace la 
redevancé qui, en vertu des con- 
ventions initiales, devaient êlre 
payée annuellement par ingénieur 
ou prospecteur employé aux tra- 
vaux d'exploration minière dans 
los blocs réservés, In eas de re- 
noncialion à un bloc de recher- 
ches, les fractions d'années seront 
comptées comme des années com- 
plèles. 


ART, 3. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, Ie 9 juin 
1939. 


,Goloniale Minière > (Golomines), 
bij de overeenhomst van 21 No- 
vember 1982 (decreet van 28 
Maart 1933) verleende termijnen 
om op uitluitende wijze de mijnen 
lop te zoeken, deze aan de overhe- 
den aan te zeggen en eene exploi- 
lalie-vennootschap op te richten. 





ART. À 


Tijden den duur der verlenging 
zal de vennootschap aan het Gou- 
vernement der Kolonie een cijns 
betalen in verhouding met de op- 
pervlakle der afgebakende blokken. 
Deze cijns, welke op voorhand be- 
taalbaar is, zal 10 centiem per 
hectare bedragen, het cerste jaar 
der verlenging, en zal daarna ver- 
hoogd worden met 10 centiem per 
jaar, If vervangt den cijns welke, 
krachlens de oorspronkelijke over- 
eenkomsten, jaarlijks moest be- 
laald worden per, voor de werken 
svau mijnexploratie in de voorbe- 
houden blokken, gebruiklen inge- 
nicur of prospector. [In geval van 
opzegging van een opzoekinsblok 
zullen de breuken van jaren als 
volledige jaren worden geteld. 





ART. 3. 


! Onze Minister van Kolonién i: 
_belast met de uitvoering van dil 
ldecreet. 





| 
” Gegeven Le Brussel, den 9% Jun 
: 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege 


| De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Terres. — Echange de terrains sis| Gronden. — Ruiling van gronden 
à Usumbuüra entre le Ruanda=-| te Usumbura tusschen Ruanda- 
Urundi et la société anonyme des| Urundi en de « Société anonyme 


Pétroles au Congo. -- Conven-| des Pétroles au Congo». — Over- 

tion du 25 mars 1939. — Ap-| eenkomst van 25 Maart 1939. — 

probation. Goedkeuring, 

LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 

A tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. toekomenden, HErz, 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, _nister van Koloniën, 

Nous avons arrêlé et arrêétons : Wij hebben besloten en Wi)j 

|besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

La convention dont la tencur suit! De overecenkomst waarvan de 

est approuvée ILekst volgt wordt goedgekeurd. 





Entre Je Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Ruanda-Urundi, d'une part, | 
et la Société Anonyme des Pétroles au Congo (siège social, rue Bréde- 
rode, 13, à Bruxelles), représentée par Monsieur Emile Jaminet, direc- 
teur, résidant à Léopoldville, suivant procuration en date du 26 juin 
1937, publiée au B, À. CG. du 10 septembre 19837 et Monsieur Emile 
Bruno Fraschina, secrétaire, résidant à Léopoldville, suivant même 
procuration, 


Il a été convenu ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER, — La Société Anonyme des Pétroles au Congo rétro- 
cède en loute propriété au Geu-crnement du Ruanda-Urundi, qui 
acceple, un terrain à usage industriel (dépôl de produits inflamma- 
bles), d'une superficie de onze ares (1.100 m2), situé à Usumbura 
(parcelle V du plan parcellaire), représenté par une teinte bleue au 
croquis ci-après, fait à l'échelle de ! à 2.000, et concédé gratuitement 
à la dite société aux termes de la convention du 27 janvier 1934, 
approuvée par arrèlé royal du 21 avril 19384. 


ART. Il. — En échange du terrain décrit ci-avant. le Gouvernement 
du Ruanda-Urundi concède à litre gratuit et sous réserve d’approba- 
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tion par arrêlé royal, à la Société Anonyme des Pétroles au Congo, qui 
accepte, aux condilions prévues dans la convention du 27 janvier 1934, 
mentionnée ci-dessus, un terrain à usage industriel {dépôt de produits 
inflammables), d'une superficie de dix ares (1.000 m2}, situé à Usum- 
bura (parcelle XIII) du plan parcel'aire représenté par une teinte jau- 
ne au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de ? à 2.000, 


ART. I, — Les frais d'enregistrement résullant de cet échange, sont 
à charge de la Société Anonyme des Pétroles au Congo. 


Ainsi fait à Usumbura, en double exemplaire, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent trente-neuf. 


ART. 2, | ART. à. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent! belasl mel de uitvoering van dit 
décret. decreet, 


Donné à Bruxelles, le 13 juin| Gegeven te Brussel, den 13° Juni 
1939. 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport ,;du Conseil Colonial sur , Verslag van den Kolonialen Raad 
un projet de décret prorogeant| over een ontwerp van decreet tot 
le droit de choix sur 8.500 hec-| verlenging van het aan de « So- 
tares, accordé à la Société d’E-| ciété d’Elevage et de Culture au 
levage et de Culture au Congo) Congo Belge » verleend recht 
Belge. van keuze op 8.500 hectaren, 


Le projet de décret à élé ap-| Ifet ontwerp van decreet werd, 
prouvé à l'unanimilé, sans discus-leenparig en zonder bespreking, 
sion, Un membre a fait remarquer | goedgekeurd, Een lid liet opmerken 
que l'exposé des molifs aurail pu dat de memorie van toelichting had 
signaler l'importance du cheptel |Kunnen meedeelen hoe groot de 
fin 1938, puisqu'elle est connue |veeslapel van einde 1938, vermits 
et ne pas indiquer une situation|die cijfers bekend zijn, Nu Hheeft 
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fin 1937, alors que le projet de men den doestand opgegeven. lijk 

décret est daté du 20 février 1939 hij zich voordeed einde 1937, dan 
jals het ontwerp van decreet dag- 
| teekent van 20 Februari 1939. 


M. le Ministre des Colonies, ain-| De Hr. Minister en de Raads- 
si que MM. les Conseillers Ber-|heeren Bertrand en Gustin zich 
trand et Gustin s'étaient fait ex-|laten verontschuldigen. 
cuser. 


Bruxelles, le 28 avril 1939, Brussel, den 28° April 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporieur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van Hecke, F. VAN DER LAINDEN. 


Terres. — Société d’Elevage et de Gronden, — « Société d’Elevage et 
Culture au Congo Belge, — Pro-| de Culture au Congo Belge ». 
longation du droit de choix. —  Verlenging van het recht van 
Convention du 11 février 1939. keuze. — Overeenkomst van 11 





— Approbation. 4 | Februari 1939, — Goedkeuring. 

LEOPOLD ITf, Ror pes BeLces, LEOPOLD TIT, Koninc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 17 mars|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939; vergadering van 17 Maart 1939; 

Sur la proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën. 

Nous avons décrété et décrétons :| Wij hebben gedecreteerd en wi] 
decreteeren. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit| De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd. 
EE 
Ê 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Albert De 
Vleeschauwer, Ministre des Colonies, d’une part, 


et 


la Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge, dont le siège est à 


— 686 — 


Dibaya, représentée par MM. Cayen, Vice-Président, et Carlier, Admi- 
nistrateur-délégué, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Législatif de la Golonie : 


ARTICLE PREMIER. — Des 50.000 hectares cédés à l'American Congo 
Company, par la convention du 9 juin 1921, approuvée par un décret 
du 1# goût 1921 (B. O. 1921, p. 665), et dont il a été fait apport à 
la Société d'Elevage et de Culture au Congo Belge, hüit mille einq 
cents (8.500) hectares pourront être consacrés à l'élevage et choisis 
endéans un nouveau terme de trois années. 


Arr, 2. — Ce délai court à partir de la date de la présente convention. 


ART, 3. — La concession reste régie, pour le surplus, par les disposi- 
tions de la convention du 9 juin 1921, approuvée par décret du 1° 
août 1921. 


ART. 4. — La convention du 20 mars 1937, relative à la concession 
des blocs forestiers de Makumbi et Kabongo, est résiliée de commun 


accord entre les parties. 
LE 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 11 février 1939, 


ART. ? 24 À ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dil 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin! Gegeven le Brussel, den 6 Juni 
1939. 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : i Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





|Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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cret approuvant la cession gra- 
tuite à M. FI Roy, vétéran 
colonial, d’un terrain de 398 
ha. 21 à. 85 ca., à Nioka 
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cembre 1938. — Approbation. 
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7 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la concession par 
le Comité Spécial du Katanga à 


la Compagnie d’Elevage et 
d’Alimentation du  Katanga, 
d’un droit de pâturage sur 


400 hectares situés sur la ri- 
vière Kivura près de Jadotville 
(District du Lualaba) 


7 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à l’As- 
sociation des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus, d'un terrain 
de 100 hectares sis à Beno 
(territoire de Banningville) 


7 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la concession à la 
Société Minière de la Télé d’un 
terrain de 800 hectares à 
Babeyru 


7 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la concession en 
occupation provisoire à Ja So- 
ciété Anonyme Industrielle et 
Commerciale de l'Afrique Cen- 
trale (Sicomac), d’un terrain de 
112 hectares sis à Wengi (ter- 
ritoire de Basankusu) 


7 juillet 1989. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
accordant cession gratuite par 
le Comité Spécial du Katanga, 
à M. Pierre Van der Cruys, an- 
cien agent du Comité, d’un ter- 
rain de 409 hectares situé sur la 
rivière Naviundu, près d’Elisa- 
bethville . RE ES 


7 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite, 
par le Comité Spécial du Ka- 
tanga, à l'Association du Saint 
Esprit et du Saint Cœur de Ma- 
rie, d’un terrain de 3 Ha. 15 
a., situé à Manono 
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1939. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van de concessie door het 
Bijzonder Comité van Katanga 
aan de «Compagnie d'Elevage et 
d'alimentation du Katanga», van 
een weiderecht op 400 hecta- 
ren, gelegen op de Kivura-rivier, 
bij Jadotstad (District Lua- 
laba) | N 


1939. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot kosteloo- 
zen afstand aan de «Association 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus» van een grond van 100 
Hectaren, te Beno (gewest Ban- 
ningstad) ; 


1939. Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van de concessie aan de «Société 
Minière de la Télé» van een 
grond van 800 hectaren, te 
Babeyru 


1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van de concessie, in voorloo- 
pige inbezitneming, aan de So- 
ciété Anonvme Industrielle et 
Commerciale de l'Afrique cen- 
trale (Sicomac) van een terrein 
van 112 hectaren, te Wengi (Ge- 
west Basankusu) Ru 


1939. Verslag van den 
Kolorialen Raad over een ont- 
werp van decrect tot kosteloozen 
afstand, door het Bijzonder Co- 
mité van Katanga, aan den Hr. 
Pierre Van der Cruys, oud- 
beambte van het Comité van 
cen grond van 400 hectaren, 
op de Naviundu rivicr bij Eli- 
bethstad 
1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van den kosteloozen afstand, 
door het Bijzonder Comité van 
Katanga, aan het Genootschap 
van den I. Gecst en van het 
H. Hart van Maria van een 
grond van 8 Ha. 15 a., te 
Manono 
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7 juillet 1989. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
approuvant la concession en oc- 
cupation provisoire à M, Gil- 
lieaux Eugène, d’un terrain de 
383 hectares sis à Ibambi (ter- 
ritoire de Wamba) 


11 juillet 1939. — A. R. — Mines. 
— Approbation du permis d’ex- 
ploitation n° 288 délivré par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 





Lacs Africains à la Société 
Symétain . 
11 juillet 1989. A. R. Mines. 


Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 260 et 261 déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba) . 





11 juillet 1989. A.R. Mines. 
Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 262 et 268, déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
«Société Minière du Kihembwe» 
(Sokimin) 


11 juillet 1989. A. R. Mines. 
Approbation des permis d'’ex- 
ploitation n°5 264, 265 et 266, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) . 





25 juillet 1939, —- A, R. — Approba- 
tion des permis d’exploitation 
Nos 270 et 271 délivrés par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Mi- 
nière Victoria 


25 juillet 1939. — A. R. — Mines. — 
Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 267 délivré par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société «Les 
Mines d'Or Belgika» (Belgi- 
kaor) HE RS Get s 


766 


692 


700 


712 


705 


717 


723 





— 691 — 


Pages. | Dagteekeningen. 


7 Juli 1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
van de concessie, in voorloopige 
inbezitneming aan den Hr. Eu- 
gène Gillieaux, van een grond 
van 883 hectaren te Ibambi 
(Gewest Wamba) 


11 Juli 1939. — K. B. — Mijnen. — 
Goedkeuring van de vergunning 
tot ontginning N' 238 afgele- 
verd door de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains» aan de vennootschap 
Symetain 


11 Juli 1939. — K. B. — Mijnen, — 
Goedkeuring van de vergunnin- 
gen tot ontginning N' 260 en 
261 afgeleverd door de «Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains» aan de «Société 
Minière du Lualaba» (Miluba). 


11 Juli 1939. — K. B. — Mijnen. — 
Goedkeuring van de vergunnin- 
gen tot ontginning N'S 262 en 
263 afgeleverd door de «Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains» aan de «Société 
Minière de Kihembwe» (Bo- 
kimin) DRE eee de ee 2 

11 Juli 1939. — K. B. — Mijnen, — 
Goedkeuring van de vergwanin- 
gen tot ontginning n'° 264, 265 
en 266 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « Société 
Minière du Lualaba » (Milu- 
ba) FR 


25 Juli 1939. — K. B. — Goedkeuring 
van de vergunningen tot ontgin- 
ning N'S 270 en 271 afgeleverd 
door de Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains aan de 
« Société Minière Victoria » 


25 Juli 1939. — K. B. — Mijnen. — 
Goedkeuring van de vergunning 
tot ontginning N' 267 afgeleverd 
door de Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains» aan de 
vennootschap «Les Mines d’or 
Belgika » (Belgikaor) 


Blabz. 
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Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 238 délivré par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Symé- 
tain. | 


LEOPOLD III, Ror Des BELGESs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du #4 janvier 
1902 complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lae: 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre: 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Aïricains; 

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ei-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 1932, 
approuvant les statuts de la Société 
Syinétain, 


Vu le décret du 10 septembre 
1931 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n% 1855, 1856, 
1860 à 1862 inclus, 1864 à 1871 
inelus, 1910 au Syndicat Minier 
Africain; 


Vu la cession de ces permis à 
la société Symétain; 


Vu l'avis favorable émis par le 


Mijnen, — Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning n' 238 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains aan de Vennootschap 
« Symétain ». 


» 


- LEOPOLD II, KoniNc Er BELGEN, 


Aan aillen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heïis. 

Gezien de overeenkoms!t van + 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 dJuni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
|Congostaat en de «Compagnie des 
|CGihemins de Fer du Congo Supé- 
‘rieur aux Grands Lacs Africains» : 


. Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de <Gompagnie des Ghemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 





Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de staluten der vennoot- 
schap « Symétain »; 


Gezien ‘het decreel van 10 Sep- 
tember 1931, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 1855, 1856, 
1860 tot en met 1862, 1864 tot 
en met 1871, 1910 aan het «Syn- 
dicat Minier Africain »; 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de vennools- 
ischap < Symétain »;: 





Gezien het gunstig advies door 
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Comité Minier en sa séance du 13 
février 14935; 


Considérant qu'il a été découvert! 


des gisements d’étain par la socié- 
té Symétlain dans les terrains cou- 
verts par les permis spéciaux dé- 
tenus par celte société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons 


het Mijncomité uitgebracht in zijn 
 vergadering van 13 Februari 1935. 


Overwegende dat door de ven- 
noolschap « Symétain » linlagen 
ontdekt werden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergun- 
ningen waarvan deze vennootschap 
houdster is; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 





Wij hebben besloten en wi 


lbesluiten 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lalion délivré sous le n° 238, le 24 
janvier 1939, à la Société Syiné- 
Lain, par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Üongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire Île droit d’exploi- 
ter depuis la dale de la publication 
au présent arrêlé, jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'6- 
ain compris dans le polygone dé- 
nommé Kalima 14 couvrant une 
superficie de 8483 hectares 80 
ares, 


A la suite d'un accord entre la 
Compagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains et la Sociélé Symélain, 
le permis ci-dessus a remplacé le 
permis délivré sous le n° 18 el ap- 
prouvé par arrêté royal du 3 mars 
1936. Cet arrêté royal est abrogé 
par les présentes en ce qui concer- 
ne le permis n° 18. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt gocdgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 24 Januari 
1939, onder nr. 238 afgeleverd 
aan de venuoolschap « Symétain » 
door de « Üompagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 81 December 2010 de tinlagen 
te ontginnen welke gelegen zijn in 
den veelhock genaamd Kalima 14 
hebbende een oppervlakte van 8433 
heclaren 80 aren. 


Tengevolge van een lusschen de 
« Compagnie des Ghemins de Fer 
du Congo Supérieur ‘aux Grands 
Lacs Africains » en de vennoot- 
schap < Symélain » gesloten ak- 
koord, heeft voormelde vergunning 
de vergunning vervangen welke 
onder nr, 18 afgeleverd en bij ko- 
ninklijk besluit van 3 Maart 1986 
goedgekeurd werd. Dit koninklijk 
besluit wordt door de huidige be- 
palingen afgeschaft wat de ver- 
gunning nr. 18 betreft. 
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Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kalima 14 la description ci- 
après 


A. — DESGRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 42 im, 65 az. 235 gr, 83 
mène à la borne 2. 





De la borne 2, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Bunza 
jusqu à son coniluent avec un af- 
fluent de gauche, où est siluée la 
borne 3. 


De la borne 3, la limite suit la 
rive gauche de cel affluent de gau- 
che de la rivière Bunza jusqu à sa 
source où se trouve la borne 4, si- 
tuée à 2034 m, 87 az, 156 gr, 98 
de la borne 3. 


De la borne #4, un alignement 
droit de 1U26 m, 30 az, 189 gr, 


20 mène à la borne 5. 


De la borne 5, un alignement 
droil de 847 m, 70 az. 189 gr, 55 
inène à la borne 6. 

De la borne 6, un alignement! 
droit de 737 m, 80 az. 189 gr, 46. 
mène à la borne 7. 


De la borne 7 la limite suit la 
rive droite d’un affluent de droite 
de la rivière Tulekwangabu jusqu'à 
son confluent avec cette rivière où 
se trouve la borne 8, située à 1426 
m, 33 az. 197 gr, 11 de la borne 7. 


De la borne 8 ,un alignement 
droit de 15 m. 50 az, 284 gr. U9 
mène à la borne 8’. 


De la borne 8’ la limite suit la! 


d— 


De bij de vergunning gevoegde 


 documenten geven de beschrijving 


hierna der grenzeu van den veel- 
hoek Kaiima 14 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELIHOEX, 


Van grenspaal 1 leidt een rechte 
rGoilijn van 42 m, 65 az. 2895 gr, 
83 naar grenspaal .2 


Van grenspaal 2 voigt de grens 
den linkeroever der rivier Bunza 
Lol aan haar samenvloeiling met 
een linkerloevloeiing, Waar grens- 
paal 3 gelegen is. 


Van grenspaal 3 voigt de grens 
den linkeroever van deze linker- 
toevloeiing van de rivier Bunga Lot 
aan hare bron waar zich grenspaal 
4 bevindt, gelegen on 2034 m, 87 
az, 156 gr, 98 van grenspaal 8. 


Van grenspaal 4 leidt een rechte 
rooilijn van 1026 m. 30 az, 189 gr, 
20, naar grenspaal 9. 


Van grenspaal 5 leidt een rechte 
rootlijn van 317 m, 70 az. 189 gr, 
99 naar grenspaal 6. 


Van grenspaal 6 leidt een rechte 
rooilijn van 737 m, 8U az. 189 gr, 
46 naar grenspaal 7. 


Van grenspaal 7 volgt de grens 
den rechteroever eener rechier- 
toevloeiing van de rivier Tule- 
kwangabu {ol aan haar samenvloei- 
ing mel deze rivier, waar zich 
grenspaal 8 bevindt, gelcgen 
op 1426 1m, 33 az. 197 gr, 11 
van grenspaal 7. 


Van grenspaal 8 leidt een rechte 
rooilijn van 15 im, 50 az. 224 gr, 
09 naar grenspaal 8° 


Van grenspaal 8’ volgl de grens 





rive gauche de la rivière ‘Tute-: 


den linkeroever der rivier Tute- 
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kwangabu jusqu'à la borne 9, si-'kwangabu tot aan grenspaal 9, ge- 


tuée à 2499 m, 06 az, 47 gr, 31 
de la borne 8”. 


De la borne 9, un alignement 
droit de 890 m, 80 az, 76 gr, 64 
mène à la borne 10. 


De la borne 10 un alignement 
droil de 1125 m, — az. 75 gr, 95 
mène à la borne 11, 

De la borne 11 un alignement 
droil de 1052 m, 25 az. 76 gr, 95 
mène à la borne 12. 

De la borne 12 un alignement 
droit de 1039 m, 60 az. 76 gr, 75 
inène à la borne 13. 

De la borne 13 un alignement 
droit de 1245 m, 30 az. 76 gr, 74 
mène à la borne 14. 


De la borne 14 un alignement| 


droit de 11356 m, 10 az, 76 gr, 92 
mène à la borne 15, 


De la borne 15 un alignemeni 
droit de 1017 m, 30 az, 76 gr, 08 
mène à la borne 16. 


De la borne 16 un alignement 
droit de 1031 m, 40 az. 75 gr, f: 
mène à la borne 17. 


De ja borne 17 un alignement 
droit de 850 m, 70 az, 76 gr, 21 
mène à la borne 18. 

L À 


De la borne 18 un alignement 
droit de 784 m, 50 az. 48 gr, 43 
mêne à la borne 18’. 


De la borne 18° un alignement 
droit de 47 im, 50 az. 49 gr, i7 
mène à la borne 19. 


De la borne 19 la limite suit la 
rive droite de la rivière Lutchu- 
rukuru jusqu'à la borne 20, si- 
tuée à 2435 m, 33 az, 377 gr, 66 
de la borne 19, 


De la borne 20 un alignement 











legen op, 2499 m, 06 az. 47 gr, 81 
naar grenspaal 8°. 


Van grenspaal 9 leidt een rechte 


rooilijn van 990 m, 80 az, 76 gr. 
‘64 naar grenspaal 10, 


Van grenspaal 10 leidt een rechte 
rooiijn van 1125 mm. — az, 75 gr, 
S5 uaar grenspaal 41. 


Van grenspaal 11 leidt een rechte 
rooilijn van 1032 m, 25 az. 76 gr, 
55 naar grenspaal 12. 


Van grenspaal 12 leidt een rech- 
Le rooilijn van 1039 m, 60 az. 76 
gr, 79 naar grenspaal 18. 


Van grenspaal 13 leidt een rech- 
te rooilijn van 1245 im, 30 az, 76 
gr, 74 naar grenspaal 14. 

Van grenspaal 14 leidt een rech- 
te rovoilijn van 1156 m, 10 az, 76 
gr, 92 naar grenspaal 15. 


Van grenspaal 15 leidt een rech- 
te roilijn van 1017 m, 30 az. 76 
gr, 08 naar grenspaal 16. 


Van grenspaal 16 leidt een rech- 


Le roolijn van 1031 m, 40 az, 75 


gr, 96 naar grenspaul 17. 


Van grenspaal 17 leidt een rech- 
te rooiljin van 830 m, 70 az. 76 
gr, 21 naar grenspaal 18. 


Van grenspaal 18 leidl een rech- 
te rooiljin van 784 m, 50 az, 48 
gr, 43 naar grenspaal 18”. 


Van grenspaal 48° leidt een rech- 
Le rovilijn van 17 m, 50 az, 49 gr, 
17 naar grenspaal 19. 

Van grenspaal 19 volgt de grerns 
den rechlerocver der riv'er Lut- 
churukuru tot aan grenspaal 20, 
gelegen 6p 2433 m. 33 az. 377 gr. 
66 van grenspaal 19. 


Van grenspaal 20 leidt een rech- 


47* 
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droit de 30 m, — az. 239 gr, 77 
mène à la borne 21, 


De la borne 21 un alignement 
droit de 2496 m, 50 az. 253 gr, 82 
mène à la borne 22. 


alignement 
396 gr, 19 


De la borne 22 un 
droit de 525 m, 00 az. 
mène à la borne 28. 


De la borne 23 un alignement 
droit de 1081 m, 80 az. 50 gr, 81 
mène à la borne 24. 


De la borne 24 un alignement 
droit de 1451 m, 20 az, 20 gr, 65 
mène à la borne 25, 


De la borne 25 un alignement 
droit de 50 m, — az, 20 gr, 27 
mène à la borne 25’. 


De la borne 25° la limite suit 
la rive droite de la rivière Lutchu- 
rukuru jusqu’à la borne 27, située 
à 4053 m, 40 az, 882 gr, — de 
la borne 25°. 

De la borne 27 un alignement 


droil de 23 m, — az. 239 gr, 60 
mène à la borne 28. 


De la borne 28 un 
‘ droit de 988 m, 20 az. 
mène à la borne 29. 


alignement 
252 gr, 09 


De la borne 29 un 
droit de 963 gr, 10 az. 
mène à la borne 30. 


alignement 
251 gr, 20 


De la borne 30 un 
droit de 554 m, 10 az. 
mène à la borne 31. 


alignement 
307 gr, 59 


De la borne 31 un 
droit de 893 m, 90 az. 
mène à la borne 32. 


alignement 
391 gr, 06 


De la borne 82 un 
droit de 879 m, 15 az. 
mène à la borne 33. 


alignement 
385 gr, 91 


De la borne 33 un alignement 
droit de 20 m. — az. 825 gr, 57 
mène à la borne 34. 


te rooilijn van 30 m, — az. 239 gr, 
77 naar grenspaal 21. 


“Van grenspaal 21 leidt een rech- 
Le rooilijn van 2496 m, 50 az, 253 
gr, 82 naar grenspaal 22, 


Van grenspaal 22 leidt een rech- 
te rooilijn van 525 m. — az. 356 
gr, 19 naar grenspaal 23. 


Van grenspaal 23 leidt een rech- 
te rooilijn van 1081 m, 80 az. 50 
gr, 81 naar grenspaal 24. 


Van grenspaal 24 leidt een rech- 
te rooilijn van 1451 m, 20 az, 20 
gr, 65 naar grenspaal 25. 


Van grenspaal 25 leidt een recl.- 
te rooilijn van 50 m, — az. 20 gr. 
27 naar grenspaal 25’. 


Van grenspaal 25° volgt de grens 
den rechteroever der rivier Lut- 
churukuru tot aan grenspaal 27. 
gelegen op 4053 m, 40 az. 332 gr, 
— van grenspaal 25. 


Van grenspaal 27 leidt een rech- 
te rooilijn van 23 m. — az. 239 gr, 
60 naar grenspaal 28, 


Van grenspaal 28 leidt een rech- 
te rooilijn van 998 m, 20 az. 252 
gr, 09 naar grenspaal 29, 


Van grenspaal 29 leidt een rech- 
te rooilijn van 963 m, 10 az, 251 
gr, 20 naar grenspaal 30. 


Van grenspaal 30 leidt een rech- 
te rooïilijn van 554 m, 10 az. 307 
gr, 59 naar grenspaal 31. 


Van grenspaal 31 leidt een rech- 
te roolijn van 893 m, 90 az. 391 
gr, 06 naar grenspaal 32, 


Van grenspaal 82 leidt een rech- 
te rooiïlijn van 879 m. 15 az. 885 
gr, 01 naar grenspaal 33. 

Van grenspaal 33 leidt een rech- 
te rooilijn van 20 m. — az, 325 gr, 
57 naar grenspaal 84. 
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De la borne 34 la limite suit la 


rive droile de la rivière Lulchu- 
rukuru jusqu'à la borne 1. 


B. SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE, 


La borne 1 est située sur la ri- 
ve droile de la rivière Lulfchuru- 
kuru à hauleur du confluent des 
rivières Lutchurukuru el Bunza. 


Le borne 2 est située sur la rive 
gauche de la rivière Bunza à hau- 
teur du confluent des rivières Lut- 
churukuru et Bunza. 


La borne 3 est située à 1578 m, 
48 az, 148 gr, 80 du confluent des 
rivières Lulchurukuru et Bunza. 


La borne 8’ est siluée sur la rive 
gauche de la rivière Tulekwanga- 
bu à hauteur du confluent de cette 
rivière avec un gros affluent de 
droite et à 7264 m, 83 az, 173 gr. 
92 du confluent des rivières Lul- 
churukuru et Bunza. 


La borne 9 est située à 6655 m1. 
33 az, 191 gr, 62 du confluent des 
rivières Lutchurukuru et Bunza. 


La borne 18’ est située à 5.216 
m. 75 az. 163 gr. 83 du confluent 
de la rivière Lutchurukuru et d'un 
affluent de droite dénommé 1.13. 


La borne 21 est située à 2891 
m, 00 az. 152 gr. 48 du confluent 
de la rivière Lutchurukuru et d'un 
affluent de droile dénommé D, 13. 


La borne 25 est située à 1594 m, 





Van grenspaal 84 volgt de grens 
den rechteroever der rivier Lutebu- 
rukuru tot aan grenspaal 1. 


DB. — LIGGING DER GRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK 


irenspaal 1 is gelegen op den 
rechleroever der rivier Lutchuru- 
kuru ter hoogle van de samenvloei- 
ing der rivieren Lutchurukuru en 
Bunza. 


Grenspaal 2 is gelegen op den 
linkeroever der rivier Bunza, ter 
hoogte van de samenvloeiing der 
rivieren Lulchurukuru en Bunza. 


Grenspaal 3 is gelegen op 157» 
m, 48 az. 148 gr, 80 van de samen- 
vloeiing der rivieren Lutchuruku- 
ru en Bunza. 


Grenspaal 8’ is gelegen op den 
linkeroever der rivier Tufekwan- 
gabu, ter hoogle van de sainen- 
vloeling dezer rivier mel esn gros 
te rechtertoevloeiing er op 7264 
m, 83 az, 173 gr, 92 van de su- 
menvloeiing der rivieren Lutchu- 
rukuru en Bunza. 


Grenspaal 9 is gelegen ap 6655 
m, 33 az. 151 gr, 62 van de sa- 
menvloeling der rivieren Lufchu- 
rukuru en Bunza, 


Grenspaal 18° is gelegen op 5216 
im, 75 az. 1683 gr, 83 van de sa- 
menvloeïing der rivier Lutchuru- 
kuru en van een rechterloevloeiing 
genaamd D.18. 


Grenspaal 21 is gelegen op 2891 
m, — az. 152 gr, 48 van de sa- 
menvloeting der rivier Lutchuru- 
kuru en van een rechtertoevloeïing 
genaamd D.18. 


Grenspaal 25 is gelegen op 1594 
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29 az. 156 gr, 89 du confluerii de 
la rivière Lutchurukuru et dun 
affluent de droile dénommé D.48. 


ee 


La borne 27 est située à 2648 m, 
— az. 318 gr, #7 du confluen: de 
la rivière Lutchurukuru el d'un af- 
fluent de droite dénommé D.18. 


Le confluent de la rivière Lul- 
churukuru et de l'affluent de droi- 
te dénommé D. 13 est situé à 
7598 m, 33 az. 106 gr, 37 du con- 
tluent des rivières Lutechurukuru- 
Miri. 

La borne 34 est située sur la 
rive droite de la rivière Lutchuru- 


kuru et à une dislance de 2762, 


m, 25 az. 89 gr, 70 du confluent 
res rivières Lutchurukuru et Miri. 


CG. — REMARQUES. 


4) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
monire, 


2) Sur les rives des cours d'eau 
prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales. 


ART. 2. 


Le eoncessionnaire a le droit 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décrels el 
règlements sur la matière d'ex- 
ploiter la mine concédée. 








im. 29 az, 156 gr, 89 van de sa- 
inenvloeling der rivier Lutchuru- 
kuru en van een rechlertoevloeiing 
genaamd D.18. 


Grenspaal 27 is gelegen op 2648 
lu, — az, 318 gr, 47 van de sa- 
menvloelïing der riviere Lultchuru- 
kuru en van een rechtertoevloeiing 
genaamd D.18. 


De samenvloeiling der rivier Lui- 
churukuru en van de rechtertoe- 
vloeiing genaamd D.13 is gelegen 
op 7998 in, 83 az. 106 gr, 37 van 
de samenvloeiing der rivieren Lut- 
churukuru en Miri. 


Grenspaal 84 is gelegen op den 
rechlervever der rivier Lutchuru- 
kuru en op een afstand van 2762 
in, 25 az. 89 gr, 79 van de samen- 
vloeïing der rivieren Lutchurukuru 
en Miri. 


CG. — BEMERKINGEN. 


4) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het wer- 
kelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van 
een Zzakuurwerk. 


2) Op de voor grenzen genomen 
oevers der walerloopen, volgt de 
omtrek der hoogsten sland dien 
de waleren bij hun periodieken 
was bereiken. 


ART. . 


De concessiehouder theeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
weiten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijn te ontginnen, 
waarvoor concessie wordt ver- 
leend. 
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9 
J. 


ART. 
La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
lautorisalion préalable et par éerit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun (travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou floltables, ni 
sur les lerrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


£ 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Il 
esl notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, mâû- 
me autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux. 


I} paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li- 
vre II, Titre If) une redevance 
annuelle proporlionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlolbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een slrook van 10 meter 
breedle, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


de voor- 
werken 


De toelaling bepaali 
waarden waaronder de 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder. Mij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uilvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 80 Juni 
1918 (Burgerlijk Wetboek, bozk 


| IE, titel IT), een jaarlijkschen cijns 


naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eige- 
aaars van den oever. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
 besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 11 juil-' Gegeven te Brussel, den 11° Juli 
let 1939. 11939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : . Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, — Approbation des permis Mijnen, — Goedkeuring van de 
d’exploitation n°: 260 et 261 dé-, vergunningen tot ontginning n° 
livrés par la Compagnie des 260 en 261 afgeleverd door de 
Chemins de Fer du Congo Su=, « Compagnie des Chemins de Fer 
périeur ‘aux Grands Lacs Afri-| du Congo Supérieur aux Grands 
cains à la Société Minière du! Lacs Africains » aan de « Société 


Lualaba (Miluba). Minière du Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


© Vu la convention du # janvier! Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1908, intervenue entre l'Elal van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-|schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer du Gon- | gustant en de « Comgagnie des 


go Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains »; 








Vu la convention du 9 novembre| (Gezien de ovcreenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver-! November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie el la Gompa-|hel Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins de Fer du Gongolen de « Compagnie des Chemins 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-|Fer du Congo Supérieur aux 
cains, Grands Lacs Africains; 

Vu le décrel du 30 juin 1922! Gezien het decreel van 80 Juni 
approuvant la conveution ci-des-|[1922 houdende goedkeuring van 
sus ; voormelde overeenkomst; 

Vu larrêlé royal du 16 décem-|  Gezien het koniuklijk besluit van 
bre 1933, approuvant les statuts! 16 December 1933, houdende 
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de la Société Minière du Lualaba 
(Miluba); 


Vu les décrets des 16 novembre 
1936 et 20 décembre 1937 ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n°% 4.803, 4.804 et 5530 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Miluba; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de ses 
séances des 17 février 1937 et 29 
mars 1939; 


Considérant que la Société Mi- 
niére ‘du Lualaba a découvert des 
gisements d’or et d'argent dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 260, le 4 
mai 1939 à la Société Minière du 
Eualaba (Miluba) par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêlé jusqu’au 81 décem- 
bre 2010, les gisements d'or et 
d'argent compris dans le polygo- 


goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba). 


Gezien de decreten van 16 No- 
vember 1936 en 20 December 
1937, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 4803, 4804 en 5530 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika » en aan de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains »; 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Miluba »; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergaderingen van 17 Februari 
1937 en 29 Maart 1939; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » goud - en 
silterlagen ontdekt heeft in de 
gronden die door de hierbiven ver- 
melde vergunningen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 4 Mei 1989 
onder n° 260 afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010 de goud-en 
zilverlagen te ontginnen die gele- 
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ne dénommé Pemba, couvrant une gen ziju in den veelhoek gonaamid 
superficie de 14 hectares, !Pemba hebbende een oppervlakte 
lvan 14 hectaren. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschriiving 
gone Pemba la descriplion ci-a hierna der grenzen van den veel- 
près. : hoek Pemba. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 414 m. 74 azimut 95 gr. 07, mène 


à la borne 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn var 414 m. 74 azimuth 95 gr. 07, naar 

grenspaal 
» » 2, » » » » » 288 m. 10 » 255 gr. 41 » 
» » 3, » » » » » 420 m. 50 » 328 gr. 16 » 
» » 4, » » » » » 611 m. 70 » 386 gr. 49 » 
» » 5, » » » » » 120 m. — » 105 gr. 36 » 
» » 6, » » » » » 644 m..78 » 180 gr. 33 » 


B. -— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B..— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


2; 


2: 


La borne 2 est située à 754 m. 80 azimut 358 gr. 94 du confluent des rivières 
Kanuiki-Matili; 


Grenspaal 2 is gelegen op 754 m. 80 azimith 353 gr. 


94 van de samenvlociing der 


nivieren Kanuiki-Matili, 


» 4 » » 1234 m. 80 » 329 gr. 98 » » » » 
» 6 » » 1596 m. 30 » 351 gr. 09 »  » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à païtir du Nord vrai et croissent dans le sens du 


mouvement des aiguilles d'une montre. 


C. —— Bemerking. —— De azimuths zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi worden gemelen vanaf het werkelijk Noorden en stiigen in den 


zin van den gang der wi'zers van een zakuurwerk. 


ART. 2. | ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi-! Wordt goedgekeurd de ontgin- 
tation délivré sous le n° 261 à la ningsvergunn'ng den 8" Mei 1939, 
Société Minière du Lualaba (Mi-londer n° 261 afgeleverd aan de 
luba), par la Compagnie des Che-ie Société Minière du Lualaba » 
mins de Fer du Congo pee) {Miluba) door de « Compagnie des 
aux Grands Lacs Africains. : Chemins de Fer du Congo Supé- 

rieur aux Grands Lacs Africains ». 

Ce permis confère à la société | Deze vergunning Kent aan de 
concessionnaire le droit d’exploi- concessiehoudende  vennootschap 
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ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
el d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Lubulani, couvrant 
une superficie de 76 hectares. 


Les documents annexés au per- 
is donnent aux limites du polygo- 
ne Lubulani, la description ci- 
après. 


A. — DESCRIPTION DES 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN 


De la borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt een rechte r0oiliin Uan 


ed it it jt bed 
PORESLHNPHMERSN 


FL 


mi 


d 


‘het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud-en 
izilverlagen te ontginnen die gele- 
‘gen zijn in den veelhoek genaamd 
Lubulani, hebbende een  opper- 
ivlakte van 76 hcetaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
‘documenten geven de beschrijving 
‘hierna der grenzen van den veel- 
ihoek Lubulani. 





LIMITES DU POLYGONE. 


VAN DEN VEELHOEK. 


de 561 m. 28 azimut 222 gr. 62, mène 
à la borne 2; 

561 m. 28 azimuth 222 gr. 62, naar 
grenspaal 2; 
» 405 m. 10 » 244 gr. 15 » 3; 
» 821 m. 40 » 836 gr. 83 » 4; 
» 805 m. 80 » 20 gr. 14 » 5; 
» 186 m. 66 » 93 gr. 70 » 6; 
» 49 m. 85 » 32 gr. 40 » 7; 
» 866 m. 35 » 4 gr. 78 » 8; 
» 97 m. 80 » 371 m. 29 » 9; 
» 130 m. 28 » 830 gr. 18 » 10; 
» 261 m. 11 » 33 gr. 13 » 11; 
» 158 m. 91 » 91 gr. 70 » 12; 
» 155 m. 71 » 111 gr. 91 » 13; 
» 227 m. Î4 » 140 gr. 72 » 14; 
» 205 m. 10 » 207 gt. 18 » 15; 
» 593 m. 95 » 222 gr. 54 » 1. 


B. —_ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 675 m. 28 azimut 197 gr. 68 du confluent des rivières 
Lubulani et Kabibokasa; 


Grenspaal 1 is gelegen op 675 m. 


» 3 » » 1572 m. 53 
» 5 » » 315 m. 23 
») 6 » » 428 m. 86 
» 7 » » 425 m. 66 
» & » » 497 m. 70 
») 9 » » 481 m. 28 
» 10 » » 886 m. 75 
» 12 » » 243 m. 80 
» 14 » » 268 m. 34 


23 azimuth 197 gr. 63 van de samenvuloeting der 


rivieren Lubulani en Kabibokasa; 


217 gr. 
165 gr. 
140 gr. 
132 gr. 
76 gr. 
61 gr. 
42 gr. 
378 gr. 
79 gr. 


60 » » 


Lubulani-Kabiboka 


» » » 


Kiangala-Wambibo : 


sa; 


— 704 — 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à patir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedruki in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeien vanaf het werkelijk Noorden en skiigen in. den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Le concessionnaire a Île droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter la mine concédée. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
ei périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom. 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 





ART. 3. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wellen, decreten en reglementen 
ter zake, de mijn te ontginnen. 
waarvoor concessie wordt ver- 
leend. 

ART. 4. 

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periv- 
dieken was bereiken. 


de voor- 
werken 


De toelating bepaalt 
waarden waaronder de 
mogen worden uitgevoerd, 


ART, 5. 

De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder. Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
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torisés, qu'il exécuterait dans les 
rivières el ruisseaux, 


IL paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l’exercice 
dc leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêôlé. 


Donné à Bruxelles, le 11 juillet 
1939. 


ken welke hij, zelfs met toelating 
luitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IT, titel II) een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eige- 
naars van den oever. 


ART. 6. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 11° Juli 





1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ‘’s Konings wege : 


| 


| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, — Approbation des permis 
d'exploitation n° 264-265 et 
266 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba), 


LEOPOLD IIT, Ror. pes BELGcEs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 


‘Mijnen, — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontgining n° 
264-265 en 266 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden, Herr. 





Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
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juin 1903, intervenue entre l'Etat. 
Indépendant du Congo et la Com. 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
néemcnt de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
äpprouvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1983, approuvant les slaluls 
de. la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) ; 


Vu les décrels des 22 oclobre 
1937 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n° 5433, 543 
5439, 58487 au Comptoir Goloniai 
Belgika et à la Compagnie Minière, 
des Grands Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Miluba; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de sa 
séance du 8 février 1989; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba a découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
terrains couverts par Îles permis 
spéciaux désignés ci-dessus: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


| Wij 


ze van 22 Juni 1903, gesloten {us- 


schen den Dhafhanke Li Ron Con- 


« Compagnie des 


Lacs Africains » ; 


gostaal en de 
rieur aux Grands 


Gezien de overeenkomst van 5 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
jen de <Gompagnie des Chemins de 
! Fer du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains »: 
| Gezien het decrcel van 30 Juni 
:1922 tot gocdkeuring van voor- 


lucide overeenkomst; 





Gezien bel koninklijk besluil van 
16 December 1933, houdende 
lgocdkeuring van de slatuten der 
«Société Minière du Lualaba » 
| (Miluba) ; 


| Gezien de decreten van 22 Octo- 
ber 1937, houdende gocdkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunnngen n°5488, 5484. 5485 
5437 aan het « Comptoir Colonial 
‘Belgika » en aan de « Compagnie 
IMinière des Grands Lacs Afri» 
cains »; 


Gezien de afstand van de hierbo- 
ven verimelde vergunningen aan de 
Vennootschap < Miluba »; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergaderimg van 8 Februari 1939; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » gaud-en zil- 
verlagen ontdekl heeft in de gron- 
den die door de hierboven vermel- 
de vergunningen gedekt zijn; 


. Op de voordracht van Onzen Mi- 
1! . - r _.… 
.nisler van Koloniën, 


Î 





hebben 
‘besluiten 


besloten en wij 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous Le n° 264, le 81. 
mai 1939 à la Société Minière du! 
Lualaba (Miluba) par la Compa- | 
gnie des Chemins de Fer du Congo! 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Ce permis confère à la société. 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
dun présent arrêté, jusqu’au 31 dé-! 
cembre 2016, les gisements d'or 
el d'argent compris dans le poly-! 
gone dénommé Kamilungu, cou- 
vrant une superficie de 96 hec- 
tares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kamilungu la description ci- 





après : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de onlgin- 
ningsvergunning den 81° Mei 1939 
onder n' 264 afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) door de « Compagnie des 

Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
hel recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit {ot 
op 31 December 2010 de goud-en 
zilverlagen te ontginnen die gele- 
gen zijn n den veelhoek genaamd 
Kamilungu hebbende een opper- 
vlakle van 96 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kamilungu. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE, 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN 


VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 348 m. 20 azimut 228 gr. 72, mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 348 m. 20 azimuth 223 gr. 72 naar 
grenspaal 2; 
» » 2; » » » » » 459 m. 80 » 281 gr. 04 » 8; 
» » 8, » » » » » 551 m. 90 » 261 gr. 17 » 4; 
» » 4, » » » » » 454 m. 92 » 342 gr. 20 » 5; 
» » 5, » » » » » 106 m. 30 » 44 gr. 97 » 6; 
» » 6, » » » » » 103 m. 05 » 80 gr. 92 » 7; 
» » 7, » » » » » 152 m. — » 11 gr. 94 » 8; 
» » 8, » » » » » 172 m. 25 » 895 gr. 15 » 9; 
» » 9, » » » » » 444 m. 20 » 72 gr. 19 » 10; 
» » 10, » » » » » 290 m. 60 » 34 gr. = »  Hl: 
» » 11, » » » » » 487 m. 30 » 106 gr. 66 »° 12; 
» » 12, » » » » 437 m. 90 » 168 gr. 20 » 1. 
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B. — SITUATION DE QUELQUES EORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


F 


La borne 1 est située à 


Grenspaal 1 is gelegen op 


La borne 3 est située à 


535 m. 70 azimut 


535 m. 70 azinuth 94 gr. 


415 m. 30 azimut 


94 gr. 


204 gr. 


65 


65 


Der 


9 


du confluent de la rivière 
Kamilungu et de son 3° 
affluent de gauche compté 
à partir de sa source; 

van de samenvloeiing der 
Kamilungurivier en van 
hare  bijrivier links be- 
rekend vanaf hare bron; 
du confluent de la rivière 
Kamilungu et de son 3° 
affluent de gauche comp- 
té à partir de sa source; 


Grenspaal 3 is gelegen op 413 m. 30 azimuth 204 gr. 91 van de samenvloeüng der 
Kamilungurivier en van 
hare & bijrivier links be- 
rekend vanaÿ hare bron; 

n 5 » » 955 m. 20 » 268 gr. 70 » » » » 
» 8 » » 712 m. 00 » 303 gr. 82 » » » » 
» 11 » » 506 m. 40 » 379 gr. 46 »  » » » 

C. — Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 

Ils se mesurent à partir cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. —- Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werhelijk Noorden en stijgen in den 


Durant Mon 
BAPE SE SEE 


zin van den gang der wizers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 265 le 31 
mai 1939 à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba), par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or et 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Kizi-Nord, couvrant une 
superficie de 46 hectares 60 ares. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 34° Mei 
1939, onder n' 265 afgeleverd aan 
de «Société Minière du Lualaba» 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud-en 
zilverlagen te ontginnen die gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Kizi-Noord, hebbende een opper- 
vlakte van 46 hectaren 60 aren. 
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Les documents annexés au per- 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Kizi-Nord la description ci-!hierna der grenzen van den veel- 


après : 


| hoek Kizi-Noord. 


à A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement 


droit de 404 m. 00 azimut 


285 gr. 83, mène 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 404 m. 00 azimuth 285 gr. 83, naar 

: grenspaal 2; 

» » 2, » » » » » 850 m. 05 » 379 gr. 77 » 3; 
» » 3, » » » » » 147 m. 94 » 65 gr. 85 » 4; 
» » 4, » » » » » 224 m. 10 » 91 gr. 89 » 5; 
» » 5, » » » » » 499 m. 65 » 140 gr. 95 » 6; 
» » 6, » » » » » 530 m. 24 » 210 gr. 79 » 1. 

B. — SITUATION DE B. —_ LIGGING VAN ENKELE 
QUELQUES BORNES D’ANGLE HOEKGRENSPALEN 
DU POLŸYGONE. VAN DEN VEELHOEK. 

La borne 1 est située à 455 m,! Grenspaal 14 is gelegen op 455 
60 azimut 177 gr, 41 du confluent|m, 60 azimuth 177 gr, 41 van de 
de la rivière Kizi et de son 2° af-| samenvloeiing der Kizi-rivier jen 
fluent de droite compté à partir de|van hare 2e bijrivier rechts, bere- 
sa source; kend vanaf hare bron; 

La borne 3 est située à 579 m.| Grenspaal 3 is gelegen op 579 
80 azimut 333 gr. 50 du confluent} m, 80 azimuth 333 gr, 50 van de 
de la rivière Kizi et de son ?‘|samenvloeiing der Kizi-rivier en 
affluent de droite compté à partir|van hare 2° bijrivier rechts, bere- 
de sa source; kend vanaf hare bron: 

La borne 5 est située à 423 m,| Grenspaal 5 is gelegen op 4238 
90 azimut 376 gr. 62 du con-|m, 50 azimuth 376 gr, 62 van de 
fluent de la rivière Kizi et son 2° samenvloeiing der Kizi-rivier en 
affluent de droite compté à partir] van hare 2e bijrivier rechts, bere- 
de sa source; kend vanañf hare bron; 

C, — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemelen vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang dér wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 3. ART. 3. 
Est approuvé le permis d'exploi- | Wordt goedgekeurd de ontgin- 
tation délivré sous le n° 266 le 31 luingsvergunning den 3»  Mei 


mai 1939 à la Sociélé Minière du 
Lualaba (Miluba), par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrèlé jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or et 
d'argent compris dans le polygone 
dénonimé Lukuga, couvrant une 
superlicle de 31 hectares, 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Lukuga la description ci- 
après : 


A. — DESCRIPTION DES 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN 


De la borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt een rechie rooïijn v 


NpHneen 


1939, onder n° 266 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
{Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains >; 


Deze vergunnimg ken aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rechl toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dil besluit tol 
op 31 December 2010, de goud-en 
zilverlagen te ontginnen die gele- 
gen ziju in den veelhoek genaamd 
Lukuga hebbende een oppervlakie 
van 31 hectaren 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
:hoek Lukuga. 





LIMITES DU POLYGONE. 


VAN DEN VEELHOEK. 


de 163 m. 00 azimut 22 gr. 60, mène 


à la borne 


an 163 m. 00 azimuth 22 gr. 60, naar 
grenspaal 

» 276 m. 65 » 75 gr. 92 » 

» 321 m. 25 » 11 gr. 60 » 

» 1783 m. 95 » 295 gr. 59 » 

» 410 m. 55 » 298 gr. 70 » 

» 404 m. 85 » 285 gr. 24 » 

» 759 m. 17 »  I4i gr. 15 » 


B. —_ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGELE DU POLYGONE. 
BP, — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est 


» 7 » » 515 m .68 » 
» 4 » » 496 m. 55 » 
» 3 » » 585 m. 85 » 


située à 1116 m. 28 azimut 167 gr. 18 du confluent des rivières 


2; 


2; 


Kabimbili et Kikugni; 
Grenspaal 1 is gelegen op 1116 m. 28 azimnmuth 167 gr. 18 van de samenuloeüng der 
Kabimbih en Kikugni-nvieren; 


206 gr. 73 
324 gr. 17 
154 gr. 17 


» » » » 


D 


» » » » 


Kisi-Nakiamba; 
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C, — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stlijgen in den 


zin van den gang der ii,zers van een zakuurwerk. 


ART. 4. 


Le concessionnaire a le droit,! 
sous réserve des droits des, 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrels: 


ann | 
el règlements sur La matière, 
d'exploiter la mine concédée. 


ART. 5. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
u’exploitalion dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de Ia ligne: 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans Icurs 
crue périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 

ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques. 


ct périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, mê- | 
me autorisés, qu'il exéculerait 
dans les rivières el ruisseaux. 





}Jl paiera aux riverains, confor-; 


ART, 4. 

Le concessiehouder heefl het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijn te ontginnen, 
waarvocr concessie wordt verleend, 


ART. ©. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 


 Zonder de voorafgaande en schrif- 


telijke toelaling van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 


werk uilvoeren in de bedding der 


bevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedie, te rekenen van de lijn ge- 
vormd docr den hoogsten sland 
dien de wateren bij heen periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaar- 
den waaronder de werken mogen 
worden uitgevoerd. 


, 


ART. 6. 


De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder. Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
kon weike thij, zelfs mel loelating, 
uilvoert in de beken en rivieren, 


Hij betaalt aan de eigenaars van 


48* 
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mément à l'article 20 du décret 
du 80 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 7, 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 juillet 
1939. 





den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
Il, Titel Il) een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eige- 
naars van den oever. 


ART, 7. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 114» Juli 
1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. —- Approbation des permis 
d’exploitation n° 263 ei 262 dé- 
livrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Société Minière de Kikembwe 
(Sokimin). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1908, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 








Goedkeuring van de vergunningen 
tot ontginning n'° 262 en 263 ef- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de « Société Mi- 
nière de Kihembwe » (Sokimin), 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heix. 


Gezien de overeenkoms{ van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze Van 22 Juni 19038, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
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pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


Vu l'arrêté royal du 12 juin 1936 
approuvant les statuts de la Société 


Minière de Kihembwe (Sakimin):;l 
{Minière de Kihembwe » (Sokimin). 


Vu les décrets du 7 juillet 1937 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 5298, 5299, 5300, 
5301 à M. Trachtenberg. 


Vu la cession des permis ei-des-| 


sus à la sociélé Sokimin; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, au cours de sa 
séance du 8 février 1989; 


Gonsidérant que la société Soki- 
min à découvert des gisements d’or 
et d'argent dans les terrains cou- 
verts par les permis spéciaux dé- 
signés ci-dessus; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 262 le 10 
mai 1939, à la Société Minière de 
Kihembwe (Sokimin) par la Coim- 


Congoslaal en de « Compagnie des 
Cliemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschca 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de «Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 tot goedkeuring van voor- 
melde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
42 Juni 1936, houdende goedkeu- 
ring van de slatuten der «Société 


Gezien de decreten van 7 Juli 
1937 houdende goedkeuring van 
de aflevering van de bijzondere 


| vergunningen n° 5298, 5299, 5300 
15301 aan den heer Trachtenberg. 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap Sokimin; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomité uilgebracht in zijn 
vergadering van 8 Februari 19389; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Sokimin » goud-en zil- 
verlagen ontdekt heeft in de gron- 
den gedekt door de hierboven ver- 
melde bijzondere vergunningen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wii 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 10 Mei 1939, 
londer n° 262 afgeleverd aan de 





| Société Minière de Kihembwe » 
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pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la dale de la publication du 
présent arrêté Jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d’or et 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Kolo Kolo couvrant une 
superficie de 86 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux linites du poly-: 


gone Kolo Kolo la description ci- 


(Sokimin}), door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit lot 
op 31 December 2010, de goud-en 
zilverlagen te ontginnen welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Kolo Kolo, hebbende een 
oppervlakie van 36 hectaren 80 
aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


hoek Kolo Kolo. 





après : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À.— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


29 gr. 56, mène 

à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooiijn van 1222 m. 90 azimuth 29 gr. 56, naar 
grenspaal 2; 


De la borne 1, un alignement droit de 1222 m. 90 azimut 


» » 2, » » » » » 288 m. 20 » 76 gr. 43 » 3; 
» » 3, » » » » » 1436 m. 60 » 223 gr. 24 » 4; 
» » 4, » » » » » 826 m. —  » 326 gr. 25 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VÉELHOEK 


899 gr. 96 du confluent des rivières 

Munongo-Limonga. 
Grenspaal 1 is gelegen op 238 m. 65 azimuth 399 gr. 96 van de samenvloeing der 
rivieren Munongo-Limonga. 


La borne 1 est située à 288 m. 65 azimut 


» 3 » » 1651 m. 80 » 32 gr. 90 » » » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ts se mesurent à partir cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wi zers van een zakuurwerk. 
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ART. &. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 263, le 10 
mai 1939 à la Société Minière de 
Kihembwe (Sokimin), par la Gom- 
pagnie des Gbemins de Fer du 

Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêlé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or el 


dénommé Mambao, couvrant une 
superficie de 32 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Mambao, la description ci- 
après 





ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 10 Mei 1939, 
onder n° 263 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kihembwe » 
{(Sokimin) door de « Compagnis 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
gains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendimaking van dit besluit tot 


lop 31 December 2010, de goud-en 
d'argent compris dans le polygone | 


zilverlagen te onlginnen welke ge- 
legen zijn in den veelhock genaamd 
Mambao, hebbende een oppervlak- 
te van 32 lhectaren 80 aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mambao : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 


? 


2 
3 
4 
5 


alignement droit de 202 m. 80 azimut 


25 gr. 38, mène 


à la borne 2; 


202 m. 80 azimuth 25 gr. 38, naar 


grenspaal 
» 298 m. 10 » 70 gr. 57 » 
» 918 m. 20 » 113 gr. 53 » 
» 274 m. 10 » 216 gr. 63 » 
» 1180 m. 50 » 307 gr. 50 » 


B. __ SITUATION DES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


B. 


La borne 1 est si‘uée à 


» 3 » » 500 m. 30 
» 4 » » 1265 m. 40 
» 5 » » 1190 m. — 


382 m. -- azimut 


» 
» 
» 


— LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


2; 
8; 
4; 
5; 
1 


359 gr. 64 du confluent des rivières 


Musimba-Mambao. 
Grenspaal 1 is gelegen op 32 m. — azimuth 359 gr. 64 van de samenvloeïüng der 
rivieren Muzimba-Mambao. 


50 gr. 81 
92 gr. 16 
105 gr. 86 


» » » » 


» » » » 


» » » » 


— 716 — 


C. — Remarque. _— Les azimuts sont expiimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. -— Bemerking, — De azimuths zijn ii edrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten var, hek werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 
Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des 


Liers, indigènes ou non indigènes, 
ct conformément aux lois, décrets 
et règlements sur Ja matière, 
d’exploiler les mines concédées. 


ART, &. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'aulorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitalion dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, n: 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alieignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisalion déterminera 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés, 


ART, 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que Ccauseraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 


les | 





ART. 3. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
Len van derden Inlanders of niet- 
Inianders en overeenkomstig de 
wellen, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen te ontginnen, 
waarvoor concessie werd verleend, 


ART, 4 


De concessie strekt zich uit tol 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder uit- 
voeren in de bedding der bevaar- 
bare of vlotbare rivieren, noch op 
de aangrenzende gronden, binnen 
een strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten stand dien de 
waleren bij hun periodieken was 
berciken. 


De toelating bepaalt de voor. 
waarden waaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. D. 


De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder. Hij 
is namcelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de beek of rivier ge- 
legen erven lijden door de werken 


— 717 — 


torisés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières el ruisseaux, 


Î paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 80 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l’exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 juillet 
1939. 





welke hij zelfs met toelating, uit- 
voert in de beken en rivieren., 


Hij betaalt aan de eigennars van 
den oever, oreenkomstig artikel 
20 van decreet van 30 Juni 1913 
(Burgelijk Wetboek, boek IT, titel 
Il), een jaarlijkschen cijns naar 
evenredigheid van de schade die 
zij ondergaan bij de uitoefening 
van hun rechten van eigenaars van 
den oever. 


ART, 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 11° Juli 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, — Approbation des permis 


d’exploitation n°: 270 et 271 dé- 
livrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
Société Minière Victoria, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1908 intervenue entre l'Etat 





Goedkeuring van de vergunningen 
tot ontginning n* 270 en 271 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains » aan de « Société Mi- 
nière Victoria », 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
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Indépendant du Congo ef la Com-| 


pagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs, 


Africains. 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 


vernenent de la Golonie et la Com- | 


pagnie des Ghemins de Fer du Con 
go Supérieur aux Grands 
Africains. 


Lacs 


Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ei-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 13 mai 
1938 approuvant les staluts de Ja 
Sociélé Minière Victoria. 


ë 


Vu les décrets des 


1936, 29 seplembre 1937, 27 oc. 
tobre 1937 et 5 novembre 1937 


approuvant la délivrance des per-| 


mis spéciaux n° 4679, 5394 
5413 inclus, 5460, 5466 à 547 
inclus à la Société Minière Victo- 
mia; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de sa 
séance du 8 février 1939; 


Considérant que la Société Mi- 
nière Victoria a découvert 
sements d’or, d'argent et 
dans les lerraïns couverts 
permis spéciaux désignés 
SUS ; 


des gi- 
d'étain 
par Îles 
ci-des- 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi-! 


talion délivré sous le n° 270, le 17 


! 
septembre 


à 
Le 


schen den Onafhankelijken Con- 
gostaal en de < Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien de overcenkomsl van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de «< Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien bel decreet van 30 Juni 
1922 iboudende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
13 Mei 1938. houdende goedkeu- 
ring van de slatulen der « Société 
Minière Victoria »; 


Gezien de decreten van 2 Sep- 
Lember 1936, 29 September 1937, 
27 October 1937 en 5 November 
1937 houdende goedkeuring van 
‘de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 4679, 5394 Lot en 
mel 5413, 5460, 3466 Lol en met 
9472 aan de « Société Minière 
Victoria » ; 





Gezien de gunslige adviezen 





door hel Mijcomité uilgebrach{ in 
zijn vergadering van 8 Februari 
1939; 


Overwegende dal de « Société 
Minière Vicloria » goud-, zilver- 


en tinlagen ontdek{ heeft in de 
gronden die door de hierboven 


vermelde bijzondere vergunningen 
gedekKt zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


| Wi) hebben besloten 
|besluilen : 


en Wwij 


| ARTIKEL ÉÉN. 





Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning, den 17 Juni 1939 


= 


juin 1939 à la Société Miniére 
Victoria par la Compagnie &es Cke- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, 


Ce permis confère à la s<ociéié 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publicalion 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010), les giseuenis d’or cl 
d'argent compris dans le polygon:: 
dénommé Kakungu, couvrant une 
superficie de 1185 heclares 66 
ares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-| 
gone Kakungu la description ci-| 


après : 





onder n' 270 algeleverd aan de 
«Société Minière Victoria» door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lace Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluif tot 
9p 31 December 2010 de goud-en 
zilverlagen Le ontginnen, die gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Kakungu, hebbende een opper- 
vlakle van 1185 hectaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


| hoek Kakungu. 


A. DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. -- BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 


» » 2; » » » » 
» » 8, » » » » 
» » 4, » » » » 
» » 5, » » » » 
» » 6, » ») » » 
» » 7; » » » » 
» » 8, » » » » 
» » 9, » » » » 
» » 10, » » » » 
» » 11, » » » » 
» » 12 » » » » 
» » 13, » » » » 
» » 14, » » » » 
» » 15, » » » » 
» » 16, » » » » 
» » 17, » » » 

» » 18, » » » » 
» » 19, » » » » 
» » 20, » » » » 
» » 21, » » » » 


alignement droit de 242 m. 58 azimut 


61 gr. 75, mène 
à la borne 
242 m. 58 azimuth 61 gr. 75, naar 


2; 


grenspaal 2; 
» 844 m. 52 » 23 gr. 52 » 8; 
» 499 m. 30 » 100 gr. 8i » 4; 
» 2522 m. 53 » 0 gr. 76 » 5; 
» 471 m. 72 » 300 gr. 94 » 6; 
» 482 m. 75 » 368 gr. O1 » 7; 
» 490 m. 70 » 300 gr. 38 » 8; 
» 483 m. 78 » 368 gr. — » 9; 
» 227 m. 06 » “50 gr. 79 » 10; 
» 500 m. 91 » 0 gr. 60 » 1]; 
» 296 m. 34 » 847 gr. 54 » 12; 
» 297 m. 83 » 300 gr. 86 » 13; 
» 574 m. 86 » 241 gr. 51 » 14; 
» 519 m. 20 » 300 gr. 75 » 15; 
» 229 m. 98 » 242 gr. 95 » 16; 
» 360 m. 06 » 200 gr. 837 » 17; 
» 818 m. 35 » 167 gr. 70 » 18; 
» 1260 m. 17 » 201 gr. 56 » 19; 
» 731 m. 85 » 301 gr. 20 » 20; 
» 514 m. 80 » 229 gr. 87 » 21; 
» 503 m. 43 » 299 gr. 22 » 22; 
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De la borne 22, 


Van grenspaal 22, leidt een rechte rooilijn van 


un alignement droit de 801 m. 42 azimut 245 gr. 78, mène 
à la borne 28; 
301 m. 42 azimuth 245 gr. 73, naar 


grenspaal 23; 


» 810 m. 94 » 200 gr. 49 » 24; 
» 438 m. 85 » 1dd'gr. 65 » 25; 
» 334 m. 47 » 95 gr. 16 » 26; 
» 450 m. 21 » 170 gr. 90 » 27; 
» 859 m. 23 » 117 gr. 79 » 28; 
» 218 m. 80 » 83 gr. 20 » 29; 
» 1661 m. 80 » 132 gr. 29 » 80; 
» 429 m.58 » 168 gr. 52 » 81; 
» 211 m. 11 » 119 gr. 80 » 82; 
» 200 m. 12 » 94 gr. 45 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN 


La borne 18 est située à 1283 m. 65 azimut 


DEN VEELHOEK. 


389 gr. 46 du confluent des rivières 


Lukala et Kakungu; 
Grenspaal 18 is gelegen op 1283 m. 65 azimuth 389 gr. 46 van de samenvlocüng der 
rivieren Lukala en Kakungu; 


» 19 » » 242 m. 50 » 801 gr. 66 »  » » » 
» 20 » » 974 m. 35 » 801 gr. 32 » » » » 
» 27 » » 1974 m. 41 » 235 gr. 98 » » » » 
» 28 » » 1878 m. 44 » 224 gr. 26 » » » » 
» 29 » » 1755 m. 67 » 217 gr. 91 » » » » 

C. —— Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Îs se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaj het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijizers van een zahkuurwerk. 


ART. À. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 271 le 17 
juin 1939 à la Société Minière 
Victoria par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 


ART, 2. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 


ningsvergunning den 17 Juni 1939 
onder n° 2741 afgeleverd aan de 
« Société Minière Victoria » door 
ide « Compagnie des Chemins de 
| Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 





Deze vergunning kent aan de 
‘cüncessiehoudende  vennootschap 
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ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or 
d'argent et d'étain situés dans le 
polygone dénommé Ugwenda, cou- 
vrant un superficie de 824 hectla- 
res. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Ugwenda, la descripticn ci- 
après : 





het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de goud- 
zilver-en tinlagen te ontginnen die 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd UÜgwenda, hebbende een 
oppervlakte van 324 hectaren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ugwenda : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À.— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


B. 


— SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


De la borne 1, un alignement droit de 739 m. 48 azimut 0 gr. 29, mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 739 m. 43 azimuth  O gr. 29, naar 
grenspaal 2; 
» » 2, » » » » » 414 m. 32 » 58 gr. 76 » 3; 
» » 8, » » » » » 604 m. 76 » 92 gr. 28 » 4; 
» » 4, » » » » 533 m. 94 » 388 gr. 50 » 5; 
» » 5, » » » » » 771 m. 48 » 347 gr. 05 » 6; 
» 6, » » » » » 459 m. 90 » 302 gr. 28 » 7; 
» » 7, » » » » » 125 m. 97 » 261 gr. 49 » 8; 
» » 8, » » » » » 440 m. 10 » 290 gr. 36 » 9; 
» » 9, » » » » » 1488 m. 50 » 260 gr. 85 » 10; 
» » 10, » » » » » 856 m. 08 » 194 gr. 19 » 11; 
» » 11, » » » » » 951 m. 10 » 102 gr. 64 » 12; 
» » 12, » » » » » 1011 m. 00 » 165 gr. 86 » 13; 
» » 18, » » » » » 419 m. 76 » 83 gr. 58 » 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 est située à 812 m. 02 azimut 302 gr. 20 du confluent des rivières 

Mukubulu-Mulungusi; 
 Grenspaal 2 is gelegen op 812 m. 02 azimuth 302 gr. 20 van de sameniloeïüng der 
rivieren Mukubulu-Mulungust. 


» 3 » » 555 m. 71 » 333 gr. 37 » » » ; 
» 4 » » 870 m. 98 » 20 gr. 82 » » » » 
C. _— Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. -- Bemerking. — De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanai het werkeliÿk Noorden, en shjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART, 3. ART. 3. 


| 
Le concessionnaire a le droit | De concessiehouder heeflt het 
sous réserve des droits des liers. rech, onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non indigènes, et; ten van derden Inlanders of niel- 
conformément aux lois, décrets e{|[nlanders, en overeenkomstig de 
règlements sur la matière, d'ex- wetlen, decreten en reglementen 
ploiler les mines concédées, ter zake, de mijnen le onlginnen, 
waarvoor concessie werd verleend. 





ART. 4. ART. 4. 


La concession s'étend au lit des} De concessic strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-!de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans | Zonder de voorafgaande en schrif- 
l’autorisalion préalable et par écrit'telijke loelating van den Gouver- 
du Gouverneur Général ou de son |ncur-Generaal of diens afgevaar- 
délégué, exécuter aucun travail digde, mag de concessiehouder 
d'exploitation dans le lit des ri-levenwel geen enkel ontginnings- 
vières navigables ou flottäbles, niiwerk uitvoeren in de bedding der 
sur les terrains qui les bordent, | bevaarbare of vlotbare rivieren. 
dans une bande d’une largeur de noch op de aangrenzende gronden, 
10 mètres, à compter de la ligne binnen een strook van 10 meter 
formée par le niveau le plus élevé breedte, te rekenen van de lijn ge- 
qu'alteignent les eaux dans leurs vormd door den hoogsten stand 
rues périodiques, dien de wateren bij hun perio- 

diekeu was bereiken. 





L'autorisation déterminera Îles] De loelating bepaalt de voor- 
condilions auxquelles les travaux |waarden waaronder de werker mo- 
pourront être exécutés. gen worden uitgevoerd. 


ART, D. ART. 9 


L'exploitation a lieu aux risques! De ontginning geschiedl op risi- 
ei périls du concessionnaire. li esl|co van den concessiehouder, Hij is 
nolamment responsable du dom-|namelijk verantwoordelijk voor de 
mage que causeraient aux fonds|schade die de bij beek of rivier 
riverains, les travaux, même aulo-|gelegen erven lijden door de wer- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri-|ken welke hij, zelfs mel toelating, 
vières el ruisseaux. l'uitvoert in beken en rivieren 


Il paiera aux riverains, confor-, Hij betaalt aan de eigenaars van 
mément à l’article 20 du décret du den oever, overeenkomstig artikel 
80 juin 1918 (Code Civil, Livre IL. 20 van het decreet van 30 Juni 
Titre IT) une rcdevance annuelle 1913 (Burgerlijk Wetboek, Boek 
proporlionnée aux dommages | Il, Titel Il) een jaarlijkschen cijns 
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qu'ils subissent dans l’exercice de! naar evenredigheid van de schade 

lours droits de riveraineté. die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eigen- 
aars van den oever. 


ART. 6. ART, 6. 


Notre Ministre des CGolonies est Onze Minister van Koloniën i: 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dil 
arrêté. besluit,. 


Donné à Bruxelles, le 25 juillet! Gegeven te Brussel, den 25° Juli 
1989. 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines .— Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 267 délivré par vergunning tot ontginning n' 
ia Compagnie des Chemins de, 267 afgeleverd door de « Com- 
Fer du Congo Supérieur aux | pagnie des Chemins de Fer du 
Giands Lacs Africains à la so-| Congo Supérieur aux Grands 
ciété Les Mines d'Or Belgika,, Lacs Africains » aan de vennoot- 


Beigikaor). schap « Les Mines d’Or Beïlgika » 
(Belgikaor),. 
LEOPOLD IÏI, Ror pes BELGEs, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


: A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
- SALUT. : .  {toekomenden, Herr. 


Vu la convention du 4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22/|Januari 1902, aangevulgd door 
juin 1903, intervenue entre l'Etat! deze van 22 Juni 1903, gesloten 
Indépendant du Congo et la Com-|tusschen den  Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de Fer du Con-|(Gongoslaal en de « Compagnie des 
go Supérieur aux Grands Lacs|Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; ricur aux Grands Lacs Africains » ; 





Vu la convention du 9 novembre) Gezien-de overeenkomsi van 9 
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bre 1921, intervenue entre le Gou- 
vernement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


Vu l'arrêté royal du 23 septem- 
bre 19831, approuvant les statuts 
de la société Les Mines d'Or Bel- 
gika (Belgikaor); 


Vu le décret du 14 août 1933 
approuvant la délivrance du permis 
spécial n° 8067 au Comploir Co- 
lonial Belgika ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 4 novembre 1936; 


Considérant que la sociélé Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) a 
découvert des gisements d'or dans 
les terrains couverts par le permis 
spécial désigné ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avonsa rrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 267 le 7 
juin 1939 à la société Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) par Ia 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 








November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 


voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
vennootschap <« Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor) ; 


Gezien het decreet van 14 Au- 
gustus 1933, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunning n' 3067 aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » ; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergadering van 4 November 1936 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika » 
(Belgikaor) goudlagen  ontdekt 
heeft in de gronden die door de 
hierboven vermelde  bijzondere 
vergunning gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de .ontgin- 
ningsvergunning, den 7 Juni 1939, 
onder n° 267 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor), door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
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ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dà- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénommé 
Kalemba 4 couvrant une superficie 
de 44 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux timites du poivr- 
gone Kalemba 4 la description ci- 
après : 


A. — DESCRIPTION 





het recht toe vanaf den hag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 Décember 2010, de goud- 
lagen to ontginnen de gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd'Kalemba 
4 hebbende een oppervlakte van 44 
hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kalemba 4. 


DES LIMITES DU POLYGONE. 


À.-— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEËK. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilign van 


droit de 487 m. 60 azimut 


0 gr. 79, mène 


à la borne 9; 


487 m. 60 azimuth 


O gr. 79, naar 


grenspaal 2; 


» » 2, » » » » » 300 m. 45 » 53 gr. 13 » 8; 
» » 3, » » »: » » 200 m. 10 » 88 gr. 04 » 4; 
» » 4, » » » » » 2388 m. 30 » 114 gr. 94 » 5; 
» » 5, » » » » » 98 m. 85  » 135 gr. 68 » 6; 
» » 6, » » » » » 201 m.55 » 158 gr. 92 » 7; 
» » 7, » » » » » 910 m. 15 » 256 gr. 31 » 8; 
» » 8, » » » » » 192 m. 80 » 350 gr. 90 » 1. 


B. 


SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


B. —- LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEX. 


La borne 1 


Grenspaal 1 is gelegen op 1.316 m. 24 azimuth 69 gr. 15van 


est située à 1.816 m. 24 azimut 


69 gr. 15 du 


confluent des rivières 


Lubulani et Kalemba. 


de samenvloeïng der 


nivieren Lubulani en Kalemba. 


» 2 » » 1.606 m. 96 » 51 gr. 39 »  » » » 
» 4 » » 2.079 m. 10 » 55 gr. 43 » » » » 
» 7 » » 2.291 m. 94 » 69 gr. 05 »  » » » 
» 8 » » 1.882 m. 97 » 77 gr. 66 »  » » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 

C. — Bemerking. —— De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaj het werhelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des liers, 
indigènes ou non indigènes, el con- 
foriiément aux lois, décrels et 
règlements sur la malière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 


vières navigables ou flottables, ni! 


sur les terrains qui les bordent, 


dans une bande d’une largeur de! 


10 mètres, à compter de Ja ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation  délerminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 

et périls du concessionnaire, ll 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mé- 
lue autorisés, qu'il exéculerait 
dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à larticle 20 du décret 
du 30 juin 1918 (Code Civil, Li- 
vre II, Titre II) une redevance 


. annuelle proportionnée aux dom-. 


9) 


ART. 2. 
De concessiehouder heeft het 
recht onder voorbehoud der rech- 
ilen van derden Inlanders of niet- 
‘Inlanders, en overeenkomstlig de 
wellen, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen le ontginnen, 
raarvoor concessie werd verleend. 


ART. 3. 

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
teljke toelating van den Gouver- 
neur-Gencraal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel, geen enkel ontginnings- 
werk uilvoeren in de bedding der 
Ibevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
jbinnen een streek van 10 meter 
breedle, te rekenen van de lijn 
-gevormd door den hoogsten stand 
'dien de wateren bij hun periodie- 
j 68 was bereiken. 





| . 

| je toelating bepaall de voor- 
| 5 

|waarden waaronder de werken mo- 
gen worden uitgevoerd. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op rizi- 
co van den concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs mel toelating, 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Ilij belaalt aan de eigenaars van 
den oever, overcenkomslig artikel 
20 van het decreet van 80 Juni 
1913 (Burgerlijk wetboek, boek II 
tilel If) een jaarlijkschen cijns 
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mages qu'ils subissent dans l’exer-: 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de lexécution du présent 
arrêlé. 





Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1939. 


naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefening 
van hun rechten van eigenaars van 
den oever. 


ART, 5. 

Onze Minister van Koloniën is 
helast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25% Juli 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 1 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolonièn 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Coionial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession graïtuite à l’Association 
des Fille de la Charité de Saint 
Vincent de Paul dans l’Equa- 
teur, d’un terrain de 4 Ha, 80 a, 
sis à lrebu (district de la Tshu- 


apa). 


Ce projet de décret a été exa- | 
miné par le Conseil Colonial en sal 
séance du 28 avril 1939 et. 
n'ayant donné lieu à aucune obser- 


valion, à été adoplé à l’unanimité. 


M. le Conseiller Waleffe avait 





excusé son absence, 
Bruxelles, le 7 juillet 1939. 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
ioozen afstand aan de « Asso- 
ciation des Filles de la Charité de 
Saint Vincent de Paul dans l’E- 
quateur « van een grond van 4 
Ha 80 a, te lrebu (district Tshua- 


pa). 


De Koloniale Raad onderzocht dit 
ontwerp van decreet in de verga- 
dering van 28 April 1939. Het gaf 
geen aanleiding tol op-of aanmer- 
kingen en werd eenparig goedge- 
keurd. 


Raadsheer Waleffe had zich laten 
verontschuldigen. 


Brussel,d en 7 Juli 1939. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadsheer-Verslaggever, 
P. GusrTix. 
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Terres. — Cession gratuite à l’As- 
sociation des Filles de la Chari- 
té de Saint Vincent de Paul dans 
l’Equateur d’un terrain de 4 hec- 
tares 80 ares sis à Irebu. — Con 
vention du 10 novembre 1938. 
— Approbation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 avril 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Gronden. __ Kostelooze afstand aan 
de « Association des Filles de la 
Charité de Saint Vincent de Paul 
dans l’Équaieur » van een grond 
van 4 hectaren 80 aren te Irebu. 
— Overeenkomst van 10 Novem- 
ber 1938. — Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 April 1989; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreeteren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, ci-après dénommée 


«la Colonie», d'une part 


et 


l’eAssociation des Filles de la Charité de Saint-Vincent de Paul dans 
lEquatur », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté 
royal du 4 décembre 1931, publié au Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge, année 1932, page 29, représentée par la Révérende Sœur Borsu, 
Cécile, demeurant à Coquilhatville, en vertu d'une ordonnance en 
date du 12 mai 1937 du Gouverneur Général (Bulletin Administra- 
tif du Congo Belge du 25 mai 1937, page 224) et désignée ci-après 
sous le nom de «la Mission», d'autre part, sous réserve d'approbation 
par le Pouvoir compétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
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té à la Mission qui acceple aux condilions ci-dessous, un terrain do- 
manial d'une superficie de quatre hectares quatre-vingts ares, situé 
à Irebu et représenté sous une teinie rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 2.000. 

ART, 2. — Le terrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur, conformément aux dispositions de l'article 24 de lar- 
rêlé royal du 3 décembre 1923. 


Suivant ces dispositions, ne pourront jamais être considérées com- 
me mises en valeur et occupées 


a) les terres qui ne sont pas couvertes, sur 1/10° au moins de leur 
surface, par des constructions: Pa 


b) les terres qui ne sont pas cultivées, sur 1/20° au moins de leur 
surface en cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages sur lesquels ne sont pas entrelenus des bestiaux 
à l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une têle de gros bétail ou 
de quatre tête de petit bétail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il n'aura pas été fait de plantations 
d'espèces ligneuses à raison de quinze arbres par hectare au mini- 
mum. 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 8 sera constalée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législa- 
tion sur le régime foncier du Gongo Belge en vue de l'enregistrement 
des terres au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises graluitement par la Colonie, à charge pour 
elle d'indemnisser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 
iructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres fraversant 
le terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas par- 
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tie de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives 
seront déterminées lors du mesurage officiel, 


ART, 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 81 mai 1934. 


ART. 8. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 


sont à charge de la Mission, 


ART. 9. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 


par les dispositions en vigueur en 
terres domaniales. 


matière de vente et de location de 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le dix novembre 


mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2, 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le °4 mai! 


1939, 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
‘belast met de uitvoering van dit 
decreet, 


Gegeven te Brussel, den 24 Mei 
1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


; 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation 
des Missionnaires de Scheut d’un 
terrain de 1 Hectare, sis à Lua- 
labourg. 


Aucune discussion n'a été éle- 
vée pendant la délibération du Con- 
seil Golonial. Ce projet a élé adop- 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de «Congrégation des 
Missionnaires de S$Scheut » van 
een grond van 1 Hectaar, te Lu- 
luabourg. 





Dit ontwerp gaf geen aanleiding 
‘tot bespreking in den Kolonialen 
Raad. Het werd eenparig goedge- 
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té à l'unanimité en la séance du keurd in de vergadering van 28 


28 avril 1939. April 1939. 
M. le Conseiller Waleffe avait! Raadsheer Waleffe had zich laten 
excusé son absence, verontschuldigen, 


Bruxelles, le 7 juillet 1989. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Terres. — Cession 
Congrégation des Missionnaires 
de Scheut d’un terrain d’un hec- 
tare sis à Lualabourg. — Con- 
vention du 30 décembre 1938. — 


Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror nes BELCES, 


A tous, venir, 


SALUT. 


présents et à 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 avril 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Brussel, den 7 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. 
Paul GUSTIN. 


gratuite à la | Gronden. — Kostelooze afstand aan 


de « Congrégation des Mission- 
raires de Scheut » van een grond 
van een hectaar te Luluabourg. 
— Overeenkomst van 39 De- 
cember 1938. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HE, 


Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 April 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 


decreteeren. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomsi waarvan de 


tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Lusambo, ci-après dénommée « la 


Colonie>, d’une part 


et 
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la Congrégation des Missionnaire de Scheut, dont ja personnalité ci- 
vile a été reconnue par arrêlé royal du 30 décembre 1889, paru au 
Bullelin Officiel de 1889, page 222, représentée par le Révérend 
Père Van den Bon, Pierre, demeurant à Kabwe, agréé en qualité de 
Représentant légal par ordonnance du 29 janvier 1937 parue au 
Bulletin Administralif du Congo Belge du 10 février 1938, page 153, 
et désignée ci-après sous le nom de «la Mission», d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie: 


Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
(é à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d'une superficie de un hectare environ, situé dans la cir- 
conseriplion urbaine de Luluabourg et représenté sous une teinte ro- 
se au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 5000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
calion, grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été 
miscs en valeur, Seront considérées comme mises en valeur les terres 
couvertes sur un di.xème au moins de leur surface par un grand bâti- 
ment d'habitation et d'une église en matériaux durables Les cons- 
lructivns devront êlre conformes aux prescriptions de l'autorité com- 
pétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant faite par 
le demandeur pour obtenir l’aulorisation de bâtir en temps utile, La 
Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’autorisa- 
tion administralive, en ce qui concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement, le long des voies publiques pour l'alignement des 
constructions. Toutefois, eetle zone ne pourra excéder cinq mètres 
de largeur. 


ART, 4. — lMeront également retour à la Colonie, les terres que la 
< , 


Mission aura laissées inoccupées pendant une période, ininterrompue 
de cinq ans, sans molif reconnu légilime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévucs au présent article ainsi qu’à 
> 


l'arlicle 3 sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. 


Gelle incxécution donnera lieu à résolution du présent contrat. La 
Mssion s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution du pré- 
sent contral les formalilés prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au nom 
de la Colonic. 
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ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécesaires à une desti- 
nation d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 
tructions à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise, 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à chage de la Mission, ainsi que les frais de mesurage. 


ART. 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le trente décembre 
mil neuf cent trente-huit, 


ART. 2. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présen:|belast met de uitvoering van dii 
décret, decreet, 


Donné à Bruxelles, le 24 mail Gegeven te Brussel, den 24% Mei 
1939. 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Coloniai sur un Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret portant cession over een ontwerp van decreet tot 
gratuite à l’Association des Reli-| kosteloozen afstand aan de « As- 
gieuses de St André, d’un ter-| sociation des Religieuses de St. 
rain de 100 hectares sis à Beno! André » van een grond van 100 
(territoire de Banningville). Hectaren, te Beno (gewest Ban- 

| ningstad). 


Ce projet de décret a été exami-| De Koloniale Raad onderzocht dit 
né par le Conseil Colonial enlontwerp van decreet in de verga- 
séance du 28 avril 1939. dering van 28 April 1939. 


Un membre a exprimé le regret! Een lid betreurde dat men z05 
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de voir soumettre à l'approbation 
du Conseil, tardivement, soit pres 
de trois ans après sa signalure, la 
Convention faisant l'objet du pré- 
sent décret. 

Mis aux voix, le projet de décret 
a été approuvé à l'unanimité des 
inembres présents, moins une abs- 
tention. 


M. Waleffe, absent, était excusé. 





Bruxelles, le 7 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


5 


Terres. Cession gratuite à l’As- 
sociation des Religieuses de Saint 
André d’un terrain de 100 hec-| 


tares sis à Beno. — Convention |. 


du 24 juin 1936. — Approbation. : 


LEOPOLD HIT, Ror pes BELCES, | 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 avril 
1939. 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies. 


1 


Nous avons décrété et décrétons:| 


ARTICLE PREMIER. 





La convention dont la teneur suit: 
est approuvée : 


3 
j 


laattijdig nl, ongeveer drie jaar na 
de onderleekening, de overeen- 
komst, voorwerp van dit decreet, 
aan den Raad ter goedkeuring heeft 
onderworpen. 


Het ontwerp van decreet werd 
ter stemming gebracht en, op één 
na die zich onthield, eenparig god- 
gekeurd door de aanwezige leden. 


De Ur. Waleffe had zich laten 
verontschuldigen. 


Brussel, den 7 Juli 1939, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
L. LOoTaR. 


Gronden, —- Kostelooze afstand aan 
de « Association des Religieuses 
de Saint André » van een grond 
van 100 hectaren te Beno. 
Overeenkomst van 24 Juni 1936. 
—— Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, HEIr, 


en 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebrach{ in diens 
vergadering van 28 April 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 


; decreleeren. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de la Province de Léopoldville, 


et 


la Mission «Association des Religieuses de Si André», personnalité 
civile reconnue par arrêté royal du 10 février 1933 (B. O. 1933, 
page 133) représentée par la Très Révérende Mère Germaine Van 
Geersdale, sa représentante légale agréée par arrêté royal du 10 fé- 
vrier 1933, demeurant à Beno et désignée ci-après sous le nom de 
La Mission, 


Sous réserve d'approbalion par le pouvoir compétent de la Golonie, 


Îl a été convenu ce qui suit: 


1°) La Golonie du Congo Belge cède gratuitement en pleine pro- 
priété à la Mission qui accepte, aux condilions ci-après, un terrain 
domanial d'une superficie de 100 hectares, situé à Beno (territoire de 
3anningville), District du lac Léopold IT et figuré sous une teinte 
rose au croquis approximatif ci-après dressé à l’échelle de 4 à 20.000; 


20) Le Lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mission; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de ser- 
vitudes où d'autres droits réels que moyennant l'autorisation du Com- 
missaire de la Province; 


3°) Au premier janvier mil neuf cent quarante-six le terrain cédé 
fera retour à la Colonie s’il n'a pas été mis en valeur conformément 
aux conditions de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923 et 
aux conditions spéciales ci-après, 


Seront considérées comme mises en valeur: 


lo) Les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des 
constructions complètement achevées et répondant à la destination 
du fonds (église, habitations, école, dortoirs, ateliers d'apprentissage, 
annexes, etc); 


2°) Les terres sur lesquelles, il aura été établi et entretenu des plan- 
talions vivrières ou des espèces ligneuses à raison de 100 arbres par 
hectare, et couvrant au moins le quart de la superficie. 


Ges conditions joueront simullanément ou séparément pour toute la 
surface. 


4°) Le terrain fera également retour à la Colonie dans le cas où la 
Mission l'aurait laissé inoccupé pendant une période ininterrompue de 
cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Commissaire de Province. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article sera consta- 
tée par procès-verbal du délégué du Comissaire de Province. Pour 
l'exécution de la rétrocession, la Mission s'engage, dès ores, à remplir 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier du Congo 
Belge, en vue de l’enregistrement des terrains au nom de la Colonie. 
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5°) Les superficies qui deviendraient nécesaires à une destination 
d'intérêt public, parmi celle qui fait l’objet de la présente cession, se- 
ront reprises gratuitement par la Colonie et compensées par d’autres 
de même valeur et de même étendue. 

La Colonie indemnisera la Mission pour la valeur des impenses et des 
constructions faites sur l'emprise; 


6°) Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie de la pré- 
sente cession; leur situation et leur largeur définitive seront détermi- 


nées lors du mesurage officiel; 


7°) Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de la pré- 
sente cession sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-quatre juin 


mil neuf cent trente-six. 


ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 24 mai 
1939. 


ART. ©. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet, 


Gegeven te Brussel, den 24? Mei 
1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


ART. 8. 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite, par le Comité 
Spécial du Katanga, à l’Associa- 
tion du Saint Esprit et du Saint 
Cœur de Marie, d’un terrain de 


S 


3 Ha, 15 à., situé à Manono. 


Ce projet de décret. mis aux voix, 
a été adopté à l'unanimité par le 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand, door het Bijzonder Co- 
mité van Katanga, aan het Ge- 
nootschap van den H, Geest en 
van het H. Hart van Maria van 
een grond van 3 Ha 15 a, te Ma- 
nono. 


Dit ontwerp van decreet werd ter 
stemming gebracht en, zonder 0p- 
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Conseil Colonial en sa séance du of aanmerking, eenparig goedge- 
28 avril 1939, Aucune observation | keurd door den Kolonialen Raad in 


n'avait été formulée. 


M. le Conseiller Waleffe avait 
excusé son absence. 


Bruxelles, le 7 juillet 1939. 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. Van HEcKxe. 


Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — 


Comité Spécial du Katanga à 
PAssociation du Saint Esprit et 
du Saint Cœur de Marie d’un ter- 
rain de 3 hectares 15 ares sis à 
Manono. — Convention du 19 
janvier 1939. — Approbation, 


de vergadering van 28 April 1939. 


Raadsheer Waleffe had zich laien 


verontschuldigen, 


Brussel, den 7 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 
P. GusTix. 


Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comité van 
Katanga aan de « Association du 
Saint Esprit et du Sacré-Cœur de 
Marié van een grond van 3 hec- 
taren 15 aren te Manono. —. 
Overeenkomst van 19 Januari 


1939. — Goedkeuring. 


— — 


LEOPOLD Ill, Ror pes BELCES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir} Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 28 avril|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939. vergadering van 28 April 1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wi) 
decreteeren. 


Nous avons décrété et décrétons: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKKL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d'une procuration authentique dé- 
posée à la Conservation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le 
numéro spécial 1087, résidant à Elisabethville, 


et 


l'eAssociation du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie», dont le 
siège est à Kindu, reconnue par décret du 14 janvier 1911, paru page 
112 du Bulletin Officiel du Gongo Belge, n° 2 du 10 février 1911, re- 
présentée par S. Exe, Mgr Haezaert, Georges, résidant à Kongolo, agréé 
en qualité de Représentant Légal par ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral du Congo en date du 28 mars 1933, parue page 629 du Bulletin 
administratif du Congo Belge, n° 22, du 25 novembre 1937, pour qui 
agit le R. P. Anschaire Lamoral, Charles, en vertu d'une procuralion 
authentique, déposée à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabeth- 
ville, sous le nuinéro spécial, désignée ci-après sous le nom de «la 
Mission», 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Golonie, 
il a élé convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER, — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement 
en pleine propriété, à la Mission qui accepte expressément, un terrain 
situé à Manono, d’une superficie de 3 ha 15 a. (trois hectares quinze 
ares) environ, tel qu'il est représenté sous une teinte rouge au cro- 
quis approximalif ci-joint. 


Cette donation est faite conformément au règlement sur la vente et 
la location des terres du Comité Spécial du Katanga, publié au Bulle- 
tin Officiel du Congo Belge du 15 août 1920. dans la anesure où le 
présent contrat n'y déroge pas. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester effecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire, il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant l’au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
rat, feront retour au Comité Spécial du Katanga les lerres sur les- 
quelles n'aura pas été effectuée la mise en valeur prévue à l’article 24 
du ‘règlement général de ventes et de locations de terres pour les ter- 
rains de quatrième classe. 

ART, 4, — Feront également retour à la Golonie les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoceupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
lartiele 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Comité Spé- 
cial du Katanga. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
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sent contrai. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolulion du présent contral, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom du Comité Spécial du Katanga, 


ART, 5. — La cession gratuite ne confère à la Mission donataire au- 
cun droit quelconque sur le sous-sol et sur les substances minérales 
concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, la donataire pourra extraire des substances minérales non 
concessibles telles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins 
propres. 


Le Comité Spécial du Katanga réserve à ses Délégués et à ses 
ayants-cause le droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé 
pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et l'inspection des 
mines. 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité 
pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la dona- 
taire conformément à l’article 6, 


ART, 6. —— Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, le représentant du Comité Spécial du Katanga 
peut le reprendre totalement ou partiellement, en remboursant à la 
Mission donataire la valeur à dire d'experts des impenses qu elle aurait 
faites sur la parcelle de terrain reprise, 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le juge du Tribunal de première instance en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Chef de la Province. 


ART. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — La Mission ne peut abatire les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission. 


ART. 10: — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le dé- 
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lai et selon la procédure prévue par l’article 9 du décret du 31 mai 


1934. 


Fait à Elisabelhville, en double exemplaire, le dix-neuf janvier mil 


neuf cent trente-neuf. 


ART. 2 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


ART. 2. 

Onze Minister van Koloniën is 
jbelast met de uitvoering van dit 
decreet. 





Donné à Bruxelles, le 2 juin) Gegeven te Brussel, den 2" Juni 
1939, 1989. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur, d’un ter 
rain de 33 Ha, 87 a, 85 ca, sis 
à Djubu-Djubu (district de Stan- 
leyville). 


Ce projet de décret a été exa- 
miné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 28 avril 1939. 


Un membre du Conseil marque 
son étonnement que des installa- 
tions d’une simple fermeécole aient 
été transformées en établissement 
de collège et, il s'explique mal que 
les bâtiments ayent été vendus sans 
le terrain, En s'appuyant sur la 
derniére délibération de la Com- 


mission de la protection de l'indi-! 


Verslag: van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den Kosteloozen 
afstand aan de « Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur » van een 
grond van 33 Ha, 87 a, 85 ca, te 
Djubu-Djubu (gewest Stanley- 
stad). 


De Koloniale Raad onderzocht dit 
ontwerp van decreet in de vergade- 
ring van 28 April 1939. 


Een raadslid sprak er zijn ver-. 
wondering over uit dat men een 
eenvoudige school-hoeve veran- 
derd heeft in een college en hij 
begrijpt niet hoe die gebouwen 
verkocht werden zonder den grond 
In overeensitemming met de laatste 
beraadslaging van de Commissie tot 
bescherming der Inlanders te Leo- 
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gène de Léopoldville, il suggère 
que l’enseignement général donné 
aux indigènes devrait surtout com- 
porter un enseignement pratique 
et qu'il n’est pas politiquement sa- 
ge de développer l’enseignement 
secondaire, souvent purement li- 
vresque. 


Les économies que l'Administra- 
tion ou les grandes exploitations 
désirent réaliser, en développant 
l'enseignement secondaire afin de 
former des commis indigènes 
moins coûteux que les Européens, 
ne seront que temporaires, Les 
commis-noirs, avant longtemps, 
auront bien soin de réclamer un 
salaire à peu près équivalent à ce- 
lui de leurs collègues européens. 


Il préconise de freiner l'effort 
dans la direction de l’enseignement 
moyen et de développer l’ensei- 
gnement agricole et technique. 


Un autre membre du Gonseil ap- 
puie ces considérations. Il votera 
cependant le projet parce qu'il 
suppose que l’enseignement qui se 
donne dans l'établissement qui 
fait l'objet du décret, se fera en 
vue du recrutement du clergé in- 
digène. 

L'ensemble du projet de décret 
mis aux voix, est approuvé à l’una- 
nimité, moins deux abstentions. 


M. le Conseiller Waleffe 
excusé son absence, 


avait 


Bruxelles, le 7 juillet 1939. 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


: poldslad, dient, naar zijn meening, 
het algemeen Inlandsch onderwijs 
ivooral op de practijk gericht te 
izijn, Het is geen goede politiek het 
Imiddelbaar onderwijs, dat vaak 
enkelboeken geleerdheid brengt, te 
bevorderen. 


Waar het Bestuur of de groote 
ondernemingen door de ontwikke- 
ling van het middelbaar onderwijs 
Inlandsche klerken die minder 
worden betaald dan de Europeesche 
bedienden, willen vormen, zullen 
toch de bezuinigingen die zij aldus 
wenschen te verwezenlijken, enkel 
van tijdelijken aard zijn. De In- 
landsche klerken zullen eerlang 
een nagenoeg gelijk loon eischen 
als hun Europeesche collega's. 


Hij stelt dan ook voor te remmen 
wat betreft het middelbaar onder- 
|wijs en veeleer het landhbouw-en 
‘vakonderwijs te ontwikkelen, 


Een ander raadslid sluit zich aan 
‘bij die beschouwingen. Hij zal 
uochtans voor het ontwerp stem- 
men, omdat hij onderstelt dat men 
bij het onderwijs in deze school- 
inrichting vooral het oog proft op 
de vorming va nden Inlandschen 
clerus heeñft. 

Het ontwerp van decreet wordt 
in zijn geheel ter stemming ge- 
bracht en, op twee leden na die 
zich onthielden, eenparig goedge- 
keurd. 

Raadsheer Waleffe had zich laten 
verontschuldigen, 


Brussel, den 7 Juli 1939. 





Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
P. GusTis. 
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Terres. — Cession gratuite à la, Gronden .— Kostelooze afstand aan 
Société des Prêtres du Sacré-| de « Société des Prêtres du Sa 
Cœur d’un terrain de 33 hecta-| cré-Cœur », van een grond van 
res, 87 ares, 85 centiares, sis à! 33 hectaren 87 aren 85 centia- 
Djubu-Djubu. — Convention du! ren te Djubu-Djubu, Oover- 
21 septembre 1937, — Approba-, eenkomst van 21 September 








tion. | 1937. — Goedkeuring, 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du ?8 avril|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939. vergadering van 28 April 1939; 


Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën. 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en wi) 
decreteeren. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : iekst volgt wordt goedgekeurd. 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial Adjoint, Chef de la Province de Stanleyville a. i., ci-après 
dénommée la Colonie, d’une part 


et 


la «Société des Prêtres du Sacré-Cœur», dont la personnalité civile 
a été reconnue par décret du 29 avril 1904 (B. O. 1901, page 30) re- 
présentée par S. Exec, Mgr Verfaillie, Camiile, demeurant à Slanley- 
ville, agréé en qualité de représentant légal par ordonnance du 6 jan- 
vier 1936 du Gouverneur Général et désignée ci-après sous le nom de 
la Mission, d'autre part, sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Compétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit: 
ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine proprié- 


té, à la Mission qui accepte aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
manial constitué par deux blocs séparés par un chemin public d'une 
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superficie de trente-trois hectares quatre-vingt sept ares quatre-vingt- 
cinq centiares 25/100, situé à Djubu-Djubu (Mutiandeke) et repré- 
senté sous une leinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 5.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; i] ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant lau- 
torisalion préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées conime mises en valeur et occupées 


a) les terres qui sont couvertes, sur 1/10° au moins de leur surfa- 
ce, par des constructions; 


b) les terres dont les 6/10° seront recouverts de plantalions ration - 
nellement effectuées et entretenues en bon élat; 


ec) les pâturages sur lesquels seront entrelenus des bestiaux à l'élè- 
ve ou à l’engrais à raison d'au moins une lêle de gros bélail ou de 4 
têles de pelit bélail par quatre heclares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de 150 arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour toute 
la surface, 


ART. 4. — Feront également relour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l’article 4 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial. Cette inexécution donnera lieu à la résolution du présent 
contrat, La Mission s'engage dès ores, à remplir dans le cas de réso- 
lution du présent contrat, lees formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tinalion d’inlérêl publie parmi celles qui font l'objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour el- 
le d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc- 
tions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


50* 
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ART. 6. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le (errain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise, 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue par l’article 9 du décret du 831 mai 1934. 


ART. 8. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt et un septem- 
bre mil neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 mai|Gegeven te Brussel, den 24° Mei 
1939. 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un |Verslag van den Kolonialen Raad 

projet de décret portant cession] over een ontwerp van decreet tot 

gratuite à l’Association des Pè-| Kkosteloozen afstand aan de « As- 

res de la Compagnie de Jésus, d’un! sociation des Pères de la Com- 

terrain de 100 hectares sis à Be-| pagnie de Jésus » van een grond 

no (territoire de Banningville). van 100 Hectaren, te Beno (ge- 
west Banningstad). 


Ce projet de décret a été exami-| De Koloniale Raad onderzocht dit 
né par le Conseil Colonial en sa[ontwerp van decreet in de verga- 
séance du 28 avril 1939, ring van 28 April 1939. 


Un membre a exprimé le regret] Een lid betreurde dat men 700 
de voir soumettre à l'approbation'laattijdig, nl. ongeveer drie jaar na 
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äu Conseil, tardivement, soit près 
de trois ans après sa signature, la 
Convention faisaut l'objel du pré- 
sent décrel. 


Mis-aux voix, le projet de décret 
a été approuvé à l’unanimilé des 
membres présenls, moins une abs- 
tention. 


M. Waleffe, absent, était excusé. 


Bruxelles, le 7 juillet 1989. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Terres. -_ Cession gratuite à 
Mission des Pères de la Gompa- 
gnie de Jéusu desservant les fiis- 
sions du Kwango d’un terrair de 
100 hectares sis à Beno. — Con- 
vention du 24 juin 1936. — ÂAp- 
probation. 


LEOPOLD III, Ror pes BEL.cEs, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Ca- 
lonial en sa séance du 28 avril 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


la; 





de ondertecKening, de overeen- 
koms(. voorwerp van dit decrect, 
aan den Raad er goedkeuringe heef 


Ghderworpen. 


[el outwerp van deercel werd 
ter slemiming gebrachl en, op één 


na die zich onthield, cenparig goed- 
gekeurd door de aanwezige leden. 


De Tr Waleffe had zich zalen 


verontschuldigen, 


Brussel, den 7 Juli 1939 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


L. LorTar. 


Gronden, — Kostelooze afstand aan 
de « Mission des Pères de la 
Compagnie de Jésus dessesrvant 
les Missions du Kwangc » van 
een grond var 100 hectaren te 
Bene., — Overeerkomst van 24 
Juni 1936. — Goedkeuring . 


LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
ionialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 April 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] 
decreteeren. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De ovércenkomst waarvan de 
tekst volgt wordi goedgekeurd. 
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Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de la Province de Léopoldville, 


et 


la «Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant les Mis- 
sions du Kwango», dont la personnalité civile à été reconnue par dé- 
cret du 23 décembre 1897 (B.0. 1898, page 2), représentée par le 
Très Révérend Père Allard, Fernand, son Représentant Légal agréé 
par ordonnance parue au Bulletin Administratif du 10 Avril 1934, pa- 
ge 330, demeurant à Leverville et aésignée ci-après sous le nom de 
«La Mission», sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent 
de Ja Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit: 


4°) La Colonie du Congo Belge cède gratuitement en pleine pro- 
priété, à la Mission qui accepte, aux conditions ci-après, un terrain 
domanial d'une superficie de 100 hectares, situé à Beno, Territoire de 
Banningville (District du Lace Léopold IT), et figuré sous une teinte 
rose au croquis approximalif ci-après, dressé à l'échelle de 1 à 20.000; 


20) Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mision; 
il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de ser- 
vitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du Com- 
missaire de la Province. 


8°) Au premier janvier mil neuf cent quarante-six, le terrain cédé 
fera retour à la Golonie s'il n’a pas été mis en valeur conformément 
aux conditions de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 et 
aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur: 


1°) Les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des 
construclions complèlement achevées et répondant à la destination 
du fonds (église, habilations, écoles, dortoirs, ateliers d’apprentis- 


sage, annexes, be...) ; 


20) Les terres sur lesquelles il aura été établi et entretenu des 
plantalions vivrières ou des espèces ligneuses à raison de 100 arbres 
par hectare et couvrant au moins le quart de la superficie, 

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface; 


4°) Le terrain fera également retour à la Golonie, dans le cas où 
la Mission l'aurait laissé inoccupé pendant une période ininterompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Commisaire 
de Province. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera cons- 
tate par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Pour 


4 


l'exécution de la rétrocession, la Mission s'engage dès ores, à remplir 
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les formalités prévues par la législation sur le régime foncier du Gon- 
go Belge, en vue de l'enregistrement des terrains au nom de la Co- 
lonie ; 


5°) Les superficies qui deviendraient nécessaires à une destination 
d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente cession, 
seront reprises gratuitement par la Colonie et compensées par d’au- 
tres de même valeur et de même étendue, 

La Colonie indemnisera la Mission pour la valeur des impenses et des 
constructions faites sur l'emprise; 


6°) Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le ter- 
rain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel; 


7°) Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de la pré- 
sente cession sont à charge de la Mission, 


Ainsi fait, à Léopoldville , en double expédilion, le vingt-quatre 
juin mil neuf cent trente-six. 
ART. &. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet, 


Donné à Bruxelles, le 24 mai|Gegeven te Brussel, den 241 Mei 
1939. 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret approuvant la 
concession par le Comité Spécial 
du Katanga à la Compagnie d’E- 
levage et d’Alimentation du Ka- 
tanga, d’un droit de pâturage sur 
400 hectares situés sur la rivière 
Kivura près de Jadotville (Dis- 
trict du Lualaba),. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de la séance du 
28 avril 1939 et admis à l’unani- 
iilé, sans discussion, 


M le Conseiller Waleffe s'était 
fail excuser. 


Bruxelles, le 7 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 





Terres, Concession par le Co- 
mité Spécial du Katanga à la 
Compagnie d’Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga d’un droit 
de pâturage sur 400 hectares si- 
tués sur la rivière Kivura près de 


Jadotville, -— Convention du 8, 


décenibre 1938. — Approbation. 


LIÉOPOLD IT, Ror Des BELCES. 


A Llous, présents el à venir, 
SALUT, 


Vu lavis émis par le Conseil Co- 
Jonial en sa séance du 28 avril 
1939. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de concessie 
door het Bijzonder Comité van 
Katanga aan de « Compagnie 
d‘Elevage et d’Alimentation du 
Katanga », van een weiderecht 
op 400 hectaren, gelegen op de 
Kivura-rivier, bij Jadotstad (Dis- 
trict Lualaba). 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 28 April 
1939. et werd, zonder bespre- 
king, eenparig goedgekeurd. 


De Hr, Waleffe had zich laten 
verontschuldigen. 





Brussel, den 7 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 
TTTEN. 


 Gronden, — Concessie door het 
| Bijzonder Comité van Katanga 
aan de « Compagnie d’Elevage et 
d’Alimentation du Katanga » van 
een weiderecht op 400 hectaren 
gelegen op de Kivurarivier nabij 
Jadostad, — Overeenkomst van 
8 December 1938, -_ Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD ITF, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hz. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadcring van 28 April 1939; 
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Sur la proposition de Notre Mi-. Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décrétons:}  Wij hebben gedecreteerd en wi) 
decreteeren. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : Itekst volgt wordt goedgekeurd. 





Entre le Comité Spécial du Katanga dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, contractant d’une part,, 


et 


la <Compagnie d'Elevage et d'Alimentation du Katanga», société à 
responsabilité limitée ayant son siège social à Elisabethville, contrac- 
tant, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Golonie, 


Il a été convenu ce qui suit: 


Le coniractant d'une part concède au contractant d'autre part qui 
accepte un droit exclusif de pâturage sur un terrain d'une superficie 
de quatre cents hectares (400 Ha.) environ, situé sur la rivière Ki- 
vura près de Jadotville, tel qu'il est indiqué au croquis ci-joint, 


Cette concession est donnée aux conditions générales reproduites 
dans le Règlement de Ventes et Locations de terres du Comité Spé- 
cial du Katanga publié au Bullelin Officiel du Congo Belge du 15 
août 1920 dans la mesure où elles sont applicables au présent contrat 
et aux conditions spéciales ci-après: 


ARTICLE PREMIER. — Le droit de pâturage est concédé pour une durée 
indéterminée prenant cours à la date du décret d'approbation. 


Il pourra être mis fin par l'un des contractants, à n'importe quel 
moments, moyennant préavis de six mois, signifié à l’autre contrac- 
tant par leltre recommandée, 


ART, 2. — Le contractant d'autre part aura la faculté d'établir sur 
le terrain dont il s'agit les installations nécessaires au bétail et des 
logements pour les bouviers,. 


Il ne pourra pas couper le bois se trouvant sur le terrain sans auto- 
risation préalable donnée par écrit du Comité Spécial du Katanga, 
sauf aux emplacements strictement nécessaires à l'exercice de son 
. droit. 


Art. 3. — Le contractant d'autre part aura à prendre toutes mesu- 
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res utiles pour empêcher le bétail de causer des dégâts aux cultures 
ou autres biens avoisinant sa concession. 


ART. 4, — Le contractant d'autre pari payera une redevance annuel- 
le fixée à 2.000 frs {deux mille francs). Gelte redevance sera paya- 
ble anticipativement dans les bureaux du Comité Spécial du Katanga 
a Elisabethville; elle portera intérêt à huit pour cent (8%) l'an du 
jour de l'échéance jusqu’au jour du payement, 


ART, 5. — Le contractant d'autre part ne pourra céder le droit de 
pâlurage prévu aux présentes sans l'autorisation préalable et donnée 
par écrit du Comité Spécial du Kaltanga. 


ART, 6. — Le terrain concédé est riverain de la rivière Buluo. L'at- 
tention du contractant d'autre part est dès à présent attirée sur 
l'existence d'installations industrielles situées en amont du terrain 
faisant l'objet de la présente convention. 


Le contractant d'autre part s'engage, tant pour le présent que pour 
l'avenir, à ne réclamer aucune indemnité du chef de dommages pré- 
sents ou futurs, de quelque nature et de quelque importance qu'ils 
soient, dûs au déversement et aux infiltrations des eaux industriel- 
les provenant des fonds supérieurs, 


ART. 7. — À l'expiration du présent contrat, le contractant d'autre 
part devra remettre le terrain en en état locatif. À défaut de ce faire. 
le Comité Spécial pourra effectuer d'office la remise en état des lieux 
aux frais du contractant d'autre part, 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspen- 
sive de son approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, Tant 
que celle approbation n'est pas intervenue, le concessionnaire n’a le 
droit de fairé aucun acte d'occupation quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contrat. 


Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre dispo- 
sition du terrain en cause, sans autre formalité que la notification 
préalable au concessionnaire, par lettre recommandée ou contre ac- 
cusé de réception de la défaillance de la condition. 


L'accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le huit décembre mil 
neuf cent trente-buit, 


ART. À. | ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies ésti Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 
1939, 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 7 Juli 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Rapport du Conseil Colonial sur un; Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant la 
cession gratuite à M. Fl. Roy, 
vétéran colonial, d’un terrain de 
398 ha. 21 a. 85 ca., à Nioka. 


Ce projet a été examiné par le 
jonsei] au cours de la séance du 
28 avril 1939 et admis à l’unani- 
mité, sans discussion. 


M. le Conseiller Waleffe s'était 
fait excuser. 


Bruxelles, le 7 juillet 4939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 





over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan den Hr. FI. Roy, ko- 
loniaal veteraan, van een grond 
van 398 ha. 21 a. 85 ca,, te Nio- 
ka. 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 28 April 
1939 en keurde het eenparig en 
zonder bespreking goed. 


Raadsheer Walcffe had zich la- 
ten verontschuldigen. 


Brussel, den 7 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur : 
De Raadsheer-Verslaggever, 
O. Louwers. 
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x 


Terres. — Cession gratuite à M. Gronden, — Kostelooze afstand aan 
Roy, Florian, vétéran colonial, den Heer Roy Florian, koloniaal 
d’un terrain de 398 hectares, 21]  veteraan, van een grond van 398 
ares, 85 centiares sis à Nioka.! hectaren 21 aren 85 centiaren te 
— Convention du 20 septembre] Nioka. — Overeenkomst van 20 





1938. __ Approbation. Septemier 1938, —_ Goedkeuring, 

LEOPOLD III, Ror pes BELces, LEOPOLD III, Konine DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonjal en sa séance du 28 avrilllonialen Raad uitgebracht in diens 
1939. vergadering van 28 April 1939; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, uister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : Itekst volgt wordt goedgekeurd. 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant en vertu des dispositions de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 
17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1980, cède graltuitem ent, 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
à M. Roy, Florian, Colon, résidant à Nioka, Vétéran colonial, qui ac- 
ceplie, aux conditions générales des arrêtés royaux rappelés plus haut 
et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à l'élevage 
uniquement, situé à Nioka, d’une superficie de 398 Ha. 21 a. 85 ca. 
5862, dont les limites sont représentées par un liséré rouge, confor- 
mément au croquis approximaliif ci-joint à l’édhelle de 1 à 25.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
de l'occupant. 


Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — Le terrain cédé ne pourra être détourné de sa 
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destination; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’autori- 
sation préalable du Gouverneur Général, 


x 


ART. 2. — Le concessionnaire s'engage à maintenir ou à mettre en 
valeur le terrain dans les conditions fixées par l'arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1923. Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur un dixième au moins de leur surface par 
des constructions; 


b) les terres cultivées sur un dixième au moins de leur surface, en 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l’élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros 
bétail ou quatre têtes de petit bétail par quatre hectares. 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espè- 
ces ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 
Ces conditions jouant simultanément ou séparément pour toute la sur- 
face. 


ART. 3. — Feront retour à la Colonie, les terres que l’occupant 
aura faissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq 
ans, sans motif reconnu légitimement par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 2 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. L'occupant s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 

ART, 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises graluitement par la Colonie, à charge pour 
elle d'indemniser l'occupant de la valeur des impenses et des cons- 


x 


iructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l’emprise. 


Arr. 9. — L’occupant ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la meure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise, Il s'engage à n’abat- 
tre ou faire abattre des arbres pour la vente à des tiers qu'aux con- 
ditions ci-après 


1° Autorisation du Chef de la Province; 


Ro Application des prescriptions des décrets des 4 avril 1934 et 13 
juin 1936 el des ordonnances et arrêtés d'exécution; 


3° Paiement des taxes imposées pour la coupe de boïs. 
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Arr. 6. — Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/ 
AE/T du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à main- 
tenir des cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire 
à la bonne alimentation du personnel indigène de son exploitation, 


ART. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain, objet du présent contrat, appartiennent au Domaine public 
et ne font pas partie de la présente cession; leur largeur ainsi que leur 
tracé définitif seront déterminés par le délégué du Chef de la Province. 


ART. 8. -_ L'inexécution d'une des conditions générales de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 
juin 1929 et du 29 juillet 1980, de l'arrêté n° 58/T.F., du 24 décem- 
bre 1937, ou l’inexécution d'une des conditions spéciales reprises ci- 
dessus, fera s opérer d'office la résolution de la présente cession. 


ART, 9. — Les frais d'enregistrement, résultant de Ja présente ces- 
sion, sont à charge de l'occupant, 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt septembre 
mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret, decreet, 


Donné à Bruxelles, le 2% mai] Gegeven te Brussel, den 24 Mei 
1939. 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret approuvant la 
concession en occupation pro 
visoire à la Société Anonyme 
industrielle et Commerciole de 
PAfrique Centrale (Sicomac) 
d’un terrain de 112 hectares sis 
à Wengi (Territoire de Basenku- 
su). 


Ce projet a été examiné par le. 


Conseil au cours de sa séance du 
28 avril 1939. 


Un membre fait remarquer que 
les renseignements au sujet de la 
production de café par la société 
intéressée datent de 1936, ce qui 
en diminue la valeur. 


Un autre membre cite l'avis du 
magistrat du parquet figurant au 
procès-verbal d'enquête au sujet 
des difficultés à prévoir pour l’en- 
gagement de la main d'œuvre, 


Il fait remarquer que ces appré- 
hensions ne sont pas rencontrées 
par le chef de la Province dans 
l'avis favorable émis 18 mois après 
l'enquête. 


Dans chaque cas de l’espèce il 
serait désirable d'apporter au Gon- 
seil Colonial des renseignements 
récents, Car ce qui importe c’est 
de connaître la situation démogra- 
phique des chefferies intéressées 
quelques mois seulement avant 
l'examen du Conseil. 


Mis aux voix, le projet de dé- 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de concessie, in 
voorloopige inbezitneming, aan 
de « Société Anonyme Indus- 
trielle et Commerciale de l’A- 
frique centrale (Sicomac) » van 
een terrein van 112 hectaren, te 
Wengi (Gewest Basankusu). 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 28 April 
1939. 


Een lid lielt opmerken dat de 
inlichtingen omtrent de koîffie- 
produelie van de betrokken ven- 
noolschap dagteekenen van 1936, 
wal het belang der inlichtingen 
vernindert. 


Ecn auder lid haalde het advies 
laan van den magistraal van het 
 Parket. Dit komt voor in het pro- 
ces-verbaal van onderroek en 
heeft betrekking op de moeilijkhe- 
den die te voorzien zijn in verband 





| met het aanwerven van werkvoik. 


Hij wees er op dat het hoofd, 
van de Provincie, in het gunstig 
advies dat deze heeft uitgebracht 
achtien maanden na het onderzoek, 
die bezwaren stilzwijgend is voor- 
bijgegaan. 


Bij elke concessie-aanvraag zou 
Bel wenschelijk zijn aan den Ko- 
lonialen Raad recente gegevens te 
bezorgen. 

Ile Komt er immers op aan den 
demographischen toestand van de 
betrokken hoofdijen te Kkennen 
fenkele maanden vé6r het onderzoek 
van den Raad, 





Het ontwerp van decreet werd 
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cret est approuvé à l'unanimité ler stemming gebracht en, op één 


moins une Voix | stem na, eenparig goedgekeurd, 
M. le Conseiller Waleffe s'était] De Hr. Waleffe had zich laten 
fait excuser. verontschuldigen. 
Bruxelles, le 7 juillet 1939. Brussel, den 7 Juli 1939. 
L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. Van HECKE. ITTEN. 


Terres. — Concession en occupa-|Gronden, — Concessie in voorloo- 
tion provisoire à la Sté Ame In-| pige inbezitneming aan de « So- 
dustrielle et Commerciale de! ciété Anonyme Industrielle et 
l’Afrique Centrale (Sicomac)| Commerciale de l'Afrique Cen- 
d’un terrain de 112 hectares sis] trale » (Sicomac) van een grond 
à Wengi. — Convention du 18! van 112 hectaren te Wengi. — 
juin 1938. — Approbation. Overeenkomst van 18 Juni 1938. 

— Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror vs BELGES, LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr, 

Vu Pavis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du £8 avril|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939; vergadering van 28 April 1939; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneu: suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Le Commissaire Provincial, Chef de Coquilhatville, agisant au nom 
de la Colonie du Congo Belge, en vertu des dispositions de l'arrêté 
royal du 8 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, des 7 
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juin 1929 et 29 juillet 1930, accorde en occupation provisoire pour 
un terme de cinq (5) ans à la «Société Anonyme Industrielle et Com- 
merciale de l'Afrique Centrale», dite «Sicomac», ayant s0n siège à 
Wengi (statuts publiés aux annexes du Bulletin Officiel du Congo 
Belge, année 1924, p. 253), représentée par M. Pollet, Léonard-Al- 
bert, dit Léo, résidant à Bosojafo, agissant en vertu d’une procura- 
tion inscrite à la Conservation de Titres Fonciers à Coquilhatville, le 
9 janvier 1935, sous le numéro d'ordre spécial 664, qui accepte, aux 
conditions générales des arrêtés royaux précités et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole situé à 
Wengi (Territoire de Basankusu), d’une superficie de cent douze 
(112) hectares, dont les limites sont représentées par un liséré jau- 
ne, conformément au croquis approximatif ci-joint, à l'échelle de 1 
à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire, 


CONDITIONS SPECIALES. 


19 La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de cinq 
cent soixante (560) francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 
de l'arrêté royal du 3 décembre 1928 chez le receveur des impôts à 
Coquilhatville, sans qu’il soit besoin d'aucun avertissement de la part 
de la Colonie. A défaut de paiement aux échéances fixées, l'occupant 
provisoire devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le retard au 
même taux que celui appliqué pour les impositions personnelles et 
les impôts sur les revenus, et ce sans préjudice à tous autres droits. 


2e Le présent contrat prend cours à la date du premier juin mil 
neuf cent trente-huit (1° juin 1988). 


3° Sera considéré comme occupation aux termes de l’article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme ïl est dit à 
l'article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926, relative 
au mesurage el au bornage des propriétés privées, et d'y avoir effectué 
des travaux de mise en valeur. 

Seront considérés comme travaux de mise en valeur, le fait d'y ef- 
fectuer des défrichements ou aménagements et des cultures d'une ma- 
nière progressive. 

L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie, du chef de la ré- 
siliation qui interviendrait conformément à l’alinéa premier de l'article 
17 de l’arrêté royal du 3 décembre 1928, modifié par celui du 17 août 
1927, est fixée au montant d’une année locative, 


49 À l'expiration du terme de cinq années prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur seront, au gré 
de l'occupant, cédées en pleine propriété ou louées. 
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5° Seront considérées comme mises en valeur: 

a) les terres couvertes sur 1/10% au moins de leur surface par des 
constructions; 

b) les terres cultivées sur 1/10% au moins de leur surface en cul- 
tures alimentaires, fourragères ou autres; 

c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bé- 
tail ou de quatre têtes de petit bélail par dix hectares; 

d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuse à raion de cinquante arbres par hectare au minimum, 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


6° L’occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant actuel- 
lement sur le terrain, que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise, 

Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de cin- 
quante-six hectares (56), conformément au plan de coupe ci-annexé. 
L’abatage sur toute nouvelle tranche ne pourra être entamé que sur 
l'autorisation expresse et écrite du Chef de la Province, après cons- 
talation de la mise en valeur de la tranche précédente aux vœux du 
contrat. 

L’occupant paiera une taxe de coupe sur la base du tarif fixé par 
l'arrêté n° 144/Agri du 28 juillet 1937, soit vingt-cinq (25) francs 
par mètre cube de bois scié; douze francs cinquante centimes (12,50) 
par mèêtre cube de bois en grume; un franc vingt-cinq centimes 
(1,25) par mètre cube de bois à brûler. 

Ces redevances sont payables trimeslriellement d'après le relevé 
prévu à l’article 2 de l'ordonnance n°77/Agri du 29 septembre 1934. 
Ce relevé doit être remis dans la quinzaine suivant immédiatement le 
trimestre auquel il se rapporte, à l’Adiministrateur lerritorial de Ba- 
sankusu et sera arrêté pour la première fois au 31 août 1938, 


7° Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/A.E./T 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir et à maintenir 
des cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentalion du personnel indigène de son exploilation. 


8° Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain, 
objet du présent contrat, appartiennent au Domaine Public et ne font 
pas partie de la présente concession provisoire;leur largeur ainsi que 
leur tracé définitif seront délerminés par le délégué du Chef de la 
Province, 


9° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les in- 
digènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l’article 9 du décret du 81 mai 1934. 


10° L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 Août 1927, du 7 juin 1929 
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et du 29 juillet 1930, de l'arrêté n° 114/Agri du 28 juillet 1937 
ainsi que l'inexécution des condilions spéciales de l'ordonnance 
u° 115/A.E./T du 12 novembre 1937 et de celles reprises sous les 4°, 
3‘, 6° et 7° ci-dessus, fera s’opérer d'office la résiliation du présent 
contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, le contrac- 
tant de seconde part ne salisfait pas aux dites obligations endéans un 
délai de trois (8) mois à daler de la réception de la leltre recom- 
mandée. La résilialion aura lieu sans préjudice de l'indemnilé que le 
Gouvernement du Congo Belge sera en droit de réclamer pour aba- 
tage non justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite 


ordonnance. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le dix-huit juin 


mil neuf cent trente-huit,. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Csionies est 
chaz;gé de l’exécution du présen: 
décret, 


Donné à Bruxelles, le 24 mai 
1939, 





ART. &. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uiltvoering van dit 


decreet, 


Gegeven te Brussel, den 241 Mei 


1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


| 
| 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret accordant ces- 


sion gratuite par le Comité Spé- | 


cial du Katanga, à M. Pierre Van 
der Cruys, ancien agent du Co- 
mité, d’un terrain de 400 hec- 
tares situé sur la rivière Naviun- 
du, près d’Elisabethville. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de la séance du 
28 avril 1939. 





Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot kosteloozen afstand, door het 
Bijzonder Comité van Katanga, 
aan den Hr, Pierre Van der Cruys 
oudbeamte van het Comité, van 
een grond van 400 hectaren, op 
de Naviundu rivier bij Elisabeth 
stad. 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 28 April 
1939, 


51* 
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T1 a donné lieu aux remarques 
cuivanties. 


La concession accordée doit en- 
traîner le déplacement d'indigènes 
se livrant à la culture maraichère. 


En vertu d'une convention in- 
tervenue en 1922, ces indigènes 
avaient accepté de quitter leur ter- 
ritoire originaire pour occuper les 
terrains demandés par M. van der 
Cruys à la condition précisément 
qu'ils ne feraient jamais l’objet 
d'une concession, 


Un membre s’est élevé contre Îa 
mesure prise par le Comité et qui 
parail faire table rase de la con- 
venlion de 1922. 


Au surplus, l'examen du dossier 
révèle une lendance systématique 


el délibérée à rompre définitive-. 
ment avec la politique inaugurée: 


par la dite convention ce qui ne 
peut être approuvé, 


Un représentant ;de l'Adminis- 
tration s'est efforcé de montrer 
qu'il ne s agissail que d'un cas par- 
liculier justifié par des considéra- 
tions purement locales, 


Cette mise au point n a pas con- 
vaincu un autre membre du Con- 
seil qui a marqué sa désapproba- 
lion vis-à-vis de la mesure prise 
en faveur de M. Van der Cruys, et 
dont le premier résultai est d’éva- 
cuer des indigènes se livrant dans 
des conditions heureuses à la cul- 
lure imaraichère. 


Mis aux voix, le projet est ap- 
prouvé par 10 voix contre deux 
votes. 


Naar aanleiding ervan werden 
volgende op en aanmerkingen in 
het midden gebrach£ : 


Het verleenen van de concessie 
moet de verplaatsing van Inlanders 
die aan groententeelt doen, ten 
gevolge hebben. 


Krachiens en overeenkomst van 
1922, hadden die Inlanders aange- 
nomen hun oorspronkelijk gebied 
te verlalen om de door den Hr, Van 
der Cruys aangevraagde gronden in 
bezit Le neimen, en wel op voor- 
waarde dal deze nooïit in concessie 
zouden worden gegeven. 


Een lid opperde bezwaren tegen 
den maatregel van het Comité, die 
tabula rasa schijnt te maken met 
de overeenkomst van 1922, 


Overigens uit het onderzoek van 
den bundel blijkt een stelselmatig 
opzet om detinitief te breken met 
de poliliek van voormelde 6vereen- 
komst, wal niet kan worden goed- 
gekeurd. 


Een verlegenwoordiger van hel 
Besluur lrachtite aan te toonen dat 
het hier gaat over een bijzonder 
geval, gerechlvaardigd door zuiver 
plaatselijke omstandigheden, 


Dit antwoord kon een ander 
Raadslid niet overtuigen deze 
sprak zijn afkeuring uit over den 
maatregel die ten gunste van den 
Hr. Van der Cruys werd genomen 
en die Inlanders uitdrijft, dan als 
Zi] daar in voordeelige omstandig- 
heden groenten verbouwden., 


Het onlwerp werd ter stemming 
gebracht, en, op drie leden na, 
waarvan iwee tegenstemden en 
‘één zich onthield, goedgekeurd. 
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M. le Conseiller Waleffe était ab- 
sent el excusé. 


Bruxelles, le 7 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Terres. — Concession gratuite par 
le Comiété Spécial du Katanga 
à M. Pierre Van der Cruys, an- 
cien agent du Comité, d’un ter- 
rain de 400 hectares situé sur la 
rivière Naviundu près d’Elisa= 
bethville. — Convention du 10 
novembre 1938. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror Des BELGES, 


A lous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 avril 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


De Hr. Waleffe had zich Jlaten 
verontschuldigen. 


| Brussel, den 7 Juli 1939, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
ITTEN. 


Grorden. Kostelooze concessie 
door het Bijzonder « Comité van 
Katanga » aan den heer Pierre 
Van der Cruÿs, gewezen agent 
van dit Comité van een grond 
van 400 hectaren, op de Naviun- 
du-rivier bij Ælisabethstad. 
Gvereenkomst van 10 November 
1938. — Goedkeuring. 





LEOPOLD ÏI1, KonIxc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 April 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en wij 
decreteeren. 
ARTIREL ÉÉN. 


De overcenkomst waarvan de 
tekst volglt wordt goedgekeurd : 





Entre le Comité Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont silués à 
Elisabethville, contractant d’une part, 


et 


M. Pierre Vander Cruys, ancien fonctionnaire du Comité Spécial du 
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Katanga, résidant à Elisabelhville, faisant aux fins des présentes élec- 
tion de domicile spécial sur le terrain faisant l’objet du présent con- 
trat, où toutes significations pourront lui être faites, tant en sa pré- 
sence qu’en son absence, contractant d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve A approbation par le Pou- 
voir législatif de la Colonie. 


ARTICLE PREMIER, — Le contractant d’une part, s'inspirant des dis- 
positions du décret du 29 janvier 1924, relatives aux cessions gra- 
tuites de terres domaniales aux anciens fonctionnaires et agents mé- 
rilants de la Colonie, autorise le contractant d'autre part à occuper 
provisoirement et gratuitement un terrain rural situé sur la rivière 
Naviundu à Elisabethville, d'une superficie de 400 hectares environ 
(400 hectares), tel qu'il est représenté approximativement au cro- 
‘quis ci-joint. 


ART. 2. — La durée de l'occupation est fixée à cinq ans et prendra 
cours à la date d'approbation par décret du présent contrat, 


ART, 3. — A l'expiration du présent contrat, le contractant d'autre 
part sera en droit d'obtenir la cession gratuite du terrain, à condi- 
tion d'avoir fidèlement rempli les obligations du présent contrat et 
notamment les obligations de mise en valeur ci-après : 


ART. 4, — Le contractant d'autre part sera tenu d'effectuer la mise 
en valeur du terrain de la façon suivante : 


Avant la fin de la lroisième année d'occupation provisoire, le con- 
traclant d'autre part devra avoir introduit sur le terrain loué 18 va- 
ches de race lailière ou 26 vaches croisées. Ces animaux seront en- 
treténus sur la concession jusqu'à la fin de la cinquième année 
d'occupation provisoire et seront logés dans des étables, dont le pa- 
vement au moins sera en matériaux durables. Pour l’entretien de ce 
bétail, le contractant d'autre parl devra cultiver au minimum 140 
hectares de terres. 


Lors du conslat de mise en valeur, il sera tenu compte des autres 
élevages et cultures réalisés, suivant l'équivalence ci-après: 


L'entretien d'une vache laitière équivaut à l'entretien de 6 porcs 
adultes ou de 50 volailles de race européenne ou bien à un hectare de 
cultures fruitières ou maraichères, 


ART. 5. — Le contractant d'autre part sera tenu d'effectuer person- 
nellement la mise en valeur ci- dessus et de s’y consacrer exclusi- 
vement. 


ART. 6. — L'occupant sera autorisé à défricher la forêt dans la me- 
sure nécessaire à son exploitation el à disposer du bois, 
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ART. 7. — Il est défendu de couper Îles arbres à cent mètres autour 
des sources, à cinquante mètres le long des voies de communication 
et à 30 mètres le long des cours d’eau. 


ART. 8. — Le contractant d'autre part, une fois devenu propriétaire, 
ne pourra vendre, louer, hypothéquer ou grever de droits réels son 
terrain qu'avec l'autorisation du Représentant du Comité Spécial du 
Katanga. 


ART. 9. -_ Le terrain est concédé et sera éventuellement cédé tel 
qu'il est reporté sur le plan ci-joint, Toutefois, la superficie et les li- 
mites y indiquées n'y figurent qu'à litre de renseignement. Elles ne 
seront définitives qu'après bornage officiel effectué par un géomètre 
arpenteur agréé par le Gouvernement de la Colonie, 


Avant le bornage officiel, le Comité Spécial n'assume aucune res- 
ponsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et les 
oempiètements, ni aucune garantie en cas d’éviction, 


À défaut de bornage officiel, le contractant d'autre part n'aura 
droit qu’au terrain compris dans les limites indiquées sur le sol par le 
Comité Spécial, même si elles ne concordent pas avec le croquis ei- 
annexé. 


Les frais d'actes, de délimitation, de bornage et d'enregistrement 
sont à charge du contractant d'autre part. 

ART. 140. — Si le terrain concédé ou cédé devient nécessaire à la 
création ou l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute 
autre destination d'intérêt public, le Représentant du Comité Spé- 
cial peut le reprendre totalement ou partiellement en remboursant 
au contractant d'autre part la valeur à dire d'expert des impenses 
qu'il aurait faites sur la parcelle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le juge du tribunal de première inslance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse établira le droit du propriétaire, 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite émanant du Chef de la Province. 


ART. 11. — Le présent contral ne confère au contractant d'autre 
part aucun droit quelconque sur les substances minérales concessi- 
bles en vertu de la législalion sur les mines. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégnés et ayants-cause le droit 
de pénétrer en tout temps sur le terrain concédé ou cédé, pour la 
prospection, la délimitation, l'exploitation et l'Inspection des mines. 
S'il est nécessaire d'établir les installations à la surface, le Comité 
Spécial pourra reprendre tout ou en partie du terrain en indemniasnt 
le contractant d'autre part, conformément à l’article 10. 
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Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra 
être aulorisée par le contractant d'une part à couper sans indemnité, 
sur le lerrain concédé ou cédé, le bois nécessaire à son entreprise, 
à l'exceplion du bois planté par le contractant d’autre part, sans préju- 
dice bien entendu, au droit du contractant d'autre part de réclamer 
tous dommages-intérêts pour déprédations causées au terrain ou aux 


installations par les travaux des prospecteurs. 


ART. 12, — Le contractant d'autre part devra user du terrain con- 
cédé suivant la deslination que lui a donnée l’article 4, 


Il pourra exlraire du fond des pierres, de l’argile, du sable et autres 
matières semblables pour les constructions et améliorations qu’il en- 
(reprendra. 


Jusqu'à l'expiration du présent contrat, le Gomilé Spécial pourra se 
réserver les gisements qu'il estimera être des gisements de calcaire, 
de pierre pour ballast, de sable, d'argile plastique ou d'autres subs- 
lances minérales non concessibles en vertu de la législation minière. 
Ces giscments seront éventuellement abornés par les soins du con- 
itractant d'une part et leur superficie sera décomptée du lerrain con- 
cédé ou cédé, 


Si le conlractant d'autre part fait usage de ce droit, le terrain con- 
cédé ou cédé sera grevé d'une servitude de passage pour l'exploitation 
des carrières et des gisements, Ce passage s'effectuera par une bande 
de terre de vingt mètres de largeur au maximum sur laquelle des 
moyens de lransporls pourront êlre construits. 


ART. 13. — En cas de décès du contractant d'autre part, les héri- 
tiers seront lenus de notifier par écrit au Représentant du Comité 
Spécial dans les six mois du décès, qu'ils entendent reprendre pour 
leur comple où pour le compte de l’un d’entre eux, les droits, obliga- 
tions découlant du présent contrat. S'ils restent en défaut de remplir 
celte lormalilé, le coulrat sera considéré comme résilié de plein droit 


x 


el sans intervention de justice à l'expiration du délai dont il s'agit. 


ART. 14, — Les senliers, roules et passages quelconques existant 
sur le lerrain constituent des servitudes de passage au profit du do- 
maine public, Ils sont censés avoir une largeur minimum de vingt 
mètres. 


ART. 15, — Le contractant d'une parl se réserve dès maintenant à 
l'intérieur du terrain concédé pour l'éventualité de la construction 
d'une route, une bande de terre de vingt mètres de largeur dont la 
destination sera délermnée en (enant compte autant que possible des 
nécessités de l’exploitation, Cette bande ne fait pas partie du terrain 
concédé. 

ART. 16, — Si le terrain n'est pas cédé à l’expiralion du présent 
contrat, il devra êlre remis à la disposition du contractant d'une part, 
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en état locatif. Toutefois, le Comité Spécial pourra conserver les 
constructions et plantations s'y trouvant, en remboursant au contrac- 
tant d'autre part la valeur des matériaux et le prix de la main d'œu- 
vre, sans égard à la plus-value que le fond a pu acquérir. 


ART, 17, — Au cas où le présent contral viendrait à être résilié soit 
à l'amiable, soit à raison de l'inexéculion par le contractant d'autre 
part des obligations qui lui incombent, le terrain devra être remis à la 
disposition du Comité Spécial conformément à l’arlicle 16 ci-dessus. 


ART, 18. — Le présent contral est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par Particle 9 du décrel du 31 mai 1934. 


Les indigènes conservent leurs droits de passage sur le sentier tra- 
versant le terrain concédé, 


S'il était conslaté par le Gouvernement ou par le Comité Spécial 
que l'exercice de ce droit est entravé de quelque façon que ce soit 
par le contractant d'aulre part, celui-ci pourra être contraint de ra- 
cheter aux indigènes leurs droits, en observant à cet égard la législa- 
tion sur la matière. 


En cas de refus, soil de la part des indigènes de céder leurs droits, 
soit de la part du contlractant d'autre part de racheler ces droits, le 
contrat sera résilié d'office, sans que le contractant d'auire part puis- 
se prétendre à aucune indemnité de ce chef, 


ART, 19. — Au cas où le terrain ferail retour au Comité Spécial pour 
quelque molif que ce soit, le contractant d'autre part n'aurait droit 
à aucune indemnité du chef de la plus-value que le terrain aurait pu 
acquérir en raison des impenses faites par le contractant d'autre part 
pour dégrever le lerrain des droits indigènes. 


ART. 20. — Le présent contral est conelu sous la condition suspen- 
sive de son approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, Tant 
que cetle approbalion n’est pas intervenue, le contractant d'autre part 
n’a le droit de faire aucun acle d'occupation quelconque sur le Lerrain, 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation par dé- 
cret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contrat. 


Dans celte éventualilé, le Comité Spécial reprendra la libre disposi- 
tion du lerrain en cause, sans autre formalilé que la notification préa- 
lable au concessionnaire, par lettre recommandée ou contre accusé de 
réception, de la défaillance de la condition, 


L’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif, 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le10 novembre mil neuf 
cent trente-huit. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, 

Donné à Bruxelles, le 24 mai 
1939. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


decreet, 


Gegeven te Brussel, den 24° Mei 





1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


De Minister van Kolomën, 


| Van ’s Konings wege 


| Le Ministre des Colonies, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret approuvant la 
concession en occupation provi- 
soire à M. Gillieaux Eugène, d’un 
terrain de 383 hectares sis à 
Ibambi (territoire de Wamba). 


Ge projet a été examiné par le 
Conseil au cours de la séance du 
28 avril 1939. 


Un membre a demandé si les 
conditions de vente ou de location 
seront arrêlées à l'expiration de la 
mise en valeur de cinq années, Un 
représentant de l'Administration a 
répondu affirmativement, 


Un autre membre a fait remar- 
quer que l'avis du Ghef de la Pro- 
vince eut été précieux au sujet de 
la situation démographique des 
chefferies intéressées envisagée 
par le magistrat du Parquet, 


Verslag van den Kolonialen Raad 
_over een ontwerp van decreet tot 
gcedkeuring van de concessie, in 
voorloopige inbezitneming, aan 
den Mr. Eugène Gïllieaux, van 
een grond van 383 hectaren te 
Ibambi (Gewest Wamba). 


De Raad onderzochl dil ontwerp 
in de vergadering van 28 April 
1939. 


Op de vraag van een raadslid of 
men de verkoop-of de pachlvoor- 
waarden zal bepalen, nadat de vijf- 
jarige periode voor het productief 
maken zal verstreken zijn, ant- 
woordde een vertegenwoordiger 
van het Besluur bevestigend, 


Een ander lid liet opmerken dat 
hel van belang zou geweesl zijn 
het advies Le kennen over den de- 
mographischen toestand van de 
‘betrokken hoofdijen. lijk deze werd 
iuiteengezet door den magislraat 
van het Parket. 





— 767 — 


Mis aux voix le projet de décret 
a été approuvé à l'unanimité, 

M. le Conseiller Waleffe élait 
absent et excusé, 


Bruxelles, le 7 juillet 1939. 
L’Auditeur, 


De Auditeur, 
M. Van Hecke. 





Terres. Concession en occupa- 
tion provisoire à M, Gillieaux, 
Eugène, d’un terrain de 383 hec- 

tares sis à Ibambi. — Convention 
du 30 novembre 1938. -— Ap- 


probation. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELces, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du ?8 avril 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
_nistre des Colonies, 


Nous avons décrété ct décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
es approuvée : 








Het ontwerp van decreet sverd 
Ler stemming gebracht en eenparig 
goedgekeurd, 


De Hr. Waleffe had zich laten 
verontschuligen. 


Brussel, den 7 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
ITTEN. 


Gronden, — Concessie in voorloo- 
pige inbezitneming aan den Heer 
Eugène Gillieaux van een grond 
van 383 hectaren te Ibambi. — 
Overeenkomst van 30 November 
1938, — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 April 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren. 
ARTIKEL ÉÉN, 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, 


agissant au nom de la Golonie du Congo Belge en vertu des disposi- 
tions de l'arrêté royal du 8 décembre 1923, modifié par ceux du 17 
août 1927, du 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, accorde en occupa- 
lion provisoire pour un terme de cinq ans à M. Gillieaux, Eugène, 
colon, résidant à Gilly (par Paulis} qui accepte, aux conditions géné- 
rales des arrêlés royaux précités, et aux conditions spéciales qui sui- 
vent, un terrain destiné à usage agricole, situé à Ibambi (Matete), 
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d’une superficie de 883 Hectares, dont les limites sont représentées 
par un liséré jaune, conformément au croquis approximatif ci-joint, 
à l'échelle de 1 à 50.000. 

La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1° La redevance annuelle du terrain esl fixée à la somme de trois 
mille huit cent (rente francs, payable ainsi qu'il est dit à l'article 19 
de l'arrêté royal du 8 décembre 1923 chez le Receveur des impôts 
à Stanleyville, sans qu'il soil besoin daucun averlissement de la part 
de la Golonie. À défaut de paiement aux échéances fixées, loccupant 
provisoire devra l'intérêt des sommes dûes calculé sur le retard au 
même {aux que celui appliqué pour les 1mpositions personnelles et 
impôls sur les revenus et ce sans préjudice à ous autres droits; 


2° Le présent contrat prend cours à la date du 4* juin 1938: 


3° Sera considéré comine occupalion aux termes de l'article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d'avoir aborné provisoirement le lerrain comtme il est dit à 
l'article 7 de l’ordonnance n° 77/T.F, du 8 septembre 1926, relative 
au 'nesurage el au bornage des propriétés privées et d'y avoir effectué 
des travaux de mise en valeur. Seront considérés comme travaux de 
mise en valeur, le fait d'y effectuer des défrichements ou aménage- 
ments et des cultures d'une manière progresive, L’occupation devra 
êlre effective dans les six mois de la prise en cours du présent contrat. 

L'indemnilé forfaitaire qui serait dûe à la Colonie du chef de la ré- 
siliation qui interviendrait conformément à l'alinéa premier de l’arti- 
cle 17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 
août 1927, est fixée au montant d’une année locative. 


4° À l'expiration du Lerne de cinq années prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement el mises en valeur seront au gré de 
l'occupant cédées en pleine propriété ou louées: 


5° Seront considérées Comme mises en valeur: 

a) les lerres couvertes sur 1/10% au moins de leur surface par des 
constructions ; 

b) les terres cultivées sur 6/10% au moins de leur surface en cul- 
tures alimentaires, fourragères ou autres; 

c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entrelenus des bes- 
tiaux à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bé- 
lail ou de quatre têtes de petit bélail par quatre hectares; 

d) les terres sur lesquelles il aura été fail des plantations d'espèces 
ligneuse à raison de cinquante arbres par hectare au minimum, 

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


6° L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant actuel- 
lement sur le Lerrain, que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise, 
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Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de vingt- 
cinq hectares. L'abatage sur toute nouvelle tranche ne pourra être 
entamé que sur autorisalion expresse et écrite du Chef de la Province, 
après constatalion de la mise en valeur de la tranche précédente aux 
vœux du contrat, 

L'occupant payera une taxe de coupe sur la base du tarif fixé acltuel- 
lement par l'arrêté n° 32/Agri du 12 août 1937, soit huit francs par 
mètre cube de bois scié; quatre francs par mèlre cube de bois en gru- 
me; un franc vingl-cinq centimes par mètre cube de bois à brûler. 

Ces redevances sont payables trimestriellement d'après le relevé 
prévu à l'alinéa second de l'article 2 de l'ordonnance n° 77/Agri du 
29 septembre 1934. Gc relevé doit être remis dans la quinzaine sui- 
vant immédiatement le lrimestre auquel il se rapporte, à l’Adminis- 
trateur Territorial à Wamba; 


7° Conformément aux dispositions de l'ordonnance n° 115/A.E./T 
du 12 novembre 1987, l'occupant s'engage à établir et à maintenir 
des culiures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentation du personnel indigène de son exploitation, 


8° Les chemins et sentiers indigènes ou autres lraversant le lerrain, 
objet du présent contrat, appartiennent au Domaine Public et ne font 
pas partie de la présente concession provisoire:leur largeur ainsi que 
leur tracé définitif seront déterminés par le délégué du Chef de la 
Province, 


90 Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les in- 
digènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l’article 9 du décret du 81 mai 1934. 


400 L'incxécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 Août 1927, du 7 juin 1929 
e! du 29 juillet 1930, de l'arrêté n° 58/T.KF. du 24 décembre 1937 
ainsi que l'inexécution des conditions spéciales de l'ordonnance 
n° 415/A.E./T du 12 novembre 1937 et de celles reprises sous les 1, 
6° el. 7° ci-dessus, fera s'opérer d'office la résilialion du présent 
contral si, après sommation faite par lettre recommandée, le contrac- 
tant de seconde part ne salisfait pas aux dites obligations endéans un 
délai de quinze jours à dater de la réception de la lettre recom- 
mandée. La résiliation aura lieu sans préjudice de l'indemnité que le 
Gouvernement du Congo Belge sera en droit de réclamer pour aba- 
tage non justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite 
ordonnance. 


11° Ni l'intervention du présent contrat, ni l’obligalion de mise en 
valeur résultant de son article 5 ne pourront êlre invoquées pour dé- 
roger à toule réglementation ultérieure de la culiure du café, ou pour 
fonder une demande quelconque en dommages-intérêts ou en prime 
à l'exportation; 

Le présent contrat est conelu sous réserve d'approbation du Pouvoir 
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Compétent de la Colonie et ne deviendra définitif qu'après cette appro- 


bation. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le trente novembre 


mil neuf cent trente-huit. 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 24 mai 
1939. 


decreet. 


 Gegeven te Brussel, den 24r Mei 
1989. - | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 
| 
| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 


projet de décret approuvant la 


concession à la Société Minière 
de la Télé d’un terrain de 300 
hectares sis à Babeyru. 


Examiné par le Conseil au cours 
de Ja séance du 28 avril, ce projel 
donna lieu à un échange de vues. 


On fil remarquer que le terrain 
concédé ne pourrait être affecté à 
l'usage prévu qu'au prix de la des- 
truction de la forêt qui le couvre 
et, conséquemment, à une stéri- 
lisation ultérieure du sol. 


Cette conclusion déjà notée au 
Congo Belge, est corroborée ail- 
leurs notamment par des obser- 
vations faites en Malaisie. 

Il lui fut répondu que dans la ré- 
gion il n’y a d'autre moyen de pro- 
duire des vivres que le défriche- 
ment de la forêt, dont la reconsti- 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de concessie 
aan de « Société Minière de la 
Télé » van een grond van 300 
hectaren, te Babeyru. 


De Raad onderzocht het ontwerp 
in de vergadering van 28 April 
het gaf aanleiding tot een geduch- 
tenwisseling. 


Men liet opmerken dat zulke 
aanwending van den grond, lijk 
voorzien in het oniwerp, de uit- 
roeling van het wou d aldaar zal 
medebrengen, met als gevolg de 
onvruchibäarheid van den grond, 


Men heefl dit reeds in Belgisch- 
Congo kunnen vaststellen en het 
wordt 0o0k elders, nl. in Insulinde, 
door de ondervinding bevestigd. 

Daarop werd van antwoord ge- 
 diend dat men in die streek alle: 
: door het rooïen van het woud 
voedingsgewassen kan voorthbren- 








: Terres, 
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tution immédiate ne se concevrait 
que par l'utilisation d'engrais mii- 
néraux d'un prix prohibitif. Pour 
un climat tropical pluvieux, tel 
que celui de l’Ituri, la substilution 
désastreuse de la savane herbeuse 
à la forêt n'est d’ailleurs pas à 
craindre parce que les champs 
abandonnés sont immédiateent re- 
couverts d'une forêt secondaire 
dégradées, destinée elle-même à 
retourner naturellement au type 
primitif, Il n'y aurait de danger que 
si la superficie défrichée couvrait 
de vastes espaces et si la succes- 
sion de cultures sur un même {er- 
rain permettait aux essences her- 
beuses, sujettes aux incendies an- 
nuels, de prendre la place des 
essences ligneuses. 








Mis aux voix le projel fut ap- 

prouvé à l’unaniité moins une 
voix. 

M. Waleïffe avait excusé son ab- 
sence. 


Bruxelles, le 7 juillet 1939. 


L’'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE, 





Concession en occupa= 
tion provisoire à la Société Mi-: 
nière de la Tele d’un terrain de. 
300 hectares sis à Babeyru. — 
Convention du 12 septembre 


1938. 


LEOPOLD II, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


gen en dat, om onmiddellijk den 
bodem te therstellen, men uilslui- 
tend zou aangewezen zijn op het 
gebruik van minerale metstoffen, 


wat, uitgesioten is wegens den 
prijs. 
Trouwens in een regenachtig 


tropisch klimaat, lijk in Ituri, is de 
ramp niet te vreezen dat de gras- 
savanne het woud vervangi, ver- 
mits de verlaten velden aanstonds 
ingenomen worden door een min- 
derwaardig secundair woud, dat 
dan natuurlijkerwijze tlerugkeert 
tot het primitieve type. Dit zou 
enkel dan gevaar opleveren, indien 
het rooien geschiedde over uitge- 
strekte gebieden en indien door de 
opvolging van cultures op eenzelf- 


| den grond, grassen en kruiden aan 


jaarlijksche branden onderhevig, 
de plaals innemen van het woud. 


Het ontwerp werd ter stemming 
gebrachl en, op één sitem na, een- 
parig goedgekeurd. 


De Hr. Waleffe had zich laten 
verontschuldigen, 


Brussel, den 7 Juli 1939, 


. Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
À. BERTRAND. 


Gronden, — Concessie in voorloo- 
pige inbezitneming aan de « So- 
ciété Minière de la Télé », van 
een grond van 300 hectaren te 
Babeyru, — Overeenkomst van 12 
September 1938, — Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
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lonial en sa séance du 28 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 


1939. |vergadering van 28 April 1939; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en wi] 
decreleeren. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd 





Le Commissaire Provincial, Chef de la ‘Province de Stanlieyville, 
agissant au nom de la Colonie du Congo Belge en verlu des disposi- 
tions de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 
août 1927, du 7 juin 1929 et 29 juiilet 1930, accorde en occupa- 
tion provisoire pour un lLerme de cinq ans à ia «Société Minière de la 
l'ele», dont les statuls ont été publiés au B. O. de 1912 page 600, des 
annexes, représentée par M, De Valck, André, suivant procuration pu- 
bliée aux annexes du B. À. de 1934, page 409, qui accepte, aux con- 
ditions générales des arrêlés royaux précités, et aux conditions spécia- 
les, qui suivent, un terrain destiné à usage de cullures vivrières, situé 
à Babeyru, d'une superficie de trois cents hectares, dont les limites 
. sont représentées par un liséré jaune, conformément au croquis ap- 
proximatif ci-joint, à l'échelle de 1 à 80.000, 

La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES, 


1° La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de mille 
cent vingt-cinq francs, payable ainsi qu'il est dit à l'article 19 
de l'arrêté royal du 3 décembre 1928 chez le Receveur des impôts 
à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part 
de la Colonie. À défaut de paiement aux échéances fixées, l'occupant 
provisoire devra l'intérêl des sommes dûes calculé sur le retard au 
même taux que celui appliqué pour les impositions personnelles et les 
impôts sur les revenus et ce sans préjudice à tous autres droits; 


£° Le présent contrat prend cours à la dale du 1* juillet 1987. 


3° Sera considéré comme occupation aux lLermes de l’article 147 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d’avoir aborné provisoirement le terrain comme il est dit à 
l'article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926, relative 
au mesurage et au bornage des propriétés privées et d'y avoir effectué 
des iravaux de mise en valeur. Seront considérés comime travaux de 
mise en valeur, le fait d'y effectuer des défrichements ou aménage- 
ments et des cultures d’une manière progressive, 

L'indemnité forfaitaire qui serait dûe à la Colonie du chef de la ré- 
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siliation qui interviendrait conformément à l'alinéa premier de l'arti- 
cle 47 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 
août 1927, est fixée au montant d'une année locative. 


49 À l'expiration du terme de cinq années prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement el mises en valeur seront louées. 


5° Seront considérées coimime mises en valeur: 


a) les terres couvertes sur 1/10% au moins de leur surface par des 
constructions; 

b) les terres cultivées sur 6/10% au moins de leur surface en cul- 
tures alimentaires, fourragères ou autres; 

c) les pâlurages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bé- 
tail ou de quatre têtes de petit bétail par quatre hectares; 

d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuse à raison de cinquante arbres par heclare au minimum. 

Ces conditions joueront simullanément où séparément pour toute Îa 
Surface. 


6° L'occupant ne peut abalire les espèces ligneuses croissant acluel- 
lement sur le terrain, que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise, 

Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de vingl- 
cinq hectares. L'abalage sur toule nouvelle tranche ne pourra être 
entamé que sur aulorisalion expresse et écrile du Ühef de la Province, 
après constaltalion de la mise en valeur de la tranche précédente aux 
vœux du contrat. 

.  L'occupant payera une taxe de coupe sur la base du tarif fixé 
par l'arrêté n° 32/Agri du 12 août 1937, soit huit francs par 

mètre cube de bois scié; quatre francs par imètre cube de bois en gru- 

me; un franc vingt-cinq centimes par mètre cube de bois à brûler. 

Ces redevances sont payables trimestriellement d'après le relevé 
prévu à l'alinéa deux de l'article 2 de l'ordonnance n° 77/Agri du 
29 septembre 1934. Ge relevé doit êlre remis dans la quinzaine sui- 
vant immédiatement le trimestre auquel il se rapporte, à l'Adminis- 
trateur Territorial à Wamba et sera arrêté pour la première fois au 
1e octobre 1937, 


7° Conformément aux disposilions de l'ordonnance n° 115/A.E./T 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à établir el à maintenir 
des cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentation du personnel indigène de son exploitation, 


8° Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le lerrain, 
objet du présent contrat, appartiennent au Domaine Public et ne font 
pas partie de la présente concession provisoire:leur largeur ainsi que 
leur tracé définitif seront déterminés par le délégué du Chef de la 
Province, 
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9° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les in- 
digènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


100 L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1928, modifié par ceux du 17 Aoûl 1927, du 7 juin 1929 
et du 29 juillet 1930, de l'arrêté n° 58/T.F. du 24 décembre 1937 
ainsi que l'inexécution des condilions spéciales de l'ordonnance 
n° 4115/A.E./T du 12 novembre 1937 et de celles reprises sous les 4°, 
6° et 7° ci-dessus, fera s'opérer d'office la résiliation du présent 
contrat si, après sommation faite par lettre recommandée, le contrac- 
tant de seconde part ne satisfait pas aux dites obligations endéans un 
délai de quinze jours à dater de la réception de Ia lettre recom- 
mandée. La résiliation aura lieu sans préjudice de l'indemnité que le 
Gouvernement du Congo Belge sera en droit de réclamer pour aba- 
tage non justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite 
ordonnance. 


11° Le présent contrat es conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait à Slanleyville, en double expédition, le douze, septembre 
nil neuf cent trente-huil, 


ART. 2. ART, ©. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution Gu présent|belast met de uitvoering van dit 
decreet, 





Donné à Bruxelles, le 24 mai) Gegeven te Brussel, den 24 Mei 
1939, 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62, | 








32 ANNEE, N° 9. 
15 septembre 


32 JAARGANG, N° 9. 
15 September 





ne eg 


Bulletin Officiel | Ambtelijk Blad 





pu 
. CONGO BELGE 


VAN 


BELGISCH-= CONGO 









2* PARTIE 





SOMMAIRE 


mes 


Dates 


14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet. de décret 
approuvant la cession gratuite 
à la «Baptist Missionary Sotiety 
Corporation» d’un terrain de 2 
hectares sis à Thysville (dis- 


Pages. 


2 DEEL 


INHOUD 


LL nsemenennal 


Dagteekeningen. 


14 Juli 1939. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan 
de «Baptist Missionary Society 
Corporation» van een grond 











trict du Bas-Congo) 808 van 2 hectaren te Thysstad 
(district Neder-Congo) . . . 808 
14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 14 Juli 1939. — Verslag van den Kolo- 
Colonial sur un projet de décret nialen Raad over een ontwerp 
approuvant la cession gratuite van decreet tot goedkeuring 
à la Mission des Sœurs Annon- van den kosteloozen afstand aan 
ciades d’'Heverlé, d’un terrain de «Mission des Sœurs Annon- 
de 50 hectares à Kikombo 811 ciades d’Heverlé», van een 
grond van 50 hectaren, te 
Kikombo . ; 811 
14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 14 Juli 1939. — Verslag van den Ko- 
Colonial sur un projet de décret lonialen Raad over een ontwerp 
approuvant la cession gratuite van decreet tot goedkeuring van 
à la Mission des Pères de la den kosteloozen afstand aan de 
Compagnie de Jésus,  desser- «Mission des Pères de la Com- 
vant la Mission du Kwasgo, pagnie de Jésus, desservant 
d’un terrain de 95 hectares, sis la Mission du Kwango» van een 
à Lemfu (territoire de l’Inkisi). 815 grond van 95 hectaren, te Lem- 
fu (gewest Inkisi) 815 


14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 


14 Juli 1939. — Verslag van den .Kolo- 
] nialen Raad over een ontwerp 


52* 


Dates. 


approuvant un échange de ter- 
rains si: au Mavumbe entre la 
Colonie la Société «Planta 
tions Tropicales » 


Gt 


D # : 
° - 


— 776 — 


Pages. ; Dagteekeningen. 


820 | 


14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant l'échange avec la 
«Congrégation des Dominicains» 
de terrains. sis à Faradie 


29 juillet 1939, — I). — Terres. 
Cession gratuite à la Mission 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus, desservant la Mission du 
Kwango» d’un terrain de 95 
hectares sis à Lemfu. — Con- 
vention du 21 décembre 1933. 

Approbation 


29 juillet 1939. — D. — Terres. — 
Echange de terrains sis au 
Mayumbe entre la Colonie et la 
Société Anonyme «Plantations 
Trépicales». Cénvention du 
25 mars 1939. — Approbation: 


8 août 1939. — D. — Terres. — Ces- 
sion gratuite à la «Baptist Mis- 
sionary Society Corporation » 
d’un terrain de 2 hectares sis à 





Thysville. — Convention du 21 
mars 1989. — Approbation 
8 août 1939. D. —Terres. Ces- 


sion gratuite à la Mission des 
Sœurs Annonciades d’Héverlé 
d’un terrain de 50 hectares sis 
à Kikombo. — Convention du 
13 avril 19347, -— Approbation. 


8 août 1939: D. Terres. 
Echange avé là | Congrégation 
dés Dominicains de terrâins sis 


X'Faradje. — Convention du 6 


janvier 1989. — Approbation: 
16 août 1939, —- A. R. — Mines, — 
Approbation des permis d'ex- 
ploitation n° 268 et 269 déli- 


vrés par la Compagnie des Che- 
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van decreet tot goedkeuring 
van een ruiling van gronden in 


Mayumbe, tusschen de Kolonie 
en de N. V. «Plantations Tro- 
picales» 


4 Juli 1939. — Verslag van den Kolo: 


nialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring 
van een ruiling van gronden te 
Faradje tusschen de Kolonie en 


de Congregatie der Dominica- 
canen ee 
29 Juli 1939. — D. — Gronden. — 


Kostelooze afstand aan de «dlis- 
sion des Pères de la Compagnie 
de Jésus, desservant la Mission 
du Kwango» van een grond van 
95 hectaren te Lemfu. — Over- 
eenkomst van 21 -December 
1933. — Goedkeuring 


29 ‘Juli 1939. — I). — Gronden. — 
Ruiling tusschen de Kolonie en 
de Naamlooze  Vennootschap 
«Plantations Tropicales Over- 
cenkomst-van 25 Maart 1939. 


— Goedkeuring 


8 Augustus 1939. — 1). — (:ronden. 
Kostelooze afstand aan de 
«Baptist Missionary Cociety Cor- 
poration» van een grond van 2 


hectaren te Thysstad. — Over- 
eenkomst van 21 Maart 1939. 
—  Goedkeuring 

— 1), = Gronden 


——  Kostelooze aîfstand aan de 
«Mission dés Sœurs Annoncia- 
des d’Héverlé» van een grond 
van 50 hectaren te Kikombo. 
— Overeenkomst van 13 April 
1937. — Goedkeuring 


— D. — Gronden. 
— Ruiling met. de: Congregatie 
der Dominicanen van gronden'te 
Faradje: — Overeenkomst van 
6 Januari 1939. — Goedkeuring. 


Augustus 1939. K. B. 
Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning NS 
268 en 269 afgeleverd door de 
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16 août 1939. 


mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à 
la Société «Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor) 


16 août 1939. — A. R. — Concession 


à la Société Immobilière au Kivu 
(Simak), par convention du 3 
août 1939, des réseaux de dis- 
tribution d’eau potable et d’é- 
nergie électrique à Costermans- 
ville, — Approbation 


— À, KR: — Conces- 
sion à la Société des Mines d’or 
de Kilo-Moto, par convention 
du 8 août 1939, de l’exploi- 
tation du port de Kasenye. — 
Approbation . . RU 


— 777 — 


Pages. Dagteekeningen. 


778 





797 


«Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains» aan de 
vennootschap «Les Mines d’or 
de Kindu » (Kinor) 


16 Augustus 1939. -— K. B. — Con- 


cessie aan de «Société Immobi- 
lière au Kivu» (Simak), bij 
overeenkomst van 3 Augustus 
1939, van de leiding tot voor- 
ziening van drinkwater en van 
electrische energie te Coster- 
mansstad. — Goedkeuring . 


: 16 Augustus 1939. — K. B. — Con- 


cessie aan de «Société des Mines 
d’or de Kilo-Moto», bij over- 
eenkomst van 3 Augustus 1939, 
van de exploitatie der haven der 
Kasenye. — Goedkeuring 
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Concession à la Société Immobi-, 
lière cu Kisu (Simak), par con-| 
vention du 3 août 1939, des ré=1 
seaux de distribution d’eau pota- 
ble et d’énergie électrique à 
Costermansville, —  Approba- 
tion. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A ious, et à venir 


SALUT. 


présents 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Goalonies, 


Nous avons arrêlé et arrèlons 


Concessie aan de « Société Immo- 
bilière au Kivu (Simak) », bi] 
overeenkomst van 3 Augustus 
1939, van de leiding tot voorzie- 
ning van drinkwater en van 
electrische energie te (Coster- 
mansstad. Goedkeuring,. 





LEOPOLD TITI, Koninc pER BELGEN, 


Aan allen, ltegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wi) 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


des! De overeenkomst en het lastko- 
:lhier hierna zijn goedgekeurd 


La convention el le cahier 
charges ci-après sont approuvés 


Entre : 


La Colonie du Congo Belge, représentée. par Monsieur A. De Vlee- 
sechauwer, Ministre des Colonies, 
d'une part, 

et 

La Société Immobilière au Kivu (en abrégé Simak). Société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, ayant son siège social à Cos- 
termansville et son siège administratif 80, rue de la Loi, à Bruxelles, 
représentée par MM. Léon Ilelbig de Balzac et Marcel Hansen, respec- 
tivement Administrateur el Administrateur-Délégué de la dite Société, 
d'autre part. 


il a été convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par arrêté royal. 


ARTICLE PREMIER. 


I.) Le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge concède à la 
Société Simak le droit d'installer, dans la circonscription urbaine de 
CGostermansville, et dans un périmètre de dix kilomètres en dehors de 
celle circonscription : 
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1° au-dessous de la voirie publique, des canalisations d'eau et leurs 
accessoires pour la distribution de l’eau potable; ” 


20 au-dessus et au-dessous de la voirie publique, des poleaux, poten- 
ces, fils, câbles et autres appareils affectés à la distribution de l'énergie 
électrique. 


Celte concession esl accordée en vue de l'alimentation en eau pola- 
ble et en courant électrique de la circonseriplion urbaine de Coster- 
mansville et de la zone délimitée ci-dessus, conformément aux stipu- 
lations du cahier des charges annexé à la présente convention, 


IL) Le courant électrique est destiné à l'éclairage public el privé, 
au chauffage domeslique, à la force motrice, ainsi qu'à foules appli- 
cations industrielles autres que la traction, la télégraphie et la'télé- 
phonie. Toutefois. les installalions éventuelles de traction, de T, S. F. 
et de téléphonie pourront s’alimenter à la centrale ou au réseau. 


La Société est, en outre, autorisée à {ransporier l'énergie à haute 
tension dans un rayon de 100 km, de Costerniansville. Celle aulorisa- 
tion n'implique aucun droit exclusif et esl soumise aux règlements en 
vigueur sur la matière. 


FIL.) La concession prendra cours à la date de son approbation par 
le pouvoir exécutif de la Colonie el expirera en même temps que la 
Société Simak, soit le 1° janvier 2011. 


ART. 2, 


La Colonie du Congo Belge s'engage à ne pas reconnaître à d'autres 
les droits concédés à la Simak par l’article 1, paragraphe 1, avant l’ex- 
piration de la présente concession. 


Elle se réserve, néanmoins. le droit d'auloriser, à litre précaire, toute 
association sans but lucratif, dont les installations se trouvent à grande 
distance du réseau électrique:de la Société, à se servir de la voirie pu- 
blique pour distribuer l'énergie électrique produite par ses propres 
moyens aux bâtiments dispersés anpartenant à cette association sans 
but lucratif, à l'exclusion cependant des habitations du personnel ou 
des ouvriers. 


Cette autorsation sera relirée dés que. par suite des extensions du 
réseau de la Société, les voies publ'ques donnant accès à ces bâtiments 
seront pourvues de canalisations de distribution du réseau. 


La Colonie se résèrve, en outre, le droit d'autoriser, en dehors des 
limites actuelles de la circonscription urbaine, toute entreprise produi- 
sant l'électricité par ses propres moyens ou tout propriétaire d’une 
source d’eau captée, à se servir de la voie publique pour la distribution 
de cette énergie électrique ou de cette eau, aux installations, aux lo- 
caux ct bâtiments, faisant partie de l'entreprise, à l'exclusion, cepen- 
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dant, des magasins de vente, des habitalions du personnel ou des 
ouvriers. Pareille autorisation ne peut être accordée à des sociétés ou 
des associations de patrons, d'ouvriers ou de particuliers qui vou- 
draient distribuer l'énergie électrique ou l’eau à leurs actionnaires, à 
leurs membres, ou à des tiers, 


ART. 8. 


La Colonie garantit à la Société (pendant les cinq premières années 
d'exploitation) pour les besoins des services et bâtiments publics, voi- 
rie, prison, hôpitaux, etc... un minimum annuel de consommation de 
17.000 m3 d’eau potable et de 12.250 kwh. de courant électrique, 
dont 9.000 kwh, pour l'éclairage public. Ces minima seront facturés 
au tarif de base article 16 du cahicr des charges, qu'ils soient ou non 
consommés. 


Toutefois, la garantie de consommation annuelle souscrite pour 
l'éclairage public ne sera pas inférieure à la consommation correspon- 
.dant à l'utilisation minimum de 1.500 heures des lampes placées et 
cette consommalion sera, le cas échéant, portée à ce taux. 

Les bâtiments, ci-dessus visés, ne comprennent pas les habitations 
‘des magistrats, officiers, fonctionnaires, agents, personnel ouvrier ou 
autre de la Colonie ou attaché à celle-ci. 

Endéans les douze mois de la mise en service régulier des distribu- 
tions d’eau et d'électricité, la Colouie s'engage à raccorder ou à faire 
raccorder à celles-ci toutes les hab:lations de son personnel européen, 


ART. 4. 


La Golonie versera à la Société Simak, pendant les cinq premières. 
années, une subvention annuelle de 83.000 fr., justifiée par la fixation 
des tarifs de base aux taux indiqués à l’article 16 du cahier des char- 
ges. Le premier versement sera effectué, au plus tard, six mois après 
la mise en service régulier des deux exploitations; les versements sub- 
séquents se feront à la même date, d'année en année. 


Par mise en service régulier des deux exploitations, il faut entendre: 
pour l'électricité, la mise sous tension définitive du réseau basse ten- 
sion et, pour l’eau, la mise en charge définitive des conduites de la 
distribution. 


À l'expiration de cette période de cinq ans, la situation financière de 
l'exploitation sera examinée et, si le rendement, pour cette période. 
du capital engagé dans l'affaire par la Simak est inférieur à 5 %. la 
Colonie poursuivra le versement de cette subvention de 85.000,— fr. 
pendant une nouvelle période de cinq années, prenant cours à l’expi- 
ration de la première période, mais uniquement pour les années de cette 
deuxième période pendant lesquelles le rendement moyen de l'affaire 


hs 
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calculé depuis la mise en service régulier des exploitations, n'aurail 
pas atteint cinq pour cent. 


Pour établir le rendement dM ‘capital, les charges de Ja Sociélé à 
prendre en considéralion sont 


. 10 les amorlissements de l'imimobilisé à raison de 1/20° pour les 
installations de distribution d’eau el de 1/15° pour les installations de 
distribution d'énergie. électrique; 


20 les frais d'exploitation d'Afrique; 


3 les frais généraux d'Europe fixés forfailairement à 30.000, fr. 
l'an, pour ce calcul. 


L'engagement précilé de verser à la Société Simak une subvention 
annuelle de 85.000,— fr, est pris par la Golonie, sous réserve d'appro- 
bation des crédils nécessaires par la loi budgétaire, 


La Colonie accepte, au cas où elle ne pourrait Lenir l'engagement en 
question, de majorer en conséquence les tarifs de base indiqués à l’ar- 
licle 16 du cahier des charges, en vue de compenser l'absence de sub- 
vention par une augmentalion correspondante des recettes d'exploi- 
lation. | 


. 


ART. 5. 


La Société conlraclante tiendra un compte spéciale des dépenses 
d'établissement el d’exp loitalion pour chacun des deux réseaux concé- 
dés. Un relevé détaillé des frais d’ établissement sera iransmis au Mi- 
nistre des Colonies e1 au Gouverneur Général, D'autre part, les comp- 
tes d'exploilation seront communiqués semestriellement au Ministre 
des Golonies et au Gouverneur Général, 


ART. 6. 


Le Ministre des Colonies se réservé le droit de désigner un délégué 
qui aura les niêmes droits dé contrôle et de surveillance que les com- 
missaires de la Société et recevra communication de toute pièce, con- 
cernan( les exploitations concédée:, soumises au Conseil, Ge délégué 
aura le droit de contrôler touteS'les opérations de la Société, relatives 
à l’établissement et à l'exploitation des réseaux de distribution d'eau 
et d'électricité. A cet effet. il pourra exiger d'elle tous étals et rensei- 
gnements, 


FT & 

Le Gouverneur Général aura la faculté de désigner un délégué. à 
Coslermansville, pour suivre la. marche des deux exploitalions. Ce dé- 
légué aura, en lout temps, accès'äux installations el pourra être char- 
gé des opérations de contrôle sur place. qui seraient. jugées nécessai- 


res par le Gouverneur Général 
puni 
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ART. 7. 


La mise en service régulier des exploitations des distributions d’eau 
et d'électricité devra être réalisée endéans les deux ans de l’approba- 
ton de la présente convention. 


En cas de retard, la Simak paiera à la Colonie une indemnité de deux 
cents francs par jour de retard. Aucun cas de force majeure ne don- 
nera droit à une prolongation de délais, si la Société ne la notifie pas 
au Ministre des Colonies ou au Chef de Province de Gostermansville, 
dans les quarante-huit heures de l’événement, 


ART. 8. 


x 


A l’expiralion du droit de choix concédé à la Simak par la conven- 
tion du 29 mars 1934, approuvée par décret du 28 mai 1934, la Colo- 
nie du Congo Belge mettra à la disposition de Ja Société, pendant la 
durée de la présente concession, le terrain éventuellement nécessaire 
pour l'établissement des cabines de transformation. 


ART. 9. 


Sous peine de décheance de la concession, la Société ne pourra ni 
céder, ni concéder, ni hypothéquer, tout ou partie de ses installations 
sans autorisation préalable du Minisire des Colonies. 


ART. 10. 

La Colonie se réserve le droit de poursuivre la résolution judiciaire 
de la présente convention si la Société Simak ne remplit pas ses obli- 
gations, Dans ce cas, le Gouverneur Général pourra faire assurer la 
continuation des services aux frais et risques et pour compte de la 
Société. 

Les exploitations seront assurées, soit directement, soit indirecte- 
ment, par telle personne que le Gouverneur Général choisira libre- 
ment, et seront continuées jusqu’au moment où la Société sera en état 
de reprendre les exploitations ou que le conflit avec la Société sera 
résolu. 


ART. 11. 


À l'expiration de la concession, ou en cas de résolution de la conven- 
tion, la Colonie aura la faculté de prendre possession de tous les ter- 
rains, bâtiments, constructions, machines, appareils, canalisations, 
poteaux, supports, fils conducteurs, tuyauteries et tous approvision- 
nements quelconques et servant aux exploitations d’eau et d’électri- 
cité. 
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La partie amortie des biens énumérés à l'alinéa précédent sera re- 
mise gratuitement à la Golonie, 


Pour la partie non amortie, la reprise se fera au prix fixé par trois 
experts à désigner, l’un par le Gouverneur Général, l’autre par la So- 
ciété et le troisième par le Procureur Général à Elisabethville. 


Les experts estimeront, au cours du jour, la valeur des biens devant 
faire l’objet de cette expertise, sans tenir compte de leur valeur de 
rapport. 


Le prix ainsi fixé sera payé dans l’année qui suivra la date de reprise 
des exploilations par la Colonie. I] sera augmenté d’une somme égale à 
l'intérêt légal, calculé sur le prix principal du jour de la reprise des 
exploitations par la Golonie à celui du paiement, 


ART. 12. 


A l'expiration de la 30° année, à compter de la date de la signature 
de la présente convention, et ensuite à l’expiration de chaque période 
subséquente de 10 ans, le Ministre des Colonies aura la faculté de 
reprendre, moyennant préavis de 2 ans, l’ensemble des installations de 
distributions d'eau el d'électricité, y compris, notamment, les appro- 


x 


visionnements normaux nécessaires à ses exploitations, 


Gette reprise se fera à la valeur actuelle des installations au moment 
du rachat, fixée à dire d'expert et augmentée de la valeur actuelle 
calculée au taux de 4 % d’une série de dix annuités égales chacune à 
la moyenne des bénéfices nets annuels réalisés au cours des cinq der- 
nières années. 


L'un de ces experts sera désigné par M. le Ministre des Colonies ou 
son délégué, l'autre par la Société Simak, En cas de désaccord, ces 
deux experts en désigneront un troisième pour les départager; s'ils ne 
peuvent se mettre d'accord sur celte désignation, ce troisième expert 
sera désigné par le Président de la Cour d'Appel d’Elisabethville. 


Le prix sera payé dans l'année du rachat; il sera augmenté d'une 
somme égale à l'intérêt légal caleulé sur Le prix principal, du jour de 
l'expiration de la concession à celui du paiement, 


Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le 3 août 1939. 


25784. 


CAHIER DES CHARGES. 


CONDITIONS GENERALES. 


ART. 1. 


6 


La Société Simak élablira à ses frais. risques el périls, loutes les 
installations nécessaires : 


19 au caplage. à lépuralion, à Fadduelion el à la distmibulion de 
l'eau potable, élant entendu que la Simak pourra disposer gratuite- 
ment de la source Kaïutu dans son état actuel (y compris la zone de 
protection de celte source). En eas de nécessité, l’adduelion pourra 
êlre parbellement élablie au-dessus du sol, 


20 à la production, au lransport ei à la distribution de l'énergie élec- 
trique. Elle pourra, pour ce faire, uliliser l'énergie hydraulique des 
chutes de la Ruzizi, indiquées aux plans joints, et qui seront bloquées 
exclusivement à son profit pour la durée de la concession, Ges chutes 
seront concécdées aux conditions généralement admises el sous réserve 
d'approbation par arrêté royal. 


Ï est entendu, en outre, qu'une station centrale de production de 
courant éleelrique pourra être élablie dans la circonscriplion urbaine 
de Costermansville, La Société pourra déplacer les centrales pendant 
le cours de la concession, pourvu que les distributions ne soient pas 
interroimpues; elle pourra raccorder ses centrales ç£ ses installations 
à toule centrale nouvelle, 


Pour la distribulion d'eau, la Société pourra disposer graluitement 
d'autres sources que la source Kaltlu précitée, sous réserve de l’auto- 
risation du Gouverneur Général. 


La Société prendra à sa charge exelusir e l'entrel'en el le renouvel- 
lement des installations précitées. 


ART. ? 


La Sociélé Simak s'engage à fournir, aux conditions stipulées par le 
présent cahier des charges, el notamment des articles 8 et 9, l'énergie 
électrique nécessaire aux besoins actuels et futurs de la circonscrip- 
tion urbaine de Costermansville. 


Elle s'engage également à pourvoir aux besoins actuels en eau pota- 
ble de la circonscription urbaine de Costermansville, pour autant que 
cette alimentation puisse êlre assurée par le débit de la source Katutu 
et sans avoir à élever l’eau, mais elle n'est tenue à pourvoir aux be- 
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soins futurs que dans la limite du débit fourni par la dite source Ka- 
tutu, sans avoir à élever l'eau, el par celles dont elle serait autorisée à 
capter l'eau, conformément aux prescrils de l'article 1. 


Il est entendu, loutefois, que si, pour pourvoir à ces besoins futurs, 
la Simak se trouvait dans l'obligation d'installer des appareils élévatoi- 
res, les prix de vente du m3 d'eau seraient réajustés pour tenir compte 
du coût et de l'amortissement en vingt années de ces appareils el des 
installations connexes, ainsi que des frais d'exploitation y afférents. 


ART. 5. 


L'eau distribuée devra réunir, en toul temps, les qualités d'une bonne 
eau potable et devra répondre aux conditions fixées par la « Commis- 
sion pour l'étude des qualités qu’il faut exiger d'une eau pour qu'elle 
puisse être déclarée polable > dans son rapport dont copie est annexée 
à la présente convention. 


La distribution de l'énergie électrique se fera par courant alternatif 
triphasé, 50 périodes, à trois fils, 220 volts efficaces. Pour le réseau 
actuellement prévu, deux centres de distribution seront installés dans 
la-circonscription urbaine; ils seront alimentés à l'aide de courant 
alternatif triphasé à haute tension. leur voltage sera choisi par la So- 
ciété parmi les tensions standard que fixera le Ministre des Colonies. 


ART, 4 


Les réseaux de distribution d'eau et d'électricité seront élablis con- 
formément aux indications des plans À. et B. ci-joints (situation gé- 
ntrale). : 


En ce qui concerne l'éclairage publie des voies de communication, 
ces plans indiqueront l'emplacement et la puissance des lampes desti- 
nées à assurer cet éclairage, 


Toute modification que la Société désirerait apporter à ces plans de- 
vra être approuvée, au préalable, pur le Ghef de la Province de Coster. 
mansville. 


ART. 5. 


Les matériaux employés par la Société répondront aux conditions du 
cahier général des charges de la Colonie, du 10 juin 1937. Les travaux 
seront exécutés suivant les règles de l'art et conformément aux indi- 
cations des plans de détail, à soumettre à l'approbation préalable du 
Commissaire provincial. 
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ART. 6. 


Les conduites d'eau seront sous pression à toute heure du jour ei de 
la nuit. 


Le courant électrique sera fourni nuit et jour sans interruption. 


Le tableau des heures d'éclairage publie sera arrêté trimestriellement 
par le Chef de la Province; lout iableau restera en vigueur jusqu'à 
ce qu'il ail été remplacé par un autre. 


En cas d'événement imprévu ou de circonstance exceptionnelle, le 
Chef de la Province pourra exiger que l'éclairage soit prolongé au-delà 
des heures du tableau el la Société n'aura droit qu'aux redevances ré- 
sultant de la consommation supplémentaire, 


ART. 7. ù 


La Colonie fournira et placera elle-même les bornes-fontaines et les 
bouches de prise d'eau pour incendie ef arrosage publie. 


Les lanternes pour l'éclairage public seront fournies el placées aux 
frais de la Société. à moins qu'il ne s'agisse de lanternes el autres 
objets quelconques qui, par leur caractère ornemental, s’écarteraient 
du type adopté par la Sociélé. Ces derniers pourront, toutefois, être 
fournis par la Société, à la demande du Commissaire provincial ou de 
son délégué, el leur coût, ainsi aue les frais de placement, seront 
“exclusivement à charge de la Colonie. 


ART, 8. 


Sous réserve de ce qui est stipulé par les articles 1 et 2, la Société 
Sivak s'engage à fournir l’ean potable ou l'énergie électrique, pour 
les usages domestiques et pour l'éclairage privé, dans toute la zone 
marquée { au plan annexé, à loute personne qui en fera la demande 
par écrit aux conditions suivantes 


a, — En ce qui concerne l'eau 


4°) Le demandeur paiera le raccordement aux conduites mères figu- 
rant au plan annexé à la présente: 


2°) Le niveau du rez-de-chaussée de l'immeuble à raccorder devra 
être situé 5 mètres en contre-bas du niveau du radier du réservoir: 


80) Le demandeur souscrira le contrat forfaitaire prévu, ci-après, à 
l’artice 15. 


Si, pour fournir l’eau au demandeur, la Simak se trouvait dans l’obli- 
gation de prolonger les conduites mères d'alimentation, les (ou le) 
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demandeurs devraient, soit souscrire conjointement un engagemenl 
d'une durée ininterrompue de trois ans, garantissant une consomma- 
lion mensuelle minimum : 


de 0,900 m3 d’eau par merl. de prolongement de conduite de 100 man, 
de 0,800 m3 d'eau par mert. de prolongement de conduite de 80 mm. 
de 0,700 m3 d'eau par mert. de prolongement de conduite de 60 mm, 
soit prendre l'engagement de payer tous les frais du prolongement. 


b. — En ce qui concerne l’énergie électrique 


4°) Le demandeur paiera le raccordement aux canalisations indi- 
quées sur Je plan joint; 


20) Il souscrira le contrat forfaitaire prévu ci-après à l'article 15. 


La Simak s'engage, en outre, sur réquisition écrite du Ministre des 
Colonies, à équiper, pour l'éclairage publie seulement, ou pour l'éclai- 
rage public et privé, loutes autres voies comprises dans le périmètre 
de la zone 1 (en addition au réseau indiqué au plan ci-annexé), étant 
entendu qu'il sera garanti à la Société une consommation mensuelle 
minimum de 1,5 kwh, par mètre de voie équipée pour l'éclairage public 
el privé el de 4 kwh. par mêtre de voie équipée pour l'éclairage public 
seulement. 


La Simak sera également tenue de prolonger le réseau si la demande 
lui en est faile par un particulier ou un groupe de particuliers, s'enga- 
geant, pour un terme ininlterrompu de rois ans, à consommer 1,5 kwh. 
mensuel par mêtre de prolongement de canalisation, consommation à 
calculer sur la base du tarif du courant éclairage. 


L’éclairage public des extensions se fera moyennant paiement des 
redevances slipulées à l'article 16 et engagement d'une utilisation 
annuelle minimum de 1.500 heures par lampe. 

Pour les extensions siluées en dehors de la zone 1, la Société sera 
tenue de prolonger le réseau si la Golonie, ou les particuliers, pren- 
nent l'engagement de payer tous les frais de prolongement, 

En ce qui concerne les deux distributions, si l'engagement est pris 
par des particuliers, la Sociélé pourra exiger, avant d'entamer les tra- 
vaux, le dépôt entre ses mains d'une somme égale au coût probable des 
dits travaux. Toutefois, pendant les cinq dernières années de la con- 
cession, la Société Simak ne sera plus obligée d'étendre les réseaux 
de distribution. 


ART, 9. 


Sous réserve de ce qui est stipulé aux articles À et 2. la Société s'en. 
gage | 

1°) à fournir l'énergie électrique, pour la force motrice el autres 
applications industrielles, à toute personne qui contractera un abonne- 
ment d’une durée de trois ans au moins. 
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Elle fournira cette énergie jusqu'à concurrence d’une puissance ma- 
ximum de 5 kwh. par abonné, le long de toutes les lignes du réseau, 
pour autant que le fonctionnement des moteurs n'occasionne pas de 
trop grandes variations de tension, étant entendu, en outre, qu'au delà 
de 2 GV., le raccordement triphasé est obligatoire. 


L'abonné ue pourra, sans autorisation expresse de la Société, utiliser 
l'énergie motrice, ni pour produire l'éclairage, ni pendant les heures 
d'éclairage; 


2°) à fournir l’eau, destinée à des fins industrielles ou agricoles, à 
toule personne qui contractera un abonnement d'une durée de trois 
ans, au Moins. 


DROITS DE LA SOCIETE, 


ART. 10. 


Les raccordements aux distributions d'eau et d'électricité ne pour- 
ront être établis que par la Sociélé concessionnaire qui en garde la 
propriété. 


Quelle que soit la façon dont la Société exerce le contrôle de la 
fourniture, elle aura le droit d'établir sur les raccordements et chez 
les abonnés, des compteurs, vannes, coupe-circuits ou autres appa- 
reils qui resteront sa propriété. L'abonné pourra faire placer, à ses 
frais, d’autres compteurs, mais, seules, feront foi les indications des 
appareils placés par la Société Simak. 


La Sociélé aura, en toul temps, le droit de relever et de contrôler les 
indications des appareils placés par elle, d'enlever ceux-ci et de les 
remplacer par d'autres. : 


ART. 11. 


En cas de contestation sur l'exactitude des appareils de la Société. 
le client aura le droit d'en exiger l’étalonnage. 


Celui-ci se fera au Laboratoire de la Société, après versement, par 
le client, d’une somme de 50 franes (cinquante francs) par appareil. 


Si l'appareil se révèle exact à cinq pour cent près, en moyenne, en 
plus où en moins, à toutes les charges, il sera réputé normal et Ja 
somme de cinquante francs sera acquise à la Société. 


Si les indicalions de l'appareil sont reconnues inexactes, l’appareil 
sera remplacé ou réélalonné aux frais de la Société et la somme de 
cinquante francs sera restituée au client. 
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ART. 12. 


‘Comme suite à Ltoule demande de raccordement dans la zane marquée 
1 aux plans déposés, la Sociélé Simak élablira, gratuilement, les devis 
des travaux à exécuter, depuis la canalisation où ligne de distribution 
jusqu'au compteur ou lableau intérieur, à l'exclusion de ceux-ci. 

En dehors de celle zone, eile sera aulorisée à facturer les dépenses 
d établissement des devis. 


Les montants des devis, ainsi établis, constituent un forfait pour le- 
quel elle s'engage à exéculer les travaux des devis, à condilion que 
ceux-ci puissent êlre entames inuuédiatement après la remise des 
devis, 


Pour les particuliers, la Société Simak pourra exiger le dépôt, entre 
ses mains, du montant des devis. 


En aucun cas, la somme à payer relatie à un raccordement pour dis- 
tribution d'eau ou d' éclairage el usage domestique ne sera iiférieure 
aux chiffres suivants : 


e 


1°) pour l’eau : 1.500,— fr, pour les raccordements de 5 mètres et 
moins el #5,— fr, par nrert, supplémentaire 


2) pour l'électricité 


a) à l'exclusion de la force motrice : 400 fr, par mètre de câble sut 
lerrain privé, avec minimum de 500,— ou 


b) pour une force motrice moindre de 5 kw. : 700 fr. 


c) pour tout autre cas : la redevance à payer pour le raccordement 
fera l’objet d'un accord entre parties. 


Pour les raccordements des bâtiments appartenant à la Colonie, la 
Société accordera un rabais de cinq % sur les prix ci-dessus, à moins 
que la Golonie ne désire faire exécuter ces raccordements à prix coû- 
ant (sans frais généraux) par la Simak, ce à quoi celle-ci s'engage. 


ART. 18. 


L'installation des eompteurs d'électricité, d'un limiteur, de lableau 
avec ses accessoires : inlerrupleurs, fusibles, ele... se fera dans les 
mêmes condilions, contre paiement du montant du devis d'installation, 
objets et main d'aruvre élant eomplés à leur prix de revient majoré de 
10 %, le compleur étant étant, loulefois, exclu de ce devis. Pour 
ces compteurs, la Société Simak percevra une redevance annuelle de 
location qui ne sera pas supérieure au cinquième du prix de revient à 
Costermansville, augnienté de 20 %, mais elle ne devra pas descendre 
en-dessous de 72 francs pour les compteurs de force motrice el de 
60 francs pour les autres, 
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Pour les compteurs d’eau, la Société Simak percevra également une 
redevance de location qui ne sera pas supérieure au cinquième du prix 
de revient à Costermansville, augmenté de 20 % ; mais elle ne devra 
pas descendre en-dessous de 90 francs. 


Ges redevances couvriront l'entretien et l'enlèvement des compteurs: 
elles seront perçues trimestriellement par anticipation. 


ART. 14. 


La Société Simak prend à sa charge la fourniture des lampes néces- 
saires à l'éclairage public, ainsi que leur renouvellement et leur entre- 
üen, y compris la main-d'œuvre nécessaire à cet effet, 


Les lampes à incandescence seront renouvelées après 1.500 heures, 
maximum, d'éclairage et, en tout cas, lorsque leur intensité aura bais- 
sé de 20 % de la valeur normale, 


La Simak prendra à sa charge l'entretien et le renouvellement des 
bornes-fontaines et des bouches de prise d'eau installées dans la cir- 
conscription urbaine de Costermansville, pour autant que chacun de 
ces appareils consomme annuellement au moins 250 m3 d’eau, 


Malgré les stipulations qui précèdent, la Société ne devra renouve- 
ler, ni les lampes, ni les verres, ni les appareils dont il est question au 
présent article, s'ils ont été brisés ou détériorés par des actes de mal- 
veillance, dûment constatés, ou par suite d’émeutes ou troubles pu- 
blics. 


ART. 15. 


La Société s'engage à fournir aux particuliers l’eau potable et le 
courant électrique pour l'éclairage, le chauffage et la petite force mo- 
trice inférieure à 2 OV., aux conditions ci-après : 


a) pour un paiement forfaitaire de 150 Frs. par mois non fraction- 
nable, l'usager pourra, pour un immeuble raccordé aux deux distri- 
butions, consommer mensuellement 12,5 m3 d’eau et 18 Kwh. de 
courant, . 


b) pour un paiement forfaitaire de 150 Frs par mois non fraction- 
nable, l'usager pourra, pour un immeuble raccordé au seul réseau 
d'élctricité, consommer mensuellement 18 Kwh. d'électricité. 

c) pour un paiement forfaitaire de 62,50 Frs. par mois non fraction- 
pable, l'usager pourra, pour un immeuble raccordé au seul réseau de 
distribution d’eau, consommer mensuellement 12,5 m3 d'eau, 


Toutefois, en cas de non occupation de l'immeuble pendant dix jours 
conséculifs, au moins, moyennant préavis écrit à la Simak et inutili- 
sation du courant électrique et de l’eau, les redevances forfaitaires 
dont question ci-dessus sous a), b), ce), seront réduites de un quart, 


tl 


78 


tandis que les consommations auxquelles ces resdevances forfaitaires 
donnent droit seront réduites de un tiers. 


Il est entendu que sera seule considérée comme non occupation 4 
période de temps pendant laquelle un immeuble est entièrenrent inoc- 
cupé. 


Toute consommation supplémentaire à celles ci-dessus prévues, se- 
ra faciurée au tarif de base, soit 4 Frs par m3 d'eau et 5,50 Frs par 
Kwbh. d'électricité, étant entendu que ces tarifs de base seront rajustés 
annuellement, conformément aux slipulations de l'article 20 ei compte 
tenu de la réserve finale de l'article 4 de la convention. 


ART. 16. 


La Société s'engage à fournir l’eau et le courant électrique pour les 
besoins des services et des bâtiments publics, aux tarifs de base, soit 
& Frs le m3 pour l'eau et 5,50 Frs le Kwh. pour l'énergie électrique. 


Les mêmes tarifs de base seront accordés pour les besoins des ser- 
vices du Comité National du Kivu, des édifices du culte, accessibles au 
public, ainsi que des locaux affeetés directement à l’enseignement, tant 
public que privé, 


ART. 17. 


S'il est établi des impôts sur la production ou la vente de l’énergie 
électrique, ou encore sur les appareils ou le matériel utilisés pour la 
distribution d’eau ou servant à la production ou à l’utilisation de l’éner- 
gie électrique, la Société pourra récupérer les sommes qu'elle aura 
payées de ce chef pendant une année sur les prix de distribution de 
l’année suivante, le tout selon un tableau de majoration qui sera ap- 
prouvé par le Commissaire de Province. 


ART. 18.. 


Les redevances pour fourniture d’eau à usage industriel ou agricole. 
ainsi que pour l'énergie électrique consommée en triphasé par les ap- 
pareils domestiques autres que ceux d'éclairage, branchés à demeure 
sur un circuit indépendant, avec compteur spécial, seront calculées en 
tablant sur les prix unitaires ci-après : 


A) pour l’eau : 


2,50 Frs par m3 pour un minimum mensuel de 50 mètres cubes con- 
sommés OU non. 


2,25 Frs par m3 pour la 2 franche de 50 m3 consommés mensuel- 
lement, c'est-à-dire de 51 m3 à 100 m3; 


63* 
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2,— Frs par m3 pour la 3% tranche de 50 m3 consommés mensuel- 
lement, c’est-à-dire de 101 m3 à 150 m3; 


1,75 Fr par m3 pour la 4% lranche de 50 m8 consommés mensuel- 
lement, c’est-à-dire de 151 m3 à 200 m3; 


1,50 Fr par m3 pour l’eau consommée mensuellement audelà de 
201 m8, 


: B) pour l'énergie électrique : 


8,25 Frs par Kwh, pour un minimum mensuel de 50 Kwh, consommés 
ou non: | 


3,— Frs par Kwh. pour la 2% franche de 50 Kwh. consommés men- 
suellement, c’est-à-dire de 51 Kwh. à 100 Kwlh. 


2.19 Frs par Kwb, pour les Kwh. consommés mensuellement au-delà 
de 101 Kwh. 


Ces prix ont été établis en prenant comme point de départ les tarifs 
de base (4 Frs par m3 d'eau el 5,50 Frs par Kwh. d'électricilé) visés 
article 16; en cas de modification de ces tarifs de base, ils seront aug- 
mentés ou diminués proportionnellement, 


À la conclusion des contrats d'abonnement, la Société pourra exiger 
le dépôt d'une garantie égale à un irimestre de consommation, 


ART. 19. 


La redevance pour l'énergie consommée dans des appareils électri- 
ques triphasés, appareils producteurs de force motrice ou tous autres, 
à usage industriel, branchés à demeure sur un circuit indépendant, avec 
compteur spécial sera de 2,75 Frs le Kwh., c'est-à-dire la moitié du 
larif de base, élant entendu que l’abonné devra garantir une consom- 
malion annuelle minimum correspondant à une utilisation de 600 heu- 
res de la puissance installée. 


En cas de modificalion du larif de base, ce prix sera augmenté ou 
diminué proportionnellement, 


La Société aura le droit de faire verser une garantie égale au mini- 
mum annuel précité. 


ART. 20. 


Les tarifs de base de vente, de 4 Frs le m3 d'eau et de 5.50 Frs le 
Kwh. d'électricité, ont été calcueés en tenant compte de la moyenne 
des six derniers index moyens des prix du commerce de gros en Bel- 
gique publiés avant la signature de la présente convention, Ces prix 
de vente seront ajuslés Lous les six mois de la façon suivante : 
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les {+ juin et 1* décembre de chaque année, on relèvera la moyenne 
des six derniers index moyens mensuels des prix du commerce de gros 
en Belgique publiés avant les deux dates précitées. Si la moyenne ain- 
si relevée accuse une modification par rapport à la moyenne dont ques- 
tion au premier alinéa, ces prix de vente de l'eau et de l'électricité 
seront modifiés proportionnellement et ce, par tranches indivisibles de 
vingt-cinq points en plus ou en moins. 


Les nouveaux prix de vente dérivant de cette modification seront ap- 
pliqués, le cas échéant, à partir de la première facturation d’eau et de 
courant qui suivra les dates des 1 juillet et 1* janvier respecti- 
vement. 


Si, par suite des variations de l'index des prix de gros, les prix de 
vente rajustés devenaient différents de plus ou moins 30 % du prix 
d’origine, les prix de vente en vigueur pourraient être revisés de com- 
mun accord, à la demande de l’une des parties contractantes, endéans 
les trois mois d'application des prix motivant cette demande, 


De même, il serait procédé à une revision de prix si ces tarifs deve- 
naient inférieurs à ceux pratiqués par la Régie des distributions d’eau 
de la Colonie; en tout état de cause, les tarifs de vente pour l’eau et 
l'électricité à Costermansville ne seront jamais inférieurs aux tarifs 
moyens appliqués par la régie dans sa station de Stanleyville. 


Une réduction des tarifs de base interviendra lorsque le montant 
des sommes investies par la Société aura reçu une rémunération égale 
à un intérêt récupérable de 6 % pendant dix années. 


Après que cet intérêt récupérable aura été obtenu, les diminutions 
ci-dessous seront appliquées sur les tarifs de base pour la vente du m3 
d'eau {4 Frs) et du Kwh. d'électricité (5,50 Frs) savoir : 


réduction de 4 % lorsque la rémunération des sommes investies at- 
teindra 8 %, 


réduction de 5 % lorsqu'elle atteindra 9 %, 
réduction de 6 % lorsqu'elle atteindra 10 %, 


réduction de 7 % lorsqu'elle atteindra 11 %' 
et ainsi de suite. 


3 


PAIEMENT DES REDEVANCES. 


ART. 21. 


Le paiement de l’eau et de l'énergie électrique fournies à la Colonie 
du Congo Belge aura lieu par versements mensuels. dans les quinze 
jours de la remise de la facture. 
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Le paiemeni de l’eau et de l'énergie électrique fournies par la Simak 
aux particuliers aura lieu mensuellement, à la présentation de la fac- 
ture, ou au plus tard, dans les huit jours qui suivront. 


Il en sera de même pour lous autres paiements à lui effectuer, con- 
cernant les inslailations de distribution d'eau ou d'électricité. 


Après expiration des délais indiqués ci-avant, les sommes dues porte- 
ront de plein droit intérêt à raison de 1,25 pour mille el par semaine. 


ART. 22. 


Les installations intérieures pourront être faites par les abonnés ou 
les personnes choisies par eux. Pour les inlallalions électriques, elles 
devront répondre au règlement technique de l'Union des Exploitalions 
Electriques en Belgique, 


La Société aura le droit de vérifier si les installations intérieures 
répondent à ces exigences el pourra refuser de fournir l'énergie élec- 
rique tant qu'il n'en sera pas ainsi. 

Un règlement d'exploitation sera établi en concordance avec les 


disposilions du présent cahier des charges; il ne sera valable qu'après 
approbation par le Gouverneur Général ou son délégué. 


SANCTIONS A L'EGARD DES USAGERS. 


ART. 23. 


La Société pourra refuser où supprimer loutes fournitures: 
io) aux abonnés pris en fraude ou dont l'installation permet la fraude: 


20) aux abonnés qui auront brisé les scellés mis par la Société sur les 
appareils ; 


3°) à (ous ceux qui, sans recourir à l'intermédiaire de la Société, ont, 
par eux-mêmes ou par autrui, établi ou Lenté d'établir leur raccor- 
dement à la canalisation principale ou au raccordement d’un voi- 
Sin ; 


4°) aux abonnés dont l'installation défectueuse ou mal conduite pour- 
rait, par manque d'isolement, variation de tension, ou de loute 
autre manière, nuire aux installations de la Société ou des con- 
somimateurs; 


o°) aux abonnés qui feront marcher leurs moteurs en dehors des 
heures autorisées; 


6°) à ceux qui refusent de payer, à la présentation de la facture, les 
sommes dues à la Société; 
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7°) à ceux dont les installations électriques sont mal faites et pour. 
raient, de quelque manière, nutre aux installations de Ja Société 
ou d’autres abonnés. 


ART. 24. 


Dans le cas du 1° et du £° de l’article 28, la Société Simak aura le 
droil, à titre de donmages-intérêls forfaitaires, de conserver définiti- 
vement là garantie déposée par l'abonné, el. en oulre, de lui réclamer 
une somme égale à vingi fois la consommation du dernier mois, avec 
minimum de cinq cents Fr. (500,— fr.). 


SANCTIONS À L'EGARD DE LA SOCIETE CONCESSION NAÏRE. 


ART. 25. 


Sauf cas de force majeure, el notamment de séisme, ainsi que de 
grève prolongée, toute interruption de courant, s'étendant au quart 
des lampes d'éclairage public, alimentées par un même centre de dis- 
tribution, donnera lieu à une amende de cent francs, si l'éclairage nor- 
iual n'est pas rétabli dans les quarante-huit heures de la signification 
faite à la Société. Gelle amende ne pourra être encourue qu'une fois 
en vingt-quatre heures pour le même centre de distribution. 


Les variations de Lension et de fréquence ne pourront dépasser dix 
pour cent, en plus ou en moins, de la fréquence et du voltage moyen. 
Les variations dépassant ces limites et durant plus de dix minutes 
eutraineront une amende de vingt francs. 


Les interruptions dans la distribülion d’eau donneront lieu, dans les 
mêmes cas, au profit de la Colonie, à une pénalité de 50 fr. par jour el 
par raccordement, sans que le total puisse excéder deux cents francs 
par jour. 


La pénalilé commencera à courir 24 heures après que la Simak aura 
été prévenue de l'interruption dans la distribution d’eau par les soins 
de l'Administration. 


Les contraventions seront constaiées par procès-verbal dressé par le 
fonctionnaire des Travaux Publics, désigné par le Chef de la Province 
de Gostermansville. 


Le procès-verbal sera notifié, par écrit, dans les quarante-huit heu- 
res de sa rédaction, au délégué de la Société, Ce délégué devra résider 
dans un rayon de 10 kilomètres de la circonscription urbaine, 


La Société pourra, dans les quarante-huit heures de la signification 
faite à son délégué, faire valoir, par écrit, toutes observations utiles. 
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Le Chef de la Province de Costermansville statuera sur les moyens 
invoqués par la Société. Toutefois, la Société conserve le droit d’en 
appeler aux tribunaux. 


La décision du Chef de la Province ou le procès-verbal, en cas de 
non protestation ou protestation tardive, fera foi et suffira pour l’ap- 
plication des amendes sous forme de retenues opérées sur les verse- 
ments mensuels. 


Le Chef de la Province adressera copie de tout procès-verbal au 
siège de l'Administration de la Société en Belgique. 


ART. 26. 


La Société s'engage à établir ses canalisations d’eau et ses lignes 
électriques en évitant tout dommage aux PARESRE publiques et pri- 
vées. 


La Société sera seule responsable des accidents et dommages dus aux 
installations, à l’existence ou au fonctionnement des canalisations et 
des lignes électriques et garantira la Colonie contre tout recours de la 
part de tiers. 


ART. 27. 


La Société Simak s’engage à acheter, en Belgique, 60 % de son ma- 
tériel et de ses approvisionnements. Elle ne pourra déroger à cette 
cbligation que par une autorisation du Ministre des Colonies. 


Le personnel qu'elle emploiera sera de nationalité belge, sauf excep- 
tion autorisée par le Ministre des Colonies, 


Annexé à la convention du 3 août 1939. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent !belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit. 


Donné à Bruxelles, le 16 août] Gegeven te Brussel, den 167 Au- 
1989. ‘gustus 1989, 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Concession à la Société des Mines 
d’or de Kilo-Moto, par conven- 
tion du 3 août 1939, de l’exploi- 
tation du port de Kasenye. 
Approbation. 


. LEOPOLD 11, Roi nes BELces, 


A tous, présents 
SALUT. . 


Sur la proposition de Note Mi- 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons:: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit | 


est approuvée : 
0 


entre : 


« PS EL 
el à venir, 


-Concessie aan de « Société des Mi- 
nes d’or de Kilo-Moto », bij 
overeenkomst van 3 Augustus 
1939, van de exploitatie der ha= 
ven van Kasenye. — Goedkeu- 
ring. 


. LEOPOLD TIT, KoniNc per BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


. Op de voordracht van Onzen Mi- 


‘|nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wi] 


besluiten : 


ARTIKEL ÉEN 


De overeenkomst. waarvan de in- 





houd volgt, is goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par M, À, De Vleeschauwer. 
Ministre des Colonies, d’une part, et 


La Société des Mines d'or de, Kilo-Moto, représentée par Monsieur 


N. Arnold, Président du Consei] d'Administration. 


part, 


Il a été convenu ce qui suit, 
royal : 


ARTICLE 


et Monsieur G. Moulaert, Président du Comité de Direction, d'autre 


i Fi A ; : Ag 
sous réserve d'approbation par arrèté 
ii 


PREMIER. 


La Colonie concède à la Société des Mines d’or de Kilo-Moto l'exploi- 
tation du port de lasenye, pour.ung:durée de dix an, qui prend cours 


à partir du 14 juin 1939. 


TRES 


5 ot 


ARTICLE 2. 


Le port de Kasenye comprend ‘: 


ie, 


gti 





Les terrains nécessaires à l'exploitation du port, à l'établissement 
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d'habitations pour européens, au pier à essence et au camp de travail- 
leurs; 


L'infrastructure; 


La superstructure. 


ARTICLE 8, 


L'infrastructure comprend les remblais avec les dispositifs de drai- 
nage et d'écoulement des eaux, les quais, les pontons flottants, les 
balises, les appareils d’amarrage tels que duc d’Albe, corps morts, 
bittes, bolards, anneaux, etc. | 


Ne sont, toutefois, pas compris dans l'infrastructure les revêtements 
des terre-pleins tels que platelages, pavements, empierrements, etc…., 
qui sont considérés comme faisant partie de la superstructure. 


La superstructure comprend la supersiructure fixe et l'équipement, 


Est considéré comme superstructure fixe tout ce que comportent les 
installations fixes du port el qui n'est pas compris dans l’infrastruc- 
ture. : . 


Elle consiste, notamment, dans les revêtements des terres-pleins, 
les voies ferrées avec ballast, les raccordements aux voies des maga- 
sins, les bâtiments d'exploitation, les habitations, annexes et dispen- 
saire pour le personnel, y compris les fondations et pavements, les 
canalisations d’eau, etc... 


L'équipement comprend les installations électriques de force motrice 
et d'éclairage, la ligne Haute-Tens'on Dele-Kasenye exclue—les appa- 
‘reils de manœuvre et de manutention mécanique tels que grues, agrès, 
transporteurs, cabestans; les véhicules tels que locomotives, wagons, 
chariots, brouettes: les chalands et embarcations diverses, 


Kestent, néanmoins, en dehors de l’une ou l’autre des catégories ci- 
dessus, les locaux occupés dans le port de Kasenye par l'Administration 
des douanes. 


ARTICLE 4. 


L'infrastructure du port, ainsi que les terrains nécessaires à l’établis- 
sement du port et de la superstructure, en général, sont mis gratuite- 
ment à la disposition de la Société pendant la durée de la concession. 


La superficie de ces terrains est évaluée comme suit, sous réserve de 
vérification ultérieure : 


5 Ha. 45 a. 22 ca. pour exploitation du port. 
4 a. pour habitation européen. 
4 a. pour habitation européen. 
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24 a. pour pier à essence. 
2 Ha. 58 a. 57 ca. pour camp de travailleurs, 


ARTICLE 5. 


La Société a à sa charge : 
40) l'entretien courant de l'infrastructure du port; 
2e) l’élablissement de la superstructure du port dans toute la mesure 


nécessaire au développement du trafic, ainsi que l'entretien de cette 
superstructure. 


Les immobilisalions faites par la Société pour l'équipement du port, 
la construction d'immeubles dans l'enceinte et hors de l’enceinte de 
la concession, l'acquisition de matériel divers utilisé'au port et la yole 
s'élèvent, à ce jour, à Fr. 3.195.322,67, suivant relevé sommaire, ci- 
dessous : 


A. — Installations au port, comprenant : 


Equipement du port (groupe convertisseur, grue 


roulante, loco., wagons, ete. . . . . . . . . Fr. 1.020.860,21 
Voies et électrification . . . . . . . . . . . Fr.  886.663,10 
Magasin du concessionnaire . . . . . . . . . Fr. 838.919,25 
Magasin d'exportation , . . . . . . . . . . Fr, 81.945,19 
Clôture de la concession . . . . . . . ,. . . Fr. 22.255,33 


Total : Fr. 2.350.643,28 
B. — Immeubles : 
a; dans l'enceinte de la concession : 


habitation agent transitaire, avec annexes, gîte 
d'étapes, avec annexes, magasin transit . . . Kr. 215.496,38 


b) hors de l'enceinte de la concession : dispensaire, 
maisons pour clercs, logements pour travailleurs, 
avec annexes . . . . . . . . ne prb 


ar] 


, _283.200,00 


Total : Fr. 198.696,38 





G. — Matériel en service : 
Diables, crics, wagonnets, ete, . . . . . . . . Fr. 115.988,01 


D; LR Yolé. ,. gent Dos de Sr es le ee te ° 880:000;00 


La Société de Kilo-Moto fournira un inventaire détaillé de ces immo- 
bilisations. 
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ARTICLE 6. 


La Colonie aura loujours le droit d'obliger la Sociélé à assurer. dans 
les conditions stipulées dans la présente Gonvention, l'exploitation des 
extensions que la Colonie déterminera dans le port. 


Les dépenses d'infrastructure des extensions du porl seront suppor- 
tées par la Colonie, Celles de la superstructure seront à charge de la 
Société. Les nouvelles inslallalions de supersiruclure el les modifica- 
tions aux installations existentes ne pourront êlre exécutées et les 
achals de matériel effectués que d'accord avec le Ministre des Colo- 
nies. 


Dans les six mois de chaque achèvement de travaux ou de transfor- 
nations, la Suciété fera connaître le prix de revient au Gouvernement, 
qui aura le droit de le faire contrôler par des experts. 


ARTICLE 7. 


Le matériel devra être entretenu avec soin et présenter toutes les 
garanties désirables au point de vue de la sécurité des personnes et 
des transports. 


Les installations et le malériel seront toujours suffisants pour faire 
face, en tout temps, aux nécessités du trafic. 


ARTICLE 8. 


Les bateaux pourront accoster et le publie et les véhicules pourront 
avoir accès aux quais el pourront les utiliser, le tout dans les condi- 
lions à déterminer par les ordonnances de police ei d'Administration 
publique ou par les règlements de la Société, approuvés par le Gouvcr- 
neur Général. 


La Société s interdit de recourir à tout traitement préférentiel selon 
la nationalité ou la provenance des personnes, bateaux ou marchan- 
dises. 


ARTICLE 9, 


La Société aura le droit de percevoir des taxes de quai et de plier, qui 
seront soumises à l’approbation du Ministre des Colonies. Ces taxes 
devront couvrir les frais d'exploitation, les frais d'entretien courant de 
l'infrastructure, les frais d'entretien et d'amortissement de la super- 
structure, les frais généraux, les charges financières (intérêts des ca- 
pitaux engagés) et autres frais quelconques, mais ne pourront pas 
donner lieu à bénéfice pour l'exploitant du port, 
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ARTICLE 10. 


L’excédent éventuel des recettes sur les dépenses de toute nature, 
énumérées à l’article 9, sera affecté à un fonds de prévision. Le fonds 
ainsi constitué servira à couvrir les pertes éventuelles consécutives à 
un abaissement des tarifs. À l'expiration de la concession ou en cas de 
reprise des installations par la Colonie avant la fin de la concession, le 
fonds de prévision en question sera remis à la Colonie. 


ARTICLE 11. 


Les amortissements seront appliqués uniformément sur une période 
de 30 ans, à partir de 1933, date d'entrée en activité des installations 
actuelles. , 


ARTICLE 12. 


La Société détiendra, sous réserve de la stricte application du règle- 
ment d'exploitation, le monopole de toutes les opérations de charge- 
ment et de déchargement des bateaux et embarcations à effectuer dans 
le port de Kasenye, faisant l’objet de la présente Convention, 


ARTICLE 138. 


La Colonie se réserve le droit de reprendre, en tout temps, les instal- 
lations du port de Kasenye, moyennant préavis d’un an, en remboursant 
à la Société la partie non amortie des immobilisations qui ont été faites 
par la Société avec l'autorisation préalable du Ministre des Colonies. 


Fait, en double, à Bruxelles, le 8 août 1939. 


ART. À. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent  belast met de uitvoering van het 


arrêté. tegenwoordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 16 août Gegeven te Brussel, den 167 Au- 
1939.  gustus 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines, -- Approbation des permis 
d'exploitation n°° 268 et 269, dé- 
livrés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la 
société Les Mines d’or de Kindu 
{Kinor). 


LEOPOLD TITI, Ror nes BELGES, 
A lous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complélée par celle du 22 
juin 19038, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 80 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 
approuvant les statuts de la so- 
ciété « Les Mines d’or de Kindu » 
(Kinor) ; 


Vu les décrets des 17 juin 1933, 
30 mai 1933, 13 juillet 1933, 29 
août 1933, 28 mai 1934, 15 juin 
1984, 8 août 1934 et 80 mars 
1935, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n° 2915, 2929, 
2980, 2970, 2972, 2973, 3108, 
3313, 3314, 3340, 8411, 8412, 


Mijnen. Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning 
n° 268 en 269 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains aan de 
vennootschap « Les Mines d’or 

, de Kindu » (Kinor),. 


LEOPOLD TI. KoniNe per BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, HEïT. 


en 


Gezien de overcenkomst van 4 
Januari 1902, aangevulgd door 
deze van ?2 juni 1908, gesloten 
Lussehen den Onafhankelijken 
Congostaat en de < Compagnie des 
i Chemins de Fer du Congo Supé- 
‘rieur aux Grands Laes Africains > ; 


Gezien de overeenkomst van 3 
November 1921, gesloten tusschien 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de <Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien hel decreet van 80 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 8 Mei 1933, houdende goed- 
keuring van de statuten der ven- 
nootschap « Les Mines d’or de 
Kindu » (Kinor). 


Gezien de decreten van 17 Juni 
1988, 30 Mei 1938, 18 Juli 1983. 
29 Augustus 1933, 28 Mei 1934, 
15 Juni 1934, 3 Augustus 1984 en 
30 Maart 1935 houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 2915, 2929, 
2930, 2970, 2972, 2973, 3108, 


— 803 — 


3685, 3687 el 3688 à la Société, 


Minière de Kindu (Sokimin); 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Kinor; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comilé Minier au cours de ses 
séances des 27 juin 1934 et 19 fé 
vrier 1936; 


Considérant que la suciélé Kinor 
a découvert des gisements d'or 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des- 
sus; 


Sur la proposition du Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


EsL approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 268, le 9 
juin 1939, à la société Les Mines 
d'or de Kindu (Kinor), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


je permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
Ler depuis la dale de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2.010 les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Kamisese, couvran( une super- 
ficie de 73 heclares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-| 


3313, 3314, 3340, 3411, 3412, 
3685, 3687 en 83688 aan de « S0- 
ciété Minière de Kindu (Sokimin) ; 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Kinor »; 


Gezien de gunslige adviezen, 
door het Mijncomité uitgebracht 
in zijn vergadering van 27 Juni 
198+ en 19 Februari 1936. 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Kinor » goudlagen ont- 
dekL Hieefl in de gronden die door 
de hierboven aangeduide bijzon- 
dere vergunningen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


[nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en 
besluiten 


wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ning vergunning den 9 Juni 1939 
onder n° 268 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'or de 
Kindu (Kinor) » door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rech£ ioe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dil besluit, tot 
op 31 December 2.010 de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kamisese 
hebbende een oppervlakte van 73 
hectaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 


gone Kamisese la description ci- | hierna der grenzen van den veel- 


après. 


:hoek Kamisese. 
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A. - DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De Ja borne 1, un alignement 
droit de 1013 m. 40 azimut 23 gr. 
70 mène à la borne 2; 


De la borne 2, la limite suit la 
rive droite de la rivière Lubanda 
jusqu’à la borne 3, située à 434 m. 
20 azimut 130 gr. 73 de la borne 
2 


De la borne 3, un alignement 
droit de 629 in. 30 azimut 208 gr. 
63 mène à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 


droit de 663 m, 70 azimut 208 gr. 
48 mène à la borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 345 m, 10 azimut 272 gr. 
60 mène à la borne 6; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 733 m. 00 azimut 376 gr. 
23 mène à la borne 1, 


À. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1, leidt een rech- 
te rooilijn van 1043 m. 40 azimuth 
23 gr. 70 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, volet de grens 
de rechteroever van de rivier Lu- 
banda tot aan grenspaal 3, gelegen 
op 434 m. 20 azimuth 130 gr. 73 
van grenspaal ?; 


Van grenspaal 8, leidt een rech- 
te rooilijn van 629 m. 380 azimuth 
208 gr. 63 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, leidt een rech- 
te rooilijn van 663 m., 70 azimuth 
208 gr. 48 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, leidt een rech- 
te rooilijn van 345 m. 10 azimuth 
272 gr. 60 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt een rech- 
te rooilijn van 733 m, 00 azimuth 
376 gr. 23 naar grenspaal 1, 


B. _— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN 


La borne 1 


Grenspaal 1 is gelegen op 424 m. 70 azimuth 290 gr. 
» 2 » » 872 m. 20 » 333 gr. 
» 3 » » 64 m. 90 » 113 gr. 
» 4 » » 254 m. 50 » 85 gr. 
» 5 » » 620 m. 10 » 183 gr. 
» 6 » » 759 m. 00 » 218 gr. 
C. — Remarques. — 1°) Les azimuts sont exprimés en 


est située à 424 m. 70 azimut 


290 gr. 


DEN VEELHOEK. 


94 du confluent des rivières 
Kankisu et Kamisese. 


94 van de samenvloeüng der 


nuieren Kankisu en Kamisese. 


simales. [ls se mesurent à partir du 


77 » Lubanda-Kamisese. 
02 »  » » » 
21 » Kankisu-Kamisese, 
44 »  » » » 
02 »  » » » 


grades et en minutes centé- 
Nord vrai et croissent dans 


le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 


2) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière lors 


des crues périodiques normales. 
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C. — Bemerkingen. — 1°) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minuten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
2) Op de als grens genomen oevers der waterloopen volgt de pe- 
rimeter den hoogsten stand dien de wateren van de rivier bij hun 


De la 


normalen periodieken was bereiken. 


D] 


CA 


ART. 

+ 

Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 269, le 9 
juin 1939, à la société Les Mines 
d'or de Kindu (Kinor), par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 9» Juni 1939 
onder n° 269 aan de vennootschap 
<Les Mines d'or de Kindu (Kinor)» 
door de < Compagnie des Chemins 


de Fer du Congo Supérieur aux 

Africains. Grands Lacs Africains ». 
Ce permis confère à la société Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droil d'exploi-| concessiehoudende  vennootschap 


ter depuis la date de la publicalicn 
du présent arrêté, jusqu au 31 dé- 
cembre 2.010, les gisements d'or 


hel rechl toe, vanaf den dag der 
bekendimaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2.010 de goud- 


compris dans le polygone dénom-{lagen te ontginnen die gelegen 
mé Katshungu couvrant une su-{zijn in den veelhoek genaamd 
perficie de 531 heclares 20 ares. | Katshungu hebbende een opper- 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Katshungu la description ci- 
aprés. 


vlakle van 331 lhectaren 20 aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijvingz 
hierna der grenzen van den veel- 
lhock Katshungu, 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE 


borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1, 


naar grenspaal 2; 
» » 2, » » » » » 1157 m. 08 » 199 gr. 43 » 3; 
» » 3, » » » » » 742 m. 75 » 281 gr. 47 » À; 
» » 4, » » » » » 488 m. 55 » 297 gr. 56 » L'; 
» » _L’, » » » » » 210 m. 70 » 280 gr. 15 » K'; 
» » _K’, » » » » » 278 m. 25 » 314 gr. O1 » l’; 
» ». F, » » » » » 244 m. 45 » 343 gr. 30 » H; 
» » _H, » » » » » 219 m. 05 » 881 gr. 67 » G'; 
» » _ G, » » » » » 141 m. 15 » 821 gr. 74 » F’; 
» » _F, » » » » » 307 m. 45 » 212 gr. 61 » E’. 
» » _E’, » » » » » 288 m. 65 » 132 gr. 23 » D’; 


leidt een rechte rooilijn van 


GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


de 879 m. 32 azimut 
à la borne 


879 m. 32 azimuth 122 gr. 27, naar 


122 gr. 27, mène 


2; 


» » D’, » » ». » » 277 m. 15 » 165 gr. 95 »C'; 
» D» C*, » » » » » 257 m. 35 » 207 gr. 61 » B'; 
» » _B, » » » » » 2983 m. 65 » 236 gr. 22 » À’; 
» » A’, » » » » » 946 m. 55 » 340 gr. 13 » 8; 
» » ‘ 8, » » » » » 81 m. 20 » 28 gr. 51 » 9, 
» » 9, » » » » » 858 m. 70 » 335 gr. 75 » 10; 
» » 10, » » » » » 50 m. 73 » 258 gr. 36 » 11; 
» » 11, » » » » » 599 m. 99 » 342 gr. 12 » 13; 
D». » 18, »  »  » »  » 887 m. 46 >» 395 gr. 08 » 15; 
» » 15, » » » » » 719 m. 67 » 95 gr. 93 » 17; 
» » 17, » » » » » 884 m. 71 » 378 gr. 56 » 18; 
» » 18, » » » » » 859 m. 22 » 391 gr. 11 » 19; 
» » 19, » » » » » 789 m. 46 » 5 gr. 89 » 20; 
» » 20, » » » » » 223 m. 65 » 146 gr. 44 » 21; 
» » 21, » » » » »' 491 m. 65 » 132 gr. 34 » A; 
» » À, » » » » » 208 m. 55 » 223 gr. 07 » B; 
» » B, » » » » » 376 m. 45 » 261 gr. 50 » C; 
» » C, » » » » » 284 m. 25 » 169 gr. 77 » D; 
» » D, » » » » » 251 m. 85 » 138 gr. 28 » E; 
» » E, » » » » » 263 m. 40 » 114 gr. 1& » F; 
» » F, » » » » » 276 m. 35 » 72 gr. 76 » G; 
» » G, » » » » » 183 m. 15 » 386 gr. 66 » H; 
» » H, » » » » » 249 m. 05 » 25 gr. 14 » JT; 
» » I, » » » » » 155 m. 65 » 45 gr. 35 » K; 
» » K, » » » » » 855 m. 05 » 114 gr. 51 » 24; 
» » 24, » » » » » 64 m. 39 » 115 gr. 18 » 25; 
» » 25, » » » » » 506 m. 05 » 96 gr. 70 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VÉELHOEK 


La borne 1 est située à 624 m. 96 azimut 369 gr. 41 du confluent des rivières 
Katshungux et Kamisi-Mukubwa. 


Grenspaal 1 is gelegen op 624 m. 96 azimuth 389 m. 41 van de samenvloeïng der 
rivieren Katshungu en Kamisi-Mukubwa. 


» 2 » » 1584 m. — » 73 gr. 05 » » » » 
» 3 » » 1065 m. 60 » 165 gr. 98 » » » » 
» B’ » » 1185 m. 44 » 218 gr. 07 » Kanzigi-Kaluanga. 
» 9 » » 1397 m. 45 » 266 gr. 26 » » » » 
» E’ » » 796 m. 14 » 258 gr. 88 »  » » » 
» r » » 650 m. 05 » 220 gr. 74 »  » » » 
» 13 » » 2024 m. 40 » 294 gr. 22 »  » » » 
» G’ » » 498 m. 20 » 269 gr. 99 »  » » » 
» C » » 823 m. 20 » 178 gr. 31 Kanzigi-Kabindabinda. 
È 15 1 » 1618 m. 60 » 219 gr. 36 » » » » 
» 17 » » 1534 m. 50 » 190 gr. 53 » » » » 


» 20 » » 123 m. 96 » 106 gr. 51 »  » » » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à paitir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgcdrukt in graden en in ceniesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 


zin van den gang der wizers van een zakuurwerk. 


ART. 3, 

Le concessionnaire a le droit 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière d’ex- 
ploiter la mine concédée. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
s'onnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travait 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les ‘bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable. du 
dommage que causeraient aux 


2 —— eq 


ART. 8. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden., Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreten en reglementen 


ter zake, de mijn te ontginnen. 
waarvoor concessie wordt ver- 
leend. 

ART. 4. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlothare rivieren 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den lhoogsten stand 
dien de wateren bij hun perio- 
dieken was bereiken. 


de voor- 
werken 


De toelating bepaalt 
waarden waaronder de 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. 5 


De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder, Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 


54* 
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fonds riverains, les travaux, mê-'gelegen erven lijden door de wer- 
me autorisés, qu'il exécuterait ken welke thij, zelfs met toelating, 
dans les rivières et ruisseaux. -Luitvoert in de beken en rivieren, 

I} paiera aux riverains, confor-! Hij belaalt aan de eigenaars van 
mément à larlicle 20 du décret'den oever, overeenkomstig artikel 
du 30 juin 1918 (Code Givil, Li-:20 van het decreet van 30 Juni 
vre Il, Titre Il) une redevance | 1913 (Burgerlijk wetboek, boek IT 
annuelle proportionnée aux dom-\titel Il) een jaarlijkschen cijns 
mages qu'ils subissent dans l’exer- | naar evenredigheid van de schade 


cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent: 
arrêté. : 


Donné à Bruxelles, le 16 août 


1939. 





die zij ondergaan bij de uitoefening 
van hun rechten van eigenaars van 
den oever. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dii 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 167 Au- 
gustus 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





Î 
Rapport du Conseil Colonial sur un | 
projet de décret approuvar:t la | 
cession gratuite à la « Baptist 
Missionary Society Corporation» | 
d’un terrain de 2 hectares, sis à ; 
Thysvile (district du Bas-Con- 
go). 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
14 juillet 1989 et admis à luna- 
nimité, sans discussion. 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Versiag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand aan de « Baptist 
Missionary Society Corporation » 
van een grond van 2 Hectaren, 
te Thysstad (district Neder-Con- 


: go). 


De Raad onderzoch{t dit ontwerp 
in de vergadering van 14 Juli 
1939 en keurde het, zonder be- 
spreking eenparig goed. 


Brussel, den 14» Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


I. DERAEDT. 
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Terres. 
Baptist Missionary Society Cor- 
poration, d’un terrain de 2 hec- 
tares, sis à Thysville. _ Conven- 
tion du 21 mars 1939, — Appro- 
bation. 


LEOPOLD III. Ror pes BELGss, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseïl Co- 
lonial en sa séance du 14 juillet 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur: suit | 
est approuvée : 





— Cession gratuite à la, Gronden, — Kostelooze afstand aan 


de « Baptist Missionary Society 
Corporation » van een grond van 
2 hectaren, te Thysstad. -Over- 
eenkomst van 21 Maart 1939, — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juli 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


ltekst volgt wordt goedgekeurd. 


Entre la Colonie du Congo Beige, représentée par le Commissaire 


Provincial, 
«la Colonie> d’une part, 


et 


la Baptist Missionary Society 
(B.M.S.), 


Corporation de Londres, 
dont la personnalité civile a été reconnue par décret du #4 


Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 


en abrégé 


novembre 1889, représentée par le Révérend Pugh, Charles-Edgard, 
demeurant à Léopoldville-Est, agréé en qualité de Représentant légal 
par ordonnance du Gouverneur Général du 30 mars 1925 (B.A.C de 
1925 du 10 avril p. 184), et désignée ci-après sous le nom de «la 
Mission», d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 


11 a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE 1. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété à la 
Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain domanial 
d'une superficie de deux hectares situé dans la circonscription urbaine 
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de Thysville et représenté sous une leinte rouge au croquis approxi- 
matif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000, 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant lautori- 
sation préalable du Gouverneur Général. : 


En 


ART, 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923 et aux conditions spéciales ci-après, | 


Seront considérées comme mises en valeur, les terres couvertes sur 
un dixième au moins de leur surface par des constructions complète- 
ment achevées, ÿ compris les cours el enclos y alienant, répondant à 
l'usage prévu ci-dessus, 


Les constructions devront êlre conformes aux prescriptions de l’Au- 
torité compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faite par le demandeur pour oblenir l'autorisalion de bâlir en temps 
utile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriplions de l'Autorité 
adiministralive en ce qui concerne la zone de recul à observer, éven- 
tuellement, le long des voies publiques pour l'alignement des cons- 
tructions. Toulcfois, celte zone ne pourra excéder cinq mètres de lar- 
geur. 


ART, 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis- 
sion aura laissées iInoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 


L'inexéculion des condilions prévues au présent arlicle ainsi qu’à 
l’article 8 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commissai- 
re Provincial, Cette inexécution donnera lieu à la résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
eésolution du présent contrat les formalilés prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
Lerres au nom de la Colonie. 


ART, 9, — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises graluilenient par la Colonie à charge pour elle 
d'indenmmiser la Mission de la valeur des impenses el des constructions 
à reprendre S'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART, 6, — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine publie et ne font pas partie de 
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la présente cession; leur situation el leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peul abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur ie terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART. 8. _ Les frais d'enregistrement (et de mesurage} résultant de 


la présente cession sont à charge de la Mission. 


ART, 9, — La présente cession de Lerres est régie pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en maliôre de vente et de Jocation de terres 
domaniales,. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt et un mars 
il neuf cent trente-neuf. 


ART. ©. | ART. 2. 


| 
Notre Ministre des Golonies esti Onze Minister van Koloniën i- 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet,. 


| 
Donné à Bruxelles, le 8 août (iegeven Le Brussel, den 8° Au- 


1939. ‘gustus 19389. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, oi . De Minister van Kolomën, 


} 
À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un | Verslag van den Koloniailen Raad 
projet de décret approuvant la! over een ontwerp van decreet tot 
cession gratuite à la Mission des| goedkeuring van den kosteloo- 
Sœurs Annonciades d’Héverlé,| zen afstand aan de « Mission des 
d’un terrain de 50 hectares, à| Sœurs Annonciades d’Héverlé », 
Kikombo, “var: een grond van 50 Ha, te 


 Kikombo. 


Ce projet a été examiné par le] De Raad onderzocht dit ontwerp 
Conseil dans sa séance du 14 juil-|in de vergadering van 14 Juli. 
let. 


Les observalions présentées au] De aanmerkingen die in dezelfde 
cours de la même séance au sujet} vergadering werden gemaakl over 
de la concession accordée aux RR | de concessie aan de EE. PP. de- 
PP, Jésuites, également à Kikom- | suielen, eveneens te Kikombo. gel- 
bo, se rapportent aussi à la conces- den ook voor de concessie welke 
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sion qui fait l'objet du projet dei 
décret; les deux concessions «ont, 
en effet, connexes. 


Un membre, tout en annonçant 
qu’il voterait le projet, a pris argu- 
ment de ces observations ‘elles 
sont relatives à la superficie des 
terres laissées aux indigènes en 
suite des concessions en cause), 
pour émettre l’opinion que la déci- 
sion intervenue ne lui paraissail 
pas très heureuse, 





M. le Président a rétorqué que la 
Colonie ne pouvait tirer que du 
profit de voir s'installer sur son 
territoire le plus ? grand nombre 
possible de postes de missions na- 
tionales et il a rappelé — évoquant 
l'Histoire — les mérites de l’œu- 
vre des Congrégations missionnai- 
res dans les pays neufs. J 

Le préopinant s’est déclaré le 
dernier à vouloir contester le bien- 
fondé de la politique exposée par 
M. le Président, mais a émis l'avis 
que dans. son application, il con- 
vient de trouver des modalités qui 
tiennent compte des droits fon- 
ciers des indigènes et des nécessi- 
tés de leur expansion future. 


Le projet, mis aux voix, a été 
approuvé par 14 voix.et une abs- 
tention. 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


het voorwerp van het oniwerp van 
decreet uitmaakt; beide concessies 
staan inderdaad met elkaar in ver- 
band. 


Een raadslid verklaarde voor het 


ontwerp te zullen stemmen; met 


verwijzing naar deze aanmerkin- 
gen aangaande de oppervlakte der 
gronden die, {en gevolge van voor- 
melde concessies aan de inlanders 
worden gelaten, sprak hij echter 
als zijn meening uit dat de getrof- 
fen beslissing hem niet zeer ge- 
lukkig schijnt. 


De H. Voorzitter antwoordde 
dat de Kolonie enkel nut kan ha- 
len uit de vestiging van het grootst 
mogelijk aantal nationale missie- 
posten en wees op de verdiensten 
die de missiecongregaties — in de 
Geschiedenis-verworven hebben - 
in de nieuwe landen, 


Voormeld raadslid verklaarde de 
laatste te zullen zijn om de ge- 
grondheid van de politiek, lijk de 
Hr, Voorzitter deze zooeven uit- 
eenzette. te willen betwisten; bij 
de toepassing er van, past het 
echter rekening te houden met de 
grondrechten der inlanders en met 
de noodwendigheden van hun uit- 
breiding in de toekomst, 


Het ontwerp werd ter stemming 
gebracht en goedgekeurd met 14 
stemmen. Een raadslid onthield 
zich. 


Brussel, den 414" Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


O. Louwers. 
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Terres. — Cession gratuite à la  Gronden, -- Kostelooze afstand 
Mission des Sœurs Annonciades, aan de « Mission des Sœurs An- 
d’Héverlé, d’un terrain de ,50, nonciades d’Héverlé » van een 
hectares, sis à Kikombo, — Con-, grond var 50 hectaren, te Ki- 
vention du 13 avril 1937. -- Ap-) Kkombo. — Overeenkomst van 13 


probation. April 1937. — Goedkeuring,. 
_ | = 

LEOPOLD IL, Roi prs BELGES, LEOPOLD III, Komine Der BELGEN, 

A tous, présents et à veni: | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekoimenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 14 juillet|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939; vergadering van 14 Jul 1939: 

Sur Ja proposition de Notre Mi-| Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, ...  |nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en wi) 
decreeteren 





: 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
ati | 
La convention dont la teneur'suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : iteksl volgt wordt goedgekeurd. 


Entre la Colonie du Congu:Belge, ci-après qualifiée « la Colonie », 
représentée par le Cominissaire-Provincial, Ghef de la Province de Léo 
poldville, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par. tes 
arrêtés royaux des 3 décembre 1923 et 29 juin 1983, d'une part, et la 
Congrég galion des Sœurs Annoncie des d'Héverlé. dont le siège est à 
Kikombo, ci-après qualifiée « la Mission », dont la personnalité civile 
a élé reconnue par arrêlé royal'au 27 juin 1933 (B. O. année 1933, 
p. 520) représentée par la Révéreaide Sœur Vissenackens, Joséphine. 
sa Représentante Légale, résidant à Kikombo, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenu c° qui suit : 


Arr. À. — La Colonie cède gratuilement à la Mission, qui accepte, un 
terrain situé à Kikombo, d'une superficie approximative de cinquante 
hectares, destiné à la création d’un poste de Mission, tel qu'il est repré- 
senté par un liséré rose au croquis approximatif figuré d'autre part à 
l'échelle de 1 à 20.000. Sa délimitation définitive sera faite sur les lieux 


4 
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par un Délégué du Chef de la Province, le Représentant de la Mission 
préalablement entendu. 


ART, 2. -- Les chemins et les sentiers indigènes ou autres qui traver- 
sent le terrain cédé appartiennent au Domaine Public de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession; leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées sur le terrain lors du mesurage officiel. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé de 
servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisation du 
Gouverneur Général. 


ART. 4, — Au 1° janvier 1948, feront retour à la Golonie les parties 
des terrains qui n'auront pas été mises en valeur, conformément aux 
conditions spéciales de la présente convention et suivant les condi- 
tions prévues par l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Cette constatation se fera par le procès-verbal du Délégué du Chef 
de la Province. 


Feront également retour à la Go'onie, les terres que les concession- 
naires auront laissées inoccupées j:endant cinq années ininterrompues 
sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


ART, 5. — La Mission s'engage à remplir, dès ores, toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en 
vue de l'enregistrement de ces ter:es au nom de la Colonie, 


ART, 6, — La Mission s'engage à boiser (ou reboiser ou entreprendre 
des cultures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du ter- 
rain cédé, c’est-à-dire, sur une superficie de 5 hectares. L'essence à 
employer pour boisement ou reboisement sera choisie parmi les sui- 
vantes : Meesopsis Eminii (Ndunga), Milletia Laurentii (Wenge), 
Cassia Siamea, Cassia Fistula. Si la Mission préfère employer d'autres 
essences que celles précitées, il faut l'accord du Commissaire Provin- 
cial. 


La plantation sera effectuée d'une façon « sérrée »; l’écartement des 
plants en tous sens ne devra, en aucun cas, dépasser 8 mètres pour que 
les arbres forment rapidement massif et couvrent le sol après peu de 
temps. 


La plantation sera entretenue continuellement suivant les nécessités. 


Les travaux devront être achevés en cinq ans. 
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Arr. 7. -— Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public, parmi celles faisant l’objet de la présente ces- 
sion, seront reprises gratuitement par la Golonie et si possible com- 
pensées par d’autres superficies équivalentes el conltiguës à charge 
pour elle d'indemniser la Mission des impenses el des constructions à 
reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise, 


ART, 8. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le treize avril mil ueuf 


cent trente-sept. 





ART. 2. ART. ©. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 

Donné à Bruxelles, le 8 août) Gegeven te Brussel, den 8° Au- 
1939. gustus 1989. 

LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
.Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 





A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des 
Pères de la Compagnie de Jésus, 
desservant la Mission du Kwan- 
go, d’un terrain de 95 hectares, 
sis à Lemfu (territoire de Pin- 
kisi). 


Le projet de décret mis en dis- 
cussion à la séance du Conseil Co- 
lonial du 7 juillet, un membre du 
Conseil fait observer que l’indem- 
nité de fr. 500 accordée aux indi- 
gènes ne résulte pas de l'abandon 
d'un avantage ou bénéfice du ter- 
rain cédé et ne peut évidemment 
représenter qu'un droit d'occupa- 
tion dépouillé de tout intérêt actuel 
et concret, Les indigènes possé- 
dant dans toute l'étendue de leur| 





Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloo- 
zer afstand aan de «Mission des 
Pères de la Compagnie de Jésus, 
desservant la Mission du Kwan- 
go» van een grond van 95 Hec- 
taren, te Lemfu (gewest Inkisi), 


Naar aanheiding der bespreking 
van het ontwerp van decreet in de 
vergadering van den Kolonialen 
Raad, op 7 Juli, merkt een Raadslid 
Gp dai de vergoeding van 500 frank 
aan de Inlanders geen verband 
houdt met den afstand van een 
voordeel van dien grond en klaar- 
blijkelijk enkel een recht van in- 
bezilneming, zonder eenig actueel 
en concrec{ belang, kan vertegen- 
woordigen, Waar de Inlanders over 





chefferie le droit d'occuper des 
terres qui n'ont été ni cédées, ni 
concédées ou qui ne relèvent pas 
du droil publie, il se demande si, 
lorsqu'ils abandonnent ee droil, les 
indigènes peuvent prétendre à une 
indemnité. Le problème élant ainsi 
posé dans le cas d'espèce qui Fat 
l'objet du projet de déercl, le sus- 
dit imembre du Gonseil en arrive à 
la conclusion que ce principe me- 
rile d'êlre examiné. 


Un autre membre du Conseil re- 
lève dans l'exposé des motifs que 
la Mission demande celle nouvelle 
concession parce que Jes ferraine 
de l'ancienne concession sont épui- 
sés et improduelifs el il en déduit 
que ies mélhodes de cultures en- 
ployées et qui ont élé enseignées 
aux indigènes, conduisent à la slé- 
rilisation des lerres, Il ajoute qu 
ce fait n'est pas particulier au ca: 


qui nous occupe el qu'il est d'av:. 


de culliver uniquement les zonics 
où le sol est capable de 


indéfiniment sa ferlilité quand on 


v applique les méthodes qui con- 


viennent, 


Ün autre membre du 
relovant Ja conclusion 
comme quelque peu 
ajoute qu'il v a lieu notamment 


formulée 


pour les entreprises européennes 


de se pénétrer de celle vérité dan: 
la culture de la terre. 


iette allusion aux entreprises 
européennes amêne un  aulre 
membre du Conseil à conslaler que 
les méthodes de cultures faites pa 
les Européens lendent à conserver 
la valeur du sol el à le rénover et 
qu'il serait désirable que ces mé- 
tiodes fussent appliquées au Con- 


tpen 


CONSEPVCE 


Conseil : 


eXxCeSSIVe. 


S1G — 


hcei hel gebied van hun hoofdij 
hot rech{ bebben om gronden in 
bezil (le nemen, die geen voorwerp 
waren van afstand of van conces- 
“e of die niet afhangen van hel 
publiek recht. vraagt hij zich af 
of de Inlanders, wanneer zij dit 


rceht afslaan, aanspraak Kktinnen 
iaken op vergoeding, Nadal be- 


deeld Raadslid aldus het vraagstuk 
hecfl gesteld in verband met hel 
seval Waarover dit onlwerp van 
deereel handelt. Kom( hij Lol hel 
besluit dal dit beginsel een nader 
onderzoek verdient 


Een ander Raadslid wijst er op 
dal, volgens de memorie van toe- 
ehliging, de Missie deze nieuwe 
aanvraagl,  omdal de 
gronden van de vroegere conces- 
sie uilgepul en onvruchthaar zijn. 
en hij leidt er uit af dal de aan- 
gewende en aan de Inlanders aan- 
geleerde culluurmethoden uitloo- 
op het onvruchtbaar maken 
van den bodem. Dit feil slaai niel 
alleen. voegl hij er aan {oe, en z.i. 
dient men eukel die zonen le be- 
bouwen, waar de boden steeds zijn 
-ruchtbaarheid kan behouden bij 
aanwending van geschikle methu- 
den, 


concessie 


Dit besluit leek wel wal overdre- 
ver aan een ander Raadslid, Ove- 
-igens, voegde deze er aan Loe, die- 
ocn de Europeesche ondernemin- 
gen met deze gegronde opmerking 
terdege rekening Le houden bij het 
bebouwen van den grond. 


In verband met deze toespeling 
op de Europeesche ondernemingen 
icide een ander Raadslid vast dat 
de eultuurmethoden in deze onder- 
nemingen er Loue strekken de waar- 
Je van den bodem te handhaven en 
te vernieuwen. en dat het dienvol- 
gens wenschelijk is deze methoden 
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go d'une façon générale. 


De la suile de la délibération, il 
résulte qu'il n’v a eu aucune inten- 
tion d'adresser un blâme à qui que 
ce soil, mais que la concession en 
question élant vieille de plus de 
quarante ans, on ne doit pas 
s'étonner que les dernières métho- 
des de culture n'y aient pas été 
mises el œuvre, 


L'ensemble du projet de décret 
est approuvé par onze voix et trois 
abstentions, 


M. le Ministre des Colonies, ab- 
sent, s'était fait remplacer à la 
présidence par M. le Vice-Prési- 
dent Dupriez. 


Bruxelles, le 14 juillet 1989. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Terres. — Cession gratuite à la 
Mission des Pères de la Compa- 
gie de Jésus desservant la mission 
du Kwango d’un terrain de 95 
hectares sis à Lemfu. — Conven- 
tion du 21 décembre 1933. — 
Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 7 juillet 
1939. 


jin Congo algemeen in zwang le 
brengen, 


Lit de verdere bespreking blijkt 
dal hier geen de minste bedoeling 
was eertige blaan: op om hel even 
wien te werpen: waar echter de 
concessie mecr dan veerlig jaar 
oud is, ligt het voor de hand dat 
men er zich niet van de nieuwsie 
cultuurmethoden heeft bediend. 


Het oniwerp van decreelt wordt 
in zijn geheel goedgekeurd met elf 
stemmen, Drie leden onthielden 
zich. 

Daur de Hr Minister van Kolo- 
niën afwezig was, bad hij zich als 
Voorzitter laten vervangen door 
den Ir Dupriez, Ondervoorzitter, 


Brussel. deu 14 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 





Paul GUSTIN. 


Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de «Mission des Pères de la 
Compagnie de Jésus desservant 
la Mission du Kwango, van een 
grond van 95 hectaren, te Lem- 
fu. -_ Overeenkomst van 21 De- 
cember 1933. — Goedkeuring, 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
n'alen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 7 Juli 1939; 
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Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Kolonién; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreleeren. 


Nous avons décrété et décrétons:! 
! 
| 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : :Lokst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. le Commis- 
saire de la Province de Léopoldville, d'une part. et. la Mission des 
Pères de la Compagnie de Jésus, desservant la Mission du Kwango. 
personnalité civile reconnue par décret du 23 décembre 1897, repré- 
sentée par le Révérend Père Laïbr'eile, Jules, san Représentant Légal 
agréé par l'ordonnance du Gouverneur (Général en date du 3 février 
1929 et désigné ci-après sous le nom de < La Mission ». d'auire part, 


IL a été convenu ce qui suit. sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Compélent de la Colonie. 


ART, 1, — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement en pleine 
proprété à la Mission, qui acceple aux conditions ci-après, un terrain 
domanial, d'une superficie approximative de nonanie-cinq hectares. 
situé à Lemfu, Terriloire de l'Inkisi, Distriet du Bas-Congo, figuré sous 
un irait rouge au croquis ci-annexé à l'échelle de À à 10.000, 


ART, 2, — Le terrain cédé devra rester affecté à des œuvres de Mis- 
sion. Il ne pourra être aliéné, hvpothéqué, donné en location, grevé 
de servitudes ou autres droils réels sans l'autorisation du Commissaire 
de Province. 


En cas de dissolution de la Mission, ou le retrait de la personnalité 
civile, la Colonie disposera des bie:s cédés par la présente, conformé- 
ment aux dispositions des arlicles 6 et 9 du décret du 28 décembre 
1888. 


ART. 8. — Au premier janvier mil neuf cent quarante-quatre, le ter- 
rain cédé fera retour à la Colonie s’il n’a pas été mis en valeur con- 
formément aux conditions de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 el aux condilions spéciales ci-après 


Seront considérées comme mises en valeur 


ic) Les terres couvertes sur un dixième de leur superficie par des 
conslruclions eomplèlement achevées et répondant à la destination du 
fonds (église, habilations, hangars. écoles. dortoirs, ateliers, annexes, 
ete.) ; 
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20) Les Lerres sur lesquelles il aura été établi et entrelenu, par sur- 
face de 10 hectares 


a) deux hectares et demi de plantations vivrières; 

b) des plantalions d'espèces ligneuses à raison de 100 arbres par 
hectare ; 

ce) un élevage, à raison d'une tête de gros bétail et 10 têtes de petit 
bétail. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ART. 4, — Le terrain fera également retour à la Colonie, dans le cas 
où la Mission l’aurail laissé inoceupé pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gommissaire de 
la Province. 

L'inexéculion des conditions prévues au présent article sera constatée 
par procès-verbal du délégué du Goinmissaire de Province, Pour l'exé- 
culion de la rélrocession, la Mission s'engage à remplir les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en 
vue de l'enregistrement des terrains au nom de la Golonie. 


ART, 9. — Les superlicies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion, seront reprises graluitement par la Golonie el compensées par 
d'autres de même valeur et de même étendue, 

La Colonie indemnisera la Mission pour la valeur des impenses et des 
constructions faites sur l'emprise. 


ART. 6. — Les indigènes du village de Kisiama continueront à jouir du 
droil de « poursuite du gibier » sur le terrain faisant l’objet de la pré- 
sente convention. 


ART, 7. — Les frais d'enregistrement de la présente cession sont à 
charge de la Mission. 


Ainsi fail à Léopoldville, en triple expédition, le vingl et un décem- 
bre mil neuf cent trente-trois. 


ART. 2, ART. ?, 


: Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dil 


Notre Ministre des Coionies est 
chargé de l'exécution du présent 





décret, : decreet, 
Donné à Bruxelles, le 29 juillet! Gegeven Le Brussel, den 29 Juli 
1939. 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : ; Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, ! De Minister van Koloniën. 


Î 
A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant un 
échange de terrains sis au 
Mayumbe entre ia Golonie et la 
Sté «Plantations Tropicales». 


Celte convention, dit un membre 
au Conseil, est assurément avanta- 
geuse pour la Colonie et ceux des 
indigènes qui voient 2.000 Ha de 
terres rentrer dans l'aire de leur 
aclivité, Elle ne l’est peut-être pas 
pour d'autres indigènes, ceux qui 
sont invilés à abandonner 1.000 
Ha, 


L'Administration donna des pré- 
cisions. D'une part la Colonie ré- 
cupère 2.000 fa. dont la Société 
avait la concession. D'autre part la 
Sociélé voit transformer en droil 
de pleine propriété l'emphythéose 
dont elle jouissait depuis 1928 sur 
1.000 autres hectares, Aucun indi- 
gène ne peut trouver de motif de 
plainte dans ce changement de na- 


ture des droils antérieurement 
exercés par la Sté «Plantations 
Propicales». 


Mis aux voix, le projet fut ap- 
prouvé par 44 voix et une absten- 
tion, le 14 juillet 1939, 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 





Verslag van den Kolonialen Raad 
over een cntwerp van decreet tot 
goedkeuring van een ruiling van 
gronden in Mayumbe, tusschen 
de Kolonie en de N. V. «Planta 

tions Tropicales», 


In de opvatting van een der 
raadsleden, is die overeenlomst on- 
gelwijfeld voordeelig voor de Kolo- 
nie en voor hen onder de [Inlan- 
ders, die zoo 2.000 Ha, grond bin- 
nen den kring van hun werkzaam- 
heid kunnen betrekken. Wellicht 
is dat niet hei geval voor andere 
Inlanders, met name voor hen die 
worden verzocht 4.000 Ha te ver- 
laten. 


Het Bestuur bracht nadere in- 
lichtingen. Eenerzijds krijgt de 
Kolonie 2.000 Ha. terug, die aan 
de N. V. in concessie waren ver- 
leend, Anderzijds wordt, ten bate 
der vennootschap, de erfpacht die 
deze sedert 1928 bezal op 1.000 
andere Ha., omgezel in rechtvol- 
len ecigendom. Geen enkel Inlander 
kan bezwaren opgeven tegen die 
verandering van den aard der 
rechten die de «Plantations Tro- 
picales» reeds vroeger uitoefende. 


Het ontwerp werd ler stemming 
gebracht en, op 14 Juli 1939, 
goedgekeurd, mel 14 stemmen, 
Een lid onthield zich. 


Brussel, den 14 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


À. BERTRAND. 
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Terres. — Echange de terrains sis 
au Mayumbe, entre la Colonie ef 
la Société Anonyme « Piania- 
tions Tropicales », -- Conveñtion 
du 25 mars 1939. — ‘pypr'oba- 
tion. 


LEOPOLD III, Ror Des DELGES, 





À tous, présents et à venir, 


SALUT. 

Vu l'avis éinis par le Conseil Ga-: 
lonial en sa séance du 44 juillet 
1939; 


Sur la proposition de Nutre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrélons: 





ARTICLE PREMIER. 

| 

La convention dont la teneur suit; 
est approuvée : 


Entre Ja Colonie du Congo Belge, 


Gronden, — Ruiling tusschen de 
Kolonie en de Naamlocze Ven- 
nootschap « Plantations Tropi- 
cales », —- Oyereenkomst van 25 
Maart 1939, — Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KonrINe DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 


toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
ionialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juli 1939: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
aister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren. 


ARTIKEL ÉÉN. 


de 


De overeenkomst waarvan 
tekst volgt wordt gocdgekeurd 


représentée par M. Gaston Heenen, 


Ministre des Colonies, d'une part, ei la Société Anonyme < Plantations 


Tropicales ». 


anciennement Plantations de la Lukula, doni le siège 


social est à Bruxelles, 32, rue Royale, représentée par MM, Georges 
Van de Velde, Administrateur et Jacques Le Borne, Secrélaire GénGral, 


d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le pou- 
] | 


voir législatif de la Golonie : 


ART. 1. — La Sociélé cède en pleine propriété à la Colonie : 


Îo) un terrain de mille (1.000) 


hectares à délimiter dans la partie 


Est du bloc de Mayenge-Zambi, enregistré volume IT €. folio 4 d’une 
superficie totale de 2.000 hectares: 


2°) un terrain de mille (1.000) hectares à délimiter le long de la 
voie ferrée dans le bloc de Bange-Tshela, enregistré volume XIII folio 
38, d'une superficie totale de 2.000 hectares, 


Re 
RE. 
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ART. 2. — La délimitation des 2.000 hectares visés à l’article premier 
sera effectuée d'accord avec la Colonie aux frais de la Société, Les 
blocs auront une configuration régulière de telle manière que les su- 
perficies rétrocédées contiennent une proportion normale de bonnes 
terres de cultures. | 


Arr. 3. — En échange, la Colonie cède en pleine propriété à la So- 
ciété, mille hectares, sis à proximité de Lukula (chemin de fer du 
Mayumbe) et faisant l’objet d'un bail emphytéotique Na. 4099, du 8 
novembre 1928. ‘ 


ART, 4. -— L'exploitation des forêts sises dans le bloc cédé par la Co- 
lonie se fera suivant un plan d'aménagement, conformément aux dis- 
positions de l'ordonnance du 10 août 1923, modifiée par les ordonnan- 
ces ullérieures dont toutes les dispositions seront applicables pour 
autant qu'il n'y est pas dérogé par les présentes. 


Toutefois, aucune limitation n'est imposée à la Société quant à la 
superficie, ni au nombre de parcelles à exploiter simultanément selon 
le plan d'aménagement. 


ART. 5, — La Sociélé s'engage à payer à la CGolonie une taxe de dix 
francs par mêlre cube de bois scié ou de cinq francs par mètre cube 
de bois en grume expédié, augmentée de 25 % comme le prévoit l’or- 
donnance du Gouverneur Général en date du 24 juin 1987. 


ART. 6. — Sauf autorisation préalable et écrite du Gouverneur Géné- 
ral, le Lerrain cédé à l’article 3 ne pourra être aliéné, hypothéqué, 
grevé de servitudes ou d’autres droits réels tant que l'exploitation fo- 
restière en sera pas terminée, 


La Sociélé notifiera à la Colonie les dates auxquelles l'exploitation 
forestière sera commencée et terminée. 


La Société s'engage à terminer l'exploitation forestière avant le 31 
décembre 1945. 


Des experls désignés par la Colonie constateront l'épuisement de la 
propriété au point de vue de l'exploitation forestière, La forêt sera 
considérée comme épuisée lorsque les Kambalas, Limbes, Kalungis et 
Fumas auront été exploités dans les conditions prévues par les ordon- 
nances en vigueur. 


ART. 7, — Les droits d'enregistrement des terrains cédés par la 
Société en vertu de l’article premier sont à charge de la Colonie. 

Les droits d'enregistrement du terrain cédé par la Colonie en vertu 
de l’artiele 3, sont à charge de la Société. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 25 mars 1939. 
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ART. À. 


Par dérogation aux dispositions 
du décret du 6 février 1920 sur 
la transmission de la propriété im- 
mobilière, font retour au Domaine 
de l'Etat sans qu'il doive être pro- 
cédé à la remise d’un nouveau 
certificat les terres rurales rétro- 
cédées à la Colonie, en vertu de la 
présente convention. 


Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers compétent annulera, dans la 
forme indiquée à l'article 52 du 
décret du 6 février 1920, les cer- 
tificats d'enregistrement établis au 
nom de la Société « Plantations 
de la Lukula > et constituant les 
folios 9 du volume III c. et 38 du 
volume XIII du livre d’enregistre- 
ment de la province de Léopold- 
ville, De nouveaux certificats sc- 
ront dressés au nom de la Société 
« Plantations Tropicales » pour les 
biens qui lui reviennent, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1939. 


ART. 2. 


In afwijking van de bepalingen 
van het decreet van 6 Februari 
1920 op de overdracht van den 
onroerende  eigendom,  keeren 
de landelijke gronden, die krach- 
tens de huidige overeenkomst, aan 
de Kolonie wederafgestaan wor- 
den, tot het Staatsdomein terug, 
zonder dat een nieuw getuig- 
schrift moet worden overhandigd. 

De bevoegde bewaarder der 


‘Grondiitels vernietigti in den vorm 


voorzien bij artikel 52 van het de- 
creet van 6 Februari 1920, de re- 
gistratiegetuigschriften die op 
naam van de vennootschap « Plan- 
lations de la Lukula >» opgemaakt 
werden en de folio’s 9 van boek 
TT c. en 38 van boek XIII van het 
registratieboek van de Provincie 
Leopoldstad uitmaken. Nieuwe ge- 
tuigschriften worden opgemaakt 
op naam van de vennootschap 
« Plantations Tropicales » voor de 
haar toebehoorende goederen. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 29 Juli 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Mini ter van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verstag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant 
Péchange avec la « Congrégation 
des Dominicains » de terrains sis 
à Faradie. 


Examiné par le Conseil au cours 


over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een ruiling van 
gronden te Faradje tusschen de 
Kolonie en de Congregatie der 
Dominicanen, 


De Raad onderzocht dit ontwerp 


d'une séance tenue le 14 juillet, ce|in de vergadering van 14 Juli, en 


55* 
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projet fut approuvé par 14 voix et 
une abstention, Aucune discussion 
n'avait précédé le vote. 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


keurde het goed met veertien 
stemmen, Een lid onthield zich. 
Er was geen bespreking. 


Brussel, den 14 Juli 1939. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. VAN HECKE. BERTRAND. 
Terres. —— Echange avec la Con-| Gronden, — Ruiling met de Con- 


grégation des Dominicains, de 
terrains sis à Faradje, — Con- 
vention du 6 janvier 1939, 
Approbation, 


gregatie der Dominicanen van 
gronden te Faradje. — Overeen- 
komst van 6 Januari 1939. 
Goedkeuring. 


LEOPOLD Il, Ror pes BELcEs, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN. 


A tous, 
SALUT, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


présents et à venir, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juli 1939; 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 14 juillet 
1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreteeren. 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





De overeenkomst waarvan de 
ltekst volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Desmet, A. 
Administrateur Territorial, résidant à Niangara, dûment délégué par le 
Commissaire Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, en vertu 
d'une procuration en date du 7 mars 1938, reçue à la Conservation 
des Titres Fonciers de Stanleyville, sous le n° 769, ci-après dénom- 
mée « la Colonie », d'une part, 
et 
la Congrégation des Dominicains, ci-après dénommée « la Mission », 
personnalité civile reconnue par arrêté royal du 28 janvier 1912 (B. 
O, de 1912, p. 165), représentée par Son Ex, Mgr Lagae, son Repré- 
sentant légal (B. A. C. 1926, p. 224), d'autre part, 
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Est intervenue la convention suivante sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie : 


ARTICLE 1. — La Mission rétrocède à la Golonie, qui accepte, quittes 
et libres de toute charge, deux terrains d’une superficie totale de neuf 
hectares soixante-quatre ares, représentés par un liseré bleu au cro- 
quis ci-annexé à l'échelle de 4 à 5.000, sis à Faradije, ayant fait, en 
partie, l’objet du contrat de cession gratuite H. 315, intervenu le #4 
septembre 1934, approuvé par décret du 20 novembre 1935 (B, ©. 
1935, p. 5281), enregistré au volume G-XII, folio 68, pour une super- 
ficie totale de nonante hectares. 


ARTICLE 2. — Le terrain de quatre-vingts hectares trente-six ares 
restant cédé à la Mission reste soumis aux dispositions des articles 8, 
4, 5 et 6 du contrat de cession gratuite H. 815 du 4 septembre 1934. 


ARTICLE 3, — En compensation de la rétrocession par la Mission à la 
Colonie des terrains faisant l’objet de l’article 1* de la présente con- 
vention, la Golonie cède gratuitement en pleine propriété, à la Mis- 
sion qui accepte aux conditions ci-après, un terrain d’une superficie de 
neuf hectares soixante-cinq ares, sis à Faradje, représenté par un 
liseré rose au croquis ci-annexé à l’échelle de 1 à 5.000. 


« er 





ARTICLE 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitude ou d'autre droit réel que moyennant l’autori- 
sation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 9. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auraient pas été 
mises en valeur, conformément à l’article 24 de l’arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1923. 


Feront également retour à la Golonie, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq ans, 
sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera consta- 
tée par procès-verbal du délégué du Chef de la Province. Gelte inexé- 
cution donnera lieu à résolution du présent contrat, 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution du 
présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terres au nom 
de la Colonie. 


ARTICLE 6. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente 
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cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle, 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
les terrains cédés appartiennent au Domaine public et ne font pas 
partie de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives 
seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ARTICLE 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934, 


ARTICLE 9. — La convention intervenue le 28 avril 1938, entre la 
Colonie du Congo Belge et la Congrégation des Dominicains est annu- 


lée. 


ARTICLE A0. — Les frais d'enregistrement à résulter de la présente 
convention, ainsi que les frais de mesurage et de bornage des pro- 
priétés sont à charge de la Mission donataire. Les frais d’acte sont à 
charge de la Colonie, 


ARTICLE 11. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait, en double expédition, à Niangara, le six janvier mi] neuf 
cent trente-neuf. a me 
ART. €. .__ ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 8 août! Gegeven te Brussel, den 8* Au- 
1939. gustus 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


A. DE VLEESCHAUWER. 


: I 
Imp. Lasonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — ‘l'él. 190.62. 
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— Kostelooze afstand en con- 
cessie in voorloopige inbezitne- 
ming aan de « American Bap- 
tist Foreign Mission Society » 
van twee gronden te zamen 28 
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1939. — Goedkeuring . 


! 
l 
| 16 September 1939. — D. — Gronden. 
| 
| 


16 September 1989. — DD. — Gronden. 
Concessie onder bezwarenden ti- 
tel door het Bijzonder Comité 
van Katanga aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique » 
(Witte Paters) van een wei- 
derecht op 175 hectaren, te Bou- 


dewijnstad. —  Overeenkomst 
van 15 Februari 1939. — Goed- 
keuring 


18 September 1939. — K. B. — Mij- 
nen. — Verleening van een ver- 
gunning tot ontginning door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « So- 
ciété Minière du Lualaba » 
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Mines. -—- Approbation des permis! Mijnen, — Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 272 et 273, dé-| vergunningen tot ontginning 
livrés par la Compagnie des Che-| nr 272 en 273 afgeleverd door 
mins de Fer du Congo Supérieur| de « Compagnie des Chemins de 
aux Grands Lacs Africains à la! Fer du Congo Supérieur aux 
société Les Mines d’Or Belgika| Grands Lacs Africains » aan de 
(Belgikaor). vennootschap « Les Mines d’Or 

Belgika » (Belgkaor), 


LEOPOLD III, Ror nes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu la convention du #4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22/|Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Etat|ze van 22 Juni 1903, gesloten 
Indépendant du Congo et la:Com-|tusschen den  Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de Fer du}Congostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains» : 

| 

Vu la convention du 9 noveni- Gezien de overeenkomst van 9 
bre 1921, intervenue entre le Gou- November 1921, gesloten tusschen 
vernement de la Golonie ef la Gom-'hel Gouvernement van de Kolonie 
paguie des Chemins de Fer du Conien de «<Gompagnie des Chemins de 
go Supérieur aux Grands Lacs!Fer du Congo Supérieur aux 
Africains. Grands Lacs Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922! Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des-| 1922 houdende goedkeuring van 
SUS ; voormelde overeenkomst: 


Vu l'arrêté royal du 23 septem-| Gezien het koninklijk besluit van 
bre 1931, approuvant les statuts|28 September 1931, houdende 
de la société Les Mines d'Or Bel-!goedkeuring van de statulen der 
gika (Belgikaor) ; Vennoolschap « Les Mines d'Or 

Belgika » (Belgikaor) ; 


Vu les décrels des 31 décembre! Gezien de decreten van 31 De- 
1930 et 11 février 1931, approu-| cember 1930 en 11 Februari 1931, 
vant la délivrance des permis spé- | houdende goedkeuring van de afle- 
ciaux n°% 922, 923, 924, 926, 936] veriug der bijzondere vergunnin- 
à 941 inclus, 949, 950, 1043 à | gen n° 922, 928, 924, 926, 986 tot 
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1046 inclus au Comptoir Golonial 
Belgika; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, au cours de sa 
séance du 8 août 1932; 


Considérant que la société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) & 
découvert des gisements d'or dans 
les terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 272, le 22 
juin 1939, à la société Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à !a <ociéic 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publicalion 
‘ du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les g'sements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Baseme-West,. couvrant une 
superficie de 372 hectares 15 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Baseme-West la description 
ci-après : 


:| Wij 


en met 941, 949, 950, 1043 tot en 
met 1046 aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika » ; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergadering van 3 Augustus 1932; 


Overwegende dati de Vennoot- 
:schap « Les Mines d'Or Belgika » 
| (Belgikaor)  goudlagen  ontdekt 
iheeft in de gronden die door de 
| hierboven vermelde  bijzondere 
RE gedekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


hebben besloten 
besluiten : 


en Wii 





! 

| 

1 sr 

| ARTIKEL ÉÉN. 


| Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
nings-vergunning, den 22" Juni 
1939 onder n° 272 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor) door de 
< Compagnie des Chemins de Fer. 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 





Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rechi toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Baseme- 
West hebbende een oppervlakte 
van 372 hectaren, 15 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
| documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
.hoek Baseme-West : 
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A. -- DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 24, un alignement droit de 292 m. 25 azimut 383 gr. 86, mène 


à la borne 25); 
Van grenspaal 24, leidt een rechte rooilijn van 292 m. 25 azimuth 383 gr. 86, naar 


grenspaal 25; 


» » 25, » » » » » 303 m. 80 » 354 gr. 43 
» » 26, » » » » » 570 m. 45 » 76 gr. 81 
» » 26, » » » » » 1071 m. 50 » 31 gr. 61 
» » 32, » » » » » 141 m. 85 » 96 gr. 74 
» » 88, » » sf n » 210 m. 10 » 108 gr. 11 
» » 34, » » 5 » » 581 m. 20 » 191 gr. 21 
» » 35, » » » ” » 6529 m. 60 » 166 gr. 68 
» » 386, » » » » » 440 m. 90 » 118 gr. 34 
» » 37, » » » » » 371 m. 75 » 103 gr. 57 
» » 38, » » » » » 873 m. 60 » 129 gr. 40 
» » 39, » » » » » 802 m. 55 » 69 gr. 85 
» » 40, » » » » » 829 m. 70 » 105 gr. 77 
» » 41, » » » » » 844 m. 30 » 221 gr. 13 
» » 42, » » » » 255 m. 75 » 178 gr. 23 
» » 48, » » » » » 877 m. 60 » 164 gr. 06 
» » 44, » » » » 481 m. 80 » 219 gr. 34 
» » 45, » » » » » 616 m. 45 » 315 gr. 56 
» » 45, » » » » » 2188 m. 25 » 867 gr. 24 
» » 45”, » » » » » 1918 m. 60 » 292 gr. 59 


» 26; 
» 26'; 
» 832; 
» 838; 
5 84; 
» 85; 
» 86; 
» 87; 
» 838; 
» 89; 
» 40; 
» 41; 
» 49; 
» 43; 
» 44; 
» 45; 
» 45; 
» 45’’; 
» 24. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B..— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 26’, est située au confluent des rivières Baseme et Kabionga; 

Grenspaal 26°, is gelegen aan de samenvlocüng der rivieren Baseme en Kabionga; 
La borne 86, est située à 1199 m. 45 azimut 108 gr. 31 du confluent des 

rivières Baseme-Kabionga; 

Grenspaal 36, is gelegen op 1199 m. 45 azimuth 103 gr. 31 van de samenvuloeing 

Baseme-Kabionga; 


» A1, » » 2099 m. 45 6 gr. 87 » » 
La borne 45’, est située au confluent des rivières Baseme-Kapoma. 


» 


» 


Grenspaal 45°, is gelegen aan de samenvuloeiing der rivieren Baseme-Kapoma. 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 


mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shigen in den 


2in van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 

Esi approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 273, le 22 
juin 1939 à la société Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu’au 31 dé- 
cembré 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 


mé Nyabunene, couvrant une su-: 


perficie de 290 hectares 45 ares. 


ART. À. 


ningsvergunnine den 22 Juni 
4939 onder n° 273 afgeleverd aan 
de vennootschap < Les Mines d'Or 
Bcelgika (Belgikaor) », door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur 
Lacs Africains ». 


aux Grands 


Dezc vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 81 December 2010 de goudla- 
gen onlginnen die gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Nyabunene 
hebbende een oppervlakte van 290 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
Le 45 aren. 
[ 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-: 


, documenten geven de beschrijving 
gone Nyvabunene la description ei-:hierna der grenzen van den veel- 
après. 


lhoek Nyabunene, 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. -— BESCHRIJVING VAN DE CRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 408 m. 60 azimut 319 gr. 28, mène 
à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 403 m. 60 azimuth 319 gr. 28 naar 

grenspaal 2; 
» » 2, » » » » » 154 m. — » 237 gr. 46 » 10; 
» » 10, » » » » » 153 m. — » 356 gr. 66 » 11; 
» » 11, » » » » » 293 m. 70 » 387 gr. 48 » 12; 
» » 12, » » » » » 668 m. 10 » 9 gr. 97 » 13; 
» » 18, » » » » » 499 m. 45 » 897 gr. 83 » 14; 
» » 14, » » » » » 884 m .40 » 256 gr. 82 » 15; 
» » 15, » » » °» » 239 m. 20 » 288 gr. 49 » 16; 
» » 16, » » » » » 113 m. 95 » 319 gr. 86 » 17; 
» » 17, » » » » » 175 m. 80 » 340 gr. 84 » 18; 
» » 18, » » » » » 318 m. 85 » 369 gr. 58 » 19; 
» » 19, » » » » » 635 m. 40 » 873 gr. 12 » 20; 
» » 29, » » » » » 229 m. 75 » 377 gr. 91 » 21; 
» » 21, » » » » » 316 m. 05 » 7 gr. 77 » 22; 
» » 22, » » » » » 1404 m. 40 » 129 gr. 19 » 22’; 
» » 22, » » » » 1950 m. 90 » 152 gr. 21 » 46; 
» » 46, » » » » 82 m. 90 » 197 gr. 08 » 47; 
» » 47, » » » » » 124 m. — » 267 gr. 99 » 1. 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
E. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 808 m. 75 azimut 197 gr. 75 du confluent des rivières 


Grenspaal 1 is gelegen op SOS in. 75 azimuth 197 gr. 


» 10 » » 2814 m. 75 

» 15 » » 1528 m. 85 

» 20 » » 1228 m. 05 
La borne 22’ 


Grenspaal 22 


» 


» 


» 


Baseme-Kapoma; 

75 van de samenvloeting der 
rivieren Baseme-Kapoma; 
235 gr. 12 » 
295 gr. 58 
304 gr. 79  Baseme-Nyamukangala; 


» 


» » 


est située au confluent des rivières Baseme-Nyamukangala. 
is gelegen aan de samenvloeiing der rivieren Baseme-Nyamukangala. 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir Cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. —— Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeilen vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wizers van een zakuurwerk. 


ART. 8. 


Le concessionnaire a le droil 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, el 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière, d'ex- 
ploiler les mines concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 


ruisseaux et rivières, Le conces- 


sionnaire ne pourra, toutefois, sans | 
l'autorisation préalable ct par écrit! 
du Gouverneur Général ou de son 


délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 





ART. 3. 


De concessiehouder hecft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden [nlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decrelen en reglementen 
ter zake, de imijnen Le ontginnen, 
waarvoor concessie werd verleend, 


ART. 4. 

De concessie strekt zich uit Lot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren. 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
brcedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun perio- 


dieken was bereiken. 
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L'autorisation déterminera Îles 


conditions auxquelles les travaux. 


pourront être exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
ei périls du concessionnaire. Ii est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, 
1939. 








le 26 août 
 Augustus 1939. 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werkez mo-. 
gen worden uitgevoerd. 


ART. 5. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uitvoert in beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, Boek 
Il, Titel IT) een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eigen- 
aars van den oever. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën ie 
helasi met de uitvoering van dit 
besluit. | 


Gegeven ten Brussel, den 26" 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


. De Minister van Koloniën, 


À. DE VIEESCHAUWER. 
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‘Mines. — Approbation des permis 
d'exploitation n° 277 ei 278, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Minière du Lualaba 
(Miluba). 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à ven’, 


Vu la convention du #4 janvier. 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer dun Coa- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu ja convention du 9 novembre 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, 


Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvani la convention ci-des- 
sus; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
{Miluba) ; 


Vu les décrets des 30 mars 1936 
approuvant la délivrance des per- 


| 
Mijnen, — (Goedkeuring van de 
|! vergunningen tot ontginning n° 
! 277 en 278 afgeleverd door de 
:  « Compagnie des Chemins de 
._ Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
| _« Société Minière du Lualaba » 
| (Miluba). 
l 


Î 
[ 


LEOPOLD TITI, KoniNe DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, HEïL. 


er 


| 
l 

Gezien de overeenkomst van 4 
Jdanuari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
“gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
‘rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
: November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 19383, lhoudende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) »; 


Gezien de decreten van 30 Maart 
1936, houdende goedkeuring van 


mis spéciaux n°% 4488 et 4439 au de aflevering der bijzondere ver- 
Comptoir Golonial Belgika et à la! gunningen n° 4438 cn 4439 aan 


Compagnie Minière 
Lacs Africains; 


des Grands 


|het « Comptoir Colonial Belgika » 
Le aan de « Compagnie Minière 
! des Grands Lacs Africains »; 
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Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Miluba; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de sa 
séance du 16 février 1938; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba a découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies,. 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 


tation délivré sous le n° 277, le 27: 
juin 1989, à la Société Minière du 


Lualaba (Miluba), par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droil d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêlé jusqu'au 31 dé- 


cembre 2.010, les gisements d’or! 


ct d'argent compris dans le poly- 
goue dénomimé Tshakindo-Nord,. 
couvrant une superficie de 46 hec- 
ares. 


Les documents annexés au per-! 


mis donnent aux limites du, poly- 
gone Tshakindo-Nord la descrip- 
tion ci-après. 


Gezien de afstand van de hierbo- 
ven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Miluba »; 


Gezien de gunstige advieren door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergadering van 16 Februari 1938; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba > goud-en zii- 
verlagen ontdekt heeft in de gron- 
den die door de hierboven vermel- 
de vergunningen gedeki zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten 


besloten en wi)j 


ARTIKEL ÉÉN, 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 27° Juni 
1939 onder n° 277 afgeleverd aan 
[de « Société Minière du Lualaba 
{Miluba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 


périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 
Deze vergunning Kent ‘aan de 


concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010 de goud-en 
zilverlagen te ontginnen de gele- 
gen Zijn in den veelhoek genaamd 
Tshakindo-Noord hebbende een 
oppervlakte van 46 hectaren. 





De bij de vergunning gevoegde 
. documenten geven de beschrijving 
“hierna der grenzen van den veel- 
‘: hoek Tshakindo-Noord, 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
0 gr. 69, mène 


à ia borne 2; 


De la borne 1, un alignement droit de 53 m. 82 azimut 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 


» » 2, » » » » 
» » 8, » » » » 
» » 4, » » » » 
» » 5, » » » » 
» » 6, » » » » 
» » 7, » » » » 
» » 8, » » » » 
» » 9, » » » » 
» » 10, » » » » 
» » 11, » » » » 


CA 
y 
T 
= 
RD 
LA 
SA 
LS 
Y 


93 m. 82 azimuth 


157 
190 
298 
290 

66 
193 
427 
221 
778 
271 
162 


55 
95 
50 
45 
43 
50 
10 
75 
20 
95 
50 


BRSESSEBERES 


O gr. 69 naar 
grenspaal 2, 
23 gr. 
47 gr. 
75 gr. 
116 gr. 
148 gr. 
147 gr. 
186 gr. 
224 gr. 
330 gr. 
245 gr. 
1 gr. 


18 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
BE, — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située à 472 m. 80 azimut 


394 gr. 


Grenspaal 1 is gelegen op 472 m. 80 azimuth 394 gr. 


91 du confluent des rivières 


Niabutu et Niabuli; 


91 van de samenvloeüng der 
Niabutu en Niabul rivieren; 


» 2 » » 566 m. 29 » 395 gr. 87 » » » » 
» 4 » » 866 m. 21 » 10 gr. 93 » » » » 
» 5 » » 1055 m. 20 » 26 gr. 35 »  » » » 
» 9 » » 982 m. 50 » 75 gr. 80 » » » » 
» 10 » » 844 m. 97 » 87 gr. 98 »  » » » 
» 11 » » 532 m. 22 » 16 gr. 66 »  » » » 
» 12 » » 311 m. 45 » 391 gr. 66 %  » » » 
C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking, — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaj het werkelijk Noovden, en stijgen in dex 
ain van den gang der wijizers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi-| Wordt 


tation délivré sous le n° 278, le 27 
juin 1939 à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba), par la Compa- 


ART. 2. 


goedgekeurd de 
ningsvergunning den. 27" 
1939, onder n° 278 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba 


ontgin- 
Juni 
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gnie des Chemins de Fer du Congt 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
an présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Tshakindo-Ouesl, 
couvrant une superficie de 43 hec- 
tares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Tshakindo-Ouest la descrip- 
tion ci-après. | 





{Miluba) » door de « Compagnie: 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunming Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud-en 
zilverlagen te ontginnen die gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Tshakindo-West, hebbende een 
vppervlakte van 43 hectaren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veël- 
hoek Tsakindo-West,. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A.— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 171 m. 65 azimut 164 gr. 26 mène 
à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooiliin van 171 m. 65 azimuth 164 gr. 26 naar 


grenspaal 2; 


» » 2, » » » » » 195 m. 30 » 171 gr. 60 » 3; 
» » 8, » » » » » 110 m. 65 » 274 gr. 24 » 4; 
» » 4, » » D» » » 448 m. 50 » 241 gr. 98 » 5; 
» » 5, » » » » » 153 m. 45 » 852 gr. 52 » 6; 
» » 6, » » » » » 278 m. 85 » 288 gr. 70 » 7; 
» » 7, » » » » » 438 m. 20 » 379 gr. 77 » 8; 
» » 8, » » » » » 693 m. 90 » 73 gr. 17 » 9; 
» » 9, » » » » » 89 m. 63 » 132 gr. 11 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POEYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEX. 


187 m. 63 azimut 842 gr. 77 du confluent des rivières 
Niabutu et Niabuli; 
Grenspaal 1 is gelegen op 187 m. 63 azimuth 342 pr. 77 van de samenuloeïng der 
Niabutu en Niabul rivieren; 

283 gr. 25 ». » » » 


290 gr. 88 »  » » » 


La borne 1 est située à 


690 m. 88 » 
867 m. 43 » 


» 5 » » 
» 8 » » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 
Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des 


tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun lravail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. I] 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, mé- 


ART. 3. 

De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der recl- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen te ontginnen, 
waarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlothare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaar- 
den waaronder de werken mogen 
worden uitgevoerd. 


ART. 5. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
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me autorisés, qu'il exécuterail 
dans les rivières et ruisseaux. 


Il] paiera aux riverains, confor- 
mément à l'arlicie 20 du décret du 
30 juin 1913 {Code Givil, Livre IT, 
titre Il), une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêlé. 

Donné à Bruxelles, le 26 août 
1939. 





ken welke hij, zelfs met toelaling, 
uiivoert in de beken en rivierenr. 


Hij belaalt aan de cigenaars van 
den oever, overeenkomst arlikel 20 
van het decreel van 30 Juni 1913 
(Burgerlijk Wetboek, boek IT titel 
Il) een jaarlijkschen cijns naar 
evenredigheid van de schade die zij 
ondergaan bij de uitoefening van 
hun rechien van eigenaars van 
den oever. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën tr 
belast mel de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 26" Au- 
gusius 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





Mines, — Approbation du permis 


d’exploitation n° 288, délivré par: 


la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains, à Mon- 
sieur Defrance Jean. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du #4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 


Mijnen, Goedkeuring van de 
vergunning tot oniginning n' 288 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 

| Supérieur aux Grands Lacs Afri- 

|  çcains » aan den heer Jean De- 
france. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heir. 

Gezien de overeenkomst van + 
Januari 1902, aangevuld door de- 





juin 1903 intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com- | schen den Onafhankelijken Congo- 
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pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs, 
Africains; 


Vu la convention du $ novembre: 
1921, intervenue entre le Gouver- 
neuent de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains; 


Vu le décret du 30 Juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


Vu les décrels des 19 octobre 
1933 et 14 décembre 1936, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n% 3.158 el 4.840, 
à M. Defrance, Jean, immairiculé 
à Albertville; 





Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa séan- 
ce du 13 octobre 1937: 


Considérant que M. Defrance a 
découvert des gisements d'étain| 
dans les lerrains couverts par les! 
permis spéciaux désignés ci-des- 
sus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 





Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Esl approuvé le permis d'exploi- 
talion délivré sous le n° 288, le 17 
juillet 1939, à M. Defrance, Jean, 
par la Compagnie des Chemins de, 
Fer du Congo Supérieur aux! 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère au conces- 


slaut en de « Compagnie des Ühe- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten lusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezen het decreel van 30 Juni 
1922, tot goedkeuring van voor- 
melde overeenkomsl; 


Gezien de decreten van 19 Octo- 
ber 1933 en 14 December 1936 
tot goedkeuring van de aflevering 
der bijzondere vergunningen n° 
3.158 en 4.840 aan den heer De- 
france. Jean, geimatriculeerd te 
Albertstad; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomité, uitgebracht in 
zijn vergadering van 13 October 
1937; 


Overwegende dat de heer De- 
france linlagen ontdekt heeft in de 
gronden die door de hierboven om- 
schreven bijzondere vergunningen 
gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij 
besluiten 

ARTIKEL ÉÉN. 
Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 47" Juli 


1939 onder 288, afgeleverd aan 
den heer Defrance, Jean door de 
< Gompagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 


57* 
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sionnaire le droit d'exploiter de- concessichouder het recht toe, 
puis la date de la publication du |vanaf den dag der bekendmaking 
présent arrêté jusqu'au 81 décem- van dit besluit Lot op 31 December 
bre 2.010, les gisements d'élain; 2010 de linlagen Le ontginnen die 
compris dans le polygone dénom-\gelegen zijn in den veelhoek ge- 
mé Makelele, couvrant une super-'naamd Makelele, hebbende een op- 


ficie de 954 hectares 30 ares, pervlakle van 954 hectaren 30 
aren. 
* Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Makelele la descriplion ci- hierna der grenzen van den veel- 
après. - _hoek Makelele. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 1399 m. 25 azimut 215 gr. 06 mène 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 1399 m. 25 azimuth 215 gr. 06 naar 


grenspaal 2, 


» » 2, » » » » » 2738 m. 75 » 165 gr. 43 » 3; 
» » 3, » » » » » 2135 m. 64 » 65 gr. 16 » 4; 
» » 4, » » » » » 605 m. — » 67 gr. 98 » 5; 
» » 5, » » » » » 630 m. — » 7 gr. 70 » 6; 
» » 6, » » » » » 858 m. 50 » 93 gr. 75 » 7; 
» » 7, » » » » » 8765 m. 36 » 330 gr. 91 » 8; 
» » 8, » » » » » 1048 m. 90 » 289 gr. 99 » I. 


B. -- SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VÉELHOEK 


La borne 1 est située à 5105 m. 90 azimut 829 gr. 47 du confluent des rivières 
Kindubukilia-Kelekela. 

Grenspaal 1 is gelegen op 5105 m. 90 azimuth 329 gr. 47 van de samenvioeüng der 
rivieren Kindubukilia-Kelekela. 


» 4 » » 799 m. 30 » 321 gr. 45 »  » » D 
» 7 » » 1446 m. 20 » 32 gr. 21 » » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, 


Ils se mesurent à putir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wizers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 


Le concessionnaire a le 
sous réserve des droits des Liers, 


indigènes ou non irdigues, el con-; 


formément aux lois, décrets 
règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploilation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 5 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il 
est notamment responsable dun 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mé- 
me autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 


mément à l’article 20 du décret 


du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma-- 


droit. | 


et. 





ART. ©. 


De concessiehouder heeft het 
recht onder voorbehoud der rech- 
ten van derden Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstlig de 
welien, decrelen en reglementen 
ter zake, de mijnen te ontginnen, 
Waarvoor concessie werd verleend. 


ART. 3. 

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en “ivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
teljke toelaling van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel, geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een streek van 10 meter 
breedle, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 


iken was bereiken. 


De toelaling bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken mo- 
gen worden uitgevoerd. 


ART. 5. 


De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder, Hi) 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de sehade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uikvoert in de beken en rivieren, 


Hij betaalt aan de eigennars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van decreet van 30 Juni 1913 
(Burgelijk Wetboek, boek II, titel 
Il), een jaarlijkschen cijns naar 
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ges qu'ils subissent dans l'exercice: 


de leurs droils de riveraineté. : 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du préseni 
arrêlé. 





Donné à Bruxelles, le 26 août! 
1939. 


evenredigheid van de schade die 
zij ondergaan bij de uitoefcening 
van hun rechten van eigenaars van 
den oever. 


ART. 6. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26° Au- 
guslus 19389. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. Arrêté royal rectifiant 

les limites des concessions dé- | 
nommées « Mine de la Basse et. 
de la Moyenne Kiymbi » et de 
la « Misisi-Kadjemba » octroyées | 


par arrêté royal du 26 avril 1932 
à la société Symor, | 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir! 


SALUT. 


présents 


Vu l'arrêté royal du 26 avril 
1932, autorisant la société Symor, 
à exploiter les mines d’or, d'argent 
et de platine situées dans les con- 
cessions dénommées « Mine de la 





Mijnen. —— Koninklijk besluit tot 
verbetering der grenzen van de 
concessies, « Mijn van de Ne- 
der- en Midden-Kiymbi » en 
van de « Misisi-Kadjemba » ge- 
naamd, en bij koninklijk besluit 
van 26 April 1932 toegekend 
aan de vennootschap Symor, 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HI. 


Gezien het koninklijk besluit van 
26 April 1932, waarbij de « So- 
ciété Symor » gemachtigd wordt 
tot het ontginnen van de goud-, 
zilver-en platinamijnen welke ge- 
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Basse ei de la Moyenne Kiymbi » legen zijn in de concessies ge- 
et de la « Misisi-Kadjemba »; | naamd < Mijn van de Neder-en 

, Midden-Kiymbi > en de « Misisi- 
| Kadjemba »; 


Vu la demande de la Société Sy- 
mor ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêts el irrêtonse: 


ARTICLE PREMIER. 


Les limites de la concession dé- 
nommée « Mine de la Moyenne et 
de la Basse Kiymbi », octroyée par 
arrêté royal du 26 avril 1982 
(Bulletin Officiel du 15 mai 1932) 
sont rectifiées comme suil : 


— de la borne 10, une droite de 
1101 m, d'azimut égal à 388 gr.78 
joignant la borne 10 à la borne 
11 ; 


— de la borne 11, une droite de 
8.700 m, d’azimul égal à 11 gr., 
joignant la borne 11 à La borne 12; 


— de la borne 12, une droite de 
2.879 m, d'azinut égal à 369 gr. 
97, joignant la borne 12 & la borne 
13; 


ART. 2. 


Les limites de la concession dé- 
nommée « de la Misi-Kadjemba » 
ociroyée par arrêté royal 
15 mai 1932) sont reclifiées com- 
avril 1932 (Bulletin Officiel du 
me suit : 


— la limite Est de la concession 


du 26 | 





Gezien de door de « Société Sy- 
mor » ingediende aanvraag; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De grenzen van de concessie ge- 
naamd « Mijn van Neder- en Mid- 
den-Kiymbi », toegekend bij ko- 
ninklijk besluil van 26 April 1932 
(Ambtelijk Blad van 15 Mei 
1982), worden als volgl verbe- 
terd : 


— van grenspaal 10, een rechte 
lijn van 1101 m, azimuth gelijk 
aan 388 gr. 78 die grenspaal 10 
verbindt met grenspaal 11; 


— van grenspaal 11, een rechte 
lijn van 3.700 m. azimuth gelijk 
aan 11 gr. die grenspaal 11 ver- 
bindt met grenspaal 12; 


— van grenspaal 12, een rechte 
lijn van 2.875 m. azhnuth gelijk 
aan 369 gr. 57 die grerspaal 12 
verbindt met grenspaal 13. 


ART. &. 


De grenzen van de concessie ge- 
naamd «< van de Misisi-Kadjemba» 
toegekend bij Kkoninklijk besluit 
van 26 April 14932  (Ambtelijk 
Blad van 15 Mei 1932), worden als 
volgt verbeterd; 


— de oostelijke grens van de : 
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de la Moyenne et de la Basse Kiym- 
bi, décrite ci-dessus, cette limite 
étant prise depuis la borne 1 jus- 
qu'à une borne dénommée [| com- 
prise entre les bornes 11 et 12. 


Cette borne I se trouve à l’ex- 
trémité d'une droite de 1533 m. 
50, partant de la borne 11 et ayant 
pour azimut 11 grades. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l’exécution du préseni 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 août 
1939. 


concessie van Neder- en Midden- 
| Kiymbi, hierboven beschreven, de- 
ze grens genomen zijnde van af 
grenspaal 1 tot aan een grenspaal 
genaamd grenspaal Î gelegen lus- 
schen grenspalen 11 en 12, 


| Deze grenspaal I bevindt zich aan 
‘het uiteinde van een rechte lijn 
.van 1538 m. 50 vertrekkende van 
grenspaal 11 met een azimuth ge- 
lijk aan 11 graden. 


ART. 8. 





Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 





Gegeven te Brussel, den 26" Au- 
gustus 1939. 





LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, — Octroi d’un permis d’ex- 
ploitation par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba)., — Approba- 
tion. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, à venir, 


SALUT, 


présents el 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 


Mijnen. Verleening van een 
vergunning tot ontginning door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba). — Goedkeuring. 


LEOPOLD ITI, KoniNG DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen en 


.toekomenden. IIEIL. 

 Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
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pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! 
Africains; 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre Île 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grand Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 





Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1938, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
{Miluba) ; 


Vu les décrets des 22 octobre 
1937 et 24 novembre 1937, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 5486 et 5512 au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Miluba; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 8 février 1939; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba à découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux signés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 


gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


‘rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supé- 
rieurs aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 80 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1938, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) »; 


Gezien de decreten van 22 Octo- 
ber 1937 en 24 November 1937, 
houdende goedkeuring van de afle- 
vering der bijzondere vergunnin- 
gen n° 5486 en 5512 aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan de « Üompagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de afstand van de hierbo- 
ven vermelde vergunningen aan de 
Vennootschap « Miluba »; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergadering van 8 Februari 1939; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » goud-en zil- 
verlagen ontdekt hecft in de gron- 
den die door de hierboven vermel- 
de vergunningen gedekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen M:i- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
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tation délivré sous le n° 292, le 24 
juillet 1939, à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba), par la Com- 
pagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêlé jusqu au 31 déceim- 
bre 2010, les gisements d'or el 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Kizi-Est, couvrant une 
superficie de 80 hectares 90 ares. 


Les documents annexés au per- 


{ 





uingsvergunning den 24° Juli 1939 
onder n' 292 afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht loe vanaf den dag der 


bekendmaking van dil besluit bot 
op 31 December 2010 de goud-en 
zilverlagen Le oniginnen die gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Kizi-Oosl hebbende cen opper- 
vlakte van 80 hectaren 90 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 


gone Kizi-Est 
après. 


la description ci-fhierna der grenzen van den veel- 


hoek Kizi-Oost. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À.-- BESCHRIJVING VAN DE CRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la torne 1, un alignement droit de 459 m. 70 azimut 281 gr. 70 mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 459 mn. 70 aximuth 231 gr. 70 naar 
grenspaal 2; 
» » 2, » » » » » 642 m, 40 » 166 gr. 830 » 3; 
» » 3, » » » » » 842 m. 90 » 2385 gr. 32 » 4; 
» » À, » » » » » 565 m. 10 » 304 gr. 75 » 5; 
» » 5, » » » » » 477 m. 70 » 380 gr. 29 » 6; 
» » 6, » » » » » 247 m. 72 » 26 gr. 60 » 7; 
» » 7; » » » » » 881 m. 30 » 27 gr. 78 » 8; 
» » 8, » » » » » 171 m. 65 » 376 gr. 65 » 9; 
D » 9, » » » » » 92 m. 98 » 356 gr. 50 » 10; 
» » 10, » » » » » 97 m. 94 » 348 gr. 26 » 11; 
» » 11, » » » » » 99 m. 15 » 331 gr. 14 » 12; 
» » 12, » » » » » 454 m. 06 » 47 gr. 40 » 13; 
» » 13, » » » » » 272 m. 83  » 215 gr. 48 » 14; 
» » 14, » » » » » 155 m. 55 » 173 gr. 44 » 15; 
» » 15, » » » » » 282 m. 95 » ITS gr. 95 » 16; 
» » 16, » » » » » 256 m. 10 » 89 gr. 68 » 1. 
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B. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN 


— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
DEN VEELHOEK 


08 du confluent des rivières 
Kizi et Nialulindi. 

08 van de samenvloeüng der 
nivieren Kiri en Nialulindi. 


La borne 1 est située à 1.101 m. — azimut 72 gr. 


Grenspaal 1 is gelegen op 1.101 m. — azimuth 72 gr. 


» 4 » » 1.208 m. — » 144 gr. 82 » » » » 
» 6 » » 354 m. 75 » 159 gr. 40 »  » » » 
» 12 » » 617 m. — » 17 gr. 82 » » » » 
» 15 » » 701 m. 50 » 46 gr. 74 »  » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans :e sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 
€. Bemerking. — De azimuths zijn uitgcdrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vaxci het werkelijk Noorden, en stigen in der 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


. . . L 
Le concessionnaire a le droit, 


sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la malière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 38. 


La concession s'étend au lit des. 


ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, n! 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 


- 


ART. 2. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niel- 
Inlanders, en overeenkomslig de 
welten, decreten en reglementen 


ter zake, de mijn te ontginnen, 
waarvoor concessie wordt ver- 
leend. 

ART. 3. 


. De concessie strekt zich uit tot 
‘de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
.telijke toelating van den Gouver- 
ineur-Generaal of diens afgevaar- 
Idigde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
.werk uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlothbare rivieren. 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
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qu'atteignent les eaux dans leurs vormd door den hoogsten stand 
crues périodiques, ‘dien de wateren bij hun periodie- 
jken was berciken. 
le : 
L'autorisation déterminera les! De loelating bepaalt de voor: 


conditions auxquelles les travaux | waarden waaronder de werken 
pourront être exécutés. mogen worden uitgevoerd, 


ART. 4. ART. 4. 


et périls du concessionnaire, Il est\sico van den concessiehouder. Hi] 
notamment responsable du dom-|is namelijk verantwoordelijk voor 
mage que causeraient aux fonds|de schade die de bij beek of rivier 
riverains, les travaux, même au-|gelegen erven lijden door de wer- 
torisés qu'il exécuterait dans lesiken welke hij, zelfs met toelating, 


L'exploitation a lieu aux risques| De ontginning geschiedt op ri- 
rivières et ruisseaux. [uitvoert in de beken en rivieren. 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij betaalt aan de eigenaars van 
mément à l’article 20 du décret du|den oever, overeenkomstig artikel 
80 juin 1913 (Gode Civil, Livre|20 van het decreet van 30 Juni 
Il, titre Il) une redevance an-|1913 (Burgerlijk Wetboek, bozk 
nuelle proportionnée aux domma-|Il, tilel Il), een jaarlijkschen cijns 
ges qu'ils subissent dans l'exercice [naar evenredigheid van de schade 
de leurs droitsde riveraineté. die zij ondergaan bij de uitoefe- 

ning van hun rechten van eige- 
uaars van den oever. 


ART. D. ART. D. 


Noire Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 18 sep-| Gegeven te Brussel, den 18" Sep- 
tembre 1939, i tember 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur ur 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Congréga- 
tion des Sœurs Augustines de 
Mons », d’un terrain de 59 Hect., 
sis à Mawuya, 


Examiné par le Conseil au cours 
d'une séance tenue le 14 juillet. 
ce projet, n'ayant donné lieu à au- 
cune observation de fond, ful 
approuvé à l'unanimité, 

Un des membres avait attiré l'at- 
tention sur Le procès-verbal de va- 
cance du terrain cédé, Le fonction- 
naire qui y à procédé s’est étroite- 
ment conformé à un questionnaire 
judicieusement rédigé par l’Admi- 
nistration pour orienter l'esprit 
dans les investigations de cette na- 
ture. En l'espèce, il s'agissail de 
50 Ha. étalés sous les veux de 
chacun. Presque toutes les ques- 
tions étaient oiseuses, d’où perte 
de temps et impression plutôt fà- 
cheuse sur les indigènes, appelés 
peut-être d'assez loin. Au surplus 
un tel automatisme paraît exclusif 
de tout examen sérieux d'aucun 
problème. 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L’'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 








_Verslag van den Kolonialer Raad 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
loczen afstand aan de « Congré- 
gation des Sœurs Augustines de 
Mons » van een grond van 50 
Ha., te Mawuya. 


De Raad onderzocht dit oniwerp 
in de vergadering van 14 Juli 
1939 en keurde het eenparig goed, 
zonder op- of aanmerking omtrent 
den inhoud er van. 


Een lid vestigde de aandacht op 
het proces-verbaal van onbe- 
heerdzijn “van den afgestanen 
grond, De optredende ambtenaar 
heeft zich sireng gehouden aan een 
vragenlijst die het bestuur oor- 
deelkundig heeft opgemaakt om 
als richtsnoer le dienen bij opspo- 
ringen van dien aard, Hier ging het 
over 50 Ha. die daar lagen ten 
aanschouwen van iedereen. Bijna 
alle vragen waren overbodig en 
beteekenden dus eenvoudig tijd- 
verlies; aldus verwekt men bij de 
Inlanders, wellicht van vrij verre 
opgeroepen, een eerder onver- 
kwikkelijke stemming, Overigens 
lijkt zulk automatisme elk ernstig 
onderzoek van eenig vraagstuk uil 
te sluiten, 


Brussel, den 14° Juli 1939, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever 


» 


BERTRAND. 
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Terres. _— (Cession gratuite à la Gronden. —— Koostelcoze afstand 
Congrégation des Sœurs Augus- | aan de « Congrégation des Sœurs 
tines de Mons, d’un terrain de! Augustines de Mons » van een 
50 hectares, sis à Mawuya. —]) grond van 50 hectaren te Ma- 
Convention du 23 février 1939.: 





| Wuya. Overeenkomst van 23 

—— Approbation. | Februari 1939, — Goedkeuring. 

LEOPOLD TITI, Ror nes BELCES,. LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, IlErr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-!  Gezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 14 jnillet lonialen Raad uilgebracht in diens 
1939, | vergadering van 1#% Juli 1939, 

Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nislre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrélé ct décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en wi] 
: decreteeren. 


ARTIKEL ÉÉN. ARTICLE PREMIER. 


| 
La convention dont la teneur suit | De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : itekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provineial-Chef de la Province de Coquilhalville, ci-après dénommée 
6 la Colonie », d'une part, 


ct la Congrégation des Sœurs Augustines de Mons. dont là personna- 

. lité civile à été reconnue par arrêlé royal du 12 décembre 1925 (Bulle- 
ün Officiel du Congo Belge du 15 janvier 1926, p. 61), représentée 
par la Révérende Sœur Dubois, Hélène, demeurant à Libenge, agréée 
cn qualité de Représentante légale par ordonnance en date du 1% juin 
1934, de M. le Gouverneur Général (Bulletin Administratif du Congo 
Belge du 10 juin 1934, p. 460) el désignée ci-après sous le nom de 
& la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie 
PP P P ; 

[Il a élé convenu ce qui suit : 

ART, 1. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété à la Mis- 


sion qui accepte, aux condilions ei-dessous, un terrain domanial d'une 
superficie de cinquante (50) hectares, situé à Mawuya, chefferie de 
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Banza-Burutu, Lerriloire de Libenge et représenté sous une Leinte rouge 
au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000, 


Arr. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l'autorisa- 
tion du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, leront retour à la Colonie les terres qui n’auront pas été mises 
en valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêlé royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées conime mises en valeur : 


4e Les terres couvertes sur 1/10° au moins de leur surface par des 
constructions; 


2 Les terres cullivées sur 1/26° au moins de leur surface en cultures 
alimentaires, fourragères ou autres; 


3e Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 1 éle- 
ve où à l’engrais, à raison d'au moins une têle de gros bélail ou de 
quatre têtes de pelit bétail par dix hectares; 


4° Les Lerres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses, à raison de quinze arbres par hectare au minimum. 


Ges conditious joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ART, +. — feront également relour à la Golonie, ies terres que la 
Mission aura laissées invccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 


L'inexéculion des condilions prévues au présent arlicle ainsi qu'à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Gommissaire 
Provincial. Gette inexéeution donnera lieu à résolution du présent 
contrat. | 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution du 
présent contrat les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l’enregisrement des terres au nom 
de la Colonie. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion, seront reprises graluitlement par la Colonie à charge pour elle 
d indemniser la Mission de la valeur des in:penses el des constructions 
à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine public ei ne font pas partie de 
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la présente cession; leur situation el leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abatlre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise, 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain 
cédé, c’est-à-dire sur une superficie de cinq (5) hectares. Les essences 
à employer seront moitié en grumes (orangers, mandariniers, citron- 
niers}, moitié en teck. Ce boisement sera établi conformément aux 
indications du Service de l'Agriculture. 

Les travaux devront être achevés en cinq (5) ans. 

ART. 9. — La Mission donataire s’oblige à introduire en surplus des 
cours ordinaires de son école de filles, l’enseignement ménager agricole. 


ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’arlicle 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 41. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART, 12. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de terres 
domaniales. 

Aiïnsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt-trois février 
mil neuf cent trente-neuf. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent!belast met de uitvoering van dit 





décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 16 septem-|  Gegeven te Brussel, den 16" Sep- 
bre 1939. tember 1939. 
LEOPOLD. 


Par ie Roi Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congréga- 
tion des Dominicains, d’un ter- 
rain de 100 hectares, sis à Ma- 
koro. 


Examiné par le Conseil au cours 
d'une séance tenue le 14 juillet, 
ce projet fut approuvé par 11 voix 
et 4 abstentions. 


Aucune discussion n'avait précé- 
dé le vote. 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 





M. VAN HECKE. 


x 


Terres. — Cession gratuite à la 
Congrégation des Dominicains, 
d’un terrain de 100 hectares, sis 


à Makoro, — Convention du 15. 
mars 1939, — Approbation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs. 


A tous présents ef à venir, 


SALUT. 


Vu J'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 14 juillet 
1939, 


Sur la proposition de Notre Mi-| 
nistre des Colonies, | 


Nous avons décrété et décrétons:) 





Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand aan de Conyre- 
gatie der Dominicanen var een 
grond van 100 Ha, te Makoro, 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 14 Juli en 
keurde het goed met elf stemmen. 
Vier leden onthielden zich, 


Er was geen bespreking, 


Brussel, den 14" Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaagever, 
A. BERTRAND. 


Gronden. Kostelooze afstand 
aan de Congregatie der Domini- 
caner. van een grond van 100 
hectaren, te Makoro, — Overeen- 
komst van 15 Maart 1939. 
Goedkeuring, 


LEOPOLD II, Koxnc Der DELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juli 1939, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 
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La convention dont la teneur suit’ De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Coionie du Congo Belge, représentée par le Comimissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
ci-après dénommée « la Colonie », d’une part, 
ei 
la Congrégalion des Dominicains dont la personnalilé civile a été recon- 
nue par arrêté royal du 28 janvier 1912 (B. O, de 1912, p. 165), re- 
présentée par S. Ex. Mgr Lagae, son Représentant Légal (B. A. de 
1926, p. 204) et désignée ci-après sous le nom de « la Mission », d'au- 
ire part, sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Compélent de la 
Golonie 


Il a été convenu ce qui suit : 


ART. 1. — La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, à la 
Mission qui acceple, aux condilions ci-dessous, un terrain domanial 
d'une superficie de cent hectares, situé à Makoro el représenté par une 
teinte rouge au croquis approxhnalif figuré ci-après à l'échelle de TL à 
2.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypolhéqué, donné en location, 
grevé de serviludes où d'autres droits réels que moyennant l'autorisa- 
tion préalable du Gouverneur Général. 


ART, 3, — Dans les dix ans de la dale de l'approbation du présent con- 
trat, feront retour à la Colonie, les Lerres qui n'auront pas élé mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 
1923 et aux condilions spéciales ci-après 


Seront considérées coiuime mises en valeur : 


10 Les terres qui sont couvertes sur un dixième au moins de leur 
surface par des constructions; 


2° Les terres dont les six dixièmes seront recouverts de plantations 
rationnellement effectuées el entretenues en bon état; 


3° Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais, à raison d'au moins une têle de gros bétail ou quatre 
têles de petit bétail par quatre hectares; 


4° Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cinquante arbres par hectares au minimum 


Ues conditions joueront simullanément ou séparément pour loule la 
surface. 
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ART, 4. — La Mission s'engage à boiser et à entreprendre des cultu- 
res de plantes arbustives médicinales sur un dixième du terrain cédé, 
c'est-à-dire sur une superficie de dix hectares. 


Les essences à employer seront laissées au choix du Ghef de la Mis- 
sion. 


Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ART. 5. — Feront également retour à la Golonie, les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans, sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 


l’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commissaire 
Provincial, Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent con- 
trat. La Mission s engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
du présent contrat les formalités prévues par la législation sur le régi- 
me foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au 
nom de la Colonie. 


x 


ART, 6. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART, 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie de 
la présente cession, leur situalion el leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — La Mission ne peut abatire les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 

ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 

ART, 10. — Les frais d'enregistrement résullan! de la présente ces- 


sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Sianleyville, en double expédition, le quinze mars mil 
neuf cenf trente-neuf,. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


58* 
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cha;gé de l'exécution du présenc|belast met de uitvoering van dit 


décret, 


Bruxelles, le 16 septembre 1939. 


decreet, 


Gegeven te Brussel, den 16° Sep- 
tember 1989. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


| 
| 


Van’s Konings wege : 


De Mini ter van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Mission 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du 
Kwango », d’un terrain de 150 
Ha., sis à Kikombo, 


Ce projet donna lieu à un échan- 
ge de vues au cours d'une séance 
tenue par le conseil le 14 juillet 
1939. 


S'appuyant sur les documents du 
dossier, un des membres demanda 
si l'Administration estimail suffi- 


santes les disponibilités de terres 
laissées aux indigènes, ln l’espèce 


elles sont réduites à 1 Ha. 60 a. 
par habitant. Il lui fut répondu que 
les RR. PP. Jésuites entretiennent 
dans leur collège 800 internes, 
dont l'alimentation serait impossi- 
ble si la erre leur était trop stric- 
lement mesurée. Maïs la question 
posée avait une portée plus grande, 
Dans le cas présent, on ne mécon- 
naissail ni l'intérêt, ni les exigen- 
ces de l’entreprise des Religieux. 


Mais les indigènes, tous les indi-! 








Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
Ioozen afstand aan de « Mission 
des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du 
Kwango » van een grond van 150 
Ha., te Kikombo, 


Dit ontwerp guf aanleiding tot 

een gedachlenwisseling in de 
raadsvergadering van 414  Juli 
1939. 


Met verwijzing naar de stukken 
van den bundel, stelde een lid de 
vraag of het Bestuur van oordeel 
was dat hier aan de Inlanders een 
voldoende hoeveelheid grond was 
gelalen, waar elke inwoner toch 
maar over 1 Ha. 60 a. beschikt. 
Het antwoord luidde dat de kost- 
schoo! der EE. PP. Jezuïeten 300 
leerlingen telt, wier voeding on- 
mogelijk zou zijn bij te schaars 
toegemeten grond, De gestelde 
vraag echter had een ruimer 
draagwijdte. De bedoeling is niet 
bij den Raad voorhanden het be- 
lang of de eischen van de onder- 
neming der kloosterlingen te mis- 
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gènes de la Colonie, eux aussi ont 
des besvins de terre, qu'il fault 
apprécier avec l'espérance que leur 
nombre s'accroitra, Ils doivent dis- 
poser de terres pour les jachères 
qui ne peuvent êlre négligées dans 
un régime de culture intensive, 
pour les cultures qui leur sont im- 
posées, pour le bétail que nous par- 
vienudrons peut-être à introduire 
chez eux. En résumé, il serait in- 


téressant de connaître l'attitude de! 


l'Administration devant le décret 
du 83-VI-1906, qu'elle-même a 
généreusement interprété autre- 
fois. 


Un autre membre du Conseil voit 


dans la substitution des cultures 


intensives aux cullures extensives 
la solution qui conciliera tous les 
intérêts. Les efforts de l'Adminis- 
tralion devraient s'alltacher à cette 
œuvre, non seulement dans le cas 
en discussion, mais dans toute la 
Colonie, car le problème apparaît 
de plus en plus comine revêtu d'un 
caractère de généralité et de néces- 
sité. 


Mis aux voix, le projet fut ap- 
prouvé par 14 voix et 4 abstention. 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 





kennen. Ook de Inlanders echter, 
al de Inlanders der Kolonie, lheb- 


.ben behoefle aan grond en bij de 


beoordeeling van die behoefîfte 
dient men zich te laten leiden door 
de hoop de Inlandsche bevolking 
Le zien sijgen, Deze moelen, ge- 
zien de heerschende extensieve 
culiuur, beschikken over braak- 
land, alsook over gronden voor de 
hun opgelegde cultures en voor het 
vee dat wij mischien zullen kun- 
nen aldaar invoeren, Het zou, ten 


|slotte, interessant zijn te weten 


welke de houding is van het Be- 
stuur tegenover het decreet van 
8-VI-1906, dat het zelf indertijd 
mild heeft geïnterproteerd. 


Voor een ander lid is de vervan- 
ging der extensieve cultuur door 
de intensieve methode de oplos- 
sng, waarmede alle belangen zul- 
len gebaat zijn, Niet enkel hier 
in het geval waurvan sprake dient 
het Besluur die taak mel ruime 
inspanning van krachlen ler hand 
te nemen, daar dit vraagstuk steeds 
algemeener en dringender lijkt te 
worden. 


Het ontwerp werd ter stemming 
gabracht en goedgekeurd met 14 
slemmen., Een lid onthield zich. 


Brussel, den” 14 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


BERTRAND. 
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+ 


Terres. Cession gratuite à la 
Mission des Pères de la Compa- 
gnie de Jésus desservant la Mis- 
sion du Kwango, d’un terrain de 
150 hectares, sis à Kikombo. — 
Convention du 13 avril 1937, 
Approbation, 





LEOPOLD II, Ror pes BErGEs, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 14 juillet 
1939, 





Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée : 


Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de « Mission des Pères de la 
Compagnie de Jésus desservant 
la Mission du Kwango » van een 
grond van 150 hectaren, te Ki- 
kombo. — Overeenkomst van 13 
April 1937. -— Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniwNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juli 1939, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, ci-après qualifiée « Colonie », 


représentée par le Commissaire Provincial Chef de la Province de 
Léopoldville, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par 
les arrêtés royaux des 3 décembre 1923 et 29 juin 1933, d'une part, 


et 


la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission 
du Kwango, ci-après qualifiée « la Mission », dont la personnalité civile 
a été reconnue par décret du 23 décembre 1897 (B. O, année 1898, 
p. 2), représentée par le R. P. Allard Fernand, son Représentant Légal, 
résidant à Leverville (Bulletin Administratif du Congo Belge, année 
1934, p. 330), d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ART. 1. — La Colonie cède gratuitement à la Mission, qui accepte, un 
terrain situé, à Kikombo, d'une superficie approximative de cent cin- 
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quante hectares, destiné à la création d’un poste de mission, tel qu'il 
est représenté par un liséré rose au croquis approximatif figuré d'autre 
part à l'échelle de 4 à 20.000, Sa délimitation définitive sera faile sur 
les lieux par un délégué du Ghef de la Province, le Représentant de la 
Mission préalablement entendu. 


ART. 2. — Les chemins et les sentiers indigènes ou autres qui traver- 
sent le lerrain cédé appartiennent au Domaine Public de la Colonie et 
ne font pas partie de la présente cession, leur situation et leur largeur 
définitives seront déterminées sur le terrain lors du mesurage officiel. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location. grevé de 
servitudes ou autres droils réels, que moyennant lautorisalion du Gou- 
verneur Général; 


ART. 4. — Au 1% janvier 1948 feront retour à la Colonie les parties 
des terrains qui n'auront pas été mises en valeur, conformément aux 
conditions spéciales de la présente convention el suivant les conditions 
prévues par l'arrêté royal du 23 décembre 1923. 


Celte constatation se fera par le procès-verbal du Délégué du Ghef 
de la Province. 


Feront également retour à la Golonie, les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées pendant einq années ininterrompues, sans 
molifs reconnu légitimes par le Gouverneur Général. 


ART. 9. — La Mission s'engage à remplir, dès ores, toutes les forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en 
vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie, 


ART, 6. — La Mission s'engage à boiser (ou reboiser ou entreprendre 
des cultures de plantes arbustives médicinales) sur un dixième du ter- 
rain cédé, c'est-à-dire sur une superficie de 15 hectares, L'essence à 
employer pour boisement ou reboisement sera choisie parmi les sui- 
vantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Milletia Laurentii (Wengo), 
Cassia Siamea, Gassia Pistula. Si la Mission préfère employer d’autres 
essences que celles précitées, il faut l'accord du Commissaire Provin- 
cial, 


La plantation sera effectuée d'une façon « serrée »; l'écartement 
des plants en lous sens ne devra, en aucun cas, dépasser 3 mètres, 
pour que les arbres forment rapidement massif et couvrent le sol après 
peu de temps. 


La plantation sera entretenue continuellement suivant les nécessités. 


Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ART, 7. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie, parmi celles faisant l’objet de la présente ces- 
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sion, seront reprises gratuitement par la Colonie et si possible com- 
pensées par d’autres superficies équivalentes et contiguës à charge pour 
elle d'indemniser la Mission des impenses et des constructions à repren- 
dre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 8. — La présente convention annule celle intervenue à la date 
du dix-huil mai mil neuf cent trente et un. 


ART, 9. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission, 


Aïnsi fait à Léopoldville, en double expédition, le treize avril mil neuf 
cent trente-sept. 





ART. À. | ART. ©. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution @ù présent | belast met de uitvoering van dit 
décret, decreet, 

Donné à Bruxelles, le 16 sep-| Gegeven te Brussel, den 16" 
tembre 1989. September 1939. 

LEOPOLD 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEFSCHAUWER. 


Rapport du Conseil Coionial sur un, Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant la over een ontwerp van decreet tot 
cession gratuite à la « Congo] goedkeuring van den kosteloozen 
Balolo Mission », d’un terrain de| afstand aan de « Congo Balolo 
6 hectares, sis à Etoka (Terri-, Mission » van een grond van 6 
toire de Yahuma), |  hectaren, te Etoka (Gewest Ya= 

huma). 


Ce projet a été examiné par le] De Koloniale Raad onderzocht 
Conseil Colonial, au cours de saldit ontwerp in de vergadering van 
séance du 14 juillet 1939 et admis! 14 Juli 1939 en keurde het, zon- 





à l'unanimité sans discussion, der bespreking, eenparig goed. 
Bruxelles, le 44 juillet 1989. Brussel, den 14 Juli 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggeuer, 


M. Van HECKE. ÎTTEN. 
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Terres. — Cession gratuite à la; 
« Congo Balolo Mission », d’un 
terrain de 6 hectares, sis à Eto- 
ka. Convention du 15 mars 
1939. — Approbation. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BeLces, 


A tous, et à 


SALUT. 


présents venir, ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
Colonjal en sa séance du 14 juillet 
1939, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
isitre des Colonies, 





Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit! 
est approuvée: | 


Gronden, — Kostelooze afstand aan 
de «Congo Balolo Mission» van 
een grond van 6 hectaren te Eto- 
ka. Overeenkomst van 15 
Maart 1939. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEx, 


Gezien hel advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juli 1989, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
äecreteeren. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, ci-après dénommée 


«la Colonie», d'une part, 


el 


la «Congo Balolo Mission», dont la personnalité civile à été recon- 
nue par arrêté royal du 16 septembre 1889 (1. O. 1889 p. 176), 
représentée par le Révérend Wilson James Callan, résidant à Ba- 
ringa, agréé en qualité de Représentant légal suppléant suivant Bul- 
letin administratif de 1934, page 331 et désignée ci-après sous le 
nom de «la Mission», d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement, en pleine pro- 
priété, à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d'une superficie de six hectares, silué à Etoka et représenté 
sous une leinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de 14 à 50.000, 
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ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur conformément à l'article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 
1923 el aux conditions spéciales ci-après: 


Seront considérées conmme mises en valeur: 


a) les terres couvertes sur un dixième au moins de leur surface par 
des constructions 


b) les terres cullivées sur six dixièmes au moins de leur surface, en 
cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l'élève ou à l'engrais à raison d'au moins une tête de gros bé- 
tail ou de quatre têtes de petit bétail par quaire hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ART. 4, — feront également relour à la ‘Golonie les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des condilions prévues au présent article ainsi qu'à, 
l'article 3 sera conslatée par procès-verbal du délégué du Conmis- 
saire Provincial. Gelle inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contral. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie, 


ART, 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
lination d'intérêt publie parmi celles qui font l'objet de la présente 
cession seront reprises graltuilement par la Colonie à charge pour elle 
&'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise, 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé apparliennent au Domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession: leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
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croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défri- 
chements nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART. 8. -— La Mission s'engage à reboiser ou entreprendre des cul- 
tures de plantes arbustives médicinales ou fruitières sur un dixième du 
terrain cédé, c'est-à-dire sur une superficie de soixante ares, 


Les essences et arbres à employer seront laissés au choix du Chef de 
la Mission. 


Les travaux devront être achevés en deux ans. 
ART, 9. — Le présent contrat est conclu sans réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 


selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 81 mai 1934. 


ART, 10, — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le quinze mars mil 
neuf cent irente-neuf, 


ART. 2. ART. ?. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 16 septem-|  Gegeven te Brussel, den 16" Sep- 
bre 1939. :lember 1939, 
LEOPOLD. 
Par le Roi: Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à l’<Associa- 
tion du £aint-Esprit et du Saint 
Cœur de Marie» de trois terrains 
sis à Kulu. 


Examiné par le Conseil en une 
séance tenue le 14 juillet 1939. ce 
projet ne provoqua pas de discus- 
sion de fond. Il fut approuvé par 
14 voix et une abstention, 


Un des membres du Conseil 
avail, d'après une information du 
dossier, signalé que 45% des hom- 
mes valides du territoire sont sor- 


Versiag van den Kolonialen Raad 
over één ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand door het Bijzonder 
Comité van Katanga aan de «As- 
sociation du Saint-Esprit et du 
Saint Cœur de Marie» van drie 
gronden, te Kulu, 





Dit ontwerp werd door den Raad 
onderzocht in de vergadering van 
14 Juli 1939 en gaf geen aanlei- 
ding tot bespreking over den inhoud 
zelf ervan. Het werd gocdgekeurd 
met 44 stemmen. Een lid onthield 
zich. 


Een der raadsleden wees er op, 
aan de hand van een inlichtling uit 
den bundel. dat 45 & h, der valide 
mannen van het gewest hun hoof- 





tis de leur chefferie pour prendre} dij hebben verlaten om in dienst- 
des emplois dans les élablissements verband le treden bij een Euro- 
européens. De tels exodes, dit-il, peesche onderneming. Zulke uit- 
qui ne laissent dans les villages que | tocht waarbij, naar hij zegde, in 
les hommes au moins mûrs et les de dorpen enkel de mannen achter- 
débiles chez qui vont échouer les 'blijven, die ten minste den rijpen 
jeunes filles, ne peuvent avoir que leeftijd hebben bereikt, en de 
des effets désastreux sur les popu-: zwakken, mel wie de jonge meis- 
lations déjà trop fragiles qui les} jes het dan maar moeten stellen, 
subissent, | kan enkel noodlotlige gevolgen 

|medebrengen voor de reeds niet al 
ite kloeke bevolking. 


1 


Brussel, den 44 Juli 1939. 


l 
| 
Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van HECKE. BERTRAND. 


Terres. 
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Comité Spécial du Katanga à 
l’Associaiion du Saint Esprit et 
du Saint Cœur de Marie de trois 
terrains d’une superficie totale 
de 209 hectares sis à Kuiu. — 
Convention du 19 janvier 1939. 
— Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 1% juillet 
1939, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Cession gratuite par le Gronden. — 


Kostelooze afstand, 
door het Bijzonder Comité van 
Katanga, aan de «Association du 
Saint-Esprit et du &aint Cœur de 
Marie» van drie gronden, te sa- 
men 200 hectaren, te Kulu. — 
Overeenkomst van #9 dJanuari 
1939. — Goedkeuring. — 


LEOPOLD IIT, KoniNc pErR BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 


nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juli 1939, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wi) 


decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


La convention dont la teneur suit 
Î 


es! approuvée: teksl volgt wordt gocdgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique dé- 
posée à la Conservation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous le 
numéro spécial 1087, résidant à Elisabethville, 


et 


l'«Association du Saint Esprit et du Saint Cœur de Marie», dont le 
siège est à Kindu, reconnue par décret du 14 janvier 1911, paru page 
112 du Bulletin Officiel du Congo Belge, n° 2 du 10 février 1911, 
représentée par $S., Exc. Mgr Hazaert Georges, résidant à Kongolo, 
agréé en qualité de Représentant légal par ordonnance du Gouverneur 
Général du Congo en date du 28 mars 1933, paru page 629 du Bulle- 
Un administratif du Congo Belge n° 22 du 23 novembre 1937, pour 
qui agit le R. P. Anschaïire Lamoral, Charles, en vertu d’une procura- 
tion authentique, déposée à la Conservation des Titres Fonciers d'Eli- 
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sabethville, sous le numéro spécial 0000, désignée ci-après sous le 
nom de «la Mission», 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER, — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement 
en pleine propriété à la Mission qui accepte expressément, trois ter- 
rains situés à Kulu dune superficie totale de 200 hectares (deux 
cents hectares) environ, tels qu'ils sont représentés sous une teinle 
rouge au croquis approximalif €ei-joint. 


Gette donation est faile conformément au règlement sur la vente 
et la location des Lerres du Comité Spécial du Katanga, publié au Bul- 
letin Officiel du Congo Belge du 15 août 1920, dans la mesure où le 
présent contrat n'y déroge pas. 


ART, 2. — Les terrains cédés devront rester affectés aux œuvres de 
la Mission donataire; ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, don- 
nés en localion, grevés de servitudes où d'autres droits réels que 
moyennent l'aulorisalion préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
trat, feront retour au Comité Spécial du Katanga les Lerres sur les- 
quelles n'aura pas été effectuée la mise en valeur prévue à l’article 24 
du règlement général de vente et de location de terres, pour les ter- 
rains de quatrième classe. 


ART. #4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des condilions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'arlicle 3, sera constatée par procès-verbal du Délégué du Comité 
Spécial du Kalanga. Celle inexéculion donnera lieu à résolulion du 
présent contral, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législa- 
tion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART, 9. — La cession gratuile ne confère à la Mission donataire au- 
eun droil quelconque sur le sous-sol et sur les substances minérales 
concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, la donataire pourra extraire des substances minérales non 
concessibles telles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins 
propres. 

Le Comité Spécial du Katanga réserve à ses délégués et à ses ayants- 


cause le droit de pénétrer en tout temps sur les terrains cédés pour la 
prospection, la délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. 











— 871 — 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité 
Spécial pourra reprendre tout ou partie des terrains en indemnisant 
la donataire conformément à l’article 6. . 


ART. 6. — Si las errains cédés deviennent nécessaires à la création 
ou à l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre des- 
tination d'intérêt public, le représentant du Comité Spécial du Ka- 
langa peut les reprendre totalement ou partiellement en remboursant 
à la Mission donataire la valeur à dire d'experts des impenses qu'elle 
aurait faites sur la parcelle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parlies désignera un expert el 
le juge du Tribunal de première instance en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne 
sera ni la plus haute, ni la plus basse établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Chef de la province, 


ART, 7. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant 
les terrains cédés appartiennent au domaine publie el ne font pas 
partie de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives 
seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur les terrains que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART, 9. — Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de 
la présente cession sont à charge de la Mission. 


ART, 10, — Les indigènes conservent leur droit de rouissage du ma- 
nioc dans la partie de la rivière Kakungwa qui traverse les terrains 
cédés. 


ART. 11. — Le présent contrat annule et remplace le contrat de ces- 
sion gratuite en date du 20 mai 1931, inscrit à la Conservation des 
+ 8 . ; 
Titres Fonciers sous le numéro spécial 78. 


Fait à Elisabelhville. en double exemplaire, le dix-neuf janvier mil 
neuf cent trente neuf, 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet, 

| | 

Donné à Bruxelles, le 16 septem-!  Gegeven te Brussel, den 16" Sep- 
bre 1939 !tember 19389. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur ur Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant la 
cession gratuite et la concession ; 
en occupation provisoire à l’«A- 
merican Baptist Foreign Mission 
Society» de deux terrains, au to- 
tal 28 Ha. 86 à, 52 ca., sis à 
Tondo (Territoire de Lukolela). 





Ce projet, examiné par le Conseil 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
loozen afstand en van de conces- 
sie in voorloopige bezitneming, 
aan de «American Baptist Fo- 
reign Mission Society», van twee 
gronden, te zamen 28 Ha. 86 a. 
52 ca., te Tondo (Gewest Luko- 
lela), 


De Koloniale Raad onderzocht dit 


ontwerp in de vergadering van 14 
Juli 1939 en keurde het, zonder 
| bespreking, eenparig goed, 


Colonial, en sa séance du 14 juil- 
let 1939, a été approuvé à l’unani- 
mité, sans discussion, 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 





Brussel, den 14 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


ITTEN. 
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Térres. —Cession gratuite et con=. Gronden, — Kostelooze afstand en 
cession en occupation provisoire] concessie in voorlopige bezitne= 
à l’«American Baptist Foreign | ming aan de «Ââmerican Baptist 
Mission Society» de deux ter-| Foreign Mission Society» van 
rains au total 28 hectares, 86] twee gronden, te zamen 28 hec- 





ares 52 centiares, sis à Tondo. —) taren 36 aren 52 centiaren, te 

Conventions du 13 février et du| Tondo, -- Overeenkomsten van 

13 mars 1939. -- Approbation. 13 Februari en 13 Maart 1939. 

— Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BeLces, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil] Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 14 juillet|nialen Raad uitgebracht in diens 
1939, vergadering van 14 duli 1939, 

Sur la proposition äe Notre M'-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrélé et décrétons: Wij hebben gedecreleerd en wii 

.decreleeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur! De overeenkomsten waarvan de 
suit sont approuvées: tekst volgt worden goedgekeurd: 


L 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhalville, ci-après dénommée 
«la Golonie», d’une part, 


et 


l'«American Baptist Foreign Mission Society», dont la personnalité 
civile a été reconnue par décret du 4 novembre 1889 (Bulletin Of- 
ficiel, année 1889, p. 222); Bulletin Officiel, année 1910, p. 774 et 
Bulletin Officiel, année 1911 p. 70), représentée par M. le Révérend 
Watkins, Henry-John, résidant à Léopoldville, agréé en qualité de 
Représentant Légal par ordonnance en date du 19 août 1936 (Bul- 
letin Administratif, année 1936, p. 342), et désigné ci-après sous le 
nom de «la Mission», d'autre part, 
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Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine proprié- 
té, à la Mission qui accepte, aux condilions ci-dessous, un terrain 
domanial d'une superficie de cinq (5) hectares, situé à Tondo (ter- 
ritoire de Lukolela) et représenté sous une teinte rouge au croquis 
approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 2.000. 


ART, 2, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


Art, 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront relour à la Colonie les Lerres qui n’auront pas été mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après: 


Seront considérées comme mises en valeur: 


a) les terres qui sont couvertes sur 1/10° au moins de leur surface, 
par des constructions, 


b} les terres dont le vingtième sera recouvert de plantations ration- 
nellement effectuées et entretenues en bon état; 


c) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’é- 
lève ou à l'engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit bétail par quatre hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de quinze arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface, 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la 
Mission aura laisséees inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
säire Provincial. Gette inexéculion donnera lieu à résolution du pré- 
sent contral. La Mission s engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 


ART 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc- 
tions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 
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ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public el ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
délerminées lors du mesurage officiel. 


ART, 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 9, — Les frais d'enregistremen résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


ART. 10, — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions, en vigueur en malière de vente el de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fail à Coquilhatville, en double expédition, le treize février 
mil neuf cent lrente-neuf, 


IL. 


Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, 
agissant au nom de la Colonie du Congo Belge en vertu des disposi- 
tions de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 
août 1927, 7 juin 1929 el 29 juillet 1930, accorde en occupation 
provisoire, pour un terme de cinq (5) ans, à l'« American Baplist 
Foreign Mission Sociely», personnalité civile reconnue par décret du 
4 novembre 1889 ({Bullelin Officiel, année 1889, p. 222; Bulletin Offi- 
ciel, année 1910, p. 774 et Bulletin Officiel année 1911, p. 70), repré- 
senté par M. le Révérend Watkins Henry-John, résidant à Léopoldville, 
agréé en qualité de Représentant Légal par ordonnance en date du 19 
août 1936 (Bulletin Administratif, année 1936, p. 342), qui accep- 
te, aux condilions générales des arrêtés royaux précités, el aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à usage agricole, situé 
à Tondo (Territoire de Lukolela), d'une superficie de vingt-trois 
hectares quatre-vingl-six ares cinquanle-deux centiares vingt-sept 
centièmes (23 Ha 86 à 52 ca 27/100°), dont les limites sont repré- 
sentées par un liséré jaune, conformément au croquis approximatif 
ci-joint, à l'échelle de 4 à 4.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfailement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1° La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de cent 
cinquante (150) francs, payable ainsi qu'il est dit à l'article 19 de 
de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 chez le Receveur des Impôts à 


59* 
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Coquilhatville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part 
de la Golonie. Adéfaut de paiement aux échéances fixées, l'occupant 
provisoire devra l'intérêl des sommes dues calculé sur le retard au 
même laux que celui appliqué pour les impositions personnelles el 
les impôis sur les revenus et ce sans préjudice à tous autres droits; 


R° Le présent contrat prend cours à la date du premier du mois qui 
suit la signature du présent contrat; 


8° Sera considéré comme occupation aux Lermes de l’article 17 de 
l'arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme il est 
dit à l’article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926, 
relalive au mesurage el au burnage des propriétés privées et d’y avoir 
effeclué des travaux de mise en valeur, Seront considérés comine tra- 
vaux de mise en valeur, le fail d'y effectuer des défrichements ou 
aménagements el des cultures d'une manière progressive, 

L'indemnilé forfaitaire qui serait due à la Colonie, du chef de la ré- 
siliation qui interviendrail conformément à l'alinéa premier de l’arti- 
cle 17 de l'arrêté royal du 8 décembre 1923 modifié par celui du 17 
août 1927, est fixée au montant d'une année localive. L’occupation 
devra commencer dans les six mois qui suivent la signalurc du pré- 
sent contrat; 


4° A l’expiralion du terme de cinq années prévu au présent contrat, 
les terres occupées provisoirement et mises en valeur seront, au gré 
de l'occupant, cédées en pleine propriélé ou louées; 


5° Seront considérées comme mises en valeur: 


a) les terres couvertes sur 1/10* au moins de leur surface par des 
constructions ; 


b) les Lerres cultivées sur 1/10° au moins de leur surface, en cul- 
tures alimentaires, fourragères ou auires; 


c) les pâlurages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l'élève où à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bé- 
lail ou de quatre têles de petit bélail par dix hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura été fail des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Ges conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface; 


6° L’occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant actuel- 
lement sur le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise. 

Les coupes pourront porter sur la superficie entière du terrain. 


L’occupant paiera une taxe de coupe sur la base du tarif fixé par 
l'arrêté n° 144/Agri du vingt-huit juillet mil neuf cent trente-sept, 
soit vingt-cinq (25) francs par mètre cube de bois scié; douze (12) 
francs cinquante (50) centimes par mètre cube de bois en grume; un 
(1) franc vingt-cinq (25) centimes par mètre cube de bois à brûler. 
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Ces redevances sont payables trimestriellement d’après le relevé 
prévu à l'alinéa premier de l’article 4 de l'ordonnance n° 77/Agri du 
29 septembre 1984. Ce relevé doit être remis dans la quinzaine sui- 
vant immédiatement le trimesire auquel il se rapporte à l’Administra- 
teur territorial à Lukolela et sera arrêté pour la première fois au 31 
mars 1939; 


7° Conformément aux dispositons de l'ordonnance n° 115/A.E./T 
du 12 novembre 1937, l'occupant s'engage à élablir et à maintenir 
des cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentation du personnel indigène de son exploitation. 


8° Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
objet du présent contrat appartiennent au Domaine Publie et ne font 
pas partie de la présente concession provisoire: leur largeur ainsi que 
leur tracé définitif seront déterminés par le Délégué du Chef de la 
Province ; 


9° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai ct selon la 
procédure prévuc à l'article 9 du décret du 31 mai 1934; 


10° L'inexéculion des conditions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié pr ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 et 
du 29 juillet 1930, de l'arrêté n° 144/Agri du 28 juillet 1937, ainsi 
que l’inexéculion des conditions spéciales de lFordonnance n° 115/A. 
E./T du 12 novembre 1937 el de celles reprises sous les 1, 3. 6 et 7 
ci-dessus, feront s'opérer d'office la résiliation du présent contrat si 
après sommation faite par lettre recommandée le contractant de se- 
conde part ne satisfait pas aux dites obligalions endéans un délai de 
trois mois à dater de la réception de la lettre recommandée. La rési- 
Bation aura lieu saus préjudice de l'indemnité que le Gouvernement 
du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abatage non justifié 
des espèces ligneuses considérées dans la susdite ordonnace. 


Aünsi fait à Coquilbalville, en double expédition, le treize mars mil 
neuf cent trente-neuf. 


ART. £. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |helast mel de uilvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 septen-|  Gegeven te Brussel, den 16" Sep- 





bre 1939, tsmber 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonia! sur un 
projet de décret approuvant la 


concession à titre onéreux par le 
Comité Spécial du Katanga à la 
Société des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs), d’un droit de 


pacage sur 175 hectares, sis à 
Baudouinville. 


Un membre fait remarquer que 
la redevance prévue est si minime 
qu'il est difficile de considérer la 
concession cComime faite à 
onéreux. 


Un membre demande si les stipu- 
lations de l'article 9 relalives à la 
largeur des routes, sentiers el pas- 
sages s'appliquent aux sentiers vi- 
sés à l’arliele 8. I y est répondu de 
façon affirmative. 


Le projet est 
té des voix, 


adopté à Funanimi- 


Bruxelles, le 14 juillet 1989. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


titre 


Verslag van den Koiorialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de concessie 
onder bezwarenden titel door 
het Bijzonder Comité van Katan- 
ga aan de «Société des Mission- 
naires d’Afrique» (Witte Paters) 
van een weiderecht op 175 Ha., 
te Boudewijnstad. 


Een raadslid merkle op dat de 
voorziene cijns zoo uitersl klein is 
{dat inen daarbij moeilijk kan spre- 
ken van een concessie onder be- 
zwarenden tilel. 


Bevesligend werd geantwoord 6p 
de vraag van een raadslid of de be- 
| palingen van artikel 9 op de breed- 

te der wegen, paden en overgangen 
van toepassing zijn op de in artikel 
8 bedocide paden. 





Éenparig werd het ontwerp aan- 
genhpuien, 


| Brussel, den 14% Juli:1939, 
l 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


CH. DE LANNOY. 
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Terres, -- Concession à titre oné- Gronden. — Concessie onder be- 
reux par le Comité Spécial du zwarenden titel door het Bijzon- 
Kataaga à la Société des Mission-, der Comité van Katanga aan de 

naires d’Afrique (Pères Blancs) | «Société des Missicnnaires d’A- 
d’un droit de pacage sur 175, frique» (Witte Paters) van een 
hectares sis à Baudouinville. —-| weiderecht op 175 hectaren te 
Convention du 15 février 1939.| Boudewijnstad. — Overeenkomst 
— Approbation. van 15 Februari 1939, — Goed- 

keuring. 





LEOPOLD III, Ror pes Ber.ces, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Î 





A tous, présents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. PRES PRENNER HErL, 

Vu l'avis émis par le Conseil Co- | Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 14 juilletinialen Raad uiltgebracht in diens 
1939, lvergadering van 14 Juli 1939, 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en wi] 
decreteeren: 


| 
. | 
Nous avons décrélé et décrélons:; 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la Leneur suit! De overeenkomst waarvan de 
est approuvée: ‘lekst volgt wordt goedgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont silués à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit 
M. Margot, Albert, son Directeur Régional, en verlu d'une procura- 
tion authentique déposée à la Conservation des Titres Fonciers d'Eli- 
sabethville, sous le numéro spécial 1033, résidant à Albertville, d’une 
part, et la Société des Missionnaires d'Afrique (RR, PP. Blancs), dont 
le siège social est à Baudouinville, avant obtenu la personification 
civile par décret du trente et un octobre mil huit cent nonante-six, 
et dûment représentée par S. Exec. Mgr Roelens, Victor, résidant à 
Baudouinville, Représentant légal de la Société des Missionnaires d’A- 
frique, agréé en cette qualité par ordonnance du Gouverneur Général 
en date du vingt-quatre mai mil neuf cent vingt-trois, contractante 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Compétent de la Colonie : 
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ARTICLE PREMIER: Le contractant d’une part concède à la contrac- 
tante d'autre part un droit exclusif de pâlurage sur un terrain d’une 
sperficie de cent seplante-cinq hectares (175) situé à Bautouinville, 
lel qu'il est indiqué au croquis ci-joint. 


Gelte concession est accordée conformément au règlement sur la 
vente et la location des terres du Comité Spécial publié au Bulletin 
Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans la 
mesure où le présent contrat n'y déroge pas. 


ART. ©. — Le droit de pâlurage est concédé pour une durée de trente 
ans qui prendra cours à la date du décret d'approbation du présent 
contrat par le Pouvoir compétent de la Golonie. 


ART. 83 — La redevance annuelle est fixée à la somme de 17,50 frs 
(dix-sept francs cinquante) payable anticipativement. 


ART. 4, — La contractante d'autre part aura la faculté d'établir sur 
le terrain dont il s’agit les installations nécessaires au bétail et des 
logements pour les bouviers. 


Elle ne pourra pas couper le bois se trouvant sur le terrain sans 
autorisation préalable et donnée par écrit du Comité Spécial du Ka- 
langa sauf emplacements strictement nécessaires à l'exercice de son 
droit. 


ART, 5. — La contractante d'autre part aura à prendre loutes les 
mesures utiles pour empêcher le bétail de causer des dégâts aux cul- 
tures ou autres biens avoisinant sa concession, 


ART. 6. — Le présent contrat cessera ses effets en cas de dissolution 
de la Société des Missionnaires d'Afrique ou de retrait de la personna- 
lité civile. 


ART, 7. — À l'expiration du présent contral, la contractante d'autre 
part devra remetlre le terrain en état locatif. A défaut de ce faire, le 
Comité Spécial pourra effectuer d'office la remise en état des lieux 
aux frais de la contractante d'autre part. 


ART. 8. — Les indigènes conservent sur le terrain faisant l’objet du 
présent contrat : 


1° Le droit de coupes de bois, lianes, roseaux, écorces d'arbres; 
2° le droit de chasse {uniquement poursuite) ; 


3° le droit de passage sur les sentiers 
a) de N'Tembea par Sika Sembele vers Ponde; 
b) de Musange par Sika Sembele vers Ponde; 


ART. 9. — Les routes, sentiers et passages quelconques existant sur 
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le terrain constituent des serviludes de pasage au profit du Domaine 
Public. Il ant censés avoir une largeur minimum de vingt mètres, 


ART. 10, — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 


que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
el selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Fait en double exemplaire, à Albertville, le 15 février 1989. 


ART. à. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent|belaslt met de uitvoering van dit 





décret, decreet. 
Donné à Bruxelles, le 16 septem-!}  Gegeven te Brussel, den 16" Sep- 
bre 1939, tember 1939, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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SOMMAIRE INHOUD  : 





Dates. Pages. | Dagteekeningen. 

18 Octobre 1939. — A. R. — Mines. 13 October 1939. — K. B. Mijnen. — 
— Approbation des permis d’ex- Goedkeuring van de vergunnin- 
ploitation n° 274 et 276 déli- gen tot ontginning n° 274 en 
vrés par la Compagnie des Che- 276, afgeleverd door de « Com- 
mins de fer du Congo Supérieur | pagnie des Chemins de Fer du 
aux Grands Lacs Africains à la | Congo Supérieur aux Grands 
Compagnie Minière Arema (Are- | Lacs Africains » aan de « Com- 
ma) 4 oo 4 à 4 à « «+ «+ “6881 pagine Minière Arema » (Are- 

ma) 4 4. . , , , 891 

13 octobre 1939. — À. R. — Mines. 18 October 1989. —— K. B. — Mijnen. 
— Approbation des permis d’ex- — Goedkeuting van de vergun- 
ploitation n°5 279-280-281-282 et ningen tot ontginning n'° 279- 
283 délivrés par la Compagnie 280 - 281 - 282 en 283, aîfge- 
des Chemins de Fer du Congo leverd jdoor de « Compagnië 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- des Chemins de Fer du Congo 
cains à la Société « Les Mines Supérieur aux Grands Lacs Affi- 
d’or de Kindu » (Kinor) . . . 896 cains » aan de vennootschap 

« Les Mines d’or de Kindu » 
(Kinot) pou à à à + « . 896 

18 octobre 1939. — A. R. — Mines. 13 October 1939. — K. B. Mijnen. — 
— Approbation des permis d’ex- Goedkeuring van de vergunnin- 
ploitation n° 284 - 285 et 286 gen tot ontginninz n'° 284 - 285 
délivrés par la Compagnie des en 286, afgeleverd door de 
Chemins de Fer du Congo Supé- « Compagnie des Chemins de 
rieur aux Grands Lacs Africains fer du Congo Supérieur aux 
à la Société « Symétain » . . 905 Grands Lacs Africains » aan de 

vennootschap « Symétain » . . 905 

13 octobre 1989. — A, R. — Mines. 13 October 1939. — K. B. — Mijnen. 
— Approbation des permis d’ex- — Goedkeuring van de vergun- 
ploitation n°s 287 - 289 - 290 ningen tot ontgisning n'S 287 - 
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Dates. 
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.Pages. ' Dagteekeningen. 


et 291 délivrés par la Conpa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains à la Compagnie Mi- 
niére d l’Urega (Minerga) . 


13 octobre 1939. — A. R. — Mines. 


— Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 293 - 294 - 295 
296 et 297 délivrés par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société «Les 
Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 


13 Octobre 1939. — A. R. — Mines. 


— Approbation du permis d’ex- 
ploitation n° 298 délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba) 


13 octobre 1939. — À. R. — Mines. 


— Approbation du permis d’ex- 
ploitation n° 275 délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société « Les 
Mines d’Etain de Kindu » (Ki- 
nétain) SR D SE le 


16 octobre 1939, — A. R. — Mines. 


— Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°5 300 - 301 et 302 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Minière du Lua- 
laba (Miluba) 


| 


918 | 
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289 - 290 en 291, afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » 
aan de « Compagnie Minière de 
l'Urega » (Minerga) 


13 October 1939, — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de vergun- 
ningen tot ontginning n'* 293 - 
294 - 295 - 296 en 297, afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d'or de Kindu » 
(Kinor) 


13 October 1939. — K. B. — Mijnen. 


—Goedkeuring van de vergun- 
ning tot ontginning n' 298 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière 
du Lualaba (Miluba) 


13 October 1939, — K. B. — Mijnen. 


885 





939 


— Goedkeuring van de vergun- 
ning tot ontginning n' 275 afge- 
leverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’'Etain de Kindu » 
(Kinétain) 


16 October 1939, — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de vergun- 
ningen tot ontginning n'S 300 - 
301 en 802 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « So- 
ciété Minière du Lualaba » (Mi- 
luba) RCE à 


Bladz. 
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Mines, — Approbation du permis 
d’exploitation n° 275 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la £o- 
ciété Les Mines d’Etain de Kin- 
du (Kinétain), 


A tous, et à venir”, 


SALUT. 


présents 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 4908, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 





Vu la convention du 9 novem-| 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, | 
| 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
Vergunning toi ontginning n’ 
275 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’Etain 
de Kindu » (Kinétain). 


LEOPOLD IT, KonNc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Herx, 


Gezien de overcenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van ®2 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
ricur aux Grands Lacs Africains»: 


Gezien de overeenkomst van ÿ 


bre 1921, intervenue entre le Gou- November 1921, gesloten tusschen 
vernement de la Colonie et la Gom- het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de fer du Con- en de «Compagnie des Chemins de 
go Supérieur aux Grands Laes Fer du Congo Supérieur aux 
Africains. Grands Lacs Africains » ; 


Vu le décret du 30 juin 1922! Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des-! 1922 houdende goedkeuring van 
sus ; | voormelde overeenkomst: 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 | Gezien het koninklijk besluit van 


approuvant les statuts de la Socié- 
té Les Mines d'Elain de Kindu. 
(Kinétain) ; 


Vu les décrets des 20 Octobre 
1932, 12 novembre 1982, 14 jan- 


vier 1933, 4 juin 1935 et 13 jan-. 
vier 19386 approuvant la Dr nl 





des permis spéciaux n% 2532, 


8 Mei 1933, houdende goedkeuring 
van de statulen der vennootschap 
« Les Mines d'Elain de Kindu » 
(Kinétain) ; 


Gezien de decreten van 20 Oc- 
tober 1932, 12 November 1932, 
14 Januari 1933, 4 Juni 1935 en 
13 Januari 1936, houdende goed- 
keuring van de aflevering der bij- 


2533, 2538, 2549, 2692, 3755,;zondere vergunningen n° 2532, 
4329 à 43831 inclus, à la Société 2533, 2538, 2549, 2692, 3755, 
Minière de Kindu (Somikin) ; : 4829 tot en met 4381 aan de « So- 
eiété Minière de Kindu » (Somi- 
‘kin); 
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Vu la cession des permis c:-des-| 


sus à la société Kinétain; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa sé- 
ance du 8 avril 1936; 

Considérant que la société Kiné- 
tain a découvert des gisements 
d'étain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré ‘sous le n° 275 le 28 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Kinétain 


Gezien hel gunstig advies, door 
het Mijncomité, uitgebrach{t in 
zijn vergadering van 8 April 1986; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Kinétain » tinlagen ont- 
dekt lheeft in de gronden bedekt 
door de hiervorenvermelde bij- 
zondere vergunningen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN, 


Wordt goedgekeurd de exploi- 
latievergunning, den 28% Juni 


juin 1939 à la société Les Mines, 1989, onder n° 275 afgeleverd aan 
d'Etain de Kindu (Kinétain) par de vennootschap « Les Mines d'E- 
la Compagnie des Chemins de Fer 'tain de Kindu » (Kinétain), door 


du Congo Supérieur aux Grandside « Compagnie des Chemins de 


Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
Concessionnaire le droit d'exploi- 


fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 


ter depuis la date de la publication |het recht toe van af den dag der 


du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'é- 
lain compris dans le polygone dé- 
nommé Ulindi 41, couvrant une 
superlicie de 83682 hectares, 80 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent au polygone Ulindi 
11 la description ci-après : 


A. — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite traver- 


bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de tinla- 
gen Le exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ulin- 
di 11, hebbende een opperviakte 
van 3682 hectaren, 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ulindi 11. 


À, — BESCHRUVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal À trekt de grens 


se la rivière Bapala, suivant une over de Bapala-rivier, volgens een 
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normale au cours de cette rivière, 
puis suit la rive droite de la rivière 
Bapala jusqu'à la borne 1’ (Borne 
5 du polygone Ulindi 4 —P. 63). 


De la borne 1’ la limite traverse 
la rivière Bapala, suivant une nor- 
male au cours de la rivière, puis 
suil la rive gauche de la rivière Ba- 
pala, jusqu à la borne 2 : 


De la borne 2 la limite suit la 
rive gauche de la rivière Kenge 
jusqu'à la borne 8: 

De la borne 3, un alignement 


droit de 1100 m, azimut 150 gr, 
T8 mène à la borne 3a: 


De la borne S8a, un alignement 


droit de 1263 m, 50 azimut 150: 


gr, 78 mène à la borne #; 


De Ja 
droit de 
mène à 


De la 


droit de 
mène à 


borne 4, un alignement 
900 m, azimut 244 gr, 55 
la borne 4a; 


borne 4a, un alignement 
900 m.- azimut 244 gr,55 
la borne 4b; 


De la borne #b, un alignement 
droit de 879 m, 70 azimut 244 gr, 
5» mène à la borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 978 m, 20 azimul 342 
gr, 08 mène à la borne 6; 


De la borne 6 un alignement 
droit de 1561 m, 60 azimut 303 
gr, 98 mène à la borne 7; 


De la borne 7, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Ngunde 
jusqu’à la borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 971 m, 30 azimut 272 gr, 
27 inène à la borne 9; 


met den loop van deze rivier nor- 
male lijn, volgt daarna den rech- 
teroever van de Bapala-rivier {ol 
aan grenspaal 1’ (Grenspaal 5 van 
veelhoek Ulindi 4 -P. 63). 


Van grenspaal 1’ lrekt de grens 
over de Bapala-rivier, volgens een 
met den loop van deze rivier nor- 
male lijn, volgt daarna den lin- 
keroever van de Bapala-rivier, lot 
aan grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
den linkeroever van de Kenge-ri- 
vier, tot aan grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, leidt een rech- 
te rooilijn van 4100 m. azimuth 
150 gr, 78 naar grenspaal 3a; 


Van grenspaal 83 à, leidt een 
rechle rooilijn van 1263 m. 50 
azimuth 150 gr. 78 naar grenspaal 


= 


4 


Van grenspaal 4, leidt een rechle 
rooilijn van 900 m.- azimuth 244 
gr. 55 naar grenspaal 4a; 


Van grenspaal 4a, leidt een 
rechle rooilijn van 900 m.- azi- 
muth 244 gr. 55 maar grenspaal 
4b ; 


Van grenspaal 4b, leidt een 
rechi rooilijn van 879 m, 70 azi- 
miulh 244 gr. 55 naar grenspaal 
9; 

Van grenspaal 5, leidt een rechte 
rooilijn van 978 m, 20 azimuth 
342 gr, 08 naar grenspaal 6: 


Van grenspaal 6. leidt een rechte 
rooilijn van 1561 m, 60 azimuth 
303 gr, 58 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, volgt de grens 
den linkeroever van de Ngunde- 
rivier tot aan grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, leidl een rechie 
rooilijn van 971 m, 30 azimuth 
278 gr, 87 naar grenspaal 9; 
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De la borne 9, un alignemeni: 
droit de 872 m, 20 azimut 369 gr, 
91 mène à la borne 10; 


De la borne 10, la limite suit la 
rive droite de la rivière Ngunde 
jusqu’à la borne 11; 


De la borne 11, la limite suit la 
rive droite de la rivière Makoi jus- 
qu'à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 811 m, 10 azimut 47 gr. 
18 mène à la borne 13; 


De la borne 13, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Yeli jus- 
qu’à la borne 14; 


De la borne 14, un alignement 
droit de 1000 m.- azimut 349 gr. 
90 mène à la borne 14a;: 


De la borne 14a, un alignement 





droit de 868 m, 60 azimut 349 gr, 
90 mène à la borne 15; 


De la borne 15, la limite suit le 
rive gauche de la rivière Kakula 
jusqu à la borne 1. 


B. — SITUATION DE 
QUELQUES BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE. 


La borne 1 est située au con- 
fluent des rivères Bapala et Kaku- 
la sur la rive gauche de la rivière 
Bapala; 


La borne 1° est située au con- 
fluent des rivières Bapala el Nian- 


Van grenspaal 9, leidt een rechte 
rooilijn van 872 m, 20 azimuth 
3869 gr, 91 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10, volgt de grens 
den rechteroever van de Ngunde- 
rivier tot aan grenspaal 11; 


Van grenspaal 11, volgt de grens 
den rechteroever van de Makoi- 
rivier tot aan grenspaal 12; 


Van grenspaal 12, leidt een 
rechte rooilijn van 811 m, 10 azi- 
muth 47 gr, 18 naar grenspaal 12; 


Van grenspaal 13, volgt de grens 
den linkeroever van de Yeli-rivier 
tot aan grenspaal 14; 3 


Van grenspaal 14%, leidt een 
rechte rooilijn van 1000 m,- azi- 
muth 349 gr, 90 naar grenspaal 
14a; 


Van grenspaal 14a, leidi een 


| rechte rooilijn van 868 m, 60 azi- 
‘muth 849 gr, 90 naar grenspaal 


15; 


Van grenspaal 15, volgt de grens 
den linkeroever van de Kakula- 
rivier tot aan grenspaal 1. 


B. -__ LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK. 


Grenspaal 1 is gelegen aan. de 
samenvloeïing van de Bapala en 
Kakula-rivieren op den linkeroe- 


ver van de Bapala-rivier; 


Grenspaal 1” is gelegen aan de 
samenvloeling van de Bapala en 


toto sur la rive droite de la rivière! Niantoto-rivieren op den rechte- 


Bapala ; 


La borne 2 est située au con-| 
fluent des rivières Bapala et Kenge 


l 


La borne 3 est située à 2384 m, 


| 


HORTes van de Bapala-rivier; 


Grenspaal 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Bapala-en 
Kenge-rivieren; 


Grenspaal 3 is gelegen op 2384 
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50 azimut 258 gr, 08 du confluent] 
des rivières Bapala et Kenge; 


La borne 7 est située au con- 
fluent des rivières Ngunde et Mo- 
kundu; 


La borne 8 est siluée à 176 m, 
S0 azimut 280 gr, 70 du conflu- 
ent des rivières Neunde et Mo- 
kundu ; 


La borne 10 est siluée à 193 m, 
70 azimut 327 gr, #1 du conflu- 
ent des rivières Ngunde et Makoïi: 


La borne 11 cest située au con- 
fluent des rivières Ngunde et Ma- 
koi: 


La borne 12 est située à 535 m, 
95 azimut 13 gr, 48 du confluent 
des rivières Ngunde et Makoi: 





La borne 13 est située à 1166 
m, 15 azimut 193 gr, 94 du cen- 


fluent des rivières Kitendamu et 
Yeli; 


La borne 14 est située au con- 
fluent des rivières Kitendamu et 
Yeli; 

La borne 15 est située à 1868 
ii, 60 azimut 849 gr, 90 du con- 


fluent des rivières Kitendamu et 
Yeli: 





m, 90 azimuth 253 gr, 08 van de 
samenvloeling der Bapala-en Ken- 
ge-rivieren; 


Grenspaal 7 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Ngunde-en 
Mokundu-rivieren ; 


Grenspaal 8 is gelegen op 176 
m, 90 azimuth 280 gr, 70 van de 
samenvloeling der Ngunde-en Mo- 
kundu-rivieren; 


Grenspaal 10 is gelegen op 193 
mn, 70 azimuth 327 gr, 41 van de 
samenvloeiing der Ngunde-en Ma- 
koi-rivieren; 


Grenspaal 11 is gelegen aan de 
samenvloeïing van de Ngunde-en 
Makoi-rivieren ; 


Grenspaal 12 is gelegen op 535 
m, 95 azimuth 18 gr, 48 van de 
samenvloeiing der Ngunde-en M&- 
koi-rivieren; 


Grenspaal 13 is gelegen op 1166 
mn, 15 azimuth 193 gr, 94 van de 
samenvloeïing der Kitendamu-cen 
Yeli-rivieren:; 


Grenspaal 14 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Kitendamu 
en Yeli-rivieren; 


Grenspaal 15 is gelegen op 1868 
m, 60 azimuth 349 gr, 90 van de 
samenvloeïing der Kitendamu-en 
Yeli-rivieren; 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à patir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. —— De azimuths zijn uiigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeien vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wi;zers van een zakuurwerk. 


ART. ?, | ART. 2. 
| 


Le concessionnaire a le droit De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droits des tiers, recht, onder voorbehoud der rech- 
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indigènes ou non indigènes, et'ten van derden [nlanders of niet- 
conformément aux lois, décrets e!|Inlanders, en overeenkomstig de 
règlements sur la matière, d'ex-; wetten, decreten en reglementen 


ploiter les mines concédées. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l’autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur del 
10 mètres, à compter de la ligne! 
formée par le niveau le plus élevé! 
qu'alteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 





:dien de watleren bij 


ter zake, de mijnen te ontginnen, 
waarvoor concessie werd verleend. 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlothbare rivieren. 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
hun perio- 


‘dieken was bereiken. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, méê- 
me autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du! 


De loelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd, 


ART. 4. 


De oniginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder, Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 


30 juin 1913 (Code Civil, Livre IL, 120 van het decreet van 30 Juni 
titre Il), une redevance annuelle: 1913 {Burgerlijk Wetboek, boek IT 
proportionnée aux dommages litel Il) en jaarlijkschen cijns naar 
qu'ils subissent dans l'exercice de evenredigheid van de schade die zij 
leurs droits de riveraineté, ondergaan bij de uitoefening van 
hun rechten van eigenaars van 

! den oever. 
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ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent; 
& P 


arrêté. 


9 


Donné à Bruxelles, le 18 octo- 


bre 1939. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën i. 
belast met de uitvoering van dil 
besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 13" Oc- 
tober 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. -- Approbation des per- 
mis d’exploitation n° 274 et 276 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Compagnie Minière 
Arema (Arema). 


LEOPOLD If, Ror pes BELGES, 
A tous, présents 
SALUT, 

Vu la convention du 4% janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 14903, intervenue entre FEtai 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Cheruins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, 

Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


et à venir, 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n'" 
274 en 276 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de « Com- 
pagnie Minière Arema » (Are- 
ma). 


LEOPOLD II, KoniNc DER BELGEN. 





| Aan allen, tegenwoordigen en 
itoekomenden, Hit, 
| 

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Gon- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »:; 

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 
: Gezien het decreel van 30 Juni 
14922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 
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Vu l'arrêté royal du 22 juillet 
1938 approuvant les slaluis de la 
Compagnie Minière Arema (Are- 
ina.) ; 


Vu les décrets des 17 avril 1936 
et 28 septembre 1937 approuvant 
la délivrance des permis sréciaux 
n®% 4455, 4456, 4457 el 5395 à 
la Compagnie Minière Arema (A- 
rema); 


Vu les avis favorables Ginis par 
le Coinité Mipier au cours de 
séance du 8 février 1939; 


sa 


Gonsidérant que la Compagnie 
Minière Arcima (Arema) a décou- 
verl des gisements d’or et dar- 


les permis spéciaux désianiés c'- 
dessus: 





Sur la proposition de Notre Mi- 


nisitre des Colonies, 


Nous avons arrêté el ur 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lalion délivré sous le n° 274 le 24 
juin 1939, à la Compagnie Minière 
Arema {Arcinu), par la 
ge des Gbemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Gains ; 


1GLIpA- 


Üe permis confère À la socié{é 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publieauo: 
du présent arrêté jusqu'au 3{ «4 
cembre £010, les gisements doi 
e& d'argent compris dans le polv- 
gone dénommé Koku eouvrant une 
supericie de 71 hectares, 6€ ares. 


’ 
(Ge 


| vergadering van 8 Februari 








Gezien het koninklijk besluit van 
22 Juli 1938 houdende goedkeu- 
ring van de statuten der « Com- 
pagnie Minière Arema » (Arema). 


Gezien de decreten van 17 April 
1936 en 23 Seplember 1937 hou- 
dende goedkeuring van de afñeve- 
vering van de bijzondere vergun- 
ningen n° 4455, 4456, 4457 en 
53938 aan de « Compagne Minière 
Arcima » {Arema) ; 


Gezien de gunslige adviczen dour 
het Mijneomité tlgebraeht in zijn 
539: 
Overwegende dal de < Compa- 


genie Miniôre Aroma »  {Areina) 


:gouüid-en zilverlagen ontdckt heeft 
gent dans les lerrains couverts par: 


in de gronden gedekt door de hier- 
vorenvermelde bijzondere vergun- 
Hingen; 


Op de vourdrachi van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


MWij hebben beslolen 
besluiten 


en wi 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt gocdgekeurd. de onlgm- 
ningsvergunnine den 24% Juni 
1939 onder n° 274 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minère Arema » 
(Arema) door de < Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
ricur aux Grands Lacs Africains >». 


Deze vergunning kent aan de 
concessichoudende  vennoütschap 
hel rechl (oe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tal 
op 31 December 2010, de goud-en 
zilverlagen te ontginnen welke ge- 
legen zijn in den veelhoek genaami 
Koku hebbende een opperviakte 
van 71 hectaren, 60 aren. 
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Les docuents annexés au per- De bij de vergunning gevocgde 
mis donnent aux limites du poly-  documenten geven de beschrijving 
gone Koku la description ei-après : hierna der grenzen van den veel- 

:hoek Koku : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLVGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 888 m. 70 azimut 158 gr. 90 mène 
à la borne 2: 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 338 m. 70 azimuth 153 gr. 90 naar 
grenspaal 2; 
, » » » » » 213 


» » 2 m. 40 » 200 gr. 47 » 3; 
» » 8, » » » » » 521 m. 30 » 264 gr. 99 » 4; 
» » 4, » » » » » 526 m. 05 » 283 gr. —_ » 5; 
» » 5, » » » » » 593 m. 80 » 301 gr. 88 » 6; 
» » 6, » » » » » 227 m. 10 » 392 gr. 72 » 7; 
» » 7; » » » » » 744 m. 20 » 51 gr. 34 » 8; 
» » 8, » » » » » 714 m. 70 » 57 gr. 97 » I. 


B. _ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEÉELHOEK. 


La borne 1 est située à 490 m. 80 azimut 36 gr. 47 du confluent des rivières 


Koku et Kamatanga. 
Grenspaal 1 is gelegen op 490 m. 30 azimuth 36 gr. 47 van de samenuloeiüng der 


nivieren Koku en Kamatanga. 


» 4 » » 330 m. 55 » 191 gr. 47 »  » » » 
» 5 » » 274 m. 85 » 151 gr. 94 » Koku-Kalukumbi. 
» 6 » » 444 m. 50 » 273 gr. 04 »  » ” » 
» 7 » » 438 m. 24 » 306 gr. 82 »  » » » 
» 8 » 299 m. 95 » 294 gr. 41 » Koku-Kamatanga. 

C, — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir Cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedruht in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 

ART. 2. ART. 2. 
Est approuvé le permis d'exploi- | Wordt goedgekeurd, de ontge'n- 


tation délivré sous le n° 276 le 4) ningsvergunning, den 2% Juni 
juin 1989 à la Compagnie Minière 1939, onder n° 276 afgeleverd aan 
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Arema (Arema), par la Compa-|de « Compagnie Minière Arema » 
gnie des Chemins de fer du Con-}(Arema) door de < Compagnie des 
go Supérieur aux Grands Lacs|Ghemins de Fer du Congo Supé- 


Africains. rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la sociélé| Deze vergunning Kent aan de 
Concessionnaire le droit d'exploi-! concessiehoudende vennootschan 
ter depuis la dale de ‘a publication | het rech£ toe, vanaf den dag der 
du présent arrêté jusqu au 31 dé-|bekendmaking van dil besluilt Lot 
cembre 2010, les gisements dorlop 31 December 2010, de goud-en 
et d'argent compris dans lé poly-|zilverlagen {e onfginnen welke ge- 
‘gone dénommé Kakinda couvrant|lczen zijn in den veelhock genaamd 
une superficie de 87 heclares, 30! Kakinda, hebbende een oppervlak- 


ares. te van 87 heclaren, 30 aren, 
Les documents annexés au per-! De bij de vergunnmg gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijvisis 
gone Kakinda la deseriplion ci-{[T'erna der grenzen van den vecl- 
après : hoek Kakinda, 
À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
+ À. BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
De la borne 1, un alignement droit de 670 m. 70 azimut 115 gr. 75 mène 
3 à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 670 m. 70 azimuth 115 gr. 75 naar 
grenspaal 2; 


» » 2, » » » » »  S88 m. 50 » 201 gr. 28 » 3; 
» » 8, » » » » » 892 m. 75 » 800 gr. 38 » 4; 
» » 4, » » » » » 981 m. 30 » 4 gr. 68 » 5; 
» » 5, » » » » » 223 m. 30 » 64 gr. 35 » 1. 


B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKSGRENSPALEN VAN DEN VEÉELHOEK. 


La borne 1 est située à 433 m. 50 azimut 173 gr. 94 du confluent des rivières 
Kaliba et Kakinda; 

Grenspaal 1 is gelegen op 433 m. 50 azinuth 173 gr. 94 van de samenvloeting der 
rivieren Kaliba en Kakinda; 


» 2 » » 996 m. 40 » 138 gr. 14 » » » » 

» 8 » » 1702 m. — » 168 gr. 68 » » » » 

» 4 » » 1497 m. 60 » 203 gr. 77 » » » » 

» 5 » » 516 m. 60 » 202 gr. 05 » » » » 
CC: — Remarque. __ Les azimuts sont exp-imés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent Aans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. -- Bemerking, — De azimuths zijn uitgedrukt in graden on in centesimale minuten. 
Zij worden gemeiten vaxe! het werkelijk Noorden, en stijgen in der 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 3. ART. 3. 
Le concessionnaire a le droit De concessichouder iheeft het 
sous réserve des droits des recht, onder voorbehoud der rech- 
liers, indigènes ou non indigènes.!ten van derden, Inlanders of niel- 


el conformément aux lois, décrets, Inlanders, en overeenkomstig de 
el règlements sur Ja matière, welten, decreten en reglementen 
d'exploiter les mines concédées. ‘ter zake, de imijn le ontginnen, 


.Waarvoor concessie wordt ver- 
lleend. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 


ruisseaux €l rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploilaltion dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, n: 
sur les terrains qui les bordeni. 
dans une bande d’une largeur de 
16 mêèlres, à compter de Ja ligne 
fermée par le niveau le plus élevé 


qu'alleignent les eaux dans leurs: 


crues périodiques, 


L'autorisation délerminera les. 


condilions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 


:sico van den concessiehouder. Hij 


| ART. 4. 


De concessie sirekt zich uit tol 
ide bedding der beken en rivieren. 
lZonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelaling van den Gouver- 
sneur-Generaal of diens afgévaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel. ontginnings:- 
werk uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlolbare rivieren. 
.noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toclaling bepaalt de voor- 
: waartien waaronder de werken mo- 
gen worden uitgevoerd. 


ART. 5. 


: De ontginning geschiedt op ri- 


is namelijk verantwoordelijk voor 


mage que causeraient aux fonds!de schade die de bij beek of rivier 


riverains, les travaux, même au- 
lorisés qu'il exéculerait dans les 
rivières et ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 


gelegen erven lijden door de wer- 


ken welke hij, zelfs met toelating, 
luilvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 


den oever, overeenkomstig artikel 


HN 


80 juin 1913 (Code Civil, Livre 
IT, titre Il) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présen: 
arrêlé. 


Donné à Bruxelles, le 13 octo- 
bre 1939. 


20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, bozk 
II, titel Il), een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eige- 
naars van den oever. 


ART. 6. 
Onze Minister van Kolomiën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluil. 


Gegeven te Brussel den 13" Oc- 
tober 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation des permis, Mijnen. — Goedkeuring van de 


d’exploitation n° 279, 280, 281, 
282 et 283 délivrés par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains à la Société Les Mines 
d’Or de Kindu (Kinor). 


LEOPOLD IT], Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir. 


SALUT. 


présents 


Vu la convention du 4 janvier|. 


vergunningen tot ontginning n': 
279, 280, 281, 282 en 28? af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains » aan de vernootschap 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van 4 


1902, complétée par celle du 22|Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903, intervenue entre l'Etat! van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com-|schen den Onafhankelijken Con- 
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pagnie des Chemins de Fer du. 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Congo Supérieur aux Grands Lace 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre. 


1921, intervenue entre le Gouver- 


nement de la Colonie el la CGom- 


pagnie des Chemins de Fer du Cou-! 


go Supérieur aux Grands Lacs: 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
sus; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 19338: 
Î 
ù 


approuvant les statuts de la socié- 
té Les Mines d'Or de Kindu (Ki- 
nor) ; 


Vu les décrets des 28 décembre 
:cember 


1931 et 27 septembre 1933 ap- 





prouvant la délivrance des permis 


spéciaux n° 2255, 3996 à 4{04 
inclus à la Société Minière de Kin- 
du (Somikin) ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Kinor: 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de ses 
séances des 27 juin 1934 et 22 
décembre 1936: 


‘November 1921, 


goslaat en de «< Compagnie des 


Gezien de overcenkomst van 9 
gesloten tusschen 
nel Gouverneinent van de Kolonie 
en de « Compagnie des Ghemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezen het decreet van 30 Juni 
1922, iot goedkeuring van voor- 
melde overeenkomst; 


Gezien heë koninklijk besluit van 
Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de staluten der vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) ; 


Gezien de decrelen van 28 De- 
1931 en 27 September 
1933 houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzonderc ver- 
gunningen n° 2255, 3996 (ot en 


‘mel 4000 aan de « Société Miniè- 


Considérant que la Sociélé Ki-: 


nor à découvert des gisements d'or 


d'argent el de plaline dans Ies ter-: 


rains couverts par les permis spt- 
ciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêlons 


de Kindu » (Somikin); 

Gezien de afsland van de thier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor »: 


Gezien de gunstige adviezen door 
het  Mijucomité uitgebracht in 
zijn vergaderingen van 27 Juni 
193% en 22 December 1936; 


Overwegende dat de Vennoot- 
schap <kKinor» goud-, zilver-, en 
plalinalagen ontdekt heefl in de 
gronden die door de hiervoren 
aangedüuide bijzondere vergunnin- 
gen gedekt zijn; 


Op de voordracht van DER Mi- 
nisier van Kolonién, 


Wij hebben besloten en wij 


besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi-! 
tation délivré sous le n° 279 le. 
6 juillel 1939 à la société Les Mi-| 
nes d'Or de Kindu (Kinor) par la 
Compagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 





Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or. 
compris dans le polygone dénom- 
iué Dunga couvrant une superfi-| 


cie de 9 hectares. | 
} 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly-! 
gone Dunga la description ci- 
après : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 6° Juli 1939 
onder n° 279 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 


ji Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains »; 


vergunning kent aan de 
vennootschap 


Deze 
concessiehoudende 


het recht toe, vanaf den dag der: 


bekendmaking van dit besluit, Lot 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen te ontginnen die gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Dun- 
ga hebbende een oppervlakte van 
9 hectaren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Dunga. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


droit de 294 m. 80 azimut 96 gr. 82 mène 
à la borne 2; 
leidt een rechte rooilign van 294 m. 80 azimuth 96 gr. 32 naar 


grenspaal 2; 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, 


» » 2, » » » » » 298 m. 70 » 200 gr. 53 » 3; 
» » 8, » » » » » 295 m. 00 » 299 gr. 22 » 4; 
» » 4, » » » » » 280 m. 30 » 0 gr. 69 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B.— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEXK. 


La borne 1 est située au confluent des rivières Dunda et Kamesi, 

Grenspaal 1 is gelegen aan de samenuloeïng der rivieren Dunda en Kamesi. 

La borne 2 est située à 294 m. 80 azimut 96 gr. 32 du confluent des rivières 
Dunda et Kamesi; 

Grenspaal 2 is gelegen op 294 m. 80 azimuth 96 gr. 32 van de samenvloeñng der 

rivieren Dunda en Kamesi; 
148 gr. 29 
200 gr. 69 


» 


402 m. 20 
280 m. 30 


» » » » » 


4 


» » » » » » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ïls se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
| Zij worden gemeten vancf het werkelijk Noorden en stijgen in den 


zin van de beweging de: 


ART. £. 

Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 280 le 6 
juillet 1939 à la société Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer qu Gon- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté, jusqu'au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d’or, d’ar- 
gent et de platine compris dans le 
polygone dénommé Kambogo cou- 


* wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 

Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 6" Juli 1939 
onder n° 280 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieeur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
!bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de goud- 
lzilver-en platinalagen te ontgin- 
inen die gelegen zijn in den veel- 


vrant une superficie de 52 hec-|hoek genaamd Kambogo hebbende 


lares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kambogo la description ci- 
après 


A. — DESCRIPTION DES 


een oppervlakte van 52 hectaren. 


De bij de vergunning gevoëgde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kambogo, 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEÉELHOËK, 


De la borne 1, un alignement droit 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïlijn van 462 m. 35 azimuth 274 gr. 34 naar 

grenshaal 2; 

» » 2, » » » » » 569 m. 80 » 332 gr. 19 » 3; 
» » 8, » » » » » 578 m. 80 » 29 gr. 338 » 4; 
» » 4, » » » » » 865 m. 10 » 81 gr. 84 » 5; 
» » 5, » » » » » 681 m. 60 » 163 gr. O1 » 6; 
» » 6, » » » » » 152 m. 20 » 223 gr. 91 » I. 


de 462 m. 35 azimut 274 gr. 84 mène 


61* 
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— SITUATION DE QUELQUES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


est située à 198 m. 10 azimut 99 gr. 63 du confluent des rivières 
| | | Kaluina et Kabiombi; 
10 azimuth 99 gr. 63 van de samenvulocüng der 


rivieren Kaluina en Kabiombi; 


La borne 1 


Grenspaal 1 is gelegen op 198 m. 


» 2 » » 289 m. 95 » 257 gr. 81 » » » » 
» 3 » » 731 m. 95 » 308 gr. 36 » » » » 
» 4 » » 770 m. 25 » 358 gr. 16 » D — D » 
» 5 » » 722 m. 60 » 389 gr. 36 » » » » 
» 6 » » 291 m. 30 » 67 gr. 39 » » » » 

C. -— Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn witsedrukt in graden en in centesimale minuten. 


_ Zij worden gemeten vana.: het werkehjk Noorden, en slijgen in ::. 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART, 3. . ART. 8. 
Est approuvé le permis d'exploi-|  Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
lation délivré sous le n° 281, le 6 ningsvergunning den 6* Juli 1939, 
‘ juillet 1939 à la société Les Mines| onder n' 281 afgeleverd aan de 
d'Or de Kindu (Kinor) par la Com-|vennootsehap « Les Mines d'Or de 
pagnie des Chemins de Fer du!Kindu » {Kinor) door de « Com- 
Congo Supérieur aux Grands Lacs|pagnie des Chemins de Fer du 
Africains; Congo Supérieur aux Grands Lacs 

Africains ». 

Ce permis confère à la société 


concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 


du présent arrêlé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or, 
d'argent et de platine compris dans 
le polygone dénommé Kankuma, 
couvrant une superficie de 30 hec-} 
lares. 





Les documents annexés au per-| 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kankuma, la description ci- 
après : 


bekendmaking van dit besluil tot 
op 31 December 2010, de goud- 
zilver-en platinalagen le ontginnen 
die gelegen zijn in den veelkoek 
genaamd Kankuma, hebbende een 
oppervlakte van 30 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 


 documenten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 


_hoek Kankuma. 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLŸYGONE. 


À. BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De la borne 1, un 


alignement droit de 818 m. 75 azimut 


263 gr. 53 mène 
à la borne 2; 
813 m. 75 azimuth 263 gr. 53 naar 


grenspaal 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 


» » 2, » » » » » 618 m. 50 » 269 gr. 79 » 3; 
» » 3, » » » » » 957 m. 10 » 100 gr. 02 » 4; 
» » 4, » » » » » 109 m. 25 » 194 gr. 50 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
‘B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 1121 m. 20 azimut 129 gr. 28 du confluent des rivières 
Makimba et Kankuma. 
Grenspaal 1 is gelegen op 1121 m. 20 azimuth 129 gr. 28 van de samenvloeïüng der 


nvieren Makimba en Kankuma. 


» 2 » » 995 m. 40 » 178 gr. 43 » » » » 
» 3 » » 891 m. 60 » 192 gr. 15 » » » » 
» 4 » » 1078 m. 20 » 123 gr. 20 » » » » 
€. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Hs se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 
C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitsedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeien vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van cen zakuuriwerk, 


ART. #4. ART. 4. 
Est approuvé le permis d’exploi- 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
tation délivré sous le n° 282, le 6 


ningsvergunning den 6" Juli 1939, 


juillet 1939 à la société Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor) par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d 'exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 


onder n° 282 afgeleverd aan dé 


vennoolschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 


cembre 2010, les gisements d'or|op 31 December 2010, de goud- 
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d'argent et de plaline comiÿ-is dans |zilver-en platinalagen te ontginnen 
polygone dénommé Wampongo|die gelegen zijn in den veelhoek 
couvran, une superficie de 102/|genaamd Wampongo, bhebbende 


hectares 80 ares. een oppervlakte van 102 hectaren 
80 aren. 
Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Wampongo la descriplion ci-|hierna der grenzen van den veel- 
après : hoek Wampongo. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 333 m. 40 azimut 158 gr. 11 mène 
à ja borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 333 m. 40 azimuth 153 gr. 11 naar 
grenspaal 2; 


» » 2, » » » » » 203 m. 70 » 187 gr. 15 » 3; 
» » 8, » » » » » 588 m. 60 » 243 gr. O1 » 4; 
» » 4, » » » » » 529 m. 30 » 193 gr. 34 » 5; 
» » 5, » » » » » 220 m. 00 » 262 gr. 43 » 6; 
» » 6, » » » » » 827 m. 85 » 331 gr. O1 » 7; 
» » 7: » » » » » 816 m. 40 » 26 gr. 07 » 8; 
» » 8, » » » » » 299 m. 55 » 64 gr. 86 » 9; 
» » 9, » » » » » 895 m. 85 » 883 gr. 57 » 10; 
» » 10, » » » » » 841 m. 95 » 36 gr. 07 » Il; 
» » 11, » » » » » 501 m. 30 » 93 gr. 82 » 1]. 
B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLVGONE. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 376 m. 65 azimut 278 gr. 06 du confluent des rivières 
Kaluina Sud et Kakilingi. 

Grenspaal 1 is gelegen op 376 m. 65 azimuth 278 gr. 06 van de samenvuloetüng der 
rivieren Kaluina Sud en Kalilingi. 


» 2 » » 896 m. 50 » 221 gr. 20 » » » » 
» 3 » » 581 m. 10 » 209 gr. 76 » » » » 
» 4 » » 1130 m. 00 » 226 gr. 50 » » » » 
» 5 » » 1611 m. 00 » 216 gr. 04 » » » » 
» 6 » » 1781 m. 00 » 221 gr. 28 » » » » 
» 7 » » 1846 m. 00 » 250 gr. 51 » » » » 
» 8 » » 1557 m. 50 » 255 gr. 86 » » » » 
» 9 » » 1261 m. 00 » 258 gr. 12 » » » » 
» 10 » » 1135 m. 50 » 273 gr. 15 » » » » 
» 11 » » 870 m. 50 » 287 gr. O1 » » » » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centesirales. 
Ils se mesurent à partir cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 

ART. 9. | ART. D. 


î 


l 

Est approuvé le permis d'exploi-! Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
tation délivré sous le n° 283, le 6 ningsvergunning den 6" Juli 1939, 
juillet 1939 à la Société Les Mines: onder n° 283 afgeleverd aan de 
dOr de Kindu (Kinor) par la: vennootschap « Les Mines d Or de 
Compagnie des Chemins de Fer du! Kindu » (Kinor) door de « Com- 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! pagnie des Ghemins de Fer du 
Africains: | Congo Supérieur aux Grands Lacs 

| Africains >, 

Ce permis confère à la société | Deze vergunning kent aan de 
eoucessionnaire le droit d'exploi-. concessiehoudende  vennootschap 
ter depuis la date de la publication: het recht toe, vanaf den dag der 
du présent arrêié jusqu'au 81 dé-'bekendmaking van dit besluit lol 
cembre 2010, les gisements d'or,|op 31 December 2010, de goud- 
d'argent et de platine compris dans| zilver-en platinalagen te ontgin- 
le polygone dénommé Kamisuku!|nen die gelegen zijn in den veel- 
couvrant une superficie de 29 hec-|hoek genaamd Kamisuku, hebben- 
tares, 20 ares. de een oppervlakte van 29 hec- 

laren 20 aren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Kamisuku la description ei-lhierna der grenzen van den veel- 
après : ‘hoek Kamisuku. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. -— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 790 m. 75 azimut 127 gr. 78 mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 790 m. 75 azimuth 127 gr. 78 naar 
Ù grenspaal 2; 
» » 2; » » » » » 795 m. 90 » 250 gr. 81 » 3; 
» » 3, » » » » » 906 m. 85 » 389 gr. 34 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE. 
ENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. B. __ LIGGING VAN ENKELE HOEKGR 


La borne 1 est située à 1000 m. 70 azimut 394 gr. 64 du confluent des rivières 
Kamisuku et Wampongo. 
Grenspaal 1 is gelegen op 1000 m. 70 azimuth 394 m. 64 van de samenvlociüng der 
nuieren Kamisuku en Wampongo. 

» 2 » » 916 m. 85 » 48 gr. 50 » » » » 

» 3 » » 122 m. 85 » 36 gr. 70 » » » » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir éu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgcdrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 


zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 6. 


Le concessionnaire à le droit, 
sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées, 


ART, 7. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitalion dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mèlres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'aulorisalion déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 8. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient 
fonds riverains, les travaux, mé- 


aux | 


| ART. 6. 


De concessiehouder heeff hel 
| recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
|Inlanders, en overeenkomstig de 
i:wetlen, decreten en reglementen 
iler zake, de mijnen te ontginnen. 
waarvoor concessie wordt verleend. 


! 
H 
l 
‘ 
} 
[ 
l 


ART. 7. 





De concessie strekt zich uit tot 
‘ile bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen enkel ontginnings- 
werk uilvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedle, te rekenen van de lijn ge- 
vorind door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voorwaar. 
den waaronder de werken mogen 
worden uitgevoerd. 


ART. 8. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
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me autorisés, qu'il exéculerait dans 
les rivières el ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor: 
mément à larticle 20 du décrei 
du 30 juin 1918 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre. Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 octo- 
bre 1939. | 


ken welke hij, zolfs met toelating. 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, Boek 
Il, Titel II) een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eigen- 
aars van den oever. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 18° Oc- 
tober 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 
| 
Le Ministre des Colonies, | 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, — Approbation des permis 
d’exploitation n° 284, 285 et 
286 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo; 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Symétain. 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELGES, 


A. tous, et à venir. 


SALUT. 


présents 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n° 
284, 285 en 286 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Symetain ». 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Fix. 


Vu la convention du #4 el Gezien de overeenkomst van # 
1902, complétée par celle du 22: Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903, gesloien 
Indépendant du Congo et la Com- tuscchen den  Onafhankelijken 
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pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 1932, 
approuvant les statuts de la société 
Symétain ; 


Vu les décrets des 12 novembre 
1932 et 23 novembre 1935 ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n% 2545, 4210, 4211, au: 
Syndicat Minier Africain; 


Vu la cession de ces permis à la7 
| vergunningen aan de Vennootschap 
1: Symétain »; 


Société Symétain ; 


Vu les avis favorables émis par! 
le Comité Minier, en sa séamce du 
30 novembre 1938; 


Considérant qu'il a été découveri! 
des gisements d'élain par la So-| 
ciété Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


TS x | 
Nous avons arrêté et arrêtons : 





ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 284, le 10 | 


Congoslaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921; gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst: 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennoot- 
schap « Symétain »; 


Gezien de decrelen van 12 No- 
vember 1932 en 23 November 
1935 houdende goedkeuring van de 
aflevering der bijzondere vergun- 


-ningen n° 2545, 4210, 4211 aan 


het < Syndicat Minier Africain »; 


Gezien de afstand van bedoelde 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergadering van 30 November 
1938 ; 


Overwegende dat dovr de Ven- 
nootschap « Symétlain » tinlagen 
ontdekt worden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergun- 
ningen waarvan deze vennootschap 
houdster is; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worûäi goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning, den 10" Jul 
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juillet 4939 à la Société Symétain, 1939 onder n° 284 afgeleverd aan 
par la Compagnie des Chemins de | de vennootschap « Symélain » door 
Fer du Congo Supérieur aux Grandslde « Compagnie des Chemins de 


Lacs Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu au 31 dé- 
cembre 2010 les gisements d'élain 
compris dans le polygone dénom- 
mé Kalima 28 couvrant une super- 
ficie de 217 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kalima 28, la description ci- 
après : 


Fer du Congo Supérieur 
Grands Lacs Africains ». 


aux 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tol 
op 81 December 2010, de tinla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelkoek genaamd Kalima 
28 hebbende een oppervlakte van 
217 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
lioek Kalima 28. 


A. —_ DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, leidi 


» 


droit de 20 m. — azimut 


een rechte rooïlijn van 


— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


: De la borne 6’, la limite suit la rive droite de la rivière Lutshurukuru jusqu’à 


Van grenspaal 6”, volgt de grens den rechïeroever der rivier Luishurukuru tot aan 


B. 


La borne 1 est située sur la rive 


125 gr. 57 mène 
à la borne 1’; 

20 m. — azimuth 125 gr. 57 naar 
grenspaal l’; 
» 879 m. 15 » 185 gr. 91» 2; 
» 893 m. 90 » 191 gr. 06 » 3; 
» 554 m. 10 » 107 gr. 59 » 4); 
» 963 m. 10 » 51 gr. 20 » 5; 
» 988 m. 20 » 52 gr. 09 » 6; 
» 28 m. — » 39 gr. 60 » 6; 
la borne 1. 
grenspaal 1. 


— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN 


Grenspaal 1 is gelegen op den 


droite de la rivière Lutshurukuru rechteroever der rivier Lutshuru- 
à 2762 m, 25 azimul 89 gr. 70 kuru, op 2762 m, 25 azimuth 89 
du confluent des rivières Lutshu- gr, 70 van de samenvloeiing der ri- 
rukuru-Miri; | | vieren Lutshurukuru-Miri: 


La borne 6° est située à 2648 m. | Grenspaal 6” is gelegen op 2648 


azimut 318 gr, 47 du confluent de |m, azimuth 318 gr, 47 van de sa- 


DEN VEELHOEK. 
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ienvloeiing der rivier Lutshuruku- 
ru met een rechlerbijrivier ge- 
naamd D.13. Deze samñenvloeiing 
is zelf gelcgen op 7598 m, 33 azi- 
muth 106 gr. 37 van de samen- 
vloeiing der rivieren Lutshuruku- 
ru-Miri. 


la rivière Lulshurukuru avee un 
affluent de droite dénommé D, 18. 

Ge confluent est situé Jui-même 
à 7598 m, 33 azimut 106 gr, 37 
du confluent des rivières Lutsli- 
rukuru-Miri. 


C. -— Remarques. -— 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du acutr:irient des aiguilles d’une montre, 


2) Sur les rives des cou:s d’eau, la limite suit le niveau le plus 
élevé qu’atteingnent les caux de la rivière, lors des crues périodi- 
ques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1) De azimuths zijn uilgedruht in graden en in centesimale 
minuten. Zij worden gemeten vanaf het werkeliik Noorden en 
stijgen in den zin van de beweging der wiizers van een zakuurwerk. 


2) Op de oevers van de waterloopen, volgt de grens den hoogsten 
stand dien de wateren van de rivier, bij hun normaal periodieken 


was bereiken. 


ART. £. 


Est approuvé le permis d'explot- 
lalion délivré sous le n° 283. le 10 
juillet 1939 à la Société Symé- 
ain, par la Gompagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 


Ue permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'explot- 
ter depuis la date de Ia publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010 les gisements d'étain 
coinpris dans le polygone dénom- 
mé Kalima 29 couvrant une super- 
ficie de 172 heclares 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
Bis donnent aux limites du poly- 
gone Kalima 29 la description ci- 
après 


ART ©? 


\'oell goedgekeurd de ontgin- 
n'ogsvergunnine, den 10%  Juli 
1939 onder n' 285 afgeleverd aan 
de vennootsehap « Symétain » dooi 
de & Compagnie des Ghemins de 
du  Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


For 


Deze vergunning kent aan de 
concessiéhondende  vennootschap 
het rechl loe vanaf den dag der 
bekendmaking van dil besluit lot 
op 31 December 2010, de lin?*- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelkoek genaamd Kalima 
29 hebbende een oppervlakte van 
172 heclaren 40 aren, 


De bij de vergunping gevoegde 
décumenten geven de beschrijvine 
hierna der grenzen van den veel- 
boek Kalima 29 
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A. — DESCRIPTION DES 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De la borne 1, la limite suit la 
rive droite de l’affluent de la ri- 
vière  Lutshurukuru, dénommé 
D.13, jusqu'à la borne 2: 


De la borne 2, un alignement 
droit de 24 m. azimut 136 gr, 13 
mène à la borne 8; 


De la borne 3, la limite suit la 
rive droite du deuxième affluent 
de gauche de la rivière D.13 dé- 
nommé G.2 de D.13 jusqu'à la bor- 
ne 4: 


un alignement 
241 


De “la borne 4, 
droit de 466 m, 10 azimut 
gr, 2 mène à la borne 5: 

De la borne 5, un alignement 
droit de 591 m, 30 azimut 248 gr, 
57 mène à la borne 6; 

De la borne 6, la limite sitil In 


rive droite de la rivière Lutshuru- 
kuru jusqu’à la borne 7: 


De la borne 7, un alignenienit 
droit de 17 m. azimut 346 gr, 35 
mène à la borne 1, 


B. 


Van grenspaal 1, velgt de grens 
den rechteroever der bijrivier van 
de Lutshurukuru-rivier, genaamd 
L.13 tot aan grenspaal 2; 


Van grenspaal ?, leidt een rechie 
rooilijn van 24 m, azimuth 136 gr. 
13 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, volgl de grens 
den rechteroever der twede lin- 
kerbijrivier der rivier D.13 ge- 
naamda G.2 van D.13 tot aan grens- 
paal 4; 


Van grenspaal 4, leidl een rechte 
rooilijn van 466 m, 10 azimuth 
241 gr, 52 naar grenspaal 5; 

Van grenspaal 5, leidt een rechtc 
rooilijn van 591 m, 30 azimulh 

(248 gr, 57 naar grenspaal 6: 


Ü Van grenspaal 6 volgt de grens 
| den rechteroever der rivier Lutshu- 
rukuru tot aan grenspaal 7: 

! Van grenspaal 7, leidt een rechle 
-rooilijn van 17 m, azimulh 346 
gr, 85 naar grenspaal À, 


— SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 


La borne 1 est située au cor- xrenspaal 1 is gelegen op de sa- 
fluent de la rivière Lutshurukuru | menvloeiing der rivier Lutshuru- 
avec son affluent D.18. Ce conflu- | kuru met haar bijrivier D.13, Dezc 
ent est situé à 7598 m, 33 azimut samenvloeiing is gelegen op 73598 
106 gr, 837 du confluent des ri-1m, 38 azimuth 106 gr, 37 van de 


vières Lutshurukuru-Miri. 


La borne 8 est située à 1511 m, 
60 azimut 102 gr, 81 du confluent 
de la rivière Lutshurukuru avec son 
affluent D.13. 


La borne 4 est située à 2282 m. 


samenvloeïing der rivieren Lutshu- 
rukuru-Miri. 


Grenspaal 8 is gelegen op 1511 
. 60 azimuth 102 gr, 81 van de 
samenvloeling der rivier Luishu- 
rukuru met haar bijrivier D.13, 


!im 
| 


Grenspaal 4 is gelegen op 2282 


10 azimut 112 gr, 00 du confluent}m, 10 azimuth 112 gr, 00 van de 
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de la rivière Lulshurukuru avec son samenvloueling der rivier Lutshu- 
affluent D 13. irukuru met haar bijrivier D.18 


La borne 6 est située à 1976 ni Grenspaal 6 is gelegen op 1976 
azimul 142 gr, 59 du confluent del m.- azimuth 142 gr, 59 van de 
la rivière Lutshurukuru avec son!samenvloeling der rivier Lulshu- 
affluent D.18. rukuru met haar bijrivier D.13. 


C. — Remarques. -— 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre, 


2) Sur les rives des cours d’eau, la limite suit le niveau le plus 
élevé qu'atteingnent les eaux de la rivière, lors des crues périodi- 
ques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1) De azimuths zijn witgedrukt in graden en in cenftsimale 
minuten. Zij worden gemeten vanaf het werkchijk Noorden en 
slijgen in den-zin van d2 beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


2) Op de ocvers van de waterioopen, volgt de grens den hoogsten 
stand dien de wateren van de rivier, bij hun normaal periodieken 
was bercihen. 


Est approuvé le permis d'exploi-{ Word( goedgekeurd de ontgin- 
tation délivré sous le n° 286 le 41! n'ngsvergunning, den 10%  Juli 
juilet 1939 à la société Symétain,} 1939 onder n° 286 afgcleverd aan 
ar Ja Compagnie des ins de! de vennootschap « Symétain » door 

ar Ja Compagnie des Chemins def de vennoolschap « Symétai loot 
fer du Congo Supérieur aux Grandside & Compagnie des Chemins de 
Laes Africains, jéer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains ». 


L 
ART. 3. ART. 3. 
il 
| 


3e permis confère à la société} Do vergunning Kent aan dc 
concessionnaire le droit d’exploi-} concessiehoudende  vennootschap 
ter depuis la date de la publication | het recht toe vanaf den dag der 
du présent arrêté jusqu'au 81 dé-}bekendmaking van dit besluit tol 
ceinbre 2010 les gisements d'élain op 31 December 2010, de tinla- 
cGcinpris dans le polygone dénom-|gen Le ontginnen die gelegen zijn 
mé Kalima 31 couvrant une su-lin den veelkoek genaamd Kalima 
perficie de 74 hectares 60 ares, :31 hebbende een oppervlakie van 

:74 hectfaren 60 aren. 


Les documents annexés au per-. De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-!documenten geven de beschrijvinge 
gone Kalima 31 la descriplion ci- hierna der grenzen van den veel- 
après : .huek Kalima 84. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEX. 


De.la borne 1, un- alignement droit de 1058 m. 60 azimut 365 gr. 46 mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooiijn tan 1058 m. 60 azimuth 365 gr. 46 naar 
grenspaal 2; 


» » 2, » » » » » 507 m. 40 » 63 gr. 85 » 3; 
» » 3, » » » » » 658 m. 60 » 48 gr. 86 » 4; 
» » 4, » » » » » 457 m. 43 » 33 gr. 14 » 5; 
» » 5, » » » » » 12 m. — » 23 gr. 66 » 6; 

Dela borne 6, la limite suit la rive gauche de la rivière Madjakala jusqu’à 
la borne 1. 


Van grenspaal 6, volgt de grens den linkeroover der rivier Madjakala tot aan 
grenspaal 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES FORNES D'ANGLES DU POLYGONE. 
B. -— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La : borne 1 est située à 1458 m. 80 azimut 38 gr. 89 du confluent des rivières 
Ulindi-Madjakala. 
Grenspaal 1 is gelegen op 1453 m. 80 azimuth 38 gr. 39 van de samenuloctüng der 
| rivieren Ulindi-Madjakala. 

» 5 » » 8533 m. — » 25 gr. 75 » . » » » 


C. — Remarques. —— 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. 1ls se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre, 

2) Sur ies rives des cours d’eau, la limite suit le niveau le plus 
élevé qu'atteingnent les eaux de la rivière, lors des crues périodi- 
ques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1) De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale 
minuten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en 
shijgen in den zin van ae beweging der wijzers van een zahkuurwerk. 
2} Op de oevers van de waterloopen, volgt de grens den hoogsten 
stand dien de wateren van de rivier, bij hun normaal periodiehen 

was, bereiken. 


ART. 4. ART. 4. 


Le concessionnaire a le droit}! De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droils des tiers. recht onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non ind'gènes, ek con-ilen van derden Inlanders of niet- 
lorinément aux lois déerels ol Inlanders, en overeenkomslig de 


| CS 
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règlements sur la matière, d’'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 9 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 


conditions auxquelles les travaux-waarden waaronder 


pourront être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. I] est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il cxéculerait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
niément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


wetten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen te ontginnen, 
:Waarvoor concessie werd verleend, 


Î 


ART. 5. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zouder de voorafgaande en schrif- 
teljke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel, geen enkel ontginnings- 
werk uitvoeren in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogdsen stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken, 








De toelating bepaalt de voor- 
de werken 
mogen uitgevoerd worden, 


ART. 6. 


De ontginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder. Hij 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij. zelfs met toelating 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van decreet van 30 Juni 19138 
(Burgelijk Wetboek, boek IT, titel 
IT), een jaarlijkschen cijns naar 
‘evenredigheid van de schade die 
:zij ondergaan bij de uitoefening 
van hun rechten van eigenaars van 
den oever. 
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ART. 7. 


i 
| 


Notre Ministre des Golonies est, 


ART, 7. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de lexéculion qu présent. belast met de uitvoering van dil 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 octo-! 
bre 1939. 


| besluit. 


Gegeven te Brussel, den 13° Oc- 
Lober 1939, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonièn 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. -— Approbation des permis 
d’exploitation n°: 287, 289, 491 
et 291 délivrés par la Gompagnie. 
des Chernins de Fer du Conge, 
Supérieur aux Grands Lacs Afr:- 
cains à la Compagnies Minière de 
Fürega (Minerga). 


LÉOPOLD IT, Ror pes BELGEs. 


Mijnen, — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n'° 
287, 289, 290 en 291, afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
aan de « Compagnie Minière de 
lÜrega » (Minerga). 


LEOPOLD IIL. KoniNc per BELGEN. 
| 


A (ous, présents et à venir. Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. |tuekomenden, HEIL. 
| 
Vu la convention du 4 janvier, Gezien de overcenkomsl van 4 
1802, complétée par celle du 22] Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Etai ze van 22 Juni 1903. gesloten 
Indépendant du Congo el la Con | tussehen den  Onafhankelijken 


pagnie des Chemins de Fer 


Africains; 


Vu Ja convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nenient de la Colonie et la Compa.- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; | 


di: 
Congo Supéricur aux Grands Lacs” 


Congostaat cn de < Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien de overeenkomst van 9 
: November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
len de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
:. Grands Lacs Africains >; 
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Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 17 février! 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 


1934 approuvant les statuts de | 17 Februari 1934, houdende goed- 


Compagnie Minière 


(Minerga) : 


Vu les décrets des 7 octobre 
1929, 10 novembre 1929, 1 avril 
1930, 29 avril 1930, 19 mai 1930, 
17 mars 1933 el 2 mai 1934 ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n% 52, 56, 58 à 60 inclus. 
62, 63, 92, 167 à 187 inclus, 307, 


332. 333. 2818 el 2819 el 3297 à! 


la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains: 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société « Minerga »: 


Vu les avis favorables émis par 


le Comité Minier au cours de ses 
séances des 28 décembre 1932, 18: 
1933 et 13 septembre! 


octobre 
1934; 


Considérant que la sociéé Miner- | 
:schap « Minerga » goudlagen heeft 


ga à découvert des gisements d'or 
dans les lerrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des- 
sus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uüistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons:| 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi-: 
tation, délivré sous le n° 287, le! 


47 juilet 19839 à la Compagnie 


Minière de l'Urega (Minerga) par: 


de lUrega; 


en 3297 








keuring van de statuten der ven- 
nootschap « Compagnie Minière de 
l'Ürega >» (Minerga) ; 


Gezien de decreten van 7 Octo- 
ber 1929, 10 November 1929, 1 
April 1930, 29 April 4930, 19 Mei 
1930, 17 Maart 1933 en 2 Mei 
1934 houdende goedkeuring van de 
aflevering der bijzondere vergun- 
ningen n% 52, 56, 58 lol en met 
60, 62, 63, 92, 167 tot en met 
187, 307, 332, 333, 2818, 2819 
aan de vennootschap 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains »; 


Gezien de afstand van de hierbo- 
ven vermelde vergunningen aan de 


vennootschap « Minerga »; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergaderingen van 28 December 
1932, 13 October 1933 en 13 Sen- 
tember 1934: 


Overwegende dat: de vennoot- 
ontdekt in de gronden gedekt door 


de hiernavermelde bijzondere ver- 
gunningen; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij 
besluiten. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordl goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 17"  Juli 
1939, onder n° 287 afgeleverd aan 


de vennootschap « Compagnie Mi- 


515 — 


la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté jusqu'au 831 
décembre 2010, les gisements d'ot 
compris dans le polygone dénom- 
mé Tshakindo, couvrant une su- 
perficie de 500 hectares; 


Les documents annexés au per-! 


mis donnent aux limites du poly- 
gone Tshakindo, la description ci- 
après : 


nière de l’'Urega » (Minerga) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du (Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
ibekendmaking van dit besluit tot 
:op 31 December 2010, de goud- 
lagen te ontginnen die gelegen 
izijn in den veelhoek genaamd 
|Tshakindo, hebbende een opper- 
:vlakte van 500 hectaren; 





De bij de vergunning gevoegde 
: documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Tshakindo : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 630 m. 35 azimut 874 gr. 21 mène 
à la borne 2M; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 630 m. 35 azimuth 374 gr. 21 naar 


grenspaal 2M; 





» » 2M, » » » » » 408 m. 45 » 47 gr. 28 » 8M; 
» » 38M, » » » » » 463 m. 15 » 106 gr. 34 » 4M; 
» » 4M, » » » » » 876 m. 55 » 43 gr. 10 » 5M; 
» » 5M, » » » » » 1180 m. 80  » 27 gr. 12 » 6M; 
» » 6M, » » » » » 532 m. 56 » 87 gr. 06 » 7M; 
» » 7M, » » » » » 823 m. 56 » 33 gr. 62 » 8M; 
» » 8M, » » » » » 441 m. 25 » 86 gr. 67 » 9M; 
» » 9M, » » » » » 153 m. 45 » 152 gr. 52 » 20T; 
» »  20T, » » » » » 448 m, 50 » 41 gr. 98 »21T; 
» »  21T, » » » » » 110 m. 65 » 74 gr. 24 » 22T; 
» »  22T, » » » » » 195 m. 30 » 371 gr. 60 » 28T: 
» »  28T, » » » » » 837 m. 65 » 2 gr. 80 » 24T; 
» »  24T, » » » » » 271 m. 95 » 45 gr. 54 » 25T; 
» »  25T, » » » » » 778 m. 20 » 130 gr. 20 » 2T; 
» » 2T, » » » » » 868 m. 50 » 223 gr. 70 » 8T; 
» » ST, » » » » » 802 m. 45 » 257 gr. 51 » AT; 
» » AT, » » » » » 99 m. 02 » 154 gr. 32 » 5T; 
» » ST, » » » » » 486 m. 85 » 206 gr. 83 » 6T; 


62* 
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De la borne 6T, la limite suit la rive gauche du 1°" affluent de droite de la rivière 
Kongosula en amont du confluent des rivières Kongosula et Tshakindo jusqu’à 
la bornc 71 s.uée à 225 m. 80 azimut 252 gr. 63 de la borne 6T; 

Van grenspaal 6T, voigt de grens den linkeroever van de eerste rechtertoevloeüng 
der Kongosula-rivier, stroomopwaarts de samenvloeiüng van de Kongosula en 
Tshakindo-rivieren, tot aan grenspaal TT gelegen op 325 m. 80 azimuth 252 gr. 
63 van grenspaal 6T; 

De la borne 7T, un alignement droit de 292 m. 45 azimut 182 gr. 46 mène 

à la borne S8T; 

Van grenspaal TT, leidt een rechte rooilijn van 292 m. 45 azimuth 182 gr. 46 naar 

grenspaal ST; 


» » ST, » » » » » 298 m. 55 » 222 gr. 07 » 9T; 
» » OT, » » ». » » 164 m. 45 » 238 gr. 86 » 10T; 
» »  1OT, » » » » » 8388 m. 35 » 284 gr. 54 » 11T; 
» » IT, » » » » » 845 m. 85 » 201 gr. 00 » 19M; 
» »  19M, » » » » » 581 m. 05 » 272 gr. 28 » 20M; 
» »  20M, » » » » » 429 m. 55 » 228 gr. 94 » 21M; 
» » _21M, » » » » » 1175 m. 95 » 298 gr. 86 » 22M; 
» »  22M, » » » » » 757 m. 05 » 275 gr. 43 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'’ANGLES DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2M est située à 410 m. 15 azimut 224 gr. 62 du confluent des rivières 
Musambia et Tshakindo; 
Grenspaal 2M is gelegen op 410 m.15 azimuth 224 gr. 62 van de samenvloeñng der 
| niuieren Musambia en Tshakindo; 
» 4M » » 522 m. 05 » 298 gr. 34 » » » » 
: Kongosula-Tshakindo; 
» 7M » » 132 m. 45 » 356 gr. 05 » » » » 
Tshakindo-Niabuli; 
La borne 21M est située à 85 m. 35 azimut 92 gr. 61 du confluent de 2 sous- 
affluents de gauche de la 
rivière Musambia; 
Grenspaal 21M is gelegen op 85 m. 35 azimuth 92 gr. 61 van de samenvuloeïñng van 
2 linkerondertoeuloeingen der 
Musambiarivier; 
La borne 28T est située à 62 m. 39 azimut 269 gr. 81 du confluent des rivières 
Niabutu et Niabuli; 
Grenspaal 23T is gelegen op 62 m. 39 azimuth 269 gr. 81 van de samenvloeting der 
nivieren Niabutu en Niabul; 


» 25T » » 582 m. 22 » 16 gr. 66 » » » » 
» 2T » » 844 m. 97 » 87 gr. 98 » » » » 
» aT » » 590 m. 23 » 143 gr. 39 » » » » 
» 7T. » » 1204 m. 60 » 107 gr. 53 » » » » 


Niabuli et Tshakinbo; 
» 11T » » 1167 m. 88 » 158 gr. 87 » » » » 
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C. — Remarques. — 1°) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centé- 


simales. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 
le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 

2) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite 
suit le niveau je plus élevé qu’atteignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1°) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 


minuten. Zij worden gemeien vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van de bcweging der wijzers van een zakuurwerk. 
>) Op de oevers ugn de voor igrenzen genomen waterloopen, 
volgt de grens den hopgs'en stand dien de wateren van de rivier, bij 
hun normaal periodieken was, bereiken. 


ART. &. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 289, le 
24 juillet 1989 à la Compagnie Mi- 
nière de l'Urega (Minerga) par:la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Bilika I, couvrant une super- 
ficie de 100 hectares, 50 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Bilika I, la description ei- 
après : 


s- 


À. — DESCRIPTION DES 


ART. &. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 147" Juli 
1939, onder n° 289 afgeleverd aan 
de vennootschap « Compagnie Mi- 
nière de l'Urega » (Minerga) door 
de « Oompagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 831 December 2010, de goud- 
lagen te ontgiñnen die gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Bilika I, hebbende een oppervlakte 
van 100 thectaren, 50 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Bilika I : 


LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 

De la borne 1, un alignement droit de 340 m. 28 azimut 85 gr. 67 mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 340 m. 28 azimuth 85 gr. 67 naar 
grenspaal 2; 
» » 2, » » » » » 164 m. 17 » 86 gr. 66 » 3; 
» » 8, » » » » » 446 m. 37 » 384 gr. 15 » À; 
» » 4, » » » » » 213 m. 12 » 74 gr. 12 » 5; 
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De la borne 5, un alignement droit de 559 m. 70 azimut 388 gr. 18 mène 


à la borne 6; 
Van grenspaa. 5, leiit ecn vechte rooilijn van 559 m. 70 azimuth 38 gr. 18 naar 


grenspaal 6; 


» » 6, » ». » » » 446 m. 80 » 365 gr. 47 » 7; 
» » de » » » » » 438 m. 28 » 298 gr. 15 » &; 
» » 8, » » » » » 521 m. 95 » 225 gr. 26 » 9; 
» » 9, » » » » » 152 m. 23 » 170 gr. 37 » 10; 
» » 10, » » » » » 708 m. 67 » 245 gr. 75 » ]1l; 
» » 1, » » » » » 606 m. 81 » 147 gr. 45 » 1. 


B. -— SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLES DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 3 est située à 446 m. 87 azimut 184 gr. 15 du confluent des rivières 
Bilika-Luligi; 
Grenspaal 3 is gelegen op 446 m. 37 azimuth 184 gr. 15 van de samenvuloeüng der 
nivieren Bilika-Luligi; 
La borne 4 est située au confluent des rivières Bilika-Luligi; 
Grenspaal 4 is gelegen aan de samenvlocing der rivieren Bilika-Luligi; 
La borne 5 est située à 218 m. 12 azimut 74 gr. 12 du confluent des rivières 
Bilika-Luligi; 
Grenspaal 5 is gelegen op 213 m. 12 azimuth 74 gr. 12 van de samenvloeüng der 
rivieren Bilka-Luligi, 


C. — Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. ‘ 


C. — Bemerking, — De azimuths zijn ui! edrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten varr het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. ART. 3. 


Est approuvé le permis d'exploi-| Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
lation délivré sous le n° 290, le ningsvergunning den 17% Jul 
24 juillet 1939 à la Compagnie Mi- | 1939, onder n° 290 afgeleverd aan 
uière de l'Ürega (Minerga) par la | de vennoolschap « Gompagnie Mi- 
Compagnie des Chemins de Fer du |nière de l'Urega » (Minerga) door 
Congo Supérieur aux Grands Lacs|de « Compagnie des Chemins de 
Africains. Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la société) Deze vergunning Kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi- | concessiehoudende  vennootschap 
ter depuis la date de la publica- het recht toe, vanaf den dag der 
lion du présent arrêté jusqu'au 81 :bekendmaking van dit besluit tot 
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décembre £010, les gisements d’or-op 31 December 2010, de goud- 
compris dans le polygone dénom-|lagen le ontginnen die gelegen 
mé Bilika 2, couvrant une super- zijn in den veelhoek genaamd 
ficie de 396 hectares, 90 ares. | Bilika 2, hebende een oppervlakte 
| van 396 hectaren 90 aren. 
| 
Les documents annexés au per-|, De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Bilika 2, la descriplion ci- h'erna der grenzen van den veel- 
après : ‘hoek Bilika & : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De ja borne 1, un alignement droit de 373 m. 10 azimut 234 gr. 91 mène 


2; 


2; 


à la borne 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 373 m. 10 azimuth 234 gr. 91 naar 
| grenspaal 
» » 2, » » » » » 607 m. 70 » 291 gr. 66 » 
» » 8, » » » » » 441 m. 13 » 226 gr. 837 » 
» » 4, » » » » » 580 m. 44 » 152 gr. 77 » 
» » 5, » » » » » 8303 m. 23 » 94 gr. 91 » 
» » 6, » » » » » 684 m. 23 » 137 gr. 99 » 
» » 73, » » » » » 418 m. 60 » 40 gr. 05 » 
» » 8, » » » » » 664 m. 38 » 377 gr. 98 » 
» » 9, » » » » » 596 m. 15 » 46 gr. 45 » 10; 
» » 10, » » » » » 350 m. 82 » 98 gr. 71 » Il; 
» » 11, » » » » » 661 m. 66 » 38 gr. 62 » 12; 
» » 12, » » » » » 879 m. 58 » 99 gr. 06 » 13; 
» » 13, » » » » » 257 m. 20 » 17 gr. 79 » 14; 
» » 14, » » » » » 8363 m. 21 » 360 gr. 53 » 15; 
» » 15, » » » » » 444 m. 46 » 326 gr. 03 Un 16: 
» » 16, » » » » » 464 m. 86 » 224 gr. 86  » 17; 
» » 17, » » » » » 117 m. 83 » 293 gr. 43 » 18; 
» » 18, » » » » » 442 m. 08 » 395 gr. 85 » 19; 
» » 19, » » » » » 610 m. 837 » 343 gr. 27 » 20; 
» » 20, » » .» » » 548 m. 12 » 246 gr. O1 » 21; 
» » 21, » » » » » 1388 m. 53 » 294 gr. 52 » 22; 
» » 22, » » » » » 272 m. 94 » 391 gr. 66 » 23; 
» » 23, » » » » » 457 m. 78 » 377 gr. 37 » 24; 
» » 94, » » » » » 507 m. 99 » 303 gr. 45 » 925; 
» » 95, » » D » » 740 m. 05 » 193 gr. 10 » 26; 
» » 26, » » » » » 424 m. 46 » 111 gr. 43 » 27; 
» » 27, » » » » » 294 m. 59 » 217 gr. 23 » 28; 
» » 28, » » » » » 752 m. 34 » 173 gr. 19 » 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLES DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 291 m. 24 azimut 340 gr. 12 du confluent des rivières 

Bilika et Mutandulue. 

Grenspaal 1 is gelegen op 291 m. 24 azimuth 340 gr. 12 van de samenvloeïng der 
. rivieren Bilika en Mutandulue. 


» 2 » » 454 m. 18 » 276 gr. 35 » » » » 
» 5 » » 1337 m. 05 » 241 gr. 89 » » » » 
» 7 » » 1419 m. 10 » 197 gr. 78 » » » » 
» 9 » » 460 m. 32 » 190 gr. 04 » » » » 
» 10 » » 469 m. 21 » 108 gr. 32 » » » » 
» 17 » » 1193 m. 22 » 50 gr. 61 » » » » 
» 18 » » 1108 m. 60 » 46 gr. 837 » » » » 
» 21 » » 867 m. 27 » 160 gr. 28 » . » » » 
Kidimo et Mutandulue. 
» 22 » » 820 m. 64 » 183 gr. 62 » » » » 
» 23 » » 60 m. 68 » 145 gr. 16 » » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aigvilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zign uitg':drukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten van: het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 291, le 
24 juillet 1939 à la Compagnie 
Minière de l’Urega (Minerga) par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du ‘Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Bilika 3, couvrant une super- 
fiicie de 772 hectares, 60 ares. 


Les documents annexés au per- 


e 
k 





ART 4. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 17% Juli 
1939, onder n° 291 afgeleverd aan 
de vennootschap « Compagnie Mi- 
nière de l'Urega » (Minerga) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen te ontginnen die gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Bilika 3, hebbende een oppervlakte 
van 772 hectaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
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mis donnent aux limites du poly-;documenten geven de beschrijving 
3, la TésCR Don ci-|hierna der grenzen van den veel- 


gone Bilika 
après : 


| hoek Bilika 3 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK 


De la borne 1, 


Van grenspaal:1, 


» » 2, 
» » 3, 
” » » 4, 
» » 5, 
» » 6, 
» » 7, 
» » 8, 
» » 9, 
» » 10, 
» » 11, 
» » 12, 
» » 18, 
» » 14, 
» » 15, 
» » 16, 
» » © 17, 
» » 18, 
» » 19, 
» » 20, 
» » 21, 
» » 22, 
z » » 23, 
» » 24, 
» » 25, 
» » 26, 
: » » 27, 
» » 28, 
» » 29, 
» » 80, 
» » 81, 
» » 82, 
» » 83, 
» » 84, 
» » 85, 
» » 86, 
» » 87, 
» » 38, 


un 


alignement 


droit de 439 m. 17 azimut 


leidt een rechte rooilijin van 


439 m. 


365 
289 
588 
263 
325 


: 808 


585 
109 
510 
476 
638 
100 
627 
324 
487 
338 
445 
395 
305 
411 
372 
350 
398 
338 
597 
206 
443 
311 
279 
222 
456 
367 
386 
517 
328 
441 
475 


BESSHSSHESHSSHESSEESHESHESEESSHSSHERSE 


172 gr. 52 mène 
à la borne 2; 


125 
235 
174 
116 

66 

17 
351 
332 

23 
365 

64 

28 

77 
143 

81 

18 
358 

32 
391 
334 
263 
205 
166 
284 
318 
389 
351 

44 
384 
371 
296 
239 
300 
251 
180 
128 
246 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
. 05 
. 46 
. 45 
. 05 


7 azimuih 172 gr. 52 naar 


grenspaal 2; 


O1 
93 
52 
97 


41 


. 32 


. 61 


. 38 
. 22 
. 65 
. 93 
. 44 
. 55 
. 05 
. 97 
. 81 
. 76 
. 89 
. 21 
. 44 
. 23 
. 85 
. 09 
. 55 
. 87 
. 07 
. 82 
. 69 
. 99 
. 20 


35 


. 30 
. 88 


De la borne 39, un 


Van grenspaal 39, 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLES DU POLYGONE. 


40, 
41, 
42, 
43, 
44, 
45, 
46, 
47, 
48, 
49, 
50, 
51, 
52, 
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alignement droit de 


leidt een rechte rooilijn ran 


328 m. 


328 m. 


604 
405 
501 
447 
661 
342 
392 
237 
470 
456 
360 
432 
218 


BSSSSSSSSSESSS 


37 azimut 200 gr. 65 mêne 
à la borne 40; 
37 azimuth 200 gr. 65 naar 
grenspaal 40; 


98 
59 
20 
02 
30 
56 
00 


79 : 


55 
55 
54 
49 
84 


306 gr. 
226 gr. 
163 gr. 
230 gr. 
153 gr. 
220 gr. 
164 gr. 
113 gr. 
73 gr. 
384 gr. 
335 gr. 
17 gr. 
105 gr. 


33 
10 
00 
10 
27 
73 
65 
13 
67 
93 
06 
40 
60 


41; 
42; 
43; 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


un 


Grenspaal 1 is gelegen op 480 m. 


La borne 1 est située à 480 m. 28 azimut 198 gr. 88 du confluent des rivières 


Bilika et Luguguma; 
28 aziwuth 193 gr. 33 van de samenvloetñng der 
rivieren Bilika en Luguguma. 


» 3 » » 1165 m. 33 » 167 gr. 49 » » » » 
» 6 » » 2077 m. 24 » 171 gr. 52 » » » » 
» 12 » » 699 m. 20 » 105 gr. 06 » » » » 
» 18 » » 2814 m. 55 » 80 gr. 55 » » » » 
» 22 » » 3030 m. 33 » 52 gr. 27 » » » » 
» 26 » » 2056 m. 76 » 64 gr. 47 » » » » 
» 29 » » 1937 m. 40 » 29 gr. 88 » » » » 
» 38 » » 1814 m. 27 » 396 gr. 89 » » » » 
» 43 » » 878 m. 58 » 292 gr. 66 » » » » 
» 52 » » 488 m. 12 » 222 gr. 66 » » » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exp:imés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitsedrukt in graden en in centesimale minu- 


Le concessionnaire a le droit,| 
sous réserve des dréits des tiers, recht, onder voorbehoud der rech- 


indigènes et ten van derden, Inlanders of niet- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 


den, zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. : 


ART, 5. 


ou non-indigènes, 
conformément aux lois, décrets et, Inlanders, en overeenkomstig de 





ART. 5 


De concessiehouder heeft 


het 
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règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART, 6. 


La concession s’élend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionsaire ne pourra, toulefois, sans 
l'autorisation préalable el par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun (ravail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flotiables n° 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisalion délerminera les 


condilions auxquelles les travaux! 


pourront être exécutés. 


ART. 7. 


L'exploitaton a lieu aux risques 
périls du concessionnaire Il est 
nolamment responsable du dom- 
mage que Causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


wetlen, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen te ontginnen. 
_waarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 6. 


De concessie sirekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
vitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
nen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogdsen stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 





De toelaling bepaall de vour- 
waarden waaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. 7. 


De onlginning geschiedt op risi- 
co van de concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs mel toelaling. 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreel van 30 Jun: 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
Ii, titel Il), een jaarlijkschen cijns 
naar eveuredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van ‘hun rechten van eige- 
naars van den oever. 





— 924 — 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présert 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, Ie 18 octo- 
tobre 1939. 


| ART. 8. 


! 

: Onze Minister van Koloniën is 
ihelast met de uitvoering van dit 
 besluit. 


Gegeven te Brussel, den 13 Oc- 
tober 1939. 


LEOPOLD 


Par lie Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Mines, Approbation des permis 
d’exploitat:on n°° 293, 294, 295, 


286 et 297 délivrés par la Gorz-. 
pagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur 
Lacs Africains à la Société Les 
Bines d'Or de Kindu (Kinor). 


LEOPOLD IT, Ro: pes BELGES, 


À 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


‘A 


Vu la convention du 4 
14902, complétée par celle du 22 
juin 1908, intervenue entre l'Elai 
Tudépendant du Gonga et la Coni- 
pagnie des Ghemins de Fer 


Africains; 


Vu la convention du 9 noven:bre| 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Copa. 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Gran: 
Africains; 


aux Grands: 


janvier: 


ds 
Congo Supérieur aux Grands Lacs) 
| 


Lacs | 
Grands Lacs Africains » ; 





‘inen, —— Gosdkeuring van de 
vergunninger ei ontginnina n° 
293, 294, 235, 296 en 297 afge- 
leverd door de « Compagnie des: 
Chemins de Fer du Gongo Siné 
| rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennooischap 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor). 


LEOPOLD JTE, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen 
lioskomenden., FEIrL, 


en 


: Gezien de overeenkomst van 4 
{Januari 1902. aangevuld door de- 
izv van 22 Juni 1908, gesloten 
:fusschen den Onafhankelijken 
Congos(aat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
 reur aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien de overcenkomsl van 9 
. November 1921, geslolen tusschen 
jhet Gouvernement van de Kolonie 
en de €< Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
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Vu le décret du 30 juin 1922,, Gezien het decreet van 30 Juni 

approuvant la conventica ci-des-| 1922, houdende goedkeuring van 
sus ; : _;."# | voormelde overeenkomst; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 193€ | Gezien het koninklijk besluit van 
approuvant les statuts de la société|8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
Les Mines d'Or de Kindu (Kinor):|ring van de statuten der vennoot- 

schap « Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) ; 


Vu les décrets des 27 avril 1932, Gezien de decreten van 27 April 
17 juin 1933 et 28 octobre 1983,[1982,17 Juni 1933 en 23 October 
approuvant la délivrance des per-[ 1933 houdende goedkeuring van 
mis spéciaux n° 2378 à 2880 in-[de aflevering der bijzondere ver- 
clus, 2936 à 2939 inclus, 3160 el] gunningen n° 2378 tot en met 
3161 à la Société Minière de Kin-![ 2880, 2986 tot en met 2939, 3160 
du {Somikin); en 3161 aan de « Société Minière 

de Kindu (Somikin) ; 


Vu la cession des permis ci-des-| Gezien de afsland van de hierbo- 
sus à la Société Kinor; ven vermelde vergunningen aan de 
Vennooltschap « Kinor »: 


Vu les avis favorables émis par| Gezien de gunstige adviezen, door 
le Comité Minier au cours de ses] hel Mijncomilé uilgebracht in zijn 
séances des 17 novembre 1933. 27 | vergaderingen van 17 November 
juin 1934 el 26 novembre 1934:11933, 27 Juni 1934 en 28 Novem- 

ber 19384: 


Considérant que la Société Kinor| Overwegende dat de Vennoot- 
a découvert des gisements d'or|schap « Kinor » goudlagen ontdekt 
dans les terrains couverts par les/heeft in de gronden die door de 
permis spéciaux ci-dessus; hierboven aangeduide bijzondere 

vergunningen gedekt zijn; 


Sur la proposition de Notre Mi-] Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en wi] 
Lesluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Est approuvé le permis d'exploi-! Wordt goedgekeurd, de ontgin- 


tation délivré sous le n° 293 le 29 |ninsvergunning den 19° Juli 1939 

juillet 1939 à la Société Les Mines londer n' 298 afgeleverd aan de 

d'Or de Kindu (Kinor) par la! Vennootschap « Les Mines d'Or de 

Compagnie des Chemins de Fer du Kindu » {Kinor) door de « Com- 

Congo Supérieur aux Grands Lacs|pagnie des Chemins de Fer du 

Africains. Congo Supérieur aux Grands Lacs 
lAïfricains ». 
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Ce permis confère à la société  Deze vergunning kent aan de 


concessionnaire le droit d'exploiter, concessiehoudende  vennootschap 
depuis la date de la publ'calion du het recht loe, vanaf den dag der 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé-:bekendmaking van dit besluit, 16: 
cembre 2010, les gisements d’or:cp 81 December 2010, de goudla- 
compris dans le polygone dénom-|gen le onlginnen die gelegen zijn 
mé Mimbete couvrant une super- in den veelhoek genaamd Mim- 
ficie de 52 hectares, bete Hcbbende een oppervlakte van 


32 hectaren. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limiles du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Mimbele la descriplion ei- :tierna der grenzen van den veel- 
après : ‘hack Minbete 


À, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK 


De la borne 1, un alignement droit de 192 m. 87 azimut 396 gr. 72 mène 


à ja borne 1’; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn tin 192 m. 87 azimuth 396 gr. 72 naar : 
grenspaal 1’; 

» 1, » » » » » 250 m. 55 » 397 gr. 57 » ; 

» 2, » » » » » 416 m. 50 » 345 gr. 50 » : 


B. 


à » » » » » 278 m. 95 » 169 gr. 09 » 


2 
3 
; » » » » » 467 m. 70 » 248 gr. 97 » 4 
5 
6 
; » » » » » 795 m. 00 » 102 gr. 86 » 1 


3 

» 4, » » » » » 357 m. 10 » 224 gr. 83 » 
5 
6 


B. __ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE. 
_ LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOËEK. 


La borne 1 est située à 491 im. 95 azinut 66 gr. 16 du confluent des rivières 


Wamanga et Mputi. 


Grenspaal 1 is gelegen op 491 m. 95 azimulh 66 gr. 16 van de samenvuloeïüng der 


riuieren Wamanga en Mputi. 


» 2 » » 801 m. 80 » 33 gr. 66 » » » » 
» 3 » » 969 m. 45 » 5 gr. 91 » » » » 
» 4 » » 930 m. 30 » 374 gr. 85 » » » » 
» 5 » » 9212 m. 30 » 108 gr. 69 » » » » 
Isongo-Mabila. 
» 6 » » 463 m. 60 » 341 gr. 08 » » » » 
Wamanga-Mputi. 
— Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Kord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 
. — Bemerking. — De azimuths ziin wilgedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaj het werkelijk Noorden en stiigen in 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 294 le 29 


juillet 1939 à la Société Les Mines. 
la, 
Compagnie des Chemins de Fer du: 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! 


d'Or de Kindu (Kinor) par 


Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la dale de la publecalion du 
présent arrêté. jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Wamanga-Exlension couvrant 
une superficie de 40 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du polr- 
gone Wamanga-Exlension la des- 
criplion ci-après : 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
uinsvergunning den 19" Jul: 1939 
onder n' 294 afgeleverd aan de 
Vennoolschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor} door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 





Deze vergunning Kent aan de 
| concessiehoudende  vennootschah 
het rechl Loe, vanaf den dag der 
bekendmalking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
‘gen le onlginnen die gelegen zijn 
in den veelhock genaamd Waman- 
:ga-Uilbreiding hebbende een 0op- 
pervlakle van 40 heclaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
lhierna der grenzen van den veel- 
hoek Wamanga-Uiïlbreiding. 





A, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE 


De la borne 1, droit 


un a‘ignement 
Van grenspaal 1, 


» 


B. -— SITUATION DE QUELQUES 


leidt een rechte rooilijn van 


GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


de 250 m. 55 azimut 8397 gr. 57 mène 

à la borne 

250 m. 55 azimuth 397 gr. 57 naar 

grenspaal 
» 416 m. 50 » 345 gr. 50 » 
» 34 m. 15 » 83 gr. 46 » 
» 256 m. 95 » 34 gr. 84 » 
» 624 m. 40 » 100 gr. 67 » 
» 409 m. 80 » 179 gr. 69 » 
» 693 m. 70 » 265 gr. 71 » 


BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


2; 


2; 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est 


Grenspaal 


» » 801 m. 80 » 


située à 565 m. 00 azimut 


234 gr. 35 du confluent des rivières 


Kibumba et Kamisela; 


1 is gelegen op 565 m. 00 azimuth 234 gr. 35 van de samenvloetüng der 


rivieren Kibumba en Kamisela; 


» » » » 


33 gr. 66 


Wamanga-Mputi; 
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La borne 3 est située à 969 m. 45 azimut 5 gr. 91 du confluent des rivières 
. Wamanga-Mputi; 
Grenspaal 3 is gelegen op 969 m. 45 azimuth 5 gr. 91 van de samenvloetng der 
rivieren Wamanga-Mput; 

» 4 ” » 616 m. 80 » 193 gr. 82 » » ” p » 
Kamabondo-Kasuku: 

» 5 » » 439 m. 35 » 170 gr. 97 » » » » 

» 6 » » 814 m. 55 » 37 gr. 96 » » » » 
Kibumba-Kamisela ; 

» 7 » ». 881 m. 25 » 125 gr. 46 » » » » 

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 


den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 295 le 29 
juillet 1939 à la Société Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Wamanga-Nord couvrant une 
superficie de 148 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Wamanga-Nord la descrip- 
tion ci-après : 


ART. 3. 


Wordl goedgekeurd, de ontgin- 
ninsvergunning den 19° Juli 1939 
onder n° 295 afgeleverd aan de 
Vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains », 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
igen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Waman- 
:ga-Noord hebbende een oppervlak- 
ile van 448 hectaren. 





De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Wamanga-Noord, 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un 


alignement 


droit de 674 m. 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijgn van 


» » 2, » » » 
» » 3, » » » 
» » 4, » » » 
» » 5, » » » 
» » 6, » » » 
» » 7, » » » 
» » 8, » » » 
» » 9, » » » 
» » 10, » » » 


Bi bn pt ui 
SR Er 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


674 m. 30 azimuth 


474 m. 60 
419 m. 50 
261 m. 30 
258 m. 95 
514 m. 35 
259 m. 45 
248 m. 60 
487 m. 85 
525 m. 10 
256 m. 95 
34 m. 15 
210 m. 00 
740 m. 00 


30 azimut 


18 gr. 38 mène 
à la borne 2; 
18 gr. 38 naar 
. grenspaal 2; 


96 

21 

74 
108 
158 
210 
241 
287 
217 
234 
283 
284 
360 


gr. 
gr. 
. 42 
. 16 
. 58 
. 59 
. 94 
. 48 
. 39 
. 84 
. 46 
. 97 
. 63 


48 
73 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKEGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 est située à 963 m. 35 azimut 278 gr. 24 du confluent des rivières 
Kamabondo et Lubanda. 
Grenspaal 2 is gelegen op 963 m. 35 azimuth 273 gr. 24 van de samenuloeïing der 
rivieren Kamabondo en Lubanda. 

» 3 » » 546 m. 90 » 253 gr. 19 » » » » 

» 4 » » 266 m. 70 » 306 gr. 80 » » » » 

» 5 » » 132 m. 90 » 388 gr. 10 » » » » 

» 6 » » 251 m. 75 » 74 gr. 68 » » » » 

» 7 » » 626 m. 70 » 133 gr. 15 » » » » 

» 8 »:  » 756 m. 85 » 153 gr. 99 » » » » 

» 9 » » 839 m. 85 » 172 gr. 76 » » » » 

» 10 » » 358 m. 10 » 79 gr. 60 » » » » 

» 11 » » 439 m. 85 » 170 gr. 97 » » » » 

» 12 » » 616 m. 80 » 193 gr. 82 » » » » 

» 18 » » 623 m. 20 » 197 gr. 26 » » » » 

» 14 » » 694 m. 80 » 216 gr. 44 » » » » 
C. -— Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 


mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uiigedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shijgen in 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 4. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 296 le 29 
juillet 1939 à la Société Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor par le 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publicalion du 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 


cembre 2010, les gisements d’or! 
compris dans le polygone dénom-! 


mé Wamanga-Sud couvrant une 
superficie de 226 hectares 40 ares, 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly- 


gone Wamanga-Sud la description. 


ci-après : 


ART. 4. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ninsvergunning den 19° Juli 1939 
onder n' 296 afgeleverd aan de 
Vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
| Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
hel recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
cp 31 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
lir den vee'hoek genaamd Waman- 
|ga-Zuid hbebbende een oppervlak- 
jte van 226 hectaren 40 aren. 


| De bij de vergunning gevoegde 
|documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
-hoek Wamanga-Zuid. 


| 
î 


PE 





A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 


GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De la borne 1, un alignement droit de 684 m. 80 azimut 211 gr. 39 mène 
à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 684 m. 80 azimuth 211 gr. 39 naar 

grenspaal 2; 
» » 2; » » » » » 623 m. 05 » 302 gr. 49 » 3; 
» » 3, » » » » » 458 m. 40 » 226 gr. 98 » 4; 
» » 4, » » » » » 8317 m. 10 » 279 gr. 17 » 5; 
» » 5, » » » » » 502 m. 90 » 330 gr. 65 » 6; 
» » 6, » » » » » 254 m. 20 » 379 gr. 37 » 7; 
» » 7, » » » » » 320 m. 20 » 22 gr. 28 » 8; 
» » 8, » » » » » 262 m. 05 » 367 gr. 15 » 9; 
» » 9, » » » » » 260 m. 20 » 8 gr. 39 » 10; 
» » 10, » » » » » 824 m. 55 » 44 gr. 10 » 11; 
» » 11, » » » » » 729 m. 85 » 380 gr. 51 » 12; 
» » 12, » » » » » 726 m. 65 » 89 gr. 14 » 13; 
» » 13, » » » » » 470 m. 35 » 189 gr. 10 » 14; 
» » 14, » » » » » 859 m. 35 » 214 gr. 94 » 15; 
» » 15, » » » » » 139 m. 90 » 133 gr. 92 » 16; 
»' » 16, » » » » » 278 m. 95 » 169 gr. 09 » 17; 
» » 17, » » » » » 795 m. 00 » 102 gr. 36 » I. 
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne 1 est située à 491 m. 85 azimut 66 gr. 16 du confluent des rivières 
Wamanga et Mputi. 
Grenspaal 1 is gelegen op 491 m. 85 azimuih 66 gr. 16 van de samenvuloeiüng der 
rivieren Wamanga en Mputi. 
» 2 » » 521 m. 10 » 160 gr. 61 » » » » 
» 3 » » 512 m. 60 » 242 gr. 97 » » » » 
» 4 » » 721 m. 00 » 158 gr. 88 » » » » 
Wamanga et Kamambalu, 
» 5 » » 690 m. 70 » 187 gr. 60 » » » -p 
» 6 » » 543 m. 30 » 238 gr. 94 » 5 » » 
» 7 » » 442 m. 15 » 269 gr. 58 » » » » 
» & » » 299 m. 30 » 321 gr. 00 » » » » 
» 9 » » 525 m. 10 » 342 gr. 17 » » » » 
» 10 » » 646 m. 70 » 278 gr. 54 » » » » 
» 11 » » 404 m. 60 » 305 gr. 65 » » » » 
» 12 » » 961 m. 05 » 355 gr. 11 » » » » 
» 13 » » 279 m. 35 » 351 gr. 15 du signal borne Mabila. 


La borne 14 est située à 428 m. 


van den sein-grenspaal Mabila. 


30 azimut 26 gr. 53 du confluent des rivières 
Isongo et Mabila. 
Grenspaal 14 is gelegen op 428 m. 30 azimuth 26 gr. 53 van de samenvloctüng der 
rivieren Isongo en Mabila. 
» 15 » » 99 m. 20 » 72 gr. 04 » » » » 
» 16 » » 212 m. 80 » 108 gr. 69 » » » » 
» 17 » » 463 m, 60 » 841 gr. 08 » » » » 


Wamanga et Mputi. 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten, Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Nooïrden en stijgen in 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 5. 


ART. 5. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 297 le 29 
juillet 1939 à la Société Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor) par la 





ninsvergunning den 19" Juli 1939 
onder n' 297 afgeleverd aan de 
Vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor) door de « Com- 


Compagnie des Chemins de Fer du pagnie des Chemins de Fer du 


63* 
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Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Kabobala couvrant une super- 
ficie de 186 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly-; 
gone Kabobala la description ci- 


après : 


À. 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 831 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 


lin den veelhoek genaamd Kaboba- 
[la hebbende een oppervlakte van 
186 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 





hoek Kabobala. 


— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 337 m. 00 azimut 275 gr. 09 mène 
à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 337 m. 00 azimuth 275 gr. 09 naar 


grenspaal 2; 


» » 2 » » » » » -541 m. 00 » 251 gr. 49 » 3; 
» » 3, » » » » » 562 m. 80 » 310 gr. 18 » 4; 
» » 4, » » » » » 279 m. 70 » 392 gr. 95 » 5; 
» » 5, » » » » » 879 m. 10 » 34 gr. 57 » 6; 
» » 6, » » » » » 667 m. 70 » 377 gr. 54 » 7; 
» » 7, » » » » » 752 m. 65 » 86 gr. 77 » 8; 
» » 8, » » » » » 504 m. 10 » 45 gr. 16 » 9; 
» » 9, » » » » » 8396 m. 05 » 98 gr. 21 » 10; 
» » 10, » » » » » 1054 m. 70 » 193 gr. 52 10bis; 
» »  10bis, » » » » » 95 m. 45 » 193 gr. 19 » ll; 
De la borne 11, la limite suit la rive gauche de la rivière Lutingila jusqu’à la 
| . la borne 1. 


Van grenspaal 11, volgt de grens den linkeroever van de Lutingila-rivier tot aan 
| _grenspaal 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne 1 est située au confluent des rivières Lutingila et Kabakumu. 


Grenspaal 1 is gelegen aan de samenvloeñng van de Lutingila-en Kabakumu-rivieren. 
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La borne 2 est située à 337 m. 00 azimut 275 gr. 09 du confluent des rivières 


Lutingila et Kabakumu; 
Grenspaal 2 is gelegen op 337 m. 00 azimuth 275 gr. 09 van de samenvloetüng der 
Lutingila-en Kabakumu-rivieren, 


» 3 » » 491 m. 75 » 146 gr. 84 » ” » » 
Kabobala et Kabunu; 

» 4 » » 807 m. 15 » 242 gr. 76 » » » » 

» 5 » » -225 m. 25 » 310 gr. 65 » » » » 

» 6 » » 863 m. 00 » 395 gr. 40 » » » » 

» 7 » » 581 m. 30 » 324 gr. 69 » » » » 
Kabakumu et Katshungu; 

» 8 » » 424 m. 25 » 30 gr. 97 » » » » 

» 9 » » 354 m. 85 » 372 gr. 58 » » » » 
Kamibaraka et Kasiku; 

» 10 » » 489 m. 60 » 37 gr. 75 » » » » 

» 10bis  » » 95 m. 45 » 393 gr. 19 » » » » 


Lutingila et Kilambio; 
La borne 11 est située au confluent des rivières Lutingiia et Kilambio. 


Grenspaal 11 is gelegen aan de samenvloeïing van de Lutingila-en Kilambio-rivieren. 


C. — Remarques. — &) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 

b) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite suit 
le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière, lors des 
crues périodiques normales. 


C. — Bemerkingen. — a) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minuien. Zij worden ‘gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
b) Op de oevers van de voor grenzen genomen waterloopen, volgt 
de grens den hoogsten siand dien de waïteren van de rivier, bij hun 
normaal periodieken was, bereiken. 


Art. 6. ART. 6.. 


Le concessionnaire a le droit! De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droits des tiers, | recht, onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non-indigènes, el|ten van derden, Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrets et |Inlanders, en overeenkomstig de 
règlements sur la matière, d’ex-|wetten, decreten en reglementen 
ploiter les minés concédées. ter zake, de mijnen te ontginnen. 

waarvoor concessie wordt verleend, 


ART. 7. ART. 7. 


La concession s'étend au lit des| De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-| de bedding der beken en rivieren. 
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sionnaire ne pourra, toulefo's, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du. Gouverneur Général ou de son. 
délégué, exéeuler aucun travail 
d'exploilation dans lo lt des ri-! 
vières navigables ou flotiables ni 
sur les terrains qui les bordent,| 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne! 
formée par le niveau le plus élevt 
qu atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisalion délerminera les 
conditions auxquelles les iravaux 
pourront être exécutés. 


ART. 8. 


L'exploitaton a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est! 
notamment responsable du dom- 
age que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
isés, qu'il exécuterail dans les ri-- 
vières et ruisseaux. 

Il paiera aux riverains, confor- 
aément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1918 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux donmi- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


| 


l 
| 


ART. 9. 





‘ Notre Ministre des Colonies esl: 
chargé de l'exécution du présent: 
arrêleé, 


Donné à Bruxelles, le 18 oclo- 
Lobre 1939. 


Zonder de voorafgaande en schrijf- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
nen een strook van 10 meler 
breedte, te rekenen van de lijn 


igevormd door den hoogdsen stand 


dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaall de voor 
waarden waaronder de werken 
inogen worden uitgevoerd. 


ART. 8. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van de concessiehouder, Iij is 
namelijk veraantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 


-ken welke hij, zelfs mel loelating 
‘uilvoert in de beken en rivieren. 


Ilij belaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30  Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IX, titel Il), een jaarlijkschen cijns 


Inaar evenredigheid van de schadr 


die zij ondergaan bij de uitoefe- 


ining van hun rechtén van eige- 
naars van den oever. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën 
belast met de uilvoering van dit 


is 


: besluit. 


Gegeven ie Brussel, den 18" Oc- 


:tober 14989. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 
| . À. DE VLEE 


U 
à 
4 
l 
1 





Van ‘s Konings wege 
De Minister van Koloniën, 


SCHAUWER. 
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Mines, __ Approbation du permis 
d’exploitation n° 298 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à 


ba). 


LISOPOLD III, Ror nes DELcEs, 


A lous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu la convention du # janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 

pagnie des Chemins de Fer du 
: Gongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 

Vu la convention du 9 novembre 
192 
nement de la Colonie el la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêlé royal du 16 décembre 
1933, approuvant les statuts de la 
Société Minière du Lualaba (Milu- 
ba) ; 


Vu les décrets du 8 novembre 
1987 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n% 5475 el 52:76 
au Comptoir Coloniäl Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Vu ja cession des permis ci-des- 
sus à la société Miluba: 


à la So- 
ciété Minière du Lualaba (Milu- 


l, intervenue entre le Gouver- 


Lacs | 


{Mijnen, — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n° 
298 afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Afracains » aan de « Société Mi- 
nière du Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD IIT, KoniNGe per BELGEN. 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herx, 


| Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 


ize van 22 dJuni 1903. gesloten 
itusschen den  Onafhankelijken 





| Congoslaat en de « Compagnie des 
!Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkôémst van 9 
: November 1921, gesloten tusschen 
Gel Gouvernement van de Kolon'e 
ten de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
: Grands Lacs Africains »; 
.  Gezien het decreet van 30 Juni 


{ . 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst: 





Gezien het koninklijk besluil van 
16 December 1933,  houdende 
goedkeuring van de slalulen der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) »; 


Gezien de decreten van 8 No- 
vember 1937 houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n® 5475 en 
5476 aan het « Comptoir Colonial 
Belgika » en aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains» 


‘Gez'en de afstand van de hierbo- 
ven vermelde vergunningen aan de 
‘Vennootschap « Miluba »; 





— 936 — : 


Vu l'avis favorable émis par le’. 


Comité Minier au cours de sa séan- 
ce du 11 mai 1938; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba a découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
terrains couverts par les permis 
Spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi-: 


tation délivré sous le n° 298 le 9 


août 1939 à la Société Minière du 


Lualaba (Miluba) par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains; 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploiler 


- 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomité uitgebracht in zijn 
vergadering van 11 Mei 1938; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » goud-en zil- 
verlagen ontdekt heeft in de gron- 
den die door de hierboven vermel- 
de bijzondere vergunningen gedekt 
zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en wi] 





ARTIKEL ÉÉN. 
l 
:  Wordt goedgekeurd de ontgin- 
| ningsverguning den 9 Augustus 
1939 onder n° 298 afgeleverd aan 
‘de « Société Minière du Lualaba 
(Miluba}) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
-périeur aux Grands Lacs Afri- 
| Cains »; 

| Deze vergunning kent aan de 
| concessiehoudende vennootschap 


depuis la date de la publication du! het recht toe vanaf den dag der 
présent arrêlé jusqu'au 31 décem- | bekendmaking van dit besluit tot 
bre 2010, les gisements d'or el op 31 December 2010, de goud- en 


d'argent compris dans le polygone |zilverlagen te ontginnen die gele- 
dénommé Kamisoku couvrant une gen zijn in den veelhoek genaamd 


superficie de 91 hectares, 15 ares. | Kamisoku hebende een oppervlak- 
|te van 91 hectaren 15 aren. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-' documenten geven de beschrijving 
gone Kamisoku la description c:- hierna der grenzen van den veel- 
après : ‘hoek Kamisoku ; 


A. —— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 4083 m. 60 azimut 319 gr. 28 mène 


à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leid een rechte rooilijn van 403 m. 60 azimuth 319 gr. 28 naar 
grenspaal 2; 
204 gr. 20 3; 


» » 2, » » » » » 160 m. 60 » » 


De la borne 3, un alignement droit de 416 m. 
Van grenspaal 3, leid een rechte rooilijn van 416 m. 
» » 4, » » » » » 168 m. 
» » 5, » » » » ‘» 250 m. 
» » 6; » » » » » 421 m. 
» » 7, » » » » » 282 m. 
» » 8, » » » » » 540 m. 
» » 9, » » » » » 149 m. 
» » 10, » » » » » 487 m. 
» » li, » » » » »n 405 m. 
» » 12, » » » » » 471 m. 
» » 13, » » » » » 284 m. 
» » 14, » » » » » 124 m. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


937 — 


60 azimut 


60 azimuth 


30 
50 
70 
30 
30 
20 


196 gr. 48 mène 
à la borne 4; 
196 gr. 48 naar 


96 
73 
67 
&4 
12 
55 
01 
25 
41 
10 
99 


grenspaal 4; 
235 gr. 
196 gr. 
216 gr. 
119 gr. 
118 gr. 
383 gr. 
26 gr. 
354 gr. 
26 gr. 
369 gr. 
267 gr. 


B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 616 m. 55 


Grenspaal 1 1s gelegen op 616 m. 55 az muth 30 gr. 


» » 123 m. — 
» » 755 m. 835 
» 1041 m. 75 
» » 848 m. 70 


DOUR 


azimut 80 gr. 96 du confluent des rivières 
Watope-Luatibu. 


» 351 gr. 
» 223 gr. 
» 170 gr. 


» 114 gr. 


96 van de samenvloeïng der 
Watope-Luatibu rivieren. 

68 » 
12 » 
12 » 
40 » 


C. — Remarque: — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uigedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit, De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droils des tiers. 'recht, onder voorbehoud der rech- 
, et. ten van derden, Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrets et Inlanders. en overeenkomstig de 
règlements sur la matière d’exploi-| welten, decreten en reglementen 


indigènes ou non-indigènes, 


ter les mines concédées. 


| 


ART. 


| Ler zake, de mijnen te ontginnen, 
-Waarvoor concessie wordt verleend, 
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ART. 3. ART. 8. 


‘ 


La concession s'étend äu lit des| De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-|de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans | Zonder de voorafgaande en schrif- 
l'autorisation préalable et par écrit|telijke toelating van den Gouver- 
du Gouverneur Général ou de son|neur-Generaal of diens afgevaar- 
délégué, exécuter aucun travaildigde, mag de concessiehouder 
d'exploitation dans le lit des ri-{evenwel geen ontginningswerk 
vières navigables ou flottables niluilvoeren in de bedding der be- 
sur les terrains qui les bordent.| vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
dans une bande d’une largeur de} °p de aangrenzende gronden, bin- 
10 mètres, à compter de la ligne|nen een strook van 10 meter 
formée par le niveau le plus élevé|breedte, te rekenen van de lijn 
qu'atteignent les eaux dans leurs|gevormd door den hoogdsen stand 
crues périodiques, dien de waleren bij hun periodie- 

ken was bereiken. 


L'autorisation déterminera les] De toelating bepaalt de voor- 
conditions auxquelles les lravaux| Waarden waaronder de werken 
pourront être exécutés. mogen worden uitgevoerd. 


ART. 4. ART. 4. 


+ 


L'exploitaton a lieu aux risques| De oniginning geschiedt op risi- 
et périls du concessionnaire, Il est| ?° Van de concessiehouder, Hij is 
notamment responsable du doni- namelijk veraantwoordelijk voor de 
mage que causeraient aux fonds|schade die de bij beek of rivier 
riverains, les travaux, même auto-|3elegen erven lijden door de wer- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- | Ken welke hij, zelfs mét loelating 
vières el ruisseaux. uitvoert in de beken en rivieren. 


Il paiera aux riverains, confor-| lij betaalt aan de eigenaars van 
mément à l’article 20 du décret! den oever, overeenkomstig artikel 
du 30 juin 4913 (Code Civil, Li-|?20 van het decreet van 30 Jun: 
vre Il, Titre II) une redevance 1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
annuelle proporlionnée aux dom- | Il, titel IT), een jaarlijkschen cijns 
mages qu'ils subissent dans l'exer-| naar evenredigheid van de schade 
cice de leurs droits de riveraineté.| de zij ondergaan bij de uitoefe- 

ning van hun rechten van eige- 
naars van den oever. 


ART. 5. ART. 5. 


Notre Minisire des Colonies est: Onze Minisier van Koloniën 1s 


> 
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chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dil 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 octo-| 
.tober 1939. 


tobre 1939. 


besluit. 


Gegeven te Brussel den 183 Oc- 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


L : , 
| Van ’s Konings wege : 


| 
De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation des permis 


d’exploitation n°” 300, 301 et 
302 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière du Lu- 
alaba (Miluba), 


LEOPOLD IT, Ror pes BErGrs, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 
Vu la convention du + janvier: 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etal 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


: . | 
Vu la convention du 9 novembre: 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands 
Africains; 


Vu le décret du 80 juin 1922, 
approuvant la convention ei-des- 
SUS ; 


Lacs 


‘Mijnen, — Goedkeuring van de 
vergunningen tot ontginning n° 
800, 301 en 302 afgeleverd tot 
door de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan 
de « Société Minière du Luala- 
ba » (Miluba), 


LEOPOLD TEE, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FEI, 


| n 


Gezien de overeenkomsi van +4 
‘ Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloien 
tusschen den  Onafhankelijken 
, Congostaat en de « Compagnie des 
. Chemins de Fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
Bet Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains »: 





Gezien het decreel van 80 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 
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Vu Jl'arrêé royal du 16 décem-7 
bre 1933, approuvant les siatuts de 
la Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) ; 


Vu les décrets du 16 février 1933 
et du 25 février 1938 approuvanl 
la délivrance des permis spéciaux 
n% 2.390, 2.443 à 2.446 inclus et 
5.226 au Comptoir Golonial Bel- 
gika et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains; 





Vu la cession des permis in 
sus à la société Miluba; 

Vu les avis favorables émis par: 
le Comité Minier des Grands Lacs 
au cours de ses séances des 17 no-| 
veimbre 1933, 13 octobre 1937 et 
17 avril 1939: 





Considérant que la Société Mi- 


Gezien het koninkliik besluit van 
16 December 1933,houdende goed- 
keuring van de statuten der « So- 
ciété Minière du Lualaba (Mi- 
luba) : 


> 


Gezien de decreten van 16 Fe- 
bruari 1933 en 25 Februari 1938 
houdende goedkeuring van de aîfle- 
vering der bijzondere vergunnin- 
gen n° 2.390, 2443 fol en met 
2446 en 3226 aan het « Comptoir 
Colonial Belgika >» en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » ; 


sezien de afsland van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Miluba >»: 


Gezien de gunstige adviezen door 
hel Mijncomilé der «Grands Lacs» 
uilgebracht in zijn vergaderingen 
van 17 November 1938, 18 Octo- 
ber 1937 en 17 April 1939: 


Overwegende dat de « Société 


nière du Lualaba à découvert des, Minière du Lualaba » goud- en zil- 
gisements d'or et d'argent ‘dans | verlagen ontdekt heeft in de gron- 
les Lerrains couverts par les permis! den die door de hierboven ver- 


spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- | 


talion délivré sous le n° 300, le 
28 août 1939 à la Société Minière 
du Lualaba {Miluba) par la Gompa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 


go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 


‘nelde vergunningen gedekt zijn; 
:_ Op de voordracht van Onzen Mi- 
-nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wii 
besluiten 


ARTIKEL ÉEN. 


Mordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 287 Augustus 
1939 onder n° 800 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
Îhet recht Loe vanaf den dag der 
|bekendmaking van dit besluit tot 
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cembre 2010, les gisements d’or|0op 81 December 2010, de goud- en 

et d'argent compris dans le poly-|zilverlagen le ontginnen die gele- 

gone dénommé Emona À couvrant |gen zijn in den veelhoek genaamd 

une superficie de 7 hectares. Emona A hebbende een oppervlak- 
te van 7 hectaren 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-'documenten geven de beschrijving 
gone Emona A la description ci- hierna der grenzen van den veel- 
après : .hoek Emona A : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 588 m. 40 azimut 85 gr. 08 mène 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïlijn van 588 m. 40 azimuth 85 gr. 08 naar 


grenspaal 2; 


» » 2; » » » » » 377 m. 25 » 382 gr. 60 » 3; 
» » 3, » » » » » 879 m. — » 238 gr. 87 » 4; 
» » 4, » » » » » 811 m. 10 » 307 gr. 54 » 5; 
» » 5, » » » » » 232 m. 90 » 184 gr. 61 » 1. 


B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 746 m. 65 azimut 8354 gr. 82 du confluent des rivières 
Kamusuku-Nyawendimu. 
Grenspaal 1 is gelegen op 746 m. 65 azmuth 354 gr. 82 van de samenvloeïng der 
Kamusuhu-en Nyawendimu-rivieren. 

» 4 » » 791 m. — » 380 gr. 94 » » » » 


C. —— Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uilgedruké in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stiigen in 
den zin van de beweging der wijzers van een zahuurwerk, 


ART. 2. ART. £. 


Est approuvé le permis d'exploï-| Wordt goedgekeurd de ontgin- 
tation délivré sous le n° 8301, le ningsvergunning den 29° Augustu: 
29 août 1939 à la Société Minière 1939 onder n° 801 afgeleverd aan 
du Lualaba (Miluba) par la Compa- de « Société Minière du Lualaba » 
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gnie des Ghemins de Fer du Gon-; (Miluba) door de « Compagnie des 
go Supérieur aux Grands Lacs! Chemins de Fer du Congo Supé- 
ED 8 Î 

Africains, l rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Ce permis confère à la société! Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi-: concessiehoudende  vennootschap 
ter depuis la date de la publication het recht loe vanaf den dag der 
du présent arrêlé jusqu'au 31 dé- bekendmaking van dit besluit Lol 
cembre 2010, les gisements doc op 31 December 2010, de goudla- 
compris dans le polygone dé- gen le onlginnen die gelegen zijn in 
nommée Mutandulue, couvrant den veelhoek genaamd Mutandu- 
une superlieie de 31 hectares 70 lue hebbende een oppervlakte van 


ares. .o1 hecfaren 70 aren. 
Les documents annexés au per-. De bij de vergunning gcvoegde 


mis donnent aux limiles du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Mulandulue La descriplion ferpa der grenzen van den veel- 
ci-après : bhoek Mulandüulue 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GREN£EN VAN DEN VEELHOEK. 


4 
De la borne 1, un alignement droit de 289 m. 80 azimut 896 gr. 02 mène 
à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn var 289 51. 80 azimuth 396 gr. 02 naar 
grenspaal 2; 


» » 2, » » » » » 294 im. 25 » 394 gr. 29 » 3; 
» » 8, » » » » » 2897 m. 05 » 334 gr. 28 on 4; 
» » 4, » » » » » 515 m. 55 » 277 gr. 56 » 5; 
» » 5, » » » » » 771 m. 85 » 186 gr. 92 » 6; 
» » 6, » » » » » 656 m. 67 » 80 gr. 44 » l 


B. ___ REPERAGE DE QUELQUES 3ORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. -— RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 5 est située à 1.296 m. 40 aztnut 58 gr. 44 du confluent des rivières 
Kibumba-Mutandulue. 

Grenspaal 5 is gelegen op 1.296 m. 40 azinuth 58 gr. 44 van de samenvlociing der 
Kibumba-Mutandulue-rivieren. 


» 6 » » 1.177 m. 75 » 98 gr. 80 » » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exp:imés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uïiteedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shigen în 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 8. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 302, Je 
29 août 1939 à la Société Minière 
du Lualaba (Miüluba). par la Compa- 


gnie des Chemins de Fer du Con-! 


go supérieur Grands Lacs 
Africains. 

Ce permis confère à la société 
concessionnaire Le droit d'exploi- 
ter depuis la dale de la publication 
du présent arrèté jusqu'au 81 dé- 


&UX 


cembre 2010, les gisements d'or 


coups dans le polrgone dénommé 
Mulandulue 2. couvrant une su- 


perlieie de 179 hectares 75 ares., Mulandulue 


Les documents annexés au per- 





ART. d. 


Wordi goedgekeurd de onltgin- 
ningsvergunning den 29% Augustus 
1939 onder n' 302 afgeleverd aan 
de « Sociélé Minière du Lualaba » 
{Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 

Deze vergunning Kent aan de 
concessichoudende  vennootschap 
het rechi toe vanaf den dag der 
bekendimaking van dit besluit tol 
op 31 December 2010, de goud- 


llagen le onltginnen die gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 


) 


hebbende een op- 
pervlakte 179 hectaren 75 
aren. 


De bij de vergunning gevoegde 


val 


mis donnent aux limiles du poly- documenten geven de beschrijving 


+) 


gong Mulandulue 
ci-après : 


À. 


la desériplion d'erna der grenzen van den veel- 


hoek MYulandulue 2 


— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VÉELHOEK. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, 


» » 2, » » » » 
» » 8, » » » » 
» » 4, » » » » 
» » 5, » » » » 
» » 6, » » » » 
» » 7, » » » » 
» » 8, » » » » 
» » 9, » » » » 
» » 10, » » » » 
» » 11, » » » » 
» » 12, » » » » 
» » 13, » » » » 
» » 14, » » » » 
» » 15, » » » » 
» » 16, » » » » 
» » 17, » » » » 
» » 18, » » » » 
» » 19, » » » » 
» » 20, » » » » 
» » 21, » » » » 


droit de 718 m. 85 azimut 


leidt een rechte rooilijn van 


313 gr. 19 mène 
à la borne 2; 

313 gr. 19 naar 
grenspaal 2; 


718 m. 85 azimuth 


» 610 m. 98 » 290 gr. 40 » 8; 
» 507 m. 99 » 303 gr. 47 » À; 
» 865 m. 01 » 294 gr. 72 » B; 
». 153 m. 69 » 358 gr. 42 » 6; 
» 155 m. 40 » 377 gr. 86 » 7; 
» 155 m. 13 » 28 gr. 33 » 8; 
» 650 m. 51 » 72 gr. 97 » 9; 
» 244 m. 10 » 147 gr. 77 » 10; 
» 489 m. 10 » 67 gr. 33 » 11; 
» 835 m. 80 » 385 gr. 39 » 12; 
» 169 m. 71 » 44 gr. 44 » 13; 
» 154 m. 92 » 67 gr. 22 » 14; 
» 228 m. 58 » 65 gr. 51 » 15; 
» 168 m. 05 » 113 gr. 04 » 16; 
» 200 m. 27 » 136 gr. 82 » 17; 
» 160 m. 18 » 159 gr. 82 » 18; 
» 200 m. 55 » 186 gr. 76 » 19; 
» 222 m. 06 » 235 gr. 60 » 20; 
» 193 m. 62 » 113 gr. 90 » 21; 
» 771 m. 58 » 186 gr. 92 » 1. 
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B. —_ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN 


La borne 1 est située à 1.177 m. 


Grenspaal 1 is gelegen op 1.177 m. 


DEN VEELHOEK. 


75 azimut 98 gr. 30 du confluent des rivières 
Kibumba-Mutandulue. 
75 azimuth 98 gr. 30 van de samenvloeüng der 


rivieren Kibumba-Mutandulue. 


» 2 » » 689 m. 85 » 52 gr. 41 »  Kidimo-Mutandulue. 
» 10 » » 670 m. 20 » 367 gr. 49 » Kibumba-Mutandulue. 
» 11 » » 848 m. 02 » 8 gr. 87 » » » » 
» 21 » » 1.296 m. 40 » 58 gr. 44 » » » » 

C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Is se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uiigedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stigen in 


den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers. 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décrets et 
réglements sur la matière, d'ex- 
‘ploiter les mines concédées, 


ART. 5. 


La concession s'étend au li des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d’exploitalion dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 





ART. 4. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen te ontginnen, 
waarvoor concessie wordt verleend 


ART. 5. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
uilvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
nen een strook van 10 meter 


formée par le niveau le plus élevé breedte, te rekenen van de lijn 


qu atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 





gevormd door den hoogdsen stand 
dien de wateren bij hun periodie- 


lken was bereiken, 
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L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 0. 


L'exploilaton a lieu aux risques 
périls du concessionnaire, Test 
notamment responsable du dom- 
mage que Causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans Îles ri- 
vières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’arlicle 20 du décret 
du 30 juin 1913 {Code Civil, Li- 
vre II, Filtre I) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 16 octo- 
tobre 1939. 


. De toelating bepaalt de voor- 
lwaarden waaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. 6. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van de concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
| gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij belaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30  Juni 
11918 (Burgerlijk Wetboek, boek 
| Il, litel 11), een jaarlijkschen cijns 
|naar evenredigheid van de schade 
|die zij ondergaan bij de uitoefe- 
‘ning van hun rechten van eige- 
“naars van den oever. 





ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dil 
besluit. 


Gegeven te Brussel.den 16 Oc- 
|tober 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


ART. 8. 


| 
De Minister van Koloniën, 


Î 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Împ. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. 
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—Convention du 80 juin 1939. | bruari 1937. Overeenkomst van 

— Approbation 966 30 Juni 1939. — Goedkeuring. 966 
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30 Octobre 1939. -—— I). — Terres. — 
Cession gratuite à l'Association 
des Sœurs de la Charité de Gand 
d'un terrain de 7 hectares sis à 


Luluabourg. — Convention du 
30 décembre 1988. — Approba- 
tion big GOIL AU SE vs 


80 Octobre 1939. — D. — Terres. — 
Cession gratuite à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur d'un ter- 
rain d’une superficie de 8 hec- 


tares, 92 ares, 69 centiares, sis 
à Wamba. — Convention du 15 
mars 1939. — Approbation 

33 octobre 1889, — D. — Terres. 


—— Concession en emphytéose à 
M. Victor Verhevicweghen de 
deux terrains d'une superficie 
respective de 200 et 217 hectares 
sis à Tshupu-Kidago et à Kwan- 
druma. — Convention du 7 oc- 
tobre et du 4 
Approbation 


as 


avril 195 


10 novmebre .1939. A. R, — Chu- 
tes d’eau. -— Concession à la So- 
ciété « Symétain » des chutes de 
la rivière Lutshurukuru. — Con- 
vention du 28 octobre 1939, — 
Approbation 





November 1939. Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet de 
décret approuvant une Conven- 
tion passée entre la Colcnie et 
la Société Forestière et Agri- 
cole du Mayumbe et modifiant 

du 15 février 1937 


17 
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Conseil Colonial sur un projet 
de décret accordant cession gra- 
tuite à l'Association des Sœurs 
de la Charité de Gand d’un ter- 


7 hectares, sis dans la 
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aïstand aan 
des Sœurs de la 
de Gand » van con 
grond van 7 hectaren, te Lulua- 
burg. — Overeenkomst van 30 
December 1939. — Goedkeuring. 
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36 October 1938, — D. — Gronden. 
Koôstelocze afsiand aan 4e 
« Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur », van een grond van 8 
| hectaren, 92 aren, 69 centiaren, 
| te Wamba. -— Overeenkomst 
van 15 Maart 19839. Goed- 
i kcuring 





: 86 Üctober 18689. -— D. — Gronden. 
— Concessie in erfpacht aan den 
héer Victor Verheyleweghen van 
twee gronden, respectievelijke 
206 en 217 hectaren, te Tshupu- 
Kidago en te Kwandruma, — 
Ovcreenkomst ‘van 7 October 
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18 November 1989, — K,. B. — \Wa- 
tervallen. Concessie aan de 
veénnootschap « Symétain » van 
de watervallen der Lutshuruku- 
ru-rivier. — Overeenkomst van 
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ring 


17 November 1989. — Verslag van den 


Koloniaien Raad over een ont- 
wetrp van decreet tot gocdkeu- 
ring van éen oveéreenkomst tus- 
schen de Kolonie en de « So- 
Forestière et Agricoe du 
Mayambe 5», waarbij deze van 
i5 Februari 1937 wordt gewij- 
zigd 





1% November 1939. — Verslag van den 
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la Charité de Gand » kosteloos 


afstand wordt gedaan van cen 
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circonscription urbaine de Lulua- 
bourg (District du Kasai, Pro- 
vince de Lusambo) 


17 Novembre 19839. — Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret accordant cession gra- 
tuite à la Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur d'un terrain d’une 
superficie de 8 hectares, 92 ares, 
69 centiares, sis à Wamba ( Ter- 
ritoire de Wamba, Province de 
Stanleyville) 


17 novembre 1939, -- Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
sur un projet de décret accor- 
dant concession en emphytéose 
à M. Victor Verheyleweghen de 
deux terrains d’une superficie 
respective de 200 et 217 hecta- 
res sis à Tshupu-Kidago et à 
Kwandruma (Territoire de Dju- 
gu, District du Kibali-Ituri, 
Province de Stanleyville}. 


Erratum. — B. O. Ne 1 (1932) II° 
partie pp. 27 et 32 
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grond van 7 hectaren, in het 
stadsgebied  Luluaburg  (Dis- 


968 trict Kasai, Provincie Lusam- 
bo) 
17 November 1939. — Verslag van 


den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet waarbij aan 
de « Société des Prêtres du Sacré- 
| Cœur » kosteloos afstand wordt 
gedaan van een grond van 8 
hectaren, 92 aren, 69 -centiaren, 
i te Wamba. (Gewest-Wamba- 
971 Provincie Stanleystad . 


| 17 November 1989, — Verslag van den 
| Kolonialen Raad over cen ont- 
| werp van decreet waärbij aan 
den H. Victor Verheyleweghen 
concessie in erfpacht wordt ver- 
| leend van twee gronden, respec- 
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te Tshupu-Kidago en te Kwan- 
druma (Gewest Djugu, District 
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var: de watervailen der Lutshu= 


version du 23 octobre 41589 —: rukuru-rivier. — Overeenkomst 
Approbation. van 23 October 1939. __ Goed- 
| keuring. 





LEOPOLD Ill, Ror pes Bezces, | LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan üallen, legenwoordigen en 
SALUT. 


toekomenden, Herx. 


de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


Sur la proposition 
nistre des Colonies, 
en Wij 


Wij hebben beslolen 


Nous avons arrêlé et arrèlons :: 
‘besluiten 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


teneur. De overeenkomst waarvan de 
Itekst volgt wordt goedgekeurd 


La Convention dont Îla 


suil est approuvée 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée M. De 


Vleeschauwer, Ministre des Colonies, 


par 


Le Gomilé National du Kivu, représenté par M. Van den Abeele 
el M. JE, Van der Stracien, membres de son Conseil de gérance, 


EL la Sociélé Symétain, Société Congolaise à responsabilité limi- 
tée, représentée par M, G, de Bournonville, Administrateur-délégué 
et par M. G, Moulaert, Président du Conseil d'administration. 

I a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par Ar- 
rêté Royal 


ARTICLE PREMIER. La Golonie concède à la Société Symétlain, aux 
conditions sltipulées ei-après, le droit de capter, jusqu’au 31 décem- 
bre 2011, 2000 (deux mille) chevaux vapeurs aux chutes de la ri- 
vière Lulshurukuru, affluent de l’Elila. 


ARTICLE ©. — La Colonie reconnait à la Société le droit de recher- 
cher el d'occuper, jusqu à l’expiration de la présente concession : 

a) les terrains nécessaires à l'installation d'usines et de leurs dé- 
pendances, + compris le cas échéant des canaux et des bassins de cap- 
lage ainsi que deux conduites forcées et un canal de fuite; 


— 951 — 


b) les terrains à prévoir en vue de l’utilisation de l'énergie élec- 
rique produite. 


Les demandes relatives à l'occupation des terrains dont l'affectalion 
est définic ci-dessus devront être régulièrement introduiles dans le 
délai de cinq ans à dater de la présente convention. 


Les allributions de terrains auront licu dans les limiles et aux con- 
ditions de l'arrèlé royal du 3 décembre 1923 sur la vente et la loca- 
lion des lerres, modifié par les arrêlés royaux du 17 août 1927, du 
7 juin 1929 el du 29 juillet 1930 el des mesures réglementaires qui 
les complèleraient où les modificraient el éventuellement sous ré- 
serve d'approbation par le Pouvoir compétent. 


c) le droit de construire des lignes aériennes pour le transport de 
l'éncreie électrique et de faire usage, dans le périmètre délimité sur 
les plans dont il est question à l’article 3 el sous réserve des droits 
des tiers, de {ous terrains que nécessiterail éventuellement l'établis- 
sement de voies d'accès jusqu'aux dites installations hydro-électri- 
ques, 


Les arbres du domaine qui conslitueraient un obstacle à 1 établisse- 
ment cl à la conservation des lignes atriennes pourront êlre enlevés, 
mais resteront [a propriété du Gomité National du Kivu. 


L'abalage des arbres se fera eonformément aux dispositions prévues 
au règlement du Comité pour l'exploitation des coupes de bois, pour 
autant que ces disposilions ne soient pas contraires à la bonne exé- 
eulion des lravaux d'établissement de la ligne. 


La largeur de la lranchéce à effecluer pour la pose des poteaux et 
des câbles ne dépassera pas celle jugée indispensable à la conslrue- 
Uon el à l'entrelien de la ligne. 


Le Gomilé National du Kivu aulorise la Société Symélain à utiliser 
les arbres aballus à charge pour elle de lui parer les redevances pré- 
vues à son tarif de coupes de bois. 

La graluité pour les arbres non ulilisés esl accordée pour une période 
de lrois ans au Lerme de laquelle un nouvel accord devra intervenir à 
ce sujet avec le G, N. Ki. 


Les contestations qui pourraient surgir à propos des coupes de bois 
seront lranchées souverainement par le Chef de la Province, 


Quant aux sentiers el routes qui seraient créés par la Société, ils 
resteront graluitement accessibles au public. 


ARTICLE 3. —- La détermination de la section fluviale destinée à cons- 
lituer les bassins de captage devra, sous peine de déchéannee, être 
nôlifiée à la Colonie dans un délai de deux ans à dater de l'approbation 
de la présente convention par Arrêlé royal. 


Le choix des terrains dont il s’agit sub litteri $ a) et b) de l’article 
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£ sera notifié à la Colonie en même temps que la détermination du 
bassin de captage auquel ils se rapportent. 


Les susdites notifications seront accompagnées de plans et indica- 
tions précisant, notamment, la situation des installations de l'usine et 
de ses dépendances, du bassin de captage, des barrages éventuels 
ainsi que de l'endroit ou doit déboucher le canal de fuite, 


Ces plans indiqueront, en outre, les ouvrages à établir tant sur la 
voie publique qu'au dessus et au-dessous de celle-ci. 


Les plans et indications susvisés devront être approuvés par le Com- 
missaire de la Province, ainsi que toutes modifications apportées ulté- 
rieurement aux travaux projetés. 


Le programme des travaux comportera un délai d'achèvement qui 
sera soumis à la ratification du Commissaire de la Province, 


Les délais devront être observés sous peine de déchéance, à moins 
de prolongations qui seraient accordées par le Gouverneur Général 
pour motif de force majeure, 


ARTICLE 4. — Si des motifs d'ulilité publique l’exigent, la Colonie 
procèdera aux frais de la sociélé et par les voies légales aux expro- 
priations que les susdites installations rendront nécessaires. 


ARTICLE 5. — Après dix années d'exploitation, la puissance hydro- 
électrique installée par la société devra êlre de mille chevaux-va- 
peur au moins. 


En cas d'inobservation de celle clause sans molif légitime,la So- 
ciété pourra être déchue de ses droits sur la partie de la chute non 
utilisée, 


La Colonie pourra également, en tout lemps, à parlir de la vingliè- 
me année, déclarer définitivement disponible toute la partie concédée 
de l’énergie hydraulique dont la société n'aura pas fait usage pour 
ies besoins de son usine hydro-électrique durant les cinq dernières 
années qui auront précédé la date de cetle déclaration, et pour autant 
que, après avoir élé mise en demeure, elle ne s'engage pas à utiliser 
celle partie d'énergie dans un délai de deux ans. 


L'énergie utilisée sera mesurée aux basses eaux à l’entrée du canal 
d'adduction et calculée en multipliant le produit du débit minimum, 
en ce point, par la dénivellation existant entre l'entrée du canal 
d'’adduction et la sortie du canal de fuite. 


ARTICLE 6. — La puissance hydraulique sur laquelle la société au- 
rait perdu ses droits pourra être équipée par la Colonie ou concédée 
à des tiers 
L47 . 


ARTICLE 7, — Dans les installations du concessionnaire, le courant 
devra présenter les caractéristiques prévues par le décret du 14 juillet 
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1930 sur l'énergie électrique standardisation, et par les dispositions 
d'applieulion générale qui complèteraient ou modifieraient éventuel- 

. 4 + 
lement dans l'avenir ce décret. 


ARTICLE 8. — La conslruetion et le fonctionnement des usines hydro- 
électriques doivent sauvegarder, éventuellement, Ex navigabilité el Ta 
flottabilité de la rivière et tenir compte du développement futur de Fa 
navigation. 


Le Coiumissaire de la Province décidera, au moment de Fapproba- 
Lion des plans, si la section du cours d’eau ulilisée est navigable ou 
ion, 


En dérogation à l’article premier de la présente convention. la société 
sera tenue de conserver aux écluses el aux autres installalions exis- 
tanles ou qui viendraient à être établies, l'eau qui serail nécessaire 
pour la navigation, 


Si la Colonie décidait ullérieurement de rendre ja section navigable, 
les frais seraient à la charge des pouvoirs publics, 


ARTICLE 9, — La construction et le fonctionnement de l'usine hydro- 
électrique ne peuvent priver les agglomérations urbaines de eau 
indispensable aux services publics. 


Ül n'appartient qu'à la Golonie de décider éventuellement si ces 
agglomc6ralions doivent se procurer de l'eau ailleurs ou si la société 
doit la leur fournir. 

Les eaux utilisées pour le fonctionnement de l'usine feront relour 
à la rivière, pour autant que cette restitution ne nuise pas aux besoins 
de l'exploitation ininière. 


ARTICLE 10. -— La société s'oblige à prendre toutes les dispositions 
que le Gouvernement de la Colonie jugerait nécessaires pour assurer 
la protection du poisson. 


ARTICLE Î{. — En cas de vente à des tiers non prévue à l'article 
13 ci-dessous, la Sociélé payera à la Golonie une redevance égale à 
la moitié du bénéfice réalisé sur ie total des kilowatt-heures vendus. 
Le prix de revient du kilowatt-heure sera calculé sur la base du nom- 
bre Lolal de kilowatt-heures sortis de la centrale, en ajoutant aux frais 
directs le montant de la somme nécessaire pour l’oclroi d'un intérêt 
récupérable de 7 % au capital investi par la société dans ses installa- 
tions hydro-éleclriques, y compris le transport de force et les postes 
de transformation. 

Cet intérêt Gomimencera à courir à partir de ja dale de vente du 
courant à des tiers. 


ARTICLE 12. — La concession es donnée, en ordre principal, pour 
les besoins des usines et dépendances que le concessionnaire a établies 
ou établirait dans la région. 
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Toutefois, il est autorisé à céder à des liers, le surplus de son éner- 
gie sous réserve de l'application de l’article ci-après. 


Il lui est interd't, toutefois, de dériver l'énergie électrique à l’étran- 
ger à moins d’une autorisation expresse du Ministre des Golonies. 


ARTICLE 18. — La Société fournira, à la Colonie, pour les besoins de 
ses services publics et de ses ateliers exploités par elle, directement 
ou organisés en régie, le courant électrique non utilisé pour les be- 
soins de la société. Ce courant lui sera fourni de préférence à quicon- 
que. 


Il sera vendu au prix de revient, amortissements compris, et livré 
au lableau de l'usine hydro-électrique. 


Au cas où des services publics seraient exploités par des sociétés 
concessionnaires, la sociélé leur fournira également el de préférence 
à quiconque le courant électrique à des prix qui seront fixés suivant 
un accord entre la société el la société concessionnaire, sous réserve 
de l'approbation de M, le Ministre des Colonies. 


Toutefois, s'il s'agit de chemins de fer, posles, voiries, bâtiments 
publics et disiribution d'eau que la société concessionnaire pourrait 
alimenter par un réseau indépendant du réseau général, le courant, 
livré au tableau de l'usine hydro-électrique, sera vendu au prix de 
revient, amorlissement compris, comme il est dit ci-dessus, mais 
augmenté d'un intérêt de 15 % Len sur la partie du capilal délermi- 
née comme suit : la somme représentant le capital immobilisé sera divi- 
sée par le nombre lotal de kws livrés au tableau de l'usine; le quotient 
ainsi obtenu sera multiplié par le nombre de kws réservés aux besoins 
indiqués ci-dessus et le produit de celle opératon représentera la par- 
tie du capital à considérer pour l'application de l'intérèt de 15 % dont 
question, 


Si le prix de vente ainsi calculé dépasse le prix le plus bas du barême 
dont il est question à l'alinéa 3 du présent article, on adoplera ce prix 
le plus bas comme prix de vente réel du courant réservé aux besoins 
des chemins de fer, ports, voiries, bâtiments publics et distributions 
d'eau. 

ARTICLE 14. —— Sous peine de déchéance, la société maintiendra ses 
installations en bon état d'entretien et en élat d'activité pour autant 
que les besoins de ses exploitations minières l'exigent, 


En cas d'interruplion, sauf cas fortuit ou force majeure, la Colonie 
aura la faculé de pourvoir, soit par elle-même, soit par l'entremise 
d'un tiers concessionnaire, à la continuation de l'exploitation livdro- 
électrique aux frais de la société, en attendant que celle-ci y pourvoie 
elle-même. 


ARTICLE 15. — Si par ses installations ou par son fait, la société 
necasionne des inondations, elle sera tenue de payer, en cas de dom- 
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mage, une indemnilé à fixer selon le mode et la procédure prévus à 
l'article 20, sans préjudice de celles qui seraient dues à des tiers. 


ARTicLe 16. —— Si l’utilisation de la force hydro-électrique installée 
est enlravée par l'effet direct de travaux d'utilité publique, la société 
aura droit à une juste indemnité à fixer selon la procédure prévue à 
Particle 20, 


ARTICLE 17. — A l'expiration de la concession, ou en cas de déchéan- 
ce de la concessionnaire, la Colonie sera subrogée à (ous les droits 
de la société et entrera en possession des usines el dépendances, du ima- 
tériel d’exploitalion et de tous terrains occupés par la société, sans 
que celle-ci n'ail droit à aucune indemnité, 


Toutefois, si la sociélé avait effectué durant les-eing dernières années 
des travaux d'aménagement reconnus nécessaires par le Commissaire 
de la Province, clle aurait droil au remboursement des frais non nor- 
ialcment amorlis de ces travaux. 


Au cas où les nécessités de l’exploitalion des chantiers miniers né- 
cessiteraient le déplacement de la centrale hydro-électrique, la société 
aura le droil de disposer du matériel des usines el dépendances, pour 
en effectuer l'établissement ailleurs, 


ARTICLE L8. — Au cas où la Colonie jugerail nécessaire la centralisu- 
ion des exploilations hydro-électriques de la Golonie ou d'une ré- 
gion de Ja Colonie, la sociélé s'engage à parliciper à une exploitation 
en commun, soit en faisant apport de ses installations au nouvel orga- 
nisme, soil en s'organisant pour assurer la produelion el la fourni- 
ture de son courant suivant le plan général prévu et ce au prix coûtant 
c'est-à-dire en tenant compte de l'amortissement de son capital et 
d'un intérêt de 7 % récupérable, La redevance prévue à l'article 11 
se. due, dès lors, par Ie nouvel organisme, 


La Colonie décidera souverainement des modalités nécessaires à 
l'exécution du plan d'unification. 


Dans celte éventualilé, la société aura : 

a) en cas de reprise de ses installations, droit à une indemnité égale 
aux frais d'établissement, déduction faile des amortissements nor- 
maux et majorés d’une prime de 15 %. 

b) le droit d'obtenir le courant nécessaire à ses installations situées 
dans la région envisagée el existant au moment de l’unificalion, 
et ce jusqu'à l'expiration de la concession prévue à l’article pre- 
mier. 

Ce courant lui sera fourni au prix coûtant. Gelui-ci sera calculé, en 
ce qui concerne les intérêls à 7 % ct les amortissements d’après les 
capitaux investis. 


Les contestations qui pourraient s'élever à ce sujet seront tranchées 
par des arbitres siégeant à Bruxelles et nommés comme ïl est dit à 
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l’article 20 et sans préjudice du droit du Ministre des Colonies de déci- 
der, souverainement, s’il ÿ a lieu ou non à l’unificalion et d'arrêter dans 
l'affirmative, les modalités de celle-ci, 


ARTICLE 19. — Toute cession totale ou partielle de la concession de- 
vra êlre préalablement autorisée par la Colonie. 


Il est entendu que l’utilisalion des chutes de la Lulshurukuru étant 
liée à l'exploitation des usines exploitées dans la région par la société, 
celle-ci aura le droit de renoncer au présent contrat, moyennant préa- 
vis de 6 mois notifié par lettre recommandée au Ministre des Colo- 
uies, si elle venait à cesser l’exploiltalion de ses gisements, 


ARTICLE 20, — Les contestations qui pourraient s'élever au sujet 
de l'interprétation des clauses de la présente convention seront lran- 
chées par une comimission d'arbitres siégeaul à Bruxelles. En cas 
d'arbitrage, chacune des parties désignera un arbitre el le Président 
du tribunal de 1" instance de Bruxelles en désignera un {roisième. 


Les arbilres sont dispensés des délais et formes établis pour les tri- 
bunaux, Ils slatueront dans les termes du droit, 


lait à Bruxelles, en triple exemplaire, le 23 octobre 1939. 


ART, 2. ART. 2. 
Notre Minislre des CGolonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent: belast mel de uitvoering van dit 


arrêlé, :besluit. 
Donué à Bruxelles, le 10 movem-  (Gegeven Le Brussel, den 10* No- 
bre 1939. vember 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : E Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. Approbation du permis 





d’exploitation n° 299 délivré par. 
la Compagnie des Chemins de fer 


du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains à 


Mines d’Or Belgika (Belgikaor). 


LÉOPOLD II, Ror nes BELcEs, 


A 
SALUT. 


tous, présents el à voir, 


Vu la convention du #4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 


juin 1903, intervenue entre FEtt 


Indépendant du Gongo et la Gom- 
paguie des Chemins de Fer 


Africains: 


Vu la convention du 9 novembre: 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonic et la Compa- 
gnie des Ghemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu lParrêlé royal du 28 scptem- 
be 1931, appouvanti les statuts de 
la Société Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor) ; 


Vu le décret du 3 février 1932 
approuvant Ja délivrance des per. 
nus spéciaux n% 679 à 687 inclus 
au Comptoir Colonial Belgika ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier des (Grands Lacs. 
au cours de sa séance du 8 février 
1989; 


la Société Les 


cu | 
Congo Supérieur aux Grands Laes. 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
vergunning tot ontginning n’ 
289 afgeleverd door de « Com 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
LacsAfricains » aan de vennoot- 

!_ schap « Mines d’Or Belgika » 

(Belgikaor), 


L 


LEOPOLD HIT, KoniNc pr BELGEN. 
Aan allen, tegenwoordigen cn 
tockomenden, HEIL, 


overeenkomst van 4 
aangevuld door de- 
Ze Van Juni 1903, gesloien 
itusschen den  Onafhankelijken 
Congostaal en de < Compagnie des 
.Qhemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


de 
1902 


9 
925 


Gezien 
Januari 


Gezien de overeenkomsi van 9 
-November 1921, gesloten lusschen 
“ot Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreel van 30 Juni 
1822. houdende goedkeuring van 


voormelde overeenkomst; 





Gezien het koninklijk besluit van 
23 Sepleinber 1931, houdende 
goedkeuring van de stalulen der 
Vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor) : 


Gezien het decreel van 8 Fe- 
bruari 1932, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 679 Lot en 
met 687 aan het « Comptoir Colo- 
nial Belgika »; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomité van de « Grands 
Lacs » uitgebracht in zjn verga- 
dering van 8 Februari 1939; 
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Considérant que la Société Les 
Mines d'Or Belgika ({Belgikaor) a 
découvert des gisements d'or dans 
les lerrains couverts par le pernris 
spécial désigné ci-dessus: 


Noire Mit. 


Sur la proposition «eo 


uistre des Coltonies, 


Nous avons arrêlé cl arrolons 


ARTICLE PREMIER 


Est approuvé Je permis d'exploi- 


lalion délivré sous le n° 299 le 23 
août 1939 à la Société Les Mines 
10r Belgika (Belgikaor) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Suporeur aux Gands Lacs 
Africains. 


ae perints confère à la société 
COCCsS IC 


: 
Ji 


ter depuis la date de la publicalo 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Walamba-Kisulu couvrant une 


superficie de 490 hectares, 20 ares. 


Les docuuients annexés au per- 
mis donnent aux limites du polr- 
gone Walamba-Kisulu Ja descrip- 
Hon ci-après 


mire de droil d'exploi-: 


Overwegende dat de Vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika » 
(Belgikaor) goud-lagen ontdekt 
hecfl in de gronden die door de 
hicrvorenvermelde bijzondere ver- 
“gunning gedekt zijn; 


Op de vordracht van Ouzen Mi- 
pister van Koloniën, 

Wij hebben .besloten en 
:‘besluiten 
| 


wii 


ARTIKEL ÉÉN. 


 Wordl goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning, den 25" Augustus 
1939 onder n° 299 afgcleverd aan 
de Vennoolsehap « Les Mines d'O: 
Bolgeika (Belgikauor } »doër de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
| du Congo Supérieur aux Grands 
! Lacs Africains »: 
.. Deze vergunning kent aan de 
couvcessiehoudende  vennootsehap 
jhel reehl loe vanaf den dag der 
| bekendmaking van dit besluit Lol 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen Le ontginnen die gelegen zijn 
in deu veelhock genaamd Watani- 
ba-Kisulu hebbende een opper- 
vlakte van 450 hectaren 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de geschrijving 
hicrna der grenzen van den veel- 
hoek Watamba-Kisulu 





À. -_ DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À, — BESCHRIJVING VAN DE 


GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 141 m, 25 azimut 804 gr. 78 mène 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 141 m, 25 azimuth 304 gr. 73 naar 
‘ grenspaal 2; 
242 gr. 46 » 2bis: 
245 gr. 57 3; 


» 182 m, 60 
133 m, 65 


2, 
2bis, » 


» » » » 


» » » » » 
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De la borne 8, un alignement droit de 705 m, — az. 250 gr, 29 mène 
au confluent des rivières Katshungu-Watamba; 
Van grenspaal 3, leidt een rechte rooilijin van 705 m, — az. 250 gr, 29 naar . 


de samenvlociing der rivieren Katshungu-Watamba; 


De ce confluent, un alignement droit de 287 m, 45 azimuth 157 gr, 09 mène à 
| la borne 5; 

Van deze samenuloeiüing, leidt een rechte rooiijn van 287 m, 45 az. 157 gr. 09 naar 
grenspaal 5; 


De la borne 5, un alignement droit de 467 m, 40 az. 169 gr. 74 mène 
à la borne 6; 

Van grenspaal 5, leidt een rechte rooilijn van 467 m, 40 az. 169 gr. 74 naar 
grenspaal 6; 
» » 6, » » » » » 209 m, 65 » 219 gr. 93 » 7: 
» » 7, » » » » » 192 m, 15 » 141 gr. 44 » 8; 
» » &, » » » » » 599 m, 35 » 194 gr. 02 » 9; 
» » 9, » » » » » 124 m, 80 » 245 gr. 95 » 10; 
» » 10, » » » » » 822 m, 30 » 272 gr. 41 » 11; 
» » 11, » » » » » 2683 m, 75 » 309 gr. 67 » 12; 
» » 12, » » » » » 421 m, 20 » 224 gr. 02 » 13; 
» » 13, » » » » » 802 m, 65 » 269 gr. 85 » 14; 
» » 14, » » » » » 8783 m, 60 » 329 gr. 40 » 15; 
» DD) 15, » » » » » 871 m, 75 » 303 gr. 57 » 16; 
» » 16, » » » » » 440 m, 90 » 318 gr. 34 » 17; 
» » 17, » » » » » 529 m, 60 » 366 gr. 68 » 18; 
» » 18, .» » » » » 531 m, 20 » 891 gr. 21 » 19; 
» » 19, » » » » » 807 m, 65 » 385 gr. 20 » 20; 
» » 20, » » » » » 229 m, 40 »' 21 gr. 88 » 21; 
De la borne 21, un alignement droit de 1441 m, 20 azimut 163 gr, 70 mène au 


confluent des rivières Kisulu-Kamusadji; 
Van grenspaal 21, leidt een rechte rooilijn van 1441 m, 20 azimuth 163 gr. 70 naar de 
samenvlocüng der rivieren Kisu u-Kamusadii; 


De ce confluent, un alignement droit de 1372 m, 40 azimut 18 gr, 61 mène à 
la borne 27; 
Van deze samenvloeiing, leidt een rechte rooilijn van 1372 m, 40 az. 18 gr, 61 naar 
grenspaal 27; 


De la borne 27, un alignement droit de 244 m, 45 azimut 140 gr, 27 mène 
à la borne 28; 

Van grenspaal 27, leidt een rechte rooilijn van 244 m, 45 azimuth 140 gr. 27 naar 
grenspaal 28; 


» » 28, » _» » » » 760 m, 25 » 8 gr. 03 » 29; 
» [p 29, » » » » » 285 m, 15 » 11 gr. 12 » 80; 
» » 80, » » » » » 517 m, 55 » 14 gr. 95 » 81; 


De la borne 31, un alignement droit de 484 m, 75 azimut 110 gr, 58 mène au 
confluent des rivières Watamba-Kankisa: 

Van grenspaal 31, eidt een rechte rooilijn van 484 m, 75 azimuth 110 gr. 58 naar de 
samenuloeiing der rivieren Watamba-Kankisa. 
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De ce confluent, un alignement droit de 516 m, 80 azimut 20 gr, 36 mène à 
la borne 33; 
Van deze samenvuloeiing, leidt een rechte rooilijn van 516 m, 80 az. 20 gr, 36 naar 
grenspaal 33; 


De la borne 83, un alignement droit de 203 m, 60 azimut 48 gr, 73 mène à 
la borne 84; 

Van grenspaal 33, leidt een rechte rooilijn van 203 m, 60 azimuth 48 gr, 73 naar 
grenspaal 34; 


» » 84, » » » » » 801 m, 35 » 78 gr. 45 » 85; 
» » 85, » » » » » 188 m, 35 » 110 gr, 84 » 36; 
» » 86, » » » » » 635 m, 55 » 184 gr. 75 » 41; 
») » 41, » » » » » 261 m, 05 » 231 gr. 33 » 42; 
» » 42, » » » » » 134 m, 55 » 262 gr. 47 » I. 


De ce polygone il convient de retrancher le polygone Kangulube défini comme suit : 
Van dezen veelhoek, moëet den veelhoek Kangulube omschreven als volgt, worden aj- 
getrokken : 


De la borne 1’, un alignement droit de 93 m, 96 azimut 152 gr. 82 mène à 
la borne 2’; 
Van grenspaal Il’, leidt een rechte rooihjn van 93 m, 96 azimuth 152 gr, 32 naar 


grenspaal 2° 


» ». ‘2; » » » » » 136 m, 35 » 134 gr. 02 » 3; 
» » 3’, » » » » » 236 m, &5 » 217 gr. 81 » 4’; 
» » 4, » » » » » 224 m, 15 » 808 gr, 59.» 5’; 
» » 5’, » » » » » 178 m, 95 » 286 gr. 03 » 6'; 
» » 6, » » » » » 22 m, 65 » 393 gr. 26 » 7'; 
» » 7%: » » » » » 77 m, 42 » 65 gr. 45 » S'; 
» » 8’, » » » » » 279 m, — » 46 gr. 66 » 8; 
» » 9’, » » » » » 107 m, 85 » 15 gr. 20 » 1. 


B. —_ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 1065 m, 10 azimut 55 gr, 12 du confluent des rivières 
Katshungu-Watamba. 

Grenspaal 1 is gelegen op 1065 m, 10 azimuth 55 gr. 12 van de samenvloeüng der 
nuieren Katschungu-Watamba; 


» 5 » » 287 m, 45 » 157 gr. 09 » » » » 
» 10 » » 1708 m, 05 » 182 gr. 80 » » » » 
» 15 » » 556 m, 65 » 156 gr. 86 » » » » 
Kisulu-Kamusadji; 
» 21 » » 1441 m, 20 » 363 gr. 70 » » » » 
» 27 » » 1872 m, 4i » 18 gr. 61 » » » » 
» 31 » » 484 m, 70 » 310 gr. 58 » » » » 
Watamba-Kankisa; 
» 33 » » 516 m, 80 » 20 gr. 36 » » » » 
» ai » » 928 m, 40 >» 93 gr. 96 » » » » 
» 1’ » » 264 m, 30 » 265 gr. 69 » » » » 


Kangulube-Watamba, 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. -— Bemerking. — De azimuths zijn u'igedrukk in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wijzers van cen zahkuurwerk. 


ART. 2. ART. ©. 


Î 
î 
! 
i 
| 
| 
ï 
| 


Le concessionnaire à Je droit, : De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droits des tiers, recht, onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non-indigènes, et ten van derden, Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrets el Inlanders, en overeenkomstig de 
règlements sur la matière, d’ex- welten, decreten en reglementen 
ploiler les mines concédées, .ter zake, de mijnen te ontginnen. 


| Waarvoor concessie wordt verleend. 
{ : 


ART. 8. ART, 8. 





La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux el rivières. Le conces- de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans Zonder de voorafgaande en schrif- 
l'autorisation préalable el par éerit telijke toelating van den Gouver- 
du Gouverneur Général ou de son heur-Generaal of diens afgevaar- 
délégué. exécuter aucun travail d'gde, mag de concessiehouder 
d'exploitation dans le lit des ri- evenwel geen ontginningswerk 
vières navigables où flottables ni uilvoeren in de bedding der be- 
sur les terrains qui les bordent, Vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
dans une bande d’une largeur de 9p de aangrenzende gronden, bin- 
10 mètres, à compter de la ligne en een slrook van 410 meler 
formée par le niveau le plus élevé breedte, te rekenen van de lijn 
qu'atleignent les eaux dans leurs &evormd door den hoogdsen stand 
crues périodiques, dien de waleren bij hun periodie- 

ken was bereiken, 
l 


L'autorisation déterminera les De toelating bepaalt de voor- 
conditions auxquelles les lravauiX}Wwaarden waaronder de werken 
pourront être exécutés. mogen worden uitgevoerd. 
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ART. 4. ART. 4. 


L'exploilaton a lieu aux risquer: De enlginning geschiedl op risi- 
el périls du concessionnaire. Il est co van de concessichouder, Hij ïs 
notamment responsable du dom namelijk veraantwoordelijk voor de 
nage que causeraient aux fonds sehade die de bij beek of rivier 
riverains, les travaux, même auto- leclegen crven lijden door de wer- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri-!ken welke hij, zelfs met loelating 
vières el ruisseaux. juilvoerl in de beken en rivieren. 


1] paicra aux riverains, confor- ii belaall aan de cigenaars van 
méiment à l’article 20 du décret} den oever, overcenkomstlig arlikel 
du 30 juin 19183 (Code Civil Li-|20 van hel decreet van 30 Jun: 
vre ÎE Tilre TT une redevance|18913 (Burgerlijk Welboek. boek 
annuelle proporlionnée aux dom-{fi, titel I), een jaarlijkschen cijns 
mages qu'ils subissent dans l’exer-} naar evenredigbeid van de schade 
cice de leurs droits de riverainelé. {die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van cige- 
uaars van den oever. 


ART, 5. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 





arrêté. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 25 Octo-! Gegeven le Brussel den 25 Oc- 
bre 1989. |lober 1989. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : 


Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. Permis d’exploitation n°. 
73 délivré par la Colonie à la! 
Compagnie Minière du Congo, 
Belge (Mincobel). — Rectifica- 
tion. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A (ous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu Notre arrêté du 18 avril 1938 
autorisant la Gompagnie Minière 
du Congo belge {Mincobel) à ex- 
ploiter les mines d'or, d'argent el; 
de diamant dans les concessions | 
dénommées Polygone Colomines 
n° 71, Polygone Colomines n° 72 
el Polygone Colomines n° 73: 





Considérant qu'une vérification 


Mijnen, — Vergunning tot ontgin- 
ning n’ 73 afgeleverd door de Ko- 
lonie aan de « Compagnie Miniè- 
re du Congo Belge » (Mincobel). 
— Verbetering. 


LIÉOPOLD ÎTT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. HEIL. 


Gezien Ons besluil van 18 April 
1938 waarbij de « Compagnie Mi- 
uiére du Congo belge (Mincobel) 
gemachligd wordt de goud- zilver- 
en diamantmijnen te ontginnen in 
de concessies genaamd Veelhoek 
Colomines n° 71, Veclhoek Colo- 
mines n° 72 en Veelhoek Colomi- 
nes n° 73; 


Overwegende dat een onderzoek 


des limiles du Polygone Colomines van de grenzen van den veelhoek 
n° 73 à révélé cerlaines erreurs Colomines n° 73 in de afmetingen 
dans les mesurages des limiles de der grenzen van dezen veelhoek en 
ce polygone et sa superficie; | van zijne oppervlakle, zekere ver- 
gissingen deed uitschijnen; 

Sur la proposition de 


Notre Mi-;) Op de vordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, | 


jnister van Koloniéë, 


Nous avons arrêté et arrèlons Wij hebben besloten en wi 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTICLE PREMIER. 





Le mesurage des limites de la] De afmeting der grenzen van de 
concession dénommée  Polygone :concessie genaamd Veelhoek Colo- 
Colomines n° 73 est reclifié com- mines n° 73 wordt als volgt ver- 
me suit |beterd : 

Cette concession est comprise 
entre les limiles ci-après 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen. 


65* 
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— Lc polygone est situé en ainonl 
del à rivière Zambili, sur les ri- 
vières Nambura el Hipazt 

— Les bornes Let f Bis eofneident 
respectivement avec les bornes n° 
41 et 40 du PolygoneColomines 
n° 76. 


— Une droite de 277 m, 17 d’azimut égal à 





— De veelhoek ïs golegen sltroc 
moswats de Zambili-ritier, 6j 
de Nambura- cn Zipizi-rivicren. 


Grenspalen À en ? D's die onder- 
sehe donbitk 
grenspalen Li en &f} van der vecl. 
hioek Coloitines n° 76. 


GVOPOEHDSISDINOH Del 


898 gr, 17 joignant la borne 1 à la borne 
1bis; 


— Een rechte lijn van 277 m, 17 nel eex azimuih gelijk aan 398 gr. 17, welke grens- 


» » 562 m, 63 » » 
» » 969 1m, 75 » 5 
» » 412 m, i5 » | » 
» » "824 m, 60 » » 
» » 532 m, 58 » » 
» » 662 m, 28 » » 
» » 794 m, 57 » » 
» » 329 m, 77 » » 
» » 827 m, 43 » 

» » 974 m, 70 » » 
») » 598 m, 50 ») » 
» » 634 m, is » » 
» » 588 mm, 02 » » 
» » 445 m, 71 » ) 
» » 294 m, 89 » ; 
» » 741 m, 37 » 

» » 526 m, 16 » ) 
» » 790 m, 80 » » 
» » 740 im, 40 » Ù 
» » 834 m, 30 » 

» » 458 m, 46 » » 
» » 655 m, 19 » » 
» » 695 m, 12 » ” 
» » 339 m, 21 » » 
» » 728 m, 86 » 

» » 879 m, 96 » » 
» » 558 m, 78 » ; 
» » 30S m, 75 » ; 
» » 863 m, 69 » n 
» » 702 m, 91 » mn 
» » 919 m, 81 » ) 
» » 711 m, 24 » » 


Les mesures d'angle sont rappor- 
tées au Nord vrai. 


Lu superficie des terrains de ceile 


paal Ï met grenspaal 1 bis varbindi; 


376 gr. 75 » » Ibis » 2; 

4 gr 51 » » 2 » 8; 
25 gr. 59 » » 3 » 4: 
89 gr. 82 » » 4 » 5; 
217 gr. 49 » » 5 » 6; 
205 gr. 83 » » 6 » 7; 
C3 gr. 86 » » 7 » 8; 
li7 gr. 61 » » 8 » 9; 
54 gr. 04 » » 9 » 10; 

7 gr. 22 » » 10 » 1; 

8 gr. 58 » » li » 12; 
42 gr. li » » 12 » 13; 
51 gr. 20 » » 13 » 14; 
375 7 12 » » 14 » 15; 
63 er. 57 » » 15 » 16; 
167 gr. 46 » » 16 » 16bis; 
266 gr. 48 » » _ 16bis » 17; 
236 gr. 22 » » 17 » 18; 
208 gr. 82 » » 18 » 19; 
205 gr. 93 » » 19 » 20; 
i07 gr. 90 » » 20 » 21; 
88 gr. 17 » » 21 » 22; 
26 gr. 36 » » 22 » 28; 
125 gr. 77 » » 23 » 24; 
235 gr. 76 » » 24 » 25; 
236 gr. 22 » » 25 » 26; 
143 gr. 63 » » 26 » 27; 
186 gr. 51 » » 27 » 28; 
342 gr. 95 » » 28 » 29 
3i4 gr. 07 » » 29 » 80; 
245 gr. 48 » » 80 » 31; 
324 gr. 23 » »  ä1 » À. 


De ioekmelingon sluiten bij 
het oware Mooïdon aan. 


De opporvlakle van de gronden 


Le 
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concession est de 288 Hhectares 


50 ares 80 cenliares 


ART. © 

Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 Oc- 
tobre 1939, 


| dezer concessie bedragt 288 hec- 
‘laren 90 aren, 80 centiaren, 


9 


| ART. 2. 

Onze Minister van Koloniën 1s 
Delast met de uilvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 30° Oe- 
tober 1939. 





LEOPOLE. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Koninys Wege :! 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant une 
convention passée entre la Colo- 
nie et la Société Forestière et 
Agricole du Mayumbe et modi- 
fiant celle du 15 février 1937. 


D'après la convention prérappe- 
lée. les Services Forestiers de la 
Colonie et de lI.N.E.A.C. devaient 
marquer les arbres forestiers que 
la Sociélé est aulorisée à abattre 
dans un domaine de 5.000 hecta- 
res de terrain à exploiter par elle. 


Gelle disposition entraînail des 
preslaltions considérables de la part 
des services en cause, Pour remé- 
dier à cel inconvénient, la Colo- 
nie et la Société concessionnaire 
sont convenues de modifier les ar- 


: Verslag van den Kolonialen Raad 
over een cniwerp van decreet 
tot goedkeuring van een overeen- 
komsi tusschen de Kolonie en 
de « Société Forestière et Agri- 
cole du Kayumbe ».,waarbij deze 
van 15 Februari 1937 wordt 
gewijzigd. 


Volgens voormelde  overeen- 
komst, moesten de Boschbouw- 
diensten van de Kolonie en van het 
NI L.Co al de boomen merken, die 
de Vennoolschap mocht vellen bin- 
nen een door haar te exploiteeren 
gebied van 5.000 hectaren. 


. Deze bepaling bracht veel werk 
mede voor de betrokken diensten. 
Om dit bezwaar le verhelpen, zijn 
de Kolonie en de concessiehouden- 
de Vennootschap overeengekomen 
de arlikelen van de oorsprenkelijke 
_overeenkomst te wijzigen op dit 
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ticles de la convention originaire 
relalifs à la matière. D’après cette 
modificalion, ne scront plis à mar- 
quer que les arbres à réserver, 


Dans sa séance du 13 oclobre 
1939, le Conseil à examiné le pro- 
jet de décrel qui approuve celte 
nouvelle convention, A'l’unanimilé, 
le Conseil a marqué son approba- 
tion. Une seule observation a été 
faite, à savoir qu'il était à sou- 
haiter que le nouveau régime in- 
lervenu n'ait pas pour conséquen- 
ce d'intensifier la coupe des bois. 
Le Mayumbe es. en effet. une ré- 
gion qui à déjà beaucoup souffert 
de la déforestalion: il ne faul pas 
encore l'accentluer, 


MM. Dupriez et Berlrand, étaient 


absents el excusés,. 


Bruxelles, Îe 17 novembre, 1939 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKkE, 


Terrzs. — Concession à la Société 


Forestière et Agricole du Ktay-: 


umbe du droit d’exploitation de 
5.000 hectares de forêts dans 
la réserve de la Euki. __ odifi- 
cations à la convention du 15% 
février 14937, — Convention du 
50 juin 1939, -— Approbation. 


LÉOPOLD IE Ror pes BELcEs, 


À lous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
Joniai en sa séance du 13 oelobre 
1939. 


‘sluk, Dienvolgens zal men enkel de 
voor Le behouden boomen moelen 
.merken. 


ln de vergadering van 13 Octo- 
lber 1939. onderzochl de Rand het 
OHLWeEPp van deéreot. dat deze 
tieuwe overeenkomsl goedkeurl 
Ecoparie beluigde hij zijn inslem- 
ming er tede, Een enkele opmer- 
king werd hierbij geimaak(. nl, dat 
bel wenschelijk is dal het nieuwe 


stelse| gecn  groolteren  houtkap 
medebrengt. Mayvumbe is een 


streek die reeds zeer door ontbos- 
sching geleisterd is: Men mag die 
plaag niet verscherpen. 





De HEE  Dupriez en Bertrand 
.hadden zich lalen verontschuldi- 
gen. 

Ë 


Brussel, den 17" November 1939, 


Le Conseiller-Rapportcur, 
De Raadsheer-V'erslaggeucr, 
O. Louwers. 


| Gronden. — GConcessie aan de « So- 

ciété Forestière et Agricole du 
flayumbe » van hei exploitatie- 
recht op 5.008 hectaren woud in 
het reservaat Luki, — Wijizigin- 
gen aan de overeenkomst van 15 
Februari 1937, — Overeenkomst 
van 30 dJuni 1939, __ Goedkeu- 
ring. 


LEOPOULD TIT, KoniINc DER D'ELGEX, 





| Aa allen, legenwoordigen 6 


:loekomenden, Liz. 
l 
Gezien het advies door den Ko- 


walen Raad wiigebracht fn dicns 
vergadering van 13 October 1939, 
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Sur la proposition de Notre Mi-1 Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, ‘ nister van Koloniëén, 


Nous avons décrété el décrélons:| Wii hebben gedecretecrd en wi 
decrecteren 


ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉE. 





La convention dont Ja teneur suil: De overecnkomsl waarvan de 
est approuvée: ‘Lkst volgt wordt gocdgekeurd 


Entre la Colonie du Gongo Belge, représentée par M, A. De 
Vleeschauwer, Ministre des CGolonies, d’une part 
el la Société lorestière et Agricole du Mayunthe. ayant son siège 
social à Bruxelles, 18-20, Place de Louvain, représentée par M. Xoûl 
Huart, Administrateur-direcleur, d'autre part, 


I] a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbalion par Je 
Pouvoir Législatif de la Golonie 


ARTICLE UNIQUE. — L'article 5 de la convention du 135 février 1937, 
approuvée par décrel du 21 juin 1987 (B. O0, 1937 IL P. 468) esl 
abrogé cl remplacé par les dispositions suivantes 


« Préalablement à la mise en exploitalion d'un bloc, les services 
forestiers de fa Colonie ou l'inéac marqueront les arbres à réser- 
» Ver. 


Y 


» L'abalage par fraude ou erreur d'un arbre marqué devra être 
» compensé par la réservalion d'un ou plusieurs arbres de valeur 
» équivalente el également bien situés. Le représentant du service 
> forestier de Ta Colonic pourra exiger la même compensation pour 
» les arbres marqués endommagés par l'abatage des arbres voisins, 


» Les arbres marqués abattus par fraude seront soumis au paiement 
des redevances proportionnelles au tarif double prévu à l’arlicle 8 ». 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 80 juin mil neuf cent 
irente-neuî. 


ART, ®, ART. À. 


Noire Ministre des Colonies esl Onze Minister van Koloniën jïs 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 


décret. 
Donné à Bruxelles, le 30 Oeto- | 
bre 1939. 


t 
| decreet, 


Gegeven te Brussel, den 30" Oc- 


‘ber 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ‘’s Koninges wege : 
8 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret accordant ces-: 
sion gratuite à l’Association des 
£œurs de la Charité de Gand d’un, 
terrain de 7 hectares, sis dans 
la circonscription urbaine de 
Luluabourg (District du Kasaï, 
Province du Lusambo). 


Ce projet de décret, examiné par 
le Conseil Colonial en séance du 
13 octobre 1939, n’a donné lieu à 
aucune observation et a élé ap- 
prouvé à l'unanimité, 


MM. Dupriez el Berlrand éta'enl 
absents et excusés, 
Bruxelles, le 17 novembre 1939 
L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp var decreet 
waarbij aan heï « Assocation des 
Sœurs de la Charité de Gand » 
kasteloos afstand wordt gedaan 
van een grond van 7 hectaren, 
in het stadsgebied Luluaburg 

(District Kasaï, Provincie Lu- 
sambo). 


De Koloniale Raad onderzvehtl dit 
ontwerp van decreel in de verga- 
dering van 13 October 1939 en 


keurde het, zonder bespreking. 
eenparig goed. 
De HY. Dupriez en Bertrand 


hadden zich laten verontschuldigen 
Brussel, den 17° November 19389. 


Le Conseailler-Rapporteur. 
De Raadsheer-Verslaggever, 


L. LorTar. 
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Terres, -— Cess'or: gratuite à l’As- Gronden, -— Kostelooze afstand aän 
de « Association des Sœurs de la de « Association des Sœurs de la 
rité de Gand d’un terra'r de 7, Charité de Gand » “an een grond 
van 7 hectaren te Luluaburg. -— van 7 hectaren te Luluagurg. —- 
Convention du %@ décembre  Ovyereenkomst van 20 December 
1928. -_ Approbation. 1978. — Goedkeuring. 


! 
| 
| 
| 
i 
‘ 
| 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, |. LEOPOLD IE Roxixe per BEtern, 


A tous, présents et à venir! Aan aïlcn. tegenwoordigen en 
SALUT. ‘léckomenden HE. 

Vu l'avis éinis par le Gonsoil Co-t Gérion et cubes docr den Kolto- 
lonial en sa séance du 13 octobre lnialen Raad uitwebrachl in diens 
1939; vepguderne ven 183 October F5: 

Sur Ja proposilion de Notre Mi Op de voordracht van Ouzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrélé el décrétons: AVE Lebben gedecrcelerd en wij 


‘decretecren 


| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La convention dont la leneur, De overeenkomst waarven de 
sutt est approuvée : llekst volet wordt gouedgekeurd 


Entre la Colouie du Gongo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial. Chef de la Province de Lusambo, ci-après dénommée 
& La Gulonie », d’une part, 


et l'Association des Sœurs de la Charité de Gand. dont la personna- 
lité civile a élé reconnue par arrêté royal du 1 juilel 1925 (BR. 0. 
1925, p. 386), représentée par les Révirendes Sœurs Donat. Mar- 
the-Olivier, résidant à Luluabourg, Méthodia, Emma Maes, résidant 
à Kimanda, agréées en qualité de Représentantes l£gales par ordon- 
nance du 29 janvier 1936 (B. À. C. 1986, p. 66) et désignées cei- 
aprés sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de Ja Gofonic, 
Il a élé cnvenu ce qui suit : 
ARTICLE Î. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété à 


la Mission, qui acccpte aux condilions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d'une superficie de sept (7) hectares environ, silué dans la cir- 


conseription urbaine de Luluabourg et représenté sous une teinte 
rose au croquis approximalif ci-après à l'échelle de 1 à 5000*. Les 
chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le lerrain ne font 
pas partie de la présente cession. La délimitation définilive du dit 
terrain sera faile sur les lieux par un délégué du Commissaire de 
Province, le Représentant de la Mission préalablement entendu. 


ARTICLE 2, — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droils réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouvernement Général, 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbalion du pré- 
sent contrat, feront relour à la Golonie, les terrains qui n'auront pas 
été mis en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les 
terres couverles sur un dixième au moins de leur surface par les 
installations des religieuses européennes; le pensionnal pour jeunes 
filles européennes avec école, plaine de sports et jardin; les inslal- 
lations des religieuses indigènes; l'école avec plaine de sports et 
champ d'expérience: le pensionnat pour jeunes filles indigènes; les 
œuvres des catéchumènes el des fiancées avec internal en matériaux 
durables: Les construclions devront être conformes aux prescrip- 
lions de l'Autorité compétente à qui les plans seront soumis. loutc 
diligence élant faite par le demanüur pour oblenir l'autorisation de 
bâlir en temps utile. 


La Mission sera tenue de se con ormer aux prescriptions de l'Au- 
torité administrative en ce qui concerne la zone de recul à observer 
éventuellement le long des voies publiques pour lalignement des 
constructions. Toutefois, cette zonc ne pourra excéder cinq inètres 
de largeur, 


ARTICLE #..— Feront également retour à la Colonie les terres que 
la Mission aura laiïssées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constalée par procès-verbal du Délégué du CGommis- 
saire Provincial. Gette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage. dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat les formalités prévues par la légis- 
lalion sur le régime foncier du Congo Belge en vue de l'enregistre- 
nent des terres au nom de ja Colonie, 


ARTICLE 5, — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destination d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet de la pré- 
sente cession seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge 
pour elle d'indemniser Ia Mission de la valeur des impenses el des 
constructions à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


# 
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ARTICLE 6. — La Mission donataire s'oblige à introduire, en surplus 
des cours ordinaires de son école de filles, l’enseignement ménager 
agricole. 


ARTICLE 7. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente 
cession sont à charge de la Mission. 


ARTICLE 8. — La présente cession de terres est réglée, pour le sur- 
plus, par les dispositions en vigueur en matière de vente et de loca- 
tion des terres domaniales. 


Ainsi fait, à Lusambo, en double expédition, le trente décembre 


mil neuf cent trente-huit. 


* 
Arr. 2. | ART. 2. 
1 





Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belasl met de uitvoering van dit 
décret.  decreet, 


Donné à Bruxelles, le 30 octobre; 
1939. 


Gegeven te Brussel, den 30" Oc- 
iber 1939. 


LEOPOLD. 


? 


Par le Roi : Î 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret accordant ces- 
sion gratuite à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur d’un 
terrain d’ure superficie de 8 Ha, 
92 a. 69 ca., sis à Wamba (Ter- 
ritoire de Wamba — Province de 
Stanlieyville), 


over een ontwerp van decreet 
waarbij aande « Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur » kos- 
teloos afstand wordt gedaan van 
een grond van 8 Ha. 92 a. 69 
ca, te Wamba (Gewest Wamba 
— Provincie Stanleystad), 


l 
Ce projet de décret, examiné par De Koloniale Raad onderzocht dit 
le Conseil Colonial en sa séance ontwerp van decreet in de verga- 
du 13 octobre 1939, n’a donné lieu dering van 13 October 1939 en 
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à aucune observation et a été ap-| 
prouvé à l’unanimité. | 





MM, Dupriez et Bertrand ètaient 


absents el excusés. 


Bruxelles, le 47 novembre 1939. 


keurde 
eenparig g00d. 


hadden zich 
gen, 


hel, zonder bespreking, 


De HIl. Dupriez en Bertrand 


laten verontschuldi- 


Brussel, den 17° November 1939. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadshcer-Verslaggever, 
M. VAN HECKE. L. LoTar. 
Terres. — Cession gratuite à la  Grondsn, — Kostelooze afstand a5n 


Sociéié des Prêtres du Sacré- 
Cœur d’un terrain d’une superfi- 
cie de 8 Ha. 92 à 69 ca., sis 
à Wamba. — Convention du 15: 
mars 1939. — Approbation, 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


A tous présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


Aan 
toekomenden, HEIL. 


de « Société des Prêtres du Sa- 
cré-Cœur », van een grond van 
8 Ha. 92 a, 69 ca., te Wamba. — 
Overeenkomst van 15 Mari 
1939. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


allen, (egenwoordigen en 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 43 octobre!lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939; vergadering van 13 October 1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 
decreleeren: 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
‘tekst volgt wordt goedgekeurd : 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Stanleyville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part, 


+ 
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et la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, dont la personnalité civile 


a été reconnue par décret du 29 avril 1901 (B. 0. 1901, p. 30), 
représentée par S. Exec. Mgr Verfaillie, Camille, demeurant à Sian- 
leyville, agréé en qualité de Représentant Légal par ordonnance du 
Gouverneur Général en date du 6 janvier 1936 et désigné ci-après 
sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d’approbalion par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été envenu ce qui suit 


ARTICLE 1. —— La Colonie cède gratuitement en pleine propriété à 
la Mission qui acceple, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d’une superficie de 8 Ha 92 ares 69 centiares, silué à Wamba 
et représenté par une teinte rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de À à 2.500. 


ARTICLE ©. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être alién\, hypothéqué, donné en 
location. grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisalion préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbalion du pré- 
sent contrat, feront relour à la Golonie, les terres qui n'auront pas 
été mises en valeur, conformément à l’article 24 de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1928 el aux conditions spéciales ci-après 


Seront considérées comme mises en valeur 

1e Les terres qui sont couvertes sur 1/10 au moins de leur surface 
par des constructions; 

eo Les terres dont les 6/10% seront recouverts de plantations ra- 
tionnellement effectuées et entretenues en bon état; 

3° Les pâturages sur lesquels seront entretenus des besliaux à 
l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail 
ou quatre têtes de petit bétail par quatre hectares. 


ARTICLE #4, — eront également retour à la Golonie les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral.. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Gommis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom de la Colonie. 


ARTICLE 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destination d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la pré- 
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sente cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à chargé 
pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 
constructions à reprendre sil en exisle dans les limites de l'em- 


prise. 


ARTICLE 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou a&ütrés traver- 
sant le terrain cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas 
partie de la présente cession; leur situation et leur largeur définitive 
seront déterminées lors du mesurage officiel. 


. ARTICLE 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuse# qüi 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défri- 
chements nécessaires au développement de l’entreprise. 


ARTICLE 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les ind'gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le dé- 
lai et selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 
1934. 


ARTICLE 9. — Les frais de mesurage, de bornage et d’enregistre- 
ment résultant de la présente cession sont à charge de la Mission. 


Ainsi fail à Slanleyville, en double expédition, le quinze mars mil 
neuf cent trente-neuf. 
ART. À. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belust met de uitvoering van dit 





décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 30 Oc-! (Gegeven te Brussel. den 307 Oc- 
iobre 1939. ; ber 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Solonial sur un 
projet de décret accordant con- 
cession en emphyteose à M. 
Victor Verheyleweghen de deux 
terrains d’une superficie respec- 
tive de 200 et de 217 hectares 
sis à Tshupu-Kidogo et à Kwan- 
druma (Territoire de Djugu, 
Districi du Kibali-ituri, Provin= 
ce de Stanleyville), 


Ge projel de décret, examiné par 
le Conseil Golonjal en séance du 13 
octobre 1939, n'a donné licu à au-! 
cune observation el à élé approuvé 
à l'unanimité. 





Î 
l 
l 
j 


MM. Dupriez el Eerirand étaient 
absents et excusés. 





Bruxelles, le 17 novembre 1939. 
L’'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Terres, — Concession en emphy- 
téose à M. Victor Verheylewe- 
{013 de deux terrains d’une su- 
perficie respectiv> de 209 ei 217 
hectares, sis à Tshupu-Xidoqgo 
et à Kwandroïa, -— Conventions 
du 7 octobre et du 14 air i 198: 
— Approbation. 


LEOPOLD II. Ror pes DELCES, 


A Llous, présents et à venir. 
SALUT. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
waarbij aan den H, Victor 
Verheyleweghen contessie in 
erfpacht wordt verleend van twee 
gronden, respectievelijk 200 en 
217 bhectaren te Tshupu-Ki- 
des en te Kwandruma (Gewest 
Diugu, District Kisali-lturi, Pro- 
viñacie Stanleystad). 


De Koloniale Raad onderzocht dit 
anovor» van deercel in de verga- 


dering van 8 October 1989 en 
keurde het. zonder  bespreking. 


cenparig gued. 


De I, Dupriez en Bertrand had- 
den zich lalen veronlschuldigen. 


Brussel, den 17% November 1939, 


Le Conseiller-Rapporieur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 
L. LoTar. 


Gronden, -- Concessie in erfpacht 
aañ den Heer Victor Verheyle- 
weghen van twee gronden, res- 
sectieveliik van 200 en 217 hec- 
taren te Tshupu-Kidogo en te 
Kwandroma, — Overeenkomsten 
van 7 Sctober en 14 April 1938. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD FT, Konic DER BELCGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
{tockomenden, Herr. 





Vu l’avis émis par le Conseil Go-i 


Jonial en sa séance du 13 octobre 
19389, 
Sur la proposilion de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Gezien het advies door den Ko- 
Jon'alen Raad uitgebracht in diens 
| vergadering van 13 October 1939, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 
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Nous avons décrélé et decrèlons:  Wij hebben gedecreicerd en 
Wij decretecren 


ARTIKEL ÉÉN. È ARTIKEL ÉEN 


| 
. Î 
Les conventions dont la leneur: De overeenkomsien waarvan de 
suil sont approuvées : ‘lekst volgt worden goedgekeurd 


La Colonie du Congo Belge, dûment représentée par le Gomimis- 
saire Provincial, Chef de la Province de Slanleyville, dûment délé- 
gué par Parrôté royal du 29 juin 1933, agissant en vertu des dispo- 
silions de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. modifié par ceux du 17 
août 4927, du 7 juin 1929 et du 29 juillet 1930, concède en emphy- 
téose, pour un lerme de trente ans à M. Verheyleweghen, Victor, 
colon résidant à Kwandroma, qui accepte, aux conditions générales 
des arrêlés royaux précités, sur la vente et la location des ter- 
res, aux conditions du règlement général prévues par l'arrêté 
royal du 30 mai 1922 et aux conditions spéciales qui suivent, 
un terrain destiné à un usage agricole et à l'élevage, silué à Tshupu- 
Kidogo, d'une superficie de deux cents hectares, dont les limites sont 
représentées par un liséré jaune au croquis approximatif figuré ci- 
après à lFéchelle de 4 à 20.000. 


La nalure ainsi que les lhmites du terrain sont parfaitement connues 
de l'emphytéote. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1° La redevance annuelle du lerrain est fixée à la somme de deux 
cent cinquante francs payable ainsi qu'il est dit à l'article 19 de 
Varrêlé royal du 3 décembre 1923, chez le Receveur des Tmpôls à 
Slanleyville, sans qu'il soil besoin d'aucun avertissement de la part 
de la Colonie, À défaut de paiement aux échéances fixées, l'emphy- 
Léole devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au même 
taux que celui appliqué pour les impositions personnelles et les im- 


pôls sur les revenus et ce sans préjudice à tous autres droits: 


2° Le présent contral prend cours à la date du 1% janvier 1936: 


30 Sera considéré comme occupation aux termes de l’article 17 
de Farrê(é roval du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme il est 
dt à l’article 7 de l'ordonnance n° 77/TF du 8 septembre 1926, re- 
lalive au mesurage el au bornage des propriétés privées et d'y avoir 
effeclué des défrichements en vue des eultures ou plus générale- 
ment de mise en valeur, Seront considérés comme travaux de 
mise en valeur le fait d'y effectuer des défrichements ou amé- 
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nagements el des cultures d'une manière progressive el continue 
jusqu'à complète mise en valeur du terrain. 

L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Colonie, du chef de la 
résiliation qui interviendrait en cas d’inoccupation dans le délai de 
six mois où d'abandon avant le délai de dix ans prévu par l’article 
£4bis de l'arrêlé royal du 29 juillet 1930, est fixée au montant d'une 
année locative; 


4° L'emphytéote s'engage à n'aliéner son droit qu'à loute person- 
ne physique ou morale, qu'il aura préalablement fait agréer spécia- 
lement et par écril par le Ghef de la Province, et à ne pas changer la 
destination du lerrain sans autorisation spéciale, préalable et écrite 
de ce dernier, De même, le droit d'emphytéose ne pourra êlre grevé 
d'hypothèque ou de servilude qu'avec laulorsation préalable el éeri- 
Le du Chef de la Province. En cas d'inexéculion d'une des obligations 
stipulées ci-dessus, la résilialion du conlrat pourra être poursuivie, 
si bon semble à la Colonie, el ce, sans préjudice du paiement de la 
somme de vingt-cinq francs par heclare à titre de doimmages-inlé- 
rêls compensatoires que l'emphrtéote sera en demeure de payer du 
seul fait de l'inexéeultion, 

Pour l'application de Ja présente elause, l'emphyléole sera consi- 
déré comme ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu'aura été passée 
la convention devant servir de base à l'inseriplion au ecrlifical d'en- 
registrement de lemphyléote; 


5° Aux condilions de l'arrêté royal du .29 juillet 1930, lemphy- 
léole aura le droit d'acquérir les terres faisant l'objel du présent 
contrat au prix de vingt-cinq francs si elles sont mises en valeur. 


Seront considérées comime mises en valeur: 


a) les Lerres couvertes sur 1/10° au moins de leur surface par des 
Cons(ructons; 


b}) les Lerres cultivées sur 1/10 au moins de leur surface, en cul- 
tures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâlurages améliorés sur lesquels seront entrelenus des bes- 
liaux à l'élève où à l'engrais à raison d'au moins une lêle de gros 
bétail où de quatre têtes de petit bélail par quatre hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aura 616 fail des planlalons d'espèces 
ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 

Les cullures vivrières failes en application d& l'article 7 ci-dessous 
compieront pour Févalualion de la mise en valeur. 


ies conditions joueront simullanément où séparément pour toute 
la surface. 


Si les condilions de mise en valeur stipulées ci-dessus n'ont pas 
été accomplies dans le délai de dix ans prévu par larlicle 24bis du 
dit arrèlé royal du 3 décembre 1923, la Colonie pourra faire pronon- 
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ecr la résilial'on du contrat, La vente ne sera toutefois conseulie que 
si l/104 de Félendue réservée aux pâturages a élé aménagé par 
SCITIS 

L 


Le vcoutrat de vente sera conclu sous réserve de li clause spéciale 


ci-dessous : 


« Si l'acquéreur echange la destination du lerrain, il aura Fobliga- 
bon d'en informer le Chef de la Province dans le délai d'un mois et 
ï sera Lenu de payer la différence entire le prix déjà aequilté par ui 
pour l'achat du lerrain ou partie, dont la deslinalion sera modifiée 
et celui fixé pour FacquisÜon des lerrains à usage commercal où 
industriel. » 


6° L'occupant ne poul abattre les espèces ligneuses croissan( ac- 
tuellement sur le errain, que dans la mesure des défrichements né- 
cessaires au développement de l'entreprise; 


7° Conformément aux dispos Uons de l'ordonnance ne LB CAE /T 
du 12 soverisre 1937, Tlemplhyléole s'engage à créer et à mainle- 
nir des eullures vivrières el alimentaires dans la mesure néevssaire 


à da bonne alimentation du personnel indigène de son explotabon. 


4° Les eheñnins el sentiers indigènes où autres fraversant Le Ler- 
vain ovbiel du présent contrat apparüenpent au domaine publie et ne 
font pas parle du lerrain donné en emphviéose, leur largeur ainsi 
que leur {racé définitif seront délerminés par le Bélégné da Chef de 
la Province: 


9° L'inexéculion des condilions générales de l'arrêté roval du 3 
décembre 15238, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 
eÙ du 29 juillel 1980, de l'arrêté roval du 80 mai 1922 el d'une des 
condiliuns spéciales reprises au présent contrat, donnera à la colo- 
aie le droit de fre prononcer la résilialion du présent contrat. 


iu Pour Fexéculion des présentes el de loutes lours suites. Les 
parties font élecüion de domicile: la CGolonie à Stanleyville, chez le 
Couservaleur des Tilres Fonciers, en ses bureaux, el lemphyléole. 
en Îles bureaux de FAdministraleur Territorial, Ghef du Territoire 
dans lequel se silue I concession ci-desaus visée où loutes signifi- 
calions, lous eomimandements, tous exploils ou autres nolifications 
pourront êlre valablement faits ou adressés. 


11° Le présent contral est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compélent de la Colonie et ne sera définitif qu'après celle 
approbalion pour les râisons ci-après : 

M. Verheyleweghen. Viclor, ayant soumis une demande d'oecupa- 
lion en dale du 21 seplembre 1928 ol les larifs prévus à celle épo- 
que {ordonnance n°12 du ff janvier 1927) portaient le prix de locu- 
on à un franc vingl-cinq centimes par hectare et le prix d'achat à 
vingt-cinq francs par heclare, au lieu de dix franes pour la Incation 
el deux cents franes le prix de vente par hcetare fixé par bail E.5588 
qui esl résilié à la date de prise en cours du présent bail. 


Pa 


= 00e 


Régularisalion est done faite par la présente location qui déroge 
aux condilions du larif qui élaient en vigueur au 1% janvier 1986 
avrèté n° 88/T0F, du 14 oclobre 1933) cl à celles prévues par l'ar- 
rêlé n° 58/T.F, du 24 décembre 1987 qui l'a remplacé, 


La configuralion et la superficie du lerrain est effeclivement de 
deux cents hectares uu lieu des cenL hectares renseignés au bail emphy- 
Léotique E.5588, ainsi que le prouve un constat du géomèlre en date 
du 13 mai 1986. 


120 Les frais résullant du présent bail el de la résiliation du bail 
sont à charge de la Uolonie. 


13° Les disposilions de la présente convention auront un effet ré- 
oaclif à la date d’occupalion du terrain en ce qui concerne le laux 
des redevances locatives. 


Aiusi fait à Slanleyvile, en double expédilion, le sepl octobre mil 
ueuf cent trente-huit. 


HT, 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gomimissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Slanlevville, concède en emphy- 
Léote pour un terme de trente ans, prenant cours à la date du 1‘ jan- 
vier 1936 à M. Verheyleweghen, Victor, colon à Kwandroma, qui 
aceeple aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par les arrèlés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 
el 29 juillet 1930, sur la vente et la location des terres domaniales, 
aux condilions du réglement général prévues par l'arrêté royal du 
30 nai 1922 el aux condilions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à un usage agricole, el élevage, situé à Kwandroma, d'une superficie 
de deux cent dix-sepl heclares, dont les limites sont représentées par 
un liseré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle 
de {à 40.000, 


GONDITIONS SPECILAS, 


1° La redevance annuelle est fixée à la somme de deux cent sep- 
tante el un francs, vingl-cinq centimes, payable ainsi qu'il est dit à 
l'article 19 de l'arrêlé royal du 3 décembre 1923 au compte chèques 
postaux M.127 du Receveur des lmpôts à Stanleyville, sans qu'il soit 
besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie, A défaut de 
paiement aux échéances fixées, l'emphytéolc devra l'intérèl des som- 
mes dues calculé sur le retard au même (aux que celui appliqué pour 
les imposilions personnelles cl Fimpôt sur le revenu el ce sans pré- 
judice à tous autres droits, 

2e L'emphytéote s'engage à n'aliéner son droit qu'à loule personne 


physique, ou morale qu'il aura préalablement fait agréer spécialement 
ct par écril par le Commissaire Provineial et à ne pas changer la des- 
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lination du terrain sans autorisation spéciale, préalable et écrite de 
ce dernier. De même le droit d'empbhyléose ne pourra êlre grevé 
d'hypolhèque ou de servitude qu'avec l'aulorisation préalable et écrite 
du Coiumissaire Provincial. En cas d'inexéculion d'une des obligalions 
slpulées ci-dessus, la résiliation du eontral pourra être poursuivie 
si bon semble à la Colonie el ee sans préjudice du paiement de la 
somme de 300 francs par hectare à litre de dommages compensa- 
Loires que l'emphyléole sera en demeure de payer du seul fait de 
l'inexéculion. 

Pour l'application de la présente clause, l'emphyléote sera consi- 
déré comme ayant aliéné son droit dès qu'aura été passée la conven- 
tion devant servir de base à l’inscriplion au certificat d'enregislre- 
ment de lemphytcose, 


3° Conformément aux arlicles 24 et 24 bis des arrêlés royaux des 
3 déceimbre 1923 et 29 juillet 1930, l'emphytéole aura la faculté 
d'acquérir dans un délai maxhuum de dix ans, aux conditions fixées 
ci-après, les terres qu'il aura mises en valeur, Le prix de vente à 
l'hectare est fixé dès à présent à vingt-cinq francs 


à) Seront considérées comine mises en valeur, les Lerres dont les 
6/10 de l'étendue lolale seront soit recouverts de plantations ration- 
nellement effecluées et bien entrelenues, soit recouverts de prairies 
aménagées ou bien ces deux modes de mise en valeur combinés; sur 
les prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais à raison d'au moins une lête de gros bélail ou de quatre 
têles de pelit bélail par quatre hectares. 


La vente ne sera toutefois consentie que si 1/10° de l’élendue ré- 
servée aux pâlurages a élé aménagé par semis, 

4 Toutefois | tral de vente sert lu sous réserve de la el 

4° Toutefois le contrat de vente sera conclu sous réserve de la clause 
spéciale ci-dessous 


« Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obliga- 
tion d'en informer le Gonunissaire Provincial dans le délai d’un mois 
et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par 
lui pour l'achat du Lerrain ou partie, dont la destination sera modi- 
fiée et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage commercial 
ou industriel ». 


a L’emphyÿléole s'engage 
a} à occuper cffectivement Îe terrain dans un délai de six mois à 
duter de la signature de l'emphyléose, celle occuppation sera effective 
s il à commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d'appropria- 
Uon el de débroussaillement, montrant l'intention de mise en œuvre 
de plantations et d'aménagement de prairies; 


b) à créer el à maintenir sur le terrain des cultures vivrières et 
alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de 
ses travailleurs si les circonstances le nécessitent. Conformément à 
l'ordonnance du 28 décembre 1931, ces cultures ne compteront pas 


A 
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pour l'évaluation des superficies mises en valeur par application de 
l'article 24 de l'arrôlé royal du 3 décembre 1923; 


&) à n'abaitre les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur 
le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires an dé- 
veloppement de l'entreprise. 


6° L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
ou du réglement général de l'emphyléose ou de lune des clauses 
spéciales reprises ci-dessus, donnera au Gouvernement le droit de 
faire prononcer la résilialion du présent contrat sans préjudice aux 
droits à indemnités pour préjudice qui lui sera causé et à son droit 
de considérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipalion. 


7° Pour l'exéculion des présentes et de loules leurs suites. les par- 
ties font élection de domicile, la Colonie à Slanleyville chez le Con- 
servateur des Titres Fonciers en ses bureaux et l’emphytéote en les 
bureaux de FAdministrateur-lerritorial, Chef du Territoire dans le- 
quel se situe la concession ci-dessus visée où toules significations, tous 
commandements, tous exploits ou autres notifications pourront être 
valablement faits ou adressés. 


$° Le présent contral est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compélent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbalion. M. Verheyleweghen, Viclor, ayant soumis une demande 
lu 21 juillet 1928, les tarifs prévus à celle époque (ordonnance n° 12 
du 1% janvier 1927, du Gouverneur de la Province Orientale) por- 
lujent le prix de localion à un franc vingt-cinq centimes par hectare 
el le prix d'achal à vingt-cinq francs l'heclare au lieu de cent francs 
pour la localion el deux cents francs pour le prix de vente à l'hectare 
fixé au bail emphyléolique E.5539, qui est résilié à la dale du 31 
décembre 19335. Régularisation est donc faile par la présente loca- 
Lion qui déroge aux conditions du tarif qui étaient en vigueur au pre- 
mier janvier mil neuf cent irente-six (arrêté n° 83/T.F. du {4 octo- 
bre 1933) et à celles prévues par l'arrêté royal n° 58/T.F. du 24 
décembre 1937 qui l'a remplacé. 


9 Les frais résullant de la présente emphyléose, de la résiliation 
de l'emphyléose E.5539 sont à charge de la Colonie. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédilion, le quatorze avril 
mi neuf cent! lrente-huit. 


ART. 2. ART. 2. 
| 


Les dispositions de Ia convention De bepalingen van de overeen- 
du 14 avril 1938 relalives au Ler-'komst van 14 April 1988, aangaan- 
“in de Kwandroma auront un effet'de den grond Le Kwandroma, hebh- 
rétroaclif à la date du 21 juillet ben lerugwerkende krach£ met in- 
1928 en ce qui concerne le laux|gang van 21 Juli 1928. wal hel 
des redevances locatives, :bedrag van de pachlgelden betrefl. 
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ART. 3. . ART. 8. 

Nolre Min'sire des Colenies est; Onze Minisler van Koloniën is 
crargé de l'exécution di présent belast mel de uilvoering van dit 
décret. | besluit. 

| 


Donné à Bruxelles, Ie 39 Oelobre  Gegeven {e Brussel, den 30 Oe- 


1939. ber 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
A. DE VLEESCHAUWER. 


Erratum. Erratum, 


ee ed 


B, O0. 15 janvier 1982, IT parlie. A. B. van 15 Januari 1932, IT° 
p 27. ligne 10, Hire N- 1479 W, au deel, bldz. 27, lijn 10. leze men 
lieu de N- 1470 W. N- 1470 - W in plaats van N- 1170 

L2W. 


B. 0, 15 janvier 1932. IT partie, | A. B van 15 Januari 1982. II 
p. 3%, ligne #, lire N- 182° KE. au deel. bldz, 82, lijn 4, leze men 


Feu de N-1800 E. IN- 182°- O in plaats van N- 180°- 
110: 
Le 


